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ÖN SÖZ 

14. ve 19. yüzyılları kapsayan Klâsik Türk Edebiyatında hikâye ve hikâyecilik 

çok geniş bir eser yelpazesiyle karşımıza çıkar. Bu dönemde hikâyelerin konuları belirli 

bir çerçevede şekillenmiş özellikle din, tasavvuf, aşk, ahlâk ve kahramanlık konularına 

daha fazla yer verilmiştir. Konular ayrı ayrı işlendiği gibi iç içe geçmiş birden fazla 

konunun yer aldığı hikâyeler de vardır. Bu özellikte te’lif edilmiş hikâye kitaplarından 

biri olan Cevâmi‘ü’l-Hikâyât ve Levâmi‘ü’r-Rivâyât, kısa hikâyeler tarzında kaleme 

alınmış geniş kapsamlı, hacimli ve aslı Farsça olan tercüme bir eserdir. Mezkûr eserin 

birçok nüshasının olması eserin beğenilirliğini gösteren mühim bir husustur. 

Çalıştığımız varaklar eserin ilk kısmının sekizinci bâbının sonundan başlayarak 

yirminci bâbının başına kadar olan bölümü içermektedir. Çalışmamızın giriş bölümünde 

hikâye türünün târihi seyrine dair genel bilgilere; birinci bölümünde eserin mütercimi 

olan Celâl-zâde Sâlih Çelebi’nin hayatı ve eserleri hakkında genel bilgilere ayrıca 

Cevâmi‘ü’l-Hikâyât ve Levâmi‘ü’r-Rivâyat hakkında teferruatlı bilgilere;  ikinci 

bölümünde çeviri yazıda kullandığımız transkripsiyon işaretleri ve çeviri yazılı metnin 

okunması esnasında izlenilen yönteme akabinde de çeviri yazılı metne; sonuç 

bölümünde ise çalışmaya dair birtakım değerlendirmelere yer verilmiştir. 

Türkçe nesir dilinin tarihî gelişim ve değişim sürecinin hem 16. yüzyılda hem de 

önceki ve sonraki dönemlerde karşılaştırılması, araştırılması ve tespiti açısından önemli 

bir kaynak olan bu eserin benzer çalışmaların teşekkülünde yardımcı olabileceği 

düşünülmektedir. 

Çalışmamız esnasında kıymetli vakitlerinden fedâkârlık göstererek yardımlarını 

esirgemeyen ve aynı zamanda çalışmamızın danışmanlığını üstlenen kıymetli hocam 

Prof. Dr. Cafer Mum’a; bu eseri çalışmamıza vesîle olan muhterem hocam Prof. Dr. 

Hasan Kavruk’a; talebelik hayatım boyunca ilimlerinden istifâde ettiğim tüm 

hocalarıma; ayrıca arkadaşım Sariye Uzan’a ve fedâkâr aileme hürmet ve şükrânlarımı 

arz ederim. 

Çalışmamızdaki eksiklerin ve hataların hoşgörüyle karşılanacağına dair 

inancımızı belirtirek ortaya konulacak tenkitlerin bundan sonraki çalışmalarımız için yol 

gösterici olmasını temennî ederiz. 

Nuray NACAR 

MALATYA 2019  
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ÖZET 

 

Klâsik edebiyat geleneği nazımda olduğu gibi nesirde de oldukça münbit bir 

sahadır. Bu dönemde tezkirecilik gibi mensûr hikâyecilik de gelenek haline gelmiştir. 

Mensûr hikâyecilik geleneğinde tercüme yoluyla edebiyatımıza kazandırılan önemli 

eserlerden birisi olan Cevâmi‘ü’l-Hikâyât ve Levâmi‘ü’r-Rivâyât Celâl-zâde Sâlih 

Çelebi tarafından tercüme edilmiştir. Aslı Muhammed Avfî tarafından yazılan bu eser, 

dört kısımdan oluşan ve her kısmı da yirmi beş bâba ayrılan hacimli bir hikâye 

külliyatıdır. 

Bu çalışmada Cevâmi‘ü’l-Hikâyât ve Levami‘ü’r-Rivâyât’ın Topkapı Revan K. 

No.1085 adlı nüshasında yer alan (189-376) varakların çeviri yazısı yapılmıştır. Çeviri 

yazıya geçmeden evvel mensûr hikâyenin ana hatları üzerinde durulmuş, ayrıca mezkûr 

eserin tanıtımı yapılarak mütercim hakkında genel bilgiler verilmiştir. Çalışmanın sonuç 

kısmında ise tespit edilen birtakım değerlendirmelere yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Cevâmi‘ü’l-Hikâyât ve Levâmi‘ü’r-Rivâyât, Celâl-zâde Sâlih 

Çelebi, Mensûr Hikâye, Çeviri Yazı. 
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ABSTRACT 

 

Classical literature traditon is a very productive field in prose as well as it is in 

poetry. In this period, like tezkirahs, prose stories also became traditions. In prose story 

tradition, Cevâmi‘u’l Hikâyât ve Levâmi‘u’r-Rivâyât which is one of the important 

prose works that obtained our literature through translation, was translated by Celâl-

zâde Sâlih  Çelebi. Originally written by Muhammed Avfî,  consisting of four parts and 

each separated into twenty-five chapters, is a bulky story corpus. 

In this study,  translation of the (189-376) leaves of Cevâmi‘u’l Hikâyât ve 

Levâmi‘u’r-Rivâyât which belong to Topkapı Revân K. No.1085 copy was done. 

Before passing to the transcription, it was concentrated on main lines of the prose story 

and some informations about the interpreter were given by introducing this work. In the 

final part of the study some evaluations that detected were given. 

Key Words: Cevâmi‘u’l Hikâyât ve Levâmi‘u’r-Rivâyât, Celâl-zâde Sâlih Çelebi, 

Prose Story, Translation Writing. 
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GİRİŞ 

 

Sözlükte “bir olayı ve macerayı sırasıyla anlatma, dile getirme, nakletme; hakiki 

veya uydurma sergüzeşt, vukuat, rivayet”1 anlamlarına gelen hikâye, olağanüstü 

hadiselerin konu edildiği destan türüyle benzer yönleri bulunması sebebiyle en eski 

edebi türler arasında yer almaktadır. Ancak geçmiş çağlarda gerek doğu gerekse batı 

kültüründe hikâye bağımsız bir edebi tür olarak görülmemiş; masal, fabl, menkıbe, kıssa 

hatta fıkra ve latife gibi diğer türlerle birlikte de kullanılmıştır. Bundan dolayı Doğu 

dillerinde olduğu kadar Batı dillerinde de bu tür modern özelliklerini kazanıncaya kadar 

değişik adlarla anılmıştır. Batı dillerinden biri olan Fransızca’da masal anlamında 

“conte”, anlatım manasında “recit”, tarih manasında“histoire” kelimeleri aynı 

zamanda hikâye türü için de kullanılmıştır. Araştırmacılar ise destân ve menkıbe gibi 

metinleri de ihtiyatlı bir yaklaşımla hikâye olarak kabul etmişler veya bu türlerin 

içindeki birtakım epizotların hikâye olabileceğini ileri sürmüşlerdir.2 

Türk Dil Kurumu’nun hazırladığı sözlükte ise, “bir olayın sözlü veya yazılı olarak 

anlatılması” manasına gelen hikâye, Eski Türk Edebiyatında en geniş ifadeyle “bir 

olayın anlatımı” şeklinde düşünülmüştür. Tarihi çok eskilere dayanan hikâye 

başlangıçta, olağanüstü olaylara yer vererek okuyanda ve dinleyende gerçekten 

yaşanmış duygu izlenimi uyandırmak, olmuş ve olması muhtemel olayları estetik bir 

kaide güderek oluşturulan bir edebi türdür. Türk Edebiyatında hikâye türünün köklü bir 

geleneği vardır. Bu gelenek İslamiyet’ten önceki devirlere kadar inmektedir. İslâm 

kültürü içerisinde ise XI. yüzyıldan itibaren Türklerin yaşadıkları geniş sahalarda, uzun 

tarih devirleri boyunca meydana getirdikleri zengin edebî mahsuller arasında hikâye 

geniş bir yer tutar.3 Göktürk, Uygur ve Karahanlılar döneminde hikâye sözcüğü yerine  

“sav” kelimesi kullanıldığı bilinmekte ve “sav”ın aynı zamanda atasözü, mektep, mesaj 

anlamlarında da kullanıldığı bilinmektedir. Divanü Lügati’t-Türk, Dede Korkut gibi 

önemli eserlerde “sav” sözcüğüne rastlanmaktadır. Kelime olarak “hikâye”yi Türkler 

İslâmiyeti kabul ettikten, İslâm kültür ve san’atı ile karşılaştıktan sonra kullanmaya 

                                                           
1Parlatır, İsmail, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Yargı Yayınevi,  Ankara 2011, s.635. 
2Kavruk, Hasan -Pala, İskender, “Hikâye”, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. 17, İstanbul 1993, s.491-

493. 
3Mazıoğlu, Hasibe,  Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1992, s.533.  
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başlamışlardır.  İslamiyet öncesi 8. yüzyıla kadar devam eden sözlü kültür geleneği bu 

yüzyıldan sonra yerini yazılı edebiyata bırakmıştır. Göktürkler tarafından ortaya konan 

Orhun ve Yenisey Yazıtları’nın hikâye türüyle hiçbir ilgisi yoktur. Eldeki kaynaklara 

göre Türk edebiyatında ilk mensur hikâyecilik Uygurlar’da görülür.4 

Eski Türk Edebiyatında hikâye türünden bir eser değişik adlarla anıldığı gibi 

değişik türlerdeki eserler de hikâye olarak adlandırılabilmektedir. Eski Türk Edebiyatı, 

klâsik hikâyelerinin en büyük gâyesi okuyucuyu eğlendirirken onlara belli konularda 

bilgi vermek, onları dinî,  ahlâkî yönden eğitmek, olgun birer insan olmalarını 

sağlamaktır. Hikâyeler, “kıssadan hisse” çıkartılacak tarzda kaleme alınmıştır. Her 

hikâyeden okuyanın mutlaka bir hisse çıkartması hedeflenmiş, bazı hikâyelerde başta 

veya sonda yazar tarafından bu “hisse”  açıkça belirtilmiştir. Eski Türk Edebiyatında 

hikâye, şiir gibi amaç değil, bir araç, okuyucuyu eğitmek, ona belli bir mesaj vermek 

için bir vasıta olarak kullanılmıştır.5  Eski Türk edebiyatında hikâyelerin konuları belirli 

bir çerçevede şekillenmiş özellikle din, tasavvuf, aşk, ahlâk ve kahramanlık konularına 

daha fazla yer verilmiştir. Konular ayrı ayrı işlendiği gibi iç içe geçmiş birden fazla 

konunun yer aldığı hikâyeler de vardır.  Şahıslar ise tek düzedir; iyiler hep iyi, kötüler 

hep kötüdür. Her hikâyenin sonunda iyiler mükâfatlandırılırken, kötüler cezalandırılır 

çünkü klâsik hikâyenin amaçlarından en önemlisi okuyucuya bilgi vermek, bilgi 

verirken de okuyucuyu uyanık tutmaktır ve bu yüzden klâsik hikâyenin şahıs kadrosu 

sıradan şahsiyetlerden oluşmuştur. Ayrıca “Mensur hikâyelerin niteliklerine 

bakıldığında divan şairlerinin şiirlerinde kullandığı çeşitli manzum ya da kavramların 

bu tür hikâyelerden kaynaklandığı görülmektedir. Şiirde gönderme yapılan Rüstem, 

İsfendiyar, Efrasyap gibi efsanevî kişilerin hayatları bu tür mensur hikâyelerde hayat 

bulmuştur.”6 

Anadolu’da klâsik edebiyatın başladığı devirlere kadar Türk hikâyeciliği 

genellikle halk hikâyesi şeklinde devam etmiş, klâsik edebiyatın teşekkülü ve İran 

edebiyatındaki mesnevi nazım şeklinin benimsenmesiyle birlikte özellikle manzum 

hikâyede önemli bir gelişme gösterilmiştir. Daha sonraki dönemlerde nesrin 

küçümsenmesiyle hikâyeler, daha çok mesnevi nazım şekliyle yazılmaya başlamıştır. 

                                                           
4Kavruk, Hasan, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikayeler, M.E.B Yayınları, İstanbul 1998, s.49. 
5Kavruk, Hasan, a.g.e., s.8. 
6Bülbül, Tuncay, İsmail b Ali Câmi’ü’l-Hikâyât, Grafiker Yayınları, Ankara 2011, s.7. 
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Klâsik manzum hikâyelerin aruz vezniyle yazılmasına rağmen çoğu kez halk diliyle 

söylenmiş olmaları, geniş halk kitlelerine hitap ettiğini ve arka planda halk hikâyesi 

geleneğinin bulunduğunun göstergesidir. Ancak orijinal örnekleri Fars edebiyatından 

seçilen klâsik mesnevilerde durum farklıdır ve bu tür eserlerde şairler, örnek alınan 

mesneviyi aşma gayesiyle sanatkârane bir üslûp kullanmışlardır.7 

Eski Türk Edebiyatındaki hikâyelerimiz, konularının kaynağı bakımından yerli ve 

yabancı hikâyeler olmak üzere iki gruba ayrılır. Yerli hikâyelerimize, yabancı kaynaklı 

tema ve motifler girdiğinden dolayı hikâyelerde yerli ve yabancı temaların ve motiflerin 

tespiti oldukça güçtür. Klâsik şairlerimiz hikâye konusunda en çok İran Edebiyatında 

yazılmış mesnevilerden etkilenmiştir. Özellikle aslen Türk olan Genceli Nizâmî’nin 

Penc-Genc adlı Farsça beş mesnevîsinden oluşan hamsesinin şairlerimiz üzerindeki 

büyük etkisi, birçok hikâyelerin yazılmasına sebep olmuştur. Şairler çoğu kez İran 

Edebiyatından beğendikleri bir aşk veya macera hikâyesinin ve kahramanlarının adını 

aynen almışlar, konuyu kendilerine göre plânlamak suretiyle şairlik kabiliyetlerini 

göstermek istemişlerdir.8 Hasibe Mazıoğlu, Divân Edebiyatındaki hikâyeleri şekillerine 

göre: 

1.Manzum 

2.Mensur 

3.Manzum-Mensur olarak üç gruba ayırmıştır. 

Hasibe Mazıoğlu’na göre; manzûm-mensûr karışık olanlarda esas şekil nesirdir, 

içlerinde manzûm kısımlar bulunur. Gerek manzûm gerekse mensûr hikâyeler dil ve 

ifade bakımından üç ayrı özellik taşımaktadırlar: 

1.Divân Edebiyatı estetiği ile Arapça, Farsa kelime ve terkiplere ve sanatlı bir 

üslûpla yazılmış hikâyeler, 

2.Sade bir dille ve yalın bir üslûpla yazılmış hikâyeler, 

3.Dilde ve üslûpta bu iki ifade özelliğinden her ikisini de az çok taşıyan hikâyeler. 

                                                           
7Kavruk, Hasan-Pala, İskender,  a.g.m., s.491. 
8Mazıoğlu, Hasibe, a.g.e., s.534. 
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Hasan Kavruk ise Eski Türk edebiyatı mensûr hikâyelerini şekil olarak: 

1.Müstakil, büyük hikâyeler: Hikâye-i Anabacı, Binbirdirek Batakhanesi, Hikâye-

i Tayyar-zâde vb. 

2.Çerçeveler hikâyeler: Elfü’l-leyle ve’l-leyle, Hikâye-i Subh u Mesâ, Bahtiyar-

nâme, Hikâye-i U’cûbe ve Mahcûbe vb. 

3.Belli konularda derlenip gruplandırılmış müstakil hikâyeler: Cevâmi’ü’l-

hikâyât, Acâibü’l-meâsir ve Garâibü’n-nevâdir, İbret-nümâ vb. 

4.Hiçbir tasnife tabi tutulmadan rastgele derlenmiş hikâyeler olmak üzere, kısaca 

dört grupta toplamaktadır. Bunun yanında bir hikâye kitabı olmadığı, başka konularda 

yazıldığı halde içinde çeşitli vesilelerle yerleştirilmiş hikâyeler olan pek çok eser vardır 

Eski Türk Edebiyatı mensur hikâyeleri kaynakları bakımından ise: 

1.Te’lif hikâyeler 

2.Çeviri hikâyeler (Arapça, Farsça ve diğer dillerden) 

3.Adaptasyon hikâyeler olarak üç grupta toplanmaktadır. 

Bir kısım hikâyelerde olağanüstü masal unsurlarına rastlanır. Olaylar olağanüstü 

yerlerde, olağanüstü şahıslar çevresinde geçebilir. Bu arada yersiz tesadüflere de 

rastlanır. Fakat bütün bunların yanında gerçek hayatın konu edildiği, realist hikâyeler de 

pek çoktur. Hikâyelerin ekseriyeti sade bir dille, herkesin anlayabileceği tarzda kaleme 

alınmıştır. Süslü nesirle, ağdalı bir dille yazılmış hikâye sayısı pek fazla değildir. Amaç, 

bir olayı hikâye etmek veya okuyucuya faydalı olabilmektir. Bunun için okuyucunun 

okuduğunu anlayabilmesi esas alınmış, bundan dolayı da süslü nesir pek fazla 

kullanılmamıştır. Sade nesir, halkı bilgilendirmek için, yalın ve sanatsız bir dille yazılan 

eserlerden oluşur. Bu yüzden de mensur hikâyeler sade nesir diliyle yazılmıştır. 

Hikâyelerin aslı mensur olmakla birlikte, hemen her hikâyede araya manzum parçalar 

yerleştirilen ve aruz vezniyle yazılan bu manzûm metinler ekseriyetle duyguların, 
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hislerin ifade aracı olarak kullanılmıştır ve olayların akışına etkisi olmayan bu manzum 

parçaların çıkartılması olay örgüsünde bir eksiklik meydana getirmez.9 

11. ve 13. yüzyıllarda Anadolu’nun Türkleştirilmesi ve İslâmlaşması, 14. yüzyılda 

Rumeli’de başlayan fetihler, edebiyatımızda millî ruh ve heyecanı güçlendiren dinî-

destanî eserlerin meydana gelmesini sağlamıştır. Dinî-destanî hikâyelerimizden olan 

Battal-nâme ve Danişmend-nâme 12. ve 13. yüzyıllarda teşekkül etmiştir. Dinî-aşk 

hikâyelerimizin ilk örnekleri ise 13. yüzyılda yazılmıştır. Ali isimli şairin yazdığı Yusuf 

Kıssası’ndan sonra Şeyyâd Hamza’nın yazmış olduğu Yusuf ile Züleyhâ mesnevisi, 

İslâmî edebiyatın en eski aşk hikâyesidir. 14. yüzyılda teşekkül eden Dede Korkut 

Hikâyeleri ve Oğuz Kağan Destanı’nın destandan hikâyeye geçiş merhalesinin 

karakteristik bir örneği olması bakımından Türk hikâyeleri arasında özel bir yeri ve 

önemi vardır. Ayrıca Türkler’in İslâmiyet’i kabul etmelerinden sonra bilhassa İran ve 

Arap edebiyatından tercüme yoluyla alınan hikâyeler, Klâsik Türk edebiyatında ya 

aslına bağlı olarak çevrilmiş ya da ekleme ve çıkarmalarla değiştirilmiş yahut sadece 

muhteva esas alınarak yeniden şekillendirilmiştir. Genellikle Farsça’dan yapılan 

tercümeler kısmen de Arapça’dan yapılmıştır. Farsça’dan yapılan tercümelerin başında 

Kelile ve Dimne gelir ve hayvan hikâyelerinden oluşan bu eserin benzeri ise 

Merzubannâme’dir. Sadreddin Şeyhoğlu tarafından bazı küçük değişiklikler ve 

eklemelerle tercüme edilen bu eser didaktik hayvan hikâyeleri külliyatıdır. 15. yüzyıla 

ait olan Bahtiyâr-nâme ve Hikâye-i Ucûbe vü Mahcûbe ile Kahramannâme çeviri 

hikâye tekniğiyle yazılmışlardır. Ziyâeddin Nahşebî’nin Tûtînâmesi, Firdevsî’nin 

Şâhnâme’si, Cemâleddin Muhammed Avfî’nin Cevâmi῾u’l-hikâyât ve Levâmi῾u’r-

rivâyât’ı (tercümesi Celâlzâde Sâlih Çelebi), Fettâhî’nin Hüsn ü Dil’i (tercümeleri 

Lâmiî Çelebi ve Âhî), Bekâyî’nin Şirvân Şâh ve Şemâyil Bânû’su, Muhammed 

Abdülkerîm b. Muhammed’in Sinbadnâme’si, Sadî-i Şîrâzî’nin Gülistân’ı ile Kıssa-i 

Fürûzşah, Dâstân-ı Ferruh u Hümâ ve Kıssa-i Kırân-ı Habeşî gibi eserleri de 16. 

yüzyılda Türkçe’ye aktarılan hikâye külliyatlarıdır. Bunlardan başka Kıssa-i Celâl ü 

Cemâl, Kıssa-i Şehr-i Şâtırân, Kıssa-i Müseyyeb, Hâverânnâme, Kıssa-i Melike-i 

Şehzâde-i Rûm, Kıssa-i Melik Behmen, Heft Peyker, İskendernâme ve mensûr Leylâ vü 

Mecnûn da Farsça’dan Türkçe’ye çevrilen eserlerdir. Arapça eserler de sayıca az 

olmalarına rağmen etki bakımından mühimdir. Bunların başlıcaları Kıssa-i Yusuf, bir 

                                                           
9Kavruk, Hasan, a.g.e., s.9. 
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aşk hikâyesi olan Mikdâd ü Miyâse, Ebû Ali et-Tenûhî’nin müstakil hikâyelerinden 

oluşan el-Ferec Ba῾de’ş-şidde’sinin bir kolu, dinî, ilmî bir eser olan Hikâye-i Beşîr ü 

Şâdân, hayvan hikâyeleri külliyatı Kıstâsü’d-devân, Müstedref ve Fransızca 

çevirisinden aktarılan Arapça menşeli Elfü’n-nehâr ve’n-nehâr’dır. Yine İslâmî kültürle 

tanışan Türkler, bu kültür çerçevesi içinde kendi duygu ve düşüncelerinin mahsulü olan 

te’lif eserler de meydana getirmişlerdir. İlk te’lif hikâyelerin dinî konulu ve mensûr 

olduğu düşünülmektedir. Kaynakların belirttiği ilk te’lif eser ise 15. yüzyıl sonlarında 

yazılan, Anabacı ve Bursalı Hoca Abdürrauf Hikâyesi adlarıyla da bilinen Hikâye-i 

Dendâniyye’dir. Vahdî Cafer Çelebi tarafından kaleme alınan eser, sosyal muhtevalı 

olup tek vak’a kuruluşuna sahip büyük bir hikâye ya da küçük bir romandır. 16. 

yüzyılda Cinâni’nin yazdığı Bedâyi‘u’l-âsâr ise müstakil küçük hikâyelerden oluşan 

yine sosyal konulu bir eserdir. Aynı yüzyılın sonunda Derviş Hasan Mehdî’nin iki 

kardeşin hikâyesini konu alan Kıssa-i Ebû Ali Sînâ ve Ebü’l-Hâris’i, 17. yüzyılda 

Gencîne-i Hikmet adıyla Seyyid Ziyâeddin Yahyâ tarafından tekrar yazılmış ve 

Hikâyet-i Ebû Ali Sînâ adıyla ayrıca genişletilmiştir. Yine 17. yüzyılda kaleme alınan 

Hâbnâme (Veysî), mensûr Hamse-i Nergisî’nin bazı bölümleri, Evhad Çelebi Hikâyesi, 

Hikâye-i Yahyâ Çelebi orijinal konuları ihtiva eden eserlerdir. Arap ve Fars 

edebiyatlarından alınıp kısaltmalar, eklemeler ve değiştirmelerle yeni bir şekle sokulan 

ve hatta yalnız muhtevanın alınıp şekillenmesiyle ortaya konan adapte hikâyelere örnek 

gösterilebileceğimiz eserlerden bazıları şunlardır: Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’ından ilham 

alınarak yazılan Şeyh-i San’an Kıssası, çerçeve hikâye külliyatlarından ve Şark 

motiflerinden etkilenilerek yazılan Kırk Vezir Hikâyeleri, Lâmiî Çelebi’nin müstakil 

hikâyelerden oluşan İbretnümâ’sı, Arap ve Fars örneklerinden tamamen ayrı olarak Ebû 

Ali et-Tenûhî’nin kırk iki hikâyelere el-Ferec Ba’de’ş-şidde külliyatı, Hikâye-i Hoca 

Said, Hikâye-i Tûtî ve Mekr-i Vezir ile Muhayyelât-ı Aziz Efendi bunların 

başlıcalarıdır. Özellikle Muhayyelât, klâsik hikâyecilikten modern hikâyeye geçişte 

dönüm noktası olarak kabul edilir. Ayrıca bazıları tamamen te’lif yoluyla, bazıları ise 

dinî, edebî, tarihî, ahlâkî, mizahî ve ilmî eserlerde hoşa giden ibretli hikâyelerin 

seçilerek bir araya getirilmesiyle oluşan derlemeler de bulunmaktadır. Bunlar, yer yer 

küçük müstakil hikâyelerden oluşan mecmualar veya letâifnâme tarzında kaleme 

alınmış mensur hikâyelerdir. Bu eserlerden anlatılan küçük hikâyelerin bir kısmı ya halk 

ağzından derlenerek ya da adapte yoluyla yeni bir şekle sokulmuştur. Özel bir adı 
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olanların yanında “câmi‘u’l-hikâyât, mecma‘u’l-hikâyât, hikâyât” ya da sadece 

“letâifnâme” adlarıyla anılan bu tür eserlerden bazıları şunlardır: Câmi‘u’l-hikâyât 

(Muhlis b. Hâfız el-Kâdî), Acâibü’l-meâsir ve garâibü’n-nevâdir (Süheylî), Câmiu’l-

hikâyât (Hezarfen Hüseyin Efendi), Câmiu’l-hikâyât (İsmâil b. Ali), Mecmûa-i Letâif 

(Lâmiî Çelebi). Klâsik Türk edebiyatının bir diğer hikâye tarzı manzûm ve mensûr 

küçük hikâyelerdir. Bu hikâyelerin konuları; bir kişinin başından geçen ya da iki kişi 

arasında cereyan eden, zaman ve mekân unsurları belli bu hikâyelerde olaylar; İstanbul, 

Bursa, Kastamonu, Konya, İskenderiye vb. yerlerde geçer. Türk toplum hayatının belli 

bir kısmını göstermesi bakımından konu bütünlüğüne sahip bu tür hikâyelerin her biri 

tarihî vesika değeri taşımaktadır. 14-15. yüzyıla olduğu öne sürülen manzûm Hâzâ 

Hikâyet-i Kız Maa Cuhûd, 15. yüzyılda Molla Lutfî ve Şeyhî’nin Harnâme’leri, 

Tâcîzâde Câfer Çelebi’nin Hevesnâme’si, 16. yüzyılda Latîfi’nin mensûr Evsâf-ı 

İstanbul risâlesindeki bazı bölümler, Taşlıca Yahyâ Bey’in Kitâb-ı Usûl (Usûlnâme), 

Gencîne-i Râz, Gülşen-i Envâr ve Şâh u Gedâ mesnevilerindeki yerli anekdotlar bu 

bakımdan mühimdir.10   . 

Celâl-zâde Sâlih Çelebi11, Kânûnî’nin oğlu Şehzâde Bâyezîd’in isteği üzerine  

Cemâleddin Muhammed Avfî’nin aslı Farsça olan eserini “Tercüme-i Cevâmi‘ü’l-

Hikâyât ve Levâmi‘ü’r-Rivâyât”12  adıyla  tercüme etmiştir.13 

Celâl-zâde Salih Çelebi, tercüme esnasında eserin orijinalindeki tertip ve düzeni 

korumakla beraber, efsânevî hikâyelerin bir kısmını değiştirmiş, araya bazı yeni 

hikâyeler, hikâyelere bazı değişiklikler ekleyerek Cevâmi‘ü’l-Hikâyât’ın İrânî özelliğini 

mümkün olduğu kadar azaltmaya çalışmıştır. Eserin dili herkes tarafından 

anlaşılabilecek kadar sade bir Türkçe’dir. Mütercim arada Arapça, Farsça kelime ve 

terkipler kullanmış olmasına rağmen eserin mümkün olduğu kadar anlaşılır olmasına 

                                                           
10Kavruk, Hasan-Pala, İskender, a.g.m., s.492-493. 
11“Zât-ı büzürkvârî bende u âzâde miyânında Celâl-zâde dimekle şöhret-i şiʿâr olup Cenâb-ı fazâ’il 

…mülk-i ma’ârifin mihterîdir. Merhûm Koca Nişâncı’nın birâder-i kuhteridir.” Bkz., Kınalı-zade Hasan 

Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ I, (Hzl., İbrahim Kutluk), Ankara 1989, s.548. 
12 “Mütteakid oldukda civâr-i Ebû Eyyûb-i Ensâri de karındâşı Nişâncı big baña itdügi câmiʿ-yi zîbâ 

yanında hâne u bağçe tertîb idüp merdüm-i dide gibi gûşe-nişîn u halvet güzîde olub ser u misâl çemen-

zâr-ı cihân-ı fâniden dâmen-keşide olmuşidi. Ol esnâda iken Şehzâde Şehîd Sultân Bâyezîd “Câmi’ü’l-

hikâyât” adlu kitâbı tercümeye emr idüp ber fehvâu’l-me’mûr maʿzûrun tercüme-i kitâb-ı mezbûra şürû 

idüb cüz’i eyyâmda añı dahı itmâm idüb Şehzâde-yi pür-ihtirâma ʿarz itdükde “murâd u merâmı ne ise 

enhâ u iʿlâm itsün” deyü işâret-i ʿaliyye zuhûr u sudur kılmışdı.” Bkz., Kınalı-zade Hasan Çelebi, 

Tezkiretü’ş-şuarâ I, ( Hzl., İbrahim Kutluk), Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1989, s.550. 
13Gökbilgin, M. Tayyip, “Celâl-zâde Sâlih ”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. VII, İstanbul 1993, s.262. 
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özen göstermiştir. Çoğu hikâye mecmularında görülen manzum parçalar, âyet ve 

hadîslerle ifadeye çeşni katma alışkanlığı Cevâmi‘ü’l-Hikâyât’ta da kendini gösterir.14 

Eserde yer alan hikâyeler kültürel bir ortaklığın göstergesidir. Bu hikâye mecmuasında 

hem Arap hem Fars hem de Türk kültürüne ait unsurlara rastlanmaktadır. 

 

                                                           
14Kavruk, Hasan, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikayeler, M.E.B Yayınları, İstanbul 1998, s. 49. 
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I.BÖLÜM 

CELÂL-ZÂDE SÂLİH ÇELEBİ HAYATI VE ESERLERİ 

 

1.CELÂL-ZÂDE SÂLİH ÇELEBİ’NİN HAYATI 

Sâlih Çelebi, döneminin önemli âlimlerinden olan Nişancı Celâl-zâde Mustafa 

Çelebi’nin kardeşidir. Babasının kadılığı sırasında 900 (1494-95) yılı civarında 

Vulçitrin’de doğan Sâlih Çelebi tahsilini tamamladıktan sonra Kemalpaşa-zâde’ye 

intisap ederek derslerine devam etmiş, ayrıca Hattat Şeyh Hamdullah’tan hat dersleri 

almıştır. Hocası Kemalpaşa-zâde’nin tarihe ve fıkha dair bazı eserlerini temize 

çekmiştir. 

İlme ve talebe yetiştirmeye olan hevesi sebebiyle daima müderrisliği tercih eden 

Sâlih Çelebi, Sahn-ı Semân Medresesi, Edirne Sarâciye Medresesi, İstanbul Murad Paşa 

medresesi gibi medreselerde müderrislik vazîfesini idâme ettirmiştir. Bunun yanında 

önemli yerlerde kadılık görevlerinde de bulunmuştur. En son görev yeri olan Mısır 

kadılığından sonra emekliye ayrılan ve hayatının bundan sonraki yıllarını Eyüp 

Nişancası’nda ağabeyi Mustafa Çelebi’nin cami yakınındaki evinde geçiren Sâlih 

Çelebi, zamanını ilmî araştırma ve eser telifiyle geçirmiştir. Cemâleddin Muhammed 

Avfî’nin tarih ve ahlaka dair Farsça eserini de bu sırada Şehzâde Bayezid’in isteği 

üzerine Türkçe’ye çevirmiştir.15 İbrahim Paşa’nın faaliyetleri hakkında yazdığı ve 

muhtemelen ağabeyi Mustafa Çelebi vasıtasıyla Paşa’ya sunduğu manzumeleri çok 

beğenilmiş ve görevi İstanbul Murad Paşa Medresesi’ne nakledilmiş ve burada uzun 

süre müderrislik yaptıktan sonra Divanyolu’ndaki Atik Ali Paşa Medresesi’ne 

geçmiştir. Ayas Paşa’ya yazdığı kasideleri beğenilerek bir süre sonra Sahn-ı Semân 

müderrisliğine getirilmiştir. 1542/43’te Edirne Bayezid Medresesi’ne müderris olmuş 

ardından 1544’te Halep Kadılığı’na tayin edildikten bir süre Mısır’a gitmiş ve 1546’da 

Şam, bir sene sonra da Mısır Kadısı olmuştur. 1550 yılında emekli olarak İstanbul’a 

gelmiştir. Emekliye ayrılma sebebini Tercüme-i Cevâmi‘ü’l-Hikâyât ve Levâmi‘ü’r-

Rivâyât adlı eserinin mukaddimesinde şöyle anlatmaktadır: 

                                                           
15Gökbilgin, M. Tayyip, a.g.m., s.262. 
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Diyâr-ı Arabdan Mısır ve Şâm ve Hâleb kazâlarına istîlâ esnâsında cadde-i şer-i 

kavîmden bir kadem taşra basmadım ne kimsenin bir habbe mâlına tama‘ ettim ve ne hilâf-ı 

şer‘e bir kaziyyeye hükm eyledim lâkin ol diyârda olan zaleme ile imtizâc, gök yere inip gökden 

çıkmak gibi asîr oldu; ne anlar beni zulme uydurabildi ne ben anları adle. Âkıbet anlar 

zulmiyle gâlib ve ben adille mağlûb oldum; tahayyür âleminde bir zamân tefekküre daldım… 

Sinîn-i hicretin 957 târîhi esnâlarında ve cümle hevâ ve hevesleri ber-taraf edip dünyâ 

menâsıbı sevdâlarından el çektim… İstanbul civârında Ebû Eyyûb Ensârî radiyallâhu anhü’l-

Bârî kasabasında takâüd edip hemîn hâlkdan dâmeni çektim.16 

Hayatının son demlerinde kendi isteği doğrultusunda Eyüp Sultan Medresesi’nde 

müderrislik yapmıştır. Gözlerindeki rahatsızlık sebebiyle inzivâya çekilmiş, kısa bir 

süre sonra da vefât etmiştir. 

Sâlih Çelebi’nin hak ve adalet kavramlarına bağlı olduğu özellikle Mısır, Şam ve 

Halep’te kadılık yaptığı dönemlerde zorbalığı önlediği ve mazlumlara yardım ettiği 

kaynaklarda belirtilmiştir. 

2. CELÂL-ZÂDE SÂLİH ÇELEBİ’NİN ESERLERİ 

Çok yönlü bir ilim adamı olan  Celâl-zâde Sâlih Çelebi17 edebiyatın yanında tarih, 

fıkıh, gramer gibi alanlarda da eser te’lif eden velut bir şahsiyettir. Onun eserlerini iki 

başlık altında toplamak mümkündür. 

2.1. Tarihe Dayalı Eserleri 

Celâl-zâde Sâlih Çelebi’nin tarih alanında mevcut iki eseri bulunmaktadır. Bunlar; 

Târih-i Sultân Süleymân ve Târih-i Mısır’dır.  

2.1.1. Târih-i Sultân Süleymân 

Eser, Kânûnî Sultan Süleymân’ın cülûsundan itibaren H. 935 (M. 1528) yılına 

kadar meydana gelen olayları içine alır. Bilinen tek nüshası Leipzig Stadtbibliothek’te 

bulunan (H.O.Fleischer-F. Delitzsch, s.522, nr.288) eser de, Kânûnî Sultan Süleymân’ın 

cülûsu, Canbirdi Gazâlî isyanı, Belgrad seferi, Rodos seferi, Mısır’da cereyan eden 

olaylar, Mohaç Muharebesi ve Anadolu’daki isyanların konu edildiğini ve padişahın 

Vize taraflarına ava gidişi anlatılarak eser bitirilmiştir. Celâl-zâde Sâlih Çelebi’nin 

                                                           
16Uzunçarşılı, İ.Hakkı, “Onaltıncı Asır Ortalarında Yaşamış Olan İki Büyük Şahsiyet: Tosyalı Celâl-zâde 

Mustafa ve Sâlih Çelebiler”, Türk Tarih Kurumu, Belleten XXII/87, Ankara 1958, s.422. 
17Celâl-zâde Nişâncı Mustafa Çelebinüñ âh-i ekberi ve ehâlî zümresinüñ fâzıl-ı fazîlet-perveri Tevârîh-i 

Âl-i ʿOsmâna müte’allık münşe’âtı ve nesr-i müsecca’ ile bazı te’lifâtı vardur. Ammâ inşâları eş’ârına çok 

gâlib ve tab’-ı şerîfleri dahı fenn-i şi’rden inşâya artuk râgıb ol husûsı bî-mesâlibdür. Lâkin şi’re cândân 

mümâreset ü müdâvemetleri vâki’ olmamışdur. Bkz., Latîfî, Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratü’n-

Nuzamâ (Hzl., Rıdvan Canım), Ankara 2000, s.348. 
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tarihe dair eserleri üzerinde bir inceleme yapmış olan Hüseyin G. Yurdaydın ise bu 

eserin bazı kısımlarının müstakil yazma nüshâlar hâlinde çeşitli kütüphanelerde 

bulunduğunu, Âşık Çelebi ve Kınalı-zâde Hasan Çelebi tarafından Celâl-zâde Sâlih 

Çelebi’nin Belgrad, Rodos ve Mohaç seferlerinin tarihlerini yazdığının belirtildiğini, 

aslında bunların eserin çeşitli kısımlarının muhtelif istinsahları olduğunu kaydeder. Bu 

nüshalarda bazılarının müstakil eser özelliği taşıdığını da belirten Yurdaydın, Mohaç 

seferine ait “Târih-i Feth-i Budin” adıyla kayıtlı müellif nüshasını buna örnek olarak 

gösterir. Bunun “Tarih-i Üngürüs” adıyla kayıtlı ikinci bir nüshası Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi’nde III. Ahmed bölümünün 3096 numarasında, “Mohaç-nâme” 

adıyla kayıtlı bir diğer nüshası ise İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 1285 

numaradadır.18 

2.1.2. Târih-i Mısır 

Suyûtî, İbn Makrîzî ve Melik İsmâil gibi Arap müelliflerin eserlerinden 

faydalanarak kaleme aldığı bu eserine Mısır evkafını teftişle görevlendirildiği 1544 

yılında başlamış, görevini tamamlayıp 1547’de İstanbul’a döndüğünde bitirmiştir. 

Eserde kâinatın yaratılışından itibaren bütünüyle Mısır tarihi, Mısır’da cereyan eden 

belli başlı olaylar, imar faaliyetleri ve özellikle Memlükler ve Osmanlılar zamanında 

Mısır’ın tarih ve coğrafyası yer yer menkıbeler de eklenerek anlatılmıştır.19 

İstanbul Üniversitesi, Topkapı Sarayı Müzesi ve Süleymaniye kütüphanelerinde 

çeşitlitli nüshaları mevcuttur. Eser ayrıca İspanyolca’ya da tercüme edilmiştir. 

2.2. Diğer Eserleri 

2.2.1. Kıssa-i Fîrûz Şâh Tercümesi 

1536’da Sahn-ı Semân müderrisi olduktan sonra Kanûnî Sultan Süleymân’ın 

isteği üzerine Farsça’dan tercümesine başladığı bu eser 8 cilttir. Celâl-zâde Sâlih Çelebi, 

her cildin sonunda o cildi hangi tarihte ve ne kadar zamanda tamamladığını belirtmiştir. 

Sâlih Çelebi, Topkapı Sarayı Revan köşkü kitapları arasında bulunan 1485 numaralı 

dördüncü cildin sonunda:  

                                                           
18Gökbilgin, M. Tayyip, a.g.m., s.263. 
19Gökbilgin, M. Tayyip, a.g.m., s.263. 
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Bu mecelle Türkçe’ye iki ayda tercüme olundu. Mütercim fakîr Sâlih bin Celâl’in 

müsveddesidir ve Dârü’s-Saltanati’l-Kâhire-i İstanbul’da tercüme edildi. Emr-i Padişah-ı 

âlem-penâh ile ebedî ömürleri ve devletleri payidâr olsun âmin ya Muin. Târîh-i hicretin 946 

senesinde tamam oldu sene 94620 demektedir. 

Eserin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bazılarının baş tarafı eksik beş cildi 

ile İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda yine baş tarafı eksik üç cildi mevcuttur.21 

2.2.2. Dîvân 

“Sâlih” ve “Sâlahî” mahlaslarıyla Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler yazan Celâl-

zâde Sâlih Çelebi’nin dîvânı, hayatının sonlarına doğru gözlerine perde indikten sonra 

hatırında kalan manzumelerini dikte ettirmek suretiyle meydana gelmiştir. Dîvânın 

tezhipli ve ta’lik hatla yazılmış güzel bir nüshası Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde (nr. 

3846) bulunmaktadır. Dîvânın sonunda “Dürer-i Nesâyih” adlı seksen beyitlik 

nasihatnâme şeklinde bir manzume vardır. 22  

2.2.3. Leylâ vü Mecnûn 

Leylâ vü Mecnûn, Celâl-zâde Sâlih Çelebi’nin Dîvân’ının sonunda küçük yaşta 

kaybettiği oğlunun vefâtı üzerine duyduğu acıyla yazdığı bir manzumedir. Eser, H. 962 

(M.1554) tarihinde kaleme alınmıştır. Bu tarih Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinin en 

güzeli olarak kabul edilen Fuzûlî’nin eserini yazdığı tarihten (H.942/M.1535) sonradır. 

İlk kısmında tevhîd, na’t-ı şerif ve Ashab-ı Kirama senâ bulunan eser mesnevî 

tarzındadır.23 Celâl-zâde Sâlih Çelebi’nin bu eserinin nüshası “Manzûme-i Leylâ ve 

Mecnûn” adıyla Nuruosmaniye Kütüphanesi 3846 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha 

(1561-69)’da müellifin sağlığında yazılmıştır. Başlangıç manzumesiyle tevhîd, ikinci 

bir tevhîd (kasîde), na’t, mirâciye (kasîde) ve “Ashab-ı güzin”e övgüden sonra, “Sebeb-

i nazm” bölümü geliyor.24  

Bu eserde Celâl-zâde Sâlih Çelebi, Leylâ ve Mecnûn arasında yaşanan olaylara 

değindikten sonra hikâyeyi bitirir ve oğul acısıyla bunları yazdığını söyleyerek Allah’a 

yalvarır.  

                                                           
20Uzunçarşılı, İ. Hakkı, a.g.m., s.430. 
21Gökbilgin, M. Tayyip a.g.m., s.263. 
22Gökbilgin, M.Tayyib, a.g.m., s.263. 
23Uzunçarşılı, İ. Hakkı, a.g.m., s.433. 
24Levend, Agâh Sırrı, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnûn Hikâyesi, Türk Tarih 

Kurumu Basımevi, Ankara 1959, s.287.  
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Bu eser üzerine Rıfat Kütük tarafından 1995 yılında “Celâl-zâde Sâlih Çelebi 

Leylâ vü Mecnûn” adıyla yapılmış bir yüksek lisans tezi de bulunmaktadır. 

2.2.4. Cevâmi‘ü’l-Hikâyât ve Levâmi‘ü’r-Rivâyât 

2.2.4.1. Eser Hakkında Genel Bilgiler 

Celâl-zâde Sâlih Çelebi, Cemâleddîn Muhammed Avfî’nin aslı Farsça olan eserini 

Kanûnî’nin oğlu Şehzâde Bayezid’in isteği üzerine tercüme etmiştir.25 H.957’de Mısır 

kadılığından azledilerek emekliye ayrılan ve İstanbul’a dönen Celâl-zâde Sâlih Çelebi, 

Eyüp’te kardeşi Koca Nişancı Mustafa Çelebi’nin inşa ettirdiği câmi civarında bir ev 

yaptırıp oraya yerleşir. Celâl-zâde, burada Cevâmi‘ü’l-Hikâyât ve Levâmi‘ü’r-Rivâyât 

adlı hikâye külliyatını çevirerek Bayezid’e sunmuş, şehzâdenin tavassutuyla da Eyüp 

Medresesi müderrisliğine tayin edilmiştir.26 

2.2.4.2. Eserin Tercüme Tarihi 

Prof. Dr. Hasan Kavruk’un ifadesiyle Cevâmi‘ü’l-Hikâyât ve Levâmi‘ü’r-Rivâyât 

tercümesinin tespit edilen en eski nüshasının istinsah tarihi H.958’dir. Celâl-zâde Sâlih 

Çelebi’nin Eyüp’e yerleşme tarihi kaynaklara göre H.957’dir. Şehzâde Bayezid’in 

istediği üzerine tercümeye başlaması da bu tarihten sonradır. Oysa A. Galland, 

tercümeye Eyüp’de H.955/1548’de başlandığıı belirtmektedir. Çünkü yazarın tercümeye 

Eyüp’e yerleştikten sonra başladığından bütün kaynaklar müttefiktir. E. Blocet de H.957 

tarihinde tercümeye başladığını belirtmektedir.27  

Yine Prof. Dr. Hasan Kavruk’un tespitiyle Adnan S. Erzi tarafından, Ahmet 

Ateş’e dayanılarak tercümenin bitiş tarihi olarak verilen H.960 tarihi de yanlıştır. Çünkü 

Ahmet Ateş’in tanıttığı Antalya-Tekellioğlu nüshasının istinsah tarihinin H.960 değil, 

H.964 olması gerekir. Kısaca belirtmek gerekirse Celâl-zâde Sâlih Çelebi H.957’de 

Eyüp’e yerleşmiş, bu tarihte tercüme emrini almış, H.964’te de tercümesini 

tamamlamıştır. Tercümenin 291a numaralı varağında mütercimin şu cümlesi muhtelif 

tarihlerin varlığını ber-tarâf etme imkânı sunmaktadır: “kitâb-ı târîh hicretüñ ‘alâ 

                                                           
25Gökbilgin, M.Tayyib, a.g.m., s.263. 
26Kavruk, Hasan, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikayeler, M.E.B. Yayınları, Ankara 1998, s.46. 
27Kavruk, Hasan, a.g.e., s. 46. 
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vâkı’ân fazlu’s-salâvât tokuz yüz altmış dördinci yılında Pârsî’den Türkçe’ye 

Konstantiniyye şehrinüñ içinde terceme olunmışdur.” 

2.2.4.3. Eserin Konusu 

Avfî’nin Cevâmi‘ü’l-Hikâyât’ı efsânevî Îrân tarihinden, destânî mitolojik 

kahramanlardan, dînî, târihî ve efsanevî olaylardan bahseden büyüklü küçüklü 211328 

hikâyeden meydana gelmiş olup hikâyeler 25’er bâblık 4 kısma ayrılmıştır. Eser 100 

bâbdan meydana gelmiştir. Her kısımdaki bâbdan konu bakımından birbirine uygun 

değişik sayıda hikâyeden meydana gelmiştir.29 Bizim incelediğimiz bölümde 

peygamber kıssalarına, evliyâ menkıbelerine, dört büyük halifeye, meşhur âlimlere, 

önemli devlet adamlarına, değişik mesleklerle uğraşan kişilere, bazı hayvanların 

huylarına ait olaylara, târihî olaylardan, savaşlardan, dînî inançlardan antlaşmalardan, 

örf ve âdetlerden ayrıntılarıyla söz edilmiştir.  

Olayların ibret verici yönleriyle ele alınıp anlatılmasıyla okuyucunun hoş vakit 

geçirirken ders çıkarması ve bir şeyler öğrenmesi sağlanmaya çalışılmıştır. Avfî, bu 

hikâye külliyâtını hazırlarken birçok kaynaktan, târihî eserlerden, değişik edebî 

kitaplardan faydalandığını belirtmiştir. 

Celâl-zâde Sâlih Çelebi de tercüme esnasında eserin orijinalindeki tertip ve düzeni 

korumakla beraber, efsânevî hikâyelerin bir kısmını değiştirmiş, araya bazı yeni 

hikâyeler, hikâyelere bazı değişiklikler ekleyerek Cevâmi‘ü’l-Hikâyât’ın İrânî özelliğini 

mümkün olduğu kadar azaltmaya çalışmıştır. Eserin dili herkes tarafından 

anlaşılabilecek kadar sade rahat bir Türkçe’dir. Mütercim arada Arapça, Farsça kelime 

ve terkipler kullanmış olmasına rağmen eserin mümkün olduğu kadar anlaşılır olmasına 

özen göstermiştir. Çoğu hikâye mecmuâlarında görülen manzum parçalar, âyet ve 

hadîslerle ifadeye çeşni katma alışkanlığı Cevâmi‘ü’l-Hikâyât’ta da kendini gösterir.30  

Eserde âyet, hadîs ve manzum parçaların yanında Arap, Fars ve Türk diline ait 

bazı atasözlerine; dört halîfenin ve önemli şahsiyetlerin sözlerine de yer verilmiştir.  

                                                           
28Aktarılan, J.Rypkai, İranische Literatur Geschichte, Leipzig 1959, s.334’ten  Aktaran, Kavruk, 

Hasan, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikayeler, M.E.B. Yayınları, İstanbul, 1998, s.47. 
29Kavruk, Hasan, a.g.e., s.46. 
30Kavruk, Hasan, a.g.e., s.48. 
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Eserde yer alan şahsiyetlerden bazıları şunlardır: Hazret-i Muhammed, dört halîfe, 

Muâviye, Sultan Mahmûd, Velîd b. Abdü’l-melik, Bâyezîd-i Bistâmi, İbrahim bin 

Edhem, Hazret-i Fâtıma, Hazret-i Hasan, Ca’de binti Eş’as, Ebû Müslim, Süfyân-ı 

Servî, Sırr-ı Sekâtî, Abdu’l-Melik bin Mervân, Ömer ibni ʿAbdü’l-Azîz, Mütenebbî, Ebî 

Sülmâ, Amr Leys, Nizâmulmülk, Melik Şâh, Alaaddîn Keykubâd, Tamgaç Han, 

Alparslan, İskender-i Zülkarneyn, Nûşirevân, Behrâm-ı Gûr, Manuçihr, Fağfûr-ı Çîn, 

Erdeşîr-i Bâbekân, Aristotales, Bokratis(Hipokrat), Filemon, Artapon, Kayser-i Rûm, 

Râhip Barsîsa, vb. 

Eserde ismi geçen bazı mekân adları ise Deylem, Nihâvend, Harezm, Türkistân, 

Ecnadîn, Bahreyn, Yemen, Filistîn, Kûfe, Merv, Kadisiye, Antakiye, Dımeşk, Horasan, 

Hindistân, Mısır, Irak, Kirmân, Dînûr, Konstantiniyye, vb. 

Ayrıca eserin çalıştığımız kısmında Ferec-i Ba‘de’ş-şidde, Gülistân, Erdeşîr’in 

Vesâyâ’sı, Genc-i Hıred gibi bazı eser isimlerine de rastlanılmıştır.  

2.2.4.4. Dil ve Üslûp 

Tercümenin dili herkes tarafından anlaşılabilecek kadar sade bir Türkçe’dir. 

Mütercim arada Arapça, Farsça kelime ve terkipler kullanmış olsa da eserin anlaşılır 

olmasına özen göstermiştir. Çoğu hikâye mecmuâlarında görülen manzum parçalar, ayet 

ve hadislerle ifadeye çeşni katma alışkanlığı Cevâmi‘ü’l-Hikâyât’ta da kendini gösterir.  

Üzerinde çalıştığımız Topkapı nüshası harekesiz rik‘a ile yazılmıştır ve bir 

başkası tarafından istinsâh edilmiştir. Bu nüshanın Sâlih Çelebi’nin kendi dest-i hattı 

olmadığı âşikârdır. Zîrâ onun Şeyh Hamdullah gibi mühim bir hattâttan ders almış 

olması ve aynı zamanda müderris olması yazım yanlışları yapmasına engel teşkil edecek 

hususlardır. Mezkûr nüshada çok basit kelime ve harf hataları görülmektedir. Bazı 

kelimelerin yazılışı anlaşılmayacak derecededir ve mürekkep dağılmasından dolayı 

okunamayan satırlar ve kelimeler mevcuttur. Birkaç yerde hadîslerin, beyitlerin ve bazı 

Arapça/Farsça kelimelerin yazılmayıp boş bırakıldığı görülmektedir. Müstensih yanlış 

yazdığı bazı kelime ve harflerin üzerlerini çizerek bunları düzeltme yoluna gitmiştir. 
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 2.2.4.5. Eserin Şekil Özellikleri 

Cevâmi‘ü’l-Hikâyât, oldukça hacimli bir eser olmasına rağmen kütüphanelerdeki 

nüshası oldukça fazladır. Fakat bunların içinde Topkapı Revan K. No.1085, tercümenin 

bilinen ilk tek tam nüshasıdır.31 Bu nüsha 752 varaktan ve her yaprak 33 satırdan 

oluşmaktadır. Harekesiz olan bu nüsha bir başkası tarafından istinsah edilmiştir. 

Cevâmi‘ü’l-Hikâyât, aslı gibi dört kısım üzerine tercüme edilmiş olup her bir kısım 

yirmi beş baba ayrılmıştır. 

Eser, Celâl-zâde Sâlih Çelebi’nin kendi hattıyla “Câmi‘ü’l-Hikâyât ve Lâmi‘ü’r-

Rivâyât Tercümesi” adıyla Süleymâniye Kütüphanesi, Tekelioğlu bölümü 000756 

numarada kayıtlı bulunmaktadır. 537 varak 4 ciltten oluşan diğer bir nüshası ise aynı 

kütüphanenin Ayasofya bölümü 003167 numaradadır. “Tercüme-yi Câmi‘ü’l-Hikâyât 

ve Lâmi‘ü’r-Rivâyat” adıyla kayıtlı 285 varaklık bir diğer yazma ise Süleymâniye 

Kütüphanesi Şehid Ali Paşa bölümü 001855 numarada bulunmaktadır. 387 varak olan 

bir diğer yazma nüsha ise aynı kütüphanenin Yozgat bölümü 000862 numarada 

kayıtlıdır. 308 varak olan bir diğer nüsha ise yine Süleymâniye Kütüphanesi Hüsnü Paşa 

bölümü 000190 numarada “Terceme-i Câmi‘ü’l-Hikâyât ve Lâmi‘ü’r-Rivâyât” adıyla 

kayıtlı bulunmaktadır. Derviş Ali tarafından istinsah edilen 436 varak bir diğer yazma 

ise Süleymâniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa bölümü 000432 numarada kayıtlıdır. Celâl-

zâde Sâlih Çelebi’nin tercümesine esas olan nüsha Hekimoğlu Ali Paşa kitapları 

arasında 609 numarada bulunan nüshadır. Celâl-zâde Sâlih Çelebi’nin kendi el yazısıyla 

olan “Cevâmi‘u’l-Hikâyat”ın ikinci cildi de yine aynı kütüphanede 603 numarada 

bulunmaktadır. Celâl-zâde Sâlih Çelebi, ikinci cildini H.964 (M.1557)’de Eyüp’teki 

evinde tamamlamış olduğunu bu cildin sonunda beyan etmiştir.32 

Eserin Süleymaniye Kütüphanesi-Antalya Tekelioğlu (743-756) Tercümesi 295 x 

140 mm, 286 yapraktır. Her sayfa 24 satırdan oluşmaktadır. Nesih yazı ile kaleme 

alınmış eser hareketlidir. Mukavva cilt, bez kaplı olan eserde siyah ve kırmızı mürekkep 

                                                           
31Kavruk, Hasan, a.g.e., s.49. 
32Uzunçarşılı, İ. Hakkı, a.g.m., s.436. 
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kullanılmıştır. Sâlih Çelebi’nin “hatt-ı destiyle” dir. Eserde baştan 11. bâb’a kadar olan 

kısım eksiktir.33 

2.2.4.6. Eserin Nüshaları 

Hasan Kavruk tarafından tespit edilen yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerde bulunan 

nüshalar ise şunlardır:34 

Sül. - Hüsrev Paşa K. 432 (İst. t.958), 

Sül. - Antalya Tekelioğlu K. (473) 756 (İst., t. 964), 

Hekimoğlu Ali Paşa Kütüphanesi (603 (İst., t. 964), 

TTK. Kütüphanesi Y.680 (İst., 974), 

Sül. - Yozgat Kütüphanesi 852 (İst., 974), 

Bibliotek National s.451 (İst., t. 1041), 

Bibliotek National s.403 (İst., t. 1046), 

Nuruosmaniye Kütüphanesi 3274 (İst., t. 1066), 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY. 4117 (İst., t. 1087), 

Topkapı Revan Köşkü 1085, 

Topkapı Revan Köşkü 1086, 

Nuruosmaniye 3232, 

Sül.- Ayasofya 3167, 

Sül.- Şehid Ali Paşa Kütüphanesi 1855, 

Raşid Efendi Kütüphanesi 732, 

Süleymaniye Umumi Kütüphanesi 10543, 

                                                           
33Yıldırım, L. Nil, Celâl-zâde Salih Çelebi Cevâmiü’l-Hikâyât ve Levâmiü’r-Rivayat Dil Özellikleri 

Metin-Seçmeli Sözlük, (İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Malatya, 1995, s.11 vd. 
34Kavruk, Hasan, a.g.e., s.49. 
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Sül. Hüsrev Paşa Kütüphanesi 499, 

Viyana Kraliyet Kütüphanesi Ktl., C.1, s.413. 
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II. BÖLÜM 

 

CELÂL-ZÂDE SÂLİH ÇELEBİ 

 CEVÂMİ‘Ü’L-HİKÂYÂT VE LEVÂMİ‘Ü’R-RİVÂYÂT (TOPKAPI REVAN K. 

No. 1085 y. 189-376) 

2. TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 
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3. ÇEVİRİ YAZILI METNİN OLUŞTURULMASINDA İZLENEN YÖNTEM 

 

1.Metnin yazımında yukarıdaki transkripsiyon alfabesi esas alınmıştır. 

2.Metin içerisindeki iktibaslar koyu olarak gösterilmiştir. Âyet ve hadîslerin 

ekseriyetinin mealleri metin içerisinde verildiği için tekrar yazılma ihtiyacı 

duyulmamıştır. Bazı âyetlerin ait olduğu sûreler ve âyet numaraları dipnot içerisinde 

verilmiştir.  

3.Hikâye metninin sayfa numaraları solda köşeli parantez [ ] içinde gösterilmiştir. 

[189a], [189b]... Metindeki hikâyelerin geçişleri “hikâyet olınur ki, hikâyet 

getürmişlerdür ki, hikâyet eydür ki, hikâyet dirler ki, ĥikāyet” gibi başlıklarla 

sağlanmıştır. Bu başlıklardaki “hikâyet” kelimeleri koyu şekilde gösterilmiştir.   

4.Arapça ve Farsça kelimelerle oluşturulan birleşik sözcükler ve ön ekler aslına uygun 

şekilde yazılmaya çalışılmıştır. “pâdişâh”, “pîşmân” vb. kalıplaşmış kelimeler bitişik 

yazılmıştır. Müstensih tarafından hem “peşîmân” hem de “pîşmân” şeklinde yazılan 

kelimede müşterekliği sağlamak düşüncesiyle “pîşmân” şeklindeki yazımı tercih 

edilmiştir.  

5.Metin içerisindeki okunamayan ve silik olan kısımlar dipnotta belirtilmiştir. 

Müstensih tarafından yazılması unutulan yahut eksik bırakılan yerler yine dipnotta 

gösterilmiştir. 

6.Özel isimler büyük harfle başlamıştır  ve özel isimlere gelen ekler kesme işareti ile 

ayrılmıştır. 

7.Bazı varaklar birkaç kez aynı basılmıştır ve bunlar dipnotta belirtilmiştir.  

8.Ek fiilin çekimleri “ise”, “idi”, “içün”, “ile” gibi edatların kendinden önceki 

kelimeye bitişik yazıldığı durumlarda bazı yerlerde ayrı bazı yerlerde ise kelime ünlü ile 

bittiği için araya “y” kaynaştırma sesi getirilerek bitişik yazılmıştır. Ayrıca n’ola, 

n’içün, anun’çün gibi kelimelerde (‘) işareti ile ayrılmıştır. 
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9. Metin içerisinde onarılan kelime ve ibāreler [ ] içerisinde gösterilmiştir.  

10.Metin içerisindeki başlıklar belirgin bir şekilde gösterilmiştir. “CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt 

kitābından yigirminci bāb, ĥikāyet” gibi. 

11.Metnin transkripsiyonu esnasında mürekkep dağılması sebebiyle bazı kelimelerin 

okunurluğunun zorlaşması karşılaşılan önemli sıkıntılardan birisi olmuştur. Karşılaşılan 

bu sıkıntı bağlamdan yola çıkılarak mürekkep dağılması sebebiyle yahut başka bir 

sebeple okunamayan yerlere gelebilecek en uygun ifadenin seçimiyle giderilmeye 

çalışılmıştır. Uygun ifadenin bulunamaması halinde boş bırakılmış ve dipnot içerisinde 

gösterilmiştir.  

12.Metinde Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri görülmektedir. Metnin 

transkripsiyonu esnasında yol gösterici kaynaklar ışığında bu dönemin dil özelliklerine 

riayet edilmeye çalışılmıştır.  

13.Metnin teşekkülü esnasında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler”35  başlıklı makalesindeki esaslara uyulmaya çalışılmıştır. 

 

 

 

 

 

  

                                                           

35Ünver, İsmail, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies International 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic,Volume 3/6, Fall 

2008.s.1-46. 

 

 



22 
 

4. ÇEVİRİ YAZILI METİN 

 

[189a] (1) ammā şu şarṭla ki nirede birbirüñüzle muĥabbet ü müveddet üzre olasız 

mābeynüñüz ıṣlāĥ üzere (2) ola ve kendü meṣāliĥüñüzi basįret üzerine göresiz ve 

ḫarcuñuzı kār u kesbüñüze uydurasız ve bunı da bilün ki (3) ḫalāyıḳ ten gibi ve pādişāh 

boynuna baş gibi dutına vācibdür ki başuñ beḳāsını ṭaleb ide baş da vācibdür ki (4) 

tenüñ maṣlahāṭına riǾāyet eyleye ve pādişāh simurġ-ı leşker ḳanādı gibidür murġa lā-

büddür ki ḳanādını (5) ṣaḳına ve ḳanadınuñ selāmetini kendünüñ selāmeti bile ve 

pādişāhluḳda birḳaç nesneden lā-büddür (6) bunlarsuz pādişāhluḳ olmaz idi sözde 

ṭoġrıluḳ cümlenüñ başıdur yalān ḫadd-i źāṭında çirkindür (7) pādişāhdan olsa ḳaṭı çirkin 

düşer ikinci cömerdlük zįrā her pādişāhuñ ki eli açuḳ ola herkes anı sever (8) beher-ĥāl 

pādişāh ne ĥasįs-i mümsik gerek ve ne sehį-i müsrif zįrā aĥvāl-i ḫalḳ pādişāhuñ ḫulḳın 

gözedür (9) pādişāh ġāyet hasįs olur ḫayr ḳapuları baġlañur ciĥān içinde miĥnet şāyiǾ 

olıcaḳ kerem görmiş bilür her (10) kişi taḫcįl olur Ǿālem ḫalḳınuñ ḫavāṣı kerįm 

olanlardur anlar ḳalmayup ḫalḳ heb ebŝem olıcaḳ benį ādem arasında (11) olan ĥüsn-i 

nizām gider Ǿālemüñ revnāḳı ḳalmaz her pādişāh ĥilm gerek tā anuñ mülki pāy-dār ola 

anuñ’çün ki cümle evliyā-yı (12) devleti anuñ mekārim-i aḫlāḳına Ǿitimād ideler 

ḫāṭırları sınuḳ olmaz eger ḫaṭā ile bir günāhları vâḳiǾ olsa (13) anuñ Ǿafvından ümįdi 

kesmezler yanında Ǿözrleri maḳbūl olmaḳ umarlar ke-zālik ḫaṣmları Ǿadūları daḫı (14) 

anuñla cenk ḳapusın baġlarlar anuñla ṣulĥ yolın tutmazlar ve dirler ki Menūçihr Ǿalā 

meleǿi’n-nās  bu ḫutbeyi oḳıyıcaḳ (15) her kişinüñ ḳalbi aña meyl itdi ve dili anuñ medh 

ü ŝenāsın oḳıdı zįrā hep bunı ẕikr itdügi evṣāfile (16) Ǿamel eyledi fiǾli ḳavli o idi lā-

cerem anuñ pādişāhluġı zamānı ḫulāṣā-yı ezmān oldı andan ṣoñra (17) pādişāhuñ binā-

yı ṣalṭanātı bu esās üzre urdı leşker ü rāǾiyyet anuñ sāye-i devletinde āsūde-ĥāl (18) 

olup evliyā-yı devleti mansūr ve aǾdā-yı ṣalṭanātı maḳhūr oldı  

           Beyt:    mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                            Felek ḳulı melek dāǿimį oldı  

                   (19)  CihāndaǾizz ü ṭaĥt u kām oldı  

ĥiḳāyet getürmişlerdür ki çün Efrāsiyāb’uñ ṭālįǾ ü baĥṭı bādį (20) esüp āteş-i iḳbāli 

Ǿulüvv çekdi Įrān mülkünüñ mālikleri emri perįşān ve ol devlet Ǿalāǿimi bį-nām (21) u 
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bį-nişān yüz ṭutdı Efrāsiyāb anlardan iĥdād-ı intiḳamın almaḳ içün üzerlerine Ǿasker 

çeker (22) oldı Ǿāmme-i Ǿaskerin cemǾ idüp anlaruñ semǾlerine bu kelimātı ilḳā idüp 

buyurdı ki āgāh olun Yūnān (23) ĥükemāsı aĥraṣu Ǿale’l-mevte yuhebleke’l-ĥayāt yāǾnį 

ölmege ĥırṣ göster ki dirlük bulasın dirler (24) pes size ki benüm sipāĥum ve rūz-ı 

revzümde peşt ü penāhumsız gerekdür ki cenk güninde ölmege gidesiz (25) tā ki Ǿizzet 

bulmaḳ ve mülküñüz ḳuvvet ṭutmaḳ ĥayāṭın bulasız veyā nā-murād birlük itmekden ola 

ḳurtılasız zįrā ululuḳ (26) ikisindedür ya çalışup kişi kendüyi saǾy ile taĥt üzerine 

bıraḳmaḳ gerek veyā ḫod bu ṭalebde (27) dār başına çıḳarmaḳ gerek ve düşmen elinde 

maḳhūr olmaḳdan ġayrı yinile ḳılıç üzerinde ölmek yigdür (28) anuñ’çün ki eyü ad ile 

olan her gün tāze ĥayāt bulur ve renc-i belā ile dirilen günde bin kerre ölür (29) didi 

cümle ĥadem ü ĥaşemi öñünde ḫıdmet idüp dürr-i kelāmını gūş-ı hūşlarına mengūş 

eylediler bundan (30) ṣoñra anlar ile mülk-i Įrān üzerine yüridi temāmet taĥt-ı 

taṣarrufına aldı niteki yuḳarıda bir miḳdār ẕikr (31) olınmışdur ĥiḳāyet getürmişlerdür ki 

çün Keyḳūbād salṭanāt taĥtına geçdi ve memleketi ŝāḳıb ve fikr-i (32) ṣānǿibiyile ve 

ḳuvvet-i fāĥire vü nuṣret-i bāhiresiyile żabṭ itdi her kūşesini imārete başladı ṭaraf ṭaraf 

(33) Ǿālį binālar yapardı ve kendüyi medĥ iden münşįǾleri şāǾirleri severdi anlara vāfir 

aṭālar ve inǾāmlar  

[189b] (1) iderdi ve Ǿālemde kişinüñ adı bu iki nesne ile añılur ve biri binā ile ve biri de 

meddāĥlaruñ medĥi ile (2) dür didi ve pādişāhlar dįvānın tertįb iden evvel ol idi ve 

ṭabaḳā-yı leşkerini sāǿir ṭavāǿifden ayırup imtiyāz (3) virdi ve hemįşe sözi pādişāhuñ 

ḫalḳa iĥtiyācından ḫalḳuñ pādişāha artuḳdur adı fevci (4) yile ṭurna alāyını görmez 

misiz ki sarįĥ-i müşāhiddür begenür olmazlar belki begleri ne buyursa anı iderler ve ne 

(5) beg dirse anı bulur ve ne yire ḳonuñ dirse oraya ḳonarlar pes Ǿāḳil-i kāmil oldur ki 

tilerse (6) eyleye kendüyi pādişāhuñ ẓıll-i Ǿināyet ü himāyetine irişdüri göre tā ki hemįşe 

aĥvāli maǾmūr (7) ve ḫāṭır-ı nā-şādı mesrūr ola niteki maǾnādan dem urup dimişlerdür  

            Naẓm: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                            Sāye-i pādişāh raĥmetdür  

                     (8) ǾAyn-ı iḳbāl u maĥż-ı devletdür  

                             Düşülse ger saña zerre-i naẓarı  
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                             Başuña kevkeb-i sāǾādettdür  

ĥikāyet (9) getürmişlerdür çün İskender-i Rūmį Dārā’yile ĥarb ü cenge āheng itdi ve 

aǾdānuñ defǾi içün bir leşker (10) çekdi ki yıldızlar saġuşından artuḳ idi İskender’üñ 

cāsūsları gelüp anuñ leşkeri senüñ leşkerüñden (11) artuḳdur diyü ḫaber getürdiler el-

ḳassābu lā yeĥevviluhu kesretüʾl-ġanemi yaǾnį ḳasābı ḳoyun çoḳluġı ḳorḳıtmaz (12) 

diyü buyurdı çün bu sözi ḳuvvet-i ḳalbinden ve kendüye sebātına iǾtiḳād u iǾtimādından 

söyledi anuñ eseri (13) ṣıfāt-ı eyyām-ı devleti üzre ẓāhir oldı āḫir ki cenkde Dārā’yı 

atdan yıḳdılar dirler ki İskender (14) üzerine gelüp gördi mecrūĥ ṭoprāḳ üzerinde 

yuvalanup yatur tįz atından inüp başını dizine (15) aldı ve dünyānuñ taġayyür ü ĥudūŝın 

fikr eyle diyü buyurdı mā-key budur ki ṣabāĥ-ı serāpdur (16) Ǿizzet ḳapusında 

pādişāhluḳ nevbeti urılurdı şimdi zillet ĥālinde pāy-māl u bed-ĥāl esįr-i zelįl (17) olup 

ĥışmladı dimek olur pes bundan Ǿuḳalāya işāret vardur ki kįle-i ĥaḳįḳaṭ ve Ǿaẓmet ü 

ḳudret Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ (18) işi ki ululuġı pāy-dār ve Ǿizz ü ḳadri ber-ḳarār  

            Beyt: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                           Bile yaǾnį ki ẓāhiren görinen  

                           Bu ḳamu Ǿizz ü ḳudret ü ceberūt  

                   (19) Anuñ imiş ki ol ĥikmetde  

                         ǾĀlem-i mülk ü ṣāĥa-yı melekūt  

ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Nūşirevān salṭanāt-ı serįrine (20) geçdi gevher-i ṭabǾı 

sāflügi ve Ǿaḳl u fikri kāfilüginden dār-ı dünyānuñ ĥālin ve kendü kār u bārın añladı 

(21) bu kelām-ı ĥikmet emrini söyleyüp ed-dünyā āriyetün ve naĥnu eẓyāfün ve’l-

āriyetü mirdātün ve’ṣ-ṣayfa mürmeĥillün (22) diyü buyurdı maǾnāsı dünyā sarāyı āriyeti 

olan alıñur ḳonaḳ olan (23) göçer dimekdür eger bir kimse ĥaḳįḳāṭ gözi ile baḳsa bu 

kelām devr-i nizāmı şübhe-i alāǿişinden mübtedā (24) ṣıdḳ-ı arāǿişi ile mücellā bulur 

belį ki bu maḳāle-i zebān ḳābil ve bu nükteye çoḳ Ǿilm-i şāmildür niteki baǾz dimiş  

           Naẓm: feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

                  (25) Seyl ayaġında bilmiş bu ciĥān ĥān gibidür  
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                          Aña ḳoñdunsa ṣaḳın konan ider ṣanma ĥuẓūr   

                          SaǾy ḳıl tā ki selāmet bulasın bir eǿmen 

                          Ķorḳuluḳ rāh menzil ise ġāyet dūr   

(26) müǿmin ḳorḳuluḳ rāh-ı ḳaṭı menzil ise ġāyetdür Nūşirevān anuñ kemāl-i dāniş (27) 

deyişinden biri de bu idi ki bir niçe Ǿizz ü celāl ü salṭanāt u iḳbāl arasında kendüyi 

ferāmuş itmemiş idi (28) maḳām-ı Ǿubūdiyet-i Ĥaḳḳ’da hemįşe bu nükteye vāḳıf idi 

bundan ġaflet itmezdi ki ḳulluḳ zaĥmeti ĥarem-sār (29) sahįfesi üzere çekilmişdür ḳul 

her bār murād idinür ve gene irişmez mādām ki bir murādı ĥāsıl olmaya (30) lā-taĥrįke 

sākinen  bi’l-sükine muṭaĥĥiriken yaǾnį yirinde ṭuran ḳımıldatma belki ḳımıldañuṭur ḳo 

dur idi ve bu söz (31) lerüñ sulṭānı ve ĥikmetler cevāhirinüñ ḳānidür zįrā bu binā ki 

ḳaġuşaḳ evvelā elbette anı ayruḳlasañ yıḳılur (32) ve eger baǾżı merĥamet eylesen pāy-

dār olur bu söz cevāmiǾü’l-kelįmdendür mażmūnında münderic olan meǾānį (33) den 

biri de oturmış fitneyi ḳaldurma elüñden gelürse ḳalḳmış fitneyi bas dimekdür bu bir 

naṣįĥatdür ki  

[190a] (1) bunuñla Ǿamel iden dünyā vü āḫiret saǾādetine irer niteki bir ĥadįŝ-i şerįfde 

vākiǾ olmışdur el-fitnetu nāǾimetu (2) laǾana’llāhü min eyḳaẓahā diyü buyurdılar fitne 

Ǿālemde uyur Allāhu TeǾālā uyandurur ne laǾnet ider  

          Naẓm: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                    (3) Ger dilerseñ ciĥānda diñlenesin  

                          Fitneyi uyḳudan uyandurma  

                          Ķādir iseñ yananı diñlendür  

                          Diñlenüp (4) ṭuran odını yandurma  

ĥikāyet getürmişlerdür çün Nūşirevān Mazdek’üñ ıġvāsından fāriġ (5) oldı anuñ fitnesi 

ki tedārikinde endįşe ḳāṣır idi didi ciĥāndan götürdi bu niǾmetüñ (6) muḳābelesinde 

başın yire ḳodı Ħudā-yı Ǿazze ve celle ḫażretine şükr eyledi başın secdeden ḳaldur (7) 

duġı gibi eĥaḳḳu’n-nāsi bi’s-sücūdi’llāhi teǾālā min refǾahu Ǿani’s-sücūd yaǾnį Allāhu 

TeǾālā’ya Ǿibādet itme ṭarįḳinden yaǾnį ḳullarını (8) Ǿibādet itmege şol kimse eĥaḳḳdur 
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ki Ĥaḳḳ TeǾālā’ya Ǿibādet itmek ṭarįḳinden yaǾnį ḳullarını (9) anuñ emrine iṭāǾat ü 

Ǿibādet itdürmek yolından aña ululuḳ virdi diyü buyurdı yaǾnį (10) pādişāhlara ki Ĥaḳḳ 

TeǾālā ḳullarınuñ kendüye ṭāǾat ü Ǿibādįlerin lāzım ḳılduġı gibi anlaruñ emrinde (11) 

iṭāǾatlerin vācib ḳılmışdur farżdur ki bu niǾmetüñ ḳadrin bileler güçleri yitdükce anuñ 

şükrin (12) ḳılalar  

            Naẓm: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                            Saymaġa niǾmet-i ḫudāvendin  

                            Ĥer ḳılı bir dil olsa insānuñ  

                            Gįce gündüz çalışsa şükr itse  

                   (13)  Çıḳmaz Ǿuĥdesinden ol anuñ  

ĥikāyet çün Nūşirevān ṭarįḳ-i Ǿadl ü insāfa vāḳıf (14) oldı ṣafaĥāt-ı cihāndan ḫaẓẓ-ı ẓulm 

ü bį-dādı āb-ı Ǿadl ü dād ile yuyup yuydı basįret gözi ile (15) gördi ẓulmüñ Ǿāḳıbeti 

vaĥįm ve cevr ü ṭamaǾ aṣhābınuñ mizǾācı saḳįmdür hemįşe bu kelimātı buyurup 

mażmūnını (16) şiǾār idinmiş idi meŝelü’l-mülkü’llezį yaǾmuru ĥazāǿine bi-māli er-

raǾiyyeti ke-meŝeli menn yeṭbaḳu saḳfa beytihi (17) mimmā yeǾkilühü min ṭürābi esāsihi 

yaǾnį şol pādişāh ki ḫazįnesini raǾiyyet mālı ile ṭoldurmaḳ (18) isteye anuñ meŝeli şol 

kimseye beñzer ki evinüñ temelin ḳaza anuñ ṭopraġı ile üstin ṣıvayup (19) maǾmūr 

itmege çalışa temel żaǾįf olıcaḳ yuḳarusını ṭaǾmįrden ne fāǿide evi bahāne ile yıḳılsa 

gerek (20) ke-zālik raǾiyyetüñ mālı gitse tehį-dest ḳalsalar ardından gelicek ḫazįnede 

olan  fāǿide (21) itmez memleket tįz ḫarāb olur niteki şuǾarā-yı ǾAcem’den baǾżı bunı 

naẓm itmiş tercemesi budur  

          Beyt: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                (22) Ŧolduran şāhlar ḫazįnesini  

                        Uzadup māl-ı ḫalḳa ẓulm elin  

                        Aña beñzer ki ṭurmadın evüñ  

                (23) Sıvaya ṭamını ḳazup temelin  
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ĥikāyet Ebū Bekr-i Sandelį eydür birgün Manṣūr ḫalįfenüñ sarāyı ḳapusında ṭurmış 

idüm (24) nā-gāh gördüm ṭaşra çıḳup oturdı çendān-ı keremi olmayup ehl-i sehā iken 

ḫalḳ anı (25) sevmezler idi ittifāḳ yanumda fużalādan bir kimse ṭurdı Manṣūr’ı göricek 

bu Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ (26) yirde ḫalįfesidür bize rıżḳı bunuñ elüñden ṣunmışdur ve bunu 

ṭāǾatin bize farż ḳılmışdur Ĥaḳḳ TeǾālā (27) bizi bunuñ ġażabından ṣaḳlasun didi 

Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr bār-gāhına gidicek ardınca (28) vardum ṭaĥtı öñünde ṭurdum 

meclįsi ĥālį olıcaḳ ol kimsenüñ ṭaşrada didügin aña didüm bir sāǾat (29) başın aşaġa 

ṣalduḳdan ṣoñra ḳaldırup ey Ebū Bekr eger bu ḫalḳ benüm fermānuma girüp baña iṭāǾat 

(30) itmekle cehennemlük olursa baña iṭāǾat itmeyüp [cennetlük] olduḳların daḫį pek 

isterin yaǾnį ben (31) bunları baña iṭāǾat itdükleri içün severin ve anlara bu cihetden 

merĥamet ü şefḳat gösterü (32) durayın anlar da beni merĥamet ve şefḳatüm olduġıçün 

isterler ben anlardan ĥıdmet uġurların anlar benden (33) merĥamet ve şefḳat uġurlar 

Ǿacabā iki uġru arasında ne bereket olur ola didi ve kendüyi 

[190b] (1) sevmedüklerin işāret itdi ĥikāyet getürmişlerdür çün Ĥażret-i ǾAli’nüñ 

rażıya’l-lāĥu Ǿanhu (2) ḳarındaşı neslinden İbrāhim bin İshāḳ-ı ǾUḳbelį ki ekābir-i 

ümerā-yı Ǿaṣrdan idi Ĥāşimiyye adlu ḳonāḳda (3) vefāt itdi Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr 

anuñ cenāzesine ĥāżır olup namāzın ḳılıvirdükden ṣoñra (4) cenāzesini omuzına urup tā 

maḳberesine degin götürdi ḫalḳ bunı taǾaccüb itdiler anuñ’çün ki Manṣūr’uñ (5) 

düşmeni idi ikisinüñ arası uz degüldi Ebū Mūṣā ki vezįri idi andan ṣorup yā emįrü’l-

müǿminįn (6) ĥāl-i ḫayātında anı düşmeniñüz bilürdiñüz hįç aña eyülük itmediñüz ve 

vefātından ṣoñra aña bu itdügiñüz luṭf ne (7) įcāb itdi didi ḫalįfe lā-şemmātehū fi’l-mevti 

yaǾnį Ǿāḳil öldüginden ṣoñra düşmene yaramazluḳ itmez (8) zįrā mevt bir cāmdur ki 

bugün biri nūş itdükleyin yārın birine daḫı ṣunarlar ve bir de bu ki Ĥaḳḳ Sübĥānehū ve 

TeǾālā’ya (9) şükr iderin ki anı öldürmekden ṣaḳladı ḳılıcumı anuñ ḳanı ile boyamadı 

ana ḳaṣd itmedin ġareżüm ki (10) olması idi ĥāṣıl oldı didi Ebū Mūṣā eydür bu leṭāfet-i 

elfāż u ibārātı ve zekā vü fıṭnat-ı kiyāseti (11) göricek taǾaccüb idüp āferįn ve medd-i 

tahsįn eyledüm ĥikāyet emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım Bi’llāh ḫalįfe idi (12) birgün daḫı 

küçücük iken atam yanına geldüm baña gel boynumı urıvir didi ben de boynın 

urayordum nā-gāh (13) vezįr Fażl bin RebįǾ içerü geldi atam aña ben bu oġlum 

MuǾtaṣım’ı ġayrı oġullarumdan artuḳ severin ġāyet zeyrek (14) olduġıyiçün birḳaç köy 

gör tā buña timār vireyin ammā şād gene ḳābil olan köylüden olsun didi Fażl (15) yā 

emįrü’l-müǿminįn şārikine ḳābil ne aṣl köylüdür didi atayubeg ĥāṣılı çoḳ köylüden 
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olsun (16) dimek isterin ki buña da bir pāre nesne ĥāṣıl ola didi zįrā küçücük köy olıcaḳ 

ola niçe (17) maĥṣūlin vekįli bir kendüye nesne göstermez hele büyücek köy olıcaḳ 

buna da bir miḳdār nesne ĥāṣıl (18) olur bu bir külbe sözile ki müşārekete ḳābil olsun 

didügidür hem köyüñ miḳdārın beyān itdi ve hem vezįre (19) kendünüñ ve Ǿamālüñ 

ĥıyānetlerinden ṭahzįr eglendi ĥikāyet getürmişlerdür ki Mervān-ı Ħumār ǾAbbāsįler’de 

(20) çün Muĥammed bin İbrāhįm’i Kūfe evvelinde ṭuydı niteki ṣābıḳā-i ḫulefā 

beyānında źikr olundı vezįri ǾAbd (21) ü’l-Ĥamįd ile buña n’eyleyelüm diyü müşāvere 

itdi ǾAbdü’l-Ĥamįd ben şöyle vech görürin ki anı zindāndan çıḳarup (22) terbiyet idesin 

ya ḳızuñ ya ḳız ḳarındaşuñ vire güveyigü idinesin ki eger didükleri gibi ḫilāfet bunlara 

(23) de ki anuñla arañuzda ḳarābet olmaġıla oḳıtasın ve eger öyle olmazsa da niĥāyet iki 

münāsib birbirinüñ (24) küfri Ǿaṣl-zāde ḫātūn Ǿaṣl-zāde Ǿüryānında ḳala didi Mervān-ı 

Ħumār belį didügüñ gibidür rāst (25) söylersin ammā ben belā rūzgāruñ defǾinde 

Ǿavretlerden gelen Ǿārı vesįle idinmek istemezin (26) ve bu sözüñ münāsibi aṣĥāb rāy u 

tedbįre dün gibi ẓāhir gün gibi bāhirdür ĥikāyet (27) Rüǿbe şāǾir eydür bir vaḳtde 

Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr içün bir ḳasįde didüm çün öñine iletüp (28) oḳıdum baña ne 

dirsiz saña üç yüz altun vireyin anı mı alursın yoḫsa üç ĥikmet kelimesi ögredeyin (29) 

bunı mı ḳabūl idersin didi ben de ĥikmet kelimesinden üç kelime Ǿāḳil yanında māldan 

yigdür ki māl fānį (30) ve ĥikmet cāvidānįdür didüm Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr evvelā 

her-gāh ki arḳanda ḳaftānuñ eski olursa ayaġına (31) yeni çizme giyme didi ben de 

altınuñ yüzi gitdi didüm ikinci her ḳaçan ṣaḳaluñı boyayasın ṭaşırasın (32) bu bāb ki 

yaḳanı ḫarāb itmeye didi ben de dināruñ yüzi daḫį gitdi emįrü’l-müǿminįn icāzet virürse 

(33) altunuñ yüzini getürsünler şimdi virüñ ĥikmet sözinüñ ol biri ṭurur ṭursun gene 

ṣoñra  

[191a] (1) bir vaḳtde gelem sizden soram didüm gelüp buyurdı üç yüz dinārı getürdiler 

baña virdi gitdüm (2) diyü ĥikāyet eydür ĥikāyet getürmişlerdür çün Mervān-ı Ħumār’ı 

ṭutdılar ve bildi ki artuḳ ḫalās (3) iĥtimāli yoḳ diline birḳaç ümįd söz getürdi dirįġ bu 

devlet ki yazdı mı söz gitdi dirįġ bu niǾmete (4) şükrin itmedin yine aldılar dirįġ bu elçü 

ḳıluġına ki ẓaferden bį-naṣįb oldı bir ḳadįmį ĥıdmet-kārı (5) vardı adına Bāsil dirler idi 

öñünde ṭurdı yā emįrü’l-müǿminįn senüñ pādişāhluġındaki bu ẓıll nireden yol (6) buldı 

bilür misin didi bilürin ammā ne  fāǿide bir vaḳtde bildüm ki defǾe imkān yoḳ her kimse 

ki (7) işlerde ġaflet üzere ola bir küçücük fitneyi boyunca ḳoya ve işler āşikāre olınca 

kendüye pūşįde (8) olup ḳala var fesāduñ çoġalınca tedārikin itmeye anuñ sezā vü 
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cezāsı benüm başuma gelendür didi ĥikāyet (9) getürmişlerdür ki geçen ĥikāyetüñ 

naẓāǿirindendür ki yine Mervān’uñ oġullarından birinden ṣordılar sizüñ devletiñüz (10) 

n’oldı źāǿil oldı didiler anuñ’çün biz göñül ḫoşluġına ve ṣafā vü ĥużūra çeküldük ve 

Ǿale’l-fevr ṭaleb (11) idecek įşārį gibi ṭaleb itdük ve vezįrlere iǾtimād idüp salṭanat-ı 

işġāleti anlara ıṣmarladuḳ (12) anlar ise fırṣat ellerine girdi kendü  fāǿidelerine çalışdılar 

bizüm maṣlaĥatumuz üzere kendü maṣlaĥatlarını (13) taḳdįm eylediler ve işleri bize 

ṭanışmadın kendü kendülerden işlediler bize Ǿarż idicek ḫaberleri bizden (14) ṣaḳladılar 

reǾāyāmuza ẓulmler eylediler şöyle ki reǾāyā bizden Ǿadl ü inṣāf ümįdini kesdiler bize 

ḫoş- (15) āmed içün ehl-i ḫarāca aġır ḫarāclar yükletdiler bizden anları nefret itdürdiler 

bizüm ṣaflarumuzı ĥarāb (16) itdiler ḫazįnelerümüz boş ḳaldı Ǿaskerümüzüñ Ǿulūfeleri 

teǿḫįr ḳonuldı Ǿasker bizüm iṭāǾatümüzden çıḳdılar (17) Ǿulūfelerin virmedükleri içün 

düşmenlerümüz yanına vardılar düşmen ḳavį biz żaǾįf olduḳ aǾdā üzerümüze (18) yüridi 

anlara muḳābeleye Ǿasker bulamaduḳ Ǿāḳıbet bu cümle sebeb oldı salṭanat u devlet 

bizden (19) źāǿil olup āḫire müntaḳil oldı her pādişāh ki źikr olınan umūrdan iĥtirāz ide 

taḳrįr olınan (20) kelimātı gūş-ı hūşlarına ala anuñ beḳā-yı salṭanatı ĥalel ve tenezzülden 

mesǾūd olur didi ĥikāyet (21) getürmişlerdür ki Ebū Müslim Kūfe’ye leşkerler götürürdi 

İbni Hübeyre ile uġraşlar eylediler āḫirįn Hübeyre (22) maḳtūl oldı Emįrü’l-müǿminįn 

Seffāḫ taḫta geçdi cānib-i ḫilāfetde olanlardan bir bölük cemāǾat (23) Emįrüʾl-

müǿminįn Seffāḫ’dan emān dilediler anlara emān virüp bu lafẓı o maǾnāsı çoḳ bir Ǿaĥd-

nāme (24) yazup gene kārlaruñ cümlesine emān virdüm bį-günehlerüñ ḳamusından 

şükrānı üzere ben ve beni sevenlere (25) luṭf u iĥsān iderin diyü buyurdı bu sözi şāyiǾ 

olup bölükle ḫalḳuñ göñüllerin müź (26) āraǾında toḫm-ı muĥabbet aldı esās faḳįr-i 

devleti aǾmār-ı istiĥkām üzere ḳarār itdi ĥikāyet (27) Aĥmed bin Süleymān eydür 

atamuñ aġzından işitdüm çün Emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım ḫilāfet taḫtına çıḳdı (28) ve 

cihān-serverleri aña boyun virdiler ser-keşler fermānına baş indürdiler anuñla 

ǾUbeydu’llāh bin (29) Ŧāhir’üñ arasında muĥkem Ǿadāvet var idi aña kendü ḫaṭṭı ile bir 

nāme yazdı gönderdi mażmūnı (30) bu idi bu nāme saña kendü elümile yazdum bilürsin 

ki saña bundan aḳdem tamām iḫtiyācum var idi ammā çün (31) ḳādir oldum ḳalbümde 

olan ḫışm u keder heb źāǿil oldı andan cüzǿį eŝer bāḳį ḳaldı bu cümle ile (32) yine 

ḳorḳarın seni gördügümleyin kendümi bilemeyem saña ḫışmum ṭoḳına pes eger benden 

saña (33) bundan gelesin diyü pek varursa da źinhār gelmeyesin ve bu ḫaṭṭum 

ṣaḳlayasın ki bu ḫuṣūṣda elüñde 
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[191b] (1) nesneñ olanı ve göñlümde olanı saña bildürdüm ki maǾlūmuñ ola ve’s-selām 

eger Ǿāḳil teǿemmül eylese (2) bu kelimātdan ḳābilinüñ fikr ü ferāsetin ve rehn ü 

kiyāsetin anlar ki ne mertebededür ĥikāyet getürmişlerdür ki (3) ǾAbdü’l-Melik bin 

Mervān oġullarına ey oġullar benden dört söz ezberleñ ki sizüñ devletinüzüñ ṣalāĥı (4) 

ve memleketinüzüñ intiẓāmı anları ezberlemege ve anlar ile Ǿamel itmege mevḳūfdur 

birbirine kimse idemeyecegüñüz (5) vaǾdeyi eylemeñ ikinci şol işlere ĥırṣ göstermeñ ki 

içine girmek ḳolay ve anlardan ṭaşra çıḳmaḳ (6) düş-vār ola üçinci çün bir işe şürūǾ 

idesin evvel anuñ ṣoñın evḳāt-ı fikr itdükde andan şürūǾ (7) eyleñ dördinci muttaṣıl bir 

ĥādiŝe olmazdın evvel tedārikin idüñ ki ṣoñra anuñ defǾi nā-gāh yine ḳābil olmaya (8) 

veyā müyesser ola  

               Naẓm: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

                               Olmadın gör ĥavāriŝüñ defǾin  

                                Śoñra cāǿiz olmaya imkān  

                                Seyl ayaġında yapma (9) bünyādı  

                                Gelicek seyl olmaġıl ḫayrān  

ĥikāyet getürmişlerdür ki ǾArab mülūkinden biri pādişāh oldı (10) ve niçe kimseler var 

idi ki kendüden evvelki pādişāhlaruñ erkān-ı devletinden ayrılur ve medār-ı niẓām-ı 

(11) memleketleri anlar itdi her biri işġāl-i salṭanatdan bir şuġl üzerine ḳonmışdı Ǿālemi 

manṣıblar iderler idi anlaruñ (12) cümlesini manṣıblarından Ǿazl eyledi ammā 

Ǿulūfelerin timārların kemā-kān ellerinde muḳarrer ṭutdı hiçbir ĥabbesin alımadı (13) ve 

buyurdı ki kemān-ı āsitānına geleler gideler mülāzemetlerinde olalar ammā hįç bir işe 

ḳarışmayalar muṣāĥiblerinden biri (14) aña ṣordı sebeb nedür ki anlara itmeklerin kemā-

kān muḳarrer itdüñ ve āsitānuma gösterenler didüñ ammā hįç anlara maṣlaĥat (15) 

buyurmaduñ didi pādişāh maslaĥatumı kendüm görmek isterin anlara ne iĥtiyāc ammā 

Ǿulūfelerin dirlüklerin (16) kesmeyüp dergāhuma gelüp gitsünler kemā-kān 

mülāzemetler anda olsunlar diyü emr itdügüm anuñ’çündür ki anlar memleketüñ (17) 

ekābir-i rāǿiyyātından pādişāhlar Ǿillet gibi düşmişlerdür diyü anuñ arāyişleridür salṭanat 

anlarsuz ārāste olmaz (18) didi  

              Naẓm: mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
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                        Ne ḫoş teşbįh itmişler  ṣorarsañ ĥāl-i sulṭānı  

                              Güneş gibidür ol gūyā  kevākebdür ṣan (19) erkānı  

ĥikāyet getürmişlerdür ki ǾAcem pādişāhlarından birinüñ bir ĥıdmet-kārı var idi hemįşe 

(20) der-gāhına mülāzım u ĥıdmetine ḳāǿimdi ıoġlan yaşından berü Ǿömrini ĥıdmetinde 

geçürmiş rıżāsına göre ĥıdmetin (21) itmiş idi āḫir ki yir olup żaǾįfüǿl-ĥāl olup ve bį-

mecāl oldı erkān-ı devleti pādişāha aĥvālin Ǿarż (22) idüp ḳalan ḳavliñüz yir olup 

dergāhıñuza gelüp gidemez oldı ĥıdmetinde taḳsįri var ṣavāb budur (23) manṣıbını ġayr 

kimseye virüp aña oturaḳ bir miḳdār vaẓįfe taǾyįn idesiz ki evinde otura yine size (24) 

duǾālar ide didiler pādişāh manṣıbın yine aña muḳarrer ḳıldum ĥıdmet itmedügin 

maġrūr ṭutarın ve evinde rāĥat (25) otursın pādişāhlar māl çoġaltmaḳ içün ĥıdmet-

kārlarınuñ Ǿadedlerin ve vaẓįfelerin eksük itmez didi (26) ĥikāyet Ĥaccāc-ı Yūsuf’dan 

rivāyet olınur ki her bār ol gün ki her nesne bulurın buldı ḳarār eyledi (27) her eyülügin 

yanında elbette yaramazluḳ bile oldı meŝelā ṭāǾat u Ǿibādet Şām’da ḳarār itdi ṭāġūt (28) 

ben senüñleyin didi ve nifāḳ Irāḳ’da yerleşdi niǾmet ben senünleyin didi ve ṣıĥĥat u 

selāmet bādiyede (29) rind-i bed-baḫtluḳ ve bį-nevāluḳ ben senüñleyin didi dirdi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki Emįrü’l-müǿminįn (30) Manṣūr bin ǾAli sarāy binā eyledi ve anuñ 

bināsına vāfir māl ḫarc oldı tamām olduġı gibi andan (31) iźn virdi ki ḫalḳ gelüp anı 

göreler kendü daḫı anda idi ḫalḳ içine girüp anı temāşāya başladılar (32) ittifāḳ mülk-i 

Rūm’uñ daḫı ilçileri gelmişler idi anlara da iźn virdi anlar da geldiler kendünüñ (33) 

ḫavāṣından bir ĥamle içerü girüp oturdılar Manṣūr ḫalįfe bu faḳįr ĥaḳḳında ne dirler didi   

[192a] (1) ilçilerüñ içlerinden biri ki uluları idi ḳatı Ǿālį ḳaṣrdur ammā üç Ǿaybı var idi 

(2) Manṣūr ol Ǿayblar nedür didi ilçi evvel bu ki içinde aḳarṣuyı yoḳ aṣl źinde-gānį (3) 

ṣuyladur ikinci bu ki sebze-źārı yoḳ ḳalbe feraĥ viren sebze-źārdur üçinci budur ki 

havālįmi (4) içinde ĥavālįmi dükkānlar ve raǾiyyetleri der-bāzārcılar ile şehr ḫalḳı 

ḳarışuḳ vākiǾ olmış (5) bunlar münāsib degüldür ki pādişāhlar esrārına vāḳıf olalar didi 

emįrü’l-müǿminįn Manṣūr’a (6) içerüden bu söz maǾḳūl geldi ammā ġayret-i şāhāne 

müteḳāżį oldı ki bį-teklįf ġayrı pādişāhlar (7) müteǾalluḳātınuñ kelāmı ĥįn-i 

ḳabūllerinde olmaya yā li-yedāhu cevābında ṣu didükleri içmek içündür (8) iĥtiyāc 

olacaḳ miḳdārı içecek ṣuyı vardur biter ve sebze-źār seyri içün ve ḳalbe (9) sürūr 

virmek içindür benüm hemįşe kārum memleket aĥvālini görmek ve umūr-ı salṭanātı ẓabt 

eylemekdür (10) baña ġışāmu beter ḳılmaya feraĥ anlara Ǿadālet itmekle gelür sebze-
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zārı temāşāya meylüm bu ḳadar ve eger (11) bāzār ḫalḳı ve şehr ĥavālįsi içinde vākiǾ 

olmış dirseñ bizüm raǾiyyetümüzden maĥfį hįç işümüz bu ḳadar ẓāhir (12) ü bāṭınumuz 

anlar ile birlükdür diyü buyurdı ilçi hāmūş oldı ammā ḫalḳ ṭaġılup ilçiler gitdükden 

ṣoñra (13) buyurdı sarāyuñ içine āb-ı revān getürdiler ve bāġ-ı debis-tān ve sebze vü 

gül-sitān dutdılar ve bāzār ḫalḳı (14) ve şehr ḫalḳını ĥavālįden ṭaşra sürdiler vāfir māl 

daḫı ḫarc eyleyüp ol üç Ǿaybı izāle eylediler emįrü’ (15) l-müǿminįn egerçi bi’l-yedāhi 

ilçi bį-ṣāḳıṭ ḳaldı ammā Ǿahd eyledi ki artuḳ taḳrįb söz endįşe eylemedin (16) hįçbir 

ilçiyile söz söyleşmeye ve bundan emįrü’l-müǿminįn zįrā kilk ü ġayret ü ĥamiyyet ü 

maǾḳūle ḳābil (17) olduġı ẓāhir olur ki üçi de pādişāhlara lāyıḳ olan ḫiṣāl-i ĥamįde 

cümlesindendür ĥikāyet (18) getürmişlerdür ki çün Nūşirevān’uñ raǾiyyet-i devleti 

mürtefįǾ oldı ciĥān sulṭānları ve Ǿālim-i ṣāĥib- (19) fermānları anuñ ĥıdmetine geldiler 

bir vaḳtde ittifāḳ meclisinde bir rāy-ı Ĥind ve bir de ĥākān-ı Türk (20) ve Ķayṣer-i Rūm 

bu üçi cemǾ oldılar ki her biri salṭanat ĥaḳḳından gelmeliden bį-gāne-i ciĥān ve fer-i bį-

dermān (21) idi durdı oturup müṣāĥebet iderler idi eŝnā-yı kelāmda Nuşirevān Ķayṣer-i 

Rūm’a sen işlerde (22) ḳanġı işi artuḳ seversin didi Ķayṣer-i Rūm hįç benüm yanumda 

bir gene kāruñ ki baña ziyāde cevr ü cefā itmiş (23) olan günāhuñı Ǿafv eylemekden 

sevgilü nesne yoḳdur didi andan Hindūstān pādişāhına ṣordı cümleden (24) artuḳ sen 

neyi seversin didi ol da ben hįç bunı sevdügüm gibi nesne sevmezin ki gice gündüz 

ĥaremümden (25) ḫalvet olup āsāyişe meşġūl olam eyülerüñ hįç benden ḳorḳıları 

olmaya gice rāĥat yatalar (26) ve yaramazlaruñ benüm ḳorḳumdan rāĥat yatmaya 

mecāli olmaya gözlerine uyḳu girmeye didi andan bu üçi Nūşirevān’a (27) müteveccih 

olup ya pādişāh cümleden artuḳ neyi sever didiler Nūşirevān benüm yanumda cümleden 

sevgilü budur ki (28) bį-günāh olam korḳu sürdürelüm didi ve bu kelām bu ĥikmet-i 

mutażammındur ki ẓālim öñünde kār olan elbette ḫālıḳ (29) u tersāh olan tene emsāl 

arasında söylenür didiler Nūşirevān’dan ṣordılar dirlük nedür (30) ve dirlüge muǾādil 

nedür ve dirlükden yig nedür didiler ve lįk ġanį olmaḳ dirlüge muǾādil eyü ululuḳ ve 

dirlükden (31) yig cennetdür diyü buyurdı andan ölüm nedür ve ölüme ber-ā-ber nedür 

ve ölümden yaramaz nedür diyü ṣordılar ölüm (32) faḳįrlük ölüme ber-ā-ber bed-

nāmluḳ ve ölümden yaramaz cehennemdür diyü buyurdı ĥikāyet ḳadįm pādişāhlar (33) 

iḫbārında getürmişlerdür ki Ħuzeymetü’l-Ebreş Arab melįki idi Rūm melįkiyile iki 

ṭarafdan ṭaǾalluḳ 
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[192b] (1) baġladı hem anuñ ḳızını kendü oġlına aldı hem kendü ḳızını anuñ oġlına virdi 

bu cihetden ikisinüñ orṭasında (2) dostluḳ ziyāde oldı ikisi birbiriyile müşāvere itmedin 

hįçbir iş işlemezlerdi birgün Ħuzeyme (3) Rūm melįkine bir ilçi gönderdi ve bu ḫaberi 

inhā itdi ki benüm ḫāṭırum oġullarum cānına be-ġāyet muḳayyeddür ve zįrā anlar (4) 

nesli fürūǾatuñ aṣlları ve Ǿömr sermāyesinüñ ĥāmilleridür çün iki ḳızı iki oġula alup 

virdüñ elbette (5) oġulları ĥaḳḳında tedārik idüp rāy-ı ṣavāb budur ki anlaruñ māl 

cihetinden fevt-i ḳudretlerini bir vechile tekmįl (6) ideyüz ḳızlarumuz her dāim anlaruñ 

eli altında ḫoş-ĥāl olalar ĥāliyā ben bu fikrile oġluma altundan (7) gümişden cevāhirden 

cāriye ḳuldan emlākden ol ḳadar māl bildürdüm ki ebedį Ǿömri olduḳça kimseye 

iḥtiyācı (8) olmaz ḳızınuzuñ ĥāli sizden ṣoñra daḫı refāĥiyyet üzere olur sizüñ 

ṭarafıñuzdan daḫı ümįddür ki (9) rāy-ı ālį ger oġluñuz ĥuṣūṣında siz kemāl tedārik üzre 

olup siz de aña niçe māl u esbāb bildüre (10) siz ki biz ḳızumuzuñ da aĥvāli bizden 

ṣoñra güzerān ide didi ilçisi Rūm melįkinüñ dergāhına (11) irişüp ḫaberin inhā idicek 

Rūm melįki gülüp [el-mālu Ǿurẓu fe in ve ẓalle zāǿili helā Ǿalleme veledehū 

mekārimü’l-aĥlāḳi fe yüstaǾlibühā ĥubben ve yaġfirühā meyyitā] yaǾnį māl bir fānį 

ḳumāş ve zāǿil gölgedür eger (12) kişide devlete ḳābiliyyet olsa Ǿārıżı devletin įcāb iden 

nesneler ḳażāyıla zāǿil olup māl u esbābdan (13) yaraḳdan yasaḳdan fāǿide olur eger 

oġlına şefḳat ü merĥameti var ise n’içün anuñ aĥvālini eyü ḫūylu (14) ve gökçek 

muġlaḳlar taǾlįm itmek ile tedārik itmez ki dünyāda memleket ü devlet sebāṭına ve 

āḫiretde necāt u merĥamet (15) ü mużafferetine bāǾiŝ ola didi ĥikāyet getürmişlerdür ki 

birgün ǾAbdü’l-Melik ibni Mervān sarāyı içinde gezerek (16) oġulları oḳıduġı mekteb 

yanına vardı muǾallimi çaġurdı benüm evlāduma fażl u hüner ü edeb ögretmege (17) 

ĥācet yoḳdur anları bilürler hemān bunlara ṭoġrıluḳ ve dāǿimā raḥm üzerine olmaḳ ve 

ḫūyla dirülmek ve yaramaz (18) ḫūylardan bir hüner üzerine olmaḳ gibi nesneler 

taǾlįmin eyle ve bunları āşikāre ulula taǾẓįm it ammā ḫālį (19) olıcaḳ ḫˇor ṭut taĥkįr eyle 

iĥtiyāc olursa dög de anlaruñ pādişāh nesli olduḳlarına baḳma (20) ve anlara şöyle öġret 

ki eger ġayrıdan bir nesne isteseler ibrāmü’l-ḫˇāh itmeyeler ve eger anlardan bir kimse 

(21) nesne istese kimseye ṭanışmayalar vireler cāhillük itmeyeler didi andan ḳarındaşı 

oġlı ǾÖmer bin ǾAbd (22) ü’l-ǾAzįz’e de ki didi muǾallim öñünde oturur oġlancuḳ idi bu 

oġlanuñ üzerine düşen budur ki dünyāya (23) ṭamaǾı olmaya didi hem ṣoñra didügi gibi 

oldı niteki ṣābıḳan źikr olınmışdur andan oġullarına yüz ṭutup ey oġullar (24) dünyāda 

bir maǾsiyyet ṭaleb idüñ ḫaber idici sulṭānlar cebrile elüñüzden almayalar didi ol ne aṣl 
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maǾįşetdür ki (25) māl u mülke zevāl vardur bunlar ile devlete irülmez ẓulm ile ẓālimler 

eline düşse olur ammā fażl u hüner ile devlet (26) ü iḳbāle irülür ẓālimler ẓulmile hüneri 

ṣāĥibinden alımazlar diyü buyurdı ĥikāyet getürmişlerdür ki (27) Ĥażret-i ǾAbbās’la 

kibār-ı aṣĥābdan yidi kimse daḫı birgün MuǾāviye’nün meclisine ĥāżır oldılar MuǾāviye 

(28) kāhil kimse içün yaǾnį kāniǾ olup işe ḳarışmamaḳ içün dünyādan nasįb yoḳdur ve 

gizlenen kimsenüñ (29) işi başına varmaz ve taĥcįl olanuñ dirlükden ḫaṭṭı olmaz ve 

ĥāsid niǾmete düşdi anuñ’çün muttaṣıl ġam (30) üzerinedür ve ḳorḳaḳ olanuñ Ǿömri az 

olur anuñ’çün ki öñüne bir ṣavāb iş gelse bahādur olan (31) duḫūliyyet raĥmeti ile anı 

defǾ ider miĥnet arada helāk olur didi bir ǾArābį bundan ḳalkup duǾā itdi (32) cümle 

buyurduġıñuz kelimāt fiṭnat-ı kānį ve ĥikmet-i maǾdenįdür cevāmiǾü’l-kelįm ve letāǾif-i 

ĥikmetdür didi (33) yine MuǾāviye kelįmātındandur naḳl iderler ki bende dört ĥaṣlet 

vardur ki anlar ile emįrü’l-müǿminįn ǾAli’ye ġalebe  

[193a] (1) idüp ṭururın ol bu ki emįrü’l-müǿminįn ǾAli kendü rāzını ṣaḳlamazdı ben 

sırrumı (2) hįç kimseye söylemezin ve ikinci bu ki ĥādiminüñ Ǿilācın ben hādiŝ olmadın 

iderin ve üçinci (3) bu ki baña leşker mütābiǾat eyler aña itmez dördinci bu ki beni 

Ķureyş ḳabįlesi severler anlar ile ben el açuḳluġı (4) ile dirülürin anuñ’çün ǾAli’den 

ḳaçarlar baña gelürler didi [ĥikāyet] getürmişlerdür ki Şābūr ibn Erdeşįr ki (5) mülūk-i 

ǾAcem’üñ erbāb-ı ĥimem ü aṣĥāb-ı keremüñdendür kendü oġlı Hürmüz’ü velį-Ǿahd 

idüp aña pādişāhluḳ (6) āyįninden ve salṭanat-ı ḳavāǾinįnden birḳaç naṣįĥat eyledi evvel 

bil ay oġul pādişāhluḳ bunuñla (7) revnaḳ bulur ki raǾiyyetüñ rāĥat-ı memleketüñ imāret 

ü vilāyetüñ içi isenlük ola yaǾnį ehl-i fitne vü fesād (8) senden ḳorḳalar zįrā fesād ehli 

pādişāhdan ḳorḳıcaḳ raǾiyyet emįn ü rāĥat olmaz ve eger bir kimseye atā (9) itsüñ veyā 

teǾdįb itmek buyursuñ ikisinüñ de cezāsı öñünde olmamaḳ yigdür cāǿiz ki öñünde (10) 

olıcaḳ gör yine emrüñden dutmañ lāzım gele hįç pādişāhlar bundan büyük Ǿayb bu 

ḳadar ki didüklerinden (11) döneler sözlerinde sābit-ḳadem olmaḳ gereklidür ve 

pādişāhlaruñ işleri elbette bir maṣlaĥat-ı mutażammın olmaḳ (12) gerekdür bį-fāǿide iş 

işlemek anlara yaraşmaz ve her murāduñ iderler elbette ol tenkįd olınmaḳ gerekdür 

pādişāha (13) yaramaz itmek lāzım olmaduġı gibi yaramaz iş içinde bulınmamaḳ daḫı 

lā-büddür didi Hürmüz bu neŝāǾįĥi atasından (14) işidicek gūş-ı hūşına aldı binā-yı 

salṭanatı bu metįn maǾānį üzerine yapdı Ǿāḳıbet devlet-i salṭanatuñ (15) rifǾat-i livāsı 

āsmānile ĥüsn-i keyvānile berāber görindi ǾAcem mülūkinüñ tevāriḫinde getürmişlerdür 

ki Behrām-ı Gūr (16) Yezidicerd sekiz yıl pādişāh olup Ǿālem ḫalḳına der-gāhı penāh 
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oldı hem kerįmler ḫūyın ṭutar hem [ĥakįmler] (17) sözin dinlerdi bir vaḳt Emįrü’l-

müǿminįn Manṣūr’uñ meclisinde anuñ aĥvāli añladı muṣāĥiblerinden (18) birisi anuñ 

egerçi laṭįf kelimātı vardur ki her biri āŝār-ı Ǿadālet ü envār-ı kiyāsetin gösterür ammā ol 

(19) kelimātdan baña dört sözi ġāyet ḫoş gelür didi emįrü’l-müǿminįn ol ḳanġı 

sözleridür diyü buyurdı (20) evvel bu ki ve bir pādişāh-ı Ǿādil oldur ki anı zamānesi 

ḫalḳı ögeler medĥ ideler ve pādişāh-ı ẓālim oldur ki (21) aña sögeler ḳadĥ ideler ve 

ikinci budur ki deyr-i ḫalḳla şöyle (22) dirile ki ölicek senüñ içün göre rūzigār sevenüñ 

gibi kimseye vefā itdi mi diyeler fülān oldı (23) diyeler üçinci bu ki dir şöyle ol ki seni 

ḫalḳ ṣūretā degül cāndan seveler dördinci budur ki deyr-i dünyāda şöyle (24) dirilmege 

ḳurtılalar bu āḫir ki sever be-ġāyet cāmiǾ sözdür anuñ’çün bunı şāǾir lisān-ı Pārsį’de 

naẓm itmiş ki (25) tercemesi budur ki beyān olunur  

              Naẓm: feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                              Eyü dirüldi kimi kimi dirüldi yavız  

                              Geldi geçdi bu ciĥānda niçe dürlü (26) ādem  

                              Şöyle it dirlügin tā kim ölicek ḳurtılasın  

                              Şöyle dirülme ki ḳurtıla yüzinden Ǿālem  

ĥikāyet (27) getürmişlerdür ki Pervįz’üñ zamānında beglerinden birisi niǾmet 

çoḳluġından maġrūr olup iṣyān (28) ṣūretin gösterdi Pervįz’e bir misāl gönderüp gelesin 

diyü buyurdı ol da gelmedi endāmumda bir aġırluḳ (29) var ĥarekete mecālüm yoḳ diyü 

ḫaber gönderdi Pervįz varuñ aña aǾzāndan hemān bir Ǿużvın (30) yeter ġayrı aǾzānuñ 

ĥareketin Ǿafv itdi başuñ kesüp getürüñ didi başın öñüne (31) getüricek her baş ki 

pādişāhlaruñ müṭāvaǾaṭı yolına kendüden ĥareket itmeye anı başın getürdiler (32) dest-i 

siyāsetle ayaḳlara düşirmişler diyü buyurdı ĥikāyet getürmişlerdür ki Şebrūye atasınuñ 

(33) üzerine ḫurūç idüp teǾaddį vü fesāda mübāşeret itmezdin evvel atası Pervįz aña 

pādişāhluḳ 

[193b] (1) nevāǾįminden birḳaç nesne telḳįn idüp ol ḳadar dirlük itmege ġanį olup (2) 

senden müstaġnį olalar saña iĥtiyācları ḳalmaya şol ḳadar az dirlükde itmege senüñ 

keremüñden (3) nev-mįd olalar ve her ne Ǿaṭā iderseñ vaǾdeye ṣalma ve gice dilegiyile 

nesne virme kendüñden (4) virür kimse ĥıdmet idüp ĥıdmeti muḳābelesinde istiḳāmeti 
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ṣādır olmadın ḳolayına ṭutup (5) aña bahşįş eyle didi ĥikāyet getürmişlerdür ki çün 

Pervįz salṭanatında ber-ḳarār oldı (6) ve Dārā’nuñ velāyetini sevdüginden Şįrįn’e virdi 

ki anuñ Ǿaşḳı giriftārį idi şöyle ki (7) ciĥān gözine anuñ yüzi ile gözünürdi birgün 

ḫavāṣından birisi Şįrįn’i ne mertebe seversiz (8) diyü ṣordı bu mertebede severin ki ol 

sevgü ne kemlügi ile artar eksilür ve ne eyülügi ile artar ve mālı lezzetine (9) ṭoyarın ve 

ne hicrānı zehri ile andan uṣanurın didi ĥikāyet getürmişlerdür ki (10) ḫulefā-yı rāşidįn 

içre rıżvānu’llāhu teǾālā Ǿaleyhim ecmaįn Ĥażret-i ǾOŝmān’uñ rażıya’llāhu Ǿanhu 

ġayrısından (11) zamān-ı ḫilāfeti çoḳ oldı aña biǾat olunduġı gün minbere çıḳdı ki 

ḫuṭbeyi oḳıya başlayup (12) elĥamdüli’llāh deyince hemān dilleri baġlandı her ne ḳadar 

ḳaṣd itdiler andan aşaġa bir kelime ḫāṭırlarına gelmedi hįç (13) bir nesne oḳımadılar 

ḫutbeye müteǾallıḳ bir nesne ḫāṭırlarına gelmedi pes ḫalḳa yüz tutup bilüñ ki Ebū Bekr 

(14) ve ǾÖmer rażıya’llāhu Ǿanh minber üzerinde oḳımaḳdan oḳıdı öñürdüden ḫuṭbeler 

ezberler ĥāżır iderler (15) çıḳarlar oḳurlardı ben öyle itmedüm hemān kendümden fikr 

itmedin yā li-bedihi oḳıyayın didüm rāst gelmedi (16) sizüñ imām sizüñ şekl-i 

iĥtiyācıñuzdan imām-ı Ǿādile iĥtiyācuñuz artuḳdur diyüp iǾtiżār itdi (17) ĥikāyet ve yine 

emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i ǾOŝmān’dan mervįdür rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu buyurdılar 

ki hergiz eyyām-ı cāĥiliyyede (18) daḫı bende ayrılmak vāḳiǾ olmışdur ve dilüme yalan 

söz getürmedüm vesāǿir bunlara beñzer harām işlerüñ (19) daḫı burasına uġramadum ve 

bunları ne ŝevāb ricāsıyla itdüm ve ne Ǿiḳāb ḳorḳusıyla belki kendü kendümden (20) 

nefsüme bunuñ gibi hiṣāl-i zemįme üzere olmaġı revā görmedüm ṭarįḳ-i luṭf u servetden 

baǾįd gördüm (21) dirler idi ol zaman ki ḫilāfetlerinden ḫalḳ-ı ceĥāletlerinden anlaruñ 

itdügin işleri bilmezler (22) her fiǾl ü ḳavline daḫl iderler ḫilāfet ü emānetlerinüñ Ĥaḳḳ 

ĥürmetin görülmezler Ǿulüvv-i şān-ı şerįfin (23) añlamazlar ululuġına göre taǾzįm ü 

tekrįmin eylemezler idi birgün sūd eŝnāsında mübārek dillerinden (24) bu dört kelimāt 

ṣādır oldı ki ḫalḳdan bu bir kerre ki benüm ĥaḳḳumda söylemeyecek nesne söylerler ve 

benüm (25) efǾāl ü eḳvālümi beġenmezler Ǿavām u cüĥĥāldür şunı ki benüm ĥaḳḳumda 

söylemege iḳdām iderler heb bunuñ’çündür ki (26) ben anlar ile ĥilm ü müdārā ile 

dirüldüm hür buldum alçaḳluḳdan geldüm Ǿācizler gibi her yerde anlara baş indürdüm 

(27) ile’l-ĥafl gibi anlardan niçe ĥafvluḳlar çekdüm eger bu ṭāǿife ṭālib-i ĥaḳḳ ise ṭoġrı 

yola giderlerse (28) anları ḳarındaşlarum gibi bilürin eger egri bu ki kemirüp bāṭıl ṭaleb 

iderlerse anları şeyṭān gibi (29) bilürin ben yeryüzini ḫalḳ içün ṭutarın ki niçe dilerlerse 

ṣatun alalar ve anlar bezicü āgāhlar almasunlar (30) anlardan fāǿidelensünler niǾmetler 
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ellerine girsün ve anları sāfį çeşmelere rūşen ṣulara irişdüreyin diyü (31) çalışdum heb 

bu eyülükleri anlara itdüm niçe ki bunlar ile meǾālüm bu yüzden oldı müdārāları 

ṭarįḳinde (32) ḳuṣūr ḳomadum bu cümleyile yine elüm altında olanları üç kerre görürin 

anlardan bir göz vehy ṭınmazlar (33) sākinler ammā o sākinlükleri içre fitne vü fesād 

içermekde işler iderler ki söz söyleyenlerini itmekde 

[194a] (1) Ǿācizlerdür ikinci kerre ẓāhir itmek gibi görinürler içerüden egrilükler 

gösterürler baña muṣir (2) olan yirlerde kendüñüze lāyıḳ olmayan saǾylerden ḳādir 

olduḳların taḳdįm iderler üçinci kerre (3) budur ki işde buña inkāra Ǿadāvet iẓhār 

eylediler ki yanuma oḳdan tįz dillerile ve yirden ḳānį (4) bu deñlü gelürler ellerine giren 

dünyānuñ bu Ǿāriyeti niǾmetlerini āḫiretüñ cāvidānį niǾmetlerini bezl itdiler (5) bunları 

ben Ĥaḳḳ sübĥānehu ve teǾālāya ḳodum ol gün ki kimsenüñ sözini diñlemezler ve 

kimsenüñ Ǿözrini (6) ḳabūl itmeyüp suçına göre cezāsın iderler anlardan benüm 

ĥaḳḳumı alıvire diyü buyurdı Ġarįbü’l-Hadįŝ (7) kitābında eydür Ĥażret-i ǾOŝmān’uñ 

rażıya’llāhu Ǿanhu ṣūret-i ĥālleri emr-yāb devletüñ iǾtibārları murādıdur ki aña baḳup 

(8) Ǿibret alalar anlar bu niçe şeref ü kemāl ve Ǿizz ü celālle müteǾaddįlerün taǾdįsinden 

maṣūn olmayıcaḳ ġayrılar maṣūn (9) olmaduġın muĥaḳḳaḳ bilüp maǾlūm idineler ki her 

şāhuñ bed-ḫāhı her gencüñ mār-ı siyāhı olur imiş herĥalde (10) kimini kįn-i düşmenden 

emįn oturmaḳ olmaz imiş naẓm böyle imiş n’idelüm ĥükm-i ezel her ehlüñ olmasa 

olmaz imiş (11) düşmen nā-ehli ġam-ı düşmenden emįn olmaz imiş hįç kimse her 

Muĥammed öñinde olur imiş bu cehli ḳısm-ı (12) evvelden ṭoḳuzıncı bāb Ǿuḳalā-yı 

Ǿāleme örtülü degüldür fitnenüñ sükūtı pādişāhlar siyāsetleri (13) ḳılıcı ĥarekete 

gelmekledür ve dįn ü dünyāyı silk-i naẓma getüren tįġ elidür ve salṭanat ḳılādesi siyāset 

şemşįri (14) yile baġlanmışdur anuñ’çün ki Ĥażret-i Resūlu’llāh ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażreti buyurur levlā es-sulṭānu (15) lā küllü’n-nāsu baǾżahum baǾżan yaǾnį 

pādişāh olmasa ḫalḳ birbirlerini yirlerdi diyü buyurdılar (16) yaǾnį ḳavį olan ẓaǾįf olanı 

yirdi ammā pādişāhlaruñ siyāseti ile anlardan bu maĥźūr defǾ (17) oldı maǾlūm oldı 

Ǿālemüñ ẓabṭı anlaruñ dest-i siyāsetlerinde imiş pes bu bābda geçmiş pādişāhlaruñ (18) 

siyāsetleri beyānında iltizām itdüler her özden bir niçe ĥikāyetler getürdük ki oḳıyanlar 

diñleyenler andan ĥaẓ alalar (19) źikr olınan kelāmuñ miṣdāḳıdur getürmişlerdür ki 

birgün Emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i ǾOŝmān rażıya’ (20) llāhu Ǿanhu eyyām-ı 

ḫilāfetlerinde minberde mübārek ellerinde bir Muṣĥaf-ı Şerįf ile bir ḳılıç alup çıḳdılar 

andan (21) bir ḫuṭbe-i belįġ oḳıyup içinde bu maǾnā-yı laṭįfi derc idüp sizüñ 
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eyülerüñüze bu yeter yaǾnį Muṣĥaf (22) viremezler ve gözi bundan ġayrı ṭoġrı ḳılmaz 

yaǾnį ḳılıç diyü işāret itdiler andan ṣoñra mā yezaǾa’llāhü bi’ṣ-ṣulṭāni ekŝeri mimmā  

(23) yezaǾa bi’l-Ķurǿāni diyü buyurdı ki Kelām-ı Ķadįm’den aḫz olınmış sözdür niteki 

(24) dibāce-i kitābda bunı āḫer Ǿibāret ile Ĥażret-i ǾÖmer rażıya’llāhu Ǿanhu naḳl idüp 

maǾnāsını eylemişüzdür ĥāṣıl (25) pādişāhlarından ĥazer lāzımdur dimege çıḳar  

             Naẓm: fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

                          Pādişāhdan ger siyāset olmasa  

                          Birbirini yir idi ḫalḳ-ı (26) ciĥān  

                          Bir içim ṣu içmez idi ḫaẓẓ ile  

                          ǾArṣa-i ĥāk üzre kimse [bį-gümān]  

ĥikāyet getürmişlerdür ki (27) Şābūr bin Erdeşįr ki dest-i tedbįrinde şemşįr-i siyāset 

ṭutardı oġlına pend-nāmesinde şöyle yazdı ki (28) ey oġul ḫalḳuñ yaramazları ve ehl-i 

fesādları senüñ siyāsetüñden ḳorḳmayınca memleketüñ emįn olmaz (29) zįrā Ǿavāmuñ 

fesādına nihāyet yoḳdur her fesād ideni fesād itdüginden ṣoñra siyāset iderseñ (30) bu 

dükenür iş degüldür saǾy eyle ki siyāsetüñ ḳorḳusından fesāda mübāşir olmayalar hergiz 

ḫavāṣṣ-ı nāsuñ (31) aĥvāli ıṣlāĥa gelmez illā Ǿavāmuñ fesādları Ǿırḳın kesmekle gelür 

ciĥān ḫalḳınuñ emn ü emānı ehl-i fitne (32) āteş-i tįġ-i tāb-dār ḳorḳusıyıla ḫāǿib ü ĥāsir 

ĥāyir ü nāyir olmayınca müyesser degüldür  

              Naẓm: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                              Söylenür ḫalḳ içinde (33) evvelden  

                              Bu sözi heb ḳabūl ider Ǿālem  

                              Cevr ü ẓulm itse şāh yüz biñ yıl  

                               Feterāt-ı Ǿavāmmdan bir dem  

ĥikāyet  

[194b] (1) getürmişlerdür ki Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr ki ǾAbbāsįler’üñ devleti 

ḳāǾidesini anuñ reǿyi temhįd eylemiş idi (2) çün Ebū Müslim’den ki aṣlda kendünüñ 
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ḫilāfeti bünyādını ābādān iden ol idi kendüye ḫıyānet (3) emānįlerin müşāhede itdi ve 

bu ĥuṣūṣda anda niçe delāǿįl ü meḫāǿil ẓuhūra geldi pādişāhlara (4) münāsib olan üzere 

cānib-i ĥazma riǾāyet idüp anuñ ĥaḳḳından geldi anı dest-i siyāsetle ortadan (5) götürdi 

kendü evliyā-yı devletin bir araya cemǾ idüp anı ḳaṭl itdüginden Ǿözr eylemek eŝnāsında 

Tañrı (6) TeǾālā bize bir Ǿizzet libāsı giydürmişdür ki rūzgār eli anı degmede 

arḳamuzdan alımaz ve bizi bir saǾādete maḫṣūṣ (7) ḳıldı ki her kimse ki andan bizümle 

nizāǾa ṭurur bizümle anuñ ortasını ḳılıç ĥükmi keser bu Ebū Müslim ki evvelā biǾat (8) 

itmiş idi ve cān u başını yolımuza ḳomış idi ve bize ġayrılardan bu şarṭ üzerine biǾat eli 

virmiş idi ki (9) her kimse ki bizüm ĥükmümüz dāǿiresinden ṭaşra çıḳa bizüm emr ü 

nehyümüze münḳād olmaya ve bizüm āsitānemüzden (10) ġayrı āsitāneye ilticā ide ve 

ẓāhir ü bāṭını ve şerr ü Ǿalāniyyesi bizüm muĥabbetümüz ĥuṣūṣında birbirine uymaya 

anuñ (11) ḳanı ĥelāl ola ammā ĥāliyā ġayrılara itdügi şarṭa kendüsi muḫālefet itdi evvel 

itdügi bįǾatuñ (12) naḳżın murād idindi egerçi sevālif-i eyyāmda bize pesen-dįde 

ĥıdmetler itmekile üzerümüzde ĥaḳḳı çoḳdur (13) ammā siyāset-i şerǾ ile vācib oldı idi 

Ĥaḳḳ TeǾālā’ya çoḳ şükür ki aña siyāset itdüñ bize bu ĥuṣūṣda (14) üzerümüzde olan 

ĥaḳḳı perde olmadı siyāset eyledük yoḫsa ĥaḳḳ-ı ṣābıḳına naẓar itse (15) siyāset 

itmeseyüz ĥāl müşkil olurdı anuñ fitnesi nice defǾ olurdı didi ĥikāyet (16) 

getürmişlerdür ki çün Ĥaccāc Baṣra ve ǾIrāḳ beglügine irişdi ol vilāyetleri siyāseti ḳılıcı 

ile ẓabṭ (17) itdi ḫalāyıḳuñ ḳalbinde anuñ heybeti mütemekkin oldı birgün kendü 

ḫavāṣına baña bir kimse gerek ki anı (18) kendü yirüme nāǿib dikem ki meẓālim-i ḫalḳı 

görmege otura ve ḫalḳuñ arasında dād ide ammā şu aṣl kimse olmaḳ (19) gerek ki ekşi 

yüzlü ve az sözlü ola ve emāneti kāmil ola ve ḫıyāneti olmaya ve ĥükm itmekde hįçbir 

yaña meyli (20) olmaya ve ulularuñ dilegini ṭutmaya anları ḫor ide zįrā kimsenüñ 

dilegine şefāǾatine ilṭifāt idicek (21) emri muḫtel olur ve siyāset ĥaḳḳın viremez didi 

ḫavāṣ buyurduġıñuz şarṭ üzerine kimse yoḳdur (22) illā ǾAbdu’r-Rahman ibni ǾAmr el-

Yetįmį dirler anı çaġıruñ didi getürdiler bu maṣlaĥatı aña ıṣmarladı ki kendü yirine (23) 

nāǾib olup meṣāliĥ-i ḫalḳı vech-i meşrūĥ üzere göre ǾAbdu’r-Rahman bize buyurduġuñ 

ol vaḳt ḳabūl (24) iderin ki emrüñ muṭlaḳ ola ḫātunuñ ve oġluñ ve ḳızuñ ve sāǿir 

sarāyuñ ḫalḳınuñ bile aĥvālin baña (25) tevfįż idesin söyle ki faraẓa oġluñdan siyāset 

idecek bir ḫatā ṣādır olsa aña da siyāset (26) idem ve bi’l-cümle ġayrı ḫalḳla sen ve 

senüñ müteǾallıḳātuñ daḫı berāber ola didi Ĥaccāc aña duǾā idüp bildüm ki bu işi (27) 

sen başarursın diyüp kendü oġlını çaġurdı her kimse ki bir kimsenüñ niyābeti 
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zamānında bir ḫıyānet ide (28) benüm müteǾallıḳātumdan eger sen ol ġayrı olsun anuñ 

ĥaḳḳında ben aradan çıḳdum kendü yazduġı boynına (29) didi çün kār-ı salṭanātı bu 

üslūba ḳullandı müddet-i ḫuyūṭında taṣārįf-i rūzgār ile ol ḳāra (30) ĥalel ü źelell ġubārı 

ḳonmadı ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Melik-i ǾĀdil Şām padişāhı oldı (31) buyurdı 

eṭrāf-ı memālikinde münādįler ḳoñulup şöyle nidā itdürüldi ki ādem Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ 

bināsıdur (32) kim ki anı öldüre Ĥaḳḳ bināsın yıḳmış olur bu Ĥaḳḳ TeǾālā ile nizāǾ 

itmekdür pes min-baǾd kendü emrinden (33) ġayrı ile yaǾnį şerįǾat buyurduġından ġayrı 

ile ādem öldürülmeye meġer ki cenk güninde ola pes  

[195a] (1) bir kimse bir ulu günāh işlese şerǾan aña ölüm lāzım gelmese ya anı ĥabs-i 

ebedį iderdi veyā memleketinden (2) sürerdi ve her kimse ki günāha ısrār ide andan üç 

kerreye degin günāh ṣādır ola anuñ alnına (3) dāġ ururdı ve memleketinüñ ĥaddinden 

çıḳınca anı vilāyetden vilāyete sürerlerdi ol dāġ ile (4) olıcaḳ artuḳ kendü vilāyeti içine 

ḳadem baṣamazdı dirler ki Faġfūr-ı Çįn’üñ daḫı siyāseti (5) böyle idi güneh-kāra bir dāġ 

baṣar salıvirürdi ḫalḳ içinde nişānlu olurdı kimse anuñla (6) muṣāĥebet itmezdi ĥikāyet 

dirler ki Toḫaristān vilāyetinde bir melik var idi insāf u Ǿadlle (7) maǾrūfdı ittifāḳ aḳreb-

i ekāribįnden bir Ǿaẓįmü’l-ḳadr Ǿizz ü cāh ehli begi var idi nā-gāh (8) ĥıdmet-

kārlarından birine bir ĥuṣūṣdan incinüp urdı öldürdi melike bunı iǾlām itdiler (9) 

maḳtūlüñ velįsini çaġırup ol begini eline virdi ve kişi ḫālıḳ-ı Ǿālem ĥaḳḳıyiçün buña 

ḳıṣāṣ (10) itmek ĥuṣūṣında ben saña māniǾ degülin baña Ĥaḳḳ rıżāsı ḳavm ü ḳabįle vü 

aḳrabādan muḳaddemdür var (11) bildügüñ eyle Ǿarṣa-yı Ǿaraṣātda perr ü bāl istemezin 

diyü buyurdı pādişāhuñ bu taǾbįrinden ol kimse (12) aġlayup begüñ ḳanın baġşladı ḳıṣāṣ 

itmeyüp diyetin aldı ĥikāyet getürmişlerdür ki (13) Pārs memleketi pādişāhlarından 

Atabeg Zengį ki meşhūrdur Gülistān’da Şeyḫ SaǾdį anı medĥ (14) ider be-ġāyet Ǿādil ü 

şāyeste pādişāh idi ve eyyām-ı devletinde ḫalḳ cevrden ārāmįde olup (15) anuñ Ǿahd-i 

salṭanatı aĥsen-i Ǿuhūd-ı selāṭįn-i İslām idi meġer anuñ zamānında Şįrāz şehrinde (16) 

bir kimsenüñ yolı esirciler bāzārına uġradı anda niçe māh-peyker ve ḫurşįd-manẓar 

hüsnā vü (17) dil-ārā cāriyeler gördi nā-gāh birisine Ǿāşıḳ-ı şeydā oldı ziyāde faḳįrü’l-

ĥāl idi ṣatun (18) almaġa ḳādir degüldi żarurį ĥayāl-i cānāna dest bulmaġa hįle yolın 

ṭutdı tįz vardı cāriyeyi (19) efendisinden bāzār itdi alup evine iletdi ve defǾį āzād idüp 

nikāĥlandı cāriyenüñ efendisi (20) gelüp aḳçesin isteyicek ben bir müflis kişiyin bir 

ĥabbeye ḳādir degülin murāda irmek içün żarūrį (21) bāzār ṣūretinde bir ĥįle idi itdüm 

eger sen de bahāsın baġışlarsañ keremdür kerįmler hemįşe niçe bunuñ (22) gibi iĥsānlar 
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iderler ve eger yoḳ elbette vir dirseñ elümden ne gelür işde ṭururın ĥabs eyle ġayrı (23) 

çārem yoḳ didi cāriye ṣāĥibi anı ḳāżįye iletdi gene bu cevābı virdi ḳāżį bį-çāreyi ĥabs 

(24) eyledi mā-cerāsı Atabeg Zengį ḳulaġına degdi fikr eyledi eger bu gedāya ṭınılmaya 

cümle ĥarām-zādelere iźn gibi (25) olur her birine niçe emrde ĥįle hevesi düşer 

müslümānlaruñ mālın almaḳdan tezvįrlere şürūǾ iderler (26) ḫalḳ rencįde olur buyurdı 

aña siyāset idüp leşini bir yol uġraġına bıraḳdılar niçe gün yatdı ki (27) ġayrılar andan 

Ǿibret alalar CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt kitābını cemǾ iden Muĥammed ǾAvfį burada şöyle 

getürür ki (28) bu Atabeg Zengį’nüñ itdügi siyāset ṭarįḳi idi mürüvvet cānibi degüldür 

ammā ben bunuñ gibi bir iş (29) gördüm ki ṣulṭān-ı kerem Ķuṭbe’d-dünyā ve’d-dįn 

zamānında idi ammā mürüvvet cānibidür meger bir ġarįb dāniş-mend ki (30) adına 

Şeref dirler idi ben anı kendüm gördüm ol daḫı bunuñ gibi tezvįr itdi bir cariyeye Ǿāşıḳ 

(31) olup ol üslūbla ṣatun aldı aḳçesin virmedin āzād idüp nikāĥlandı ḳāżį anı (32) ĥabs 

eyledi cāriye ṣāĥibi melik-i kerįme bir ḳıṣṣa ḳāġıdı ṣundı ĥālini añlatdı pādişāh buyurdı 

(33) ĥazįnesinden cāriyenüñ bahāsını virdiler dāniş-mendi āzād itdi ammā ġayrılar 

ṭamaǾa düşüp bunuñ gibi  

[195b] (1) iş itsünler diyü buyurdı ol dāniş-mend bir yıla degin saḳāluḳ idüp maṭbaĥına 

ṣu çeke dāniş-mend (2) arḳasına bir meşin alup bu ĥıdmete şürūǾ eyledi bir ḫafta 

miḳdārı saḳāluḳ itdi birgün pādişāhuñ (3) aña naẓar-ı mübāregi ṭoḳundı bu ĥıdmetden 

daḫı āzād idüp aña fāḫir ḫilǾat virdi ol faḳįr (4) bu pādişāh-ı kerįmüñ sāye-i 

mürüvvetinden murādına irişüp ĥoş geçdi ĥikāyet getürmişlerdür ki (5) Ĥaccāc Kūfe’ye 

irüşdi şehre girdügi gün yüzine burḳaǾ bürünmişdi ve başına bir ḳızıl ṭaylasan 

baġlamışdı (6) anuñ’çün ki ziyāde çirkįn kerįh-şekl ü ḳabįĥ-manẓar ve ĥaḳįr-i hebāǿiŝ 

kimse idi yüzin göstermege ḫalḳdan (7) Ǿār itdi bārį çün şehre girüp Ǿādetleri üzere 

ḫuṭbe oḳımaġa minbere çıḳdı anuñ ṣūreti biṣāt (8) ve şekl ü şemāǿilini göricek ḫalḳ 

andan igrenüp tamām mertebe nefret itdiler bu ne şekldür ki ciĥānda ḳubĥda bir (9) daḫı 

naẓįri yoḳ bu ṣūretlü emįri kim ḳabūl iderler didiler az ḳaldı ki bu cihetden içlerinde bir 

fitne ola (10) fesāda mübāşeret olalar nā-gāh Ĥaccāc minber üzerinde vażǾların añladı 

meger dilinde ziyāde fesāĥat (11) var idi defǾį fesāĥatle bir ḫuṭbe-i belįġaya āġāz itdi 

Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ Ǿĥamdinden ṣoñra pādişāhlarınuñ (12) riyāset ü siyāsetleri beyānında 

bir tertįb itdi ki ḳalblere ıẓṭırāb bıraḳdı ḫalḳ müteĥayyįr oldılar eŝnā-yı (13) ḫutbede ey 

ādemler bilüñ ki ḫālıḳ-ı Ǿālem her ḳavme vāli vü ĥākimi anlaruñ Ǿamellerine göre virür 

ve ümįdini (14) anuñ dili ile edā iderin sizüñ bedenleriñüz üzerinde başlar görürin ki 
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olmış yemişe dönmiş (15) dirmelü olmış imdi eger benüm ḫaṭṭ-ı fermānuma baş 

indürseñüz ḳurtulduñuz ve eger şöyle ki dimāġıñuzda (16) nevǾen kibr ü kįn ü 

muḫālefet āŝārın görem benüm belāmdan emįn olmazsız didi ve buyurdı siyāset içün 

(17) kimse iĥżār itmiş idi ḫalḳuñ gözine ḳarşu bir uġurdan boyunların urdılar mescid 

içinde ḳan (18) seyli revān oldı bu heybetden ḫalḳ ḫāmūş oldılar her biri kendü kārına 

meşġūl oldı bu bir siyāsetle (19) fitneyi yaturup fesādı uyutdı ḳabįĥ ṣūretini ḫalḳa 

unutturdı ḳorḳusından kimse yüzine (20) baḳamazdı ĥikāyet getürmişlerdür ki geçmiş 

pādişāhlardan Sulṭān Ġıyāŝü’d-dįn (21) ve Sulṭān MuǾizzü’d-dįn zamānlarında çün 

Sulṭān Seyfü’d-dįn Ġāzān-ı Şehįd’le ki Ebū’l-ǾAbbās’uñ begler (22) begisi idi niçe 

cengler eyledi ol iki pādişāh uġurlarına muĥkem çalışdı āḫir ki saǾy-ı cemįli ile (23) 

ikisi daḫı taĥt-ı devletinde istiḳrār eyledi rāyet-i devletleri ĥırāmān ḫurşįd-i salṭanatları 

(24) dıraḫşān oldı Ġażān-ı Şehįd gördi ol iki pādişāh-ı dil-i āgāhdan her biri istiĥḳāḳla 

(25) pādişāhluḳ itmege ḳādirler idi diledi ki anları gidere memleketinde kendü bildügin 

eyleye bu iki pādişā (26) hlaruñ Ǿamelleri Sulṭān Faḫrü’d-dįn ṭarafına meyl idüp aña 

nāmeler gönderdi anuñ oġulların istedi ki (27) bunlar yirine pādişāh ide pādişāhlar da 

fitnesine iṭlāġ idüp yanlarında tamām rūşen ü müberhen (28) olduḳdan ṣoñra anuñ 

tedārikinde meşġūl oldılar bu bābda erkān-ı devletleri ile müşāvere eylediler ittifāḳları 

(29) bunuñ üzerine oldı ki mādām ki Ġazān-ı Şehįd saġ ola fitneyi dimeyince ölmez bu 

bābda Emįrü’l-mü’minįn CaǾfer-i (30) Manṣūr’a iḳtidā itmek gerek ki sizüñ üstinüzde 

bunuñ ĥıdmeti anuñ üstinde Ebū Müslim’üñ ĥaḳḳ-ı (31) ĥıdmetinden artuḳ olmaya çün 

ol andan ḫıyānet itdi añladı aña ḳayd-ı ṣavāb budur ki (32) siz de aña ḳıyasız fitneden 

emįn olayuz didiler çün anuñ aġzın berkitdiler anı çaġurdılar gelüp taĥt (33) öñinde 

ṭurınca cellāda ıṣmarlatmışdı ardından gelüp bir ḳılıç urdı başın öñüne düşürdi ṭop gibi  

[196a] (1) yuvaladı CāmiǾü’l-Ĥikāyāt kitābınuñ cāmįǾi eydür ulularuñ birinden işitdüm 

ki boynın urduḳları (2) gibi maǾa-hāźā ki başı teninden cüdā olmış idi bu ĥālde bilindeki 

ĥançerine yapışup bir pāre çekdi andan (3) düşdi didi ĥikāyet getürmişlerdür ki Sulṭān 

Maĥmūd’uñ bir ulu ĥācibi var idi aña (4) Bus Tegin Levāǿiĥį dirler idi Sulṭān Ħˇarezm 

Şāh İltusās’uñ köpegüsi idi bir gice ĥācib (5) sarāyına geldi gice ḫˇāb üzerinde 

ḫātūnıyıla ki Ħˇarezm Şāh’uñ ḳızı idi mestāne çekişdi aña ser-ḳuvvetle (6) üç yumruḳ 

urur idi ḫātūn incinüp ṣabāĥına Sulṭān Maĥmūd’ı bundan āgāh eyledi çün (7) Sulṭān 

Maĥmūd iźn virdi ḳapucıları öñüne girdiler Bus Tegin Levāicį daḫı geldi yirinde ṭurdı 

Sulṭān (8) Maĥmūd ḳapucıbaşını öñine çaġırup şu gedā ki dün gice küstāĥluḳ eylemiş 
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ḫātūnına üç yumruḳ urmış (9) şāyed Ħˇarezm Şāh ḳulaġına dege bundan rencįde-ḫāṭır 

ola bir ulu fesād ḳopa fermānum bunuñ üzerinedür ki (10) var bunı ḳapucılar odasına al 

git baña dāniş-mendüñ ḫātūnına ne zühre ile yumruḳ urdı mecāl virme (11) emr it anı 

Ǿiḳābına çeküp bin kerre ṭurra ursunlar hįç ĥürmet itmesünler eger ölürse cāǿizdür (12) 

tā ġayrılara Ǿibret ola buyurdı ḳapucıbaşı emri üzere anı iletdi gitdi vardı didügi 

Ǿuḳūbeti (13) itdi ikindi vaḳtinde gene ĥużūrına geldi emrüñüz yirine geldi min-baǾd 

anuñ ĥaḳḳında ne ṣorarsız didi (14) sulṭān Maĥmūd var anı üzerine zindān eyle didi ol 

zamānda Ǿādetde bunı pādişāhlar ġażab (15) itdükleri kimselere Ǿuḳūbet içün iderler idi 

evini üzerine baġlarlardı aña kimse varup (16) gelmez idi yād u bilişden kimseyi 

göremez idi bu kān ile eylediler niçe zamān döşege düşüp yatdı iki (17) defǾa ḳaynatası 

Ħˇarezm Şāh’a şefāǾat-nāme gönderdi dilek itdi ben ṣuçından geçdüm didi bir yıldan 

(18) ṣoñra Sulṭān Maĥmūd icāzet virdi kemā-kān evinden ṭaşra çıkup gider oldı ĥikāyet 

(19) Sulṭān Maĥmūd Sebük Tegin’üñ ḳarındaşı Emįr Naṣr ki Ħorasān begi idi bir vaḳt 

Sulṭān Maĥmūd’uñ zer-ger-ḫāne (20) sinde bir altunlu uyan gemi ġāǿib oldı meger bir 

Hindį oġlan sulṭānuñ riḳāb-dārından uġurlamış (21) imiş anda bulundı Emįr Naṣr’uñ 

öñine getürdiler emr itdi yaturup yigirmi tāziyāne urdılar Sulṭān Maĥmūd bunı (22) 

işidüp ḳarındaşına be-ġāyet incindi ḫışm eyledi ittifāḳ bu eŝnāda ḳapuda mehterler 

nevbet-i sulṭānį (23) dögmege başladılar yanında olan ḫāme-gįye nevbet uranlara di 

varsunlar nevbet-i Naṣr’uñ sarāyı ḳapusında (24) ursunlar ki beglük daǾvāsın ider didi 

nevbetciler buyurduġı üzere Emįr Naṣr sarāyı ḳapusı öñüne varup (25) nevbet çalmaḳ 

istediler müteĥayyir oldı anları menǾ idüp segürtdi der-i bar-gāhına geldi Sulṭān 

Maĥmūd’uñ (26) öñinde baş yire ḳodı egerçi neseb yüzinden ḳarındaşuyın ammā 

ḳullarından kemterin ne ḫıyānet itdüm ki (27) pādişāhuñ ḫāṭırı benden rencįde ola didi 

Sulṭān Maĥmūd ger kendü tımāruñda iken benüm iźnümle (28) olmadın bir ādemi 

dögseñ incinürdüm bu ḳanda ḳaldı ki Belḫ’de benüm ĥużūrumda bir oġlana buyurasın 

(29) tāziyāne ura beni incite diyü ḳorḳmayasın bu fiǾlen pādişāhluḳ daǾvāsıdur ḳavlen 

degülse ne var çün (30) pādişāhluḳ daǾvāsın idersin vāḳıǾān nevbette senüñ ḳapunda 

yaraşur diyü buyurdı Emįr Naṣr (31) bu sözden muẓṭarib oldı yemįn idüp egerçi günāh-

kārın ammā buyurduġıñuz benüm fikrüme (32) gelmedi ṣoñradan Meymendį ki vezįr-i 

muḳarribi müşįr-i müfeḫḫemi idi dilegüñ eytdi yine kemā-kān mertebesin virüp (33) aña 

hāṭırı yazıldı ĥikāyet Hārun er-Reşįd ḫalvetinden vezįri Fażl bin Yaĥyā ile laṭįfeler  
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[196b] (1) söyleşür ve tekellüfsüz emŝāl ü aḳrān gibi muṣāĥebet iderdi yine günlerde 

birgün vaḳt-i ḫalvetindeki (2) kendünüñ ḫavāṣ-ı ĥıdmet-kārlaruñdan Hammād nām 

kimesne ĥāżır idi Fażl içerü girüp Ǿādeti üzre (3) Hārūn er-Reşįd’le laṭįfeye boşandılar 

cevāb alup virmekde ḫalįfe ile aḳrān u emŝāl küstaĥāne (4) muṣāĥebete başladı 

Hammād bunı görüp tįz yirinden ṣıçradı bir ḳılıç ḳavrayup Faẓl’ı öldürmek (5) istedi 

Hārūn er-Reşįd elini ṭutdı n’eylersin ben tenhā olıcaḳ bilmez misin bunlardan biri olurın 

(6) salṭanat ṭaşrada ḳaldı didi Hammād didügüñ gibidür ammā çün böyle iderseñ bunuñ 

gibi vaḳitlerde (7) beni çaġurma ben ki ĥużūrında bir kimse küstāĥluḳ itdügüni ve 

senüñle böyle emŝāl ü aḳrān berāber (8) söyleşdügin götürimezin bu nevǾe muṣāĥebet 

hemįşe siyāset ü riyāset emrine ĥalel virür didi (9) ĥikāyet İbni Seyyāĥ eydür çün 

Bābek-i Hürremį’yi ṭutdılar niçe kimse ile ben anuñ üzerine müvekkil idüm (10) anı 

yolda gördügin aña ögretdüñ çün seni ḫalįfe öñüne ileteler senden Bābek sen misin diyü 

ṣorduġı vaḳt (11) belį ol ḳuluñın günāh-kārın ve emįrü’l-müǿminįn ol yaramazluḳları ki 

ben itdüm cezāsından vazgeçe Ǿafv ide (12) diyü ümįd-vārın di didük meger Emįrü’l-

müǿminįn MuǾtaṣım’a Afşįn içün ki nām-dār beglerinden idi Bābek’e (13) māǿildi anuñ 

ĥaḳḳında ne dir anı cenge görüñ dimişlerdi MuǾtaṣım aña Bābek’üñ emrinde senüñ de 

fikrüñ nedür benüm (14) fikrüm budur ki anı ṣalıvirem zįrā bahādır erdür ve ḳavį 

reǿydür ve cenkde ve leşker çekmekde naẓįri yoḳdur ola ki (15) ĥıdmetinden ḫoşnūd 

olayuz didi Afşįn ey emįrü’l-müǿminįn bir kāfir ki bu ḳadar müslümānuñ nā-ĥaḳḳ yire 

(16) ḳanın döke n’içün  dövi ḳorsun didi MuǾtaṣım bildi Afşįn ĥaḳḳında didükleri 

yalanmış bārį çün (17) Bābek’i baġlu ḫalįfenüñ öñine getürdiler aña Bābek sen misin 

didi belį benin diyüp hāmuş oldı artuk söz (18) söylemedi ben aña gözümüzle işāret 

itdük elin ṣıḳduḳ ögretdigümüzi söyle didi hįç muḳayyed olmadı (19) kemā-kān ḫāmūş 

ṭurdı yüzin devirmedi beñzi tā bozılmadı çün boynın urdılar MuǾtaṣım buyurdı (20) 

perdeyi ḳaldurdılar ḫalḳ anı bu ĥālde göricek tekbįr getürdiler içerü girüp ḳanın 

yüzlerine sürdiler (21) rāvį eyledi kendüsi ḳatl itdükden ṣoñra buyurdılar ki ḳarındaşı 

İbrāhįm’i alam gidem varam Baġdād köprüsi (22) başında Ǿuḳūbetin idem çün anı 

aldum gitdüm yolda giderken ey emįr eger İbrāhįm bin İshāḳ baña bir nesne (23) virürse 

ḳabūl ideyin mi didüm ḳabūl eyle didi ve buyurdı baña yol ḫarcı içün elli biñ aḳçe 

virdiler (24) çün anı Baġdād’a iletdüm evvel ayaġını kesdüm bu ĥāletle benümle 

söyleşürdi dostum fülān (25)  benden selām idesin bu ĥālde daḫı seni unutmadum didi 

diyesin ve bunca cezā (26) vü Ǿuḳūbeti ki aña itdüm aṣlā bu zeng-i rengi müteġayyir 
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olmadı bu sözleri benümle söyleşürdi gūyā güler (27) gibi gelürdi çün Baġdād’dan 

dönüp MuǾtaṣım yanına geldüm bunı ĥużūrında ĥikāyet itdüm (28) anı öldürdügine 

peşįmān oldı Ǿaceb er öldürdük ki bahādırluġıla anuñ neslinden ciĥānda kimse (29) 

nişān virmedi ammā pādişāhuñ siyāsetlerinüñ raḥm u şefḳatle bilişlügi yoḳdur didi 

[ĥikāyet] (30) çün Ebū’l-ǾAbbās-ı Seffāĥ ḫilāfet taĥtına geçdi Benį Ümeyye’den 

Süleymān bin Hişām’a ve anuñ (31) oġullarına ki bi-kārluġı zamānında kendüye çok 

ĥıdmet itmişler idi be-ġāyet ĥürmet ü Ǿizzet (32) eyledi ḫavāṣdan oldılar ĥattā anlaruñ 

riǾāyetinde bir ḳavį fāǾide ḳodı ki hįç kimse olmamışdı (33) her gāh ki Süleymān yanına 

girse tįz bir yasduḳ getürürler yanına ḳorlardı anuñ üzerine otururdı  

[197a] (1) ve oġullarına daḫı bu riǾāyeti eyledilerdi günlerde birgün ḫalįfe taĥtı üzere 

oturmışdı yanında Süleymān (2) ve oġulları Ǿādet üzere Ǿizzetle otururlardı daḫı nā-gāh 

bir ĥācib içerü girdi ṭaşraya bir AǾrābį (3) geldi devesini sarāy ḳapusı öñünde çökerddi 

kendüsi emįrü’l-müǿminįn [ĥużūrına] girmeklüge (4) icāzet ister didi ḫalįfe adın ṣorduñ 

mı didi belį ṣordum danıştum [Śıddįḳ’dür] didi ḫalįfe muĥkem (5) güldi şöyle ki dişleri 

görindi andan ḳapucıya var içerüye getür didi geldügi gibi öñine (6) ĥıdmet idüp anuñ 

ḫalvetinde bir ġarrā ḳaṣįde dimiş idi anı oḳımaġa başladı meger ḳaṣįdenüñ (7) içinde 

münāsebetle Süleymān bin Hişām’uñ ve oġullarınuñ aĥvālin bile añup bunlar bu ḫod 

Benį (8) Ümeyye’dendür ḳadįmį ḫāndānuñ Ǿadūlarıdur ḫilāfet bünyādını eski düşmenler 

ile yiñi dostlardan (9) urmaḳ olmaz bu tertįbi düşmenlerüñ ĥaḳḳında idersin benüm 

yanumda vesāǿir muĥlislerüñ yanında maĥmūd degül (10) mezmūmdur belki maĥmūd 

olan budur ki düşmenlerümüzi öldür bizi luṭf u iĥsān ile güldür dimişdür (11) Ebū 

ǾAbbās’a AǾrābį’nüñ ḳaṣįdesi ḫoş geldi aña on biñ altun aṭā idüp var (12) dervįşlük 

elinden ḳurtul didi hemān sāǾat Süleymān bin Hişām’la oġulları neye uġraduḳlarını (13) 

bilüp ḳalḳup ṭoġrı evlerine geldiler ḫalįfe aḫşām namāzın ḳılduḳdan ṣoñra Ebū Cehįm ki 

(14) cellādı idi çaġurdı varayın Hişām’a var oġullarına da siyāset eyle didi ol daḫı (15) 

vardı gitdi Süleymān daḫı Ebū Cehįm’i göricek niye geldügin aña yüz ṭutup çün elbette 

bizi (16) öldürürsin bārį gözüme ḳarşu evvel iki oġullarumı öldür ve andan beni öldür ki 

oġul (17) muṣįbetin göreyin andan öleyin ṭā ḳıyāmet güninde muṣįbet giriftārları 

ŝevābın bulam didi (18) ol daḫı didügi gibi evvel iki oġlunuñ ṣoñra kendünüñ boynın 

urdı ve bu kelimātuñ fāǾidesi budur ki (19) hįç bu ĥālde düşmenüñ şerrinden emįn 

olmamaḳ gerek ve bir de budur ki kişi pādişāhlaruñ fāǾidesi (20) budur ki hįç 

ĥıdmetinden olan ĥaṣm zaǾįfdür aña ne iǾtibār dimeye her bār ĥazer üzerine olan ki (21) 
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bu ĥikāyetde bir adını bį-ḳudret ü bį-miknet AǾrābį’nüñ bir çift söziyile Süleymān’la 

oġulları (22) gibi ulularuñ ḫalįfe ne mertebe muḳarrübleri idi bir anda cām-ı ecel nūş 

idüp öldiler  

                Naẓm:  feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                             Düşmene (23) dirseñ olmayın maḳhūr  

                             Ne ḳadar küçcük ise baḳma ḫor  

ĥikāyet İbrāhįm Muṣulį ĥikāyet ider (24) Emįrü’l-müǿminįn Ĥādį’nüñ ĥıdmetinde idüm 

muṣāĥibleri heb yanında idiler nā-gāh bir küçücük (25) oġlancuḳ içerü girüp ḳulaġına 

bir nesne fısıldadı ḫalįfenüñ öñinde bir Ǿüryān ḳılıç (26) var idi hemān alup ḳalḳdı gitdi 

ve bize ben gelince oturı turuñ didi ol gitdi bu aṣlı (27) ne ola diyü ḳorḳduḳ bir 

zamāndan çıḳa geldi gördük bir Ǿavreti öldürmiş bir yorġana ṣarmışlar (28) getürüp 

giderler meger cāriyelerinden biri imiş ĥaremi içinde er ṣūretine girüp gezermiş aña 

dest-i şemşįrle (29) teǾdįb eylemiş niteki Ǿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām [laǾnū’llāhü’l-

müteşebbįhįne mine’r-ricāli bi’n-nisāi ve’l-müteşebbihātü mine’n-nisāi bi’r-

ricāli]36 (30) yaǾnį Allāhu TeǾālā laǾnet eyledi ol erlere ki kendülerini Ǿavret şekline 

ḳoyarlar ve yine şol Ǿavretlere ki (31) kendülerüni erler şekline ḳoyarlar diyü buyurur 

ĥikāyet getürmişlerdür ki Çin pādişāhı (32) Fenā Hüsrev ǾAżdü’d-devle’ye bir Türkį 

cāriye gönderdi Ǿālemde bir daḫı naẓįresi yoġ idi ĥüsn ü cemālle (33) ḫūrįler sipāhınuñ 

şāhı ve  dil-rūbāluḳ āsmānınuñ māhı idi ǾAżdü’d-devle anuñ çehresi mihrünüñ  

[197b] (1)  źerre-vār hayrānı oldı sevdā-yı muĥabbeti süveydāsı ḳalbinde şöyle yir itdi 

ki bir ān cemālini görse Ǿālem gözine (2) tār-mārdur vāsiǾ-i dünyā ṭar olur evvelden 

Ǿādeti bu idi ki etrāf-ı memālikden gelen Ǿarż-dāştlerüñ fi’ (3) l-ĥāl cevābın yazar 

üzerine kendü ḳalemi ile tevḳįǾin iderdi cāriyenüñ Ǿaşḳına giriftār olalı kendüyi uñutdı 

bį-nihāye (4) Ǿarż-dāştler gelür irkilür cevābın virmez tevḳįǾin itmez ḳalurdı bu cihetden 

ḫilāfet emįri mühmel olup (5) niẓām-ı memleket muḫtel oldı ǾAżdü’d-devle bildi ki bu 

cümle iĥtilāl aĥvāline ol cāriyenüñ hevā-yı cemāli ve sevdā-yı (6) ĥayāli sebebidür 

birgün Şeker adlu bir ĥādimine ki ḫavāṣ-ı ĥadem ve ümenā-yı ĥareminden idi buyurdı 

var şu cāriyeyi (7) al git Dicle ırmaġına at didi Şekerr ĥādim bildi ki āḫir ṣoñra 

                                                           
36Müstensihin yazmayı unuttuğu hadîs-i şerîfin Arapça yazılışı kaynaklardan bulunarak satırın devamına 

eklenmiştir. 
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ǾAżdü’d-devle ana peşįmān olup (8) kendüye incinse gerek cāriyeyi kendü sarāyına 

iletüp emįn ü maĥfį yirde ṣaḳladı yarındası ḫalįfe (9) ĥıdmetine gelüp emrüñüz yirine 

vardı ol cāriyeyi ṣuya atdum gitdi didi birḳaç günden ṣoñra (10) cāriyenüñ firāḳı āteşi 

ḫalįfenüñ sįnesinde felek-peyvend zebāneler çekmege başladı dehānına nedāmet (11) 

barmaġın ḳoyuphasret dendānı ile ıṣırdı kendü kendüye bu ne eyledi ki ben itdüm kendü 

elüm ile ayaġuma balta (12) urdum diyü zāriye āġāz itdi birgün kendü Ǿādeti üzere 

maṣlaĥatları ile Ǿişret meclisine (13) oturdı Şeker daḫı içerü girdi anı görince cāriye 

ḫāṭırına düşdi defǾį aña ĥayḳırmaġla ey göñli (14) ḳatı ve ṭaş baġırlu yüregüñ niçe 

ḳatlandı ki anuñ gibi dil-ārāyı esirgemedin ṣuya atasın helāk ola diyüp (15) ḳullarından 

birḳaçına emr itdi tįz şunı ṭutuñ varuñ Dicle’ye atuñ gitsüñ diyü buyurdı tā anı artuḳ 

(16) daḫı gözüm görmesüñ ki bunı gördükçe cerāĥatüm artar didi ḳullar Şeker’üñ 

üzerine gelüp ṭutmak (17) istedüklerinde yā emįrü’l-müǿminįn baña emān virüñ cāriye 

ĥayāṭda aña zerre ḳadar żarar u ḫaṭar (18) olmamışdur ḳuluñ böyle olacaġın bilürdüm 

öñürdüden fikr itmişdüm öleni dirgürmek (19) olmaz ammā diri her ne vaḳt ölür didi 

ḫalįfe sevindi bu ḫaber Mesįhā gibi mürde iken kendüye ĥayāṭ (20) virdi tįz Şeker’e 

ḫilǾat-i fāḫir ü inǾām-ı vāfir buyurdı ve emr itdi cāriyeyi kendü ĥaremine getürdi (21) 

cāriyeyi evvelkiden artuḳ muvāneset ü muĥāsebete çekdi bunuñ üzerine bir zamān geçdi 

hįç (22) bir ān yoġ idi ki andan muvāfaḳat idebile meŝāliĥ-i ḫalḳı görmege bir fürce 

bula idi gördi kemā-kān (23) memleket aĥvāli muḫtel oldı baǾįne Şeker’e var cāriyeyi 

ṣuya at diyü emr itdi aldı Şeker gitdi (24) yine āḫirin fikr idüp evvelki gibi itdi Ǿāḳıbet 

ḫalįfe gene üslūb-ı meźkūr üzre cāriyeyi istedi (25) yine ĥaremine götürdi aṣlā anuñ 

muĥabbeti dāmeninden mümkin olup el çekemedi şeb ü rūz anuñla (26) otururdı ġayrı 

aĥvāle göñli yaḳuşmaz muttaṣıl źikr ü fikri anuñla eyledi Ǿāḳıbet gitdükçe (27) gördi 

kendünüñ aĥvāli müşevveş olmaġıla kār-ı ḫilāfete tamām iḫtilāl geldi yaḳın oldı ki esās-

ı (28) devleti ĥarāba vara ṣoñra meger birgün sarāyında bir evde pencere yanında 

otururdı ki Dicle altından (29) aḳardı gelen geçen gemileri temāşā iderdi cāriye yanında 

daḫı ĥıdmet iderdi cāriyeye çaġırup (30) gel sen de şu gelen geçen gemileri temāşā ide 

didi bį-çāre ne bilsüñ Ĥaḳḳ TeǾālā ḳażāsına kimüñ ıṭṭılāǾı (31) vardur ilerü gelüp 

pencereden başın aşaġa idince ḫalįfe ḳalḳup kendü eli ile yitivirdi (32) Dicle’ye aşaġa 

atdı gitdi ṣuya boġulup ĥelāk oldı ve yitivirdügi gibi ardınca ḳopuñ (33) diyü çaġurdı 

gūyā düşdi dimegi gösterüp öldügine hāy u hūy idüp aġlamaġa başladı 
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[198a] (1) feryād itdi maĥzā birḳaç günlük meṣāliĥ-i dünyā-yı dūn içün kendü cānānını 

bį-cān itdi (2) bundan Ǿāḳillere naṣįĥat vardur ki bileler pādişāhlar  

                 Naẓm: Ez-pey-i yek maṣlaĥat ṣad-ḫūn konend  

yaǾnį bir (3) maṣlaĥat içün yüz ḳan ider ĥikāyet Emįr İsmāǾįl Naṣr bin Aĥmed-i 

Aḳsāmānį’nüñ tāriḫinde (4) şöyle getürmişlerdür ki anuñ pādişāhluġı zamānında aña 

İsbįcāb memleketinüñ begi āṣį oldı ĥükminden ( 5) ser-keşlüge āġāz itdi Emįr İsmāǾįl 

niçe kerre anı daǾvet eyledi ġururluḳ idüp gelmedi dergāhı çavuşlarından (6) birine emr 

itdi ki bir miḳdār kimse ile vara anı güc ile dergāhına getüre çāvuş ol kimseler ile 

gitdiler (7) varduḳları gibi İsbįcāb begi anlar ile savaşdı çavuşı yoldāşlarıyla tutdı cümle 

esbāb u selāṭini (8) alup ṣoydı kendülerin ṣalıvirdi ikinci defǾa Emįr İsmāǾįl buyurdı 

leşkerinüñ meşhūrlarından (9) Pehlivān Aĥmed nām kimesneye leşker ḳoşup tekrār 

üzerine gönderdiler İsbįcāb begi bunlar ile de (10) ṣavaşdı bunları da baṣdı eŝnā-yı 

cengde Pehlivān Aĥmed’e bir oḳ ṭoḳundı ĥelāk oldı (11) Ǿasker ṭaġuldı Emįr İsmāǾįl iki 

defǾa leşkeri baṣılıcak vezįri bu bābda müşāvere idüp (12) bunuñ tedāriki nedür didi 

vezįr evvelā İsbįcāb memleketine çāḳ bu mertebede muḳayyed olmaḳ ne lāzım (13) idi 

biz ḫod eyülük ile varur ol āṣįyi gene muṭįǾ iderdüm bu iki defǾa Ǿaskerimüz ṣınmaz 

rüsvāyluḳ (14) olmazdı ve arada Pehlivān Aĥmed gibi kimse telef olmazdı Emįr İsmāǾįl 

vezįre söyledügüñ söz Ǿuḳalāya (15) lāyıḳ söz degüldür Erdeşįr’üñ Veṣāyāsı kitābında 

oḳımaduñ mı ne dir pādişāhlara gerekdür ki evvel (16) üzerinde oturduġı taĥtın gözleye 

andan ol evi sözleye ki ṣuffa anuñ içindedür andan ol sarāy (17) gözleye ki ev anuñ 

içindedür andan ol maĥalleyi gözleye ki sarāy andadur anda ol şehri gözleye ki ol (18) 

maĥalle anuñ maĥallelerindendür bu ṭarįḳ ile memleketinüñ içinden ḳarşu yaḳından 

yaḳın gözleye ĥįçbir köşesin (19) ḳomaya illā muttaṣıl anları yoḳlamaḳ ve ẓabṭ üzerine 

ola şimdi eger ben İsbįcāb memleketinüñ ki taĥt-gāhumuñ (20) yanıdur ĥıfżında ihmāl 

ve anı ḫor ṭutam Rey ve Hemedān ve Kirmān ve Sistān ve Ġazneyn ṭaraflarından daḫı 

(21) el yumaḳ gerek ki ıraḳ kūşelerdür pes bunuñ ẓabṭında ihmāl ideyin de oralarda olan 

kimse de (22) ṭurduġı yire ṭamaǾ gözin açsun dimāġına istiklāl hevesi düşsün ve eger 

Emįr İsmāǾįl’üñ ḳudret (23) ü ḳuvveti ola daḫı İsbįcāb’ı şöyle ḳor mıydı kendüye 

cümleden yaḳın iken anuñ tedārikin iderdi maǾlūm (24) oldı Ǿāciz imiş de dimezler mi 

Ǿabeŝ sözi ḳo bu defǾa üzerine göndermege bir leşker tedārikin gör ki anlar ile (25) 

temāmet Türkistān fetĥ olınmaġa ḳābil ola ve eger bu defǾa da bir fesād olursa ben 
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kendüm gidem varam (26) anuñ sezā vü cezāsın virem memleketine tekrār intiẓām gele 

diyü buyurdı vezįr pādişāhdan bu ġayret ü ĥimmeti göricek (27) leşker-i cerrār ārāste 

itdi gönderdiler varup ol āṣįyi ṭutup ḳayd u bend ile Emįr İsmaǾįl öñüne (28) getürdiler 

Emįr İsmāǿįl siyāset idüp ortasından iki biçdi bu ḫaber eṭrāf-ı Ǿālemde şāyiǾ olup 

göñlinde (28) nevǾ-i ḫıyānet olan daḫı bundan ıṣlāĥ u inḳıyād üzerine oldı ĥikāyet 

birgün Ebū Müslim-i (29) Ħorasānį’nüñ meclisinde ḫavāṣından birisi birine baǾzı nā-

müveccehler isnād idüp yaramazluġın söylerdi (30) Ebū Müslim’e anuñ ol ĥāli ḫoş 

gelmedi ittifāḳ ġammāz anı bu vechle ġamz iderken ol kimse de içerü (31) meclise girdi 

Ebū Müslim aña bir kerre tutdı baḳdı ol da derĥāl döndi ṭaşra çıḳdı ġammāz Ebū 

Müslim’e emįr aña ne ḫoş ḳaḳımadı hįçbir nesne dimedi didi Ebū Müslim aña egri 

baḳdum ḫışm u Ǿaẓįm añlatdum 

[198b] (1) ol aña yiter didi rāvį eydür ben de meclisinde idüm ol kimsenüñ ardınca ṭaşra 

çıḳdum gördüm (2) hįç cān gövdesinde yoġ idi şöyle ḳorḳmış ṭurduġı yirde ḳadįd olmış 

bildüm ki pādişāhdan (3) ḳorḳmanyan Tañrı’dan daḫı ḳorḳmaz didükleri gerçek imiş 

ĥikāyet bu ĥikāyetüñ neẓāǿir ü emŝālindendür ki (4) Emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım’uñ bir 

vezįri var idi rūzgāruñ ıssısın ṣoġuġın çekmiş ve acusın (5) ṭatlusın ṭatmış bir kār-dįde 

idi adına Mervān dirler idi Emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn’a çoḳ ĥıdmet itmiş (6) idi anuñ 

zamānında daḫı ulu işler ıṣmarlanmış büyük manṣıblara irüşmiş kimse idi çün 

MuǾtaṣım’a vezįr (7) oldı vezāreti emrine cān u dādın mübāşeret idüp istiĥḳāḳla ĥıdmet 

iderdi tamām ĥaḳḳ-ı vezāreti virüp hįç (8) bir yirinde ḳusūrı ve ĥıdmetinde tekāsül ü 

ḳunūdı yoġ idi Emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım daḫı ḫıdmet-i vezāretinden (9) her vechile 

rāżı ve ḫoşnūd idi bu cümle ile yine Emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım’un ĥużūrına gitmelü 

olsa aña bir vechle ĥavf (10) u ĥaşyet ve heybet ü dehşet müstevlį dimege gūyā ki 

yanında dutup yine gelmezdi kendüye siyāset ider gibi (11) gösterdi birgün aña oġlı 

suǿāl idüp ey ata sebeb nedür ki emįrü’l-müǿminįnden böyle ḳorḳarsın üzerinde (12) 

bunca ĥaḳḳ-ı ĥıdmetüñ vardur ve ol daḫı Ǿādil ḫalįfedür andan böyle ḳorḳmaḳ neden 

didi atası oġul āgāh (13) ol ki ben emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım’dan ġayrılardan artuḳ 

ḳorḳarın ve her öñine varduḳça Ǿacabā öñünden ṭaşraya (14) diri çıḳar mıyum diyü 

endįşelenürin ve bunuñ sebebin saña bir miŝal-i laṭįfe ile beyān ideyin ki ḳuşlar dilinden 

(15) ĥükemā dimişlerdür meger bir vaḳtde ṭoġanla ṭavuḳ arasında bir mübaĥese geçmiş 

ṭoġan ṭavuġa sen ḫoş bį- (16) vefāsın ādemoġullarınuñ üzerinde olan ĥaḳların bilmezsin 

saña bu ḳadar luṭflar iderler saña kümesler yapı (17) virürler evleri ḫalḳından iderler 
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hemįşe yimek ṣuyın eksük itmezler seni ṭutalum didüklerinde sen anlardan ḳaçar (18) 

ṭamdan ṭama uçarsın ben vahşį canuvarın beni ṭutarlar getürürler birḳaç gün elleri 

üzerinde götürürler (19) ellerinden ġıdā yirin ḳaparlar beni ṣalıvirürler ṭutmaḳ isteseler 

ḳaçmazın belki anlara niçe şikārlar (20) ṭutıvirürin didi ṭavuḳ aña cevāb virdi vāḳıǾān 

eyü dirsin heb didügüñ gibidür anlardan (21) ḳaçup senüñ ḳaçmaduġuñ anuñ’çündür ki 

sen yigirmi otuz ṭoġanı bir demüre ṣancup kebap itdüklerin (22) görmedüñ ammā ben 

niçe kerre gördüm ki yigirmi otuz ṭavuġı gāh demüre ṣancup dönderürler gāh ṭābeye 

(23) ḳoyup ḳavururlar ammā ben gördügüm sen de göreydüñ hergiz ādemoġlanınuñ 

yöresine uġramaz eṭrāfını (24) çeken ġamz nedür ki didi ey oġul ol kimseler ki 

pādişāhlardan ḳorḳmaz emįn otururlar anlaruñ (25) siyāsetlerin görmemişdür ammā ben 

ṭurmayup anlaruñ āŝār-ı siyasetlerin görmekdeyin niçe ḳorḳmayın (26) anuñ içün 

hemįşe bį-ḫˇāb u ḳarārın ekseriyen ḳorḳudan kendümi bilmez olurın didi  

          Naẓm: feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / faǾlün 

                       Neye ḳorḳar dime (27) her ĥāṣ-ı dil-i āgāha  

                       Ķorḳusı artuḳ olur yaḳın olanuñ şāha  

ĥikāyet Nūşirevān’uñ (28) bir Ǿāḳil-i maḳbūl muṣāĥibi var idi meger beglerinden bir 

begi bu muṣāĥibine mensūb idi her bār (29) ĥużūrında ol begi eyülük ile añar yiri 

düşdükçe medĥ iderdi ittifāḳ birgün ol begüñ eli altında (30) olan raǾiyyetten bir 

cemāǾat Nūşirevān’a şikāyet idüp taẓallum eylediler hem bizden tamām ḫarācumuz alur 

hem ẓulm (31) ider didiler Nūşirevān buyurdı begi getüreler ṭuyup ḳaçdı buyurdı ol 

muṣaĥibi ki anı medĥ (32) iderdi ṭutup siyāset itdiler ḫavāṣından baǾżı bu begüñ ẓulmi 

ile nedįme siyāsetüñ ne maǾnāsı var (33) didiler Nūşirevān bir ẓālimi baña ṭurmayup 

medĥ iderdi anı anuñ söziyle ilerü çekmiş idüm bundan 

[199a] (1) ĥiṣṣe alup artuḳ baña ẓālim olanları kimse medĥ eylemesüñ dirin diyü 

buyurdı ĥikāyet Nūşirevān’uñ (2) semǾine şöyle ḫaber vāṣıl oldı ki Ermeni begi 

ĥarāmįlere yoldāş olmaġı pįşe idinmiş buyurdı anı der-gāhına (3) ĥāżır eylediler tamām 

tefaĥĥuṣ idüp günāhı başında gün gibi rūşen olduḳdan ṣoñra buyurdı (4) anı ṣamṣūnlar 

öñüne bıraġup pāreletdiler ḫavāṣından bir ṭāǿife dilek idelüm didiler Nūşirevān (5) koñ 

bu illerüñ etin dirisin çekişdürürdi iller de bunuñ etin dirisin çekişdürsüñ ġayrılar (6) 

daḫı bundan Ǿibret alsuñ diyü buyurdı ĥikāyet Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr ḫalįfe 
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kendüden (7) evvel gelen ḫulefā ĥaḳḳında dāǿimā Benį Ümeyye’den dört eyü kimse 

geldi Ĥażret-i ǾOŝmān bin ǾAffān (8) ĥażretleri dįn-i İslām’da ulu mertebeye irdiler 

Peyġamber Ĥażretleri’nüñ ṣallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem iki (9) ḳızların almaġıla iki ulu 

saǾādete irdiler zinnūreyn oldılar MuǾāviye bin Ebį Süfyān ādemįlerüñ aĥḳāmıdur (10) 

ǾAbdu’l-Melik bin Mervān ĥaẓm u metānetde kendü rūzgārunda olanlaruñ ser-aḳdidür 

Hişām bin ǾAbdu’l-Melik (11) ḫilāfeti erkāmınca ḳaḳımışdur sāǿir gelen ḫalįfeler adam 

degüllerdür dirdi ya ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz’e (12) ne dirsiz didiler ol iki gözleri yoḳ 

körler arasında bir gözi yoḳ bir kör idi didi ǾÖmer bin ǾAbdü’ (13) l-ǾAzįz’üñ bunca 

Ǿadl ü kemāl-i insāfı ile ki ḫalḳ-ı Ǿālem içinde müsellemdür aña anuñ’çün bir gözlü kör 

(14) didi ki egerçi siyāset ĥaḳḳın virürdi kimseye eyyām-ı ḫilāfetinde ẓulm ü temeddį 

itdürmedi ammā ḫilāfet ĥakkın (15) virmemiş idi iǾtiḳādı şöyle idi ki kendü ẓulm 

itmeyicek hįç kimse kimseye ẓulm itmeye bu cihetden (16) aǾmāl-i salṭanata niçe 

yüzden ĥalel yol bulmış idi anlaruñ ẓabṭı cenk olmış idi zamānlarında çoḳ (17) kimse 

ḫilāfet ṭamaǾına düşmişdür ĥikāyet Emįrü’l-müǿminįn ǾOŝmān’uñ rażıya’llāhu Ǿanhu 

ḫilāfetleri (18) zamānında ol aṣruñ adamlarından bir cemāǾat anlaruñ baǾżı aḳvāl ü 

efǾāline daḫl iderler (19) inkār gösterürlerdi ve tenhālarında ĥāşā ġıybetlerin iderlerdi bu 

ḳavl-i şaǾįleri semǾ-i şerįfleri (20) vāṣıl olıcaḳ yirlerinden ḳalḳup Ǿaṣālarına ṭayandılar 

ve ḫalįfe müteveccih olup ey müslümānlar bilüñ (21) her ümmetüñ bir āfeti ve her 

niǾmetüñ bir ẓaĥmeti vardur bu ümmetüñ āfeti ve bu niǾmet-i İslām’uñ ki biz (22) 

bulmışuzdur niǾmet ü belāsı budur ki bu ḫalḳ birbirinüñ Ǿaybın ararlar birbirlerine ṭaǾn 

iderler birbirinüñ (23) ardınca yaramazluġın söylerler ẓāhirlerinde eyülük maḳbūli olanı 

gösterürler ammā bāṭınlarında eyülük (24) merdūdı olanı ṣaḳlarlar her kimse bundan 

yigrinüp ciĥān ḫalḳı içinde bundan nā-maḳbūl (25) nesne yoḳdur ṭoġrı kimse deve 

töşüne beñzer evvel ḫalḳa āvāzın işitdürür andan görinür şimdi (26) bir işüñ ĥaḳįḳatini 

ve ṣaĥtesini bilmedin aña muṭābiǾat iderler hevā-yı nefse uyarlar Ĥażret-i ǾÖmer 

rażıya’llāhu (27) Ǿanhu teǾālā bu baña itdükleri itmişler idi ammā ol anları ḳahr idüp 

başın çekenlerüñ başın (28) aşaġa eyledi cümlesin ayaġı altına aldı örseledi bi’ż-żarūri 

Ĥaḳḳ’a boyun virdiler aġızları (29) ṭutuldı anuñ ĥaḳḳında artuḳ ḫilāf u ḳabįĥ söz 

söylemege ḳādir olmadılar şimdi ben isem (30) elĥamdüli’llāh aǾvān u ensār ile ve 

ḳavm ü ḳabįle vü yārānile ġayrılardan ḳurtulurın n’içün  yaramaz (31) söyleyenlerüñ 

ĥaḳḳından gelmeye her birinüñ isḳātinde ŝavāb gördügüm teǾdįbi itmeyem anlaruñ 

sözleri (32) āteşin n’içün  söyindürmeyem diyü buyurdı ol günden ṣoñra siyāset emrine 
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bir yüzden daḫı müfįd (33) oldılar ol müfsidler gürūhı ki ĥaḳlarunda nā-siyāsete kelimāt 

iderlerdi nā-çār inḳıyād üzere 

[199b] (1) oldılar zamān-ı ṭaǾnları ḳıṣṣa oldı bi’l-cümle memleket aĥvāli raǾiyyeti 

riǾāyet idüp siyāset (2) ḳılıcın ele alup işletmeyince olmaz tā ki ĥāṣ u Ǿām ĥaḳḳında bu 

iki emre riǾāyet olınmaya salṭanatınuñ (3) baĥādır u banḳı ḳalmaz ĥikāyet Māverāü’n-

nehr pādişāhlarından Ŧamġāç Ĥān ki be-ġāyet ulu ve (4) Ǿazįmü’ş-şān siyāset ehli 

pādişāh idi anuñ Ǿahdinde ciĥān ziyāde ābādān idi memālik-i (5) mahrūsesinüñ her yanı 

emn ü emān her kūşesi ṣafā ile ṣaĥn-ı gülistān idi reǾāyāsı refāĥiyetde (6) ve Ǿasākiri 

ġāyetde ve siyāseti nihāyetde ālį-şān pādişāh idi ki eger andan Ebū’l-Ķāṣım 

Semerḳandį’yi (7) raĥmetu’llāhu Ǿaleyh öldürmek ḫaṭāsı ṣādır olmış idi anuñ Ǿālemde 

Ǿadlle adı Nūşirevān’dan artuḳ çıḳardı (8) ammā anı öldürmek ile ki ḫalḳuñ iǾtiḳād 

itdügin meşāyiĥ-i kibārdan idi illerüñ aña iǾtiḳādı bu yüzden (9) daḫı oldı didüler ki 

evvel Semerḳand’a geldügi eŝnālarda birgün binüp Semerḳand’uñ ṭaşrasını seyr içün 

(10) gezerdi nā-gāh şehrüñ rindlerinden bir yigit ŝūret-i iflāsda bir levend idi aña bir gül 

ṭopı ṣundı (11) derĥāl dizgin çekdi gül ṭopını anuñ elünden aldı andan aña suǿāl idüp bu 

gül ṭopın ḳandan alduñ (12) didi rind bu baġlardan divşir ṭop eyleyüp getürdüm didi 

Ŧamġāç Ĥān baġ senüñ mülküñ midür didi (13) ya baġ atından bunı ṣatun alduñ mı didi 

rind ey pādişāh Semerḳand’da kimse güli ne ṣatun alur ve ne (14) ṣatar ẓįrā bundan 

çiçek cinsine iǾtibār yoḳdur be-ġāyet çoḳ olur didi Ŧamġāç Şāh her kimse ki (15) 

destūrsuz ḫalḳuñ bāġına gire gül ala veya bir baġuñ mįvesi irişe girüp ŝāĥibi iźinsüz 

yimişin (16) ḳopara siyāseti budur yirüñden buyurdı elin keseler yanında olan ḫavāṣı 

dilüñ itdüreler güc ile (17) barmaġın kesmege rāżı itdüler emr itdi barmaḳların kesdiler 

ĥikāyet ve yine Ŧamġāç Şāh’dan (18) rivāyet iderler ki çün anuñ āŝār-ı siyāseti Ǿālemde 

ẓāhir oldı memleketinde uġrılar harāmįler çoġalmışdı (19) ekŝeri şemşįr-i siyāsetine 

uġramışdı anları ṭurmayup ḳırardı hįç uġrıya harāmįye emān (20) virmez öldürürdi 

meger bir gice uġrılar Semerḳand hiŝārınuñ ḳapusına bir maǾdanūs otı gibi yüz 

biçdükce (21) oradan diyü yazdılar Ŧamġāç Ĥān bunı görüp buyurdı ol yazınuñ altına 

ben de būstāncı gibi ṭurmışdur (22) ördükçe sizi içerin diyü yazdılar ve anlaruñ ele 

getürmesi sāyesinde bir hįle fikr idüp birgün vüzerāsına (23) niçe müddetdür ben 

intiḳām miyānından siyāset-i taǾayyün çeküben ve az cerįme ile niçe bahādır u tevānā 

genç yaşlu (24) yigitler öldürdüm şimdi bildüm ki anlar gereklüler imiş ekŝer ehl-i fesād 

olan adamuñ çeker-dārları (25) ve çābük-süvārları anlara adını bahā ile telef idince her 
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birine gūş-māl ile ve iĥsān u inǾāmile yola (26) getürüp günāhlarına tevbe itdüklerinden 

ḳulle nesm-i Ǿināyetleri itsem yig degül midi ĥāliyā ger kūh-sārınuñ (27) içinde olanlar 

iṣyān itmek üzerine itmişler lāzım oldı ki anları giydirüp yirlerine yarar ĥiṣār (28) erleri 

tedārik olan şimdi uġrıdan ĥarāmįden inǾām u iĥsānla fesādlarına tevbe itdürülmiş 

ĥıdmetümüzden (29) birḳaç yüz civān varmışsa anlar yirine gönderse yüz vech degül 

midi şimdiye degüñ anlaruñ gibileri (30) ḳoruduġum pįşmān oldum hįçbir zamān anlar 

içine ḳarışmış uġrıluḳ ĥarāmįlük hevālarında yılmış ṣanǾatın (31) başa çıḳarmış dönüp 

insāfa gelmiş tevbe vü istiġfār itmiş kimse bilmez misin ki anı tertįb ideyüz (32) anuñ 

gibi ĥırsuz ve ĥarāmį gürūhunı bula yanına ala anlaruñ her birini āsitānuma Ǿarż ide 

liyāḳātlarıña göre (33) dirlük idem bu ĥiṣāruñ ĥıfżına götüreyüz varalar ĥıdmetinde 

olalar didi meger kendünüñ çavuşlarından 

[200a] (1) çavuş var idi ki niçe zamān uġrılara ve harāmįlere baş olmış hezār o baş ile 

şeb ü rūz (2) ol yolda yürümiş ṣoñradan insāfa gelüp kendünüñ eyyām-ı ṣalṭanatında 

siyāsetin görüp tevbe itmiş (3) idi dört yetişmiş şeh-bāz oġulları var idi her biri bir 

kimseye meşgūl idi āḫir anı bulup pādişāh (4) öñüne getürdiler Ŧamġāç kendüye ve 

oġullarına ḫilǾat giydürdi ve aña ḳadr virüp kendüye teḳarrüb įcāb (5) iden muǾteber 

mertebelerden bir mertebeye taǾyįn itdi kendüyile bi’ź-ẓāt söyleşür oldı birgün aña 

uġrıdan (6) ve ĥarāmįden niçe yarar civānlara ki yiġitlük belāsıyla Ǿādeti cerįmelerde 

bulunurlardı siyāsetler iderdüm (7) benüm de evāǿil-i salṭanātumda siyāsetüm taǾyįnüñ 

ĥıdmeti zamānlarında idi şimdi heb anlara peşįmān oldum (8) saña bu ḳadarı anuñ’çün 

virdüm ki şimdiden ṣoñra uġrıdan ġayyārdan ĥarāmįden ĥarām-zādeden (9) her kimi 

bulursañ cemǾ eyle cümlesin terbiyyet-i ināyetler ideyin hem dünyāda siyāsetden hem 

uḳbā-yı Ǿuḳūbetden (10) ḳurtulsınlar diyü buyurdı çāḳ Māverāü’n-nehr’de her ne ḳadar 

zerd ü ġayyār u ṭāb-kār var ise anlara (11) pādişāha Ǿināyeti ḫaberlerin gönderdi cümlesi 

birḳaç günde yanına cemǾ oldılar tamām üç yüz ḫˇānçer (12) adlu nā-bekār bir araya 

dirüldi çavuş pādişāha iǾlām eyledi fülān gün cümlesini der-i bār-gāha (13) getür 

cümlesine ḳāftān vireyin her birini bir ĥıdmete ḳoyayın diyü buyurdı vaǾde yitdügi gün 

çavuş (14) öñlerine düşdi cümlesini der-i bār-gāha getürdi Ŧamġāç Ĥān icāzet virdi 

cümlesini birer birer getürüp (15) elin öper dirdi bunları ḫilǾat-ĥāneye iletüñ her birine 

ḳaftān giydürüñ diyü buyurdı meger buyurduġı (16) siyāset-ĥāne idi giydüricekleri 

şemşįr eliyle cāme-i ḫūn-şerĥ idi çavuşla dört oġlını ve ol (17) üç yüz uġrı ve ĥarāmį-i 

lāǾįni bir eve iletüp evvel cümlesin baġladılar andan bir uġrıdan hırreler āb-ı (18) tįġ 
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minǾ günle vücūd-ı ĥabįslerinden memleketi içini pāk eyledi dirler ki ol zamāna gelince 

Semerḳand içinde (19) bunuñ gibi ulu siyāseti kimse ne görmiş ve ne işitmişdi andan 

ṣoñra anuñ salṭanatı zamānında aṣlā (20) uġrı ĥarāmį neşāṭın kimse virmedi ve 

kimsenüñ bir ĥabbesi żāyiǾ olmadı bu bir siyāsetle niçe zamān (21) Ǿālem emn ü emān 

oldı ĥikāyet Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr’dan şöyle naḳl iderler ki (22) bir vaḳt cevher 

mizācına sevk-i teǿŝįrinden Ǿarż-ı maraż-ı tārį olup ısıtma ṭutdı endāmına ditremek (23) 

Ǿārıżası ẓaĥmet virdi ve beyǾ gele üzerüme döş üstüme muĥkem yat o ki çü ditremem 

eksile didi (24) RebįǾ eydür buña iḳdām idemedüm ki kendümi üzerleriñe bıraġam 

segürdüp cāme-dārlarına vardum andan (25) ĥurrem kelįmlerinden bir kelįm istedüm 

virdi alup geldüm emįrü’l-müǿminįn üzerine örtdüm çün gövdeleri (26) ısındı ısıtma 

ḳızġunluġından ḳalḳdılar kilimi üzerinde görüp baña bu kilimi ḳandan getürdüñ (27) 

didi ben de cāme-ḫāndan istedüm getürdüm didi ben bu cins esbābı beytü’l-māle ẓāhire 

olsun (28) diyü ṣaḳlamışdum ki birgün bir iş düşe müslümānlar maṣlaĥatına gerek ola 

dirdüm var cāme-dār ile bile (29) gel anı da yanuma getür diyü buyurdı ben de vardum 

cāme-dārı yanına getürdüm aña yire bu kilimi (30) benüm emrüm olmadın RebįǾ’a niye 

virdüñ didi cāme-dār da RebįǾ geldi emįrü’l-müǿminįni ısıtma ditremesi (31) ṭutar 

üzerlerine örtmek isterin didi ve RebįǾ’nün emįrü’l-müǿminįn ĥıdmetinde bu ḳadar 

teḳarrüb (32) ve iḫtiṣāṣı var anuñ sözine iǾtimād itmeyin mi didi Ǿale’l-ĥuṣūṣ evde bir 

maĥfį göñlüm ola virdüm ki (33) emįrü’l-müǾminįnüñ üzerine örte ḳalḳıcaḳ gene getüre 

didi ḫalįfe hįç ben saña müslümānlar içün  

[200b] (1) iĥṣār itdügüm esbābı ben buyurmadın vir didüm mi ben buyurmadın niye 

virdüñ diyü RebįǾ’a da ben buyurmadın (2) sen de niye varur alurduñ diyü buyurdı 

evvel RebįǾ’i aşaġa aldılar üç ṭurra bu ki andan çāder-dārı (3) aşaġa aldılar üç ṭurra bu 

ki urdılar yanında olanlara bunuñ muĥaḳḳirāt-ı umūrda teǾdįb idicek muǾaẓẓemāt-ı 

umūr-ı (4) iĥtilālden muṣavvıṭ oldılar diyü buyurdı ĥikāyet birgün Ebū’l-ǾAbbās Seffāĥ 

ṣaĥrāda oturmış idi (5) cümle muṣāĥibleri ĥıdmetinde idiler nā-gāh eŝnā-yı 

muṣāĥebetde muṣāĥiblerinden biri söz söyledi (6) mizācına ḫoş gelmedi buyurdı anı 

meclisden sürdiler bį-çāre vardı anda oturdı bi’ź-źāt (7) muṣāĥebetinden ümįdi kesdi 

manṣūr u meksūr ve soĥbet-i pādişāhdan dūd u mehcūr bir zamān (8) evinde ḳaldı evi 

aña beytü’l-aĥzān oldı āḫir niçe zamāndan ṣoñra bir ḳıṣṣa ḳāġıdı yazup aĥvālinden (9) 

aġladı ve ḫalįfenüñ ḫˇācesine virdi ki ḫalįfeye vire ḫˇāce de fırṣatın gözleyüp anuñ 

ḳıṣṣayı (10) bir ġuṣṣasın bir münāsib vaḳtde ḫalįfeye başdan başa oḳıdı ḫalįfe geldi 
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itdügi olmaḳdur suç (11) degül idi ki ceremātın įcāb ide bizden nev-mįd ola didi ḫˇāce 

eger günāhı az ise aña kelām Ǿafv çekse (12) güzārluġı ĥıdmetiñüz mertebesine ire 

görseñüz olmaz mı didi Ebū’l-ǾAbbās Ħudā-yı Ǿazze ve celle Kitāb-ı Kerįm’inde (13) 

yaǾnį her nesnenüñ bir vaḳti vardur diyü buyurdı ol vaḳt gelince ḳullarınuñ saǾy u gūşįşi 

fāǾide (14) itmez ve pādişāhlaruñ siyāsetleri ādābındandur ki ḫışmları ile rıżāları 

mābeynlerinde bir zamān gice ġażab (15) itdükleri kimse tįzcek oḫşamayalar diyü 

buyurdı tamām bir yıl ol muṣāĥebeti yanına getürmedi bir yıldan (16) ṣoñra aña yine 

rıżā ḫilǾatin giydürdi evvel ki mertebesin muḳarrer eyledi emįrü’l-müǿminįn ǾAbdü’l-

ǾAzįz’den (17) raĥmetu’llāhu Ǿaleyh siyāsetüñ taǾrįfi nedür ve ẓālim kimdür ve āṣį 

kimdür diyü ṣordılar siyāsetüñ taǾrįfi budur ki (18) oġluñ olursa da mücrimüñ 

ĥaḳḳından gelesin aña şerǾ ne buyurduysa yirine ḳoyasın ve her kimse ki ẓālim 

sulṭāndan (19) ḳaça ol āṣį degüldür ve eger bir sulṭān ẓalimlük ile zālimüñ günāhından 

giçe ol āṣįdür ve her kimse ki (20) bir günāh işlese ol günāhuñ żarūrį kendü nefsine ol 

ġayrı kimseye andan żarar gelmeye anuñ günāhını Ǿafv (21) iden pādişāh merd-i kerįm 

ü ĥıred-i ĥakįmdür ammā bir kimse bir günāh itse ki andan bir āḫir kimse mutażarrır 

olsa anuñ gibi (22) günāhdan vaz geçen ve anuñ gibi günah-kāra münāsib olan Ǿuḳūbeti 

itmeyen sulṭān hem ẓālim hem āṣįdür (23) diyü buyurdı ĥikāyet bir vaḳt Emįrü’l-

müǿminįn Hişām bir AǾrābį bir begden şikāyet eyledi (24) yā emįrü’l-müǿminįn ben 

Ǿömrümde senden Ǿādil görmedüm senüñ luṭf u inǾāmuñ götüriye irmişdür cümle 

ḫalāyıḳa (25) vācibdür ki senüñ Ǿadlinüñ devletini ve ĥubbunuñ niǾmetini ġanįmet 

bileler şükrin eyleyeler fülān kimseye ki bizüm (26) vilāyetümüzin beglügin virdük 

vilāyetümüze getürdük sen düşdügin Ǿadl-i bisāṭın ol diyü severdi (27) her kim ki seni 

arasa alur eger biz bį-çārelerüñ andan ĥaḳḳını alıvirmezseñüz kemāl-i Ǿadāletiñüzden 

umulmaz didi (28) Hişām bin ǾAbdü’l-Melik ey AǾrābį eger anuñ aĥvāli didügüñ gibi 

ise anı maǾzūl idüp envāǾi Ǿuḳūbetle (29) öldürürin ve eger yalān söylerseñ aña 

idecegümi saña iderin ki ġayrılar da senden Ǿibret alalar ṭā begleri (30) pādişāhlar 

öñünde ẓulm Ǿaybı eyleye ki beglerinüñ itdügin ẓulm hemān pādişāhlar itmiş gibidür 

devr-i pādişāhlara (31) Ǿālemde ẓulmden büyük Ǿayb yoḳdur didi ve AǾrābį’yi ṣaḳladup 

muǾtemed adamlar gönderdi vardılar ol (32) memleketde şerrile ol begüñ aĥvālin 

ṣordılar AǾrābį’nüñ didükleri vāḳiǾ çıḳdı gelüp ḫalįfeye vuḳūǾyı (33) üzere iǾlām itdiler 

maǾlūmı olıcaḳ buyurdı ki işde siyāset ile siyāset eylediler AǾrābį’yi ṣalı  
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[201a] (1) virdiler eṭrāf-ı memālikinde olan begleri bundan tamām Ǿibret aldılar Ǿadl-i 

bināsı müstāĥkem oldı (2) ĥikāyet birgün Emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn ki rāy-ı miǾmārūn 

ḳaṣrların taǾmįr itmekde bį-ḳuṣūr idi (3) müṣāĥiblerinden bir cemāǾatle oturup 

pādişāhlaruñ ādāb-ı siyāsetin söyleşürlerdi içlerinden (4) birisi bir Ǿāmili ĥuṣūṣında 

şefāǾat itdi ki anuñ üzerinde mübālaġa mįr-i māl var idi ĥabs olınmış idi (5) emįrü’l-

müǿminįn Meǿmūn ḳullar günāhlar işlerler pādişāhlara daḫı vācįbdür ki anuñ cerāǿimi 

cebr idene ḳılam (6) Ǿafv çekeler üç günāhda aṣlā Ǿafv gerekmez elbette anlaruñ siyāseti 

lāzımdur sezā olınan (7) üzere cezāsı virülmek gerek bir bu günāh ki pādişāhuñ mülki 

elinden gitmege müteǾallıḳ ise saǾy eyleye (8) aña ḫāǿin ola bir de bu ki pādişāhuñ 

sırrın aça esrār-ı salṭanatını fāş eyleye üçinci pādişāhuñ (9) mālına ḫıyānet ide bu üç 

günāhda Ǿafv cāǿiz degüldür elbette siyāset itmek gerek diyü buyurdı (10) ĥikāyet 

pādişāhlar ĥıdmetinde olanlara tenbįh vardur ki bu üç günāhdan be-ġāyet ĥaźer üzerine 

(11) olalar tā ki rūzgārları selāmet üzere giçe beşer Ǿafvına giriftār olmaya ĥikāyet dirler 

ki (12) çün Emįrü’l-müǿminįn Mütevekkil taĥt-ı ḫilāfete geçdi vüzerāsı yine 

Muĥammed bin ǾAbdü’l-Melik Zeyyāt elinde (13) muḳarrer ḳaldı ki evvelden daḫı 

vezįri idi be-ġāyet meşhūr reǾāyā mālına el uzadıcı kimse idi (14) ṣābıḳan emįrü’l-

müǿminįn MuǾtaṣım Sāmire şehrini imāret itdügi zamānda daḫı vezįri idi 

müslümānlaruñ (15) ṭarįḳ-i ẓulmle niçe mālların aldurmışdı ṣoñradan Vāsıḳ ḫalįfe 

zamānında daḫı ke-zālik ol imārete (16) ẓulmle illerden firāvān māl aldurup ḫarc itmişdi 

nevbet-i ḫilāfet mütevekkil gelicek daḫı aña (17) çoḳ māl ḫarc itdürdi ve bi’l-cümle bu 

üç ḫalįfe zamānında Sāmire’nüñ imāreti bahānesiyle Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ (18) ḳullarına 

niçe żulmler eyledi ve bį-bahāne mālların aldurdı müslümānları muĥkem incitdi ve 

beytü’l-māl (19) ĥazįnesinden daḫı çok isrāf eyledi ebed Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā 

ẓulm-i muḳābelesinde aña Emįrü’l-mü’minįn (20) Mütevekkil’e ĥavāle eyledi āḫir anı 

buyurdı bir yanmış tenevvür içine bıraḳdılar bindi ve indi ve niçe yüz bin kimseyi (21) 

bu āteşe atmışdı biz de bunı ateşe yaḳduḳ diyü buyurdı ḫalḳ şerrinden kurtuldılar illere 

(22) itdügin buldı ĥikāyet dirler ki ǾAcem pādişāhı Kiṣrā zamānında her kimse ki 

uġrıluḳ itse (23) anuñ siyāsetinde ādet bu idi ki uġrınuñ her ne ḳadar māl u mülk-i 

esbābı bulunursa esbābın (24) uġrulduġı kimseye virürler idi uġrınuñ canına ṭalāḳdan 

bir elin bir ayaġın keserlerdi (25) yaǾnį saġ elin keseler sol ayaġında sol elin keseler saġ 

ayaġın da keserlerdi ve eger bir kimse (26) bir nā-mahrem Ǿavretle tutsalar zānįnün 

cümle mālın alurlar Ǿavretüñ üzerine virürler idi ve zānįnüñ (27) dilin iki yararlar yüzine 
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dāġ ururlardı ve dirler ki zānįyi keserler ḫādım iderlerdi ve uzvınuñ (28) hem yanaġına 

hem fercine dāġ ururlardı ve Kiŝrā ǾAcem vilāyetinde ḳırḳ sekiz yıl pādişāhluḳ sürdi 

(29) bu siyāsetle ki hįç kimseye ĥürmet itmez itdürürdi eyyām-ı salṭanatında 

reǾāyāsından ve ġayrıdan hįç (30) bir kimseye ĥürmetde bed-nāmluḳ olmadı ve bir 

ĥabbe mālı żāyiǾ olmadı ĥikāyet ǾAcem pādişāhların (31) içinde hįç Nūşirevān oġlı 

Hürmüz’den siyāsetlü ve Ǿadāletlü pādişāh yoġ idi ĥaṭṭā anuñ (32) Ǿadl u siyāseti 

ḳorḫusı dillerde bir mertebede ḳarār itmiş idi ki Ǿaskerinden bir alāy begisüz kişinüñ 

(33) bāġı öñine ḳondı ittifāḳ alāy beginüñ bir oġlanı bāġına girüp issi icāzetsüz bir 

salḳım üzüm 

[201b] (1) ḳopardı bāġ issi ṭuyup alāy beginüñ binüp giderken cellādına yapışdı ya beni 

rāżı kıl veyā işde (2) Hürmüz’e şikāyete gitdüm didi alāy begi bir salḳım üzüm içün yüz 

aḳçe virdi gördi ki ḳorḳar rāżı (3) oldı daḫı ziyāde istedi tā istedügi deñlü aḳçesin 

almayınca ṣalı virmedi her ne istediyse (4) virdi andan elinden ḳurtulmadı bu cümle 

Hürmüz’üñ ḳorḳusından idi ki hükm-i siyāseti hāṣ u Ǿāma (5) berāber idi ĥikāyet Sulṭān 

Maĥmūd Kirgān vilāyetine giderdi sipāhınuñ be-nāmlarından (6) birisi bir sinle ḳoyun 

sürüsinden bir ḳoyun aldı çoban ardınca ḳonaġına geldi varup senden (7) Sulṭān 

Maĥmūd’a şikāyet iderin didi ol sipāhı şarāb keyfiyyetinden hūş-yār olduḳdan ṣoñra (8) 

andan iǾtiźār itdi bir ḳoyunı yirine on ḳoyun virdi gördi ḳorḳar ḳoyun ḳabūl eylemedi 

(9) āḫir berāt virmeyince rāżı olmadı ḫavāṣından birisi Sulṭān Maĥmūd’a bunı ĥikāyet 

itdi geldi (10) çün anı mesele itmiş dönüp çobandan Ǿözrin dilemiş itdügine pişmān 

olmış ḳoyunı yirine bir ḳoyun virüp (11) bir fırın borcı ola anı yine virür diyü buyurdı 

çobanı buldılar ḳoyunı yirine bir ḳoyun virüp (12) anı elinden aldılar ve ol sipāhiye 

kendü siyāsetinden ḳorḳduġı içün ḫilǾat virdi āferįn (13) eyledi ĥikāyet Sulṭān Maĥmūd 

Selçukį’nüñ raĥmetu’llāhu Ǿaleyh raǾiyyet-i aĥvālin tefaĥĥuṣ ve ẓālimlere (14) raḥm ü 

şefḳati olmayup siyāset tįġinüñ ĥaddinde kemāl mertebeye varmışdı ki birgün bir kimse 

gelüp (15) anuñ ḫavāṣından bir ulu yigitden kendüye dād u feryād itdi beni bį-günāh 

dögdi başum yardı didi (16) derĥāl emr itdi ki varalar anı ĥużūrına getüreler ol beg 

çobanlar varmadın bunı işitdi ki kendüden (17) ol kimesne pādişāha şikāyet itdi siyāsetli 

ḳorḳusından derĥāl urdı ṣanup cān virdi bu cāǿizdür (18) zįrā kütüb-i ĥikmetde bu 

mestūrdur ki ifrāṭla sevinmekde ikisi de mehlikdür rūĥ-ı ĥayvānį ikisinde daḫı (19) 

mütefeyyiz olup boġılur anuñ’çün ekŝer bayırda vāfir māl bulan sevindüginden 

öldürdiler ĥikāyet (20) ol vaḳt ki Sulṭān Maĥmūd Ǿaleyhi’r-raĥme beyt ṭarafına ĥareket 
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itdi birgün ki tamām germ-ā-germ ısı vaḳti idi (21) ḳonup otururdı bir kimse gelüp der-i 

bar-gāhına ṭaẓallum itdi kimden şikāyet idersin diyü ṣordı (22) maẓlūm pādişāha bir 

faḳįr kişiyin bir ĥurmā aġacından ġayrıya mālik degülin aña getürüp bir fįl baġladılar 

(23) fil baġlarından ḳurtılur ĥurmasın silküp bir yir kūy-ı dervįş ehl-i iǾyālüm anuñ 

ĥurmasıyla geçinürdüm (24) didi pādişāh ḳapusı oṭaġına baḳdı gördi ḳapucılarındandur 

bār-gāhında olanlaruñ her biri (25) ısıcaḳdan bir gölgede ĥużūra çekilmiş hįçbir 

kimseye yoḳ hemān kendüsi bir ata binüp rikāb- (26) dārından öñüne bir kimse bıraġup 

ol maẓlūmla gitdi didügi yire varup gördi ĥāl maẓlūmuñ (27) şikāyet itdügin gibidür 

defǾ-i rikāb-dāra emr itdi filüñ yuları ŝābitdi fįl yanuñ boġazına geçürüp (28) ol ĥurmā 

aġacına asa ḳodı bu siyāset ḫaberi andan dāstān-ı ciĥān oldı tāriḫ kitāblarında (29) 

yazdılar ḳıyāmete degüñ bunuñla adı söylendi nām-ı ney-ger ger Ǿayāne bād-ı kābe ki ez 

vefāned sarāy rez nigār (30) ĥikāyet-i tevkįǾleri beyānında idi bu cihetden ki pādişāhlar 

ḫalḳ içre buyruḳ (31) süricilerdür her kişi ḳıṣṣasın anlara Ǿarż ider cevr-i rūzgār ile dil-

ḫaste olanlara anlaruñ şāfįǾ cevāblarından (32) dermān umarlar lā-büdd anlar da berāyā 

vü reāyādan her kişinüñ encām-ı meṭālib ü mārında tevkįǾler buyururlar ki (33) diyār-ı 

Rūm’da aña ĥükm dirler tevkįǾlerinden daḫı geçen pādişāhlaruñ aḫlāḳı ne yüzden idi 

ḫalḳ ile 

[202a] (1) ĥüsn-i muǾāmeleleri ve luṭf-ı mekālimeleri ve fırṣat u kiyāsetleri ve 

ĥarāsetleri ne mertebe idügi maǾlūm olur (2) anuñ’çündür ki bu bābda tā fużalā tā 

geçmiş pādişāhlaruñ tevkįǾlerine müteǾallıḳ ĥikāyetler įrād olundı ĥikāyet (3) birgün 

Nūşirevān muṣāĥiblerinden bir cemāǾatle oturmış idi geçen pādişāhlaruñ aḫlāḳuñ işidüp 

(4) diñlerlerdi bu eŝnāda ĥāciblerinden bir ĥācib içerü girdi bir ḳıṣṣa ḳāġıdı getürdi 

Nūşirevān’a virdi (5) kendinüñ şarāb-dārı ṣunmışdı mażmūnında evvelden geçen 

pādişāhlar zamānında Ǿādet bu idi kendüler (6) olacaḳ her evde gümişden ocaḳ ve 

altundan kösi ve muraṣṣaĥ buĥūr-dān ve nefāǿis-i buĥūr ṭabaḳları (7) ve kāfūr 

şemāmeleri ve gül-āb ḳurbeleri ve muṣarrā iźārlar ve ḳāliçeler olur imiş ki pādişāhlara 

(8) ḳarşu ĥamāmdan çıḳduḳlarınca kendülere gül-āb u kāfur ṣaçınurlar imiş ve Ǿūd 

tütüdürler imiş (9) şimdi pādişāhuñ vekįl-i ḫarcları baña bu ḫarcları virmezler ki pādişāh 

içün ben de bu tertįbleri (10) gördüm istedükce incinürler pādişāh-ı Ǿālem ü zāhid ü 

perhįz-kārdur bu aṣl-ı isrāf ḫarcları istemez (11) bu tekellüfāt aña lāzım degüldür 

dirlerin vāḳiǾ-i ĥāli pādişāha bildürdüm bāḳį fermān kendünüñ bu bābda (12) buyruḳları 

nedür diyü yazılmışdı Nūşirevān ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ arḳasına fermānum bunuñ üzerinedür 
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ki didügi (13) nesnelerüñ ḫarcı her ne ise her yıl bi’t-tamām vireler şarāb-dārı 

incitmeyeler benüm dįnde zāhidlügüm mürüvvetüm (14) olduġına māniǾ degüldür diyü 

yazdı bu muḫtaṣar tevkįǾden Ǿulüvv-i ĥimmeti ne mertebe olduġını düşündür ĥikāyet 

(15) çün Baṭlamyūs Rūm pādişāhı oldı aṣlda Rūm diyü Ķaramān’a dirler ve vilāyeti bį-

māniǾ kendünüñ (16) idindi ḳaṣd itdi ki vilāyet-i Şām’da ala aña da muttaṣıl ĥükm ide 

Dımeşḳ ki Şām iḳlįminüñ taĥt-gāhı idi (17) ẓabṭ iden begler bunı ṭoycası bir yire cemǾ 

olup müşāvere eylediler Baṭlamyūs ḳavįǾ düşmendür biz aña (18) muḳābele itmege 

ḳādir degülüz ulular her kimse ki kendüden yigitle münāźaǾa itse baĥt aña güler dirler 

şerden (19) ol anuñla nice münāźaǾalar idüp anı muĥkem incitmişüzdür şimdi muḳarrer 

bizden intiḳāmın almaġa gelür ṣavāb (20) budur ki aña bir ḳıṣṣa ḳāġıdı yazavuz bir 

muǾtemed kimse ile göndereyüz aña dostluḳ göstereyüz ve āyįne-i sįneden (21) anuñ 

Ǿadāvet pāsını ve baǾżan ġayyārını sileyüz dirler cümlesi ittifāḳile aña bir ḳıṣṣa ḳāġıdı 

yazup (22) içinde cümlemüz müṭābiǾatün ḫaṭṭına baş indürmiş ḳullaruñuz ve 

ḳubbelerümüzi itāǾatün ribḳasına geçürüp (23) munṭażıruz ki pādişāhuñ ḳulları 

ĥaḳḳında ne fermānı olur didiler çün ḳıṣṣa ḳāġıdı Baṭlamyūs’a irüşdi arḳasına (24) bu 

vechle tevḳįǾ idüp yazdı ki Baṭlamyūs ol ġāfil degüldür ki düşmenlerüñ ĥadǾalarına 

aldaña kendüyi maġrūr (25) ḳıla göñülde düşmenden kül içinde ḳor gizleñür gibi giz 

budur didi Śāĥib bin Ǿİbād ki Ǿālemde Ǿilm ü Ǿaḳluñ (26) meşhūr olan müsellem 

vezirlerüñ yüridür ve riḳǾān Baṭlamyūs’uñ bu sözi Ǿayn-ı ĥikmetdür zįrā ḫalḳuñ nā-

dānları ŝevāb (27) gördiler daḫı ẓāhirine baḳarlar hemān cāĥilāne içine el soḳarlar 

ellerin yaḳarlar pādişāhlaruñ ekŝeri ẓāhir maġrūr (28) olur ĥaḳįḳat aĥvāli ṣorup 

bilmezler zinde-gānisi bu yüzden olan pādişāhuñ düşmenleri ümįd-vārdur dostları (29) 

nā-ümįd olurlar didi kimisinüñ Ǿādeti bu idi ki oġullarını be-ġāyet severdi riyāset ü 

siyāset (30) ü şecāǾat ṭarįḳlerin ögreneyüz ve çevgānla ṭob çamluḳ ve şikāra gidüp 

şikāra urmaḳ ṭutmaḳ (31) ve at segürtmege yolların görmek isterüz ve bunları 

ögrenmege vācib gibi añlaruz ki Ǿāḳiller dimişlerdür Ǿaḳlı (32) olmayan kimse özi 

yoḳdur ki gibidür eger pādişāhuñ rāy-ı icāzeti müteǾallıḳ olursa oṭaġumuzı (33) bir 

miḳdār Ǿilm-i siyāset ü ĥikmet-i ŝifāline ṣarf idüp bāb bāb kendümüzi ĥükemā 

mertebesine irişdürelüm kim 

[202b] (1) Ǿāḳil olan bu umūrda ekser kākįle maǾrūr olmaz dirler gibi ḳıṣsaları 

ḳāġıdınuñ arḳasına bu źikr (2) itdügüñüz hünerler Ǿāḳil olanlara güzel zįnetdür Ǿale’l-

ĥuṣūṣ ki pādişāhlar oġullarına daḫı artuḳ (3) lāyıḳdur diyü yazdı ĥikāyet ol zamāndaki 
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Kisrā’nuñ fermānı Ǿāleme revān olmış idi reǾayānuñ (4) tekellüfātı taĥfįfinde ve rāĥat 

olmaları yanında Ǿālem içinde bir ĥān olmış idi ittifāḳ Hindūstān’dan (5) yabancı bir 

miḳdār kār-bān ṭāǿifesi geldiler bir müddet ol diyārda ṭurdılar teġayyür-i havādan 

mįveyi çoḳ (6) yimekden mįzācları ol diyāruñ havāsı ile alışamadı ekseri ḫaste düşüp 

ḳıruldılar Kisrā’nuñ beytü’l-māl (7) Ǿāmilleri diledi ki vefāt idenlerüñ bi’t-tamām mālını 

alup ĥazįneye ḳoyalar bāḳį ḳalan bāzir-gānlar anlaruñ aĥvālini (8) ḳıṣṣa ḳāġıdı yazup 

Kisrā’ya ṣundılar ḳāġıduñ arḳasına ĥelāl olanı aluñ ĥarām olanı ḳoñ geleni gideni (9) 

incitmeñ eyü adı yaramaza çıḳarmañ ki benüm rıżām raǾiyyet rıżāsına baġlıdur rahmet 

Ħudā-yı TeǾālā rıżāsı (10) raǾiyyet rıżāsındadur diyü yazdı ol ġurebā bāzir-gānlar bu 

şefḳat u Ǿatāfetin göricek eli altından (11) çıḳup gitmeġi vech görmediler memleketinde 

iḳāmet itdiler ĥikāyet getürmişlerdür ki çün pādişāhluḳ (12) nevbeti Kisrā’ya irişdi 

memleket kendüye muḳarrer olduġı gibi Ŧaberistān memleketine bir muǾtemedin 

gönderüp (13) ol vilāyetüñ beglügin aña virdi ve şöyle ıṣmarladı ki reǾāya ortasında 

ṭoġrıluḳ idesin ve anlara (14) Ǿādet olmayan nesneyi yüklemeyesin raǾiyyet-i şādān 

olmayınca memleket ābādān olmaz ve Ǿāleme įrād ya (15) yılmaz pādişāhluġun 

semeresi eyü addur didi ol kimse daḫı vażiyyetüñ ḳabūl idüp Ŧaberistān’a müteveccih 

(16) oldı tā ki ser-ĥadd-i vilāyetine irişdi raǾiyyeti ṭutup geçmiş yıllarda edā itdükleri 

Ǿöşrlerin ḫarācların (17) istedi ḫalḳ bį-ĥużūr olup geçmiş pādişāhlardan edā itdüklerüni 

ellerinde olan müşkillerini ibrāz itdiler (18) muḳayyi olmadı āḫir ittifāḳla Kisrā’ya bir 

ḳıṣṣa ḳāġıdı yazdılar ṣūret-i ĥāllerin iǾlām eylediler ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ ardına (19) tevkįǾin 

idüp bize vācibdür ki atalarumuz sūretin ḳullanayuz anlaruñ gitdükleri yola gideyüz ve 

yaramaz ḳanūna (20) rıżā virmeyeyüz cümle işlere istiḳāmet yolından çıḳmayayuz eger 

yilüñde bed-baḫtluḳ vardur fermānum böyle (21) dür ki māl-ı Ǿāmili ḳānūndan māǾidā 

gayrı nesne almaya ve reǾāyā ortasında bigi yaramaz resm vazįǾ itmeye ki (22) dünyāda 

ve āḫiretde bed-nāmluḳdur diyü yazdı ĥikāyet getürmişlerdür ki Nūşirevān’uñ (23) bir 

muǾtemedi var idi raǾiyyetüñ aĥvālini ṭoġrıluḳ üzerine gözlerdi Nūşirevān da aña her 

vechile (24) iǾtiḳād u iǾtimād idüp ĥıdmetinden şākir olmaġıla Ǿazįz ü mükerrem ṭutardı 

ittifāḳ bir vaḳt (25) Nūşirevān’uñ meclisinde ḫilāf-ı vāḳıaǾ bir ḳażiyye Ǿarż idüp bir 

kimesneyi günāhı yoġ iken yaramaz bildürdi (26) andan Nūşirevān’uñ aña ḫāṭır-ı 

müteġayyir oldı ay yanından devr itdi ḫalḳ cemǾ olup ittifāḳ (27) anuñ ĥaḳḳında 

pādişāha ḳıṣṣa ḳāġıdı ṣundılar ki mażmūnı bu idi ulular dimişlerdür Ǿāḳil (28) oldur ki 

kendü ĥıdmet-kārınuñ Ǿaybını örte kendüyi Ǿāḳilsüz ve nesne bilmez adına çıḳarmaya 
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biz evvel redd (29) itdügüñüz kimsenüñ ĥaseb ü nesebi ve Ǿaḳlını destār-ı  sāǿir 

eyledügini anlar ḫūb idügüñüz tek tek (30) ĥaseb ü nesebini ve Ǿaḳlını vesāǿir 

eyledügini ḫūb bilürüz anuñ pādişāha olan pesen-dįde (31) ĥıdmetleri ḫod Ǿilm-i Ǿālem 

arasında ḫod-pįde degüldür sebeb ne oldı ki pādişāhuñ ḳabūli (32) cāĥından merdūdluġı 

cāhına uşdı Nūşirevān ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ ardına bizüm ḳulaġumuzı ḳo (33) yunculuḳ 

necāsetiyle nā-pāk itdi ṭabįǾatümüz andan nefret eyledi bu sebebden müsteĥāḳ fermān 

[203a] (1) oldı diyü yazdı ve ben de bu eŝnāda Nūşirevān bir mechūl aṣl u nesli ve ĥaseb 

ü nesebi belürsüz kimse ilerü (2) çekdi kendüyile bi’ź-źāt mekālime idenler mertebesin 

virdi ḫavāṣını bir ḳıṣṣa ḳāġıdı yazup kendüye ṣundılar içinde (3) gevher beyt olınsa hele 

vechi var ata bu kimsenüñ ne ĥasebi var ve nesebi bu bed-gevher kimsedür bunı 

terbiyyet (4) itmenüñ vechi nedür diyü yazılur ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ ardına bizüm efǾālümüz 

ḳabūl eyle anuñ ĥaseb ü nesebi vardur diyü tevḳįǾ (5) yazdı ĥikāyet ol vaḳt ki Nūşirevān 

pādişāhluḳ serįrine geçdi ve āŝār-ı Ǿadli ile ġāyet āsūde- (6) ĥāl oldı Ǿaṭā vü baĥşįşe el 

açdı Ǿālem-i eyyām-ı Ǿadāletinde tüm niẓām buldı muttaṣıl Ǿuḳalā-yı rūzgār (7) dile 

iḫtilāṭ iderdi müşāvere vü mekālimesi hemįşe anlar ile idi devletin getürmeyüp anuñ 

niẓām-ı salṭanatına (8) ĥased çekenlerden baǾżı kimseler ĥįle ile fikr itdiler ki niẓām-ı 

memleketine ĥalel vireler birgün muṣāĥibleri (9) ile oturup Ǿayş u Ǿişret iderken 

meclisine bir ḳıṣṣa ḳāġıdı ṣunup mażmūnında kār-ı salṭanatuñ (10) bināsı ĥalvet 

oturmaḳda iḫtiyāṭ üzerine olmaḳ üzerinedür pādişāhlar muvāfıḳ muḫālifden (11) ḫālį 

olmazlar muǾlemedlerinden niçesinüñ mülki ĥaḳḳında yaramaz sünneti vardur anuñ 

peyḳānından naḳż-ı Ǿahd itmek (12) isterler eger mülk-i ŝavāb görürse münāsib oldur ki 

anlar bendleri de fitne otura didiler Nūşirevān ḳāġıdı (13) oḳıyıcaḳ gülmedi ehl-i ġareż 

müfsidlerüñ anı ṣunmaḳdan ġareżleri n’idügin anladı ḳāġıduñ arḳasına (14) tertįb-i 

pādişāh degülüz belki bezetlü pādişāhuz diyü yazdı ġamz itdükleri kimseler bu tevḳįǾ-i 

(15) laṭįfi işidüp pādişāha iĥlāṣlar daḫı ziyāde oldı billerine ĥıdmet kemerin biş on yerde 

(16) ḳuşandılar ĥikāyet ol vaḳt ki İskender Įrān vilāyetin ṣāfį kendünüñ (17) idinmege 

ḳaṣd eyledi varayın Dārā’yı ḳahr itmek ĥuṣūṣında meşveret içün Ǿādeti üzere (18) kār-

dįde pįrler ile şemşįrden civānlardan niçe ehl-i rāy u ṣaff-ārāy kimseler iĥfā idüp (19) ol 

bābda ĥakįmāne tedbįrler ve şāhāne tedārikler itdi leşkerinüñ pehlivānlarından birisi 

(20) İskender’e bir ḳıṣṣa ḳāġıdı ṣunup içinde hele size muḳābele-i düşmānla muĥārebe 

emrinde böyle tedbįr (21) ü iĥtimām itseñüz olur ammā varup ben dād ol ḳadar ĥāli 

yoḳdur ki anı defǾ-i bābında ḫāṭırın (22) gözede nevǾ-i iġvā ola daḫı ol bābda bunca 
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tedbįrlere muĥtāc olasız ḫaṣmıñuz çıḳar iken anı (23) adam yirine ḳoduñuz ulular ve 

itdügüñüz dergāh-ı İskender ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ arḳasına arslān dilegi (24) olmaḳda daḫı 

beyān eşigi olmaḳdan itdügi iĥtiyāṭı eydür diyü yazdı āḫir ki iki Ǿasker (25) birbirine 

ḳarşulaşdı ṣāĥib-i ĥabs olan İskender’e riḳǾa yazdı ḫaṣmuñ leşkeri çoḳdur (26) diyü 

yardım istedi İskender riḳǾa ḳāġıdınuñ ẓuhrına ḳaṣṣāb fevt çoḳluġından incinmez diyü 

(27) yazdı ĥikāyet getürmişlerdür ki  çün Erdeşįr pādişāhluḳ taĥtına geçdi bįyṭ-i (28) 

Ǿāleme siyāset bisāṭı düşdi anuñ kifāyet ü şehādeti ve siyāset-i āvāzeleri rūy-ı Ǿāleme 

(29) münteşir oldı birgün muṣāĥiblerinden bir cemāatle oturup her nevǾden kelimāt 

ideyorurlardı (30) ittifāḳ içlerinde bizi teǿemmüli pādişāhuñ sözi arasına girdi bį-vech 

bir sözine daḫl idüp (31) küstāḫluḳ itdi Erdeşįr incinüp buyurdı anı meclisden ṭaşra 

sürdiler çıḳarup (32) seng-sār eylediler ġayrı muṣāĥiblerine bu ḫoş gelmedi ĥużūrına bir 

ḳıṣṣa ḳāġıdı yazup ṣundılar (33) içinde anuñ günāhı ne idügi hiç maǾlūmumuz olmadı 

eger pādişāh günāhı ne iderken bize 

[203b] (1) bildürürse münāsibdür ki biz de anuñ gibi günāh itmekden ictināb ideyüz 

didiler Erdeşįr ḳāġıduñ (2) arḳasına her cināyet söyletür ve ne her kināyet gizleñür ḳul 

ḳulluġında olmaḳ gerek diyü yazdı (3) ĥikāyet şöyle getürmişlerdür ki Kisrā zamānında 

ay bigi olan bį-vech-i reǾāyāya ẓulm elin uzatdı (4) cevr ü teḳaddį ĥaddin aşdı reǾāyā 

be-ġāyet içinde dil oldılar āḫir andan Kisrā’ya şikāyete geldiler beg (5) daḫı reyden 

kendüden şikāyete gitdüklerin işidüp pādişāh işigine ol da Ǿarż-nāme gönderdi (6) ĥāṣılı 

bu idi ki reǾāyādan bir ṭāǿifeyi sebeb āsitāne-i saǾādetlerine müteveccih oldılar Ǿahd 

geldi (7) şikāyet-i ḫilāf vāḳiǾ olmışdur rāy-ı Ǿālem-ārā ümįddür anlara ilṭifāt eylemeyüp 

Ǿarż-nāmesi Kisrā’ya (8) gelicek üzerine dāǾne-i cūd eylemek bizüm seyrānumuz 

degüldür vāḳiǾ olmazsa da reǾāyānuñ şikāyetin di (9) ñlemek pādişāhlaruñ 

Ǿādetlerindendür bizüm teftįş-i aĥvāl itdürdügin şikāyetlerüñ yalanın gerçegin (10) 

bilmek içündür eger ḳahrumuzdan ḳorḳarsañuz Ǿadl idüp cevrden el çekmek gereksin ne 

selāmet (11) ḳurtıla diyü yazdı ĥikāyet getürmişlerdür ki Nūşirevān’uñ bir alāy begisi 

var idi ki (12) kār-ı memleketüñ istedi anuñla söyleşürken muĥkem salāĥı aña ĥużūż idi 

birgün dįvānında (13) memleket pįrinden üzerine geçmek istedi anuñla söyleşürken 

muĥkem çaġırdı küstāḫluḳ itdi (14) Nūşirevān buyurdı ber-dār itdiler ḫavāṣından bu 

siyāseti göricek endįşeye düşdi (15) bir ḳıṣṣa ḳāġıdı yazup Nūşirevān’a ṣundı 

mażmūnında alāy beginüñ ne cürm ü ne ḫıyāneti (16) ẓāhir oldı ki pādişāh aña siyāset 

buyurdı diyü yazdı Nūşirevān iden ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ ẓuhrına (17) ol ve kendüsine itdi 
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pįrler ĥürmetin ṣalmadı anuñ üstine geçeyin didi her kime ki yücelerden (18) 

yücelenmek isteye anuñ yeri var ki yüce biri olur diyü yazdı tevḳįǾ eyledi ĥikāyet (19) 

getürmişlerdür ki Nūşirevān pādişāh olduġında evde ṭoḳuz yaşında idi bu genç (20) 

yaşında ĥażerāt-ı pįrler gerek idi ki umūr-ı salṭanatda iden taǾlįm idi ālā idi envār-ı Ǿadli 

(21) ve āŝār-ı bedeni velāyet ü raǾiyyete ser-tā-ser imdi irişdi düşmenlerini istimāletle 

dost u destārı (22) vefā-yı Ǿahdle pādişāhluġa irişdürdi iş görmiş ve rūzgār geçürmiş 

pįrlere nevāhet itdi (23) oġullarına Ǿulūfeler ve meşāhirler taǾyįn idüp dįvānına getürdi 

ve her ṭaǿifeden sezā-ehl olanlara raġbet (24) idi siyāb-ı maǾaşların düzdi her kimsenüñ 

miḳdārı añlayup her nesneyi yirlü yirinde vażǾ itdi (25) her cihetle memleket aĥvālin 

maǾmūr eyledi salṭanat-ı bünyānı vāsiḫ ü devlet bünyādı bülend ü şāfiĥ (26) görindi ol 

rūzgāruñ arası anuñ ḫarṭ ü fermānına baş uyandurdılar ve ḳulluġı fermānına ve gözi 

miŝāle (27) ṭuydılar Ǿadl-i berekātında dört Ǿālem ṣonı uyudı ve havāsını oturup hemįşe 

anuñ ḫiṣāl-i cemįde (28) iftiḫārı ile birbirlerine tenbįh-nāmeler şādilükler iderlerdi bu 

arada Nūşirevān’ı biri bir ḳıṣṣa (29) ḳāġıdı ṣunup senden evvel gelen pįr-i pādişāhlaruñ 

bu memleketi ẓabṭ itmişlerdi rūzigārları (30) miĥnetle geçdi kendüler gibi niçe ciĥān 

dįde-i ḫaṣmlarından endįş-nāk idiler Ǿömrleri ıẓṭırābile (31) güzerān itdi Ħudā-yı TeǾālā 

saña hidāyet işleri bu mertebede Ǿāleme böyle intiẓām virdünse ḳande (32) ḫaṣmuñ var 

ise mutįǾ-i şermānuñ ve illā hįçbir pādişāh-ı ciĥānuñ zamānında bugün ki naẓm u niẓām 

(33) olmamışdur bunuñ sebebi nedür didiler ḳāġıduñ arḳasına salṭanat ṣaġrulma 

degüldür yaşlama devlet tįz 

[204a] (1) lükle degül nermlükle bulunur diyü yazdı ĥikāyet getürmişlerdür ki Türkistān 

pādişāhlarından (2) Ercāsb ḫaste olup çün ḫastaluġı uzadı kendü de emārāt-ı fenā 

müşāhede (3) idüp ḫayāṭında ümįd kesdi eyledi ki eyyām-ı Ǿömri āḫirete irişür bu ĥālde 

devāt u ḳalem istedi (4) hezār-belā ile döşeġi üstinden ḳalḳup oġlı içün bir vechle bir 

vaṣiyyet-nāme yazdı (5) ey oġul üzerüñe lāzım olsun ki evvelā pesen-dįde ĥıdmetleriyle 

ve güzįde hediyeler göndermekle (6) pādişāhlaruñ göñüllerin ele alasın düşmensüz luṭf 

u kerem ü mürüvvet ile dostlarınuñ dili siyāset-i (7) istimāletler ile düşmenler degüñ ve 

riǾāyet ile Ǿavretlerüñ oġlānlaruñ göñüllerin ele alasın her zamān (8) dirlükle alu ola 

dünyāda ḫoş geçesin didi andan yüzin ḳıbleye dönderüp Allāhu TeǾālā’ya secde-i (9) 

şükr eyledi yā Rabbį fermānuñ muṭįǾn ve fermānuñdan ṭaşra ayaḳ baṣtırayın diyüp 

cānını teslįm eyledi (10) Ǿāḳil olan bilür ki bu sözlerden her biri ĥikmet ü riyāset 

miǾyārı ve binā-yı Ǿizz ü saǾādet (11) miǾmārıdur ĥikāyet şöyle getürmişlerdür ki 



64 
 

Kisrā’nuñ eyyām-ı salṭanatında Ǿayn-ı vilāyetinde ki aña (12) bile ĥükmi derdi Ǿaẓįm 

ḳaĥṭ oldı bir mertebede ki ḳaĥt ucından baǾżı nevāĥį ĥarābe teveccüh (13) eyledi ḫalḳı 

dermānda ḳılup Ǿaczlerinden pādişāhları NuǾmān bin Münźir’e gelüp Ǿarż-ı aĥvāl (14) 

eylediler NuǾmān bin Münźir’den Kisrā’ya bir ḳıṣṣa ḳāġıdı yazup aĥvāl-i Ǿayn Ǿarż 

eyledi vilāyetine (15) Ǿazįm ḳaĥṭ düşdi baǾżı nevāhį harābe yutulmadı pādişāhuñ sāye-i 

devletinde kendü vilā (16) yetlerinden niǾmet çoḳdur eger bu dermānda āşikār ĥaḳḳında 

naẓar-ı Ǿātıfet dirįġ buyrulmayup kifāyet miḳdārı (17) ġulle Ǿināyet itseler ḳullar āzād 

azadlular kulları olurdı Kisrā’ya Ǿarz-nāme vāṣıl olıcaḳ (18) ẓuhrına biz keremi ġanimet 

tutaruz niǾmeti raǾiyyetden dirįġ itmezüz diyü yazup anlara beş yılluḳ ġulle (19 ) 

virdiler ve beş yılluḳ ḫarācların defǾ itdiler ĥikāyet getürmişlerdür ki Ebū’l-ǾAbbās-ı 

Seffāĥ (20) taĥt-ı ḫilāfete geçicek anuñ luṭf u iĥsānuñ dosta düşmene ġanį vü ḳażįr-i 

şāmil oldı ḫalḳ (21) seĥāvet elin açdı dįn ü dünyāyı kifāyet ü kiyāseti ile maǾmūr eyledi 

iĥsān u Ǿaṭā ĥuṣūṣında (22) anuñ mertebe-i ifrāṭından ḫavāṣını incitüp aña bir ḳıṣṣa 

ḳāġıdı ṣundılar mażmūnında bu itdügüñüz (23) nedür eger ĥazįneñüz deryāda olsa buña 

vefā itmek ihtimāli yoḳdur didiler Ebū’l-ǾAbbās ḳāġıdı oḳıyup (24) ẓuhrına bu çirkindür 

ki ĥālüm benüm fermānumda ola daḫı elem olanlara benüm iĥsānum irişmeye diyü 

yazdı (25) ĥikāyet ǾĮsā bin ǾUtbį eydür ben Hişām bin ǾAbdü’l-Melik muṣāĥibi idüm 

baña icāzet virmişdi (26) hemįşe ḫalvetlerine girürdüm birgün ḫalįfe ile bindük ṣaĥrāya 

temāşāya gitdük ittifāḳ yaġmur yaġardı (27) bulutluḳ oldı bir çeşme-sār kenārına indük 

Ǿişrete meşġūl olduḳ bu ĥāl eŝnāsında (28) Hişām’a bir ḳıṣsa ḳāġıdı aldı daḫı oḳımadın 

arḳasına ṣormadın söz söylemek buyurmadın (29) iş işlemek olmaz bunuñ içinde eger 

ṭoġrı söyledüñ ise düşmānla düşmenlük artıruruñ ve eger (30) yalan söyledüñ ise hˇār 

olursın diyü cevāb yazdı ḳāġıdı ṣunañ yā emįrü’l-müǿminįn (31) yaramaz itdüm 

emįrü’l-müǿminįn Ǿafv u merĥametin umarın diyüp döndi gitdi ben de yā emįrü’ (32) l-

müǿminįn vech bu degül midür ki pādişāha ḳıṣṣa virenüñ ḳāġıdına baḳar andan 

teǿemmül iderek oḳıya (33) baǾde cevāb buyura andan ĥācetin revā iderdüm Hişām yā 

ǾĮsā eger anuñ ĥācetin 

[204b] (1) revā idersem sen mertebenden düşersin diyüp ṣunılan ḳıṣṣa ḳāġıdını elüme 

virdi gördüm (2) içinde evvelinden āḫirine degin benüm müsāvįǾümi yazmış baña nice 

ḳabāǿic isnād itmiş hemān (3) sübĥāna’llāh didüm dir ĥikāyet getürmişlerdür ki 

Emįrü’l-müǿminįn Hişām’a ĥıdmet idenlerden (4) ǾÖmer bin SaǾd adlu bir kimse vefāt 

eyledi emįrü’l-müǿminįn bu ferāseti baña bezįr-i cumhūruñ didüġi (5) bu ĥikmet sözini 
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andurdı ki pādişāhlaruñ sözlerine iǾtirāż itmek gerek ki anlara söz telḳįn (6) iden devlet 

ü saǾādetleridür diyü buyurur tamām seksen bin altunı ḳaldı düşmenlerinden biri 

ḫalįfeye (7) ḳāġıd ṣunup mażmūnında bu ḳadar māl-ı Ǿazįm beytü’l-māl içün ẓabṭ 

olınmaḳ gerek emr-i pādişāhı (8) nedür didi emįrü’l-müǿminįn ḳāġıduñ ẓuhrına hāźā 

ḳalįlu ṣumna yusallu aleynā yaǾnį bizüm ĥıdmetümüze (9) irişen bu ḳadar māl azdur 

diyü yazdı ĥikāyet aña yaḳįn bu da bir hikāyetdür ki (10) getürmişlerdür bir vaḳtde 

Emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım’a bir ġammāz bir ḳıṣsa ḳāġıdı ṣundı içinde (11) ḫalįfenüñ 

bellü kimselerinden fülān kimse vefāt itdi be-ġāyet mālı çok hemān bir küçücük 

oġlancuḳ (12) vārisi ḳodı ġayrı vārisi yoḳdur eger emįrü’l-müǿminįn buyurursa 

mālından oġlancuḳ vefā idicek (13) miḳdārı ḳoyalum baĥisde beytü’l-māl içün ẓabṭ 

idelüm ĥazįneye vāfir saǾy olsun diyü (14) yazmış idi ḫalįfe ḳıṣṣa ḳāġıdı oḳıyup ẓuhrına 

ammā el-meyyitu ferĥamu’l-ammu’l-ĥālfe ŝemeru mā-lemme ve emme (15) l-yetįm  

fāǿidetu ve’emme’s-sāǾi fe-laǾne yaǾnį evvelā meyyite Allāh raĥmet eylesüñ ve mālı 

Allāh artursun (16) ve yetįm eline beytlesün ve beḳādan Allāh laǾnet itsün diyü yazdı 

ĥikāyet getürmişlerdür ki (17) Şāpūr-ı Zü’l-iktāf-ı Asṭaḫar Fārs’a bir Ǿāmil gönderdi 

vardı māl taĥṣįl itmekde tamām vaḳt itdi (18) reǾāyāsı pādişāha ḳıṣṣa ḳāġıdı yazup 

Şāpūr’a andan şikāyetler itdiler bizden mālı parça aldı (19) buyur gene virsüñ ve anı 

Ǿazl eyle didiler Şāpūr ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ üzerine anı ki Ǿāmil bį-vech almışdur gene (20) 

alı virsünler ammā maĥẓā sizüñ ḫāṭırıñuz içün Ǿāmil Ǿazl idilmez zįrā Ǿāmil bir ḳutlu 

mįve-dār (21) aġaçdur elbette ṣāĥib-i devletlerüñ anuñ mįvesine iĥtiyācları olur anı 

kolayına çeküp ḳırmazlar (22) eger ġammāz sizüñ ḫāṭırıñuz içün Ǿazl u naṣb olınsa 

anlara ĥürmet ü iǾtibār ḳılmaz mįr-i mālı żāyiǾ olur (23) memleket meṣāliĥine ziyān ider 

diyü yazdı ĥikāyet şöyle dirler ki Nūşirevān Pārsį ḫalḳınuñ (24) Ǿaḳl ehli vezįrüñ hūş-

yār kimselerinden yüz nefer kimse bulınmaḳ murād idindi ki hemįşe anlar ile (25) ṭura 

otura anlardan geçmiş pādişāhlaruñ sözlerin diñleye her sözden bir ĥiṣṣe ala ümerā-yı 

ĥażreti (26) bir ḳıṣsa ḳāġıdı yazup her Ǿāḳil pādişāh muṣāĥebetine yaramaz Ǿacabā 

pādişāh ne aṣl kimseler gerek (27) taǾyįn buyursalar ki yola gönderseyüz dirler 

Nūşirevān ḳāġıdlarınuñ ẓuhrına bir adam esįrinüñ (28) ḳabż-ı ilāhįden naṣįb almış ola 

Ǿaḳl u ĥikmet ile bizi ve āḫiret nuṣretlerinden menǾ eyleye bize (29) ĥıdmeti ṣıdḳ-ı 

iǾtiḳād u Ǿadl u dād taǾlįmi cihetinden ola hemān bilüñüz dünyāda niǾmetüñüz 

devletümüz (30) ziyāde olmaḳ cihetinden olmaya niǾmet-i devlet gelür geçer ĥüsn-i 

Ǿakįdet pāy-dār yazdı (31) ĥikāyet şöyle dirler ki Nūşirevān’uñ ḳapusında on beş bin 
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Ǿulūfesin bir kimse (32) var idi rūzgār-ı ĥikmet ü fikr-i tedbįrde geçerdi ittifāḳ eyyām-ı 

salṭanatda bir seyl-i (33) yaġmūr yaġmadı ṣusuzluḳdan ġuṣūl-i ĥasbi ḳurudı gitdi tebāh 

oldı leşker ḫalḳı ol zamānda  

[205a] (1) żarūrį Nūşirevān’a ḳıṣṣa ḳāġıdı yazdılar ġalūl-i münḳatǾ oldı żarūretüm 

ĥadden geçdi (2) eger pādişāh Ǿināyet ide bu yıl mevācumuzı ĥazįneden naḳd vire Ǿaẓįm 

iḥsāndur didiler Nūşire (3) vān ḳāġıdlarınuñ arḳasına adama maǾaş emri żarūrįdür 

buyurdı ki ĥazāǿin-i pādişāhı açıla (4) Ǿaskere vireler meşveretleri defǾ ola diyü yazdı 

ĥikāyet şöyle getürmişlerdür ki (5) Nūşirevān ibtidā dāmen-i salṭanatında ittifāḳ bir aṣlı 

nesli mechūl kimse ṣoḳuldı aña şāyeste (6) ĥıdmetler eyledi niçe yıllar istiḳāmetile 

ĥıdmetin idüp aña niĥāyet mertebede teḳarrüb itdi belki (7) teḳarrübi ĥadden aşdı 

tamām ḫavāṣından oldı muḳteżā-yı ṭabǾ-ı teǿemmüli üzere Ǿaḳlı olmayanları (8) ilerü 

çeker Ǿāḳilleri ḳapusından sürdi ḫalḳa muttaṣıl kįse-pā vü Ǿaẓimet ṣatardı teḳarrüb (9) 

şāhı ile aña ġurūr gelüp hażm-ı nefs itmek ḳādir kimse degül idi lā-büdd ĥāṣ u ām andan 

(10) tamām nefret idüp anuñ taḳdįsinden muĥkem incindiler āĥir aña bir devletinden bir 

cemǾ-i ittifāḳ (11) eyleyüp birbirlerine anuñ’çün er be-ġāyet bį-şerm ü ĥayādur hįç bizi 

gözine ṣalındurmaz (12) bununıla Ǿadāvet iẓhār itmege daḫı Ǿārlanuruz ki anuñla 

berāberlük göstereyüz cāǿiz ki pādişāh (13) aña yan baṣa bizi incideyin tedbįr budur ki 

bunuñla raǾiyyet arasında iḫtilāf bıraḳmayuz raǾiyyetüñ (14) bunuñ elinden ıẓṭırābın 

ṭutıcak elbette pādişāh bundan yüz çevirür redd ider yüzinden ḳurtıluruz (15) diyü 

fesāduñ mübāşeretinde ulular ol kimse bunlaruñ kendü ĥaḳḳında bu tedbįrlerine itlāġ 

idüp Nūşirevān’a (16) bir ḳıṣṣa ḳāġıdı yazup ṣundı içinde ulular sulṭānuñ maḳbūli olan 

ĥalḳ-ı ciĥānun (17) maĥṣūrı olur didükleri gerçekmiş benüm başum keldi şimdi ĥālüm 

yirine vardı ki memleketüñde (18) iĥtiyārları baña ḳaṣd idüp dilerler ki benümle 

raǾiyyet arasında iḫtilāf bıraġalar ya memleketde bir ẓull (19) vāḳiǾ ola da müteġayyir 

ola beni gözinden bıraġa pādişāhuñ rāy-ı şerįfi ümįddür ki ṣāĥib-ġareżlerüñ (20) 

sözlerin diñlemege müşṭaḳ ola didi Nūşirevān ḳāġıdın ẓuhrına biz ki pādişāhlaruz bizüm 

göñüllerimüz (21) Ĥaḳḳ TeǾālā ḳabża-i ḳudretindedür niçe dündür anuñ luṭf u ḳahrından 

ḳurtulmış kimse yoḳdur ẓālimleri (22) tamām itmege ẓulmleri yeter Ǿāḳil oldur ki 

göñlüni ṭoġrı Ĥaḳḳ TeǾālā’ya ṭuta düşmenlere medār yüzinden (23) eyü dil döke ve 

dostlara luṭf yüzinden iĥsānlar eyleye tā ki kendüden ĥāsidlerüñ dilinlese (24) diyü 

tevḳįǾ yazdı ĥikāyet getürmişlerdür ki Kisrā’nuñ eyyām-ı salṭanatında bir vaḳt (25) Rūm 

melįki anuñla aralarında olan Ǿahd-i ṣadā Şām ve ǾIrak vilāyetlerine taǾarruż eyledi 
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Kisrā anuñ (26) naḳż-ı Ǿahd itdügin ṭutıcak anuñla cenk tedbįrin eyledi ve dört bin süvār 

ārāste idüp (27) pehlivānlarından biri ile gönderdi ve aña emrüm budur ki ḳuvvet-i 

ḳalįle yüriyesin yüzin işde (28) ola muḳābelesin Ǿahd-i ṣıyāna bekā olmaz didi çün ol 

pehlivān leşkerle Rūm ser-ĥaddine irişdiler (29) Rūm melikinüñ vefātı ḫaberin itdüler 

orada tevaḳḳıf idüp Kisrā’ya bir nāme yazdılar mażmūnında (30) pādişāhuñ lafẓ-ı 

miyārı kendüñ ṣādır olduġı gibi Ǿahd-i ṣıyāne beḳā ser-ĥadd-i Rūm’a irişdügümüz gibi 

(31) Rūm melikinüñ vefātı ḫaberini işidicek şimdi Rūm ḫalḳı meliklerinüñ Ǿuzlete 

meşgūllerdür tamām (32) marażdur yorılu Muĥammed ṣamrına buyururlar didiler nāme 

Kisrā’ya iricek arḳasına bu vechle tevḳįǾ yazdı ki (33) Rūm Naṣr’a senden ve Ǿāret ü 

tārācdan el çekmeye ser ol nāĥiyelere teveccühden Ǿinān çevresiz 

[205b] (1) hįç olmadan acı şerbet olmaz çün anlar içmemişler ḳoyasız kendü ĥāllerinde 

olalar şarṭ idüp budur ki (2) pādişāhlaruñ mevtine kendüye yaramaz sananlaruñ ĥālüñe 

sevinmemek gerek ölüm her kişiye irse gerekdür diyü yazdı (3) ĥikāyet getürmişlerdür 

ki çün memleket pādişāhluġı Nūşirevān’da ḳarār itdi cihān-serverleri (4) ve Ǿālem-i ser-

keşleri maṭbūǾ fermānı olup ĥikmete baş itdürdiler ve cāĥ-ı Ǿadli ḫalḳuñ başına sāne-i 

(5) istirāĥat ṣalup Ǿāmme-i reǾāyā vü berāyā āsūde-ĥāl oldılar mütemerridlerden bir 

ṭāǾife anuñ fermānından (6) baş çekdiler aña āṣį olup bir muĥkem ĥiṣāra girüp eṭrāf-ı 

memleketde fitne āteşin yaluñlatdurdılar (7) Nūşirevān anlaruñ üzerlerine Ǿasker 

gönderdi vardılar niçe zamān ol hiṣār içinde anları muĥāṣara (8) itdiler be-ġāyet 

muĥkem ĥiṣār idi içinde azıġı ṣuyı bol idi ve kendüler daḫı merdān-ı kār-zār (9) idi 

fetĥine imkān olmadı üzerine varan Ǿaskerüñ aĥvāli kārları Ǿulūfeleri geç vāṣıl oldı (10) 

anları arıġladı zebūn oldı āḫir Nūşirevān’a ḳıṣṣa ḳāġıdı yazup içinde bir zamāndur ki 

(11) fülān ĥiṣār üzerinde otururuz anı fetĥ itmege çalışıruz erlükde ve saǾyde hįç ḳuṣūr 

(12) ḳomaduḳ likin Ǿaẓįm direk ĥiṣārdur meger bize daḫı yoldāş gönderile anlar ḳuvveti 

ile fetĥ (13) ola ve eger yoldāş gönderülmezse bize icāzet evzāḳı buyuralar ki 

āsitānelerine mürācaǾat (14) ideyüz didiler Nūşirevān ḳıṣṣaları ḳāġıdı ardına işler ve 

fitne baġlıdur Ĥaḳḳ taḳdįr itmedin (15) o meger saǾy fāǾide itmez göñlünüz ḫoş ṭutmañ 

fülān zamānda yardım gönderilür gözleyü ṭuruñ (16) diyü yazdı çün tevḳįǾ anlara irişdi 

sevindiler yardım gelür diyü ol vaǾde zamānına ḳulaḳ (17) ṭutalar ne vaḳt geleyin ki ve 

atludan piyāde ne ḳadar kimse gele ki diyü muntaẓır oldılar nā-gāh vaǾde zamānı (18) 

olıcaḳ gördiler yolda aḳ ḳaftānlar giymiş ve bir aḳ eşege binmiş aḳ ṣaḳallu pįr kimse 

çıḳa (19) geldi aña yardım gelecek Ǿaskerden ḫaber ṣordılar pįr bölügine fetĥ ü nuṣret 
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Ǿasker ḳuvveti ile degüldür (20) Nūşirevān size yardıma gönderdügi yetin göñlüñüz 

emįn ṭutuñ ki yarın bu ĥiṣār fetĥ olınur (21) ve murādıñuz ĥāṣıl olur didi Ǿasker ḫalḳı 

sözinden münāşir olmadılar kendülerüñ ḫāṭırı (22) içün söyler ṣandılar yarındası gün 

oldı gördiler pįr ĥiṣāruñ öñüne gelür baş secdeye (23) ḳodı iki rekǾat namāz kıldı andan 

başın ḳaldırup ĥiṣār köpricilerinden bir purhına işāret (24) itdi derĥāl burç yıḳuldı yire 

berāber oldı Nūşirevān’uñ leşkeri defǾ-i ĥiṣār içine girüp (25) ḳoyıldılar anı dest-i fetĥ 

olundı pįrden bu ĥāl göricek sen kimsin diyü ṣordılar Nūşirevān’uñ (26) Ǿadline 

müvekkil olanlaruñ da çün ol Ĥaḳḳ TeǾālā’ya ĥiṣāruñ fetĥi bābında tażarruǾ eyledi 

Ĥaḳḳ TeǾālā’dan (27) baña fermān eyledi ki gelem anuñ’çün bu ĥiṣārı fetĥ idibilem size 

meded irişem didi CāmiǾü’l-Ĥikāyāt (28) ĥikāyeti cemǾ iden bu ĥikāyet egerçi şeriǾate 

uymaz zįrā Nūşirevān āteş-perest kāfirdür (29) anuñ Ǿamel-i küfri ile yüz bulur amel-i 

Ǿadli nice maḳbūl olur Allāhu TeǾālā anuñ üzerine melek müvekkil (30) ide ammā niçe 

kitāblarda bu ĥikāyeti yazmışlar biz de anlarda gördügümüz üzere yazduḳ dir (31) 

mütercim faḳįr eydür Nūşirevān ġayrı kāfirlere ḳıyās olınmaz zįrā Ĥażret-i Risālet-

penāh anuñ ĥaḳḳında (32) vulidtu fį zemeni melikü’l-Ǿādil37 diyü buyurmışlardur Ǿadline 

bu hadįŝ-i şerįf (33) ile şehādet itmişlerdür şehādet itdükleri Ǿadlüñ cenāb-ı Ĥakk’da 

cāǿiz ki bu miḳdār ḳudreti 

[206a] (1) evvelā beynehu ve beyne eline aĥvāli böyle olmaḳ ẓāhir şerǾe iĥtiyāṭ-ı Ǿamel 

mesǿelesine muḫālif olmaz (2) ĥikāyet getürmişlerdür ki Sāmānįler’den Emįr Naṣr bin 

Aĥmed’üñ ekābir-i dergāhında iki ulu (3) kimseler arasında bir māl ġavġāsı cihetinden 

ĥuṣūmet oldı birbiriyile tamām penc ü Ǿinād üzere (4) olup aralarında ĥuṣūmet uzar  

ḳażılar ve ġayr-ı fażl ĥuṣūmetden Ǿāciz oldılar āḫir (5) ikisi birbiriyile ittifāḳ idüp 

pādişāha ḳıṣṣa ḳāġıdı yazup ikimüz arasında pādişāh (6) faṣl-ı ĥuṣūmet itsün emri her 

vechle nāfizdür bundan ġayrı çāremüz ḳalmadı didiler (7) Emįr Naṣr ḳıṣṣalar ḳāġıdı 

arḳasına eger ben arañuzda ĥükmi dirsem elbette birinizüñ ḫāṭırı (8) ḫoş ve birinizüñ 

ḫāṭırı rencįde olur ikiñüz ortañuzda ṣıdḳ u insāf ĥükm idiñüz (9) anuñ ĥükmine rāżı olun 

tā ortanuzdan nizāǾ ḳalḳa diyü yazdı evvelā iki ulu bir ḳoşuġı (10) oḳıyıcaḳ pādişāhuñ 

bu ĥüsn-i maḳāl u luṭf u kelāmın görüp kendü kendülere ve sezā-insāfa (11) geldiler 

birbiri ile özleşüp aĥsen-i vechle aralarında olan nizāǾ münḳaṭǾ oldı (12) ĥikāyet 

getürmişlerdür ki Ŧamġāç Ħān-ı Bozorġ zamānında Semerḳand pādşāhı idi (13) be-

ġāyet Ǿazįmü’ş-şān ŝābit ü ḳaṣṣāl u ḫūn-feşān pādişāhdı ki źikri bu kitābdan siyāset (14) 

                                                           
37Ben âdil hükümdar zamanında doğdum.  
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bābında gelse gerek ittifāḳ bir ṣāĥib-cemāl oġlan ki ĥüsnde bį-hem-tā bir dil-ber-i raǾnā 

idi (15) ĥarāmı gözledi kimi uġrıluḳda bulındı anı Ŧamġāç Ħān’uñ öñüne getürdiler elin 

kesmege buyurdı (16) kesmege cümle erkān-ı devlet ü aǾyān ĥażreti anuñ oġlanluġına 

ve ĥüsn ü luṭf-ı cemāline raḥm idüp (17) ittifāḳla bir ḳıṣṣa yazdılar pādişāhdan anı dilek 

itdiler pādişāh ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ ardına (18) uġrınuñ eli acısına baḳmayup esbāb uġurlana 

tek yüregi acısına baḳmaḳ gereksüz ḳalbiñüze bundan (19) ġam gelmeye diyü yazdı 

teǿemmül olınsa bu söz ĥikmet ü şerįǾat yollarınuñ elin daḫı öper faṣl-ı ḫiṭāb (20) ve 

Ǿayn-ı ṣavābdur ĥikāyet Sulṭān Tegin Nāşir bin Alparslan ki Ħˇarezm ve Ħorasān (21) 

pādişāhı idi ve kemāl ü celāl ü Ǿizz ü iḳbāl ile selāṭįn-i Ǿālem içre ser-āmed idi ve 

salṭanat-ı (22) evāǿini riǾāyetde luṭf u ṭabǾ üzerine ĥareket iderdi ṣāĥib-i maǾrifet 

pādişāh idi naẓm u neşrince (23) fāǿiḳ ü rāǿiḳ sözler söylerdi cümleden biri bu ki ittifāḳ 

eyyām-ı salṭanatında Ŧusį beytinden (24) Rāygān adlu bir köpek timārı Baĥtiyār adlu 

bir adam elinden idi anı maǾzūl idüp āḫir kimseye (25) virdi maǾzūl olan Baĥtiyār ĥayli 

ālį biraz er idi pādişāha bir ḳıṣṣa ḳāġıdı ṣunup içinde (26) Rāygān ben ḳulınuñ timārı idi 

elümden alup āḫire virdiler eger yine ben ḳavline muḳarrer ḳalsa (27) pādişāhuñ Ǿulüvv-

i himmetinden bedįǾ degüldi diyü yazdı Sulṭān Tigin ṭaş rikǾasınınuñ (28) ẓuhrına eger 

Baĥtiyār’uñ baĥtı yār olupdı Rāygānı ġayra aldurmazdı diyü yazdı ĥikāyet (29) yine 

Sulṭān Tigin başdan naḳl olınur ki eyyām-ı salṭanatında Āmū ṣuyınuñ geçüdinden bāc 

alınurdı (30) yılda ancaḳ otuz altun ĥāṣıl olurdı bundan artuġa mütaĥammil degüldi 

ittifāḳ Ǿāmilleri (31) anı ziyāde idüp bācı arturdılar tüccār tāǿifesi bundan incindiler 

rāyet-i devleti birgün (32) Āmū ṣuyına uġradı bir ḳıṣṣa ḳāġıdı yazu ṣundılar içinde 

pādişāha ḫilāf vāḳiǾ Ǿarż (33) idüp bācı artırup bir bidǾat iĥdāṣ itdiler eger pādişāh 

bidǾati defǾ idüp getürürse 

[206b] (1) ĥazįne-i iĥsānından ne eksilür didiler ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ üzerine otuz altun diyü 

yazdı (2) artuḳ nesne yazmadı egerçi Ŧāhir ma’nāsı anlatmaz idi ammā ittifāḳ be-ġāyet 

derbetin ve ṣaĥn-ı āferįn pādişāh (3) idi bunda murādı bu Ǿālem cümle Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ 

ĥazįnesidür ve arada bizüm nemüz var anda hįç ü (4) cümle noḳṣān yoḳdur ki 

arturmaġıla Ǿām ide diyeler maĥṣül-i bāc gene otuz altunda muḳarrer olsun (5) dimek 

idi Ķurǿān-ı Ķadįm’de bulunan maǾnāya işāret ider dimege buyurılur ve li’llāhi 

ĥazāǿinu’ (6) s-semāvāti ve’l-Ǿarż38 yaǾnį göklerde ve yirlerde olan ĥazįneler heb Allāhu 

TeǾālā’nuñdur ĥikāyet (7) yine bundan naḳl olunur ki ibtidāǾi zamān salṭanatından ki 

                                                           
38el-Münâfikûn, 63/7. 
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henüz daḫı ĥazāin-i pādişāhı taĥt-ı (8) nuṣretine getürmiş idi Ħaṭāyįler’den istimdād 

itmek içün Ħaṭay’a giderken yolı Buhāra’ya (9) uġradı şuǾarāsından söz ḳatından ṣāĥir 

baǾżı māhir şāǾirler ĥıdmetine gelüp kendüye (10) laṭįf ḳaṣįdeler getürdiler aldı her 

birini oḳıdı beġendi ammā ĥazįnesinde sefer üzere (11) anlara murādınca cāǿize 

virmege vefā idicek māl yoġ idi Ǿaṭā eylemedi şuǾarā daḫı ġālib ḳaṣįdelerü (12) müzi 

begenmedi anuñ’çün itmedi diyü iġvāya düşüp aña bir ḳaṣįde ḳāġıdı yazdılar içinde 

ḳaṣįdeleri (13) müz muḳābelesinde emel umduġumuz Ǿaṭā itdükleridür ammā böyle 

olduġınuñ eŝeri ẓāhir olmadı (14) erler ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ ẓuhrına ĥazįnelerinde ĥāliyā 

murādları üzere Ǿaṭā idicek nesne olmadı (15) olduġından şāǾirlere iǾtiḳad içün iki ibdār 

beytler yazdı ki biñ altun Ǿaṭā virsün (16) bāḳiyesin üzerümüze borç yazuñ āḫir vaḳtde 

edā olsun dimek idi ĥikāyet (17) ṣadr-ı ciĥān ki Buḫārā vilāyetinde pādişāh idi devlet-i 

ḫāndān-ı hākįye esās urup riyāset (18) ü siyāsetle ibtidā-i ābādān iden ol idi be-ġāyet 

Ǿālim ü dānā idi ve ehl-i şefḳat ü merĥamet (19) pādişāh idi şefḳat ü merĥameti bu 

mertebede idi ki ittifāḳ kendü Ǿaṣrında Semerḳand pādişāhı eger (20) teĥaṣṣül-i Ǿilm 

itmege gelmiş bir ġarįb dāniş-mend bir ulu ṣuçda bulındı Semerḳand pādişāhı eger (21) 

ṣuç ile bunı öldürmek gerek idi ammā çün ġarįb dāniş-mend imiş otuz degnek urup ṣalı 

(22) virsünler didi ṣadr-ı ciĥān eger pādişāh aña er dayaġı otuz degnekden her degnegi 

biñ altun (23) virse hem ġarįb dāniş-mend dögilüp Ǿarż bozılmasa (24) diyü ḫaber 

gönderüp otuz biñ altun virdi ol derd-mendi dögülmekden ḫalāṣ eyledi (25) bu vāḳıǾa 

Māverāü’n-nehr’de meşhūrdur daḫı söylenür ĥikāyet getürmişlerdür ki (26) çün 

Sāmānįlerden İsmāǾįl Şāh Ħorasān memleketin ẓabṭ itmege leşker çekdi ol bir (27) 

miḳdār Ǿaskerle bir begini ilerü gönderdi ki öñce yüriye birḳaç gün gitdükden ṣoñra (28) 

pādişāha bir Ǿarż-ı dāşt gönderüp leşker ḳonduḳları vaḳt anları nice ẓabṭ iderin (29) diyü 

rāy-ı şāhidįn istimdād eyledi emįr İsmaǾįl vażǾuñ cevābında hiç dįn-i riǾāyetinden (30) 

özge gözci ve Ǿadl üzerine ġālib ĥāfıẓa olmaz diyü yazdı yaǾnį Ǿaskeri dįn ü Ǿadlle (31) 

ĥafıẓ diyü buyurdı gūyā bunı emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i ǾÖmer’üñ rażıya’llāhu Ǿanhu 

kelām-ı şerįflerinden ki (31) ḫilāfetleri zamānında Şām begi olan kimse anlara bir 

mektūb gönderüp Ĥumṣ ĥiṣārı ĥarāb (32) oldı ne buyurursız didi Ĥażret-i ǾÖmer 

rażıya’llāhu Ǿanhu mektūbunuñ ardına ĥüsnihā bi’l-Ǿadli  

[207a] (1) ve’l-inṣāf yaǾnį Ǿadl ile insāf ile ṭaǾmįr eyle diyü yazdı  

            Beyt: fāǾilātün / mefāǾįlün / faǾlün 
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                         ǾAdl ola çünki (2) kār u bār saña  

                           Yār olur Ǿadn ü kird-gār saña  

ĥikāyet ŞaǾbį rivāyet ider birgün ǾAbdü’l-Melik bin (3) Mervān ḫalįfeye giderdüm 

yolda bir kāfir öñüme geldi ey civān-merd senüñ ḳatunda bir ĥācetüm (4) vardur didi 

ben de nedür didüm bir ḳıṣṣa ḳāġıdı çıḳarup bunı ǾAbdü’l-Melik’e vir ve eger 

virmezseñ (5) toġrı Medįne’ye giderin varup Muĥammed’üñ tekiyyesinde aña şikāyet 

iderin ümmetden baña irişen (6) renclerin heb bir bir aña söylerin didi ben de ḳıṣṣası 

ḳāġıdını elinden aldum çün ǾAbdü’l-Melik (7) yanına irüşdüm kāfirüñ ĥikāyetini 

söyledüm ḳıṣṣası ḳāġıdı baña vir diyü (8) buyurdı ben de virdüm oḳıdı meger içinde 

bizüm vilāyetimüze şehrümüze bir kimse göndermiş (9) sen ki hem bizüm içimüz yaġın 

iridür raḥm itmez yir ve kemigümüz ḳırar ve beynimüz çıḳarur diyü yazmış idi (10) 

buyurdı ol kāfiri öñine getürdiler ve eger isterseñüz ol begi Ǿazl ideyin yirine ġayrı (11) 

kimse göndereyin didi kāfir daḫı olmadı şimdi cāǿiz ki bir kimse gönderesiz gele ne biz 

anı (12) bilirüz ne ol bizi heyĥat ki anuñ mizācın ölivir cāǿiz ki Ǿömri vefā itmeye 

hemān aña emr (13) idüñ uyumadı ṭuydı yirine gelecek vaĥy memleketinde bir nesne 

ḳalsun aç ḳalmasun min-baǾd (14) Ǿadle başlasun Ħudā-yı TeǾālā’nuñ ve emįrü’l-

müǿminįnüñ niǾmeti şükrini bilsün diyü söyledi (15)  eydür emįrü’l-müǿminįn ol 

kāfirüñ sözine diñleyicisine vezįr kilkine ĥayrān ḳaldı (16) baña töñdi feṣāĥat u 

melāĥatini görür misin didi andan buyurdı murādı üzerine ĥükmler (17) ve tevḳįǾler 

yazılup eline virdi rāżı ve şākir olup yirine döndi gitdi ĥikāyet (18) bir vaḳt ol zamanuñ 

Ǿulemā vü Ǿuḳdesinden bir muǾteber kimse ǾAmr Leyŝ bir maṣlaĥatı içün (19) ḳıṣṣa 

ḳāġıdı ṣundı evvelinden duǾā vechiyile emįrüñ biñ yıl uzun olmasun (20) diyü yazmış 

idi Ǿömr ü baǾŝ be-ġāyet ǾAmr Leyŝ ṭabǾ-ı merd-i cebbār idi ḳıṣṣası ḳāġıdınuñ arḳasına 

Ǿāḳil (21) olan muĥāl sözi ḳalemine getürmez evvelinden baña bin yıl Ǿömr ile duǾā 

iletmişsin bu ḳanda olur sözü (22) ñ ki ġayr peyde buña göredür diyü yazdı ol kimseye 

bu tevḳįǾi ve lįk öñüne geldi yā emįrü’l-müǿminįn (23) maǾlūmdur ki irmege ĥayvānį 

hemān benden liḳāsı ile degüldür belki evümden ṣoñra eyü adı Ǿömrden (24) sayılur 

diyüp bu beyti oḳıdı  

           Beyt: Zikru elletį Ǿömruhu eş-şānuhu ve ĥāceti  

                    Mā-ḳāne ve fe-ḳavle eleyŝe (25) eşġāli  
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yaǾnį adamuñ kendüden ṣoñra eyü adı ömridür dünyāda Ǿömri çoḳluġı ḳuru ġavġādur 

(26) ĥikāyet dirler ki ol vaḳt ǾAmr Leyŝ Nişābūr’a geldi meger anda Ruḳayye adlu bir 

şerįfe (27) ḫātūn vardı ĥāfıẓ-ı kelāmu’llāh ve ṣālih ü afįfe ḫātūn idi birgün bir ḳıṣṣa 

ḳāġıdı ṣundı (28) mażmūnında ben ṣādāt kızlarından bir şerįfe Ǿavretüñ bu şehrde dört 

adamı vardur didiler (29) Ǿasker ḫalḳı ḳondı uvacuḳ ḳızcaġuzlarum var aṣl kendüm 

sākin olduġum eve bāri (30) ṭınmasunlar Ǿiyālüm ile sākin olayın diyü yazmış idi ǾAmr 

Leyŝ ḳıṣṣasınuñ üzerine Nişābūr’uñ (31) ḫalḳı leşkerümüñ ẓaĥmetine ḳatılmasunlar ki 

Sistān’dan evlerin bile getürmediler her kişi (32) kendü evine gire diyü yaz didi Ǿavret 

Ķurǿān-ı Ķadįm’i ezber bilür diyü söyledi ǾAmr Leyŝ işitdi (33) defǾ-i ġażaba gelüñ şu 

Ǿavreti gene çaġurdı çaġurdılar öñüne geldi bre Ǿavret sen ḫod 

[207b]  (1) ezberlemişsin Ķurǿān’da Ĥaḳḳ TeǾālā inne’l-mülūke  izā daḫalu ḳaryeten 

efseduĥā ve ceǾalu eǾizzete (2) ehlihā eizzeten39 yaǾnį pādişāhlar bir memlekete dāḫil 

olalar anı ifsād iderler ve ehlinüñ Ǿazįzini (3) delįl ḳılurlar diyü buyurdı ve bu āyeti 

oḳımaduñ mı didi Ǿavret pādişāhum bu āyeti okumaduñ mı didi Ǿavret ya pādişāhum siz 

de niye bu sūrenüñ (4) āḫiretde fe tilke buyūtuhum ĥāviyeten bimā  ẓalemu40 diyü 

buyurduġı āyeti okımadıñuz mı didi ǾAmr Leyŝ (5) ḫātūnun bu sözin işidicek aġladı ey 

Ǿavret merd-āne cevāb virdüñ didi hemān buyurdı ki güẕer-i (6) leşker Nişābūr içinden 

çıḳarlar cümlesi çıḳup şehr öñünde çādırlar ile ḳondılar şehrlerinüñ cümle evlerini (7) 

basdılar ĥikāyet getürmişlerdür ki birgün mütevekkil ḫalįfe dįvān idüp ḫalḳuñ meṣāliĥin 

gidere buyurdı (8) ittifāḳ bir gözsüz kimse içerü girdi yā emįrü’l-müǾminįn eger bu 

küçücük oġlancuḳ bir kimseden (9) cefā görür issi yanına segirdür andan muǾāvenet 

umar eger sulṭān muǾāvenet itmeyüp cevr iderse (10) bilür ki cümleden Ĥaḳḳ TeǾālā 

oḳıdur ve huve teǾālā ĥayru’n-nāṣırįn41 anuñ dergāhına yüz sürmelüsiz elbette ol (11) 

maẓlūmuñ ĥaḳḳını alıvirür fülān kimse kelmle benüm yirüm elümden aldı benüm yārüm 

iriş bu ẓulmü yirine ḳo ki günāh- (12) kār olmayasın Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā 

Ķurǿān-ı Ķadįm’de vetteḳū fitneten lā tusįbennellezįne ẓalemū minkum hāssaten  (13) 

ḫādihu42 ṣorardı Mütevekkil vezįri Ħāḳān’a yüz ṭutup tevḳįǾ yazuñ ki yirini kendüye 

vireler tekrār (14) gelmelü olmaya Ħudā-yı TeǾālā ĥaḳḳı’çün eger aǾmā olmasa bunı 

                                                           
39en-Neml, 27/34. 
40en-Neml, 27/52. 
41el-Âl-i İmrân, 3/150. 
42el-Enfāl, 8/25. 
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şimdi vezįr iderdüm diyü buyurdı (15) ĥikāyet şöyle dirler ki çün Manūçihr  geçdi āḫir 

esbāb yirine pādişāhluḳ taĥtına geçdi (16) bu maǾnāyı derc itdiler  

              Naẓm: Mā bi-hār-ı ber-āverim hem şįt-i şemşįr-zen ü cihān-güşāyim  

                          Ger çerḫ (17) be-kām mā ney-ger çenber-eş ez hem merr u güşāyim 

yaǾnį berāber arḳadan dört ḳardaşlaruz her birimüz (18) ḳılıç urucı ve cihān fetĥ 

idiciyüz gerçi felek bizüm murādumuzca olursa ḳuvvetle anuñ ḫalḳasını (19) açaruz 

diyü laf urmışlar idi ittifāḳ birgün Efrāsiyāb muṣāĥibleri ile oturur idi (20) münāsible 

emrinüzüñ oġullarınuñ ḳıṣṣası ḳāġıdı getürdiler gördi kendüsi içinde bu ḳalem (21) eline 

alup ḳıṣṣa ḳāġıdınuñ arḳasına bir yirde oturmaḳ Ǿācizler işidür ve ḳanāǾat eylemek 

ḳarįbler (22) yolıdur ve odun her ne ḳadar çoḳ ola azacuḳ od ile ṭutışur vallāhu aǾlemu 

bi’ṣ-ṣavāb bu (23) cürmüm ki ḳısm-ı evvel Kitāb-ı CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt ve LevāmiǾü’r-

Rivāyāt ’dan on birinci (24) bāb ki ferāset ü kiyāset ehli kimselerüñ ferāset ü kiyāsetleri 

beyānındadur (25) āgāh ol çün Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā ibni Ādem’e kemāl-i şefḳat ü 

merĥametinden gevher-i Ǿaḳl u idrākile (26) sāǿir ĥayvānāt üzere fażįlet virdi anuñla her 

kişi kendüyi bį-gāneden ve Ǿāḳįl-i dįvāneden (27) ve nįkį bedden ve ḳabūli redden farḳ 

idüp dünyāda ve uḳbāda hezār Ǿatiyye-i Ǿaliyye-i Ĥaḳḳ’a sezā-vār oldı (28) pes bu 

bābda bir miḳdār nūr-ı Ǿaḳluñ işrāḳından dem urup fehm ü ferāset ü Ǿaḳl u kiyāset (29) 

ehli baǾżı kimselerüñ aĥvāli įrād olınmaḳ münāsib görüldi buña müteǾallıḳ ĥikāyet įrād 

(30) olındı biǾavni’llāhi ve tevfįḳihi ĥikāyet Aḫbār’da getürmişlerdür ki çün Ādem-i 

Śafį ṣalātu’ (31) llāhu Ǿaleyh fıṭrat-ı büryesiyle ḫilǾat-i vücūd giydi kālib-ı beden-i pāki 

ve nefaĥtu fį-hi min rūhi (32) Ǿarefe iżā fenni43  ile müşerref ḳılındı Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-

selām aña cenāb-ı Ǿizzetden üç tuḫfe getürdi (33) anuñ biri Ǿaḳl biri Ǿilm biri ĥayā idi bu 

üçün içinde herḳanġısın iĥtiyār iderseñ  

[208a] (1) it emr-i Ĥaḳḳ böyledür ikisi yine yirlerine gitsünler iḫtiyār itdügüñ senüñle 

ḳalsun didi Ādem Ǿaleyhi’s-selām (2) bu üç tuḫfe-i nefįseye naẓar kurǾasını ṣalup 

tamām teǿemmül itdükden ṣoñra içlerinden tuḫfe-i Ǿaḳlı (3) ḳabūl itdi anuñ’çün ki gördi 

bir gevherdür ki āfitāb gibi işrāk ider pes Cebrāǿil müteveccih olup (4) ey CebrāǾil çün 

fermān bu içün birini iḫtiyār itmekdür ben de Ǿaḳlı iḫtiyār eyledüm ki Ǿaceb ḳanġısı (5) 

cevherdür didi Cebrāǿil Ǿilmle ĥayāya çün Ǿaḳlı ḳabūl itdi siz yine yirleriñüze dönüñ 

didi Ǿilm (6) ü ĥayā biz üçümüz her dāǿim bir yirde oluruz biz Ǿaḳldan nice ayrılıruz 

                                                           
43el-Hicr, 15/29; “İçine ruhumdan üflediğim zaman.” 
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eger bu pādişāh ise (7) biz vezįrleriyüz eger mihr ü māh ise biz yanınca sitārelerüz 

benātü’n-naǾş gibi tār-mār olmazuz ey (8) Cebrāǿil yaḳįnen bil ki Ǿaḳl her ḳanda biz 

oradayuz didiler Cebrāǿil de Allāhu TeǾālā emriyile ḫoş (9) imdi birleşüñ didi Ǿaḳl 

Ādem’üñ dimāġında Ǿilm ḳalbinde ĥayā gözinde ḳarār itdi nihād-ı Ādem’de üçi (10) 

yirleşdiler Ǿālem bāḳį olduḳça ādem oġlınuñ daḫı niĥādı bu üç gevher-i tāb-dār üzre 

(11) ber-ḳarār oldı pes kimsede ki Ǿaḳl ola Ǿilm de ĥayā da olur ve her kimsede ki ĥayā 

olmaya (12) yaḳįnen anuñ Ǿaḳlında noḳṣān vardur ve anda hįç Ǿilm de olmaz  

             Naẓm:   feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                          Bu üç üstine eylemiş bünyādı  

                         (13) Olan ādem bināsına bānį  

                                ǾAḳl u Ǿilm ü ĥayāsı olmayanı  

                                 Śayma ṣaḳın sen ādem oġlanı  

ĥikāyet (14) rey ü ĥazįnesine müteǾallıḳ olan umūrda saǾy u kifāyet göster  Manṣūr’uñ 

vezįri Eyyūb-ı (15) Ħūzį idi ittifāḳ anuñla atam arasında baǾżı nizāǾ vāḳiǾ oldı atamuñ 

muĥāsebesin görüp (16) üzerine üç yüz bin altun bāḳį çekdi ve emįrü’l-müǿminįn üç 

(17) güne degin bu meblāǾı ĥazįneye teslįm itmezse işkence idüñ diyü buyurdı atamuñ 

ĥāli böyle (18) olıcaḳ her yañadan yārān-ı raĥįm ü dostān-ı ḳadįmi irişüp aña her biri 

yardım idüp (19) vāfir māl gönderdiler şöyle ki üzerinde baḳiyyeden artuḳ māl cemǾ 

oldı ĥattā emįrü’l-müǿminįn (20) Hārun’uñ anası Ħayruzān Ħātūn bir ḳıymetli gevher 

gönderüp aĥvālüñ böyle olduġın işitdük (21) biz saña bu gevherile yardım itdük ammā 

bunuñ ḳıymeti on iki kerre yüz biñ nuḳredür cāǿiz ki emįrü’ (22) l-müǿminįn ḳulaġına 

dege zįrā ki bunuñ miḳdārı ḳıymeti olduġın dimişdür bilür ṣavāb budur ki (23) miḳdār-ı 

mālı virmekde bir ṣūret idesin bāzir-gānlardan ödünç alup virmek üslūbı bile (24) teslįm 

idesin diyü ḫaber gönderdi atam da böyle itdi niçe bāzir-gānlara ḳıbāl ḳāġıdı yazup (25) 

borçlara ikrār eyledük zikr olınan miḳdār-ı mālı anlardan ṭarįḳ ile cemǾ eyledük ol gün 

ki (26) ĥazįne eyleyüp teslįm itseyüz gerek idi giderken yolda atamuñ öñüne bir AǾrābį 

gelüp selām (27) virdi yā Ħālid emįrü’l-müǿminįn bugün saña tımār virür didi bu māl 

heb gene saña baġışlar (28) ve bir vilāyeti saña tımār virür didi atam AǾrābį’den bu sözi 

işidicek ĥıdmet-kārlarından (29) bir ĥācibe anı iyi egitürin gelince evde ṣaḳlan didi 
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aldılar gitdiler kendüsi emįrü’l-müǿminįne (30) ĥıdmete vardı girüp mālı getirdügin Ǿarż 

eyledi emįrü’l-müǿminįn elbette bu mālı alayın diyü andan (31) açmış idüm çü getürdün 

aldum andan birine evüñe döndür saña baġışladum diyüp ḫilǾat giydürdi (32) ve bir 

vilāyeti timār virdi atam yanında Ǿizz ü ikrām u enǾām ile dönüp eve geldi AǾrābį’yi 

öñüne (33) çaġurdı az teĥcįl ü tekrįm eyledi dilerseñ māĥfer ṭoḳsan biñ aḳçe al ve az git 

ve dilerseñ 

[208b] (1) bunda bizüm ĥıdmetimüzde ol gitme cevāǿicüñi müheyyā eyleyem didi anuñ 

mülāzemetinde olmaḳ cānibini (2) tercįĥ ile eyledi atam da aña vāfir nesne taǾyįn idüp 

yanında alıḳodı dāǿimā atamuñ ĥıdmetin (3) iderdi memleket içinde maǾrūf u meşhūr 

kimselerden oldı mālı ĥadd ü ĥesāb mertebelerinden (4) geçdi her nesnede nevr-i Ǿaḳl u 

fehm ü ferāsetle ĥükm ider aṣlā ĥikā itmez kimse idi ĥikāyet (5) Herseme bin AǾyen ki 

kim olduġı cild-i evvelde geçmişdür tamām-ı Ǿaḳl u ferāset ehli kimse idi ol (6) vaḳt ki 

Kūfe ḫalḳı emįrü’l-müǿminįn Manṣūr ḫalįfeye iṣyān itdiler anı çaġırup emr itdi ki 

leşkeriyle (7) vara Kūfe’yi ẓabṭ eyleye çün leşkeriyle Kūfe’ye irişdi bir köpri üstinde 

ṭurup bir zamān (8) teǿemmül itdi andan başın ḳaldırup ben bu şehri muḳarrer fetĥ 

iderin didi neden dirsiz didiler (9) andan dirin ki fikr itdüm gördüm aṣlā benüm 

göñlümde şehr ḫalḳı ĥaḳḳında hįç aġır endįşe (10) yoḳdur belki hezār eyülük itmek var 

didi hem didügi gibi oldı üç gün diyince Kūfe’yi (11) aña virdiler ḫalḳ kemā-kān itāǾat 

üzerine oldılar kendü de anlara göñlinden geçen gibi (12) iĥsānlar eyledi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki birgün Aĥmed bin Ħālid’üñ Meǿmūn (13) ḫalįfenün ḫavāṣı 

cümlesinden idi ittifāḳ ḫalįfenüñ dergāhına gelüp ĥużūrına girmege (14) icāzet istedi 

çün icāzet alup ḫalįfenüñ yanına girdi gördi öñünde bir iskemli (15) üzerinde ĥāşā 

uçkurı ile bir zįr-cāme ṭurur ki gūyā ayaḳdan henüz çıḳarulmışdur (16) utanup ḳorḳdı 

küstāĥluḳ idüp bį-vaḳt gülşen-i ġālib emįrü’l-müǿminįn bir cāriye (17) ile müṣāĥebet 

itmişdür gibi diyü dönmek üzerine oldı Meǿmūn anı çaġurdı gel gitme fikr (18) 

eyledügüñ gibi degüldür didi ol daḫı öñüne varup ṭurdı kelimāta başladılar bu ortaluḳda 

(19) nā-gāh Yaĥyā bin Eksem ki Baġdād ḳāżısı idi elinde bir ırbıġıla āb-ḫāna çıḳup 

geldi (20) iskemli üzerindeki zįr-cāmeyi alup ḫalįfenüñ gözi ḳarşusında giyüp öñüne 

geldi (21) ol ĥālde bu Aĥmed bin Ħālid’üñ yanına ṭurdı ve ḫalįfeye duǾā vü senā 

bābında döküp ḳulları (22) ḫalįfenüñ cād u devlet ü ĥilm ü merĥameti ile temettuǾ 

itdükleri gibi kendüler daḫı ḫilāfet (23) ü saǾādet niǾmetlerinden her irsāl-i mütemettiǾ 

olalar her dāǿim işāret-i Ǿāliye buyurup kişi āb- (24) ḫāneye zįr-cāmesüz gitmek gerek 
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dirdüñüz hem ṭarįk-i şerǾiyye ve hem ṭarįk-i Ǿaḳla muvāfıḳāne ḫoş (25) buyurmışsız 

diyü ḫalįfeye sitāyiş itdi Ebū Aĥmed bu ĥālde ĥicābından eridi be-ġāyet (26) zeyrek ü 

dūr-bįn ve Ǿāḳıbet irişür ümįdi kendü kendüsine bir kimse ki pādişāh öñünde (27) böyle 

küstāĥluḳ itmege ḳādir ola yanında bu mertebe teḳarrüb ide eger benüm ĥaḳḳumda bir 

yaramazluḳ (28) ḳaṣdın eyleye muḳarrer sözi teǿŝįr ider diyü derĥāl fikr peydā idi ki 

Yaĥyā bin Eksem kendü (29) ĥaḳḳında ĥarem ḳıla hemįn ḫalįfeye müteveccih olup yā 

emįrü’l-müǿminįn ben ĥażret-i ḫilāfet- (30) penāhuñ ḫālis ḳulları zümresinden bir ḳulı 

ben niçe zamāndur ki Yaĥyā bin Eksem’üñ ḫāṭırı (31) benden rencįdedür ḳābil olup 

benümle evvel ki ṣafā üzere olmaz ĥāliyā emįrü’l-müǿminįn (32) kemāl-i kereminden 

ümįd-vārın ki buyura baña ṣafā üzerine ola göñli āyinesinden benüm (33) ĥaḳḳumda 

olan keder-i ġubārını gidere didi Meǿmūn Yaĥyā’ya müteveccih olup bunuñla göñül  

[209a] (1) birlügi bile oñarınca dirile çün eliñüzde ḫavāṣumdan sizüñ dil olmaḳ gerek 

siz arañuzda (2) Ǿadāvet olmaḳ yaraşmaz didi ḳāżı Yaĥyā emįrü’l-müǿminįnüñ niǾmeti 

ĥaḳḳıyiçün hergiz ben bundan (3) incinmiş degülin ben benüm buña ḫāṭırum ṣafā 

üzerinedür didi ḫalįfe böyle ise diyendi hemān (4) birbirüñüzle muṣāfaĥa idüñ arañuzda 

keder de varsa zāǿil olsun Ebū Aĥmed ḳalḳup ḳāżınuñ (5) elin öpdi ḳāżı anı ḳocdı ḫalįfe 

öñünde bir pāre daḫı ṭurup muṣāĥebet itdükden (6) ṣoñra ikisi de ṭaşra çıḳdılar ḳāżı 

Yaĥyā Ebū Aĥmed’e bu itdügüñ iş n’iydi ki bir olmamış (7) aṣlı yoḳ ḳıṣṣa ile beni 

ḫalįfe öñünde utandurduñ didi Ebū Aĥmed çün ḫalįfe yanında fevt-i (8) muḳarrib ü 

kemāl-i ḳudretüñi gördüm şirkden ḳorḳup seni kendü ĥaḳḳumda mütehhim ḳıldum ki 

emįrü’l-müǿminįn (9) yanında beni ġamz iderseñ sözüñi diñlemeyesin ki anuñ ĥaḳḳında 

sözüñ ġareżdür diye didi ḳāżı (10) anuñ fi’l-ĥāl ĥįlesini fikr idüp bu mertebe-i fikr ü 

ferāset ü nezāket ü kiyāsetine ĥayrān (11) oldı egerçi evvel itdügüñi zeyrek-āne fikrdür 

Ǿaḳl bunı pend ider ammā ṣoñradan bunı (12) ḳāżıya didügi kiyāset ṭarįḳinden devrdür 

ḫaṣma kişi rāzını söylemek Ǿuḳalā ḳāǾidesinde (13) mecmūrdur görmez misin şaṭranc 

oyunında eger biri bir oyun görse anı oynamadın ḫaṣmına (14) gösterse defǾ anuñ 

defǾine meşġūl olur  

                   Beyt:  feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                         Şöyle ṣaḳla göñülde rāzuñı kim  

                               Göñlüñe gelmege (15) ḳoma tekrār  
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ĥikāyet İbrāhįm Muṣlį eydür evvel eyyāmda ki Faẓl bin Mervān MuǾtaṣım ḫalįfe idi 

(16) envāǾ-ı riyāsett ve ecnās-ı vezāretde tamām bürhān idi ve esbāb-ı Ǿizz ü cāh u 

celālinde sābıḳu’ (17) l-aḳrān idi emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım’uñ yanında gün geldükçe 

teḳarrüb ü Ǿizzeti ziyāde olup (18) her mertebe Ǿināyet ü riǾāyet umār idi ittifāḳ birgün 

eyledi ki ḫalḳa ḫalįfe yanında kendünüñ (19) taḳrįbin göstere emįrü’l-müǿminįn 

MuǾtaṣım’ı kendü evine daǾvet eyledi ki żiyāfet eyleye (20) MuǾtaṣım’da daǾvetine 

icābet eyleyüp sarāyına vardı bir Ǿālį-ḳaṣr nüzūl itdürüldi ki şerefeleri (21) bir vech-i 

āsmān ile rāz söyleşüpdi ve cinān-ı būstān anuñ riyāż u ĥiyāż u reşkin çekerdi (22) Ǿarş 

u ferşine zerrįn-zārlardan ve Ǿālį-nihālįlerden bir vechle zįnet ü ārāyiş virmiş idi ki (23) 

cihān sarāyında degme ārāyişile ele girmezdi ve żiyāfet tedārikinde saḫı bir meŝābede 

tecemmül ü tekellüf (24) gösterilmiş idi ki dāǿire-i ḳuṣūr anı iĥāṭa idemezdi ve āy-ı sįm 

ü zerden sāǿir ḳıymet dāru’l-āt (25) u esbāb-ı berinden ol ḳadar nefāǿis ile meclise bir 

zįnet virdiler ki ḫalįfe oturduġı yirde (26) anlara baḳup ĥayrān ḳaldı ġāyet-i ġayret ü 

ĥamiyyetinden oturamadı yüregüm aġrur diyü bahāne idüp derhāl (23) ḳalḳdı gitdi Fażl 

ḫalįfenüñ incidügin añladı müteḫayyir olup ṣūret-i ĥāli tįz İbrāhįm (28) Muṣlį’ye diledi 

ki ol Ǿahdde olan zeyrek ü dānālaruñ biri idi ol daḫı bu maĥżūruñ (29) tedāriki hemān 

şimdi emįrü’l-müǿminįnüñ ardınca varup ḳarşusında ṭurup saña buradan (30) bir ḳāġıd 

yazup göndereyin ḫalįfenüñ öñünde ṭururken iletüp saña ṣunsunlar alup (31) oḳımaġa 

başla ḫalįfe ol ne ḳāġıddur diyü ṣorsa gerekdür sen de żiyāfetinde olan altun (32) ve 

gümiş kāselerüñ ve zārlaruñ nihālelerüñ ṣāĥiblerinüñ ḳāġıdları ancaḳ esbābların 

istemişler (33) diyü cevāb vir diyü ögretdi Fażl derĥāl didügi gibi itdi ḫalįfenüñ öñünde 

ṭururken  

[209b] (1) ḳāġıd kendüye geldi oḳurken ḫalįfe ṣordı Fażl emįrü’l-müǿminįnüñ ekābir-i 

devleti yazmışlar (2) żiyāfet maṣlaĥatı içün kendülerden alduġumuz zerrįn ü simįn 

kāselerden ve ġayrdan (3) esbābların istemişler didi ḫalįfe anları ġayr kimselerden 

Ǿāriyeti alınmaḳ fehm itmekle (4) hemįn ḫāṭır-ı fażlına yazıldı göñlinden buña itdügüm 

yañlış gümānmış żiyāfeti meclisinden (5) fāsid tevehhümle ḳalḳmış gitmişin ḫāṭırın ele 

almaḳ gerek diyü mülāĥaẓa idüp defǾ vażǾın (6) mübeddel ḳıldı evvel aña şįr-āne 

diñürken ĥavfile evdin almışken bu defǾa der-sitāna naẓar itdi (7) yüzine gülüp beşāşet 

gösterdi Fażl bundan şād olup ölmişken dirüldi (8) Ǿahd itdi artuḳ bunuñ gibi bilmezlük 

itmeye ve CāmiǾü’l-Ĥikāyāt’ı Pārsį dilde cemǾ iden (9) eydür İbrāhįm Muṣlį’nüñ źikr 

olınan fikri ve Fażl’uñ anuñla Ǿamel itdügi denāǿet himmetler nedür (10) zįrā Ǿulüvv-i 



78 
 

himmet burada bu idi ki esbābı cümle defter idüp emįrü’l-müǿminįne peş-keş çekmek 

gerek (11) idi bu żiyāfetden ġareżüm eyyām-ı devletiñüzde mālik olduġum mālı arż-ı 

ĥużūruñuzda (12) bu vechle ġareż itmek idi çün itdüm min-baǾd bunlar pādişāhuñ 

ĥazįnesine yaraşur ziyāfetimüñ (13) tamāmı bunları ḳabūl iledür dimek münāsib idi 

pādişāhlara ĥįle vü ḫadǾa itmiş olmayaydı (14) ĥikāyet getürmişlerdür ki CaǾfer-i 

Bermekį kiyāset ü ferāsetde bir mertebede idi ki (15) elüñ göñlünde gibi rāz-ı nihānı 

kendü varaḳ-ı żamįrinden oḳurdı bir kimsenüñ sįnesine gelen endįşeyi (16) ṣafha-yı 

beşeresinde baḳmaġıla bilürdi anuñ cümle ferāsetlerinden birisi bu idi ki birgün (17) 

emįrü’l-müǿminįn Ĥārūn er-Reşįd Mesrūr-ı Ħādim’üñ ḳulaġına bir mestūr söz fısıldadı 

CaǾfer-i (18) Bermekį yanında idi bu fısıldıdan endįşeye düşdi ṭaşra çıḳıcaḳ Mesrūr 

Ħādim’i çaġurdı (19) bu ḳadar mülāĥaẓa ve mülāǿime gösterüp bilürsin emįrü’l-

müǿminįnüñ gizlü hįçbir sözi (20) yoḳdur saña fısıldaduġı ne idi elbette baña dimeñ 

gereksin didi Mesrūr Ħādim buña (21) icāzet virdi mi didi CaǾfer yoḳ didi pes beni 

maǾźūr ṭut ol sözi ben saña nice diye (22) bilürin didi CaǾfer sen baña dimezseñ ben 

saña dirin diyüp ne söyledi ol fısıldıda ḫalįfe (23) Mesrūr’a her ne didi ise Mesrūr aña 

ne cevāb virdi ise Ǿaynį ile Mesrūr’a söyledi (24) egerçi işitmemişdi kemāl-i kiyāset ü 

ferāsetile işitmiş gibi ĥikāyet itdi Mesrūr bundan (25) müteḫayyir olıp mübādā ḫalįfe 

ḳulaġına dege benden işitdi ṣana diyü tįz segürdüp Ĥārūn’uñ (26) öñüne geldi mā-cerāyı 

bi’t-tamām aña taḳrįr itdi kendüden töhmeti defǾ eyledi ḫalįfe bu kerre (27) CaǾfer’üñ 

rāy düşinde kimüñ ne sözi var anuñ Ǿaḳl u fehmi ve zeyr-i küllį bu mertebededür ki (28) 

söylenmemiş gizlü sırları ezberden oḳur ve maḫfį göñüllere gelen esrārı āşikāre bilürdi 

(29) ve dirler ki CaǾfer-i Bermekį’nüñ ferāset ü kiyāset cümlesinden biri de bu idi ki 

çün Emįrü’ (30) l-müǿminįn Ĥārūn’uñ Bermekįler’e ḫāṭırı müteġayyir oldı ve anları 

ortadan götürmek (31) istedi ol ṭāǿife ĥaḳḳında ḳabi āyįne-i mühr ü ġażab ṣūretleri düşer 

oldı (32) bunı kūşe-i ḫāṭırında ṣaḳlayup aṣlā bir ferde keşf eylemedi belki Ĥārūn kemā-

kān (33) anlara bir yüzden Ǿināyet ider her birine mülāĥaza gösterürdi bu eŝnāda birgün 

şikār  

[210a] (1) üzere CaǾfer kendüye yanaşup giderdi bir ṭamu yire geldiler CaǾfer atına ilerü 

didi (2) ḫalįfenüñ öñüne geçdi meger bir ḳızıl beñizlü aḳ tenlü semüz güzel ṣūretlü 

kimse idi (3) ardından Ĥārūn boynına degüp ḳalbinden bu boyunı bendinüñ 

muṣāĥebetinden ḳılıcumla (4) ne vaḳt idem ki didi ḫalįfe bunı ḳalbinden geçürince fi’l-

ĥāl CaǾfer ardına döndi yā emįrü’ (5) l-müǿminįn bu senüñ mürüvvetüñe düşer mi ki 
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niçe kerre öpüp oḫşaduġın boynı ḳılıç kese (6) ḳanın yire dökesin didi Ĥārūn ferāsetin 

Ǿacibleyüp ḫāṭıruña olur olmaz ıġvāyı (7) getürme ki bir muḫalliṣ bendelerimüzi ve 

yarār ĥıdmet-kārlarumuzı o daḫı bir cerįme ile siyāset (8) cellādı eline virmezüz didi 

Ǿāḳıbet CaǾfer’üñ endįşesi ṣaĥįĥ çıḳdı ṣıdḳ-ı (9) ferāseti ẓāhir oldı niteki cild-i evvelde 

beyān olundı ĥikāyet ümmet-i Muĥammed (10) içinde ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem hįç 

emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer bin Ħaṭṭāb’da olan ṣıdḳ-ı ferāset (11) ġayr kimsede yoḳdur ol 

vaḳt ki aṣĥābdan Sāriye Ĥażretleri’ni Ǿaskerle bād-ı ǾAcem’den (12) Nihāvend şehrini 

fetĥ itmege gönderdi ittifāḳ bir cumǾa güni Medįne’de ḫuṭbe oḳurken minber (13) 

üzerinde nā-gāh yā Sāriye el-cebel yā Sāriye el-cebel yaǾnį yā Sāriye ṭaġdan ṣaḳın yā 

Sāriye (14) ṭaġdan ṣaḳın diyü buyurdılar baǾde minberden inüp cumǾa namāzın 

ḳılıvirdükden ṣoñra (15) aṣĥāb rıżvānu’llāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn anlardan ṣorup bunı 

sözledi ki minber üzerinde emįrü’ (16) l-müǾminįn nā-gāh dillerine sürdiler didiler 

Ĥażret-i ǾÖmer cevāblarında ol sāǾat ḫāṭıruma geldi ki (17) Nihāvend uġraşında ṭaġ 

ardında kāfir pusıya adam ḳomış olalar bį-iḫtiyār bu sözi (18) dilüme getirdüm meger 

ĥaḳįḳat böyle imiş Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā özümi anda Sāriye’nüñ ḳulaġına (19) 

irüşdürdi ol pusı yirini tedārik itdiler küffār Ǿaskerine ġalebe itdiler bu sebebden fetĥ-i 

Ǿazįm (20) müyesser oldı diyü buyurdılar CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt kitābınuñ Pārsį’sinde bir 

ĥikāyeti burada (21) bu vechle taḳrįr ider biz de Ǿaynį ile terceme itdük ammā ben 

ĥikāyeti cild-i evvelde velāyet-i aṣĥāb (22) bābında źikr itdüginde ol pusıyı minber 

üzerinde Nihāvend Ŧaġı ardında gördüginde bu sözi (23) anda söyledi diyü źikr 

itmişdür ṣaĥįĥde budur ki böyle ögmişdür ferāset degüñ bu Ĥażret-i (24) ǾÖmer’üñ 

rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu velāyetidür ve eger görmedin söyledilerse daḫı ilhām-ı 

rabbānįdür ki (25) ĥavāṣ-ı Ǿibādu’llāh buña çok maẓhar vāḳiǾ olur enbiyāya daḫı 

muḳābelesinde evliyāya maĥūṣ olan (26) ĥilāf-ı Ǿacįbedendür Ĥażret-i ǾÖmer’üñ 

rażıya’llāhu Ǿanhu ferāsetlerine miŝāl cild-i evvelde (27) olanlardur bu ǾÖmer bin Vehb 

ḳıṣṣasında ve bir de kendüleri şehįd iden oġlanuñ (28) kendülere ḳaṣd iderken 

bildürdükleridür ĥikāyet getürmişlerdür ki Emįrü’l-müǿminįn (29) ǾAli’nüñ rażıya’llāhu 

Ǿanhu eyyām-ı ḫilāfetlerinde ǾAbdu’r-Raḫman bin Mülcem laǾnu’l-lāhu Ǿaleyh ki (30) 

anları şehįd idendür Ǿulūfesin almaġa birgün ĥużūrlarına geldi Ĥażret-i ǾAli anı gördügi 

(31) gibi aña kinle baḳup ǾAmr bin ŚaǾd görüp ulu ǾArab şāǾirinüñ bu beytini oḳıdı  

            Beyt:      (32) Urįdu cebāyeten ve turįdu ḳatlį  
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yaǾnį ben saña Ǿaṭā itmek isterin sen beni öldürmek istersin  

                            (33) ǾÜđayri min Ħalįlin min Murādį  

Benį Murād ḳabįlesinden olan dostumuñ Ǿaded-i cūyı 

[210b] (1) maḳbūldür İbni Mülcem anlardan bu ḳavl ü fiǾli görüp işidicek yā emįrü’l-

müǿminįn eger benden (2) mübārek żamįrüñde bir yaramaz endįşe var ise hemān şimdi 

ḳılıçla başumı tenümden cüdā itsünler (3) didi Ĥażret-i ǾAli rażıya’llāhu Ǿanhu eger seni 

öldürürsem ya benüm ṣaḳalumı boynum ḳanı ile kime boyadurum diyü (4) buyurdı gūyā 

Peyġamber Ĥażretleri’nden ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem şehįd olacaḳların ḫaberin 

almışlar idi (5) ammā İbni Mülcem eliyle olacaġın nūr-ı ferāsetle bilüp aña ol beyti 

oḳımaġıla buña işāret itdiler Ǿāḳıbet (6) ferāsetleri vāḳiǾ olup anuñ elinde şehįd oldılar 

nitekim cild-i evvelde beyān olundı ĥikāyet (7) ǾAbdu’llāh bin CaǾfer bin ǾAbdu’r-

Raĥman bin Mesrūr eydür Mervānįler’üñ eyyām-ı devletlerinüñ āḫirinde Beniyyü’l-

ǾAbbās’dan (8) ve Benį Ĥāşim’den ulularından bir cemāǾat İbrāhįm bin Muĥammed bin 

ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās gibi ve ǾAbdu’llāh bin ǾAli gibi evlād-ı (9) ǾAli’den ǾAbdu’llāh 

gibi ve emįrü’l-müǿminįn Hüseyn’üñ oġlı Hüseyn gibi ĥilāfet taĥtına lāyıḳ niçe ulular 

ittifāḳ urmada cemǾ (10) oldılar eŝnā-yı muṣāĥebetde giderek ĥilāfet emrinde söz 

söyleşdiler sāǿiri ǾAbdu’llāh bin ǾAli’ye yüz ṭutup gel elüñ ṣun (11) cümlemüz saña 

biǾat idelüm ḫalįfe ol didiler ǾAbdu’llāh bin ǾAli ḫilāfet istemezin gelüñ oġluma biǾat 

idüñ didi anlar da (12) senüñ cümlemüz ulu olduġına bināǿen saña biǾat idelüm dir 

yoḫsa oġlundan cümlemüz ḫilāfete iĥżar dirler aralarında çoḳ söz gülici (13) oldı āḫir 

ǾAbdu’llāh her ne dirseñüz diyün sizüñ içinüzden sifāĥla manṣūr düter ġayrı kimse 

seccāde-i ḫilāfete oturmaz (14) bu maṣlaĥata anlardan ġayrıñuz mübāşeret olamaz didi 

Ǿāḳıbet ferāseti ṣaĥįĥ olup içlerinde ancaḳ bu ikisi (15) ḫalįfe oldılar nitekim ḫulefā-i 

ǾAbbāsįyye beyānında źikr olındı ĥikāyet getürmişlerdür ki ǾAli bin ǾAbdu’llāh bin (16) 

ǾAbbās ebū’l-ḫulefādur cild-i evvelde ḫulefā-i beniyyü’l-ǾAbbās’uñ ol devletleri 

beyānında anuñ źikri geçmişdür (17) zamānında bi-gāne-i Ǿibādet ferzāne-i zelįhā didi 

ṭāǾat u ibādetde ol ḳadar mübālaġa vü ifrāt iderdi ki (18) mübārek dizleri gözi kesret-i 

Ǿibādetden deve dizi gibi küre küre ve sikenc sikenc olmış idi ḫulefā-i benį (19) 

Mervān’uñ cümlesi anı severlerdi taǾẓįm ü tevḳįrinde şerāǾit ādābını tamām riǾāyet 

iderlerdi illā Melik bin ǾAbdu’l-Melik ki (20) bed-baḫtluġından anları incitdi iki kerre 

nacaḳla dögdi bir kerre bir bahāne ile anasını ǾAbdu’l-Melik bin Mervān’uñ (21) 
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Leyyāne adlu bir ḫātūnı var idi anası anı be-ġāyet severdi meger ǾAbdu’l-Melik aġır 

rāyihası marażına mübtelā idi günlerde (22) birgün bir elmayı ısırup meźkūr 

Leyyāne’ye virdi Leyyāne elmadan anuñ ıṣırduġı yiri bıçaġıyla kesüp yabana (23) atdı 

andan baḳıyyesin yimege başladı ǾAbdu’l-Melik n’içün  böyle itdüñ didi Leyyāne bu 

rāyihā gelen yirini giderdüm didi (24) ḫalįfeye bu söz ḫoş gelmeyüp aña ṭalāḳ virdi 

ṣoñradan bu ḫātūn ǾAli bin ǾAbdu’llāh ĥażretlerine varmış idi Velid bundan (25) incindi 

ḫulefā ṭalāḳ virdügi ḫātūnları ġayr almaḳ vech degüldügin bilmez midüñ sen niye alduñ 

didi ve bir de bu bahāne ile (26) dögdi ki rāvį rivāyet ider birgün ǾAli bin ǾAbdu’llāh 

ĥażretlerini gördüm ki ters bir deve üstine bindürmişler yüzine ḳara (27) sürmişler 

devenüñ ḳuyruġın eline virmişler tāziyāne on kez ṭururlar öñünce bir münādiye çaġırup 

bu ǾAli bin (28) ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās’dur dir nidā ider anuñ bu ĥālde yanına varup ey 

bozorg bu ne belādur ki başına geldi ve ne (29) gücdür ki buña uġraduñ didüm nice 

idelüm yolumuzda imiş meger Mervānįler’den ṣoñra ḫilāfet benüm oġullaruma degmese 

(30) gerek dimişdüm Velid’üñ ḳulaġına degürmişler bu sebebdendür ki baña bu çıḳarını 

ideyorlar beni yalāncılar (31) gürūhında didükleri budur ammā Allāhu TeǾālā 

ĥaḳḳıyiçün didügüm olsa gerekdür āḫir kār-ı ḫilāfet benüm oġullaruma deger aña (32) 

degin ki anlar Türkistān oġullarından küçücük gözlü ḳalḳan gibi degürmi yüzlü 

burunları yaṣṣı ḳullar tertįb ideler (33) didi Ǿāḳıbet didügi gibi oldı ferāseti sarįĥ-i ṣaĥįĥ 

çıḳdı niteki tafṣįli cild-i evvelde ḫulefā bābında geçmişdür 

[211a] (1) mütercim faḳįr eydür ḫilāfet evlādıña intiḳāl idecegini anlara devlet-i iḳbāl 

itdügi ḳarįneyle ferāsetle bildürdinse (2) olur ammā tā ḳulları tertįb ideceklerinde 

bilmek de hiç ferāsetüñ daḫı yoḳdur mülki anlar CaǾfer Ǿilmin belürür didi ekseriya (3) 

bunuñ gibileri ol Ǿilmle taǾyįn iderlerdi CaǾfer Ǿilmi evlādına Ĥażret-i ǾAli’den ḳalmış 

bir Ǿilmdür o zamānda (4) eşrāf u saǾādāt ol Ǿilmi bilürlerdi bu zamānlarda ol Ǿilmüñ 

ehli ḳalmamışdur ĥikāyet getürmişlerdür ki (5) Manṣūr Baġdād şehrin binā itmelü 

olıcaḳ henüz bināsına ibtidā itmedin ol buyurdı Baġdād öñünde hendekler (6) yarup 

eṭrāf-ı Baġdād’a olan nāhiyelerüñ her birinden bir miḳdār ṭopraġın alup getürdiler ol 

hendekler (7) içlerine dökdiler şimdi Baġdād şehri olduġı yirüñ ṭopraġından daḫı böyle 

eylediler giderek ol (8) ṭopraḳları döküp görmedükleri hendekler içinde anlara Ǿufūnet-i 

havā teǾŝįr idüp içlerinden (9) yılan gibi ve Ǿaḳreb gibi uvaḳ uvaḳ ḳurtlar gibi sāǿir 

haşerāt arasından niçe muvaĥĥiş nesneler devirdi (10) illā Baġdād yiri ṭopraġından ki 

aña Ǿufūnet kār itmeyüp anı didükleri hendegün içinde bir hįç anlar (11) gibi nesneler 
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peydā olmadı pes oranuñ ṭopraġınuñ ṣafĥına cezm itdüler ḫalįfe kendüsi binüp bi’ź-źāt 

(12) ol eṭrāfuñ üstine vardı Dicle Irmaġı’nuñ ĥüsn-i cereyānuñ ve şemā-i hevālarınuñ 

luṭf-ı nesimānuñ (13) görüp ġāyetle begendi hemān emr itdi orada Baġdād şehrinüñ 

esāsın urdılar ittifāḳ anda bir (14) rāĥibüñ de bir yiri var idi hemįşe anda olurdı emįrü’l-

müǿminįn Manṣūr’uñ öñine gelüp hįç sen (15) bu bināya başlama bu senüñ tımār olmaz 

didi Manṣūr n’içün  didi rāĥib anuñ’çün ki bunuñ bināsı (16) şol kimse elinde tamām 

olur ki anuñ adı Muḳlāṣ ola senüñ aduñ Manṣūr didi ḫalįfe şimdi bunuñ (17) bināsınuñ 

taǾmįrine ḳavįyyü’ṭ-ṭıbb oldum ki atam baña küçücük iken Muḳlāṣ dirdi diyü buyurdı 

hemān Baġdād’uñ (18) bünyāduñ urup iǾmār eyledi mütercim faḳįr eydür bu ĥikāyetüñ 

daḫı ferāset bābına çendān-ı taǾalluḳı yoḳdur (19) mülk-i rāĥib didügini Ǿulūm-ı 

evvelinde görmekile söylemişdür ĥikāyet dirler ki vaḳtā ki ǾAbdu’ (20) l-Melik bin 

Mervān MusǾab bin ez-Zübeyr ile cenge gider oldı cübbesin cevşenin giyüp ḳuşanup 

ālāt-ı (21) ĥarb ile kitį baş pür-silāĥ iken atına süvār olmaḳ eŝnāsında iken ĥaremine 

girüp ḫātūnı ǾĀtike’ye (22) vedāǾ itmelü olıcaḳ ǾĀtike anı bu heybetle gördügi gibi bį-

iḫtiyār kendin yinemeyüp derd-i ĥasretle (23) aġlamaġa āheng itdi anı görüp ĥaremde 

olan cāriyeleri daḫı bir uġurdan aġlaşdılar ǾAbdu’l-Melik (24) daḫı riḳḳat idüp 

göñlinden Allāhu TeǾālā Kesįr şāǾire raĥmet itsün ki didügi iki beyti bizüm andaki 

vaṣfa (25) ĥālimüzde dimiş diyüp ol beytleri oḳıyup kendü daḫı aġladı ve beytlerüñ 

tercemesi budur naẓm (26) itse aǾdāsına Ǿaẓmi hįç anuñ  himmetini yoldan alı ḳoymaz 

aġladı cānānı beni gördi giderin aġladı ĥasretle (27) nigār anuñ aġladuġına aġladı heb 

yārānı andan ǾAbdu’l-Melik ṭaşra çıḳup atına süvār olup (28) Ǿasker ile müteveccih-i 

şāh-rāh oldı ol gün varup bir menzilde ḳondılar yarındası andan göçüp (29) yolda 

giderken ǾAbdu’l-Melik’üñ gözi Kesįr şāǾire ṭoḳındı tįz emr itdi çaġurdılar yanına geldi 

ey (30) Kesįr dün seni iki beytüñ sebebi ile yād itdüm ḫāṭıruma geldün ol beytler ne 

beytlerdür diyebilürseñ saña (31) hilǾat vireyin didi Kesįr dün ǾĀtike Ħātūn ĥażretlerine 

vedāǾ idicek fülān beytlerüm ola olsa (32) gerek diyüp Ǿaynį ile ǾAbdu’l-Melik’üñ 

ḳalbine gelen beytleri ki tercemesi źikr olındı taǾyįn eyledi ḫalįfe (33) āḫir ben 

bilmedüñ diyüp buyurdı fāḫir ḫilǾatle aña ḳırḳ bin aḳçe virdiler bundan ġayrı her gün 

daḫı yine 

[211b] (1) ol seferde giderken ǾAbdü’l-Melik’üñ gözi Kesįr eger göñlinden şimdi ne 

geçerdi ne fikr (2) iderdüñ bilürsem baña ne virürsin didi Kesįr yā Emįrü’l-müǿminįn 

ben neye ḳādirin ḳalįl ü (3) kesįr elümde her ne var ise gene kendü ṣıdḳ u iĥsānınuzdur 
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ve her ne buyurursañuz (4) fermān sizüñdür diledügüñüzi aluñ cān baş yolınıza fedā 

didi ǾAbdu’l-Melik bu sāǾat (5) fikr itdügin buyurdı ki kendü kendüñe bevįc idüp bu 

benüm itdügüm nedür bir kimseye uyup giderin ki anuñ (6) mezhebi benüm mezhebüm 

olmazın ben isem ŞiǾį mezheb evlād-ı ǾAli muĥįblerinden bu ise benüm ḫilāfetümde 

cenk (7) itmege kendüni kimse daḫı benümle hem-mezheb eger bu cenkde bir oḳ 

ṭoḳınup ölürsem ĥālimüz nice olur (8) baña diriġ dir ki hem dünyādan el yurın hem 

Ǿuḳbādan diyü mülāĥaẓa idüp bu ıġvāyı çekerdük (9) didi Kesįr şāǾir Ħudā-yı TeǾālā 

ĥaḳḳı bunı fikr iderdüm ḳalbümde olanuñ Ǿaynį buyurduñuz didi (10) ǾAbdü’l-Melik 

altun Ǿaṭā idüp anı oradan döndürdi var evüñde biz gelince otur bize (11) munṭaẓır ol 

diyü buyurdı hezār luṭflar eyledi vāḳıǾān evlād-ı şāǾirüñ ve ĥāliyā ǾAbdü’l-Melik’üñ 

(12) itdügin ferāsetler ikisi de nevādir-i Ǿālemdendür ṣaĥįĥ ferāset ḳābilindendür ki 

bāǾiŝi kemāl-i fıṭnat (13) u nezāket-i fıṭrat netāǿicindendür ĥikāyet getürmişlerdür ki 

Muĥammed SemāǾa Ĥażretleri eydür (14) İmām ŞāfįǾ ile raĥmetu’llāhu Ǿaleyh ikimüz 

Medįne mescidlerinden bir mescidde oturduḳ mescid içine (15) bir kimse girüp namāza 

ṭurdı ben bu kimseye ġālib dülgerdür didüm ŞāfįǾ yoḳ demürci (16) gibi gelür didi ol 

kimse namāzı ḳılduḳdan ṣoñra yanına varup ṣorduḳ sen ne ṣanǾat (17) işlersüñ didük 

bundan evvel demürci idüm şimdi dülgerüm dülgerlük işlerin didi (18) ĥikāyet 

getürmişlerdür ki yine bu Muĥammed bin SemāǾa İmām-ı MuǾaẓẓam bin İdrįs ŞāfįǾden 

rivāyet (19) ider ki eydürlerdi şol zamān ki Ǿilm-i ferāset oḳımaġa Mekke’den Baṣra ve 

Şām vilāyetlerine vardum (20) bunda teǾlįf olınan kitābları ele getürdüm anları 

oḳımaḳda yazmaḳda niçe meşaḳḳatler çekdüm (21) tamām Ǿilm-i ferāseti tekmįl ü taĥṣįl 

itdükden ṣoñra dönüp yine Mekke’ye müteveccih oldum ittifāḳ yolda (22) giderken bir 

köyde bir ḳızıl beñüzlü gök gözlü kimesnenüñ evine ḳonuḳ oldum ki Ǿilm-i ferāset 

muḳteẓasınca (23) hįç andan ĥayır gelmez yaramaz ḫūy alāmeti görinürdi ammā beni 

gördügi gibi tamām beşāşet ve luṭf (24) u ikrām ile ilerü geldi ṣafā geldüñ diyüp öñüme 

düşdi beni iletdi bir serilmiş döşenmiş (25) pāk odaya ḳondurdı tįz ṭavarlarumuzı 

birleşdürdi bize ve ṭavarlarumuza lāzım olan ĥavāǿic-i (26) ṭaǾāmdan ve ġayrıdan her ne 

var ise ĥāżır eyledi ve bi’l-cümle żaǾįfün żiyāfet ü riǾāyetine müteǾallıḳ (27) olan 

ĥıdmeti bi’t-tamām yirine ḳodı hįç birinde ḳuṣūr ḳomadı o bize bu luṭf u ḫulḳları gö 

(28) sterdi ben içerüden bį-ĥużūr olup kendü kendüme diriġ benüm ferāset Ǿilmüñde 

çekdügüm emekler (29) bunuñ ḫod hįç aṣlı yoġ imiş eger aṣlı olsa bu kimseden bunuñ 

gibi ĥayır mı gelürdi zįrā (30) kıyāfet-i buġlemde źikr itdükleri üzere ziyāde bed-ḫulḳ 
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olmaġa delālet ider diyü yanumda bunı muḳarrer itdüm ki (31) ol Ǿilmde yazup 

oḳıduġum kitābları heb ṣuya yuyayum cümle içlerinde bilenleri yuyma artuḳ anlaruñ 

mefhūmları (32) ile Ǿamel itmeyem ve kimseye anlaruñ içinde giden dem urmayam bāri 

o gice anuñ evinde yatduḳ tamām rāĥat (33) olmaduḳ ṣabāĥ oldı gitmelü olıcaḳ yine 

yanuma geldi ḫāṭırumuz ṣordı ben de aña iǾtizār idüp 

[212a] (1) zaĥmetler itdüñ bizüm ĥıdmetümüzde hįç daḳįḳa fevt eylemedi ki 

üzerümüzde ĥaḳḳıñuz ŝābit oldı eger (2) bir vaḳtde yoluñuz düşüp Mekke’ye gelürseñüz 

Muĥammed İdris’üñ evi ḳanġıdur diyü ṣorasız ümįddür (3) siz de bize ḳonasız biz de 

elimüzden geldükce size bu ĥıdmetüñ Ǿavżın ideyüz didüm defǾ (4) ĥerįf müteġayyir 

olup beni masḫaraluġa almaḳ üslūbında güldi ve baña ne Ǿaẓįm aĥmaḳ kimse imişsin (5) 

ben senüñ ḳulun mıyın yoḫsa hįç şimdiye degin senüñle benüm aramda bir ĥaḳḳ-ı ŝābit 

yoġ iken senüñ (6) ĥaḳḳuñda bu niçe tekellüfāta muġayyir girdüm ṣañursın diyüp 

incinmekle hemān başından bir kaġıd çıḳardı (7) meger ki evine ḳonaldan berü cümle 

bize ḫarc itdügini iki üç bahasına yazup defter itmiş bunı vir de (8) var ḳanda giderseñ 

git didi ben de sevindüm ĥıdmet-kāra didüm kāǿiz ü ġaniyy altunları virdi (9) 

biĥamdi’llāh buncadan miĥnet ü meşaḳḳatle taĥṣil itdügüm Ǿilm Ǿabeŝ degül imiş diyü 

Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā’ya (10) şükr ü sipās iderek yola revān olduḳ o şaḫṣ-ı 

ĥuṣūmetde ferāsetüm ṣaĥįĥ çıḳdı diyü (11) buyurdı ĥikāyet Ebū’l-Ĥasen-i Deylemį 

eydür rāh-ı ṭarįḳat-ı yārānından bir ṭaǿifeden şöyle (12) işitdüm ki Anṭāḳiye’de bir ḳara 

kimse var imiş kişinüñ göñline geleni her ne olsa bilürmiş ṣarįĥ (13) ü ṣaĥįĥ andan 

ḫaber virürmiş ben de anı görmek hevesi ile Anṭāḳiye’ye vardum ittifāḳ ḫarçluġum 

dükendi (14) şehr içinde varup ol ḳara kimseyi ṣordum ki nerde olu bileyim ḫaber virüp 

varam anı görem ol didügüñ (15) kimse şehrde olmaz ṭaġda olur azacuḳ ṣabır eyle şimdi 

gelür didiler az geçmedin gördüm arḳasına (16) odun yüklenmiş bāzāra getürdi ilerü 

öñüne varup aña selām virdüm bu odunı niçe ṣatarsın (17) didüm ṣabr eyle ṣatayın saña 

andan naṣįbüñ vireyin didi ben de yanından çekildüm evine yanına ṭolanup (18) bir 

oduncıdan daḫı odun alurlandum kāne odun almaḳ murādumdur döne dek yine anuñ 

yanına (19) geldüm şu arḳandaki odunı niçeye virürsin didüm baña kendügi incidürsin 

ben bilürin ki iki (20) gün iki gicedür nesne yimedüñ nolduñ azacuḳ ṣabr idemez misin 

ki bu odunı ṣatam saña ṭaǾām (21) bahāsın virem vara ḳarnuñ ṭoyıra rāĥat olasın didi 

andan bunı işidicek bį-iḫtiyār (22) ayaġuna düşdüm aña kendümi teslįm idüp ḫıdmetine 

meşgūl oldum bildüm ki Ħudā-yı TeǾālā’nuñ niçe bendeleri (23) olur imiş muḳarribān-ı 
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ĥażretüñ ervāĥı ṣānį olıcaḳ ḳalble daḫı göz gördügin görürler imiş mütercim (24) eydür 

bu ĥikāyet daḫı ferāset ḳābilinden degüldür velāyet ḳābilinden ehlu’llāh keşf-i żamāǿir ü 

keşf-i ĥāl (25) didükleridür bu bābda įrādınuñ çendān-ı münāsebeti yoḳdur ammā 

CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt kitābını lisān-ı Fārisį (26) ile cemǾ iden aşaġıda gelecek bir 

ĥikāyetde bir Ǿālimden naḳl itdügine bināǿen bunuñ emŝāli velāyete (27) müteǾallıḳ niçe 

ĥikāyāt daḫı ferāset ḳābilinden Ǿaddedilmiş anuñ içün bu bābda įrād eylemiş biz aña 

(28) ibṭāl idüp bu bābda įrād eylemedük ĥikāyet Ebū SaǾįd Ĥazzāz eydür bir vaḳt Ĥacc 

zamānında (29) Mekke’de Mescid-i Ĥarām içinde görür bir dervįş birbiri üstine iki 

hırḳalar giymiş ḫalḳdan dilenür (30) göñlümden şu aṣl dilencilerüñ baña itdükleri ḳatį 

güc gelür şunı göre dervįşler libāsın giyer pįr (31) ṣūretine olmaz arḳasında iki hırḳa ile 

dilencilük eger ṣaĥįĥ dervįş olsa ḫırḳanuñ birin ṣatar (32) bir ile ḳanāǾat iderdi benüm 

ḫāṭıruma bu gelince tįz baña baḳup bu āyeti oḳıdı aǾlemu enne’llāhe (33) yaǾlemu mā fį 

enfusikum faĥzeruh44 didi ki maǾnā-yı şerįfi siz bunı bilüñ ki taĥḳįḳ Allāhu TeǾālā 

[212b] (1) sizüñ ḳalbiñüzde olanı bilür öyle ise ḳalbiñüze gelen fāsid fikrlerden ĥazer 

idüñ dimekdür Ebū SaǾįd (2) eydür çün baña bu remzi itdi bildüm ki ehlu’llāh 

zümresindendür fi’l-ĥāl ḳalbümden tevbe eyledüm (3) artuḳ kimse ĥaḳḳında göñlüme 

ṣū-i ẓann getürmeyeyin didüm gene gözüme baḳup defǾ tįz bu āyet-i kerįmeyi (4) oḳıdı 

ve huvellezį yaḳbelü’t-tevbete Ǿan Ǿibādihi ve ya’fū Ǿani’s-seyyiǾāt45 didiler maǾnāsı (5) 

Allāh ol Allāh’dur ki ḳullarından tevbeyi ḳabūl ider ve ṣuçlarından geçer dimekdür 

ĥikāyet (6) Ebū’l-Ĥayr-ı Nessāc eydür birgün evüm içinde otururdum nā-gāh Şeyḫ 

Cüneyd içün ṭaşra ḳapum öñüne (7) geldi dimek ḫāṭıruma düşdi döndüm gene 

göñlümden bu ḳanda olınsa gerek anuñ gibi ulu kimse benüm ḳapumdan (8) n’eyler 

diyü bu ḫāṭırāyı defǾ itdüm tekrār yanuma geldi ki Cüneyd ḳapuda gene mülāĥaẓa bu 

defǾa daḫı itdüm (9) üçinci bir daḫı ḫāṭır oldı ki Şeyḫ ḳapudadur bu defǾa ṭaşra çıḳdum 

Cüneyd’i ḳapu öñünde (10) buldum beni görince n’içün  göñlüne evvel geldügüm gibi 

ṭaşra çıḳmaduñ ḳalb ṣāfį vü pāk olıcaḳ endįşesi (11) ḫatā itmedügüni ḫod bilürdüñ didi 

ĥikāyet ǾAbdu’llāh Rāżį eydür İbnü’l-Anbārį (12) bir cübbe virmişdi birgün anı giyüp 

Şeyḫ Ebū Bekr-i Şiblį meclisine vardum gördüm Şeyḫ’üñ başında (13) benüm cübbem 

münāsib bir külāh var göñlümden vay şu külāh benüm olaydı başuma giyeydüm 

cübbeye münāsib düşerdi (14) didüm bunı ḫaṭıruma getürince Şeyḫ tįz yüzüme baḳdı 

                                                           
44el-Bakara, 2/235. 
45eş-Şûrâ, 42/25. 
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hemān ḳalḳdı elüme yapışup beni evi içine (15) aldı gitdi içerü gircek baña sen cübbeyi 

çıḳar didi çıḳarup öñünde ḳodum tįz diyü ŝürdi (16) kendü başından külāhın da çıḳarup 

üzerine ḳoduḳdan ṣoñra ev içinde tenevvür pāyına yüridi (17) ikisin de alup tenevvür 

içine alup yaḳdı ve baña bunı anuñ’çün itdüm ki nefsüñ ġayruñ libāsı (18) taǾn idüp 

artuḳ saña ıġvā virmeye didi ĥikāyet getürmişlerdür ki Şeyḫ Cüneyd-i (19) Baġdādį 

raĥmetu’llāhu Ǿaleyh Ǿilmde bir dereceye vāṣıl olmış idi ki Sırrį-i Seḳaṭį ĥażretleri 

ḳaddesa’llāhu (20) teǾālā ve rūhahu her bār anlar saña lāzımdur ki minbere çıḳup vaǾż 

idesin tā ḫalḳ senüñ Ǿilmüñden (21) fāǾidelenseler dirdi Cüneyd ĥażretleri daḫı bu 

Ǿulūmı henüz kesb itmek üzereyin anuñ vaḳti (22) degül diyü buyururlardı nā-gāh bir 

gice Ĥażret-i Risālet-penāh Muĥammed ṣalātu’llāhu Ǿaleyhi ve selām (23) vāḳıǾāsında 

gördi kendüye ey Cüneyd minbere çıḳ ḫalḳa vaǾż eyle diyü buyurdılar uyanduġı (24) 

gibi gice içinde Seḳaṭį’nüñ evine segürtdi ḳapusın ḳaḳınca daḫı söz söylemedin ve 

kiymedügin maǾlūm (25) olmadın Sırrį-i Seḳaṭį içerüden benüm sözüm dinlemezdüñ 

hele düşünde vaǾż it didiler ol mı (26) didi bādį birgün Cüneyd vaǾż içün Ǿaḳd-i meclis 

itdi mürįdleri vaǾżın dinlemege birbirinden (27) sebḳat idüp meclise segürdişdiler bir 

kāfir beg idi bunı görüp diñledi ki Şeyḫ’i imtiĥān (28) ide kāfir libāsını çıḳarup 

müslümānlar ṭonına girdi sāǿir ḫalḳla kendü daḫı Şeyḫ’üñ meclisine (29) bile girüp 

ḳarşusında ṣorardı ey Şeyḫ Muĥammed Resūlu’llāh ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem itteḳı 

(30) ferāsetü’l-müǿmin  yaǾnį müǿmin olanuñ ferāsetinden sen ĥazer eyle didüginde 

maǾnāsı (31) nedür didi Ĥażret-i Cüneyd başın ḳaldurup saña bu itdügüñ suǿāli 

bilmenden mühim bir iş vardur ki (32) İslām’a gelüp nārdan sālim olmaḳdur didi yigit 

gördi nūr-ı ferāset dįn-i İslām ile kendünüñ (33) kāfir olduġın bildi defǾ-i evvelinde 

kelime-i şehādet getirüp müslümān oldı Şeyḫ’üñ ḫāne-i māhı 

[213a] (1) mülāzımı olan dervįşler zümresine ḳatıldı ĥikāyet İbrāhįm Ħavāż eydür 

birgün bāzārda (2) fuḳarā ṭaǿifesinden bir cemāǾatle cāmiǾde oturduḳ ittifāḳ görürin laṭįf 

cāmeler giymiş gökçek (3) ṣūretlü bir yigit çıḳa geldi umūrda oturup bizüm ile 

muĥāsebete ḳaruşdı gördük tamām (4) mertebede Ǿāḳil ĥüsn-i ḫiṭābda derd-i cevābda bir 

mertebeye ḳādir yigitdür oturan yārānuñ göñülleri (5) aña meyl ideler ammā benüm 

göñlüme şöyle geldi ki bu cehūd ola sırrile bunı yārānuma didüm ammā ṭınmadılar ṭarįḳ 

ile (6) bizümle söyleşür diyü laṭįfe ki bize meyl ider her vażǾından āşināluḳ yolı gelür 

bu ḳanda bikledülse (7) gerek didiler az geçmedin ben bir maṣlaĥata ḳalḳdum gitdükden 

ṣoñra ol civān yārānumdan ṣorup (8) İbrāhįm’üñ size sırrile didügi ne idi dimiş anlar da 
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nice ki dimemek itmişler muḳayyed olmamış anlara anda (9) virüp muĥkem ibrām 

eylemiş anlar da senüñ içün bu göñlüme şöyle gelür ki bu yigit cehūd ola didi (10) 

dimişler hemān baña įmān Ǿarż idüñ müslümān olurın zįrā Tevrāt’da ümmet-i 

Muĥammed’üñ ferāsetleri (11) ĥaṭā itmez diyü oḳımışdur ve derĥāl įmāna geldi 

ẓannu’l-müǿminu ḳıṭǾatün min Ǿaḳlihi yaǾnį müǿminüñ (12) sırr bilmesi Ǿaḳlından bir 

pāredür diyü buyurduḳları daḫı ferāset-i ĥaḳḳdur ĥikāyet (13) getürmişlerdür ki 

Emįrü’l-müǿminįn Ĥārūn’uñ ĥıdmetinde ḳāyifler ṭaǿifesinden birḳaç māhir (14) 

kimseler olurlardı ve ḳāyifler bir ṭaǿifeden ki çün bir adamuñ ayaġına baḳalar anuñ atası 

(15) kim itdügin taǾyįn iderler ne aṣlından ve ne nesebdendür ayaġına baḳınca bilürler 

bilād-ı ǾArab’da (16) bu şāhiddür vilāyet-i Şām’da ve ġayrıda bunuñ gibi kimseler 

vardur Ĥārūn’uñ daḫı anlardan (17) yanında bir ṭāǿife olurdı birgün anlar yanında iken 

öñüne bir tāze toġmış oġlāncuḳ getür (18) diler anlar bu ne oġlancuḳdur didiler Ĥārūn 

benüm oġlancuġumdur didi fāǿiḳler biz and (19) içerüz ki bu senüñ oġluñ degüldür 

didiler ḫalįfe bundan Ǿaẓįm müteġayyir olup tįz ḳılıç çaldı (20) ṭoġrı ĥareminde 

Zübeyde Ħātūn yanına vardı rāst söyle oġlān kimüñdür yoḫsa (21) şimdi ḳanuñı 

tökerüm ṭaşrada iǾtimād itdügüm Ǿālimlerin de māhir fāǿiḳlerden bir cemāǾat şimdi (22) 

bu oġlān senüñ degüldür didiler didi Zübeyde gerçek dimişler senden ṭoġan oġlān 

ṭoġmaduġı (23) gibi gördüm ziyāde siyāĥ-çerdedür nā-gāh emįrü’l-müǿminįnüñ ḫāṭırı 

bundan münkesir ola diyü tefaĥĥuṣ (24) itdüm hįç sarāyda olan ulu adamlaruñ birinüñ 

Ǿavreti oġlān toġurdı mı gördüñ didüm fülān (25) kimsenüñ Ǿavreti bir oġlān ṭoġurdı ki 

bu oġlāncuḳdur ben de bunı size getürdüm aṣl sizüñ kendü (26) oġlāncuġuñuzı ol kāriz 

ḫātūnına virdüm ki besleye büyüyüp bir pāre güzellendügi seçüldügi (27) vaḳt alup 

yanuma getürem ĥarem-i ḫāṣıñuzda beslene didi Ĥārūn buyurdı anı iĥżā itdiler (28) 

fāǿiḳlerüñ yanına çıḳardı görince Ħudā-yı TeǾālā ĥaḳḳı bu senüñ oġluñdur didiler bu aṣl 

Ǿilm (29) Ǿacāǿib-i Ǿālemdendür ve şerįǾatde İmām ŞāfįǾ ĥażretleri yanında bu 

fāǿiḳlerüñ ḳavli muǾteberdür (30) faraża iki kimse bir tāze ṭoġmış oġlāncuḳda nizāǾ 

itseler her biri benümdür diyü şāhid (31) ṭurmazsa fāǿiḳlere göstereler 

herḳanġısındandur diyü ĥükm itseler oġlān anuñ olur diyü (32) buyurdılar yaǾnį 

şerįǾatde daĥı bu ḳıyāfet ü ferāsetüñ bu miḳdār iǾtibārı vardur bunı güzāf görmek olmaz 

ĥikāyet ǾAli bin ǾĀṣım’dan naḳl iderler ki cinn ṭāǿifesinden 

[213b] (1) bir cemāǾat birbirleriyile nizāǾa idişdiler bir bölügi bizüm Ǿālimlerimüz ins 

Ǿālimlerinden aǾlimdür didiler (2) bir bölügi ins Ǿālimleri bizüm Ǿālimlerimüzden 
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aǾlimdür didiler āḫir bunuñ üzerine ittifāḳ itdiler meger ol (3) ādemįlerden Benį ĤişǾam 

ḳabįlesi içinde bir Ǿālim şaḫṣ var idi aña varalar anı (4) baǾżı tarįḳile imtiĥān idüp Ǿakl u 

fehmlerini göreler pes ol cinn cemāǾati irişüp ol (5) şaḫṣa vardılar gördiler bir pįr-i żaǾįf 

kişidür evi içinde oturur adam ṣavṭında aña (6) görindiler anlara ne istersiz didi bir 

devemüz gitdi ĥayli zamāndur yitdi arayup bulamazuz saña (7) geldük ki ḳandadur ne 

sen bize anı bile viresin vara ṭutayuz didiler pįr ben żaǾįf-i bį- (8) mecāl olmışındur hįç 

naẓara fikr ü teǿemmüle mecālüm yoḳdur dimāġum ĥalel gelmişdür ammā oġlumı aluñ 

(9) gidüñ deveñüz ḳandadur ol bilivirsün ve bulıvirsün anlar bizde ĥālimüzce bir bölük 

(10) muǾteber kimseler saña adam diyü geldük en bizüm maṣlaĥatımuzı bu küçücük 

oġlāna mı ıṣmarlarsın (11) didiler bu ḳadar maṣlaĥatı ol da görebilür didi ve oġlāna didi 

ki anlar ile vara develerin (12) nirededür bulıviresin didi pes kocanuñ oġlunı alup ṭaşra 

çıḳardılar anlar ile gitdi (13) henüz ḳabįle ḫaymelerinden geçince oġlān ṭurıvarup 

aġlamaġa başladı nolduñ aġlarsın (14) didiler oġlān Allāh’dan ḳorḳuñ atam bir żaǾįf 

kişidür işden güçden ḳalmışdur (15) benden ġayrı oġlı da yoḳdur beni andan ayırıyorsız 

anlar seni bize ḳulaġuz ḳoşdı tā bize (16) devemüz nirededür naẓar ide bulıviresiz 

didiler yiri gögi yaradan ĥaḳḳı hįç deveñüz ne (17) gözetmedi siz ādemoġlānı degül 

cinnlersiz didi oġlanuñ ferāsetine ĥayrān oldılar bu ferāset (18) cinnde olmaz diyüp 

bundan anlanañ budur ki Ǿulemā-yı ins Ǿulemā-yı cinnden efżal ola diyü (19) inṣāf 

itdiler oġlanı ṣalıvirüp yollarına revān oldılar ĥikāyet bādiye (20) ehlinüñ maǾrūf u 

münāsiĥlerinden Ebū’l-Eġarr rivāyet ider Benį Esed ḳabįlesinden bir vaḳtde (21) iki 

ḳardaşlar bir yola düşüp giderlerdi anlara bir kimse yoldaş oldı üçi uyuşup (22) giderken 

nā-gāh yoluñ cānibinden bir ḳarġa ötdi bir kimse ḫayr ḫayr didi ol iki ḳardaş birbirlerine 

(23) baḳup gülişdiler ol kimsenüñ göñline bunlardan bir şehr büründi gülüşdüklerinden 

birbirinüñ (24) aldı bir miḳdār yol daḫı gidince bir yañadan bir ḳurt uludı ol üç kerre 

aġzuña (25) ṭopraḳ didi ol iki ḳardaşlar gene birbirlerine baḳışup gülüşdiler ol gidenler 

oyundan (26) şübheye düşüp gümānı ziyāde oldı bir miḳdār yol daḫı yürince nā-gāh 

yoluñ bir yaña (27) sından bir dölegi çıḳup öñlerinden oḳıdı yolların kesdi yoluñ ol bir 

yanına geçdi (28) defǾ ol iki ḳardaşlar birisi yirine çaġurdı tįz aşaġa in miŝküñ başını 

kes didi (29) derĥāl ḳardaşı da atından indi bir misküñ var idi anı başından kesdi ol 

kimse (30) bu işleri göricek anlardan ṣordı ben sizde bu bir ḳılıç Ǿacįb ĥāletler gördüm 

aṣlı (31) nedür baña da bildürüñ didi evvelā ḳarġa öttüginde ŝāniyen ḳurd uluduġında 

niye gülüşdüñüz (32) didi anlar aña gülüşdükle ol ḳarġa öticek bize şu size yoldāş olan 
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kimesnenüñ ḳoynında (33) bin aḳçesi var öldürüñ aḳçesin aluñ didi sen aña ḫayr ḫayr 

diyü duǾā eyledüñ ṣoñra ḳurd 

[214a] (1) uluyıcaḳ bize zinhār ḳarġanuñ sözin ṭutmañ didi sen aña sögüp aġzuña ṭopraḳ 

virüñ (2) saña şer ṣatana ḫayr duǾā itdüñ ve ḫayr ṣatana şer duǾā itdüñ ve ol dilegi oḳıdı 

yolımuzdan (3) geçüp yolumuz urmaġıla ḳaṣd itdi ki üçümüz mābeyninde ĥuṣūmet ola 

ol miŝküñ başın kesmege (4) ol defǾ oldı ve eger kimseye yüz uramaz da niçe ġavġālar 

ve Ǿaẓįm ĥuṣūmetler olurdı didiler yarında (5) sı ki güneş ṭoġdı bir ḳabįleye irişdiler 

ḳabįle ortasından bir pįr çıḳup bunlara ḳarşu geldi (6) üçinüñ daḫı olurın söyledi bunuñ 

biriyle sābıḳdan aralarında bilişlük görüşlük yoġ idi (7) andan ol iki ḳardaşa yolda size 

ḳarġa ötdi mi didi belį didiler ya sözin ṭutdıñuz mı didi (8) yoḳ didiler ya ḳurd uludı mı 

didi uludı didiler ya didügüñ ṭutdıñuz mı didi ṭutduḳ didiler (9) ya dölegüyi gördiñüz mi 

gördük didiler ya neyledüñüz didi misküñ başını kesdük didiler (10) eger kesmeseñüz 

üçiñüz birbirini öldürürdüñüz didi anlara yoldaş olan kimse bunları diñleyüp (11) 

taǾaccüb iderdi oradan anlara vedāǾ idüp anlardan ayrıldı bu ĥikāyet Ǿacib ĥikāyetdür 

(12) ẓāhir eyü kimse anası gelmez ammā vilāyet-i Hind’de Şeñizgįrler cemāǾatinde 

bunuñ emŝāli çoḳ nesne (13) müşāhid olunur anları gören bu ĥikāyete taṣdįḳ ider 

ĥikāyet Ǿulemā-yı dįnüñ (14) ulularından birisi ḫulefā-yı İslām’dan birinüñ ĥużūrına 

vardı ĥıdmetinde oturup Ĥārūn’a (15) muṣāĥebet iderken ḫalįfe ol Ǿālimden ṣorup 

ferāset didükleri ne dirdi Ǿālim ferāset iki (16) dürlüdür birisi ṭabįǾi ve ḫalḳį birisi 

taǾlįmį ve ṣınāǾįdür ammā ṭabįǾi ve ḫalḳį olan Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ (17) ḫavāṣ-ı Ǿibādından 

Ǿibād u rūz-hār olanlarındandur ki çoḳ riyāżetlü çelmekle ve meşaḳḳatlü Ǿibādetler 

itmekle (18) anlardan nefsānį getürenler zāǿil olur ḳalblerine tamām mertebe ṣafā vü 

cilā gelür bu taṣfiye vü riyāżet (19) sebebi ile anlara her nesneden bir ferāset ĥāṣıl olur 

ki söyledükleri her cevāb Ǿayn-ı ṣavāb (20) görinür ammā taǾlįmį ve ṣınāǾį olan ferāset 

oldur ki anı Yūnān ĥükemāsı tecrübeyile tecrübe eylemişler (21) meŝelā vāḳıǾālar 

taǾbįrinde itdükleri gibi ki müǿmin ve müslümān bunda berāberdür vāḳıǾānuñ bir 

muḳarrer (22) ĥāli yoḳdur düş uyurken uyanuḳ iken adamda gölge gibidür hįç gölgenüñ 

muḳarrer ĥāli (23) bu ḳadar em yanına varsa ḳaddine berāber görinür aña ḳurb-ı muǾallā 

iǾtibārınca gāh uzun görinür (24) gāh ḳısa pes vāḳıǾānuñ daḫı bunuñ gibi hezār iǾtibārı 

vardur ĥükemā anlara naẓar idüp (25) ferāset-i aĥkāmın bulmışlar taǾbįrlerin 

yazmışlardur anlaruñ fikr ü rāy u taǾrifleriyle olduġı (26) içün ferāsetden bu ḳısma 

ṣınāǾį ve taǾlįmi dirler anuñ’çün bu ḳısmda gāhi ḫaṭā olmaḳda cāǿizdür (27) ve ĥükemā-
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yı Yūnān’dan ferāset kitābın evvel taṣnif iden Filemon adlu bir civān idi her dürlü (28) 

ilme naẓar itmiş her birinde māhir olmış merd-i ĥakįm idi teǿlįf itdügin ferāset kitābın 

iẓhār-ı ḳaṣd (29) idicek Ǿalāǿinen daǾvā idüp her kişinüñ şekline baḳmaġıla cümle ḫulḳ 

u ĥiṣāli ve ṭabįǾatinüñ üzerine (30) olduġın heb taǾyįn ideyin didi niçe kimesneler de 

didügi ferāsetle bu hüneri gösterdi bunuñla (31) meşhūr Ǿālim oldı her memleketde adı 

söylendi ol zamān ola ĥükemā-yı Yūnān’uñ ulusı ki (32) felāsife didükleri ṭāǿife anuñ 

şākirdleri ol üstādlarıdur Boḳraṭis idi Filemon’uñ (33) ḫaberi aña irişdi bu yanda bir 

civān ḳopdı bir naẓar ile adamuñ ẓāhirinden bāṭınından olanı 

[214b] (1) bilür cümle ḫūyunı ḫulḳunı taǾyįn ider didiler Boḳraṭis işidüp Ǿacibledi bir 

ḳāġıd (2) üzerine kendinüñ ṣūretin taṣvįr itdürüp şākirdlerinden birinüñ eline virdi var 

ṣūreti aña (3) ilet gör bunuñ ĥaḳḳında ne dir diyü anı imtiĥān-ı fikr itdi şākird üstādınuñ 

ṣūretin aldı (4) gitdi vardı Filemon’a iletüp öñünde ḳodı bu şeklüñ aĥvālini göre ne aṣl 

ĥiṣāle (5) delālet ider didi Filemon aña dįde-i ferāsetle naẓar itdi bu ṣūretlü kimesne be-

ġāyet nāfįǾ olur (6) dünyāda hįç bunuñ gibi zināya māǿil olmaz didi Boḳraṭis’üñ şākirdi 

incindi bu ṣūretüñ (7) muṣāĥibi bu didügüñ vaṣflı kimse degüldür didi Filemon baña ne 

incinirsüñ gel beni (8) bu ṣūret ṣāĥibinüñ yanına ilet eger bu vaṣfını inkār iderse ben aña 

ilzām idebilürin (9) didi şākird anı aldı gitdi Boḳraṭis’üñ ḳapusına iletdi sāǿir şākirdleri 

daḫı bunı (10) duydılar üstādımuza bu aṣl töhmeti isnād idersin he mi diyü çöküp anı 

öldürmek (11) gerek biz bunı diri ḳomazuz size isnād itdügin her vechle sizdendür sizüñ 

içün dünyāda hįç (12) bundan zāni kimse yoḳdur dir eger bunuñ sözi rāst ise buyruñ ve 

eger size bühtān iderse bunuñ (13) gibi ḫāini ṣaġ ḳomaḳ olmaz didiler Śoḳraṭis 

şākirdlerine üzerine olmaḳ götürü Ǿālem-i ḫalḳdan memdūĥdur (14) ĥuṣūṣan ĥükemā vü 

Ǿulemādan olsa gerek daḫı maĥmūd düşer didükden ṣoñra Filemon yüz ṭutup ey (15) 

yigit sen bunı baña ne delille didüñ didi Filemon ey ĥükemā-yı zamān ben hemān ol 

taṣvįrüñ görmek ile (16) ĥükm itmişdüm ki hįç dünyāda senden zāni kimse olmaya 

gerçekden ṣūretüñ göricek ḫod şimdi buña (17) taĥḳįḳ-i cezm itdüm ki Ǿilm-i ferāset 

muḳteżasınca bu bābda senden alāmetlere naẓar olunduḳdan ṣoñra Ǿālemde (18) hįç 

senden Ǿavretlere māǿil ve zinā itmege ĥarįż kimse yoḳdur ve eger Ǿaḳlį yolların 

ḳullanup perhįz ü riyā (19) żetle kendüni zinādan çekebildügi o zāni bilmezin sen 

bilürsin didi Boḳraṭis rāst söylersin (20) ferāsetüñ yirindedür nefsānį ĥareket ziyādedür 

nisvāna olan şehvāni meylüm maǾlūm degüldür ĥāl-i Ǿālemde (21) bir ferd ola ammā 

neyden zinā-yı maḫūr her vechle dūr düşmedi ki böyle pįr almışdur cümle aǾṣāǿim 
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huşk-riyā pes (22) olup çeşmeyi ṣulab ḳurımışdur andan racūliyyet ṣuyı aḳmaz ve gene 

bunca perhįz ve riyāżet ü Ǿibādetile ki (23) ḳudretüm eksilsün diyü ĥayvanāt etin 

yimezin ve şarāb içmezin ve yanuma yüzi gözi ve boynı ḳulaġı açuḳ (24) güzel Ǿavret 

getürmezin yine bu cümle ile göñlüm ḳocamaz anlardan Ǿarżumı kesemezin muttaṣıl 

anlardan (25) ḳażāyı vaṭar-ı ıġvāsından ĥāli degülüñ ammā Ǿaḳlumı nefs üzerine ĥavāli 

idüp hemįşe şehvet-i (26) nefsāniyyeyi kesr iderdüm zinā fiǾline muǾāşeret 

itmemişindür didi ve Filemon tahsįn ü āferįn idüp ferāset (27) kitābın yazmaġa aña 

icāzet virdi ol da yazdı ḫalḳ aña raġbet gösterdiler diyü ol Ǿālim (28) ḫalįfeye bu ḳıṣṣayı 

ĥikāyet eyledi ve ferāsetüñ aṣlı nedür beyān itdi ḫalįfe bundan ḫaṭa idüp (29) Ǿālime 

ḫilǾat virdi ve enǾām eyledi bu ĥikāyetden küllį fāǾide budur ki bilindi Ǿuḳalāya hemįşe 

(30) münāsib olan bu imiş ki Ǿaḳlını çalışup şehveti üzere ġālib ḳıla her nefs-i hevāları o 

baş (31) yolın urayın didükçe Ǿaḳl-ı sulṭānı üzerlerine musallaṭ eyleye tā tįġ-i ḳahrla 

anlaruñ fitne vü fesādları (32) Ǿarefin ḳaṭǾ ide kendüye āḫiret şāh-rāhına yol aça niteki 

Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā Kelām-ı Ķadįm’inde buyurur (33) ve emmā men ḫāfe 

maḳāmen rabbihi ve’nehān nefse Ǿani’l-hevā feinnehu’l-cennete hiye’l-maǿvā46 ĥikāyet  

[215a] (1) geçen ĥikāyetdeki ferāsetüñ bir dürlüsü Ǿaklį olur diñilmişdi ululardan baǾżı 

vesvese (2) diyü viriden daḫı ferāset olur dirler diyü ĥikāyeti eydürler ǾAli bin Himem 

adlu şāǾir ki pādişāh (3) öñünde muǾteber şāǾirlerden idi ol eydür birgün emįrü’l-

müǿminįn şevḳluḳ ĥıdmetine girdüm fetĥ-i ḫāḳānį (4) gördüm ṣaff-ı teǾālde bir ḳılıca 

ṭayanmış başın öñüne ṣalmış oturur her gāh ki ben kendüye baḳam ol (5) emįrü’l-

müǿminįn baḳar her gāh gözüm kendüden şaşurdum ol yire baḳmazın müteḫayyir olup 

bu ĥāleti (6) Ǿacibledüm zįrā Fetĥ-i Ħāḳān ḫalįfe yanında be-ġāyet Ǿazįz ü muĥterem ve 

bülenddür beyt bu eŝnāda ḫalįfe (7) baña baḳup ḫāḳānuñ ṣaff-ı teǾālde adını ĥıdmet-

kārlar yirinde olduġın Ǿaciblersin ola mı didi (8) belį yā emįrü’l-müǿminįn didüm ḫalįfe 

anı oraya yir yir aġır işi vir edebsüzlügi bıraḳdı diyü buyurdı (9) ben de eger emįrü’l-

müǿminįn iĥsān idüp ol ne işdür buyursalar bileyüm ki bunuñ gibi uludan (10) ol aṣl iş 

ṣādır olmaḳ Ǿacebdür didüm ḫalįfe dün buña bir şerli söz söyledüm idi (11) az geçmedin 

o sözi bir kimseye daḫı didüñüz mi ola didüm yoḳ bundan ġayrı kimseye dimedüm didi 

(12) belki buña söylerken bir de ardında kimse var idi ol işitdi ola didüm yoḳ bu da 

olmadı (13) didi ben de yā emįrü’l-müǿminįn ben fetĥ-i ḫāḳānuñ kemāl-i kiyāset ü nūr-ı 

                                                           
46en-Nâziât, 79/40; “Kim de Rabbinin huzurunda duracağından korkar ve nefsini arzularından alıkoyarsa, 

şüphesiz cennet onun sığınağıdır.” 
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ādābından ummazın bir ara ki emįrü’ (14) l-müǿminįn anı maĥrem ḳıla daḫı ol anı ṭaşra 

çıḳara illere fāş eyleye ammā bir şübhe var eger fermān (15) iderseñüz beyān ideyin 

didüm söyle didi ben de Ebū NaǾįm bin Sehl’den şöyle işitdüm ki bunı (16) Müstemir  

bin Selmān’dan ol Ebū Ħavrā’dan rivāyet iderdi Ebū Ħavrā eydür bir vaḳtde Mescid-i 

Ĥarām’da (17) otururdum bir bed-ḫayāl itmiş idüm göñlümden anı boşadum ammā bunı 

hįç kimseye dimedüm çün mescidden (18) ḳalkup eve geldüm Ǿavretüm ḳarşu geldi beni 

boşamışsın ola mı didi bu sözi kimden işitdüñ (19) didüm bir enṣārį cāriyeden işitdüm 

didi aña bunı kim ḫaber virmiş didüm evlerinde (20) söylemişler didi bu ĥālde Ǿacįbe 

vardum ben Ǿavretümi boşaduġumı ḫod göñlümden geçürdüm āşikāre (21) kimseye 

dimedüm ol ev ḫalḳı benüm göñlüme geleni ne bilmişler bunı anlara kim ĥikāyet 

eylemiş didüm irtesi (22) ǾAbdu’llāh ibni ǾAbbās ĥazretleriñe vardum rażıya’llāhu 

Ǿanhümā evvelinden āḫirine varınca anlara ḳıṣṣayı (22) didüm anlar sen diyü biri 

ādemoġlānlarınuñ göñlüne gelen sırlarını fāş itdüklerinde şübhe mi idesin (24) bunu 

gibiler cinn işidür diyü buyurdılar benüm de bu ĥāli taĥḳįḳ itmek çoḳdan murādum idi 

(25) nice ola didi bu sözüñ ĥaḳįḳatine irişdüm virdüm aña degin ki günlerde birgün 

Ħamr bin Ziyād (26) baña bir vechle bir ĥikāyet itdi bir yıl Mekke’ye gitmek niyetine 

evden çıḳdum bādiyeye yol ṭutdum (27) çün birḳaç ĥanzal ḳaṭǾ eyledük ittifāḳ birgün 

devemi biniyordum yoldaşlardan ayrılup beyābāna (28) ṭoġrı devemi arayı gitdüm şu 

yaña bu yaña cüst ü cū itdüm bu eŝnāda gördüm beni iki kişi (29) ṭutdılar murādum olan 

cānibine gitmege beni ḳomazlar beni ṭutduḳların anların ammā kendülerin görmezin 

(30) şekl ü ṣavtların nicedür bilmezin bir ĥālle beni aldılar gitdiler bir ḳavmden depe 

üzerine iletdiler gördüm ol (31) depe üstinde ḫūb ṣūretlü küçük libāslar giymiş bir pįr 

oturur aña selām virdüm selāmumı aldı (32) bir pāre ḳalbüm mutmaǾin olup ḳorḳum 

zāǿil oldı baña niredensin didi ben de Kūfe şehrinden Mekke’ye (33) giderdüm didüm 

ya yoldaşlarından n’içün ayrılduñ di ben de devem yitirdüm anı ararın hįç eserin 

[215b] (1) bulamadum didüm bir pāre başını ḳaldurdı gördüm başı ucında bir niçe 

kimseler ṭururlar anlara bunuñ (2) devesini getürüñ didi ol sāǾat devemi öñümde 

gördüm andan baña Ķurǿān oḳımaḳ bilür misin (3) didi ben de bilürin didüm döndi bize 

Ķurǿān oḳıyıvir didi başladum Aĥkāf sūresin (4) oḳıdum bu āyete iricek ki ḳavluhu 

TeǾālā ve iz ṣarafnā ileyke neferen mine’l-cinni yestemiǾūne’l-Ķurǿāne47 (5) Ĥaḳḳ 

Sübĥānehu ve TeǾālā bunuñla şol ĥālden ḫaber virür ki Ĥażret-i Resūlu’llāh Ķurǿān 

                                                           
47el-Ahkâf, 46/29; “Hani cinlerden bir grubu Kur’an dinlemeleri için sana yöneltmiştik.” 
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oḳurken ittifāḳ (6) cinnden birḳaç kimseler oradan geçdiler Ķurǿān’uñ luṭf u belāġatine 

vardılar kendü ḳavmlerine didiler (7) anlar da Peyġamber Ĥażretleri’ñe gelüp įmān 

getürdiler bu pįr baña müteveccih olup ol Peyġamber Ĥażretleri (8) Ķurǿān oḳurken 

yanından geçüp varup ḳavmlerine ḫaber virenler ḳaç kimseler idi bilür misin didi (9) 

ben de bilmezin didüm pįr dört kimesne idük bir ben idüm ki dördümüz geçerken 

Muĥammedüñ ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (10) Ķurǿān oḳıduġın işidüp varduḳ 

ḳavmimüze ḫaber virdük anlara bu kelimeyi söyleyin ki Ĥaḳḳ TeǾālā (11) anı bu ḳavli 

ile ḫaber virür yā ḳavmenā ecįbu dāǾiya’llāh48 yaǾnį ey bizüm ḳavmimüz Ĥaḳḳ Resūl’üñ 

daǾvetine (12) icābet gösterüñ dir ol dört kimse içinden ben idüm didi sūreyi evvelinden 

āḫirine (13) baña oḳıduḳdan ṣoñra baña hįç şiǾr oḳımaḳdan bilür misin didi ben de 

bilürin didüm de (14) imdi oḳıyıvir didi ben de Züheyr bin Sülmā’nuñ bir ḳaṣįdesin 

oḳımaġa āgāz itdüm ki evveli budur (15)  

               MıṣraǾ: İbni Ümmü Evfā źimmetuhu ev tekellümį49 

pįr bu ḳaṣįdeyi kim dimişdür didi Züheyr bin Ebį Sülmā dimişdür didüm (16) bu Züheyr 

bin Ebį Sülmā ādem midür yoḫsa cinn mi didi ben de ādemdür didüm yanındakilere 

işāret itdi (17) varuñ Züheyr bin Sülmā cinni getürüñ didi birḳaçı gitdiler anı bir Ǿaẓįm 

pįr biri getürdiler (18) tamām ir imiş gūyā bir pāre et dutmış idi öñüne ḳodılar aña yā 

Züheyr bu ḳaṣįde-i evveli (19) tekellümį mıṣrāǾıdur kim didi cinn ben didüm didi pįr 

baña işāret idüp ya bu adamı (20) bunı diyen ādemįdür dir didi cinn gerçek söylerin ol 

Züheyr bin Sülmā ādemįye tābiǾ idüm ekser didügi (21) ḳaṣįdeleri ben dirdüm anuñ 

ḳalbine bıraġırdum ol ādemįlere oḳıyıvirürdi ben dirdüm dirdi ve yine (22) ol da baǾżı 

eşǾār dirdi ben de anuñ didüklerini ezberlerin dirdüm diyü ḫūblara oḳıyıvirürdüm andan 

(23) evvel gördügüm pįr ol cemāǾatüñ birine bunı al yoldaşlarıña ulaşdur didi ben deve 

üstine geldüm (24) devenüñ miĥādına yapışup ben hįç kimse görmezdüm bir sāǾat 

içinde beni yoldaşlarum içine iletdi didi (25) Ebū NaǾįm eydür bu ĥikāyeti işidicek baña 

maǾlūm u muĥaḳḳaḳ oldı ki cinn ṭāǿifesi ādem oġlānlarınuñ (26) ḳalblerine gelen 

nesneleri bilürler ve niçe sırlarını fāş iderler emįrü’l-müǿminįn mütevekkilüñ elinde bu 

ḳıṣṣayı (27) taḳrįr idicek ĥikāyeti ḫāṭırı yādladı yüzinde beşāşet āŝārı ẓāhir olup bu da 

böyle olmaḳ (28) baǾįd degüldür ben de bundan bunı ummāzdum ve fetĥ-i ḫāḳāna fāḫir 

ḫilǾat buyurdı ve vāfir enǾām (29) eyledi baña istiĥḳāḳuma göre Ǿaṭā itdi ṭaşra 

                                                           
48el-Ahkâf, 41/31. 
49İbni Ümmü Evfâ beni zimmetine aldı ve konuştu. 
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çıḳduḳdan ṣoñra fetĥ-i ḫāḳānda kendüye olan (30) iĥsānuñ pāresin baña virdi ve bu 

ĥikāyetden ki birinde söyledüm baña vāfir māl u niǾmet ĥāṣıl (31) oldı dir Ebū 

Ümāmü’l-Baĥlį ĥażretleri ki aṣĥābdandur rażıya’llāhu Ǿanhu eydür devlet-i (32) İslām 

ẓuhūr itmezden evvel henüz Muĥammed Resūlu’llāh ṣalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

baǾŝ olmamışdı (33) birgün yārānumdan bir cemāǾatle oturup bunı fikr iderdük ki 

elbette bu ādem oġlanınuñ bir yaradıcısı 

[216a] (1) vardur Ǿālem-i vefādur semįǾ ü baṣįr olsa gerek ve biz ṭapduġumuz putlaruñ 

ne Ǿaḳlı var ne zihni ne (2) sözi var ne gülicisi bunlardan hįçbir nesne-i ḳudret tevḳiǾ 

olınmaz bu ne ṭamaḳ dįni ki maĥżā atalarumuz (3) ve dedelerimüze ad bilüñmekle biz 

bunı ḳabūl itmişizdür ĥįç aṣlı yoḳdur elbet bir ĥaḳḳ dįn olmamaḳ (4) yoḳdur ṣavāb 

budur ki biz anı arayayuz ve kitāb oḳıyan ṭaǿifeye mürācāǾat ideyüz bu bāṭıl (5) dįnden 

döneyüz diyü söyleşdük beş yārānumla ittifāḳ ile Şām cānibine Ǿazįmet itdük ki anda 

olan (6) Ǿulemā-yı Nesārį ve Yehūda varup bu derdümüze anlardan çāre yoḳlayayuz 

ammā içimüzden Zeyd bin (7) ǾAmr Maḳbel Rūm’a varup Nuṣrānį oldı ben sāǿir 

yārānumla Şām vilāyetinde bir rāhibüñ ṣavmiaǾsına (8) varup anda iletisin itdük ki 

cümlesinden Ĥaḳḳ dįn ḳanġıdur bize delālet eyle rāĥib vilāyet-i Şām tevāǾibinden (9) 

fülān şehre benden aǾlem Ǿālim vardur aña varmaḳ gereksiz ki murādıñuz ĥāṣıl ola didi 

toġrı anuñ (10) yanına gitdük varduḳ gördük bir ġāyet żaǾįf ü naĥįf kimsedür çün aña 

selām virdük (11) bize siz ne kimselersiz ve nerden gelürsiz ki ṭavr u üslūbuñuz bizüm 

şehrimüz ehlinüñ ṭavrına ve üslūbına (12) beñzemezdi biz de bizümle yineden yüz ṭoġrı 

yol ve ĥaḳḳ dįn ṭālibleriyüz didük pįrimüz ṭaleb (13) itdügüñüz gene kendü yiriñüzde 

ẓāhir olsa gerek ve bu vaḳt anuñ ẓuhūrı zamānıdur bir peyġamber (14) daǾveti ile ki 

fillerüñ ulusı içinden bir şerįf-i ḫān-ḳāh ḳopar bu dįnle mebŝūŝ olur anuñla (15) cümle 

dinler fetĥ olur götüri dinlerüñ eyüsi anuñ dįnidür eger āḫiret necāṭın isterseñüz ve ṭoġrı 

(16) yola gitmek maḳṣūdıñuz ise siz yine kendü yiriñüze dönmek gereksiz didi Ebū 

İmām eydür diledük ki (17) yanından döneyüz baña ne ḫoş ki bu size söyledügüm söze 

benden bir nişān ve alāmet ṭaleb (18) itmedüñüz hümā döndünüz didi ben de sizüñ 

buyuruñuza biz inanduḳ nişān ṣavmaḳ lāzım degüldür ammā siz (19) eger kerem ü luṭf 

idüp nişān u alāmetin dirseñüz baḳiyyemüz daḫı ziyāde ulu muḳtedārız (20) didüm hįç 

içüñüzde bu gözli bir kimse var mıdur didi vardur didüm imdi ol (21) alāmet oldur ki bu 

gice ol kimsenüñ bir gözi daḫı gider iki gözi bile görmez olur (22) ve hem bu gice vefāt 

ider andan ṣoñra sāǿir yoldāşlaruñ arasına ṣavt düşer Medįne’ye (23) varınca cümle 
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vefāt iderler hemān içlerinden siz ḳalursın Muĥammed’üñ ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

(24) saǾādet-i ĥıdmetine sen irişürsin çün ol devlete irişesin aña benüm selāmum 

irişdüresin (25) ve benden aña medh ü senā oḳıyup egerçi bilürin bu devlete irüşmezin 

ammā yolına mütābiǾatı Ǿiddetin (26) baġlanmışındur didi diyesin didi Ebū Ümāme 

eydür yoldaşlarum içün melūl oldum bir (27) Ǿālimüñ yanından çıḳup yolımuza revān 

olduḳ giderken o gice ĥavadan bir oḳ gelüp (28) ol bir gözi yoḳ eşimüzüñ ṣaġ olan 

gözine ṭoḳundı ol gözi de çıḳdı (29) āḫir bu zaḫmdan vefāt itdi andan bir bir 

yoldaşlarum ḳırılmaġa başladılar Medįne’ye varınca benden (30) ġayrı kimse ḳalmadı 

ben yalıñuz Medįne’ye girüp ṭoġrı evimüze vardum biz gidelden aĥvāl-i (31) Ǿālemden 

ne ĥādiŝe oldı diyü ṣordum Mekke’de bir peyġāmber ẓuhūr itdi aña bir ḳavm uyup 

ināndılar (32) ammā aḳrabāsı anuñla münāzaǾaya ṭurdılar anı öldürmek isterler ol daḫı 

bize ilticā (33) itdi Medįne’den bugün on kişi gitdiler ki varup aña įmān getürüp anı 

Medįne’ye getüreler 

[216b] (1) didiler ben de fi’l-ĥāl deve bālāsını üstine idüñ didüm itdiler defǾ üzerine 

geldüm ol gice evümde (2) yatmayup ol giden kimesnelerüñ ardlarına düşdüm 

ardlarından irişüp anlar ile Mekke’ye ṭoġrı Ǿazm- (3) rāh eyledük birḳaç günden ṣoñra 

Ĥażret-i Muĥammed Muṣtafā’nuñ salla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥużūr-ı şerįfine (4) 

irişdük aña įmān getürüp İslām saǾādetine irdük baña bu saǾādet heb ol pįr-i rāĥibüñ (5) 

kelām-ı Ǿilm-i berekātıyla oldı dirdi ĥikāyet getürmişlerdür ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās (6) 

rażıya’llāhu Ǿanhümā zamānında bir aǾmā pįr-i kāfir var idi ḫalḳuñ esrārından ḫaber 

virdi ve göñüllerine (7) rāz-ı nihānı söylerdi ve ġayb bilürin diyü daǾvā eylerdi 

ǾAbu’llāh ibni ǾAbbās ĥażretleri bunı (8) işitdi varup anı menǾ itmek gerek ġayb bilmek 

ḳapusı mıḫludur hįçbir kimseye bu Ǿilm (9) virilmemişdür diyüp ol aǾmā pįre vardı 

şöyle işitdüm ġayb bilürin daǾvā idermişsin (10) gerçek midür diyü buyurdı ben ġayb 

söylerin sen ġayb bilmek istersin ben her ne söylersem (11) Ǿilm-i ĥesāb u remlden ve ol 

geçenlerüñ kitāblarından söylerin ġayb ĥuṣūṣında diledüm depretmezin dirseñ (12) 

aĥvālinden bir miḳdār söyleyeyin hįç ol iki yanında bir oġluñ var mıdur didi ǾAbdu’llāh 

(13) ibni ǾAbbās eydür var didüm imdi yārın ikindi namāzı vaḳtinde mektebden ṣıtma 

ṭutmışla eve (14) gelür hįç aña ilāc itdürmege ṭabįb ḳapusına gitme yarındası gün elbette 

Allāh (15) emrine varsa gerek didi ǾAbdu’llāh ibni ǾAbbās bundan Ǿacibe ḳaldı çün 

oġlum aĥvālinden ḫaber (16) virdüñ benüm aĥvālümden de ḫaber vir didi aǾmā sen de 

dünyādan göziñe bir nā-sipās cerāḥat irişdürüp (17) nā-binā olmayınca gitmesin didi 
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ǾAbdu’llāh ibni ǾAbbās ne vaḳt ölürin didi aǾmā ol ġaybda anı bilmezin (18) Ĥaḳḳ 

Ǿazze ve celleden ġayrı anı kimse bilmez didi çün ǾAbdu’llāh ibni ǾAbbās rażıya’llāhu 

Ǿanhümā eve geldi (19) yarındası oġlını ṣıtma ṭutdı birgün bir gice ṣaġ olup vefāt itdi ve 

kendüler daḫı āḫir Ǿömrlerinde (20) gözsüz oldılar aǾmā pįrüñ anuñ ferāseti bile ṣaĥįĥ 

oldı bu ġayb bilmek degüldür ferāsetle (21) taǾyįn olınur diyü ĥiṣṣe-i ġayb Ǿilmi Ĥaḳḳ 

TeǾālā’ya maĥṣūṣ olduġına Ķurǿān-ı Ķadįm’de vechle bürhān-ı (22) ḳāǿimdür 

inna’llāhe indehu ilmü’s-sāǾati ve yünezzilü’l-ġayŝe ve yaǾlemu mā fį’l-erĥāmi ve mā 

tedrį nefsun māzā (23) teks ibū ġaden ve mā tedrį nefsun bi eyyi arżın temūtu inna’llāhe 

Ǿalįmün ḫabįr50 yaǾnį ḳıyāmet ne vaḳt ḳopar (24) ve yaġmur ne vaḳt yaġar ve aña 

ḳarnında olan erkek midür dişi midür ve bir kimse yarın ne kesb ider (25) ve ne aṣl 

yirde olur bu beş Ǿaceb nesnedür bunları bilmek kesin Ĥaḳḳ TeǾālā’ya maĥṣūṣdur 

ĥikāyet (26) Emįrü’l-müǿminįn ǾOŝmān ibni ǾAffān eydür rażıya’llāhu Ǿanhu benüm 

didüm kāhine Ǿavret var idi gizlü nesne (27) lerden ḫaber virürdi vaḳtā ki Muĥammed 

Mustafā ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ḳızları Ruḳayye Ħātūn ki cemįle-i Ǿālem (28) idi 

ǾUtbe ibni Ebį Leheb’e virdi biñ pişmān olup n’içün  evvel ben isteyüp almazdum ki 

bunuñ (29) gibi bį-himmetā hem-serüm olmaḳ saǾādetine ireydüm didüm bu pişmānluḳ 

diyü pişmānluḳ ile evüme geldüm ol (30) deyzem beni ḳarşu gelüp bu şiǾri oḳıdı ol 

şiǾrüñ maǾnāsı beşāret olsun saña ki bu sāǾat (31) endįşe itdügüñ saǾādet tįz elüñe girer 

nūr-ı nübüvvetile evüñ aydınluḳ olur Muĥammed’üñ büyük ḳızı senüñ (32) taĥt-ı 

nigāhına giriserdür dimek idi Ĥażret-i ǾOŝmān eydür bu sözden taǾaccübe vardı varup 

ey ĥāl (33) bilmezin ne dirsin didüm gerçek söylerin āḫir zamān peyġamberi güyegüsi 

olsan gerek tįz var Muĥammed’e  

 51[218a] (1) įmān getür ol her ne dirse gerçekdür didi andan bu sözi işidicek ḳalbe (2) 

bir ĥālet geldi ḳalḳdum Ĥażret-i Muĥammed Muṣtafā ĥıdmetine geldüm įmān getürdüm 

teblįġ-i (3) risāleti āşikāre oldı Ķureyş’den bir ḳavme ĥuṣūmete ṭurdı anlar içinden (4) 

Ebū Cehl-i lāǾin meźkūr ǾUtbe ibni Ebį Leheb’i taĥrįk itdi güyegüsi iken Resūlu’llāh 

Ĥażretleri’ne (5) muḫālif geldi ĥattā ḲaǾbe öñinde bir gün yüzlerine ḳarşu anlara 

küstāhāne sögdi ve ḳızları (6) Ruḳayye rażıya’llāhu Ǿanhümā ĥażretlerini boşadı ṣoñra 

ben aldum hücremi nūr-ı cemālleri ile rūşen (7) itdiler deyzem didügüñ rāst oldı 

Peyġāmber Ĥażretleri’nüñ güyegüleri olmak saǾadetine (8) irişdüm diyü buyururlardı 

                                                           
50el-Lokmân, 31/34.  
51217. varak 216. varak ile aynı basılmıştır. 
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buraya degin fikr olınan ferāset ĥikāyetlerinüñ mālı bir aṣla (9) çḳar ammā ĥükemā-yı 

ferāsetden bir fehm vardur ki hįçbir aǾleme ve Ǿilme mübtenį degüldür hemān söz 

söylemekle (10) ittifāḳı rāst gelivirür kişi aña ḳıṣṣa itmez dirler niteki Ebū’l-Ĥüseyn 

ǾArūżį eydür (11) ĥikāyet birgün ṣaĥrāya temāşāya çıḳdum seyr iderek bir atmacamuz 

var idi anuñla (12) bıldırcın avlarduḳ bizümle bu küçücük oġlāncuḳ bile seyr iderdi siz 

atmaca ile bıldırcın avlarsız (13) ben elümle avların didi ittifāḳ böyle didügi gibi ayaġı 

altından bir bıldırcın uçdı oġlāncuḳ (14) cüst ṣıçrayup anı ṭutdı tįz öñümüze getürdi aña 

laṭįfe ile sen kerāmet ehlisin (15) ancaḳ belki bize bir ḫınzır da gösteresin didük böyle 

diyince işte yatur didi gözün öñünde (16) bir ḫınzır seküp yatur oġlānuñ bį-teǿemmül ü 

tefekkür bu ili sözi ile rāst geldi bunuñ gibi (17) nesneler çoḳ vāḳiǾ olur bir nesneyi 

ḳaṣd itmeden söyler didügi gibi çıḳar bunı da ferāsetden (18) ḳısm ṣaymışlar ĥikāyet 

ǾAbdu’llāh bin Yaĥyā Kātib eydür ǾAbdu’llāh bin Süleymān bin Veĥb ki (19) MuǾtaṣım 

ḫalįfenüñ vezįri idi bir meṣāliĥi ḫalḳı görmek içün dįvān itmiş idi ben ḳarşusında (20) 

ĥıdmetine ṭurmış idüm bir eski ḳaftānlar giyer perįşān-ĥāl kimse gelüp aña bir ḳıṣṣa 

ḳāġıdı (21) ṣunup Ǿarż-ı ĥāl eyledi vezįr anuñ ḳıṣṣası ḳāġıdına çok naẓar idüp vāfir 

teǿemmül eyledi andan (22) atam baña vaṣiyyet eyledügin elbette yiriñe getürürin diyüp 

ol ḳıṣṣa ḳāġıdın ṣunan kimseye namāz (23) ḳılduḳdan ṣoñra gene gel senüñ maṣlaĥatın 

görivireyin didi ol diyincek ḳapucılarına ıṣmarladı (24) bu kimse gene gele benüm 

öñüme getürüñ didi andan dįvānı ṣavılup meclis-i aġyārda ḫālį (25) olup ki ancaḳ 

yanında ḫavāṣından birḳaç kimse ḳalmış idi anlara dönüp hįç bu ḳıṣṣa (26) ḳāġıdın kim 

idi bilür misin ve benüm anuñ ĥaḳḳında itdügüm teǿemmüle bāǾiŝ nedür (27) 

maǾlumuñuz mıdur didi anlar yoḳ didiler bu kimse vāṣık-ı bi’llāh halįfenüñ vezįrin (28) 

Muĥammed bin ǾAbdu’l-Melik Zeyyāt’uñ oġlı ǾÖmer’dür ol zamānda ki bunuñ atası 

vezįr idi ittifāḳ benüm (29) bir vāḳıǾaya uġramış andan mįr-i māl ṭaleb idüp zindāna 

urmışlar be-ġāyet āciz fermān olmış (30) birgün Muĥammed bin ǾAbdu’l-Melik anı 

ĥabsden çıḳardı evüñe getürmiş ol mālı atāmdan almaḳ ĥuṣūsında (31) ziyāde teşdįd ü 

tehdįd idüp Ǿunf u Ǿörf üslūbunı ḳullanmış atamı ĥayli rencįde-ḫāṭır (32) itmiş bu ĥālde 

vezįrüñ ĥareminden bir ĥādim gelüp anı içerde istemişler ol da dįvānından ṭāliḳden (33) 

ĥaremine gitmiş o ĥālde benüm Ǿammum Ĥüseyn ibni Vehb vezįrüñ dįvānında atama 

gelüp bir ḳāġıd virmiş 

[218b] (1) içinde şimdi bir oġlāncuḳ toġdı adına ve künyesin ne ḳoyalum diyüp benüm 

ṭoġduġum muştulamış (2) atam da adın ǾAbdu’llāh ve künyesin Ebū’l-Ķāsım virüñ 
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dimiş bu eŝnāda vezįr de ĥareminden ṭaşra çıḳup (3) içerü beni aldı anuñ’çün daǾvet 

itmişler ki Ħudā-yı TeǾālā bize bir oġlancuḳ atā eylemiş aña ad (4) ḳomaḳ içün 

çaġurmışlar adını ǾAmr künyesin Ebū Mervān ḳodum dimiş atam da bu taḳrįb ile (5) 

öñüne varup bu ferzendüñ ḳudümi şükrānesine benüm aĥvālüme ĥüsn-i naẓar ile benüm 

de ĥāliyā bir oġlāncuġum (6) olmış anı kendü oġlancuġıña ĥıdmet-kārluġa ḳabūl eyle 

çün yaşdaşıdur mektebe varup gelsün (7) bile oḳısun yazsun küçücükden ĥıdmet-kār 

iṭāǾatine muǾtād olsun büyüdük de oġluñuz kātibi (8) ola dimiş atama ey Süleymān bize 

ġurūr virüp rįş-i ḫandelük ideyorursın baña ṣıdḳ u ferāsetle (9) maǾlūmdur ki bu senüñ 

şimdi ṭoġan oġlanuñ tįz büyür vezįr olur ve Ħudā-yı TeǾālā bu benüm ṭoġan (10) oġlanı 

aña muĥṭāc ḳılur saña Ħudā-yı TeǾālā’ya and virürin ki benden ṣoñra oġluña vaṣiyyet 

(11) ide senüñ benüm oġlumı gözleye dimiş atam eydür bu sözi andan işidicek eyü 

ḳalayordum hemān (12) öñünde iǾtiźār yüzi de yire ḳodum aña mülāǾimet ve mülāṭifeye 

āgāz itdüm bir vechle vaẓǾum sebeb-i ḫalāṣ (13) oldı ĥabsden ḳurtuldum dirdi ve baña 

bunı niçe kerre ĥikāyet idüp zinhār didügi olıcaḳ (14) Muĥammed bin ǾAbdu’l-Melik 

oġlın gözleyesin ve riǾāyeti yanında daḳįḳa fevt itmeyesin diyü vaṣiyyet itmişdür (15) 

bu ol zamāndur ki görüñ ulularuñ ferāsetleri nice ṣaĥįĥ oldı işte ben vezįrden bu ḳıṣṣa 

ḳāġıdı (16) getirüñ Muĥammed bin ǾAbdu’l-Melik ol vaḳt ṭoġan oġlıdur bu şeklde faḳįr 

ü muĥtāc olup (17) bizden derdine Ǿilāc umar üç devletden ĥażįż zillete düşmiş didi bu 

ĥikāyeti ḫavāṣına (18) iderken ḳapucılar gelüp ol kimesne gene geldi diyü ḫaber 

getürdiler içerü getürüñ didi geldi (19) ve hilǾat virüp aña hezār nevāḫet itdi ḫalįfe 

dįvānında defter-dārluḳ ĥıdmetin aña ıṣmarladı (20) niçe yıllar bu ĥıdmet üzre tamām 

Ǿizzet ü ḳudret ü miknet buldı andan ṣoñra ḫalḳ içinde Ebū (21) Mervān-ı Ĥarābaṭį 

dimek ile maǾrūf be-nām kimselerden oldı ziyāretlük nisbeti ile iştihārdan (22) ḳurtuldı 

İbnü’l-Ġurāb nām vezįrüñ o āḫir vezāretine degin Ǿizzet ü devletde pāy-dār oldı andan 

(23) sāǿirler gibi anuñ daḫı ḫilǾat-i ĥayvān müsteǾārın egninden aldılar libās-ı devletden 

daḫı Ǿuryān (24) gitdi ekser bir kimse bu ĥikāyetde şāfį vü kāfį teǿemmül eyleye diger 

Ǿālemüñ ḳudsile devlet-i rūzgārın taḳlibātı (25) tamām anlar ve görür ki bu devlet-i 

dünyā hįçbir ĥāndānda ḳarār itmez bir misāfire benzer ki her gün bir menzilde (26) her 

gice bir maĥfilde mihmān olur Ǿāḳil oldur ki ĥayāt-ı bį-ŝiyānında neylerse eyleyüp eyü 

adıñuzla (27) ve ĥayr u ĥasenāta dürişdüre aña kendüye āḫiret zaḫįresi ola ve dünyāda 

ḳıyāmete degin eyü adı söylene (28)  

               Beyt:   feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 
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                       Māl kesbin eyu ad ḳazan bu Ǿālemde  

                             Māl ḳalmaz ḳalan ad eyülügidür ādemde  

ĥikāyet ǾUbeydu’llāh (29) bin Ziyād ki Baṣra ĥākimi idi Baṣra’da bir Ǿālį-sarāy binā itdi 

aña Dāru’l-beyżā diyü ad ḳodı ve ol (30) sarāyuñ ḳapusı üstinde yaǾnį kendünüñ siyāset 

ehli olduġın gösterür kesük adam başları (31) taṣvįr idüp dehlize bir arslān ve bir kelb 

ve bir ḳoyun şekillerin yazdurdı ol sarāya girdügi (32) gün ittifāḳ bir AǾrābį ḳapusı 

öñüne uġradı ḳapu üstinde yazılan kesük adam başları taṣvįr (33) lerin göricek bu 

sarāyuñ ṣāĥibi içinde bir giceden artuḳ yatmaz didi AǾrābį’nüñ sözin 

[219a] (1) aña işitdürdiler defǾ ṭutdurup muĥkem dögdi ve buyurdı ĥabs eylediler ittifāḳ 

hemān (2) o gice Mekke’den ǾUbeydu’llāh ibni Ziyād’uñ Baṣra’ya adamı geldi kendüye 

Mekke’de biǾat olduġın (3) iǾlām idüp mektūblar getürdi şimdi Baṣra ehli de kendüye 

bįǾat ideler mektūbları da oḳıyıcaḳ (4) Baṣra ehli ḳabūl idüp aña bįǾat itdiler 

ǾUbeydu’llāh ibni Ziyād yürüp Baṣra içine ḳaçdı (5) Baṣra civārında bir ḳabįle var idi ol 

sarāy içine gelüp girmedi AǾrābį ferāseti ṣaĥįĥ oldı (6) ĥabsden çıḳarup ṣalı virdiler 

yolına gitdi ĥikāyet envāǾ-ı ferāsetden biri de bir ǾArab (7) teṭayyür didügidür ki 

Türkįce bir kimsenüñ ānice bir şer ḫaber uçurmaḳdur burda gāh olur rāst gelür (8) 

ammā ǾArab ekser bunı ḳuş ötmekile iǾtibār ider anuñiçün teṭayyürdür ki ṭayrdan 

müştaḳ lafẓdur (9) maǾnā-yı mecāzį ile maĥżā uçurmaḳ maǾnāsın iĥtiyātumuz buñadur 

vāḳiǾ olur nite ki bir kimesne (10) ĥikāyet ider birgün beni Ĥaccāc bin Yūsuf bį-günāh 

beni zindāna urdı zindānda benüm yanumda (11) maĥbūs bir yigit otururdı aṣlā söz 

söylemez her bār sākin ṭururdı ittifāḳ birgün (12) zindānuñ dįvārı üzerine ḳarġa ḳonup 

bir kerre ötdi yanumda ḫāmūş oturan civān sendeki (13) ḳudret kimde var didi ḳarġa bir 

daḫı ötdi civān bu ḫabere kim şād olmaz didi ḳarġa (14) üçinci bir kerre daḫı ötdi civān 

min femuke  ile’s-semāǿ didi maǾnāsı aġzından göge (15) dimekdür meger ǾArab’uñ 

Ǿādeti bir kimseden göñline muvāfıḳ bir ḫaber işitse aña böyle dimek idi (16) civān da 

ḳarġaya üçinci sözin cevābında böyle didi ben civāndan bu sözi işidicek (17) saña n’oldı 

ki niçe zamāndur zindān geleli hiç söylemek olmadı şimdi üç defǾa söz söyledi (18) 

ḳarġa ne söyledi ki sen aña cevāb virdüñ didüm civān ḳarġa evvel ötdiginde ben 

Ĥaccāc’uñ ḳapusı (19) üzerinde ḳondum didi ben de sende olan ḳudret kimde vardur 

didüm ikinci ötdüginde Ĥaccāc ḫaste (20) oldı didi ben de bu ḫabere kim şād olmaz 

didüm üçinci ötdiginde Ĥaccāc ölür didi ben de bu muvāfıḳ (21) sözüñ cevābında min 
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femuke ile’s-semāiǿ didüm diyüp andan cümle zindānda olanlara yüz ṭutdı (22) ey 

maĥbūslar bilüñ ki siz min-baǾd bu zindānda üç günden artuḳ eglenmez çıḳarsız üç 

günden (23) kefįliñüz olan ḫalāṣ olursız kefįli olmayan belāya düşer ammā ger beni 

dirseñüz şöyle ki zindāndan (24) ṣabāĥ olmadan çıḳarurlarsa elbette öldür didiler ve 

eger ṣabāh Ǿalāǿimi belürdüginden ṣoñra (25) çıḳarurlarsa ḳurtuldum öldürmez didi ol 

bu kelimātı idicek zindān ehli aña (26) gülişdiler sözini masḫaraluġa aldılar çün gice 

oldı dün yarusında bir bölük kimseler (27) geldiler ol civānı zindāndan çıḳarup iletdiler 

gitdiler varup didügi gibi öldürdiler (28) yarındası gün Ĥaccāc’uñ öldügi ḫaberi işitdük 

daḫı bizi gün cümle ehl-i zindān (29) zindāndan āzād itdiler her kimüñ kefįli bulındıysa 

ṣalıvirdiler benden kefįl istediler kefįl (30) bulamadum yaḳın oldı ki yine zindāna 

göndereler müteḫayyir oldum nā-gāh gördüm bir kimse gelüp baña (31) kefįl oldı beni 

de ṣalıvirdiler o kimsenüñ elin öpüp siz kimsiz ki hįç arada bir sābıḳa (32) yoġ iken 

baña bu iĥsānı itdüñüz didüm hįç benüm adumı ṣorma beni senden kimse ṣordurmazın 

(33) didi ben de ḫalāṣ olup yoluma gitdüm dir bu ĥikāyeti egerçi Ǿaḳl tekzįb ider ammā 

sābıḳan döner  

[219b] (1) üzere Hind ehlinden Şeñüzgirler ṭāǿifesinden müşāhede olınan bunuñ emŝāl-i 

Ǿacāibi (2) görenler taṣdįḳ itseler olurdı ve’l-Ǿilmu Ǿinde’llāh ĥikāyet ǾAbdu’llāh ibni 

Süleymān eydür (3) hįç Ǿālemde ǾAbdu’l-Melik bin Mervān’dan ferāsetlü adam olmazdı 

her dāim ĥıdmet-kārlaruñ (4) aĥvālin yoḳlardı ve mįr-i aǾmāli muttaṣıl tefaĥĥuṣ iderdi 

ittifāḳ bir vaḳt ben burada (5) olurdum İbrāhįm ibni ǾAbdu’llāh ki aĥvāl-i aǾmālinden 

baǾżına mübāşir beg idi beni işitmiş (6) ĥużūrına vardum gördüm kendü ĥādimlerinden 

biri ile oturup nerd oynardı ben de oturınca (7) nā-gāh gördük ḫalįfe ǾAbdu’l-Melik bir 

ḳāṣıdı gelüp aña ḫalįfenüñ nāmesin getürdi mażmūnında (8) yazılan bu idi māl 

göndermek zamānı evvelki ĥadden geçdi hįç bu cānibe iḫlāṣuñ iẓhār (9) ider ĥıdmetüñ 

ẓuhūr itmedi baña yaḳįnen maǾlūmdur ki bu senüñ taḳżįrüñden ve kendü hevāna (10) 

ṭābiǾ olduġundandur ve muḳarrer nāmum saña varduḳ da ĥıdmet-kārlaruñdan biri nerd 

oynamaḳ üzere (11) olsun gerek gūyā bizüm meṣāliĥimüz görmek eksülür ki İbrāhįm 

ibni ǾAbdu’llāh nāmeyi oḳıyıcaḳ (12) birden ẓarf itdi bi’llāh ferāseti görür misiz gūyā 

şimdi yanımuzda bile idi didi ve nerdi (13) devşürüp mühim olan meṣāliĥ şāhį 

mübāşeretinde oldı hevā-i nefsden el çekdi ĥikāyet (14) getürmişlerdür ki Aĥmed ibni 

Yezid-i Kātib eydür İbn-i Emįr ŞücāǾa’nuñ kātibi idüm Mūsā ibni ǾAbdu’l-Melik (15) 

ḫalįfe cānibinden Hemedān’da beg idi Mūsā ibni ǾAbdu’l-Melik ḳorḳusından hįç 
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kimseden nesne (16) almazdı gelür gideri yoġ idi tamām müżāyaḳa ile dirilürdi her 

bārın aña n’içün  böyle idersin (17) bunda niçe māl alacaḳ yirler vardur ki pādişāh 

mālına dāḫil degüldür ve alınsa raġbet andan (18) incinmez anuñ gibileri n’içün  

almazsın bu müżāyaḳayı çekersin didüm niçe alāǿin Mūsā ibni ǾAbdu’ (19) l-Melik’den 

ḳorḳudan bunda her ne eylesem ve alsam anı ol ferāsetle bilür aña kimse dimezse de 

(20) zeyreklüginden ol anı bilmek olmaz didi ben inānmayup niçe kerre daḫı aña bu 

telḳįni eyledüm (21) müfid olmadı bir vaḳtdi gördüm dün yarısında giceleyin bir ādemį 

gelüp beni (22) istedi yanına vardum döşegi üstinde otururdı Mūsā ibni ǾAbdu’l-

Melik’üñ kendüye (23) bir nāmesi gelmiş imiş beni göricek öñüme al bu nāmeyi oḳu 

didi alup oḳıdum içinde (24) hezār tehdįdden ṣoñra böyle yazılmışdı zinhār anuñ sözin 

diñleme ki sözin dinlerseñ bir Ǿuḳūbete (25) giriftār olursın ki kimse işitmiş olmaya 

nāmeyi oḳıyıcaḳ bildi ki ulularuñ ferāseti ilhām-ı ilāhį (26) netįcesi imiş anlaruñ 

ĥıdmetinde ṭoġrıluḳdan ġayrı nesne gerekmez imiş ĥıdmet-kārlarınun (27) aĥvāli 

hemįşe selāmete ḳarįn ola ĥikāyet emįrü’l-müǿminįn Manṣūr’uñ muṣāĥiblerinden (28) 

biri rivāyet ider ki birgün ḫalįfe ile Dicle kenārlarından bir kenārda otururduḳ gene (29) 

orada balıḳ şikār-gāhı idi balıḳ avcılarından bir kimesne ṭurup balıḳ avlardı (30) ittifāḳ 

bir büyük balıḳ ṭutdı ĥalįfe ĥıdmet-kāra buyurdı var balıḳcınuñ tāzilükile (31) ardınca 

gör bu balıġı kime ṣatarsa ol kimseyi ṭutup baña getür didi balıḳçı balıġı getürüp (32) 

bāzāra aldı gitdi ĥıdmet-kār ardınca vardı balıġı ṣatun alan kimseyi (33) ṭutmış emri 

üzere ḫalįfenüñ öñüne getürdi ḫalįfe aña ne miḳdār māluñ var diyü  

[220a] (1) ṣordı yā emįrü’l-müǿminįn ben mālı ḳanda buldum hįç nesnecük yoḳdur didi 

ḫalįfe (2) anı sipāhı eline virdi cümle mālın ikrār iderse ṣalıvir ikrār itmezse boynın ur 

didi (3) bunı işidicek emįrü’l-müǿminįn on bin aḳçe var didi ḫalįfe bunı daḫı artuḳdur 

ṭoġrı (4) didi emān virmeñ boynın ur didi bunı işidicek emįrü’l-müǿminįn yigirmi biñ 

aḳçe var didi (5) ḫalįfe çoḳ artuḳdur eger ṭoġrısın didüñ ḳurtuldun dimedüñ gitdüñ didi 

ĥerįf yā emįrü’l-müǿminįn (6) ancaḳ otuz bin aḳçem vardur artuḳ yoḳdur diyü and içdi 

ḫalįfe bu kerre ṭoġrı söyledüñ (7) ammā aḳçeni ḳandan ḳazandın ṭoġrı söyle didi yā 

emįrü’l-müǿminįn vezįrüñ Ebį Eyyūb’uñ ḳoñşusı (8) yın baña bir ĥıdmet virdi Ahvāz 

vilāyetine vardum anda elüme girdi ḫalįfe muḳarrer benüm raǾiyyetümüñ mālı (9) dur ki 

ẓulmle almışsındur diyü buyurdı elinden aldılar kendüyi ṣalıvirdi ferāseti bu mertebede 

idi ki (10) görmedüginde görmiş iştmedüginde işitmiş gibi idi ve yine bunlaruñ 

ferāsetlerinde ĥikāyet (11) iderler ki ĥikāyet birgün şikāra giderdi gördi bir kimse 
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muĥkem āvāz ile çaġırur (12) dilencilük ider ṣubaşıya emr itdi bu dilenciyi ṭut ve ḳorḳut 

mālı vardur ikrār ider (13) daḫı öñüme getür didi ṣubaşı fermānın yirine iletdi on biñ 

aḳçe ikrār itdi emįrü’ (14) l-müǿminįn yalan söyler āvāzın fevti daḫı artuḳ olmaġa 

delālet ider didi ṣubaşı bir miḳdar (15) daḫı ḳorḳutdı otuz bin aḳçe ikrār itdi andan artuḳ 

nesnesi olmaduġına iǾtiḳād itdi (16) anı toġrı ḫalįfe öñine götürüp aĥvālini Ǿarż itdi 

ḫalįfe ey oñmaduḳ otuz biñ aḳçen ola (17) n’içün dilenürsin didi ve buyurdı otuz biñ 

aḳçeyi elinden aldılar öñüne başına (18) ve boġazına kifāyet idecek miḳdārı aña nesne 

taǾayyün idüp yasaḳ itdi ki artuḳ dilencilük (19) eylemeye egerçi bu ẓāhiren ẓulm gibi 

görinür ammā maǾnāda anuñ gibi dünyā ṭamaǾkārlarına ki ḳudretleri var iken (20) 

maĥż-ı ĥırṣdan bu mertebe suǿāl ibtidā elini ḳabūl iderler zecr ü ḳahr içün Ǿadl rācesinde 

(21) gösterse olur naẓm var mıdur hįç cihānda bir bed-ḫū geçinen aç sįr olanlardan 

dilenüp (22) nesne virse olurlar kendülerden faḳįr olanlardan ĥikāyet Ebū Bürde eydür 

bir vaḳt Baġdād (23) da bir bazāruñ dükkānı öñünde bir yankesici bir levend oturup 

şikār gözlerdi ittifāḳ (24) bazāruñ bir oġlānınuñ eline bir ṭonluḳ virüp var bunı ev 

ḫalḳına ilet ve ev ḫalḳına di (25) fülān nesneyi bu evkāt-ı ĥıfẓ itsünler didi levend bunı 

işideyorurdı oġlān (26) çün aṭlası alup bazāruñ evine gitdi gönderdügi oġlan gelince 

ṣabr itdi oġlan (27) geldügi gibi tįz ḳalḳdı bazāruñ evi ḳapusına geldi ḳaḳıdı evinde 

ĥıdmet andan (28) cāriye çıḳup nedür didi levend ḫˇāce gönderdi şimdi eve oġlān ile bir 

ṭonluḳ aṭlas (29) gönderdüm ol cins ḳumaşdan bir miḳdār ḳumaş ṣatun aldum bahāsın 

virmek içün (30) evdeki aḳçe kįsesin virsünler dir didi cāriye gördi yalan degül öñünce 

oġlān getürmişdi (31) girüp içeriden aḳçe kįsesin getürdi levende virdi levend alup ṭutdı 

bir zamāndan (32) bir āzāde gelüp kįseyi istedi aña virdüm size aldı gitdi didi biz az 

bilmedi ṭırāz işidür (33) iken ehl-i dünyā kimse degül idi ol niçe mā-mülki ol kįse içinde 

olan idi andan ġayrı  

[220b] (1) nesnesi yoġ idi bį-iḫtiyār aġladı bu hüzn ile ṭaşra çıḳdı ṭoġrı mescide geldi ki 

mużṭarlar (2) penāhı ve ḳāżiyyü’l-ĥācāt dergāhıdur girye vü zār ile namāza āgāz itdi 

tamām itdükden ṣoñra (3) niyāza başladı ilāhį bu sırra senden özge āgāh yoḳdur ḳapuña 

bir ẓālimden şikāyete (4) geldüm ki ne ād u ṣānın bilürin ve ne dār-ı diyārın sen bir 

pādişāhsın ki dād-ḫˇāhlaruñ dādın (5) yirine ḳomaḳda ne iĥṣār-ı ẓālim muhtācsın ve ne 

iḳāmet-i şāhda aǾlemü’l-Ǿālemįn ve aĥkemü’l-ĥākimįnsin (6) benüm bu ṭāliǾüme feryād 

iriş didi ve yine aġlamaġa başladı bu eŝnāda mescid içine üç kimse girdi (7) gördiler bir 

kūşede bir kimesne oturmış derd ile aġlar meger her biri ol vilāyetde fikr-i ferāsetle (8) 
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ve kemāl-i kiyāsetile añılur merd-i Ǿāḳil ü dānā idi her biri ferāset-i muḳteżasınca anuñ 

ĥaḳḳında bir söz (9) söyledi birisi ġālib evi yanmış māl u mülk-i esbābından ayrılmışdur 

didi bir yoḳ sevgilü oġlı (10) ölmiş muṣįbet giriftārı olmışa beñzer didi üçincisi ikiñüz 

de didügi degül belki bir kimse (11) olanca mālın alup gitmişe beñzer ve bunı müflis 

itmişe benzer didi içlerinde bu mekālime olıcaḳ (12) söz ḳanġısıdur bilmek içün bį-

zāruñ yanına varup giryesine bāǾiŝ nedür ṣordılar başına (13) geleni anlara hikāyet itdi 

ṭur bizi ol ĥerįfe kįseyi viren cāriye yanına ilet didiler (14) irişüp bi-zāruñ evine vardılar 

cāriyeyi çıḳarup ol kimseyi aña ṣordılar kįseyi (15) senden alan ne ṣuretlü ādemįdür ve 

ne giyer ḳuşanurdı didiler cāriye bir ḳara yaġız büyük gözlü (16) ṣaḳalı uzun ve germį 

yüzlü kimesne idi bir ḳızıl ḳatǾ baġlanurdı didi anlar cāriyeden bu sözi (17) işidicek 

birbirine diyen imdi ol fikr itdügin bu ṣūretlü kimse bize o evlā didiler bir miḳdār (18) 

fikrden ṣoñra üçi de ittifāḳ itdiler ki Ahvāz’dan ola andan birbirine de eytdi adı da nedür 

(19) bilelüm didiler birisi Źikrūye ola didi birisi Ĥamdūye ola didi birisi de ǾÖmrüye 

ola (20) didi üçi de āḫir Źikrūye olmaḳ üzerine ittifāḳ itdiler baǾde işte şehrini adını 

bulduḳ gelüñ (21) imdi ṣanǾat u pįşesini daḫı nedür anı da bulalum didiler birisi 

ḳapucıdur didi ve birisi (22) baş ṭıraş ider biri yoḳ buġdāy ṣatar didi āḫir üçi de buġday 

ṣatıcı olmaḳ üzerine (23) ittifāḳ idüp hemān oradan döndiler vardılar ṭoġrı naḫl bazārına 

geldiler bir kimseden (24) ṣorup Ahvāz’dan şu şekillü Źikrūye adlu naḫl ṣatar bir kimse 

var idi ḳandadur didiler (25) ol kimse şimdi burada idi henüz gitdi didi ṣālıġın alup 

gitdügi cānibe ṭoġrı (26) segürtdiler varup bir yerde ardından yetdiler anı ṭutup tenhāya 

çekdiler kįseyi andan (27) istediler inkār itdi ol üç kimse cāriyeden kįseyi alduġında biz 

ḫāṭırā idi ki (28) gördük eger ĥüsn-i vechle virürsin ḫoş ve illā bulduġına şehādet iderüz 

ehl-i Ǿörfe (29) elbette düşersin ĥālüñ mükedder olur diyü ḳorḳutdılar Ǿaynįyile kįseyi 

getürüp virdi (30) kimseye bu sırrı fāş eylemeñ diyü yalvardı ol kimselerün ṣıḫḫat ü 

ferāsetleri ile bi-zāruñ (31) gitmiş kįse geldi eline girdi bu ferāsetlerüñ nevādiri 

ḳabilindendür ĥikāyet (32) yine bu daḫı Ebū Bürde’den rivāyet ki eydürdi atamdan 

şöyle işitdüm ki söylerdi bir vaḳtde (33) bir ḳabįle içine vardum anda bir dostum var idi 

evine ḳondum ittifāḳ bir ṭızār o gice evinden  

[221a] (1) bir cāme-dānın yarup içinde bir kįse ile altun aldı irtesi ben de dostum da dil-

teng olup (2) oḳıdı bu derdüñ nā-gāh ḳapudan içerü bir yigit girdi yine av işinüñ gam-

zedesi idi (3) anuñ’çün bunuñ gibileri bilmekde bulmaḳda māhirdür dirler didi biz de 

andan iltimās itdük ki (4) bu himmeti ide bu fesādı bilivire ve giden altunı bulıvire yigit 
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ben bu işden (5) tevbe idüp çoḳdan vazgeçdüm ammā sizün ḫāṭıruñuz içün bunı 

görivireyin diyüp (6) beni ol yarılan cāme-dānın olduġı yire iledüñ didi iletdiler hemān 

oradan anı yaran (7) kimsenüñ izin izleyüp bize ardumca gelün didi biz de ardınca 

düşdük segürtdi bir miḳdār (8) gidince iz ṣaĥrāya düşdi yigit bunı alup giden bir kör 

zengi ancaḳ işte öñümüzce (9) gideyorur didi bir miḳdār gidince bu evi görün bundan 

ilerisüne segürtdük vāḳıǾan (10) didügi gibi gördük kör zengi ḳaçup gider tįz ṭutup 

kįseyi andan ṭaleb itdük inkār (11) eyledi aradılar kendü de bulınmadı dört yaña ṣaĥrā 

içini yoḳladılar gördiler bir yirde bir (12) deri pāresi yatur ḳaldurdılar kįse ile altun 

içinden düşdi meger ardınca adam irişdügin (13) diyüp ol deri içine ṣarup kendüde 

bulınmasun diyü oraya atmışidi rāvį eydür (14) ol yigitden bu ferāseti göricek aña 

ṣordum bu senden ṣādır olan Ǿacāǿib-i cihāndandur (15) bunuñ kör zengi olduġı bi’llāh 

neden bildün didüm yigit zengi olduġın andan bildüm ki ayaḳları (16) ṭopuġına deġin 

yire oturur izi yaṣṣı görinürdi zengįlerüñ sāǿir adamlar gibi ayaḳlarınuñ yanları (17) 

muḳavvem olmaz yire baṣṣalar ṭopuḳlarına deġin ayaḳları yirde oturmıştur izleri yaṣṣı 

olur ve kör (18) olduġın andan bildüm ki giderken ayaġın ṭoġrı baṣmazdı gāh şu yaña bu 

yaña (19) baṣar şaşḳun giderdi bārį altun ṣaĥibi altun kįsesi ile altunı yigidüñ (20) öñüne 

ḳodı bir ĥabbesin almadı bu mā-cerāyı kendü gözümle gördüm didi ve CevāmiǾü’l-

Ĥikāyāt (21) kitābını lisān-ı Pārsį’de cemǾ iden bu ĥikāyāt nevādir-i āyātdandur dir 

merĥum faḳįr eydür (22) bu aṣl ferāset ehilleri diyār-ı ǾArab’da çoḳdur bunlara anda 

ḳaṣṣād dirler vilāyet-i Mıṣr (23) ve Şām’da olan ehl-i Ǿörfüñ Ǿumde-i Ǿamelleri bunlaruñ 

ḳavli ile dem rāst da gelür (24) dāru’l-Ķāhire Mıṣr’a ḳāżı olduġumuz zamanlarda 

niçelerin getürdiler gördük egerçi (25) şerǾen ḳavllerine iǾtibār yoḳdur ammā bir eve 

veyā bir dükkāna ḫırsız girse ḫalḳ elbette anları (26) iletürler ṭaş dįvārlardan ke-zālik 

Mıṣr’da balçuḳ olacaḳ miḳdārı yaġmur yaġmaz ki iz bilür (27) gerek yaġmurlu günde 

olsun gerek yaġmursuz günde ṭopraḳ ṭamlar üzerinden ḫırsızuñ (28) izin bilürler ve 

soḳaḳlara indürürler soḳaḳlarda niçe pek adam uġraġı yollar içinde (29) daḫı ol izi 

şaşurmazlar kemā-kān sürerler elbet bir cānibe çıḳarup ḳanda varsa (30) bulmayınca 

ḳomazlar ĥaṭṭā dirler ki ĥırsızlar daḫı fesād ḳorḳusından izlerin ṣapıtmaḳdan (31) hezār 

ĥįleler iderler ve Şām diyārında meşhūrdur ḳāżısı iken niçe adamlardan işitdük (32) 

dirler ki bir zamānda ittifāḳ bir levend bir köyden bir bākire ḳız alup ḳaçmış köy ḫalḳı 

(33) bir fesādla ardlarına düşmişler bir yola ṭoġrı ḳızla ikisi giderler imiş fesād 

ardlarınca 
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[221b] (1) izlerin izler imiş giderek izlerin bir dereye iletmiş burada ĥükm itmiş ki 

evinde ḳızuñ (2) bekāretin ne itmiş olandan dirsiz dimişler bundan dirin ki bākire ḳız izi 

ile tayyibe Ǿavret (3) izin farḳ iderüz buraya gelince iz bākire izi idi bundan öte Ǿavret 

izi oldı (4) dimiş Ǿāḳıbet ardlarından irişüp ikisin de ṭutmışlar fesād didügi gibi vāḳıǾa 

(5) oldı ol derede bekāretin almış imiş diyār-ı ǾArab’da bunuñ emŝāli ĥikāyetleri (6) çoḳ 

söylediler hįç bunda şübhe eylemezler egerçi ẓāhir eyünüñ adı ferāsetdür ammā Ĥaḳḳ 

(7) Sübĥānehu ve TeǾālā ḳullarından baǾżısında ḳurduġı āyāt-ı Ǿacįbeden bir āyetdür 

ĥikāyet (8) Ebū Ǿİbād ki Meǿmūn ḫalįfe zamānda māl-ı salṭanat-ı mübāşirlerden ehl-i 

dįvānından muǾteber (9) kimse idi ol eydür bir vaḳtde Meǿmūn ḫalįfe baña dest-i ḫaṭtı 

ile bir ḳāġıd yazup (10) kendü mührleyüp virdi ve bunı var bunı ǾAmr bin MuṣǾade’ye 

ilet ikiñüz tenhāsında (11) mührin bozup açuñ okuñ didi ben de ḳāġıdı alup ṭoġrı ǾAmr 

yanına Ǿazm itdüm (12) vardum anı tenhā bir sitānda buldum muṣāĥiblerinden biri ile 

saṭrenc oynardı senüñle (13) bir mühim maṣlaĥatum var meclisüñi ḫalvet itseñ 

söyleşeyor didüm azacuḳ ḳatline (14) olsun şevḳüm var benüm ben ġālib olam gibi didi 

ben isem ayā ḳāġıduñ içinde ne var ola diyü (15) ıẓṭırābda idüm bį-iḫtiyār saṭranc 

bezinüñ kenārına yapışup silki virdüm oyunları bozuldı (16) ǾAmr ile ḳalkup bir tenhā 

kūşeye gitdük ḳāġıdı aña gösterdüm oturup mührini bozdı içinde (17) yazılanı oḳıyup 

güldi ve baña ey birāder bunca zamāndur ĥıdmet idersin daḫı emįrü’l-müǿminįnüñ (18) 

mizācın anlamamışsın bir yıldur ki baña daḫı bunuñ Ǿaynį bir ḳāġıd yazup mührleyüp 

virmişdür ki saña (19) gösterdüm  altına ikrāruñ yazdurdum ben seni bį-ĥużūr ola diyü 

saña göstermedüm daḫı bende ṭurıyorur (20) didi getür göreyin dir yalvardum bir 

ĥıdmet-kārına emr itdi bir defter kįsesi getürdi içinden (21) çıḳarup ḳāġıdı elüme virdi 

oḳıdum gördüm meger ǾAmr ḳāġıdında sende māl-ı salṭanatından ḳırḳ (22) biñ dükel 

ĥuḳūḳ beytü’l-māldan üzerinden belki niçe ḳırḳ biñler vardur ǾAmr Ǿazįzüm naḳd gibi 

ki hįç (23) bir barmaġum anuñ ḳıymetini taǾyįn idemez buncadan bu ĥıdmetde ide 

bunuñ muḳābelesinde hįç ḳırḳ biñ (24) aḳçeye ḳāniǾ ola mı biz ḳullara bu merĥamet 

ancaḳ Ħudā-yı TeǾālā’nuñ kemāl-i kereminden ümįd-vāruz ki niçe (25) yıllar emįrü’l-

müǿminįn sened-i ḫilāfetde ber-ḳarār ola daḫı anuñ sāye-i devletinde āsūde-ĥāl olayuz 

(26) diyü yazdı ben bunı göricek ey birāder n’eylersin hem kendüni hem beni maġbūn 

eyledüñ bu taḳdįr-i ḫabere (27) emįrü’l-müǿminįn bunca vāfir māl hįç ḳor mı muḳarrer 

saña da evdedür didüm ǾAmr emįrü’l-müǿminįn teheccül (28) ü ĥüsne nisbet itmek 

olmaz bu ḳāġıdlardan ġareżi bizden mālı almaḳ degüldür belki her nesneden şuǾūrı (29) 
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olup üzeriñüzde ve niçe māl var iken müsāmaha idüp anı elimüzden benüm eyülügüm 

bilüñ niǾmetümüñ şükr (30) ü imtinānın yirine ḳoñ dimek ister didi ḳāġıda ikimüz de 

mührimüz urduḳ yine ben alup ṣaḳladum ammā (31) bunuñ ṣoñra şeb ü rūz endįşeye 

düşdüm mübādā bu ḳadar māl-ı Ǿaẓįmi benden isteye ĥālüm evvel vaḳt (32) nice olur 

didüm bu endįşe beni aruḳlatdı zār u bi-zār oldum hemįşe semm ü melāl üzerine idüm 

bir (33) müddetden ṣoñra bir gün emįrü’l-müǿminįn baña naẓar idüp yā Ǿİbād ĥālüñ 

nedür seni muttaṣıl ġam 

[222a] (1) üzere ve nizār görürin yoḫsa ḫaste misin ki böyle żaǾįfsin diyü buyurdı 

emįrü’l-müǿminįn (2) cismānį marażum yoḳ ammā ol günden berü ki beni ǾAmr bin 

MuṣǾade’ye gönderdüñüz ol ḳāġıduñ içindekiye (3) iṭlāǾ itdüm sizüñ ḫavf u 

heybetiñüzden rūĥānį elem cānumı aldı cismį bu mertebeniz Ǿār eyledi (4) didüm 

başladı ol vaḳt ǾAmr’la mābeynimüzde olan kelimātı bi-Ǿaynihā-yı bį-ḳuṣūr naḳl itdi 

şöyle ināndum ki (5) ǾAmr kendüye dimiş ola veyā ḫod orada bizümle bile ĥāżır olup 

üçincimüz kendüsi ola yā emįrü’ (6) l-müǿminįn mā-cerā taḳrįr itdügüñüz gibidür ammā 

bunı emįrü’l-müǿminįn kim didi didüm kimse dimedi ammā (7) nūr-ı ferāsetle bildüm 

ki ǾAmr sizüñ arañuzda Ǿaḳılluñuzdur hįçbir vechle taḳṣįri görmezin (8) rivāyetden 

buncadan ki ǾAmr yimez mizreñüzi benüm ĥıdmetümde ṣarf idersiz ol ḳadar ḫaḳįr 

nesne ĥāṣıl (9) olduġından ṣoñra ben sizden ĥacletde biz anuñ Ǿavżıyuz ol ḳadar 

nesnedür hemįn varuñ (10) ol ḳāġıdları ṣuya büyük kimseye söylemeñ diyü buyurdı Ebū 

Ǿİbād eydür anuñ bu laṭįfe (11) vü kereminden tāze ĥayāt buldum ve ǾAmr bin 

MuṣǾade’nüñ ve anuñ ṣıdḳ-ı ferāsetlerine ittifāḳ (12) eyledüm ĥikāyet Aĥmed ibni Ebū 

Ħālid-i Aĥvel eydür ol vaḳt ki Bermekį’nüñ āfitāb-ı devletleri (13) zevāl semtine yüz 

ṭutdı anlaruñ serencām-ı Ǿazmleri āḫire irişdi anlardan Yaḫyā’yı (14) ve Ķureyşį Fazl’ı 

ĥabs itdiler ben ol vaḳt Erden vilāyetinüñ ṣāĥib-dįvānı idüm (15) eŝnā-yı ḫilāfete gelmiş 

idüm Yaḫyā’yı peş-keş içün altmış biñ altun getürmiş idüm (16) çün anı maĥbūs 

buldum kendü kendüme ulular eyyām-ı felāketinde ĥıdmet itmek gerek yoḫsa (17) 

devletleri eyyāmında dost çoḳ bulınur didüm ve bilā-fevt devletleri zamānındaki gibi ol 

altmış bin (18) altunı getürdüm aña virüp öñünde ḳodum oġul bizüm oldı devletümüz 

dutmışdur bu altunı yoḳ yire (19) niye żāyiǾ idersin didi ben hezār ibrām itdüm güc ile 

otuz biñ altunın aldurdum bāḳıyyesin (20) gene baña virdi ve bu devāt-ı ḳalįle bir pāre 

ḳāġıd istedi getürivirdüm bir varaḳ yazdı (21) döndi iki pāre itdi birin seccādesi altına 

ḳoyup bir pāresin baña virdi ve maǾlūmuñ (22) olsun ki bizüm devletümüz zevāle yüz 
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ṭutdı elbette bu ḫalįfe bizi diri ḳomaz ammā bizden ṣoñra (23) kendü de çoḳ diri ḳalmaz 

Baġdād’uñ aĥvāli perįşān olur Meǿmūn ile emįn ortasında çoḳ (24) fitneler ḳopar 

Ǿāḳıbet Meǿmūn ḳarındaşı aña ẓafer bulur ve Meǿmūn’uñ ḫilāfeti emri Fażl-ı Sehl (25) 

adlu bir civān vezįr eliyle intiẓām bulur çün bu didügüm vücūd bula Fażl-ı Sehl 

mesned-i vezārete (26) otura bu ḳāġıd pāresin anuñ ĥıdmetine iletüp aña selāmum 

degüresin tā baña bu şimdi itdügüñ (27) eyülügin ġareżin ol saña ide didi pes ḳāġıdı 

alup çün yanından ṭaşra çıḳdum (28) itdügüm nesneye pişmān olup kendü kendüme bu 

ḳadar māl-ı Ǿaẓįmi berkitdi ḫıyānetden nev-mįd (29) olmış kimseye virdüm ki hįç 

Ǿuḳālāsında idicek iş degüldür ne Ǿaceb itdüñ bunuñla niçe (30) meṣāliĥ ü mihmān 

görülürdi bį-vaḳt bu pişmānluḳ itdi ki muḳayyed olmadı iki üç gün diyince (31) anları 

öldürdiler cümle işler girüsine düşdi Baġdād içinde didügi fitneler ḳopdı ben (32) 

oradan ṭaşra çıḳup bir kūşede Ǿuzlet iḫtiyār itdüm aña degin fitneler oturmışdı Ŧāhir-i 

(33) Zevālimįn Baġdād’ı baǾd ẓabṭ eyledi bir gice otururken gördüm siyāh-pūşlardan ve 

bölük  

[222b] (1) kimseler didüm öñüne gelüp ḳapu ḳakıdılar ḳapuya segürtdüm gördüm siyāh 

cāmeler ile müsellaĥ bir alāy (2) kimselerdür beni görince Aĥmed ibni Ebį Ħālid-i 

Aĥvel sen misin didiler ḳorkup güc ile benin didüm (3) gel seni emįr Ŧāhir ister didiler 

ben de tįz libāsumı giyüp ḳuşandum bir ata bindürüp aldılar gitdiler (4) çün Ŧāhir’üñ 

yanına vardum Aĥmed bin Ebį Ħālid-i Aĥvel didükleri sen misin didi belį benin didüm 

(5) benüm içün Fażl bin Sehl kendüye gönderdügi miŝāli öñüme ḳoyup bunı oḳuñ didi 

aldum (6) gördüm mażmūnı bu idi sen ki Ŧāhir-i Zevālimįn’sin emįrü’l-mü’minįnüñ 

fermānı budur ki (7) Baġdād içinde Aĥmed ibni Ebį Ħālid-i Aĥvel’i araya bulasın eger 

Baġdād içinde degülse süvār u (8) nevāhı Baġdād’a arayup bulmayınca olmayasın 

cümle esbāb u ĥavāǿici müheyyā idüp hemįn sāǾat (9) ĥażret-i ḫilāfet-penāh āsitānesine 

gönderesin diñilmiş ĥükmi oḳıduġum gibi hemān şimdi ( 10) gitmek gereksin didi fi’l-

ĥāl at gibi deve gibi sāǿir lāzım olan her ne ise iĥżār itdiler (11) evüme ḫarçluḳ için 

lāzım ola mikdārı altun istedüm virdiler eve gönderdüm hemān oradan (12) yola girüp 

gitdüm çün Fażl bin Sehl’üñ ĥıdmetine yetdüm baña mübālaġa taĥcįl ü taǾẓįm ü ikrām 

(13) u iĥtirām itdi yol zaĥmetlerinden ĥālüm ṣordı hele üç gün oturun bir pāre dinlenüñ 

(14) andan ṣoñra gelüñ sizüñ maṣlaĥatuñuzı görelüm didi ben ĥużūrından ṭaşra çıḳdum 

ḳanda (15) gidecegüm bilmezin gördüm bir ĥādim gelüp öñüme düşdi beni bir laṭįfe 

sarāya aldılar ki benüm içün (16) iĥżār itmişler her cānibinden ĥıdmet-kārlar ḳomış her 



108 
 

nesneyi yirlü yirince tertįb eylemişler üç gün (17) üç gice ol sarāyda vāfir tenaǾum ü 

refāhiyet üzere geçindüm dördinci gün yine Fażl bin Sehl’e vardum (18) piyāde ĥıdmet 

itdüm baña varayın bugün emįrü’l-müǿminįnüñ sarāy ḳapusına ĥāżır ol elin öp diyü (19) 

buyurdı ben de varup süvār olup kendünüñ hengāmesi arasına ḳarışup ḫalįfenüñ 

sarāyına (20) bile gitdüm tā ki kendüsü sarāy meydānından geçüp serā-perde öñüne 

irişdi atından aşaġa indi (21) ĥādimler maĥfe getürdiler indi oturdı ǾArab begleri anı 

düşlerine getürüp içeri aldılar (22) gitdiler ḫalįfe ĥużūrına girüp bir sāǾat geçdi ola idi ki 

ḫalįfe Ǿarż eylemiş fermānıñuz ile (23) Aĥmed bin Ebį Ħālid ki miŝāl gönderilüp 

āsitāneñüze daǾvet olunmışdı geldi dir sarāyda (24) ḥāżırdur eŝer-i hümāyunuñuz nedür 

dimiş emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn bu ol Aĥmed midür ki havā-dārluġumuz (25) eydür 

anuñ āsitānemüzde olan āŝār u iḫbārı iḫlāṣı baña irişmişdür didi Fażl bin Sehl (26) belį 

oldur dimiş getürüñ diyü buyurmış icāzet yirleri beni ḫalįfe öñüne iletdiler elin öpüp 

(27) ḳarşusında ṭurdum baña bi-nāmdāruñ ĥālin ṣordı münāsib olanı söyledüm baña 

ĥilǾat buyurdı (28) Sehl yā emįrü’l-mü’minįn buña bir maṣlaĥat ıṣmarlamaḳ bir 

manṣıblaruñ ki ḫalįfe ben de ve aña ḫalįfenüñ (29) Ǿināyeti olduġın cümle Ǿālem bile 

eger buyursañuz ĥıdmeti ıṣmarlansun ki ĥaḳkından gelüñ (30) ḳuluñuzdur didi ḫalįfe 

orada buyurdı ki berātum yazalum emįrü’l-müǿminįnüñ ḳatından bunun gibi (31) ulu 

manṣıblar dönüp ĥaḳḳumda bir aṣl Ǿināyetler eyledi ṭaşra çıḳup envāǾi iĥsān-ı şükr ile 

(32) menzile mürācaǾat eyledi çün bunuñ üstine yigirmi gün geçdi bir gice adam 

gönderüp beni istemiş (33) bildüm ki Yaĥyā bin Ħālid’üñ riḳǾası içün ister ben de 

riḳǾayı alup ĥıdmetine vardum baña senüñ 

[223a] (1) benüm üstādum Yaĥyā bin Ħālid ile münāsebetüñ var imiş didi ben de 

atamda ben de anuñ cümle (2) sinden eydürüñ diyüp ĥabs olunduġında ziyāretine varup 

kendüye zindānda riḳǾa yazduġın (3) ve ġayrı ne didi ise bi’t-tamām taḳrįr eyledüm ol 

riḳǾanuñ nıṣf-i pāresi ḳandadur didi ben de (4) bendedür didüm çıḳardum öñüne ḳodum 

seccādenüñ bir kūşesin ḳaldurdı riḳǾanuñ ol pāresin (5) daḫı çıḳarup berāberleşdürdi ve 

bilür misin riḳǾanuñ içinde ne yazulmışdur didi bilmezin didüm (6) yazulmış ki ey oġul 

bizden ṣoñra bir iki günlük devlet-i bį-beḳā saña hem-dem olısar bizüm rūĥumuz 

bunuñla şād (7) u ḳabzumuz içi ābād olsa gerekdür maǾlūmuñ ola Aĥmed bin Ebį Ħālid 

bizüm yañumuzda bir luṭf işledi ve el’ān fāǾide (8) bir vaḳtde idi ki biz aña Ǿarż itmege 

ḳādir degül idük oġlum gerekdür ki anı isteyüp getür de Ǿināyete maẓĥar (9) ḳılasın tā 

anuñ bizüm üzerimüzde olan ĥaḳḳına mükāfaǾat ola diyü yazmış ben de aġladum andan 
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baña Ebį (10) Aĥmed daḫı her ne murāduñ var ise ideyin didi ben de vücūd-ı germde 

hįç daḳįḳa fevt itmediñüz benüm (11) ĥaḳḳumda ol ḳadar luṭf u iĥsān itdiñüz ki anuñ 

Ǿöşr ü Ǿaşįri biri ḫāṭıruma ḫuṭūr itmez idi diyüp (12) hezār minnetler eyledüm baña niçe 

luṭf u iĥsānlar daḫı eyledi ol bir eyülük vesįlesiyle ki bir kerįme itdüm (13) 

muḳābelesinde hezār eyülükler gördüm her cānibden yaǾnį devlet ḳarşuladı didi bu 

ḳıṣṣadan tenbįh (14) vardur ki bileler kerįmlere eyülük itmek beher-ĥāl żāyiǾ olmaz imiş 

nite ki bu maǾnāda şāǾir eydür (15)  

                Beyt: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                      Ķoma elden kerįm-i dāmānın  

                            Devlet andan çevirse de rūyı  

                            MenbāǾ-ı māden olma sen (16) gāfil  

                            Ķurıyup gitse de anuñ suyı  

ĥikāyet getürmişlerdür ki ol vaḳt Emįrü’ (17) l-müǿminįn Ĥārūn er-Reşįd oġlı 

Meǿmūn’ı Ħorasān vilāyetine gönderdi aña oralaruñ (18) beglügin urdı ol da vardı 

Ħorasān’ı ẓabṭ itdi her vechle andan salṭanat-ı umūrını (19) Ǿalā mābeynini görmege 

iḳtidār āŝārı ẓāhir oldı ulu oġlı Muĥammed Emįn’üñ anası Zübeyde Ħātūn (20) bunı 

getürmedi muttaṣıl Ĥārūn er-Reşįd’e fırṣat bulduḳça Meǿmūn’ı ḳullar ĥaḳḳında yaramaz 

(21) söyler size muṭįǾ degüldür diyü aña įźā itmege bilürdi Meǿmūn ise anasından 

ṭurmayup Ǿözrler (22) diler kendüden töhmeti defǾ iderdi ammā anasını ḳorḳusından 

yanına gelmezdi Zübeyde Ħātūn (23) görür misin senüñ oġlun muṭįǾ-i emr olan 

Muĥammed Emįn’dür Meǿmūn saña āṣįdür şimdi (24) ol muttaṣıl pādişāhluḳ 

sevdāsındadur aña dürişür anuñ’çün size gelmez dirdi (25) Ĥārūn gerçek söylersin 

oġlum Muĥammed Emįn fermān-ı ber-dārınuñ Ǿaḫlāḳdur iken ḫalįfelük (26) kār-ı 

müsteǾārı benden ṣoñra Meǿmūn’a muḳarrer olur bilürin bu manṣıbdan ben geçicek anı 

lāyıḳ (27) görseler gerek bizüm adumuz öldükden ṣoñra anuñla zinde ḳalur eger 

tekebbürini ve büyüklenmesini dirseñ (28) bu nām-dār ḫalįfeler ve kām-kār pādişāhlar 

Ǿaḫlāḳıdur aña ol Ǿayb degül belki hünerden (29) maǾdūrdur dirdi Zübeyde Ħātūn 

bundan incünirdi Ǿāḳıbet emįrü’l-müǿminįn Ĥārūn’uñ (30) sözi ṣaĥįĥ oldı kendüden 

ṣoñra yirine Muĥammed Emįn oturmışken az geçmedin żarbį Meǿmūn (31) ḫilāfeti 
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anuñ elinden alup atası yirine kendü ḫalįfe oldı şerāǿit-i devlet-i ḫilāfeti (32) bu ḳaldurdı 

niteki cild-i evvelde tafṣįli geçmişdür ĥikāyet dirler ki ǾAbbāsįler’den Mūsā bin (33) 

ǾAbdu’l-Melik ḫalįfenüñ be-ġayet ferāseti var idi Muĥammed bin Naṣr eydür ben 

Hemedān’da anuñ Ǿāmili yaǾnį 

[223b] (1) sancāḳ begi idüm bir zamān bu Ǿamelde yed-i beyżā gösterdüm her nesneyi 

ki Hemedān’da iderdüm (2) ve anda endįşelenürdüm elbette ol baña ĥāli yazar 

ṭabaḳınca nāmesi gelürdi cümleden biri birgün (3) kendü būstānum içinde seyr iderdüm 

Ǿālemde bir küçirek ṭırnaḳ bıçaġı ṭutardum būstānda olan (4) baǾżı serv aġaçlarınuñ 

başların vesāǿir aġaç ṭallarınuñ uçlarından artacaḳlarını keserdüm (5) bu ṭarįḳile būstānı 

devr idüp gezdüm būstānda baña bir nāmesi geldi içinde yaḳįnen (6) bilürin ki saña tā 

hem ol vaḳtde irişür ki būstānuñ içinde elünde bir māḫşer tıraşla serv (7) aġaçlarınuñ 

başların vesāǿir şāḫlar uçların keserdüm idersin diyü yazmış nāmesin (8) oḳıyıcaḳ 

ĥayrān oldum yoḫsa şimdi benümle bunda böyle midür diyü ferāsetini Ǿacibledüm dirdi 

(9) ĥikāyet getürmişlerdür ki bir kimsenüñ ṣol gözi segürdi bir ṭabįb dükkānına vardı ki 

(10) andan gene delālet ider ṣora ittifāḳ ol ĥįnde ṭabįb dükkāndan ḳalḳup āḫir yire 

gitmiş idi (11) dükkānda bir masḫara ĥerįf otururdı gözi següren ṭabįb bunı ṣatdı aña ṣol 

gözüm segürdi (12) Ǿaceb neye delālet ider didi ĥerįfe ĥerįf masḫaraluġıyla aña delālet 

ider ki saña bir vezįrden (13) bir fāǿide irişe Ǿaṭāsın alasın didi ol da şād olup evine 

vardı yarındası ittifāḳ (14) şehr vezįrlerinden birisi bir kenāre varmış idi meclis-i 

bezmden mestāne ḳalḳup giderdi yolı gözi (15) següreñ kimsenüñ evi öñine uġradı 

ziyāde mest idi atından düşmeli oldı ĥerįf vezįrüñ (16) Ǿinānına yapışdı ĥıdmet-kārlar 

atından indürdiler vezįri evüm içine iletdiler ki ārām ide anda (17) bir miḳdār yatup 

ĥużūr itdi hūş-yār olıcaḳ arasına vāfir Ǿaṭālar itdi ĥerįf sevindi (18) yarındası gün 

vezįrüñ Ǿaṭā itdügi altundan birḳaç altun getürüp ṭabįbüñ dükkānına vardı (19) ol birḳaç 

altunı aña ṣundı mā ḫˇāce al ki baña senüñ luṭf-ı himmetüñ berekātında irişen iḥsāndur 

(20) senüñ ĥiṣṣendür didi ṭabįb andan sözin aṣlını ṣordı ĥerįf ol gün dükkāna geldüm 

(21) ṣol gözüm segürür neye delālet ider didüm sen de bir vezįr de saña enǾām irişür 

didüñ işde (22) himmetüñ de irişdi saña andan ĥiṣṣe getürdüm maǾrūf ṭut didi ṭabįb 

altunı aldı (23) ĥerįf kim olursañ ol hele bir fāldur oldı ḳażāyıla rāst gelmiş ṭabįb altunı 

aldı (24) bir iki günden yine ṭabįbüñ dükkānına gelüp bu kerre ṣaġ gözüm segürür didi 

aṣlı ne ola bu defǾa (25) ṭabįb ferāsetle şāyed pādişāhdan iĥsān alasın didi ol günün 

irtesi pādişāha (26) müteǾallıḳ işde bulundı vāfir iĥsān aldı bu fāl daḫı rāst geldi bunuñ 
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gibi ittifāḳāt (26) çoḳ vāḳiǾ olur bu Ǿaṣr muḳarrer degüldür gāh rāst gelür gāh gelmez 

ĥikāyet getürmişlerdür ki (27) emįr Naṣr bin Aĥmed-i Sāmānį Ħorasān pādişāhluġına 

oturdı ol vilāyeti ĥıfẓ u ĥarāset (28) itdi Ebū ǾAli Ĥāḳānį ki ol diyāruñ Ǿuḳalāsından idi 

illeri çekdi kendü ĥıdmeti ile (29) anı ve anı kendü ĥıdmeti ile maǾmūr eyledi anuñ 

rāyinde biri imdādı ile çoḳ ulu işler (30) elinden geldi günlerde birgün meṣāliĥ-i 

devletinde aña bir maṣlaĥat ıṣmarlatdı ol bābda ṣānib ü ŝāḳıb (32) fikr ü tedbįrler idüp ol 

maṣlaĥatı tamām itdi emįr Naṣr’a gelüp Ǿarż itdükleyin be-ġāyet ḫoş (33) gelmedi 

yanından ṭaşra çıḳıcaḳ ḫavāṣına bu Ebū ǾAli be-ġāyet merd-gįr-i ḳavį ḳalb-i rūşen 

tedbįrdür  

[224a] (1) benüm üstādum Yaĥyā bin Ħālid ile ḫayli münāsebetüñ var imiş didi ben de 

atam da ben de anuñ cümle (2) sinden idüñ diyüp ĥab solunduġında ziyāretine varup 

kendüye zindānda riḳǾa yazdursın (3) ve ġayrı ne didi ise bi’t-tamām taḳrįr eyledüm ol 

riḳǾanuñ nıṣf-ı pāresi ḳandadur didi ben de (4) bendedür didüm çıḳardum öñünde 

ḳodum seccādenüñ bir kūşesini ḳaldurdı riḳǾanuñ ol pāresin (5) dāḫi çıḳarup 

berāberleşdürdi ve bilür misin riḳǾanuñ içinde ne yazılmışdur didi bilmezin didüm (6) 

yazılmış ki ey oġul bizden ṣoñra bir iki günlük devlet-i bį-beḳā saña hem-dem olısar 

bizüm rūĥımuz bunuñla şād (7) u ḳabzımuz içi ābād olsa gerekdür maǾlūmuñ ola 

Aĥmed bin Ebį Ħālid bizüm yanumuzda bir luṭf işledi ve el’ān  fāǿide (8) bir vaḳtde idi 

ki biz aña Ǿarż itmege ḳādir degül idük oġlum gerekdür ki anı isteyüp getüre Ǿināyete 

maẓhar (9) ḳılasın tā anuñ bizüm üzerimüzde olan ĥaḳḳına mükāfāt ola diyü yazmış ben 

de aġladum andan baña ey (10) Aĥmed dāḫi her ne murāduñ var ise iste ideyin didi ben 

de vücūd-ı keremde hįç daḳįḳa ḳuvvet itmediñüz benüm (11) ĥaḳḳumda ol ḳadar luṭf u 

iĥsān itdüñüz ki anuñ Ǿöşr ü Ǿaşįrinde biri ḫāṭıruma ĥazūr itmez idi diyüp (12) hezār 

minnetler eyledüm baña niçe luṭf u iĥsānlar dāḫi eyledi ol bir eyülük vesįlesiyle ki bir 

kerįme itdüm (13) muḳābelesinde hezār eyülükler gördüm her cānibden yaǾnį devlet 

ḳarşuladı didi bu ḳıṣṣadan tenbįh (14) vardur ki bileler kerįmlere eyülük itmek beher-ĥāl 

żāyiǾ olmaz imiş nite ki bu maǾnāda şāǾir ümįddür (15) beyt ḳoma elden kerįm-i 

dāmānın devlet andan çevirse de rūyın meniǾ māden olmasın (16) ġāfil ḳurıyup gitse de 

anuñ ṣuyı ĥikāyet getürmişlerdür ki ol vaḳt emįrü’ (17) l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd oġlı 

Meǿmūn Ħorasān vilāyetine gönderdi aña oralaruñ (18) beglügin urdı ol da vardı 

Ħorasān’ı żabṭ itdi her vechle andan salṭanat-ı umūrını (19) Ǿalā mābeynini görmege 

iḳtidār āŝārı ẓāhir oldı ulu oġlı Muĥammed Emįn’üñ anası Zübeyde Ħātūn (20) bunı 
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getürmedi muttaṣıl Hārūn er-Reşįd fırṣat bulduḳça Meǿmūn ḳullar ĥaḳḳında yaramaz 

(21) söyler size muṭįǾ degüldür diyü aña įźā itmege bilürdi Meǿmūn ise anasından 

ṭurmayup Ǿöẓrler (22) diler kendüden töhmeti defǾ iderdi ammā anasını ḳorḳusından 

yanına gelmezdi Zübeyde Ħātūn (23) görür misin senüñ oġluñ muṭįǾ-i emr olan 

Muĥammed Emįn Meǿmūn saña Ǿāṣįdür şimdi (24) ol muttaṣıl pādişāhluḳ 

sevdāsındadur aña dürişür anuñ’çün size gelmez dirdi (25) Hārūn gerçek söylersin 

oġlum Muĥammed Emįn fermān-ı ber-dārınuñ aḫlāḳdur iken ḫalįfelük (26) kārı 

müsteǾārı benden ṣoñra Meǿmūn’a muḳarrer olur bilürin bu manṣıbdan ben geçicek anı 

lāyıḳ (27) görseler gerek bizüm adumuz öldükden ṣoñra anuñla zinde ḳalur eger 

tekebbürini ve büyüklenmesini dirseñ (28) havl-i nām-dār ḫalįfeler ve kām-kār 

pādişāhlar aḫlāḳıdur aña ol Ǿayb degül belki hünerdür (29) maǾdūrdur dirdi Zübeyde 

Ħātūn bundan incinürdi Ǿāḳıbet emįrü’l-müǿminįn Hārūn’uñ (30) sözi ṣaĥįĥ oldı 

kendüden ṣoñra yirine Muĥammed Emįn oturmışken az geçmedin żarbį Meǿmūn (31) 

ḫilāfeti anuñ elinden alup atası yirine kendü ḫalįfe oldı şerāǿiṭ-i devlet-i ḫilāfeti (32) bu 

ḳaldurdı nite ki cild-i evvelde tafṣįli geçmişdür ĥikāyet dirler ki ǾAbbāsįler’den Mūsā 

bin (33) ǾAbdu’l-Melik ḫalįfenüñ be-ġāyet ferāseti var idi Muĥammed bin Naṣr eydür 

ben Hemedān’da anuñ Ǿāmili yaǾnį  

[224b] (1) sancāḳ begi idüm zamān bu Ǿamelde yed-i beyżā gösterdüm her nesneyi ki 

Hemedān’da iderdüm (2) ve anda endįşelenürdüm elbette ol baña ĥāli yazar ṭabaḳınca 

nāmesi gelürdi cümleden biri birgün (3) kendü būstānum içinde seyr iderdüm elümde 

bir küçirek ṭırnaḳ bıçaġı ṭutardum būstānda olan (4) baǾżı serv aġaçların başların vesāǿir 

aġaç ṭallarınuñ uçlarından artacaḳların keserdüm (5) bu ṭarįḳle būstānı devr idüp 

gezerdüm bu eŝnāda baña bir nāmesi geldi içinde baḳıyyen (6) bilürsin ki saña nāmem 

ol vaḳtde irişür ki būstānuñ içinde elüñde bir nā-ĥişsüz işle serv (7) aġaçlarınuñ başların 

vesāǿir şāḫlar uçların keserdüm idersin diyü yazmış nāmesin (8) oḳıyıcaḳ ĥayrān oldum 

yoḫsa şimdi benümle midür diyü ferāsetini Ǿacibledüm dirdi (9) ĥikāyet getürmişlerdür 

ki bir kimsenüñ ṣol gözi segürdi bir ṭabįb dükkānına vardı ki (10) andan delālet ider ṣora 

ittifāḳ ol ĥįnde ṭabįb dükkāndan ḳalḳup āḫir yire gitmiş idi (11) dükkānda bir masḫara 

ĥerįf otururdı gözi segürin ṭabįb bunı ṣandı aña ṣol gözüm segürdi (12) Ǿaceb neye 

delālet ider didi ĥerįf masḫaraluġıla aña delālet ider ki saña bir vezįrden (13) bir  fāǿide 

irişe Ǿaṭāsın alasın didi ol da şād olup evine vardı yarındası ittifāḳ (14) şehr 

vezįrlerinden birisi bir kenāra varmış idi meclis-i bezmden mestāne ḳalḳup giderdi yolı 
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gözi (15) següriyen kimsenüñ evi öñüne uġradı ziyāde mest idi atından düşmeli oldı 

ĥerįf vezįrüñ (16) Ǿinānına yapışdı ĥıdmet-kārlar atından indürdiler vezįri evüm içine 

iletdiler ki ārām ide anda (17) bir miḳdār yatup ĥużūr itdi huş-yār olıcaḳ ev issine vāfir 

Ǿaṭālar itdi ĥerįf sevindi (18) yarındası gün vezįrüñ Ǿaṭā itdügi altundan birḳaç altun 

getürüp ṭabįbüñ dükkānına vardı (19) ol birḳaç altunı aña ṣundı mā ḫˇāce elüñe baña 

senüñ lafẓ-ı himmetüñ berekātında irişen iĥsāndur (20) senüñ ĥaṣṣuñdur didi ṭabįb 

andan sözin aṣlını ṣordı ĥerįf ol gün dükkāna geldüm (21) ṣol gözüm segürür neye 

delālet iderdüm sen de bir vezįrde saña enǾām irişür didüñ işde (22) himmetüñde irişdi 

saña andan ĥiṣse getürdüm maǾrūf ṭut didi ṭabįb ben ol degülüm didi (23) ĥerįf kim 

olursañ ol hele bir fāldur oldı ḳaża ile rāst gelmiş ṭabįb altunı aldı (24) bir iki günden 

yine ṭabįbüñ dükkānına gelüp bu kerre ṣaġ gözüm sürür didi aṣlı ne ola bu defǾa (25) 

ṭabįb ferāsetle şāyed pādişāhdan iĥsān alasın didi ol günüñ irtesi pādişāha (26) 

müteǾallıḳ bir işde bulındı vāfir iĥsān aldı bu fāl dāḫi rāst geldi bunuñ gibi ittifāḳāt (27) 

çoḳ vāḳiǾ olur bu emr-i muḳarrer degüldür gāh rāst gelür gāh gelmez ĥikāyet 

getürmişlerdür ki (28) Emįr Naṣr bin Aĥmed-i Sāmānį Ħorasān pādişāhluġına oturdı ol 

vilāyeti ĥıfẓ u ĥarāŝet (29) itdi Ebū ǾAli Ĥāḳānį ki ol diyāruñ Ǿuḳalāsından idi ileri 

çekdi kendü ĥıdmeti ile (30) anı ve anı kendü ĥıdmeti ile maǾmūr eyledi anuñ rāy-ı 

tedbįri imdādı ile çoḳ ulu işler (31) elinden geldi günlerde birgün meṣāliĥ-i devletinde 

aña bir maṣlaĥat ıṣmarlandı ol bābda ṣāǿib ü ŝāḳıb (32) fikr ü tedbįrler idüp ol maṣlaĥatı 

tamām itdi Emįr Naṣr’a gelüp Ǿarż itdükleyin be-ġāyet ḫoş (33) geldi yanından ṭaşra 

çıḳıcaḳ ĥırāmāna bu Ebū ǾAli be-ġāyet merd-gįr-i ḳavį ḳalb-i rūşen tedbįrdür  

[225a] (1) mādām ki biz ḳayd-ı ĥayātdayuz bunın ḳadrin bilür istiĥḳāḳına göre riǾāyetin 

iderüz bundan ḫaṭā ṣādır (2) olmaz ammā şöyle ki ben dünyā sarāyından beḳā sarāyına 

sefer idem kār-ı salṭanat oġullarum eline düşe (3) bunuñ fāǿidesin bilmeyüp nā-ĥaḳḳ 

yire incitseler gerekdür bu da anlara āṣį olsa gerekdür ve ol ĥāl ki (4) bizüm 

ĥāndānumuza gele bunuñ iṣyānından nāşį olur didi ve rāst didügi gibi oldı çün (5) 

kendüsi geçüp nevbet oġullarına yetişdi Ebū ǾAli Nişābūrį beglüginden bi-gāne maǾzūl 

eylediler (6) ol da anlara muṭįǾ olmayup iṣyān eyledi anuñ iṣyānıyla Sāmāniler’üñ 

devletlerine çok ziyān (7) oldı noḳṣān irişdi atalarınuñ ferāseti ṣaĥįĥ oldı ĥikāyet 

getürmişlerdür ki (8) Sulṭān Maĥmūd’uñ Belḫ’de bir bāġı var idi ki be-ġāyet ĥurrem ü 

ābād baġ idi içinde Ǿālį (9) ḳaṣrları ve bülend ü bį-mānend imāretleri var idi muttaṣıl 

taǾmįr olınmaḳda ve zįnet ü revnaḳı artmaḳda (10) idi ammā taǾmįr-i timārınuñ vesāǿir 
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aĥvalinüñ ṣuǿnet ü ḫarcı şehrlü üstine idi yıl on (11) iki ay anuñ avārızıdan ṣalgunından 

ḫālį olmazlardı tamām mertebe bundan bį-ĥużūrlar idi (12) ittifāḳ bir dem ki bahār 

mevsimi ve seyr-i kenār vaḳti idi ezhāruñ ṭarāveti enhāruñ leṭāfeti zamānında (13) 

birgün Sulṭān Maĥmūd şehrde olan sarāyında bir bezm-i meclis tertįbini gördi emr 

eyledi (14) ol bāġdan güller bulup gelinler ḳuruyup sāǿir ārāyiş-i meclis olıcaḳ 

mįvelerden şükūfe (15) lerden tāze-bahārlardan münāsib olanlardan getürüp meclisini 

zįnet eylediler müṣāĥibleri ile (16) gelüp Ǿayş u nūşa meşġūl oldılar anlardan Ebū Naṣr-ı 

Eşkānį eydür meclise oturınca benüm göñlüme (17) bu geldi ki taǾaccüb bunuñ gibi 

meclis-i pādişāh anuñ gibi bāġ-ı behişt-āsāda ḳurmaz da anuñ reyāĥįsin (18) bunda 

getürür ṭarāvetin getürür bunuñ ĥikmeti ne ola diyü endįşeye vardum Sulṭān Maĥmūd 

hemān (19) baña müteveccih olup ey Ebū Naṣr ne fikr idersin didi ben de pādişāhuñ 

Ǿazįz cāhın kemāl-i ḳudret (20) ve ĥükm-i fermānın fikr iderdüm didüm yoḳ bunı fikr 

itmezsin belki bunuñ gibi baġ-ı leṭāfeti zamānında (21) bu meclis anda gerek idi bunuñ 

ne maǾnāsı var dirsin ola didi Ebū Naṣr āferįn-ferāset ise (22) ancaḳ ola didi Sulṭān 

Maĥmūd emr ile vaḳti olıcaḳ ḳalḳdı buyurdı cümle muṭrıblar yanuma (23) gideler varup 

meclis bezmi anda töreler buyruġı gibi ideler kendüsi daḫı namāzı ḳılduḳdan (24) ṣoñra 

anda revān oldı bir laṭįf gül-zār ortasında meclis tertįb olınmış idi geldi pādişāha (25) 

oturdı bir Ǿālį-bezm eyledi günden bir miḳdār geçince henüz ikindi vaḳti olmamışdı ki 

ḳalḳup (26) şehre gidelüm diyüp hemān süvār olup hele böyle bindük şehre giderken 

yol üzere dāniş-mend (27) Ĥuṣayrį ve Ebū’l-Ĥasen ǾAḳįlį baña yetişüp sübĥān bu 

pādişāhuñ taǾaccüb ṭabįǾati var bunuñ (28) gibi vaḳtde anuñ gibi baġı ḳoyup şehr ü 

hüccet itmege gider dirler çün şehre geldük anda daḫı (29) meclis ārāste olmış idi 

oturdılar baña ṣorup yolda saña yanaştılar kimlerdür diyü (30) ṣordı ben de dāniş-mend 

Ĥuṣayrį ile Ebū’l-Ĥasen ǾAḳįlį idi didüm ne söylediler didi ben de (31) ol ḳadar nesne 

söylediler didüm ben taĥḳįḳ anlaruñ didüklerin bilürüm bunuñ gibi dilārā baġı ḳoyup 

(32) şehre dört dįvār arasına şarāb içmeġe gitmegün ne leṭāfeti var didiler didi ben 

ĥıdmet (33) idüp pādişāhuñ mübārek lafẓına cārį olanı didiler didüm ferāsetlerine taĥsįn 

eyledüm  

[225b] (1) meclis āḫir olup muṣāĥibler ṭaġulduḳdan ṣoñra baña al ve gel ayaġum ezivir 

diyü buyurdılar (2) ben ilerü varup bu ĥıdmete meşġūl oldum ayaḳların ovarken baña 

sen sipāhluḳ itmiş cihān- (3) dįde bir kimsesüñ hįç gezdügüñ yirlerde benüm baġum 

gibi baġ gördün mi didi yoḳ görmedüm didüm ne (4) sebebdür ki bunuñ gibi baġ-ı 
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laṭįfin aṣlā benüm göñlüm açılmaz hemįşe göñce gibi dil-teng de dil-reng olurın idi (5) 

ben de eger pādişāh buyurursa ve ḳulına incinmezse ben anuñ sebebin diyeyin didüm 

söyle did (6) anuñ’çün ki şehrlüden ve ol bāġ havalisinden olan beni bin halḳ bu baġdan 

rencįde- (7) ḫāṭırdur bu sebebden pādişāh içinde şād-mān olmaz didüm bāġuñ nesinden 

incinürler (8) didi ben de anuñ timārı vesāǿir içün salınan avārızlardan ve niçe incinürler 

(9) bu maǾnāyı pādişāha kimesne Ǿarż idemez ḫarcı ĥazįneden virülse ḫalḳa teklįf 

olınmasa ne var (10) idi deryā-yı ĥazįnesinden ne eksilür didüm benden bu sözi işidicek 

pādişāhluḳ ṣaṭvetinden (11) ḫaṭırına ḫoş gelmeyüp ẓāhiren egerçi ol degül gibi oldı fi’l-

ĥāl ol muvannetleri ḫalḳdan defǾ (12) eylemege fermān itmedi ammā ebeden ṣoñra 

ĥazįneye gider olıcaḳ miŝāl buyurur yazdılar ki min baǾd baġuñ ḫarcı (13) ĥazįneden 

virüle ḫalḳa anuñ’çün Ǿavārız teklįfin eyleyemeler ĥįçbir vechle anuñ meṣāliĥi içün (14) 

reǾāyāyı incitmeyeler pes bu ĥikāyetler fevāǿid-i mutażammındur ki Sulṭān Maĥmūd’uñ 

bundan ferāsetüñ (15) aña iyāset maǾlūm olduḳdan ṣoñra ġayrı ĥaḳḳ sözi işidicek 

ḳulaġından ṭutup vaḳti (16) ile anuñ Ǿamūsı ile Ǿamel buyurduġı āşikār olur ḳıyāmete 

degin bu zikr-i cemįl dillerde dāstān (17) olup hezār pādişāh-ı ālį-cāha bundan Ǿibret ü 

naṣiĥat-gūşeler  

              Beyt: feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                   Śafĥa-i dehrine (18) eyülük ki yazılsa yuyımaz 

                        Tā ḳıyāmet anı ne āb u ne āteş ne ĥavā  

ĥikāyet getürmişlerdür ki bir vaḳt Sulṭān (19) Maĥmūd şarāb meclisine oturmış idi 

oġulları Muĥammed ve MesǾūd bile otururlar idi Ebū Naṣr-ı İskānį (20) eydür ḳadeĥ bir 

niçe devr döndükden ṣoñra Sulṭān Maĥmūd atası Sebük Tegin’i añup duǾā itdi ve 

gözleri (21) yaş ile ṭoldı atam raĥmetu’llāhu Ǿaleyh salṭanat ḳāǾidesin ziyāde muĥkem 

ḳomış anuñ aĥkāmınuñ (22) aĥkāmında çoḳ zaĥmet çekmiş ben şöyle iǾtiḳād iderdüm ki 

andan ṣoñra pādişāhluḳda diñlenem (23) rāĥat olup ḫoş geçem ḫaberüm yoḳ öñüme 

gelen ulu manṣıb anuñ sāyesi başumdan zāǿil olduġı (24) imiş ol gidelden ben birgün 

ḫoş dirülmedüm şimdi siz şöyle ṣanursız ki benüm içdügüm şarāb ola (25) ve benden bu 

gördügüñüz şenlük ṣūreti gerçekden sürūr-ı neşāṭ ola öyle degül ġalaṭdur belki bu bir 

bahānedür (26) birḳaç gün bį-hūş olayın ḫalḳ benüm cevrümden ḳurtulsınlar bir zamān 

rāĥat olsınlar (27) dimekdür şimdi benüm oġullarum da bilmezler benüm yigitlügümde 
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itdügüm fikri iderler ammā çün kār-ı salṭanat (28) kendülere ṣunıla ol vaḳt bilürler didi 

şehzādeler ayāġ üzere ḳalḳup öñünde ĥıdmet itdiler (29) ĥāşā ki buyurduġıñuz bu 

ḳullaruñuz ḫaṭırına gele belki bizüm hemįşe endįşemüz budur ki bāş u cānumuz 

pādişāhuñ (30) hāk-i pāyına fedā ola sen var iken dünyāda rāĥat u taĥtı evvel biz 

ḳaldırayuz didiler ikisin daḫı (31) oḫşadı buyurdı yine oturdılar bir zamandan meclis 

āḫir oldı şehzādeler ser-vaḳtlerine gitdiler (32) beni çaġırup otur didi öñlerine oturdum 

mübārek ayaḳların öñüme uzatdı uyumaġa başladum (33) baña oġullarumı nice görürüñ 

bende ḳavlüñ ne dimekde ḳādirdür siz ulu  āsmānınuñ güneşi siz anlarda dost  

[226a] (1) göġünüñ iki māh-veşidür vaṣf u kemālini söylemege kimüñ iḳtidārı var bi-

ĥamdi’llāh her biri şāyeste tāc-ı (2) salṭanatdur didüm baña gidere söyledügüñ bį-maǾnā 

bir ḳurı elfāẓdur oġluñ ĥālini atabeg (3) bilür bu oġlum MesǾūd cabbārdur hįç kendü 

üzerinde Ǿālemde kimse görmez o āferįdden ferdi (4) gözüme göstermez ammā 

Muĥammed Ǿāḳildür ve civān-merddür ve rūzbān-ı nüsūrdur her ne neşāṭı şarāb 

meclisinde (5) MesǾūd eydür Muhammed anları itmege ḳādirdür ammā kendüyi ṣaḳlar 

civān-ḫūş vardur mesrūrdur (6) endįşe eylemez Ǿāḳıbet umūra nāẓır degüldür egerçi 

ḳorḳıram fāǿide itmez olacaḳ olur ḳatı ḳorḳarın (7) benden ṣoñra salṭanat Muĥammed 

MesǾud’uñ elinden ki başına işler getüre (8) vāy evliyā-yı devlet ü ḫışm u ĥadįmüme ki 

MesǾūd’uñ elinden ne cevrler çekeler zįrā ṭamaǾ-kārdur māl (9) sever şöyle ki bir 

kimsede azacuḳ māl size anı tā kökünden diredür altun üstine itmeyince ḳomaz (10) ve 

hemįşe tā siz aña bi-kārları ilerü çeker ve Ǿāḳil ü dānāları gözden bıraġur bu sebebden 

bunuñ (11) gibi ulu memlekete her kimse ṭamaǾ ider andan ṣoñra ñāl nice olacaḳ ve ĥāl 

neye idecegi bellü diyü buyurdı (12) Ebū Naṣr eydür ben de duǾā idüp ĥudāvend-i 

Ǿālemi salṭanatında bāḳį olsun eyleye bundan şöyle añlanur ki (13) bu mülk ḳıyāmete 

degin bu ĥāndānda bāḳį ḳalmaya didüm bu miḳdār kelimāt itdükden ṣoñra pādişāh 

uyḳuya (14) vardı ben de yirüme döndüm Ǿāḳıbet Sulṭān Maĥmūd her ne didi ise oldı ve 

emįr Muĥammed ile emįr MesǾūd’uñ (15) ḳıṣṣaları meşhūrdur inşā’llāh bu kitābda źikr 

olınsa gerek geldük ḳısm-ı evvelden on ikinci (16) bāb ki rāy-ı tedbįrüñ fāǿidesinde ve 

ṣavāb rāyler beyānında idi Ǿaḳl-ı selįmi ve rehn-i müstaḳįmi (17) olanlara bu şebde 

degüldür ki fetĥ ü ẓafer ḳulaġına ḳulluḳ ḫalḳası geçüren ve devlet ü Ǿizzet yiline iṭāǾat 

(18) mekrin baġlayan rāy u tedbįr-i münįrdür ve pādişāhlaruñ ṭāliǾ-i hümāyūnları ve 

bāzi-i devlet ṭāǿirini (19) ol vaḳt āşikār ider ki rāy-ı taǾlįmi ile ögredülmiş ola ve 

salṭanat-ı celālinüñ ḫūrşįd-i enveri (20) şeref-i iḳbālden çün ṭāliǾ-i saǾd ile ṭulūǾ idüp ālį 
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ḫalkı üzere luṭf u iĥsān envārını (21) ḳabż itmege başlaya fıṭrat u ıẓṭırāb-ı küsūfından 

muṣavvıṭ oldur ki ey habįb-i şuǾāyį baṭarına düşe (22) ve ĥakįm-i Mütenebbį reǿy-ı 

şecāǾat üzre taḳdįm ider ve şiǾri söyler  

         Naẓm-ı ǾArabį:  Er-reǿyü ḳable şücāǾati’ş- (23) ş-şecǾāni 

                                         Hüve evvelün ve hiye’l-maĥallu’ŝ-ŝāni  

                                         Fe izā hümā’ctemaǾā li-nefsin merreten 

                                         Beleġat mine’l-Ǿulyā külli mekānin  

Türkįce (24) bunuñ maǾnāsı reǿy ü tedbįr bahādırlaruñ bahādırluġından muḳadderdür 

rāy olan bahādırluḳ ikinci (25) mertebedür eger bir kimsede bu iki cemǾ olsa yaǾnį hem 

rāy ehli bahādır erlülükden her ne mertebeye (26) dirseñ irişür dimekdür pes biz bu 

bābda zeyrek ü Ǿāḳil kimselerüñ ṣāǿib-i zāǿillerinden bir miḳdār ĥikāyetler (27) įrād 

idelüm ki aṣĥāb-ı Ǿizz ü devlet ẓabṭ-ı umūr-ı memleketde anlaruñ rāylerine iḳtidā idüp 

kendü (28) meṣāliĥ ü mihmānlarınuñ ıṣtılāĥını aña göre tedārik eyleye ĥikāyet 

getürmişlerdür ki Manṣūr (29) ḫalįfe oġlı Mehdį’yi be-ġāyet severdi kendüden ṣoñra 

yirine taĥta ḫilāfete ol geçmek murādı (30) idi lā-büdd anuñ ıṣlāĥ-ı aĥvālinden be-ġāyet 

ihtimām iderdi birgün aǾyān u ĥażret ü erkān-ı (31) devletden bir cemāǾat ĥużūrına 

çaġırup oġlı Mehdį’nüñ ĥuṣuṣın anlar ile müşāvere itdi (32) anlar maṣlaĥat bundadur ki 

aña bir niçe maǾmūr vilāyet viresiz vara başḳa ola vire ve rūzgāruñ (33) eyüsin ile ve 

ṭatlusın acısın ögrene sizüñ saġlıġuñuz ululuġa ire ḫilāfete istihḳāḳı görine  

[226b] (1) dirler ve cümlesi ṣavāb bu rāy olmak üzre ittifāḳ itdiler Ebū ǾAbdu’llāh ki 

Manṣūr ḫalįfenüñ vezįri (2) idi Muĥammed ibni ǾAṭā’ya ki ḫalįfenüñ kātibi idi bu rāy 

üzere ittifāḳ olduġın didi Muĥammed ibni ǾAṭā (3) bu ulular ki bu rāy eylemişler 

emįrü’l-müǿminįnüñ maṣlaĥatına muvafıḳ söylemişler benüm rāyüm bunuñ ḫilāfetidür 

(4) diyüvir ya senüñ rāyüñ nedür didi Muĥammed ibni ǾAṭā benüm rāyüm budur ki 

emįrü’l-müǿminįnüñ oġlını hįç (5) kendü ĥıdmetinden devr itmeye ve yanından irmeye 

gör ve Ǿömre iǾtimād yoḳdur şāyed rūzgār müsāǾade (6) itmeyince ol ıraḳdan 

bulınmaġıla dāmen-i maḳṣūr elden çıḳa emįrü’l-müǿminįnüñ yanında bulınmaḳ ẓāhir 

yirde ki (7) ıraḳda bulınmaḳ gibi degüldür münāsib budur ki ĥıdmetlerinden bir ḳadem 

daḫı devr olmaya didi vezįr (8) kātibüñ rāyı yazup emįrü’l-müǿminįne Ǿarż eyledi ḫalįfe 
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bu yigitdi rāy-ı ṣavāb budur didi (9) ve Mehdį kendüden ayırmadı vāḳıǾā kātibüñ didügi 

gibi ḫalįfe dār-ı āḫiret seferin eyledi oġlı (10) Mehdį yanında ĥāżır bulınmaġıla atası 

vefāt itdügin gün ḫilāfet taĥtına geçdi ĥikāyet (11) getürmişlerdür ki Ħāḳān-ı Müfliĥ ki 

kendü zamānınuñ bahādırlarından idi ol vaḳt ki Mıṣr’a Aĥmed (12) Ŧolunoġlı 

Ħumārūye Afşįn ile muĥarebeye çıḳdılar Hāḳān-ı Müfliĥ Afşįn’e muǾāvenete geldi (13) 

ikisi uġraşdılar Ħumārūye Afşįn’i baṣdı Ǿaskerini ṭaġutdı Afşįn Ǿaskerinüñ (14) 

ardlarına düşüp anları ḳova gitdiler Ħumārūye Ǿilm-i dįnde ḫavāṣından hemān üç kimse 

ḳaldı (15) ġayrısı heb ṭaġutdılar bu eŝnāda Ħāḳān-ı Müfliĥ kendüye ṭābiǾ biş yüz atlu ile 

bir kūşede (16) ṭururdı Ħumārūye’nüñ Ǿaskeri kendü Ǿaskerini ḳova gidüp kendüsi 

ḳalduġını bilmezdi (17) Ħumārūye’ye adam gönderüp Ħumārūye ile ṣulĥ eylemek 

murād idindi Ħumārūye daḫı iltimāsını ḳabūl idüp (18) ṣulĥa rıżā virdi gene nişān içün 

barmaġından yüzügin çıḳarup diledi ki gelen Ǿaded vire (19) ol yanında üç süvārdan biri 

Şirāzlu bir kimse idi yüzügüñüzi Ħāḳān’a göndermek ḫaṭādur (20) bunı itmek cāǿiz ki 

Ħāḳān yüzügi ṣunan Ǿaskere göstereyin Ħumārūye’yi öldürdüm işte (21) nişānı diye 

ṣunan Ǿaskere yüklenüp döneler anları ḳova giden sizüñ Ǿaskerlerinizüñ yürekleri (22) 

ḳaçmaġa yüz ṭutalar emr bir Ǿasker ola didi Ħumārūye’ye n’icidelüm didi Şįr benümle 

(23) Ħākān’uñ arasında ḳadįmi dostluḳ vardur ben varayın size getüreyin diyüp emr ile 

kendü vardı (24) Ħāḳān yanına yetdi tįz yanındaġı leşkeri ṭaġut bu atlılardan birḳaçı 

piyāde olsunlar gitdük (25) benümle Ħumārūye öñine gel didi Ħāḳān didügi gibi itdi Şįr 

tiz öñünce Ħumārūye adam uçurdı (26) işte Ħāḳān’ı öñüne ilete yürürin anuñ’çün bir 

çādur ḳurup ĥāżırlasunlar didi didügi gibi (27) itdiler aĥsen-i vechle Ħāḳān’ı iletüp 

Ħumārūye buluşdurdı Şįr eydür bu maṣlaĥat olıcaḳ (28) Ħumārūye’nün yanına vardum 

elümi bir vechle ṭutup ṣıḳdı ki barmaḳlarum ḳıruldı ṣandum andan (29) baña hergiz bu 

ĥuṣūṣda sen itdügüñ ĥüsn-i tedbįr ü rāy-ı münįri kimse itmege ḳādir degüldür biz tamām 

(30) müteḫayyir idüm yanındaġı biş yüz adam ile üzere at ṣalsa ĥālüm nice olur didi 

bunuñ bu ṭarįḳile (31) gelüp bize inḳıyād idecegin kim umardı ammā eger benüm 

yirümde atam Aĥmed Ŧolun ola idi seni (32) bu rāy-ı ṣavābından ötüri öldürdi hemįşe 

anuñ Ǿādeti budur didi biz bu sözi andan (33) işidicek tevbe itdüm ki artuḳ anuñ’çün rāy 

u tedbįr idi virmeyem ĥikāyet  

[227a] (1) getürmişlerdür ki ol vaḳt ḫalįfe Benį Ümeyye’den ǾAbdu’l-Melik bin Mervān 

Şām’dan Mekke’ye MuṣǾab (2) Zübeyr’üñ cenk itmege gitdi taĥt-gāhını ĥāli ḳodı 

Ķayṣer-i Rūm’uñ cümle erkān-ı devlet ü (3) aǾyān-ı memleketi bunuñ üzerine ittifāḳ 
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itdüler ki Ķayṣer-i Şām’ı almaġa hįç bundan ulu fırṣat (4) olmaya anuñ’çün ǾAbdu’l-

Melik MuṣǾab’la cenge meşġūldür memleketi bitürdiler ittifāḳları bu Ķayṣer (5) 

ḳulaġına girdi anları edāya cemǾ itdi ittifāḳ itdügüñüz rāy ḫaṭādur ǾAbdu’l-Melik 

memleketine (6) bu eṣnāda taǾaaruż eylemek olmaz dilerseñüz fikr görüñ ḫaṭāsında size 

bir ṣūret ḳurıvirin (7) ve bir miŝālin göstereyin diyüp buyurdı iki üç kelb getürdiler 

evvelā anlaruñ öñlerine bir nesne atı (8) virdi birbirleri ile ṭalaşdurdılar andan bir diri 

dülegü getürüp öñlerine ṣalıvirdiler dülegüyi (9) gördükleri gibi defǾ kelbler birbirleri 

ile ṭalased ṭalaşmaġı ḳoyup cümlesi dülegünüñ üzerine ḳoşup (10) ḳova gitdiler 

birbirlerine arḳalanup dülegüyi yidiler anı pāre pāre itdiler andan Ķayṣer anlara işte (11) 

bizüm anlar ile cengimüz budur miŝāli şimdi biz ǾAbdu’l-Melik memleketine ḳaṣd 

idicek hemān ikisi bir olur (12) birbirleriyile yarışurlar daḫı düzler ittifāḳ ile bizi ele 

alurlar siz de ben de ol ikisine (13) bilürin ki bir yirden biz muḳāvemete ḳādir degülüz 

ṣoñı nice olur didi cümlesi kendü ve anları (14) ḫaṭā olup Ķayṣer’üñ rāy-ı ṣavāb 

olduġına iǾtirāf itdiler ĥikāyet getürmişlerdür ki (15) Ĥasen bin İsmaǾįl ki emįrü’l-

müǿminįn el-mütevekkil-i Ǿala’llāh ḫalįfenüñ ḫavāṣından idi ol eydür (16) bir zamān 

emįrü’l-müǿminįn Dımeşḳ’e sefer itdi yolda giderken baña göñlimüz herįse ister 

Ħorasān’da (17) bişürdükleri gibi bize herįse ṭaǾāmı bişürivirseñ yiyeyüz diyü buyurdı 

ben de ol gün varup (18) ĥavāǿicin gördüm tamām pāk ü pākize baġd ide vesāǿir 

levāzım müheyyā itdüm eprisi bir laṭįf ü naįf (19) herįse bişürdüm meger ol gün havā 

bulutlanmışdı yaġmūr yaġardı ben de tevaḳḳıf iderdüm ki hevācile (20) ḫal bu ya alam 

gidem nā-gāh gördüm Hāşim bin Aĥmed ki merd-i Ǿāḳil ü ehl-i rāy idi cāriye çıḳa (21) 

geldi şu nedür bir ḫoş ṭaǾām ḳoḫusı var ancaḳ ne bişürdüñ getür yiyelüm didi ben de 

(22) emįrü’l-müǿminįn benüm içün Ħorasān üslūbınca bir herįse bişürüvir didi ben de 

bişürdüm şimdi (23) alup gitmek isterin didüm Hāşim ey Ĥasen bu fikrden vaz geç 

emįrü’l-müǿminįn ĥużūrlarında kendü (24) güzįde vü laṭįf ṭaǾāmlaruñ nihāyeti yoḳ buñı 

öñimüze getür yiyelüm didi niçe ki menǾ itdüm memnūǾ olmadı āḫir (25) kendüsi 

ḳalḳup herįse çanaḳların öñine getürdi yoldaşlarına çaġurdı oturup yidiler (26) andan 

şarāb istedi muṭrıblar getürdiler bezm-i meclis ārāste anuñ oturup Ǿayş iderken aña sen 

(27) işüñi becerdin ben emįrü’l-müǿminįne ne Ǿözr beyān iderin didüm ey Aĥmed ki sen 

pādişāhlar (28) aĥvālin bilmez misin şöyle mi añlarsın ki anuñ göñli herįse ister de anuñ 

aşcıları bundan pek (29) herįse bişürmezler de saña bişürdürsin pādişāhlar bu aṣl işleri 

ideñüz olma şimdi sen (30) bu herįseyi aña iletseñ muḳarrer bir miḳdār içer ve ĥareme 
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gönderür bir miḳdārın ḫavāṣ-ı ĥıdmet-kārları (31) ile kendüsi yir iĥtimāldür ḳaża ile 

içerüde bundan yinilerek birinüñ başı aġraya ḫaste ola (32) belki eceli gelüp öle hay bu 

herįse zehrlenmiş ise diyeler başınuñ belāya uġrayayın (33) çoġı bu vażǾı itdügüm seni 

ṣınaduġumuz diyendi ol gice bizümle böyle oldı yarındası  

[227b] (1) ḫalįfe yanına vardum ol da geldi beni görince dün saña herįse ıṣmarladum 

n’içün  bişürüp (2) getürmedüñ diyü buyurdı ben de ḳıṣṣayı evvelden āĥirine taḳrįr 

eyledüm Hāşim yā emįrü’l-müǿminįn didügi (3) olmışdur sizüñ içün bir be-ġāyet laṭįf ü 

pāk naẓįf herįse bişürmiş biz çoḳup yidük (4) eyyām-ı devletüñüze duǾā itdük bu bir 

öyle kimsedür pādişāhlar mizācını bilmez gene kendüsi ṣaḳındumuz (5) dur eger 

emįrü’l-müǿminįn herįse istese aşcılarına fermān itmez midi ki bundan daḫı pek bişürler 

idi (6) maǾlūmdur kim bilür ne taḳrįb düşdi bir sözdür kendüye buyurmışsız 

pādişāhlaruñ her buyur (7) duḳları baǾįd olup anı itmek olmaz eger herįseyi ĥużūrına 

iletse didügüm iĥtimāli ḳażāyıla (8) bir nesne vāḳiǾ olsa ĥāli nice olurdı didi ḫalįfe 

sözini begendi eyü dimişdür endįşlük (9) itmişsin senüñ gibi müyesser olan hįç maĥzūl 

olmaz diyü buyurdı ĥikāyet (10) getürmişlerdür ki cild-i evvelde meźkūr olan üzere çün 

ǾArab ḳavminüñ ve Ķureyş ḳabįlesinüñ (11) eşrāfı cemǾ olup KaǾbe-i şerįfenüñ esāsını 

bulup aṣl bināsından bülend itmek istediler (12) anuñ bināsında envāǾı tekellüfāt 

tertįbini gördiler ĥacerü’l-esvedi yirine ḳomalu olıcaḳ aralarına (13) ġavġā düşdi 

eşrāfdan her biri yirine ben ḳorın tā bu şeref ebedį benüm ḫānedānumda ḳala diyü nizāǾ 

(14) itdi aralarında bu ḫuṣūmet uzadı ĥattā mābeynlerinde muĥārebe vü müḳātele olmaḳ 

muḳarrer olmadı āḫir (15)  rūzgār-ı dįde Ǿaḳil pįrler aralarına girüp bu Ǿimārete ḳaṣd 

itmege maĥẓā riǾāyet-i dįn içün (16) mübeddā-i fitne vü fesād olmaġ’çün degüldür 

gelüñ ġavġāyı ḳoñ ḫuṣūmetden vazgeçelüm bugün (17) ṭaşradan mescid-i ĥarām içine ol 

kim gelürse anı bu ĥuṣūṣda ĥükm idelüm ol ne ĥükm iderse (18) aña rāzı oluñ didiler 

cümle bu söze rāżı olup muntażır oldılar ki ol mescid-i ĥarām içinde (19) ṭaşradan kim 

gelür ittifāḳ o gelen seyyid-i kāǿināt ve mafĥar-i mevcūdāt Ĥażret-i Muĥammed 

Muṣtafā (20) idi Ǿaleyhi efżalü’ṣ-ṣalāvāt geçdi daḫı başına tāc-ı risālet urmamışdı eşrāf-ı 

ǾArab (21) göricek bir ṣāĥib tecrübe eski adam gele dirdük hele Muĥammed de merd-i 

emįndür ve rāy u zeyn ehlidür (22) çün ḳavl ü ḳarārumuz böyle oldı andan dönmek 

olmaz diyü Resūlu’llāh Ĥażretleri’nüñ öñlerine (23) geldiler mā-cerāyı anlara taḳrįr 

eylediler senüñ bu ĥuṣūṣda rāyüñ nedür bunlaruñ arasında olan (24) ḫuṣūmeti nice defǾ 

idersin didiler seyyid-i Ǿālem bunuñ işi ḳolay hįçbir ḫāṭırın incitmedin (25) ben bunı 
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defǾ ideyin diyü buyurdılar bez getürdiler kendü mübārek elleriyile ĥacerü’l-esvedi 

getürüp (26) ol bez içine ḳodılar andan eşrāf-ı ǾArab’dan ol nizāǾ idenleri çıḳarup 

buyurdılar her birisi bezüñ (27) bir kūşesine yapışup muǾbetle ḳaldurdılar ĥacerü’l-

esvedi yirine ḳoyup bezi altından çekivirdiler (28) yirine itüp oturmışdı nizāǾları 

münḳaṭǾ oldı ǾArab ṭāǿifesi bu ĥüsn-i tedbįri ve rāy-ı (29) münįri göricek ĥayrān oldılar 

elbette bu hilāl bedr olıcaḳ nūr-ı cihān ṣaĥāǿifin ṭutar (30) bu ḳolayına kimse olmaz diyü 

cezm itdiler ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Meǿmūn ḫalįfe kendü (31) ḳıbelinden 

ǾAbdu’llah ibni Ŧāhir Mıṣr’a beg degdi ǾAbdu’llāh daḫı Mıṣr’a varup (32) anda yirleşdi 

anuñ adūlarından baǾżı anı ḫalįfeye ġamz idüp muĥaḳḳaḳ Mıṣr’da Ǿāṣį olmaḳ üzere size 

(33) cānını muḳarrer itmişdür diyü söylediler Meǿmūn ḫalįfe diledi ki anı ṣaya anda 

didükleri niyet var mıdur göre  

[228a] (1) ammā ĥükm gönderüp bunda çıḳarursam nā-gāh temerrüd Ǿinād ide iş elden 

gide diyü bu ĥuṣūṣı öyle (2) müşāvere itdi her biri bu bābda bir rāy eyledi ḫulāṣa-i 

fikrleri bu oldı ki maĥfį aña kendüsi itdügin (3) bir adam göndereler Mıṣr’a vara el 

altından ḫalḳı Ĥażret-i ǾAli’nüñ rażıya’llāhu Ǿanhu Ķāsım adlu oġlına (4) ḫalįfelük 

bįǾatına ṭaleb eyleye ḫalḳa bunı didükden ṣoñra tenhā ǾAbdu’llāh ibni Ŧāhir ile bulışa 

bu bįǾata (5) anı da daǾvet ide ne dir göre emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn’a ḫaber getüre bu 

rāy üzerine ittifāḳ itdüklerinden (6) ṣoñra bir kimse bulup ḫalįfe öñüne getürdiler aña 

muĥkem ıṣmarladı zinhār bu sırrı kimseye açmaya (7) Mıṣr’a vara bu ĥıdmeti eyleye tįz 

gel diyü buyurdı emr üzere ĥerįf gitdi Mıṣr’a varup evvelā (8) maĥfį ḫalḳı źikr olınan 

bįǾata daǾvet eyledi baǾżıları icābet itdiler baǾżı itmedi andan ǾAbdu’llāh (9) ibni Ŧāhir 

öñüne geldi andan ḫalvete girmek ṭaleb eyledi ol da icābet itdi anuñla ḫalvet olup (10) 

yā emįr bilürsin ki Peyġamber’den geçicek hįç ǾAli’den ulu kimse yoḳdur bugün ki 

şeref evlād-ı ǾAli’ (11) nüñdür her kimseye lāzımdur anlaruñ şereflerine vesāǿir ṭāǿife 

üzerine teḳaddümlerine iǾtirāf eyleye ve anlar ḫalįfe (12) olmaḳ yanında anlara nuṣret ü 

muǾāvenet ide şimdi evlād-ı ǾAli’den Ķāsım ibni ǾAli’den şerįf ü Ǿālį- (13) neseb ü 

zāhid ü muttaḳį ḫilāfete lāyıḳ kim var vażįǾ-i şerįfden Mıṣr içinde çoḳ kimse bįǾat (14) 

itdiler ammā eger emįr inṣāfa gelüp ḫilāfete rāżı ola bu işinüz tamām olur tā ḳıyāmete 

degin eyü adıñuz (15) söylenür didi ǾAbdu’llāh ibni Ŧāhir andan bu sözi işidicek aña 

evvelā bunı bil ki ĥudāvend-i Ǿālem (16) celle źikruhu ḳullarına virdügi niǾmetüñ 

şükrini üzerlerine vācib ḳılmışdur ve Emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn’uñ benüm (17) 

yanumda ol ḳadar ĥaḳḳı var şol ḳadar luṭf u iĥsanına mustaġraḳın ki üzere anuñ şükri 
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tamām lāzımdur (18) hergiz bunı kendüme revā görmezin ki aña āṣį olam Ķāsım ibni 

ǾAli ulu kimsedür anuñ şerefine hįç söz (19) yoḳdur ammā işidürin Mıṣr içinde Śıffįn’e 

bir ayyār göndermiş el altından ḫalḳı kendüye bįǾat (20) u daǾvet eydürürmiş ben ḫod 

bunı emįrü’l-müǿminįn Ǿarż itmezin ammā ḳorḳarın bu ḫaber emįrü’l-müǿminįn (21) 

ḳulaġına dek bir miŝāl göndere ol kimseyi bul diye miŝāline imtiŝālle kimseyi arar 

bulınca ḳomazın (22) ala getürür kendüye göndereyin velį bilürsin öldürürin vebāle 

girürin ammā gördüm ṣavāb budur ki fitneyi (23) baṣam tā ḫalḳ da ol da belā esįri 

olmayalar Ǿarż eyledüm ve eger sen de kendü ayaġuñla gelüp benden bu sözi (24) 

söylemege emān ile gelmesün şimdi seni de ṭutar emįrü’l-müǿminįn öñüne gönderdüm 

hemān buradan çıḳduġuñ (25) gibi böyle gir Mıṣr’dan çıḳ git diyeyin saña yol ḫarçluġı 

virsünler yoḫsa şöyle ki min-baǾd seni Mıṣr (26) içinde göreler başuña ummaduġuñ 

belāyı getürürin didi ĥerįf andan bu cevābı alıcaḳ hemįn ṭaşra (27) çıḳup yola girdi geldi 

Baġdād’a Meǿmūn ḫalįfenüñ ĥużūrında bį-ḳuṣūr anda işitdügini taḳrįr (28) eyledi Allāh 

andan rāżı ola ki kimesne ḫāṭır içün araya ḫor ḳatmaya ne istedi ise anı söyledi (29) 

Meǿmūn ḫalįfe andan bu sözi işidicek bir aġacı ki ben dikem elbette yemiş böyle olur 

Ŧāhir’i (30) ben kendüm terbiyyet itdüm elbette andan ṭoġan böyle olur ǾAbdu’llāh daḫı 

küçücük iken benüm perverde-i (31) ḳaŝemümdür ĥüsn-i terbiyetümle mürebbįdür 

elbette bu terbiyyetüñ de ŝemeresini ḫayr olur niteki ẓāhir oldı diyü buyurdı (32) ĥikāyet 

dirler ki Sāsānįler’üñ ibtidā-i ĥāllerinde salṭanat devrine dek anlara geldük de anlardan 

Ebū Naṣr (33) pādişāh olup taĥt-ı devlete süvār olıcaḳ ki vilāyet-i taĥt-ı fermānında aldı 

ve reǾāyāya eŝer-i luṭf 

[228b] (1) u siyāseti irişdi ve Kiş ve Baḫşt ve Buḫārā vilāyetinüñ beglügin kendü 

ḳarındaşı İsmaǾįl’e virdi (2) ve İsmaǾįl Buḫāra’da oturdı ǾAmr Leyŝ ile uġraşdı ve ǾAmr 

Leyŝ’i baṣdı aña ǾAmr Leyŝ’üñ (3) vaṣiyyeti cihān içinde yayıldı emįr Naṣr 

ḳarındaşından endįş-nāk oldı ve anı kendüye gelsüñ (4) diyü daǾvet eyledi nāme 

gönderdi nāmesi emįr İsmaǾįl’e irüp mażmūnına vāḳıf olıcaḳ Ebū Manṣūr (5) ile 

Ŧalĥa’yı çaġurtdı ki ikisi de ol vilāyetüñ zeyreklerinden kār-ı dānā kimseler idi 

bunlardan ḳarında (6) şınuñ yanına gitmek bābında rāy ṭaleb itdi ne dirsüz nāmesine 

imtiŝāl ideyin mi diyü meşveret eyledi Ebū Manṣūr’uñ (7) pādişāhum egerçi sizüñ 

rāyiñüz biñ ālįdür ammā ĥıdmet-kāra lā-büddür ki naṣįĥat bildügin söyleye benüm 

yanumda (8) rāy-ı ṣavāb budur ki ḳarındaşıñuz yanına gitmeyesiz pādişāhluḳ ḳardāş ve 

ata ve ana ĥaḳḳın bilmez bir bahāne ḳurup bir Ǿözr (9) beyān idüp gitmegi teǿhįr eyleñ 
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didi emįr İsmaǾįl ne Ǿözr ola ki anuñ ġażabın defǾ ide anı anuñla (10) aldayıbileyüz didi 

Ebū Manṣūr hįç bundan ḳavį Ǿözr mi olur ki civārıñuzda RāfįǾ bin Herŝeme gibi 

mekkār-ı (11) diger bir simġa-ger var size gidince memleketi ḫālį bulur leşker çeküp 

gelür eliñüzden żabṭ ider tedāriki (12) müşkil olur bu vechle nāme yazup beyān-ı Ǿözr 

idüñ didi emįr İsmaǾįl maǾḳūl görüp buyurdı (13) bu vechle ḳarındaşı Ebū Naṣr’a bir 

nāme yazup içine Ǿözr-i meźkūrı beyān u aǾyān eylediler anadan Ebū Manṣūr’a (14) yüz 

ṭutdı bu ulu işdür diyü nāmesin kendün alup gidüp bu maṣlaĥata kendü nefsüñle 

mübāşeret (15) itmek gereksin ki yite didi Ebū Manṣūr eydür yaraġum görüp peşkeş 

ḳayurdum Ebū Naṣr cānibine müteveccih oldum (16) vaḳtā ki dergāhına irişdüm peşkeşi 

Ǿarż itdüm üç gün üç gice kendüye bulışmaġa baña icāzet (17) virmedi dördinci gün 

icāzet oldı öñüne girdüm peş-keşümi çekdüm ḳāǿil-i ḳabūl itmedi baña ben bunlara (18) 

aldañmazın hemān fermānum budur ki bugün yine dönesin İsmaǾįl getüresin didi ben de 

emįrü’l-müǿminįnüñ maǾlūmıdur (19) RāfiǾ bin Herŝeme Ħorasān’dan ĥayli ḳuvvet 

ṭutmışdur el’ān yanına çoġ Ǿasker cemǾ eylemişdür eger vilāyeti (20) ḫālį göre emān 

virmez memleket üzerine çıḳar her ṭarafı ẓabṭ iderdüm Buḫārā’yı ĥıfẓdan (21) 

Türkistān’ı ĥıfẓ mühimdür RāfiǾ gelüp Buḫārā vilāyetini alırsa alsun didi buradan ẓafer 

bulmayıcaḳ (22) döndüm şimdi emįr İsmaǾįl şimdi yanında üç yüz binden ziyāde Ǿasker 

vardur gelürse vilāyeti (23) müżāyaḳa virür memleket müteĥaccil olmaz ḫalḳ incinür 

didüm beni anuñ leşker çoḳluġına mı ḳorḳudursın (24) Allāh ĥaḳḳıyiçün eger ol leşker 

ile rāy öñüne degin ḳaçarsa anı ṭutmayınca ḳomazın lāyıḳ (25) olduġın aña itmeyince 

olmazın didi ben de gördüm bu yoldan daḫı ẓafer bulamadum murādınca alup (26) eger 

emįr İsmaǾįl kendünüñ gelmesi bu mertebe murādıñuz olduġın bileydi ḳamu töhmeti 

terk ider ĥużūru (27) ñuza ilḳār ile gelür gider didi Ebū Naṣr’a bu söz ḫoş gelüp ol 

ḳarındaşum degül midür yanumda (28) kendüsi cihāndan Ǿazįzdür gelsün didügümde 

gene andan ḫalḳın töhmetleri dilin kesmek içündür (29) ṭurmayup ol size āṣįdür dirler 

benüm de bu sözümden ḫāṭırum mükedder olur hele gelse ol (30) töhmet defǾ olurdı 

didi ben de varayın getüreyin icāzet ile döndüm Buḫāra’ya geldüm ḳıṣṣayı (31) 

evvelinden āḫirine emįr İsmaǾįl’e taḳrįr eyledüm ya baña bu ĥuṣūṣda senüñ rāyüñ nedür 

didi (32) rāy budur ki RāfiǾ bin Herŝeme ile bir olayuz ve cihānı Ebū Naṣr’uñ gözine ve 

ḫalḳa-yı dāǿiresi (33) gibi teng ideyüz didüm begler heb bu rāyı begendiler emįr İsmaǾįl 

bu kāra sen gitmek gereksin bu maṣlaĥatda 
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[229a] (1) senüñ rāyüñle varur didi Ebū Manṣūr emr sizüñ diyüp gitdi çün Nişābūr’da 

RāfiǾ bin Herŝeme (2) yanına yetdi vāfir tuḫfe vü hedāye alup gitmiş idi peşkeş çeküp 

aña bulaşdı bu ĥāletden (3) Ǿarżı ne ise aĥsen ü vechle söyledi Emįr İsmaǾįl’üñ ikisinüñ 

arasını tamām birlük itdi Ebū (4) Naṣr'uñ üzerine yüriyeler Ebū Manṣūr öñlerince 

ḳulaġuzluḳ idüp RāfiǾyi Buḫāra’ya ṭoġrı (5) aldı gitdi Serhend şehrine irüp ḳondılar Ebū 

Manṣūr kendü kendüye bu benüm (6) itdügüm ne idi rāy-ı ṣavāb ararken haṭā eyledüm 

şimdi ki RāfiǾ emįr İsmaǾįl’le bir olup (7) Ebū Manṣūr’ı aradan getüreler Muḳarrer 

RāfiǾ emįr İsmaǾįl Naṣr’la iki ḳarındaşlardur mādām ki (8) anlar ittifāḳ üzere olalar 

RāfiǾ anlara ẓafer bulamaz ammā alduḳdan ṣoñra yalıñuz yirine ḳalur (9) bilā-şübhe 

Emįr İsmaǾįl de ḳahr ider ammā bu mertebeden ṣoñra buraya gelindi Ǿacabā ne tedbįr 

eylesem ki (10) bu maĥallde maĥzūrı kendü ṣāĥib-i devletümüñ üzerinden defǾ eylesem 

diyü muĥkem ıẓṭırāb ile (11) düşdi bir miḳdār endįşeye düşüp ġavvāsluḳ itdi āḫir bu 

fikri çıḳarup tįz ol (12) gice RāfiǾ yanına varup tenhāsına girdi eger bu sefer mübāregin 

ĥuṣūṣında ḫaṭırına bir (13) nesne geldi eger Ĥudāvend nesne virürse söyleyin didi RāfiǾ 

nedür söyle didi (14) Ebį Manṣūr ḫāṭıruma şöyle gelür ki Ebū Naṣr eger düşmenden 

muḳadder ise emįr İsmaǾįl ḳarındaşlarıdur (15) ḳarındaşlar arasında olan ḫuṣūmet 

ĥayrįdür eger birbiriyle düşmen olsa Ǿādeti nesne (16) ile gene mürtefiǾ olmaġa kāǿil 

midür şimdi ise emįr bunca Ǿasker-i firāvān ile müteveccihdür ḳorḳarın (17) bu 

memleket ol Ǿaskere muhtemel olmaya müżāyaḳa çekesiz beni bunda ortada şerm-ende 

olam (18) gelse ger Ǿālemde bir nām u nişān ve sekiz cümle Ǿālem ḫalḳı eyülügi ger 

söylese buradan Emįr (19) Naṣr’a bir nāme yazup iḳbālle buraya degin geldügüñüz 

iǾlām idüp aña pend ü naṣįĥat (20) itseñüz iki ḳarındaşı barışdursañuz cāǿiz degül midür 

muḳarrer Emįr Naṣr’a sizüñ nāmeñüz iricek sözüñüze (21) muḫālefet itmez belki 

emriñüze imtiŝāl cānibine minnet bilür ḳarındaşı ile ṣulĥ ider hem Ǿaskerine zaĥmet (22) 

irmez hem anlaruñ memleketleri çıġnanmaz Emįr İsmaǾįl ise egerçi yolıñuza niçe 

ĥazįneler bezl itdi ammā henüz (23) daḫı ĥıdmetiñüzde muḳaṣṣırdur ol daḫı bundan ḫaṭā 

iderdi vāḳıǾan bu rāy ḫoş geldi hemān (24) buyurdı Ebū Naṣr’a bir nāme yazdılar içinde 

aña mülāǿimetler idüp şöyle işitdüm ki ḳarındaşuñla ortañuzda (25) ḫuṣūmet ü küdūret 

var imiş ḳarındaşuñla yardım itmege tamām elli biñ süvār cerrār u ḫūn-ḫˇār (26) ser-

ĥaṣṣa gelüp ḳondum ve şemşįr eline yapışmadın ḳalem dilini ĥarekete getürdüm yā emįr 

kendü aĥvālini ḳarındaşı (27) ile barışmaḳda gördi ki anuñ meyli ve kiyasetinden 

umulan budur fį-hā yoḳ eger barışmaz (28) uġraşurın dirse kendü bilür biz yarı yola 
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degin geldük leşker ile oturıyoruz kendü de (29) fitne ĥāżır olsun didi nāme emįr Naṣr’a 

iricek ḳorḳdı barışmaḳ cānibine cānına minnet (30) ṭutdı derĥāl ḳarındaşına muĥabbet-

nāmeler yazdı vāfir armaġanlar gönderdi ve RāfiǾ bin Herŝeme’ye (31) daḫı ilçi 

gönderüp bāşiġa aña daḫı yād-gār tuḫfe-i bį-şimār gönderdi iki ḳarındaşun arasında (32) 

tamām barışuḳluḳ oldı kemā-kān mābeynlerde olan aḫvāt merāsimi teǿkįd olundı bu 

emįr (33) İsmaǾįl daḫı RāfiǾ’e māl-ı Ǿaẓįm virdi ser-ĥadden dönüp sālim ü ġānim yine 

Nişābūr’a gitdi 

[229b] (1) Ebū Manṣūr’uñ ĥüsn-i tedbįri ile arada ceng ṭozların ḳoymadın ḳan ırmaḳları 

aḳmadın üç (2) pādişāhuñ arasında revzenlük oldı ĥikāyet getürmişlerdür ki ol vaḳt ki 

Ħˇāce Aĥmed (3) ibni Ĥüseyn raĥmetu’llāhu Ǿaleyh Sulṭān Maĥmūd’uñ vezįri idi ittifāḳ 

cümle begleri ile arası (4) uz düşmedi ḳamu erkān-ı devlet ü aǾyān-ı vilāyeti anı 

sevmediler her biri bir yañadan saǾy idüp anı (5) pādişāha muĥkem ġamz eylediler 

Sulṭān Maĥmūd’uñ aña ḫāṭırı müteġayyir oldı ḳaṣd eyledi ki anı vezā (6) retinden Ǿazl 

eyleye Ebū Naṣr-ı İskānį ki muṣāĥib-ḫāṣı idi rivāyet ider ve eydür ki bu eŝnāda ittifāḳ 

(7) Arslān Ħān baña bir nāme yazup göndermiş geldi mażmūnında şöyle işitdüm ki 

pādişāhuñ ḫāṭırı (8) Ħˇāce Aĥmed’e müteġayyir olmış biz ḳullara düşmez ki pādişāhuñ 

rāyine iḳtirāż ideyüz ammā (9) pādişāha ḫaber ṣanduġumuzdan bildügümüzi söylemek 

de vācibdür şekk ü şübhe yoḳdur ki Ħˇāce (10) Aĥmed cihānuñ ehl-i kifāyeti ve 

zamānınuñ ṣāĥib-kiyāsetidür tā mektebden anuñla büyüdük bile bize (11) her vechle 

mübārek olmışdur ve niçe müddetdür ki vezįr bugün anda olan ĥaşmet ü şevket hįç 

kimsede (12) yoḳdur anuñ’çün düşmeni çoḳdur aña aṣl düşmenlerinüñ sebebi de budur 

ki o kendü pādişāhını (13) sever her yerde anuñ rıżāsını anlaruñ rıżāları üzere ne taḳdįm 

ider dįvān-ı sulṭānį meṣāliĥinde (14) kimse ḫāṭırı içün hįçbir emrde müsāmaha eylemez 

anuñ’çün cümlesi anı sevmez oldılar görecek (15) gözleri ḳalmadı gerekdür ki bu 

nāmeyi pādişāha Ǿarż idesiz egerçi ben bilürin aña pādişāhuñ (16) bir vechle ḫāṭırını 

müteġayyir ḳılmışdur ki aña söz kār itmez hele ṣavāb budur ki mektūbı gösteresiz (17) 

zįrā ṣoñra pādişāh anuñ ĥaḳḳında eydügine pįşmān olmaḳ muḳarrerdür n’içün  baña 

biriñüz naṣįĥat itmedünüz (18) diyü buyurduġında bize cevāb gibi olsun dimiş ben de 

nāmesini virmege fırṣat aradum Ħˇāce Aĥmed (19) ise bunı diyüp muttaṣıl baña adam 

gönderür Arslān Ħān’uñ nāmesini pādişāha göster diyü (20) ya olur benden muǾāvenet 

umardı ben de bunda eyümek fırṣatın gözleyeyorurın ki Ǿarż idem diyü (21) cevāb 

gönderdüm Sulṭān Maĥmūd ise kendüye varup geldükçe bilürdi ki kendüye vezįrüñ 



126 
 

ĥālin anmaġa (22) fırṣat gözlerin hįç baña oralardan dem urmayup aṣlā fırṣat virmezdi 

ittifāḳ birgün Sulṭān Maĥmūd (23) şikāra yetdi benüm şikāra bile gitmek Ǿādetüm degül 

idi bu defǾa ben de bile gitdüm beni yanına çaġurdı yanaşdum sen ḫod (24) şimdiye 

degin benüm ile şikāra bile gitmezdüñ bugün ne düşdi ki yetdüñ diyü buyurdı ben de 

pādişāhlaruñ bendeleri (25) her vaḳt ĥıdmetlerinde bulınmaḳ gerek didüm ben bilürin 

sen Aĥmed’den ötüri geldüñ ammā baña anuñ’çün (26) söz söyleme didi ben de 

pādişāhuñ cümle fikrleri ṣavābdur didüm ḫāmūş oldı bundan ne ol söyledi (27) ne ben 

ol gün ol gice geçdi avdan gelüp şarāb bezmin [ḳurdı]52 birḳaç gice şürb ü neşāṭa (28) 

meşġūl oldı bu gice gerek yirinde baña otur didi öñünde oturdum benümle söze ulaşdı 

eŝnā-yı (29) kelāmda hiç işitdüñ mi veyā bir kitābda okıduñ mı ki vezir pādişāhına 

düşmān ola didi ben de bunı (30) ne işitdüm ve ne oḳıdum ammā bunı işitdüm ve 

oḳıdum ki ebleh ve ahmaḳ ol kişidür pādişāhlar vezįr (31) olmaḳ isteye diyü yazmışlar 

didüm n’içün  didi anuñ’çün ki pādişāhlar pādişāhluḳlarında kimseyi (32) kendülerine 

şerįk itmezler kendü fermānından ġayrı memleketde fermān olduġın götürmezler her 

(33) kimse ki vezįr ola elbette anuñ daḫı fermānı budur pes pādişāhlar bir kimseye 

vezāret virseler her ne  

[230a] (1) ḳadar severlerse dostları olursa da Ǿāḳıbet anı kendüler düşmen bilürler 

didüm bu meclisde (2) bundan artuḳ söz söylemedi Ǿaẓimetine geldükden ṣoñra bir gice 

tenhāsına çaġurdı vardum oturdı (3) baña zamāne gelince Aĥmed ĥaḳḳına söz 

söylemedüñ senden bir nesne ṣorayın zinhār ṭoġrı (4) söyle müvāhene üslūbın ṭutma 

didi ben de buyruñ didüm başladı bilürin bu Aĥmed kifāyet ü kiyāset (5) ehli kār-ı 

vezāret ḳullanacaḳ kimsedür oġlan başından baġla böyle olur bile olmışdur ammā eli 

üzerinden (6) māl almaḳda iḫtiyār yoḳdur ve her bār benüm emrlerüme iǾtirāz ider anı 

begenmez ve ḳulaġum şöyle çalınur ki (7) ĥaremümden olan oġlānlara daḫı bed-naẓar 

idermiş anı Ǿazl ideyin dirin kimseye danışmadunsa (8) Ǿazlini revā görürler bu bābda 

sen ne dirsin didi ben de şol nesneyi ki pādişāh revā göre ẓāhir (9) ṣavāb andadur hįç 

aña iǾtirāz kimesne ḳādir degüldür diyü cevāb itdüm yoḳ sen de hele bir rāy eyle (10) 

ben de gördüm taḳrįb düşdi birḳaç gün vardur ki Arslān Ħān anuñ ĥuṣūṣında baña (11) 

bir nāme getirmiş diyüp nāme benümle bile idi çıḳarup kendülerine Ǿarż eyledüm ve 

eger pādişāh fermān iderse (12) ḳavlüñde kendü anlayışum ḳadar bir söz söyleyeyin 

                                                           
52Mürekkep dağılması sebebiyle okunamayan kelimenin “kurdı” şeklinde okunmasına kanaat 

getirilmiştir. 
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didüm ben de eger ḫˇācenüñ ĥaremin ĥıfẓ eylemek bābında söyledü (13) kleri taḳṣįri 

şöyle taĥḳįḳ şöyle pādişāhuñ maǾlūmı olmış elbetde vezįri ḳovmamaḳ gerek 

tāzįlerdendür (14) pādişāhlar bunuñ gibi ġayretsizlüge rāżı olmazlar ve eger anuñ 

ĥaḳḳında maĥẓā ve hem-gümān ile ve adūlı (15) söz ile ise bunda pādişāh teǿemmül 

buyurmaḳ gerek ki dergāhıñuzda ḫˇācenüñ yirin ṭutar kim vardur (16) didüm Sulṭān 

Maĥmūd hele sen varayın bu ĥuṣūṣda bir endįşe idem didi Ǿāḳıbet anı maǾzūl (17) 

eyledi ṣoñra az geçmedin pįşmān oldı memleketinde niçe pįşmānluḳ ẓuhūr itdi ĥikāyet 

(18) getürmişlerdür ki ḳaṣāṣ u tevārįḫ içinde mestūrdur bir vaḳtde emr-i Ĥaḳḳ ile 

Cebrāǿil Süleymān (19) Peyġamber’e Ǿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām bir ḳadehle āb-ı ĥayāt 

getürdi Ħudā-yı TeǾālā buyurdı ki (20) dilerseñ bu ḳadehi içe ḳıyāmete degin ölmeye 

sāġ olasın didi Süleymān Peyġāmber bunı ins ü cinnden (21) vesāǿir ĥayvanātdan kimse 

ḳalmadı ki danışmaya cümlesi içmemek gerek ki ĥayvān-ı cāvidānį bulasın didiler (22) 

ĥayvanātdan danışmaduġı ĥayvān kirpi ḳaldı hele aña da danışayın göre ol da ne dirdi 

(23) aña da atı gönderdi ki vara ĥużūrına getüre kirpi anuñ sözi ile gelmedi bu defǾa 

kelbi gönderdi vardı (24) kirpiyi Süleymān ĥużūrında getürdi Ĥażret-i Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām evvelā aña suǿāl idüp kendü (25) emr saña bir nesne müşāvere itmek 

içün ibtidā at gibi bir şerįfe ĥayvān gönderdüm ki ādemden (26) ṣoñra [cümle] ĥayvanāt 

içinde andan şerįfe yoḳdur anuñla ĥużuruma gelmedüñ sebeb nedür ki şimdi  (27) kelb 

gibi [eḫass] ĥayvanāt gönderdüm anuñla geldüñ diyü buyurdı kirpi anuñ’çün ki egerçi at 

(28) hayvanātuñ [şerįfidür ammā vefāsı yoḳdur] niteki bir şāǾir-i Pārsį bir beytde 

dimişdür ki Türkçe tercemesi budur (29)  

            Beyt: mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                     Vefā yoḳdur bu üçden hergiz inān  

                          Ķılıçdan atdan Ǿavretden ey cān 

 ve kelb egerçi (30) ĥayvānlaruñ eḫassidür ammā vefā-dārdur bir kimse ki aña bir pāre 

itmek ata Ǿömr olduḳça aña vefā-dār (31) luḳ ider bunı vefā olan söz ile gelmedüm vefā-

dār olanuñ bir aġız işāretiyile ĥużūruñıza (32) geldüm ne buyurursız didi Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām baña bir ḳadeh āb-ı ĥayāt gönderüp (33) beni muĥayyer eylemişler ki 

dilersem içeyüm dilemezsem içmeyeyüm her kime ki danışdum ise iç didiler sen ne 

dirsin 
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[230b] (1) didi bu ḳadehi saña yalıñuz mı iç dimişler yoḫsa cümle ehl ü Ǿiyāl ü aḫvātuñ 

(2) ve mihmānuñ yārānlaruñ ile bile mi iç dimişler didi Süleymān yoḳ hemān baña sen 

yalıñuz (3) iç dimişler didi kirpi öyleyse içme ṣavāb bundadur anı gene günden ne 

gönderesin uzun (4) uzaḳ ĥayātda olasın senden evvel ehl ü Ǿiyāl ü aḳrabā vü aḫvātuñ 

ve dostān (5) u yārānuñ cümlesi ölmiş olalar sen muttaṣıl mātemde olasın her birisi içün 

ġam u ġuṣṣa (6) çekesin ġam ile geçen Ǿömr mükedderdür hįç andan ĥaẓẓ idemezsin 

cümle anlar senüñle olmayıcaḳ ĥayātında (7) nolur anuñ gibi ĥayātdan memāt yigdür 

didi Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām kirpinüñ reǿyini begendi (8) ḳadeh ile āb-ı 

ĥayātı gene Cebrāǿįl’e virdi bu ĥikāyetden fāǿide budur ki kişi bile Ǿālemde mülk (9) ü 

māl u cān u celālden ol vaḳt ĥaẓẓ alınur ki ehl ü Ǿiyāl ü aḳrabā vü aḫvāt ve yārān u (10) 

dostān ile iĥtilāt eŝnāsında ola yoḫsa kişi yalıñuz bir ḳurı bāş içün Ǿizz ü (11) cān tāc u 

külāh sevdāsına düşmeklük emel-i bāṭıldur  

             Beyt: fāǾilātün / fāǾilātün / faǾilātün / fāǾilün 

                   Niçe niçe zįnet ü arāǿ (12) iş ü tertįbile  

                        Yüce yüce ḳaṣrlar ābād itmekden murād  

                        Bį-vefā dünyāda birḳaç gün sürüp (13) devrānını  

                        Dostlar ile olmaḳ içündür kişi ĥandān u şād  

ĥikāyet dirler ki (14) ol vaḳt Sulṭān Muĥammed Sūmenāt Ġazāsı’ndan döndi ḳulāġuzluḳ 

itmek içün (15) öñine ṣundı kimseler geldiler Ǿaskerinüñ öñine düşüp anı bir yoldan 

gitdiler ki hįç ṣuyı (16) yoġ idi giderek ṣusuzluḳdan sulṭān da Ǿasker de āciz olup cümle 

ḳırılmaḳ mertebesine (17) vardılar sulṭān ḳulaġuzlardan ṣorup bu yol nice yoldur şenlük 

nirededür didi (18) anlar bizi sizi bu yola ḳulaġuzluḳ içün rāy gönderdiler bize vāfir māl 

virdiler başumuz (19) ortaya ḳoduḳ ārzūmuz sizi bu ṣaĥrāda ser-gerdān itmek idi biz 

işümüz becerdük öñüzde (20) deryā arduñuzda Hindūstān Ǿaskeri cümleñüz 

ḳırulmaḳdan ġayrı çāre yoḳ bize neylerseñüz (21) eyleñ didiler sulṭān buyurdı ikisi de 

baġladılar bu eŝnāda gördi ĥavāda bir miḳdār (22) ḳuşlar uçarlar anlar uçduġı cānibe 

ṭoġrı segürtdi vardı deryādan bir hįç yanına (23) yanaşdı gördi be-ġāyet acı düş-vār ṣuyı 

var ki hįçbir vechle içmege ḳābil degül bir pāre üzerlüge (24) çekildi gördi bir köy var 

yanında bir ṭatlu ṣu buldı buyurdı orada ḳondılar ḳulāġuz (25) laruñ ikisine de siyāset 
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itdiler ve ol köyde bir Ǿulvį yaǾnį Seyyid kimse oġulları ile maḳām ṭutup (26) 

otururlardı sulṭān buyurdı ol Ǿulvįyi öñüne getürdiler aña ṣordı hįç ilerüsine (27) bu 

niredendür didi ben bilmezin ammā bir pįr kimse vardur ol bilür didi pįri getürdiler (28) 

aña ṣordı hįç bu ḫalįc niresinden geçerler yol ḳanġıdur bilür misiz pįr ben hergiz (29) bu 

ḫalįcden kimse geçdügin görmedüm ammā bir zamānda bir cemāǾat bir yirinden 

geçdiler diyü (30) işitdüm orayı bilürüm pįr ben yürimege ṭāḳatüm yoḳdur yoḫsa varup 

orayı size (31) gösterürdüm didi sulṭān buyurdı pįre at getürüp bindürdiler ve aña vāfir 

māl (32) virdiler öñlerine düşdi anları didügi yire iletdi şöyle anların ki buradan (33) 

geçmişler didi sulṭān emr itdi bir cemāǾat at depüp ṣu içine girdiler hįç 

[231a] (1) bu kez bulamadılar hemān sulṭān Ḫudā-yı TeǾālā’ya tevekkül idüp kendü 

ḳadrini yoḳ yirine (2) ḳodı maḳām-ı Ǿacz ü iftiḳādda Haḳḳ TeǾālā’nuñ ulu adın diline 

getürüp oradan kendü nefsine (3) ol ḫalįc-i deryā içine at didi bir uġurdan Ǿaskeri 

ardınca bile didiler sulṭān öñlerince (4) anlar anuñ izince yürüdiler Ħaḳḳ TeǾālā’nuñ 

Ǿināyet ile selāmet ṣuyuñ öte yaḳasına geçdiler (5) diler ki bu Sulṭān Maĥmūd’uñ maĥż-

ı kerāmetinden idi ki küffāruñ Ǿasker-i İslām’a fikr itdükleri (6) meger bunuñla bāṭıl oldı 

[yurįdūne en yutfiǿu nūrā’llāhi bi-efvāhihim ve yeǾbā’llāhu illā en yütimme nūrahu]53 (7) 

āyet-i kerįmesinüñ feĥevā-yı şerįfi gün gibi ẓāhir ü bāhir oldı ĥikāyet ol vaḳt ki (8) 

ǾAmr Leyŝ İsmaǾįl bin Aĥmed ile cenk içün üzerine Ǿasker çekdi İsmaǾįl bin Aĥmed’üñ 

begleri (9) anuñ yaraġın ve yasāġın kesret-i ḫabl ü ḫaşemin idüp birbiriyle meşveret 

itdiler biz aña ḳarşu ṭurup (10) anuñla cenk eylemek ḳaṣd ile cāndan el yumaḳdur ve 

żarūret yoġ iken ḳaçmaḳ ve ĥācet yoġ iken (11) fitne ḳoparmaḳ Ǿaḳldan degüldür ṣavāb 

budur ki bu ĥuṣūṣda tedbįr ü teǿemmül idüp ǾAmr Leyŝ’e ṭābiǾ (12) olayuz ki ol merd-i 

dānā ve pādişāh-ı tevānādur Ǿāḳillere andan ḳorḳmaḳ yoḳdur ol ehl-i Ǿaḳla ḳıymaz (13) 

zįrā ṭutup öldürmek Ǿācizler işidür cinn işidür didiler içlerinden birisi bu maǾḳūl (14) 

fikrdür bu kişi ne nefsine şefḳatinden nāşįdür bir naṣįĥatdür vezįr rāylerüñ ṣavāblaruñı 

(15) öldür ki kişi kendüden yaramaz iĥtimāller çoḳ dönüşe tā ki ḳorḳu iĥtimāli olan 

yirlerden iĥtiyāṭ (16) idüp anuñ tedārikin ide didi bārį cümleden sözler bunuñ üzerine 

muḳarrer eyler ki o gice (17) bir yire cemǾ olup bunuñ tedārikin ideler aḫşām olıcaḳ bir 

yire gelüp oturdılar (18) her biri ǾAmr Leyŝ’e bir nāme yazup içinde aña ṭābiǾ olup 

havā-dārı olduġın bildürdi (19) ve anuñ ḳahrından emān diledi mektūbları bir kimseler 

                                                           
53et-Tevbe, 32; “Allah’ın nurunu ağızlarıyla söndürmek istiyorlar. Oysa kâfirler hoşlanmasalar da Allah  

nurunu tamamlamaktan başka bir şeye râzı olmaz”. 
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ile altından ǾAmr Leyŝ’e gönderdiler (20) varduġı gibi cümlesini bir kįse içine ḳoyup 

kendü mührile mührledi virdi ĥazįnesinde (21) ṣaḳladılar ve anlara kendü de emān 

kāġıdı yazup gönderdi giceden anuñla Ǿahd (22) baġladılar yarındası ẓāhiren ḫarbe 

yarāḳlanur gibi oldılar ittifāḳ iki Ǿasker uġraşdı (23) Ĥaḳḳ TeǾālā nuṣreti İsmaǾįl’e virdi 

ǾAmr Leyŝ leşkerini baṣdı ol Ǿadüvv-i kesret (24) anlara  fāǿide itmedi ǾAmr Leyŝ 

ṭutuldı vechle ĥazįne vü esbāb u māl u menāli yaġmālandı (25) Ǿaynįyile ol kise içinde 

İsmaǾįl’üñ ḫavāsınuñ mektūbları var idi ĥazįne içinden (26) bulınup İsmaǾįl’üñ eline 

düşdi diledi ki kiseyi açup her birinüñ nāme (27) sini oḳıya sulṭān rāy-ı fermānı anı bu 

endįşeden vazgeçürdi kendü kendüsine (28) eger şimdi ben bunlaruñ oḳursam kendü 

ḫavāṣum ĥāṭırum müteġayyir olur anlar da bunı (29) ṭutup itdükleri şenāǾat sebebiyile 

benden ḳorḳarlar kendü cānları ve andan (30) benüm cānuma ḳaṣd ideler baña muḫalif 

ṭururlar fitne āteşi yücelidür bir vechle hįç (31) oturışmaz ve ulu pādişāhuñ ḳuvveti 

leşkeriledür şükr olmayıcaḳ Ǿāciz olur (32) dirler didi derĥāl ḫavāṣını çaġırup yanına 

cemǾ eyledi ve ol nāme (33) leri kįsesin istedi ǾAmr Leyŝ’üñ Mehdį ile öñine getürdiler 

anlara gösterdük 

[231b] (1) bu ol kįsedür ki bunuñ içinde benüm Ǿaskerümde bir cemāǾat ǾAmr Leyŝ’e 

gönderdükleri (2) nāmeler vardur ki devrānda yeşillük yolından göndermişler ve aña 

teḳarrüb ḳaṣd itmişler üzerüme on kerre (3) beyānla Ħacc eylemek lāzım olmasun eger 

bu nāmelerüñ içinde ne var idügin bilürsem eger ṣaĥįĥ anlaruñ (4) ise Ǿavf eyledüm ve 

eger ṣaĥįĥ anlaruñ mektūbları degülse tevbe olsun ki artuḳ dile almayam didi andan (5) 

andan buyurdı gözleri öñinde kįsesi ile nāmeleri ocaġa yaḳdı çün pādişāhuñ bu keremi 

(6) gördiler kemā-kān her biri iṭāǾat mekrini billerine muĥkem eylediler itdüklerine 

pįşmān olup derūnlarından (7) istiġfār itdiler sāǿir Ǿasker daḫı bu rāy-ı ṣavābı istiĥsān 

idüp heźār-āferįn itdiler ǾAmr Leyŝ (8) Źāvilistān beglügin Ferdiġān adlu kimseye virüp 

dört biñ adam ile ol cānibe gönderdi (9) ol vaḳt Hindūstān kāfirlerinüñ cümleden ulu 

muǾįdleri Sekāvend idi Hindūstān (10) dan teberrük içün anda olan bütleri ziyārete 

gelürler idi çün Ferdiġān Źāvilistān’a irişdi (11) leşker çeküp Sekāvend’i fetĥ eyledi 

içinde ne ḳadar büt var ise ḳırdı ve cümle büt-perestleri (12) ṭaġutdı kimin öldürdi kimin 

esįr itdi vāfir ġanįmet mālı eline girdi içinden Ǿaskere virecegüñ (13) virdi bāḳıyyesin 

ǾAmr Leyŝ’e gönderdi ve aña bir fetĥ-nāme yazup daḫı Ǿasker istedi bu baña çün (14) 

müslümānlar Sekāvend’i fetĥ itdükleri ḫaber Hindūstān’a rāǾiyyete irişdi ki adına 

Kemlü dirler idi leşker bį- (15) ĥudūd ĥaṣrla Źāvilistān üzerine yüridi Ferdiġān bundan 
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aña olıcaḳ tįz birḳaç Hindūlar (16) düzüp gönderdü ki Hindūstān’da ṭoġrı Kemlü’nüñ 

Ǿasker içine varup bu ḫaberi yayalar (17) Ferdiġān Sekāvend’i alup döndügi gibi eṭrāf-ı 

vilāyet-i İslām’a adamlar ṣaldı Ǿaskerler (18) istedi elbette Hind Ǿaskeri benden intiḳām 

almaḳ isterler üzerüme yürürler diyü ĥāliyā (19) ol ḳadar Ǿasker cemǾ itdi ki kesretinden 

memleketi içi ṭoldı diyeler andan varup bu ḫaberi (20) Hind Ǿaskeri içinde şāyiǾ 

eylediler Kemlü bunı işidüp āheste āheste yürür oldı tekrār (21) cāsūslar gönderüp 

anlaruñ gelmesine intiẓārla tedārik üzerine direndi arada bir miḳdār (22) vüsǾat olıcaḳ 

Ferdiġān daḫı Ħorasān’dan Ǿasker geldi irişdi muĥkem ḳuvvetlendi (23) anlar ile 

muĥārebeye imkān olmadı ĥüsn-i tedbįr ile murādına ẓafer buldı ĥikāyet (24) geçen 

ĥikāyetüñ naẓāǿir ü emŝālindendür ol vaḳt ki Sulṭān Maĥmūd Sebük Tegin raĥmetu’ 

(25) llāhu Ǿaleyh Ebū ǾAli Simcūr ile cenk āhengin eyledi meger Sulṭān Maĥmūd’uñ 

Ǿasker içinde (26) kendü maǾlūmı kimselerden Ebū’l-Fażl adlu bir kimse var idi ki 

içerden taǾalluḳı Ebū ǾAli (27) Simcūr’a idi Sulṭān Maĥmūd Ǿaskeri içre her ne ḫaber 

olsa derĥāl mektūb yazar (28) Ebū ǾAli Simcūr’a iǾlām iderdi niçe ki Sulṭān Maĥmūd’a 

söylediler Ebū’l-Fażl’uñ şu Ǿasl (29) ĥāli vardur didiler ḳāil olup yüzine urmadı belki 

işidüp işitmeze urdı günlerde (30) birgün Ebū’l-Fażl’ı aña meṣāliĥ-i memleketden bir 

maṣlaĥat ıṣmarlayup anı ḫoş gördi ve bu bābda (31) yanında ĥāżır iken beglerine yüz 

ṭutup ĥāliyā Ebū ǾAli’nüñ cümle ĥavāṣı vezįre Ǿaskeri olan (32) begleri ittifāḳile bizden 

yaña olmışlar mektūbları geldi bunuñ üzerine Ǿaĥd idüp and (33) içmişler ki uġrāş güni 

yüz yüze olduġumuzlayın Ebū ǾAli’yi baġlayup öñünüze iletelüm dimişler 

[232a] (1) siz ki Ǿaskerüm ümerā-yı kirāmsız inşā’llāh bu cenkde zaĥmet çekmezsiz 

içüñüzden kimse (2) düşmez düşmānı ḳılıcıñuz çıḳarmadan ol güzer hemān göreyin sizi 

alāylarıñuz źįnet (3) idersiz düşmene ḳarşu merd-āne ṭuruñ didi cümlesi alḳış eyleyüp 

ṭaşra çıḳdı aralarında (4) uġraş zamānı daḫı ḳarįb idi Ebū’l-Fażl Sulṭān Maĥmūd’uñ 

aġzından bu sözi işidicek (5) ṭaşra çıḳduġı gibi fi’l-ĥāl bunı yazup bį-ḳuṣūr Ebū ǾAli 

Simcūr’a iǾlām eyledi maǾlūm olıcaḳ (6) bu ḫaberden be-ġāyet endįş-nāk oldı āḫir 

ṣavāb bunda gördi ki uġraşmaya belki bir miḳdār (7) yaḳın geldügine daḫį pįşmān oldı 

hemān ḳaçmaḳ āhengin eyledi Sulṭān Maĥmūd aĥvālin tecessüs (8) üzere idi ḳaçduġı 

vāfir Ǿaskerini ḳırdı ĥüsn-i tedbįrile (9) bį-cenk ü āşūb düşmene ẓafer buldı ĥikāyet 

Sįstān’da bir Ǿāḳil pįr var idi ol (10) vilāyetüñ pādişāhları bir müşkil işleri olsa ekŝer aña 

danışurlar anuñ söziyile Ǿamel iderler (11) müşkilleri ĥall olurdı be-ġāyet muǾteber 

kimesne idi çün Ħorasān’la nevbet-i salṭanatı ǾAmr Leyŝ’e (12) geldi buyurdı ol pįri 
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ber-dār itdiler aña ḫavāṣı ey emįr bu kimse źiyāde ḳavį rāy-ı ney-ger (13) tedbįr kimse 

idi geçen pādişāhlar ekŝer bunuñ tedbįri vü rāy-ı münįri ile Ǿamel iderler idi (14) 

gereklü kimse idi buña siyāsete sebeb ne idi didiler ǾAmr Leyŝ didüñüz gibidür Ĥaḳḳ 

TeǾāla’nuñ (15) ḳażāsından ṣoñra baña ve ḳarındaşuma her ne devlet ü niǾmet ki 

müyesser oldı heb anuñ taǾlįm ü irşādı (16) ile ekŝer umūrumuzı biz de aña danışurduḳ 

ammā nice ideyin çün bir Kirmān fetĥinden dönüp (17) geldügümleyin anı ziyārete 

vardum aña gel ḳanġı vilāyeti isterseñ saña vireyin bāḳį (18) ḳalan Ǿömrüni 

devletümüzde ĥużūr u zamān ile geçür didüm benüm niǾmet-i vilāyete iĥtiyācum yoḳ 

himmet (19) ü Ǿināyetden ferāġatüm var didi ben de ey pįr dünyā niçe pādişāhlar 

ḫāndānını senüñ taǾlįmüñle (20) tebdįl ve senüñ meşveretüñle niçe nā-ĥaḳḳ ḳanlar 

dökdiler bunca pādişāhile bilişüp āşināluḳ itmek (21) ve bizden bir nesne ḳabūl 

eylemedin buña bāǾiŝ nedür didüm iki nesneden bāǾiŝdür bir bu ki (22) hatmüm beni 

kimseden nesne ḳabūl itmege ḳomaz bir de bu ki ben kimseye taǾalluḳ u intisāb itmegi 

sevmezin (23) belki tįz tįz pādişāhlar ve devletler degüşdügin isterin didi ben bu sözden 

dil-gįr olup (24) endįşe eyledüm ki bu ĥerįfüñ ṭabįǾati böyle olıcaḳ cāǿiź ki bugün 

kendünüñ ĥużūrını benüm (25) memleketüm źevālinde ve pādişāhluġum intiḳālinde 

añlaya ġayrılara bunuñ tedbįrin gösterevire (26) benüm cānum ḫüsrān olduġın ḫavāric-i 

ḫurūc itdügi ḫaber geldi iǾlām-ı İslām ḳaldurup (27) ḫāricįler üzerine leşker çekdüm 

vardum gördüm bir ĥisār içinde girmişler ṭolayıyı ve vāfir (28) ḳuşatmışlar anlardan 

yayadan kimse varmaġa ḳābiliyyet yoḳ leşkerüm ṣudan geçüp (29) ĥisār yanına 

varmaḳdan Ǿāciz oldılar żarūrį döndüm ol pįr yanına vardum (30) ḫāricilerüñ ĥįlelerini 

aña didüm ĥisāruñ fetĥi yanında anuñla müşāvere ideyin bir yol (31) göstereyin diyü 

fikr itdüm hemān güldi geçen de anlardan birḳaç kimseler baña geldiler (32) benden 

istiǾānet idüp kendüler ĥaḳḳından bir rāy ṭaleb itdiler ben de sizüñ deñiz (33) yumışāḳ 

yirdür eger aña ṣu ṣalı virseñüz birḳaç gün baş muĥkem bataḳ olur size kimsenüñ 

[232b] (1) eli irmez didüm idi ġālib sözüm ile Ǿamel itmişlerdür bu ĥįle ile cānların cenk 

belāsından (2) ḳurtarmışlardur didi bu sebebden anuñ her yerde fikr ü telbįs taǾlįm 

itdüginden ḳorḳup (3) anı ber-dār eyledüm didi eger Ǿāḳil olan bu ĥikāyetde fikr eylese 

bilür ki ol pįr egerçi (4) ṣāĥib-rāy u ehl-i ferāset imiş ammā pādişāhlar mekālimede ve 

muṣāĥebet eŝnāsında (5) dilin ĥıfẓ idemeyüp bir niçe yirde ḫatā itmiş ki āḫir dili başın 

aldurmış niteki dimişler (6)  
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       Beyt:  feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                Rāzuñı ṣaḳlasa dilüñ ey yār 

                    Başına tįġ idemez kār  

ĥikāyet Sulṭān Yemįnü’d-devle’nüñ (7) sarāy içide olan oġlanlarından birḳaçı ittifāḳ 

idüp bir gįce sarāydan çıḳdılar Sistān (8) pādişāhı Ĥalef bin Aĥmed yanına ḳaçdılar ki 

Yemįnü’d-devle’nüñ Ǿadūsı idi bundan bį-ĥużūr olup (9) Ħalef merd-kār-ı mekkār-ı 

fitne-engįzdür mübādā ol oġlanlar lāyıḳ eyle ki cümle esrārumuza vāḳıflardur biz (10) 

fesād mübāşir ola diyü iĥtiyāṭ idüp bu maĥźūruñ defǾi içün bu rāy rāst itdi ki kendü 

ḫavāṣ-ı (11) biz ĥıdmet-kārlarından bir iǾtimād itdügini çaġırup aña hezār raĥmet ü 

Ǿinānın vaǾd itdi ki bu anlar ardınca (12) kendü yanından Sistān’a ḳaç vara anda 

neylerse eyleye ol sābıḳā ḳaçan oġlānları bula anlara (13) kendü yanından hezār māl-ı 

cāh vaǾdesin ide and içe ināndura anlar da vaḳtin gözleyüp fırṣatı (14) ile Ħalef bin 

Aĥmed’i öldüreler ve gene kendü yanına gelüp muḳarreb ĥażreti olalar bu rāy (15) 

itmekden ġareżi bu idi ya budur ki ol oġlānlar bu işi becereler Ħalef bin Aĥmed’i gibi 

Ǿadūsı (16) bi-cenk ü āşūb-ı maḳtūl ola veyā budur becermeyeler Ħalef bin Aĥmed 

anları öldüre ḳorḳduġı maĥżūr (17) defǾ ola pes emri üzere bir ḳavli daḫı bu bir gün 

uġurlayın ḳaçdı bu da anlar ardınca (18) Sistān’a vardı Ħalef bin Aĥmed’e yanaşdı bir 

niçe vaḳt ḫıdmetinde oldı ḫıdmet-kār-ı Ǿāḳil (19) ü ṣāĥib-rāy-ı kāmil idi ne tedbįr iderse 

anı da ol sābıḳā ḳaçan oġlānlar ile buluşdı Sulṭān (20) Yemįnü’d-devle kendüye her ne 

ögretdi ise anlara didi hezār muvāǾide-i ĥüsn ile anları bunuñ üzerine (21) muḳarrer 

ḳıldı ki fırṣatı ile Ĥalef ibni Aĥmed’i öldüreler bunun üzerine cümle ittifāḳ idüp hemān 

(22) gözden fırṣatı gözlemege başladılar henüz genc yaşlu iş görmiş oġlanlar idi serlerin 

(23) girilmediler emįr Ħalef fikrlerin diyüp bį-emān cümlesin ṭutup siyāset eyledi bu 

ĥüsn-i tedbįrile (24) Sulṭān Yemįnü’d-devle anlardan hem intiḳāmın aldı hem Ǿözr 

itdügi żarardan emįn oldı (25) Ķābūs ile temkįn Ǿişret meclisi ḳurup otururlar idi 

muṣāĥibler heb böyle idi meger (26) Ķābūs’uñ Ǿādeti bu idi ki maĥżā meclisde 

sāzendeler gūyendeler çalup çaġurmaḳdan ferāġat (27) itdüklerinden ṣoñra muṣāĥibleri 

geçen pādişāhlaruñ tārįĥleri kitābda oḳurlar kendüsi (28) diñlerdi anlara nice laṭįf şiǾrler 

oḳıdur ḫaṭa iderdi ittifāḳ bu meclisde daḫı elinde bir kitāb (29) ṭurup aña müṭālaǾa 

iderken başın ṣaldı nedįmler başıñuz n’içün  alduñuz neden taǾaccübe varduñuz (30) 

didiler İskender’üñ ululuġından ve rāy-ı ṣāǿibinden didi Ǿacabā luṭf u iĥsān buyursañuz 
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(31) perde diseñüz işitseyüz didiler Ķābūs bu kitābda şöyle gördüm ki İskender’üñ iki 

(32) ḳulı var imiş birinüñ adına Beşįr ve birinüñ adına Neźįr dirler imiş ve her ḳulını ki 

Ǿināyet olup (33) ḳābiliyyetine göre anı ilerü çekmek istese Beşįr adlu ḳulına ıṣmarladı 

ki anı görüp gözleye ve her ne 

[233a] (1) ḳulına ki bir ḫışm u ġażabı olsa ki aña siyāset murād idinse Neźįr adlu ḳulına 

ıṣmarlar imiş ki (2) görüp gözleye siyāset ile ittifāḳ birgün ḳullarından bir ḳābiliyyetin 

görüp ilerü çekmek istedügi (3) ḳulı Beşįr’e virecek iken ġalaṭ idüp Neźįr’e dir imiş 

bunuñ üzerine bir zamān geçdükden (4) ṣoñra birgün saña virdügüm fülān oġlānı evkāt 

gözle ki aña naẓar-ı Ǿināyetüm vardur tā vezāretüm (5) mertebesine irince gerek dimiş 

Beşįr buyurduġuñuz oġlanı ben bilmezin benüm andan ḫaberüm yoḳdur dimiş (6) Neźįr 

orada ḫāżır imiş ol oġlānı baña ıṣmarlayup ṭurursın ḫāliyā benüm yanumdadur dimiş 

İskender (7) ben saña oġlanı ġalaṭ virmeyesin benden bu ġalaṭ vāḳiǾ olmaḳ gizli idi çün 

bir ḫaṭādur (8) itmişin şimden ṣoñra bize ol oġlāndan ḫaber gelmez zįrā benden incindi 

cānı benden ḳorḳdı (9) min-baǾd aña terbiyyetüñ  fāǿidesi yoḳdur hemān aña siyāset 

eyle gitsün dimiş diyüp Ķābūs (10) bunı muṣāĥiblerine didükden ṣoñra kendü daḫı 

vāḳıǾān eger İskender ol oġlāna bu mertebe incindükden (11) ṣoñra gene terbiyyet idüp 

ilerü çeke andan çoḳ ziyān görürdi ṣoñra pįşmān olurdı źikri (12) ṣavābdur didiler 

ĥikāyet Ħˇāce ǾAbdü’l-Ĥamįd ki Sulṭān Rıżā’nuñ vezįri idi Genc-i Ħıred adlu (13) bir 

kitāb teǿlįf idüp ol kitābda İskender’üñ źikr olınan ĥikāyetin yazduḳdan ṣoñra kendü 

(14) pādişāha münāsib degüldür ki kendüsi tertįb idüp niǾmetin ile perverde itdügi 

kimseyi bende (15) çekme çün bende çeken incidür bārį gene ṣalıvirmemek gerekdür 

fitneye bāǾiŝ olur ki ṣoñra cāǿiz ki (16) tedāriki ġayrı ola diyü yazdı ittifāḳ ǾAbdu’l-

Ĥamįd Sulṭān Rıżā’ya ḫaṣūdları baǾżı (17) ḫuṣūṣda nifāḳ idüp gözden düşürdiler āḫir 

anı vezāretden Ǿazl idüp (18) ĥabs eyledi ĥıddet-i ĥadįd ĥabs içinde ḳaldı ĥāli mükedder 

olup ġāyetle dil-teng oldı (19) Ǿāḳıbet Sulṭān erkān-ı devletden bir cemāǾat anuñ ĥāline 

raĥm idüp sulṭāndan anı dilek (20) itdiler ĥabsden çıḳara ve yine vezįr idene Sulṭān Rıżā 

cevāblarında kendü öldürdügini ḳādir (21) olursa da dir görmek gerek işüñ ṣoñuna naẓar 

idüp bir kimse incitdügi adamdan ne ḫaber (22) gelür ol bunı kendü teǿlįf itdügi kitābda 

Genc-i Ħıred kitābda dimişdür ben aña heb (23) bu itdügüm işleri kendü ḳulı mūcįbince 

iderin diyü buyurdı ǾAbdu’l-Ĥamįd bu (24) sebebden niçe yıllar maĥbūs ḳaldı ĥįç 

vechile anuñ ĥāli revnaḳı bu (25) lmadı pādişāhlar heb aña iṭāǾat eyleyüp niçe ser-keş 

sulṭānları taḫt-ı (26) fermānına girdiler anlar da henüz iĥtiyāṭı eksik degül idi nā-gāh biri 
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ser- (27) keşlük ide bir fitneye bāǾiŝ olan defǾinde zaĥmet çekem diyü ıġvālanur (28) dı 

āḫir bu ıġvānuñ defǾinde bunı fikr itdi ki cümle pādişāhları ḳıra her (29) birinüñ birine 

ḳullarından bu kimse ḳoma salṭanat-ı cihān bu ıġvā taṣarruf eyleye bu er (30) sulṭān pes 

ĥakįm ṭanışdı ol daḫı kerįm pādişāhları öldürüp ḳadįm (31) ḫāndānları söyündürmek tā 

ḳadde’l-āḫir kelįmü’l-ḳadr selāṭįne lāyıḳ degüldür (32) ol Ǿācizler işidür buyurduġuñuz 

ıġvānuñ defǾinde ṣavāb budur ki her kimse (33) kendü ĥāline münāsib bir vilāyet vire 

size ve ol vilāyetde sizüñ ḳıbleñüzde 

[233b] (1) ĥākim ola bu ṭarįḳile memālik-i Ǿālemi niçe kimseler arasında taḳsįm idesiz 

ben aña maġlūb itmeyesiz (2) heb bir maǾḳūl kimseler ola ve bunları birbirlerine 

ıṣmarlayasız ĥāllerine meşġūl olup bu anı (3) gözleye ol bunı göñüllerine Ǿiṣyān fikri 

gelmege mecālleri ḳalmaya siz taḫt-gāhıñuza olturup ĥużūr (4) eyleyesiz didi İskender 

bu fikri begenüp bunuñla Ǿamel eyledi taḫt-ı fermānında olan pādişāhlar memālik-i (5) 

rūy-ı zemįni bu üslūba terfįǾ vü taḳsįm eyledi ṣoñra daḫı mülk-i dünyānuñ böyle ḳarįb 

(6) üslūb üzerine ẓabṭ olındı ki mülūk-ı ṭāǿife didükleri anlardur nite ki (7) cild-i 

evvelde źikr olındı Arisṭaṭalįs ĥekįmüñ ol ey ṣāǿibi ile (8) niçe zamān naẓm-ı Ǿālim pāy-

dār u aĥvālini adam üstü-vār oldı ĥikāyet (9) ǾAli ibni ǾĮṣā ki cild-i evvelde Hārūn er-

Reşįd’üñ ḫilāfeti zamānında źikr olındı (10) Ĥorasān’da beg iken ḫalįfe ẓulm elin 

uzatmışdı ġażab u ẓulmle illerüñ ellerinde esbāb (11) u emlākin bir ṣūrete ḳor ya alurdı 

Nişābūr’dan Merv’e gelicek diledügi Hişām ad  Dihḳān’uñ (12) daḫı küçük emlākin ve 

māl u esbābın ala Hişām-ı Dihḳānį bunı ṭuydı māl u emlākin anuñ (13) elinden ne 

ṭarįḳile ḳurtaracaġın bilmedi āḫir Ǿulemādan bir Ǿālim kişi var idi aña varup anuñ 

elinden (14) māl u emlākinüñ ḫalāṣına bir ṭarįḳ ṣordı Ǿālim var kendüñi ĥastaluġa urur 

ḫalḳa vechle (15) żaǾf göster ki seni mevte ḳarįb ṣanup iḳrāruñ inkāruñ şerǾen cāǿiz 

olmaz mertebesinde añlasunlar (16) dinden ol da ĥįle itdi bu ĥįle bile māl u emlākini 

ǾAli bin ǾĮṣā’nuñ elinden ḳurtardı (17) ǾAli bin ǾĮṣā maǾzūl olmayınca Hişām-ı Dihḳān 

döşekden ḳalḳmadı tā ki maǾzūl olup yirine (18) RāfiǾ bin Herŝeme’ye virdiler döşekde 

ḳalḳup geźer oldı ḫalḳ laṭįfe yüzinden Hişām-ı Dihḳānį (19) dirüldi dirlerdi bu ḫaberi 

Meǿmūn ḫalįfe ḳulaġına degürdiler buyurdı ǾAli bin ǾĮṣā mürde alıḳoyup (20) ḫalḳdan 

ẓulmle alduġını issiler eline alıvirdiler çün Sulṭān Yemįnü’d-devle Maĥmūd (21) 

Ħārezm’e Sulṭān Alp Tegin ile üzerine Ǿasker çekdi ikisi uġraşdılar Alp Tegin’i baṣdı 

leşkerini (22) ṭaġıdup tārumār itdi kendü Ǿaskeri daḫı anlar ardınca tārumār oldılar 

Ǿadüvv Ǿaskerin ḳova gitdiler (23) ittifāḳ kendüsi birḳaç oġlān ile bir kenāra çekilüp 
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ṭururlardı Ǿadüvv Ǿaskerinden (24) bir kerde bir şekve ki pūsıya ṭurmış imişler 

kendülerüñ yorı yordılar ammā Sulṭān bu dörtlerüñ içlerinde (25) olduḳların bilmezlerdi 

Sulṭān Maĥmūd bunı göricek müteḫayyir oldı ey vāy ki bunuñ gibi Ǿaẓįm (26) pādişāhı 

baṣdum Ǿaskerini ṭaġıtdum şimdi bunlaruñ bendene mi giriftār olurın buña ĥįle vü ted 

(27) bįrden ġayr çāre yoḳdur didi ve de ḳılıçdan ġayrı selāmı bıraġup anlara segürtdi 

(28) ve bülend-āvāz ile merd-āne ṭutup çaġurdı beni size Sulṭān Maĥmūd gönderdi bir 

ḫayrum icāźet (29) virseñüz söyleyin didi anlar da ṭurdı varup ne dirsin söyle didiler 

Sulṭān (30) Maĥmūd sizüñ içün baña anlaruñ vaṣıfları ḫōş Ǿāḳıbet endįşelük idüp pūsı 

bahānesi (31) ile añlatdılar gelüp bizüm Ǿaskerümüze ḳılıç çekmediler kendüleri bilür 

Ǿāḳil kimseler ancaḳ çün (32) her vechle himmete Ǿināyete istiĥḳāḳları var baña 

gelsünler Ǿaskerlerinden benüm Ǿaskerüme gelüp (33) uġraşup on ḳadar Çin beglerinüñ 

vilāyetlerini heb anlara vireyin vesāǿir daḫı nice 

 

[234a] (1) inǾām u iĥsān ideyin diyü buyurdılar anlar ise maġlūb olmış ṭāǿife bu eŝnāda 

bu ṣall (2) feraḫ-baḫş kelimāt işidicek defǾ ḳalbleri yumışadı düşmenlük ḫuşūneti 

dōstluḳ (3) mülāǿimete mübeddel oldı öñinde ḫıdmet idüp bizden bār-gāhlarına nice 

vardı bilürüz (4) bize bir nişān olınsa anuñla kendümüzi bildürseyüz didiler bilinden 

ḳılıcın çıḳarup (5) anlara virdi yārın Ħażret-i Sulṭān leşker-gāhına gelüp bu ḳılıcuñ 

ṣāĥibi kimdür diyü ṣoruñ (6) ben de sizi gözlerin beni size ṣalıvirürler ṭoġrı cümleñüzi 

bār-gāha ileteyin pādişāhuñ ḫilǾatlerin (7) giyüp enǾām u iĥsānların aluñ didi anlara 

vāfir [minnetler]54 eylediler anlar ile bu ḳavl ü ḳarārı (8) idüp döndi bu rāy-ı ṣāǿib ile 

kendüyi varṭaǿ-yı helākden ḳurtardı ṭoġrı leşker-gāhına (9) geldi Ĥaḳḳ TeǾālā’ya ĥamd 

ü ŝenā itdi ve ḫavāṣından baǾżı kimesnelere ıṣmarladı gözlediler yarındası (10) cemāǾat 

başları olan kimse ile bār-gāhına ĥāżır oldılar cümlesine nevāĥet itdi (11) her birine 

kendü aġz ile eyledügi mevāǾid-i ĥüsn yirine iletdi sāǿir ḫüdām zeviyyüǿl-aĥter silkine 

(12) mestlük ḳıldı anlar da şākir ü źākir yarārına Ǿavdet eylediler emįrü’l-müǿminįn 

Meǿmūn’uñ (13) ḫilāfeti zamānında ittifāḳ ḳarındāşı MuǾtaṣım’la Ħorasān begi olan 

ǾAbdu’llāh bin Ŧāhir arasında (14) baǾżı münāźaǾa olup birbirlerine düşmen oldılar 

mekrden ḫilāfet MuǾtaṣım’a degicek ǾAbdu’ (15) llāh bin Ŧāhir ḳaṣd idüp diledi ki anı 

ĥįleyile ele getüre andan Ǿadāvetinüñ intiḳāmın (16) ala müdārā yüzinden aña 

muĥabbet-nāmeler yazdı vāfir tuḫfe hedāyeyile bir ṣāĥib-cemāl dil-ber (17) ü dil-ārā 

                                                           
54 Mürekkep dağılması sebebiyle okunamayan kelimenin “minnetler” şeklinde yazılmasının uygun 

olacağına kanaat getirilmiştir. 
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bākire cāriye gönderdi ve cāriyeye vāfir vaǾdeler idüp aña zehrlenmiş (18) bir dest-māl 

virdi bu dest-māli ṣaḳla ol vaḳtle ǾAbdu’llāh senüñle ḫalvet (19) olup saña cimāǾ idüp 

ĥāşā silinmek içün aña dest-māli vir bunuñla (20) silinsün anuñla baña helāk idivir ben 

de saña bu ḫıdmet muḳābelesinde (21) göresin ne eyülükler idem didi çün nāmeyi oḳıdı 

gördi içinde nice (22) muĥabbet-āmįz kelimāt yazılup ol dōstdan umduġum budur ki 

Baġdād’a gele (23) tā Ǿaḫd-i bįǾatın yiñile iller dilinden anuñ ġıybetinden söyleneñ 

müsāvįler bāṭıl (24) yirde biz de şād olayuz diñilmiş de nāmeyi oḳıyup tuḫfe vü 

hedāyāyı (25) ḳabūl iddükden ṣoñra meclis-i Ǿişret arasında idüp cāriyeyi daḫı öñüne 

(26) getürdi elüñle ḫalvet idüp bir miḳdār mülāǿime vü mülāṭife eŝnāsında (27) ol ĥalüñ 

muḳteżāsı üzere aña çoḳ temelluḳ iẓĥār eyledi ḳudret-i lāhįyile ol Hind (28) cāriyenüñ 

göñli aña ḳaplayup ǾAbdu’llāh cān u dilden Ǿāşıḳ u dil-figār oldı anuñ cānına (29) ḳaṣd 

itmek degül bulsa biñ cānı olsa ḳamusını ḳurbān tįz MuǾtaṣım’uñ kendüye vir (30) dügi 

zehrlü dest-māli çıḳarup öñünde ḳodı ve kendü de ne didi ise ĥikāyet eyledi (31) ve 

zinhār MuǾtaṣım’uñ mektūbına var muġānına muǾazdur olma ki ol senüñ cānuñ 

düşmenidür didi (32) ǾAbdu’llāh daḫı cāriyeye taǾalluḳ idüp aña vāfir minnetler itdi ve 

ĥarem-ḫāṣına götürdi hemān (33) o gice anı İsmaǾįl ki ketḫüdā meliki ve ṣāĥib ḫaber-

endįşi idi yanına çaġurdı bu emrde 

 

[234b] (1) anuñla meşveret fikrin idüp geldügi gibi senden bir nesne ṣorayın dirin baña 

anuñ (2) āşikārca cevāb virdi İsmaǾįl ĥalįfenüñ nāmesi geldi muḳarrer sizi Baġd (3) ād’a 

Ǿavdet eylemişdür bilürsin baña anı ṭanışmaḳ istersin ammā sizüñ kemāl-i Ǿaḳlıñuz (4) 

dan olmamuz ki kendü gögümüzi rāy-gān-ı düşmen eline viresiz mįǾād esįr-i belāya aslā 

ola (5) anuñ defǾinde tedārik ü tedbįr  fāǿide itmeye ammā bu ḳadar var ki şimdi bį- (6) 

teklįf emrine muḫālefet olınup ṣarįĥ-i Ǿadāvet iẓĥārında maǾnāsı yoḳ münāsib (7) budur 

ki bir muḫārebe ḳurasız ĥāliyā Ħorasān kūşeleri ḫālįdür eṭrāfda ise Ǿadāvet (8) ü 

ĥuṣūmet hücūmından emįn degüldür eger bendeleri Ħorasān ĥaddinden çıḳam 

memleket elden gitmek (9) muḳerrerdür diyü nāmeyi iǾtiźār yazasız didi ǾAbdu’llāh 

andan bu ṣadāḳat u ferāseti göricek (10) āferįn eyledi hezār taǾẓįm idüp girān-bahā 

ḫilǾat virdi min-baǾd ekŝer müşāvere vü mekālimesi (11) anuñla olup anuñ gibi ṣāĥib-

rāy-ı ṣāǿib kimsesi olduġı ile iftiĥār itdi (12) çün emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i ǾAli ile 

MuǾāviye’nüñ ortasında ḫilāfet ĥuṣūmeti oldı (13) mābeynlerinde niçe ḫarb u ġavġāları 

ḳopup aṣĥāb-ı kirāmdan ol cenklerde niçe kimseler (14) düşdi āḫir ikisinüñ arasında 
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faṣl-ı ĥuṣūmet içün aṣĥāb reǿisleri ile (15) ikisi emrlerin iki kimseye ıṣmarladılar anları 

ortada ĥakem itdiler bunlar da ortasından emr-i (16) ḫilāfet ḳanġısına muḳarrer olursa 

anı ḳabūl idüp cümle aña bįǾat ideler Ĥażret-i ǾAli (17) rażıya’llāhu Ǿanhu Ebū Mūṣā 

EşǾarį rażıya’llāhu Ǿanhu ĥażretleri ĥakem itdiler MuǾāviye ǾAmr bin el-Āṣ (18) 

rażıya’llāhu Ǿanhu ḫażretlerini ĥakem itdiler Aḫnef ki ṣaĥābe içinde Ǿilm ü fehm ile 

ārāste ve zekā vü tiynet ile (19) pįrāste kimsedür ki anuñ zekāsıyile żarb u meŝel iderler 

Ĥażret-i ǾAli’ye gelüp yā emįrü’ (20) l-müǿminįn ǾAmr bin el-Āṣ ādemįlerüñ  çoḳ 

bilüsidür meĥābbet ü şeĥāmetde źeyreklükde kimse (21) ayaġına gelmez Ebū MūṣāǾ 

EşǾarį ise meĥābenüñ źāhidlerindendür sāǿir aĥvālüñ ġarrına (22) ve fevẓi yoḳdur bu 

maṣlaĥata bu kimselerüñ ki mekr ü ĥįlede ǾAmr bin el-Āṣ ile ḳarşulaşmaġa ḳādir (23) 

ola mekkārluḳda aña muḳābil kimesne ola eger anuñ yirine beni ĥükm eyleseñ ǾAmr bin 

el-Āṣ aldatımazdı (24) beni ḳuracaġı mekr ü Ǿözr duzaġına düşürimezdi ve eger beni 

ĥükm itmezseñ bārį beni Ebū Mūṣā (25) ile gönder ki ǾAmr bin el-Āṣ hįç bir dügüm 

dögemez ki beni anı açmayam ammā ben baġladugum dügümi (26) ol çözmez didi 

Ĥażret-i ǾAli böyle ideyin didi ammā müteǾallıḳātı menǾ eylediler bārį (27) çün her 

birisi didükleri ĥākimlerinüñ ellerine virmege birer ĥükm-nāme yazar oldılar emįrü (28) 

l-müǿminįn ǾAli’nüñ kātibi ĥāźā kitābu’l-ĥükm rıżāen emįrü’l-müǿminįn ǾAli yaǾnį bu 

bir ĥükm-nāmedür (29) emįrü’l-müǿminįn ǾAli’nüñ rıżāsı ile yazılmışdur diyü yazdı 

buña MuǾāviye tevābiǾi nizāǾ itdiler (30) emįrü’l-müǿminįn lafżın yazma hemān 

Rıżā’ya ǾAli yaz daḫı emįrü’l-müǿminįn olmadın nizāǾımuz (31) henüz bunda iken daḫı 

ikisinüñ araları faṣl olmadın yine emįrü’l-müǿminįn yazarsız (32) didiler Ĥażret-i ǾAli 

buña rıżā virdi iĥtifā bu kāġıdda emįrü’l-müǿminįn lafẓı yazılmaġa (33) rıżā virmek 

egerçi nizāǾ bu lafżdadur ammā ekŝer nās size emįrü‘l-müǿminįn diyeyorlar bu laḳabı 

 

55[236a] (1) kendü iĥtiyārıñuzla kendüñüzden nefǾ eylemek mübārek degüldür bu laḳab 

sizden nefǾ olınduḳdan (2) ṣoñra gene iŝbātı müşkil olur gelüñ bu ḳābil olmañ diyü 

gördi ḳābil olup Ĥażret-i (3) ǾAli sözin diñlemedi hįç nesne yoḳdur Ĥudeybiye 

Ġazāsı’nda kāfirle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu Ǿaleyhi (4) ve sellem itdükleri vaḳt ben 

kātibleri idüm ṣulĥ kāġıdın ben yazdum Resūlu’llāh ĥażretleri (5) ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem gene mübārek elleriyile ḳazdılar didi bunuñ’çün ki içinde Muĥammed içinde (6) 

Resūlu’llāh yazmış idüm kāfirden Süheyl bin ǾAmr baña Resūlu’llāh lafẓını ide yazma 

                                                           
55 235. varak 234. varak ile aynı basılmıştır. 
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çün (7) yazduñ gene ḳazı didi ben ḳazımadum Resūlu’llāh ĥażretleri ṣalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem kendü mübārek (8) elleriyile ḳazıdılar didi Aĥnef emr-i ḫilāfet emr-i nübüvvet 

gibi degüldür bunı aña ferāseti (9) ḳıyās eylemeñ didi gene diñlemedi āḫir rıżā virdi 

ĥükm-nāme MuǾāviye tevābiǾ didükleri gibi (10) yazıldı Ĥasan Baṣri ĥażretleri 

vāḳıǾāṣuñı Aĥnef didügi gibi oldı artuḳ emįrü’ (11) l-müǿminįnlük nizāǾı ikisinüñ 

arasından kesilmedi ǾAmr bin el-ǾĀṣ Ebū Mūṣā EşǾarį’yi (12) aldadı ḫilāfet muḳarrer 

oldı Ĥażret-i ǾAli rażıya’llāhu Ǿanh şehįd itdiler (13) artuḳ aña emįrü’l-müǿminįn 

diñilmedi MuǾįn bin Zāǿide’den rivāyet olınur ki dirdi (14) emįrü’l-müǿminįn Manṣūr 

ḫalįfe yanında teḳarrüb ĥāṣıl itdügümüzden ṣoñra birgün ḫıdmetine (15) vardum be-

ġāyet müteġayyir endįş-nāk gördüm meclisinde olanlara ḳalḳup selāmladılar (16) ben 

daḫı ḳalḳdum ki gidem bir sāǾat tevaḳḳuf it diyü işāret itdi ben de bir miḳdār (17) 

ṭurdum andan beni öñüne çaġurdı benüm bir mühim işüm var anı senünle müşāvere 

ideyin (18) dirin göreyin senüñ rāyuñ neyi ṣavāb görür didi ben de emįrü’l-müǿminįn 

buyursun (19) elbette ṣavāb gördügümi didügüm üzere dirin didüm yā MuǾįn imdi ve eli 

senüñ ṭabiǾatine Ǿaceb (20) dür tekebbür hevāları ġālib olup bize ġurūr-ı Ǿiṣyān hevesine 

düşmiş anı bir vechile (21) ṭutsam dirin ki iken zaĥmet çekilmese ve māl u menāl-i 

esbābından hįç nesne żāyiǾ (22) olmasun didi ben de yā emįrü’l-müǿminįn bu ḳolaydur 

bu baña endįşelenürsin ben bunı (23) şöyle ideyin ki anuñ māl u esbābından bir ĥabbe 

żāyiǾ olmasun cümlesi ĥazįneñüze (24) gelsün didüm ne ṭarįḳile didi ben de ḳapıcıñuz 

RebįǾ’ye emr idüñ beni ḳayd u bend idüp (25) ĥabs eylesün andan aña buyuruñ beni 

ḳayd-ı bendle iletüp Yemen vālisinüñ oġlına (26) teslįm itsün ve aña emįrü’l-

müǿminįnüñ emri budur ki tįz ammā bir kāġıd yazup maǾnā (27) aña gönderesin varıcaḳ 

ḳayd u bendüñ gidere ġażabımuz geçince bir zamān anuñile ola anı (28) ĥōş göre 

diyesiz ve andan anı ṭutmaḳ yanında żamįr ü muġayyirüñüzin geçen üzere bir miŝāl (29) 

yazup mübārek nişānuñuzla nişānlayup baña viresiz ben ṭarįḳ-i meźkūrile Yemen vāli 

(30) sinüñ öñüne varam ol maṣlaĥatı murādıñuz üzere tamām iderin didüm bundan 

feraĥ olup hemįn (31) RebįǾ ĥācibe buyurdı beni göndericek Ǿözr diledi size bend 

itdükden ṣoñra cümle ĥavāǿici ḳırdı  (32) aldı gitdi Yemen hākįmüñ oġlı öñüne iletdi 

beni göricek Ǿözr diledi size mekr irişdürmege (33) fermān yoḳdur birḳaç ḳarındaşıñuza 

mihmānluġa göndermişler didi ol daḫı emr olınan üzere 
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[236b] (1) Yemen atasına mektūb yazup MuǾįn’i Yemen’e gönderdi varıcaḳ Yemen 

ĥākimi anı Ǿazįz ṭutdı be-ġāyet hürmet (2) ü Ǿizzet itdi MuǾįn hemįn tecessüs-i iḫtiyāra 

başladı anuñ māl u esbābı nedür ne degüldür maǾlūm (3) idindi ferāseti ile birgün anda 

ḫalįfeye tābiǾ olan beglere ve sipāha ḫalįfenüñ miŝālin gösterdi ki (4) ben içinde Yemen 

ĥālįfenüñ ṭutasız diyü fermān olınmışdı anlar ile ĥüsn-i tedbįr idüp birgün (5) ḫurūc 

eylediler ĥākimüñ evin baṣup ṭutdılar ḳayd u bend eylediler ve Yemen’i ẓabṭ eyledi 

Ĥażret-i (6) ḫilāfet-penāh müteǾallıḳ ĥazįne esbāb u emlākden bir ĥabbe żāyiǾ olmadı 

andan mektūblarla mā-tevḳįǾ (7) MuǾįn emįrü’l-müǿminįn Manṣūr ḫalįfeye Ǿarż itdi 

maǾlūmı olıcaḳ anuñ bu ĥüsn-i rāy u luṭf-ı (8) tedbįrin begenüp Yemen vilāyetini aña 

erzāḳı buyurdı niçe müddet taṣarruf eyledi Ĥāmid (9) bin ǾAbbās eydür kişinüñ başına 

gelen nekbetler ve vāḳıǾāları zamānında vaḳt olur ṣādıḳ dōstlarınca (10) menfaǾatler 

ḫāṣıl olur ki anuñ miŝli münāfiǾ kişiye ulu olur ṣāĥib-i devletlerden ĥāṣıl olmaz (11) ol 

cümleden biri budur ki benüm başuma geldi ol vaḳt ki İsmaǾįl bin Bülbül beni ĥabs 

eyledi beni bir (12) ḳapucı eline virdi ki merd-āzāde-i ĥıred-mend idi  rūzgāruñ niçe 

vāḳıǾāların görmiş eyyāmuñ (13) hezār ısısın ṣovuġın çekmiş kimse idi ben bu sebebden 

anı dāǿimā riǿāyet iderdüm anuñ ĥaḳḳında (14) luṭf u kerem iĥsānum mebźūl idi bir gice 

gördüm yanuma geldi bugün dįvānda vezįr senüñ’çün ibnü’ (15) l-fırāt iri yarı 

söylediler envāǾi bāḳį mālı n’içün  almazsın taḳṣįrāt idersin didi (16) şāyed yārın seni 

isteye üzerinde olan mālı tįz vir diyü teḳāżā vü teşdįd ide aña cevābın (17) ĥażırla didi 

ḳapucıdan bu sözi işidicek şaşdum Ǿaḳlum başumdan gitdi perįşān- (18) ḫāṭır oldum 

hezār vesveseye düşdüm āḫir aña yalvarup ben bu vechle teǾaḳḳul u tefekkürden 

ḳaldum (19) kendü ĥālümde ne tedbįr idecegüm bilmezin küllį luṭf eylesen baña bu 

ĥuṣūṣda bir fikr it anuñla (20) Ǿamel ideyin didüm ḳapucı ben senüñ yanında ṣavāb bunı 

añların ki ḫabįŝ ü ḫasįs ü kemāl ü necl (21) üzere olan bāzir-gānlardan yirine bir kāġıd 

yaz içinde faḳr u fāḳdan muĥkem aġlayup şikāyet (22) eyle andan farż biñ aḳçe iste 

ġāyet mużaṭtır oldum ehl-i iǾyālüme nafaḳa ideyin dirindi (23) ve ben de tażarruǾ it ki 

kāġıduñ altına virür mi virmez mi cevābın bile yaza göndere elbette ol bāzir-gān (24) 

kemāl-i necl ü ĥüsni ucından virmese gerek ve kāġıduñuza da virmedügine nā-müveccih 

niçe Ǿöźrler beyān (25) idüp yine saña gönderse gerek kāġıdı alup ṣaḳla vezįr seni 

çaġırıcaḳ kāġıdı bile götür (26) öñüne varıcaḳ saña üzerindeki bāḳį māl-ı mįri vir diyü 

ibrām idicek faḳr u fāḳ ki söyle (27) kāġıd göster şāyed ki saña raĥm ide hįç bundan 

ġayrı çāre yoḳdur didi ben de didügi gibi (28) bāzir-ġān necilden bir vechile ḳarż-ı 
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ĥasen biñ aḳçe istedüm virmedi ve gösterdügüm kāġıd (29) altına virmedügine niçe 

Ǿöźrlerüñ yazmış kāġıdı alup ĥıfż eyledüm bundan ṣoñra vezįrini ( 30) istemiş öñine 

vardum baña envāǾ tehdįd itdi üzerinde olan māl-ı mįri n’içün  virmezsin (31) bu 

zamāna ḳoduñ diyü tamām ġażaba geldi ben de öñünde ḳalup faḳrden varmaya ṭāḳatüm 

olmaduġından (32) aġladum ve ehl-i Ǿiyālimüñ tuḫfelerine bile ḳādir degülin diyüp ol 

kāġıdı çıḳarup kendüye (33) ṣundum aldı oḳıdı vezįre raĥm u riḳḳat geldi faḫr ü ḳāfuñ 

bu mertebe idügin bilmez idüm 

 

56[239a] (1) şimden ṣoñra senüñ aĥvālüñi ḳayıralum didi baña teḳāżā itmedi ol dōstuñ 

rāy-ı zerrįni (2) berekātında ol müżāyaḳayı defǾ itdüm dir idi mufaṣṣal Ĥammād-ı Kūfį 

rivāyet ider çün (3) ǾAĥmed bin ǾĮṣā’nuñ veraǾ-ı Ǿibādeti zāǿillerüñ anuñ ziyāretine 

varup gelüp aña meyl itdüklerini Ĥārūn (4) er-Reşįd’e ǾArablar iĥżār itmege miŝāl 

gönderdi getürdiler Ķāsım bin ǾAli ve ǾAmr bin ǾAli (5) ve bu dįn-i Muĥammed bin 

Ebū’l-Ķāsım bin DāǾį adlu kimesneler ile anı vezįr Fażl bin RebįǾ’e gönderdi ki (6) 

kendü yanında ĥabs ide vezįr anları Dicle Irmaġı’na gelen ulu yol yaḳınında köpri (7) 

başında ve ĥabs iderdi bir müddet ĥabsde ḳaldılar her gün Fażl bin RebįǾ anlara iki (8) 

üç nevbet ṭaǾām gönderür riǾāyet iderdi birgün yine Ǿādet üzere ṭaǾām gönderdi (9) 

üzerine mütevekkil ḳoduġı kimseler daḫı ol ṭaǾāmdan yidiler ḳarınları ṭoydı ḳuşluḳ (10) 

vaḳti idi havada be-ġāyet ısıdı cümlesi yatup muĥkem uyıdılar mı eger ĥabs olınduḳları 

(11) evüñ dehlįzi içinde bir küp var idi ṣuyı andan içerler idi ǾAĥmed bin ǾĮṣā ṣu içmege 

(12) küp yanına vardı gördi müvekkiller cümlesi yatup uyurlar ḳapu açuḳ ṭurur Ķāsım 

bin ǾAli’nüñ (13) yanına geldi fırṣat vaḳtidür cümle üzerimüzde olan müvekkiller 

uyḳuya varmışdur ḳapu açuḳ (14) gel ḳaçalum didi Ķāsım sen sāǿir maĥbūslar gibi 

degülsin ĥużūrdasın Fażl ve anuñ aṣĥābı (15) seni muttaṣıl gözleyiṭururlar ve saña 

elbetde ḫalāṣuñda muǾāvenetleri de olur ḳaçup (16) neylerüz didi ǾAĥmed çoḳ sözi ḳo 

hemān beni gözle senüñle benüm aramda Ǿalāmet ü nįşān (17) bardāḳ āvāzı olsun diñle 

işte ben küp yanına ṣu içmege giderin ṣu içerken bir (18) daḫı ḳaṣd ile elümden 

düşürürin eger bardāġuñ ṭaḳırdısından müvekkiller uyanmazsa (19) hemān bil ki ben 

ḳaçarın sen de benüm ardumca ḳaçagör yoḫsa benden ṣoñra ĥālüñ ḫarāb (20) olur didi 

ve tįz yine ṣu küpi yanına vardı gelüp ṣu içecek bardāġun küpden ṣu alur (21) içer gibi 

oldı ḳaṣd ile elden düşürdi bardāḳ pāre pāre oldı āvāzından müvekkiller (22) uyanmadı 

                                                           
56237. ve 238. varaklar 236. varak ile aynı basılmıştır. 
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defǾ i ḳapudan ṭaşra çıḳdı Ķāsım daḫı ḫāżır idi ardınca ol da çıḳdı (23) ǾAĥmed ikimüz 

bir yirde olmaḳ vech degüldür didi birbirlerinden ayrılup ikisi iki yaña ḳaçup selāmet 

(24) yaḳasına çıḳdılar ĥüsn-i tedbįrile Ĥaḳḳ TeǾālā anlara ĥabsden necāt u ulūm 

mertebesine tāze (25) ĥayāt virdi Muĥammed bin Ĥālid eydür benüm atam be-ġāyet 

yaşlu kişi idi şöyle ki (26) ziyāde pįrlüginde aña yidi irler dimege irmiş dimek olur 

birgün baña ĥikāyet iderdi ki (27) emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn ḫalįfe evvel emrinde 

Ĥorasān’dan kendüyile gelen ŞiǾį meźheb (28) kimselere ıṣmarladı ǾIrāḳ ehlinden ol 

Ǿamelleri mutaṣarrıf olan kimseler bį-kār u (29) muǾaṭṭal ḳaldılar maṣlaĥatı ıṣmarlamadı 

her birinüñ aĥvāli düş-vār oldı ġayrı (30) kār u kesbleri daḫı yoġ idi ki varup aña 

meşġūl olalar żarūrį kemā-kān ḫalįfenüñ (31) dįvānına mülāzemet iderlerdi 

mülāzemetleri zamānı daḫı uzadı günlerde bu bir gün ki ḫalįfenüñ (32) dįvānına 

mülāzemet gelüp otururlardı ittifāḳ ḫalįfenüñ yanından Ħorasān beglerinden (33) bir 

beg ṭaşra çıḳup bu oturan sevād-ı ǾIrāk pįrlerine naẓar itdi gördi içlerinde hįç  

 

[239b] (1) kendüden yaşlusı yoḳ varup yanında oturdı emįrü’l-müǿminįn baña şöyle 

buyurdı ki (2) saña bir pįr çirkin görile nevāhįden bunı iḫtiyār ile Ǿamelin şekl-i ĥavāle 

idelüm didi Lebed (3) hįç baña ziyarātü’l-cerr ve ṣadaḳātü’l-vaḫşdan lāyıḳ Ǿamel yoḳdur 

bunı himmet eylemeñ (4) didi ol beg gel itdi bu adları bir kāġıda yaz baña vir varayın 

ḫalįfeye Ǿarż ideyin (5) saña bunları alı vireyin didi Lebed daḫı yazup virdi ol beg 

kāġıdını ḫalįfe (6) öñünde aldı gitdi varup ḫalįfeye virdi ḫalįfe kāġıda baḳıcaḳ güldi (7) 

bu kāġıdı kim yazdı didi ol da ṭaşrada sevād-ı ǾIrāḳ ḫalḳından bir pįr kimse (8) yazdı ki 

her gün dįvāna gelür gider didi ḫalįfe var anı baña getür didi Lebed eydür (9) ol beg ki 

ṭaşra çıḳup beni aldı gitdi ḫalįfe öñine beni gördügi gibi bir cāĥil masḫara (10) luġıla 

kendüñi benüm aǾmālüm arasına ṣoḳar müşeddidsüñ mi gerek didi ben de yā emįrü’l-

müǿminįn egerçi (11) bu sizüñ aǾmāliñüz muǾtemed kimesneler ve Ǿaẓįm Ǿameller 

ıṣmarlamaġa müsteĥaḳlardur ammā māl-ı memleketüñ şürūṭumuz (12) açan ve anuñ 

ĥükmin ve teǾcįl-i istiĥzā cinn ü teǿḫįr-i iṭlāḳ u infāḳın sāǿir bunlar gibi nesneler (13) 

ĥesābın bilmezler pes bunlar meṣāliĥ-i mübāşir olıcaḳ emvāl-i salṭanat żāyiǾ olur (14) 

memleketüñ irtifāǾını aşaġa alur eger emįrü’l-müǿminįn bize iǾtimād itmezse bārį 

anlardan (15) her kimsenüñ yanına bizden bir kimse ḳoñ biz mālı üslūbı sābıḳ üzere 

kāmil cemǾ (16) ideyordum anlar ẓabṭ eylemesüñ didüm emįrü’l-müǿminįn sözümi 

begendi buyurdı (17) ǾIrāḳ Ǿāmillerinüñ cümlesine maṣlaĥat ıṣmarladılar aǾmāl-i 
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salṭanatı kemā-kān bunlar gördiler (18) Ħorasān’dan ol kendü bile gelen mübāşirlerin 

aǾmāli bir nāẓıru’l-emvāl zabṭ eylediler (19) dirler ki pādişāhlar ĥazįnesine Ǿābid olıcaḳ 

Ǿāmiller üzerine nāẓıru’l-emvāller ḳonmaḳ (20) ibtidā andan ḳaldı bārį ol pįrüñ tedbįri 

ile Meǿmūn’uñ ḫilāfetinde ĥazįne beytü’ (21) l-māl tamām taǾmįr olındı andan ṣoñra 

kemā-kān memleketüñ maĥṣūli aĥvāli maẓbūṭ oldı (22) ve pįrüñ ĥikāyeti muĥeḳḳaḳ oldı 

ki Ǿuḳalā dimişlerdür  

                     feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                  Gözgüden itdügin civān taḳrįr  

               (23) Keremünden görür ẓamįr-i pįr  

ĥikāyet getürmişlerdür ki Emįrü’l-müǿminįn Müvekkil’üñ dįvānından (24) ǾIrāḳ eyāleti 

Emįr  Mūṣā bin Buġā’ya taḳrįż olındı ḫāliŝāt mülk ü ṣāĥib-dįvān-ı (25) risālet adlu 

manṣıb ki vezįrlüklerine berāber ulu manṣıb idi Ebū Nūĥ ulu giyer (26) emįr elinde idi 

bu Emįr Ebū Nūĥ bu manṣıba müteǾallıḳ olan meṣāliĥi ŚāǾid bin Muḫallid (27) nām bir 

kimseye ıṣmarlamış idi kendü yirine anı ŝāǿib-menāb idinmiş idi ki bu daḫı pādişāh (28) 

maǾlūmı ola vilāyetün aǾyān-ı ümerāsından bir kimse idi ve Ǿāḳil ü dānā kifāyet (29) ü 

kiyāset ehli adam idi bunuñ mübāşeretiyle ol maṣlaĥat tamām muntaẓam oldı (30) 

aǾlāmuñ muĥāsebeleri görilecek zamānda emįr Ebū Nūĥ ŚāǾid bin Muḫallid’üñ 

Ǿāriyetini (31) göreyorurken ittifāḳ baǾżı māl noḳṣān görindi ŚāǾid aña cevāb virdi (32) 

sebebin söyledi Emįr Nūĥ ḳabūl eylemedi aralarında nizāǾ uzadı ŚāǾid her işi (33) 

ḳānūnlarına muvāfık işlemiş idi virdügi cevābları daḫı renc-i ṣavāb üzerine idi  

 

[240a] (1) ĥayātından tamām neĥāşį itmiş idi gördi hįç sözin diñlemez yanında 

kendünüñ istiḳāmet (2) ve ĥayātı ẓuĥūr idecek mertebe söz ḳulaġına girmez ṭoġrı 

ādemįler miṣāl üzere ki (3) içleri pāk olmaġın sözleri bį-pāk olur Emįr Ebū Nūĥ ĥaddine 

düşmez iri yarı sözler (4) söyledi muĥöem incindi ol daḫı ŚāǾid’e ṣarįĥ sögdi buyurdı 

anı meclisden ĥaḳāre (5) tile tamām çıḳardılar ŚāǾid dil-teng ü perįşān evine geldi ve 

muḳarrer bildi ki Ebū Nūĥ kendünüñ (6) işi tamām bu ĥuṣūṣda ne tedbįr itsem diyü 

ıġvāyile oturırken gördi ḳarındaşı ǾAbidūn (7) bin Muḫallid çıḳageldi mā-cerāyı 

ḳarındaşına didi ǾAbidūn ey ḳarındaş eger buyurırsañ (8) ve māl u mülki cāh u cānuñı 

fedā iderseñ bunuñ işi ḳolay maḳṣaduñ tamām ve merāmuñ (9) ḫayru’l-encām olur 

ĥāliyā neye ḳādirsin didi ŚāǾid el’ān tamām elli biñ naḳd altınum var didi (10) ǾAbidūn 

bunuñla olur ve illā eger māla ḳıymazsañ çoḳ meźellet çekersin didi ŚāǾid meded 
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ḳarındaş (11) sen her ne dirsin anı ideyin ve ne ḳadar māl ister iseñ vireyin didi ǾAbidūn 

tįz tįz buyur (12) otuz aḳçe çıḳarsunlar ḫuṣūmet ortasında māl-ı pāy-māl olmayınca iş 

bitmez didi ŚāǾid (13) buyurdı otuz biñ aḳçe getürdiler ǾAbidūn götürdi gįce olduġı gibi 

ṭoġrı Ebū Mūsā’nuñ (14) ĥācibi öñüne geldi ḳarındaşuñ aĥvālini aña taḳrįr eyledi ve on 

biñ aḳçe virdi (15) iĥsān eyle beni emįrüñ ḫavāṣından ḳalan ḫādime bulaşdur didi ĥācib 

anı ol ḫādime (16) bulaşdurdı ǾAbidūn bākį ḳalan yigirmi biñ aḳçeyi daḫı anuñ öñüne 

ḳodı ve emįr yanında mertebe (17) şöyle işitdüñ teḳarrübiñüzi ki her ne vaḳt bir kimseyi 

emįr öñüne iletmek isteñüz ḳādir imiş (18) siz ĥāliyā mehmūz oldı Ǿale’l-ḫuṣūṣ emre 

nefǾį mutażammın ḫuṣūṣdur beni ḫużūrına iletseñüz (19) ĥālümi Ǿarż eylesem didi 

ḫādim ol gice içinde anı emįr Mūsā öñüne iletdi ǾAbidūn (20) aña Ǿarż-ı ĥāle başladı 

Ebū Nūĥ’uñ emvāl-i beytü’l-māle taḳṣįrātı ve ne mertebe ekl ü belüg itdügi (21) henüz 

emįrüñ maǾlūmı degüldür elinde oln ḫıdmetüñ bu miḳdār intiẓāmı da ḳarındaşum (22) 

ŚāǾid ḳulunuñ saǾy u ĥimmeti iledür yoḫsa aña ḳalsa bir ḫabbe taĥṣįl idemezdi (23) bu 

cümle ile yine aña yaraşmadı anı yanından redd eyledi eger emįrüñ aña naẓar-ı Ǿināyeti 

ola (24) nevǾen ḳılsa ḳuvvet gele ol maṣlaĥat bir ṭarāvet virür ki Ǿālemde bir daḫı olmış 

ola ve eger (25) Nūĥ’uñ manṣıbın aña iĥsān iderseñüz ḫod şimdi peşįn kendü kįsesinden 

elli biñ (26) ziyāde virür bundan ġayrı niçe saǾyler eyler ki Ebū Nūĥ gösterdügi 

muĥāsebenüñ iẓǾāfın (27) gösterürdi Ebū Mūsā fikre vardı hele şimdi geç vaḳtdür bir 

pāre teǿemmül idelüm didi (28) ǾAbidūn duāǾ idüp ey emįr bu ne teǿemmül yiridür 

ĥāliyā Ebū Nūĥ elli biñ altun virmedi ǾAbidūn (29) bu manṣıbı taṣarruf ideyorır ŚāǾid 

ḳulunuñ bi’l-fiǾl elli biñ altunı naḳd var vire (30) yorır bu saǾy ḫod el’ān ẓāhir giyinür 

maṣlaĥatı ve manṣıbı ıṣmarlayıcaḳ ŚāǾid ḳuluñ gibi sözi (31) açuḳ cüst ü çābük 

ḳuluñuza ıṣmarlañ ki ol maṣlaĥatı süre her işi yerlü yirinde (32) görem didi emįr anuñ 

taḳṣįr-i kelāmından añladı maḳṣūdına icābet gösterdi hemān ol (33) anda buyurdı 

ŚāǾid’i getürdiler aña Ebū Nūĥ’uñ yirini virdi Ǿādetlerince ol gice yirine 

 

[240b] (1) yazıldı ṣabāĥ dergāha ḫāżır olup teşrįf ĥilǾatin giydi sāǿir erkān u devlet ü 

erkān (2) muḳtedā dįvāna gitdi vardı Ebū Nūĥ’uñ yirine geçüp oturdı andan maǾzūr 

mükerrem evine geldi (3) müteǾallıḳātı şād oldılar baña Ebū Nūĥ’uñ bu mā-cerādan hįç 

ḫaberi olmadı zįrā gice içre (4) nā-gāh ĥādiŝ olmış emr itdi on bu kıṣṣa ḫalḳ içinde şāyiǾ 

oldı Ebū Nūĥ’uñ Ĥasen adlu (5) bir dōstı var idi bunı maǾlūm idincek tįz ḳalḳdı Ebū 

Nūĥ yanına vardı ŚāǾid’üñ (6) aĥvālinden ḫaberiñüz var mı didi Ebū Nūĥ dün ol  benüm 
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yanumda saña edebsizlük eyledi baña (7) ĥaddine düşmez iri yarı söz söyledi ben de 

ḳovdum didi Ĥasen sizden dün ki ĥālin ṣormazın (8) bugün ki ĥālin ṣorarın didi Ebū 

Nūĥ bilmezin didi Ĥasen aĥvālini söyledi Ebū Nūĥ işidicek (9) ziyāde endįş-nāk oldı 

anuñ haḳḳında benüm gümānuma bu mertebe degüldi dün ol benden ḳorḳardı (10) 

bugün ben andan endįş-nāk oldum buña tedbįr nedür didi Ĥasen eger buyurırsañuz ben 

ikiñüzi (11) barışdurayın didi emįr Ebū Nūĥ münḳaddür didi Ĥasen ayaġa ḳalḳdı ṭoġrı 

ŚāǾid geldi ol manṣıba (12) mübārek itdi ve ṣūret-i cemāli andan ṣordı ŚāǾid kendüyile 

Ebū Nūĥ arasında geçen ḳıṣṣayı aña (13) söyledi Ĥasen saña maǾlūmdur ki Ebū Nūĥ ulu 

kişidür ve senüñ üzerinde çoḳ ĥaḳḳı vardur (14) çün sen murāduña irdün bu niǾmetüñ 

şükr itsen düşen budur ki mürüvvet yolından gelesin (15) anuñ ĥaḳḳ ṣābıḳın gözleyüp 

aña ḳaṣd itmeyesin didi ŚāǾid ḫōş diyüp sözini ḳabūl itdi Ĥasen (16) aña duāǾ idüp 

luṭfıñuzdan bu sözümi ḳabūl itdüñüz bu sözümi daḫı ḳabūl idün mābeyniñüzde (17) bir 

Ǿalāḳa vāḳiǾ olsun Ebū Nūĥ’uñ ḳızlarından birini aluñ dōstluḳ müǿekked olsun ḳāyın 

(18) ḳaynana oluñ didi henüz ergen civān idi bu sözin daḫı tutdı hemān o gün emri 

muḳarrer (19) itdiler aralarında olan muḫālefet nāṣih-i Ǿāḳilüñ sözin diñlemekle 

muvāfaḳata ve müṣāherete tebeddül oldı (20) ikisi birbiriyile arḳalaşdılar sāliĥā ikisi de 

ölince devlet ü iḳbālle dirildiler Ǿāḳıbet ŚāǾid’üñ (21) mertebe-i ḳadri ol miḳdār ŚāǾid 

oldı ki vezįr oldı bu ĥikāyetden kişiye tenbįh vardur ki Ǿaḳl (22) ehli dōstlaruñ 

naṣįĥatlerini din-i rāyleriyile Ǿamel itmek gerek imiş bir kişiyi hem varṭa-i (23) 

helākden ḳurtarır imiş hem merātıb-ı Ǿaliyyeye irüşdürür imiş nete ki Ǿuḳalā dimişlerdür  

                               

                     feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                 Diñle her işi de (24) ḫayrdur ger şer  

                     Dōstlar eyledügileri reǿyi  

                     Bugün āyįnede görür rūşen  

                    ǾUḳalā çeşmi rūy-ı ferdāyı  

(25) ol vaḳt ki Peyġamber Ĥażretleri ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Benį Ķureyẓa 

Yaĥūdįleri’ni muĥaṣara itdi (26) be-ġāyet ṭaraldılar bir kimse ile baḫsetseyüz diyü bir 

yire gelüp emrlerini müşāvere itdiler KāǾb bin Eşref ki (27) uluları idi buña įmān 

getürmek gerek ki emįn olayuz didi sāǿir ger kendü dĮnimüzden nice çıḳalum (28) ve 

Tevrat’uñ ĥükmini nice terk idelüm didiler KāǾb çün kendü dįniñüzde ŝābit olmaḳ 

istersiz (29) ṣavāb dudur ki ol kendü Ǿavretlerimüzle oġlānlarumuzla ḳırayuz tamām ol 
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dem rāy olup (30) oldum yarāḳlanayuz bu uġurdan çıḳup kendümüzi bunlara urayuz 

eger ölürseyüz idi (31) nām u nişānumuz söylene Ǿālemde biz eyu ad ḳoyayuz 

Ǿavretümüz oġlānumuz eline düşmeye ve eger böyle itmezse (32) yüz hem ölürüz hem 

Ǿavretümüz oġlānımuz anlar eline düşer bu Ǿār idi ebedį içimüzde ḳalur didi (33) anlar 

bunca müyesserdür ki kendü elümüzle ehl ü Ǿiyālümüzi öldüreyüz didiler ḲaǾb çün bu 

iki  

 

[241a] (1) işden birin itmezsiz bizüm içün üçinci bir iş vardur gelüñ işde anı idelüm didi 

anlar (2) bunca nedür didiler ḲaǾb bu gice cumǾa irtesi gicesidür çün anlar sebt 

gicesidür bizüm elümüz ṭutmaz (3) bilürler bizden hįç cenk ihtimālin virmezler tamām 

ġāfillerdür çıḳup bunlara şeb-ĥūn idelüm muĥkem (4) iḳdām eyleyelüm didi sāǿir 

Yaĥūdįler buña rāżı olmadılar ḲaǾb’uñ bu tedbįrin daḫı begendiler buncadan (5) 

içümüzde cādı sebt güni baṭṭālluġın nice ibṭāl idelüm didiler ḲaǾb size üç yol gösterüp 

(6) üç tedbįri idi virdüm çün yirine de uymaduñuz ġayrı tedbįriñüz ḳalmadı hemān 

yaraḳlanuñ (7) bir ulūm ile ki ulūmlaruñ yaramaz mıdur hem başdan çıḳar cāndan 

ayrılıyoruz hem ehl-i Ǿiyāliñüz gözüñüze (8) ḳarşu bunlar elbette düşer āḫir didügi oldı 

ĥiṣār-ı ehl-i İslām fetĥ idüp içindeki Yaĥūdįleri (9) ṭaşra çıḳarduḳdan ṣoñra cümlesini 

evvelā bir ev içinde ĥabs itdiler taĥmįnen yidi yüz miḳdārı kimse idi (10) ehl ü Ǿiyālleri 

ve mālları olındı Resūlu’llāh buyurdılar anları ĥabsden bir bir ĥużūrına getürür (11) 

lerdi ḲaǾb’a nice añlarsın birer birer bizi ḳande alur giderler ve neylerler didi ḲaǾb 

böyle olmadın tedbįriñüz iken (12) sözümi diñlemediñüz göriyorsız iletüp gitdüklerin 

gene getüriyorur bu ol ulūmdur ki size dimişdür (13) daḫı şimdi de mi ṭuymazsız didi 

bārį bu tedbįrleri ḲaǾb’ūñ didügi idi ammā taḳdįr anı bozdı (14) Ǿizz ü İslām ẓuĥūr itse 

gerek idi nuṣret-i risālet-penāh Muĥammed zamānı idi baṣar-ı baṣįretleri baġlandı (15) 

hidāyet-i Ĥaḳḳ olmamışdı ḳalblerine küfr mühri urulmışdı ḲaǾb’uñ gelüp bunun dįnine 

girelüm (16) emįr olalum didüñüz dinlemediler āḫir tįġ-i siyāsete İslām ile gönderdiler 

laǾnetullāhu Ǿaleyhim (17) çün Peyġamber Ħażretleri ṣalla’llāhu aleyhi ve sellem 

Mekke fetĥi içün Ǿasker cemǾ idüp (18) sefer yaraġın itmişler idi Hevāzin ve Saḳįf 

ḳabįleleri kāfirleri Mekke’yi fetĥ itdükden ṣoñra (19) kendüler üzerine varmaḳ iĥtimālin 

virüp bunlar cenk yaraġını meşġūl oldılar Mekke fetĥinden (20) on beş günden ṣoñra 

Ǿasker-i İslām üzerine yürülür cenge cümle Ǿavretin oġlānların (21) māl u esbābların 

bile uydurdılar ve Naṣr ve Ĥaşįm ḳabįleleri daḫı anlara muvāfaḳat itdü bile (22) çıḳdılar 
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Benį Ĥaşįm içindedür bed dirler idi bir pįr var idi ki Ǿuḳalā-yı ciĥānda pend (23) ü 

Ǿizzet içinde sözi diñlenür Çinlü var idi ġāyet pįrlüginden gözi añlamaz olmış idi (24) 

kendülere rāy u tedbįr idi virmek içün bile alup gelmişler idi hevāziden (25) ḳabįlesi 

içinde daḫı ḲaǾb gibi ve Külāb adlunuñ gibi pįrler daḫı var idi anlar bile (26) degül idi 

İrṭās adlu menzile ḳonıcaḳdur bed burada eyü uġraş iridür ne ḳatį bir gör ki baña (27) 

boy arasında anlaruñ ayaġın aġzu ne yumuşaḳdur ki ayaḳları yire gömile cengi burada 

idüñ ammā ne (28) ĥükmindür ki içüñüzde deve ve ḳoyun ve merkeb āvāzların işidürin 

ve ḳulaġuma oġlān aġlaması (29) çalınur didi Mālik ki ol cemǾ-i küffāruñ ayyāşı idi 

cümle yüki pāy-ı māl u esbābı ve Ǿavreti (30) ve oġlānı bile uydurduḳ ki her kişi ehl ü 

Ǿki her kişi ehl ü ḳāli üzere çalışsun (31) ol niçe cenk idüp ḳaĥmasunlar diyü fikr itdük 

didi dir bed şimdi yaǾnį māl u esbāb (32) u ehl ü Ǿiyāl içün kimse ṣatmamışdur bu fikr 

degül eger bu ĥālde ẓafer anlaruñ olursa ehl-i Ǿıyāliñüz (33) ellerine düşe bu ne 

ḳażāhātdür ḲaǾb u Külāb ḳandedür gelsünler söyleşelüm didi ḲaǾb u Külāb  

[241b] (1) gelmediler içimüzde degüldür didiler kim var didi ǾAmr ve ǾAvf ve ǾĀmir 

oglanları didiler gider ki anları (2) bir ay iş görmemiş oġlan uşāḳdur hįç kişi menfaǾatini 

nusretini anlaruñ reǿyine menūt mı kılur diyüp (3) andan yüzin Mālik’e ṭutup diñleyesin 

ne ḳavmüñ leşker-keşleri sen bu bir gündür ki bundan ṣoñra (4) bunuñ ḳabri söylense 

gerek bir yüki payı Ǿavret oġlānı deveyi ḳoyunı bile uydurduġınuñ (5) hįç  fāǿidesi 

yoḳdur belki ĥaṣm ṭamaǾ virmekdür şimdi anları nehb ü ġārete ṭutdılar sizüñle (6) bu 

ḳadar māl u esbāb göricek muĥkem ṭamaǾ düşerler rāy budur ki bu icmāl-i (7) iŝḳāb u 

Ǿavrāt u eṭfāli ve māl u mināli bir manṣıbın bir de ḳutursunlar siz ĥālet ḳalun ĥaṣm (8) 

sañ yār olup ṭoḳunuñ eger ẓafer sizüñ olursa māl u esbābıñuz Ǿavret ü oġlānlar ki (9) 

sizüñ ve eger ẓafer anlaruñ olursa bārį Ǿavretiñüz oġlānıñuz adı söylenmesün diyü 

mülāĥaẓa (10) eyledi cümle hengāme ile Peyġamber Ħażretleri’ne ḳarşu yürüdi bir ṣubĥ 

vaḳtinde ki Ĥuneyn Vādisi’ne irişdiler (11) orada Ǿasker-i İslām’a bulışdılar Mālik 

leşker-i küffārı bir bir pusıya ḳomışdı ve ĥaṣmı gördüñüz (12) gibi ṣıra ḳılıç idüp bir 

yirden ĥamle idüñ dimiş idi leşker-i İslām daḫı vādį-i Ĥuneyn’e (13) irdükleri gibi 

küffār Ǿaskeri Mālik ıṣmarladuġı gibi bir uġurdan ĥamle eylediler Ǿasker-i İslām’uñ (14) 

ilerü yüriyen alayın baṣup ṭaġutdılar Peyġamber Ħażretleri sāġ ḳolda bir deve üstinde 

ṭururlar idi (15) ǾAmr bin ǾĀs Ħażretleri üzengilerin ṭutarlar idi baṣılan Ǿasker 

Peyġamber Ħażretleri’nüñ henüz (16) cenkde ŝābit-ḳadem olduḳları bilmezler defǾden 

üzerinden kendülerin bildürmek içün mübārek (17) āvāzları ile çaġırup [ene en-nebiyyü 
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lā keźib ene İbni ǾAbdu’l-muttalib] yaǾnį gerçek (18) peyġamberin ve ǾAbdu’l-muṭṭalib 

oġluyın diyü buyurdı ve rikāblerindem ǾAbbās Ħażretleri ve leşker-i İslām (19) bülend-

āvāz ile ey ḳavm-i enṣār rāy-ı bįǾat-ı rıżvān neylersiz diyü çaġurdı ṭaġılan Ǿasker-i İslām 

(20) bildiler Peyġamber Ħażretleri henüz cenk emrinde ŝābit-ḳademlerdür her yañadan 

segürdişüp Resūlu’ (21) llāh yanına cemǾ olup küffār Ǿaskerleri üzerine tekrar yüriyiş 

ittiler Ĥaḳḳ TeǾālā hebsine nuṣret ü furṣat (22) virdi kāfir Ǿaskerlerini baṣdılar vāfir māl 

u esbāb ellerine girdi ĥayvānātdan ġayr (23) tamām elli biñ develeri alındı baǾdehu 

Hevāzįn’üñ Ǿavretlerin ve oġlanların ṭutup küre küre Peyġamber (24) Ĥażretleri’nüñ 

öñlerine getürürler idi Peyġamber Ĥażretleri ṣalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem cümle 

Ǿavretlerin (25) ve oġlanların ṣalıvirüp āzād itdi yirlerine gitdiler ol vaḳt ki Resūlu’llāh 

ṣalla’ (26) llāhu Ǿaleyhi vesellem üç yüz on üç kimse ile Ebū Cehįl’üñ kār-bānın 

baṣmaġa gitdiler ḳıṣṣa-yı siyer kitāblarında (27) meźkūrdur Ǿaskerle cenk itmek yaraġı 

ile gitmemişler idi Mekke’den ve Ķureyş kāfirlerinden üzerlerine (28) cenk için āmāde 

vāfir Ǿasker gelüp Bedr Ġażāsı vāḳiǾ olmış idi SaǾd bin MuǾāz (29) Peyġamber 

Ħażretleri’ne yā Resūla’llāh bizüm yoldāşumuzdan bir küre kimse döndiler anuñ’çün ki 

gördiler (30) biraz leşker-i küffār çoḳdur ve biz cenk yaraġıyla degülüz düşmen tamām 

yarāḳ yasāġıyla sulĥ ve mertebedür (31) ve anlar çāderleri ile geldiler ĥużūr üzeredür 

dirler siz niçe gönder yorġunsız (32) çāder ĥayme bile uydurmaduḳ hevā ise kerem 

münāsib budur ki size bir sāy-bān düzeyüz (33) altında oturasız ve sizüñ içün anlar 

müheyyā ideyüz yanıñuzda dura biz ilerü varup  

[242a] (1) kāfirle uġraşayuz eger ẓafer bizüm olursa ḫōş ve eger el-ĥıyānu bi’llāh 

anlarca olursa (2) siz bārį bu anlara süvār olup Medįne’ye irişesiz didi Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu Ǿaleyhi (3) vesellem ĥażretleri rāyini begendi anuñ ile Ǿamel buyurdı ki her 

māṭillerinden vesāǿir ḳābiliyyeti (4) olan nesnelerden anlara ĥayme resminde bir sāy-

bān düzetdiler müslimįnüñ rāylerin (5) düzetdükden ṣoñra inüp sāy-bān içine oturdılar 

Ebū Bekr Ĥażretleri yanlarına geldi (6) idi andan Sāmānįler kāfir ile uġraşdılar ki 

Resūlu’llāh mübārek ellerin ḳaldurup (7) duǾāya meşġūl oldılar ṣābıḳan Ĥaḳḳ TeǾālā 

fetĥ-i nuṣret vaǾdesin itmişdi ol (8) vaǾdenüñ incāzı tażarruǾına başladılar az geçmedin 

nuṣret-i müslimįn içün gökden melāǾike-i (9) mübįn indi kāfir Ǿaskerin tār-mār itdiler ki 

Bedir Ġazāsı’dur Ķurǿān-ı Ķadįm’de nāṭıḳdur (10) ol vaḳt ki Ķureyş kāfirleri Bedir 

Ġażāsı’nda Ǿasker-i İslām içlerinden ǾÖmer bin (11) Vehb adlu cāsūs gönderdiler ki 

vara ne miḳdār kimselerdür göre ǾÖmer varup Ǿasker-i (12) İslām’ı tamām yoḳladı 
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ṣaĥįĥdür avāz itdi gene yanlarına varurdı üç yüz kimseden (13) artuḳ degüldür ammā 

cümlesi uġraş ider cenkleri ṣañ zehr-i helāheldür anlar bizden (14) on öldürmeyince 

adam biz anlardan bir adam öldürmeyiz anuñ’çün ki anlaruñ ḳılıçlarından (15) ġayrı 

melceǿ ü penāhları yoḳ ancaḳ didi içlerinden ġıybetden RebįǾ’a ki aǾyān-ı Ǿasker (16) 

lerinden bil ki içlerinden andan bahādur kimse yoġ idi cenkden vazgeçüp dönmek (17) 

gerek ġareż kār yanumuzı anlar elinden alıḳomaḳ idi bu murād ĥāṣıl oldı kār-bān (18) 

ṣāġ u sālim Mekke’ye geçdi gitdi ġavġā idüp neylerüz buña ne żarūret didi kefere-i (19) 

Ķureyş bunuñ rāyine uymadılar belki Ebū Cehįl bu söz içün aña ṭaǾn eyledi (20) 

Muĥammed’den ḳorsın didi kendü yāḳ u yaraġına ḳuvvet ü ḳudretine maġrūr olup (21) 

cenk eylemek cānibini ṭutdı āḫir cenk eylediler başlarına gelen geldi egerçi nuṣret-i (22) 

İslām içün Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ irādeli kāfir Ǿaskeri ki hezįmete müteǾallıḳ olmış idi (23) 

aña sebt ẓāhiri ǾAişe’nüñ rāǿyı cānibe umdı ḳaldı oldı ĥikāyet (24) çün Ĥażret-i 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem Benįyyü’l- Muṣṭalluḳ Ġazāsı’ndan döndi (25) 

manṣūr u muẓaffer sālim ü ġānim Medįne’ye müteveccih oldı ittifāḳ bir menzilde ṣu 

üzerinde ensārdan (26) bir kimse muhācirįnden bir kimse ile çekişdiler muhācirįnden 

olan kimse kendü ṭāǿifesinden (27) olan yoldāşlarından istimdād idüp şunı benüm 

üzerümden defǾ idi ki diyü çaġurdı enṣārdan (28) olan kimse de kendü ṭāǿifesinden 

istimdād idüp yā maǾşere’l-enṣāri aǾyinūni yaǾnį (29) ey enṣār ḳavmi baña bir dem 

eyülük eyleñ didi ǾAbdu’llāh Benį Sülūk enṣār ḳavminüñ ulularından (30) āvāzın işitdi 

birḳaç kimse gönderdi ol muhācirįnden olan kimseyi dögdiler (31) ve ǾArab bu meŝeli 

ḫoş dirler semmin kelbeke yeǿkülüke yaǾnį kelbi semirt ki seni yiye didi andan (32) 

ḳavmine yüz ṭutup hep bu belāyı başumuza siz getürdüñüz eger siz bu mertebede yaǾnį 

Peyġamber (33) Ħażretleri Medįne’de yer virseñüz vardur ġayrı yire gider diyüp 

ġażabdan  

[242b] (1) safįhāne and içüp Ħudā ĥaḳḳı Medįne’ye irişdügümüz gibi ḫalḳuñ aġzārluġın 

Medįne’den ṭaşra (2) ider didi neǾūzubi’llāh ezelden murādı Resūlu’llāh aġzdan murādı 

kendü nefs-i ĥabįsi (3) idi bu küfri söyledügi aṣĥābdan rıżvānu’llāhu teǾālā Ǿaleyhim 

Zeyd bin Erḳam Ĥażretleri (4) rażıya’llāhu Ǿanhu işit diyordı gelüp Peyġamber 

Ĥażretleri’ne biǿt-tamām söyledi Resūlu’llāh (5) ṣalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem ǾÖmer bin 

Ĥaṭṭāb Ħażretleri rażıya’llāhu Ǿanhu andan şikāyet itdi Ĥażret-i (6) ǾÖmer ile 

Resūlu’llāh Ǿibādetin beşįre buyur ǾAbdu’llāh bin Selūl’e siyāset itsün didi fecr-i Ǿālem 

(7) bu vech degüldür şimdi Ǿālem içinde Muĥammed kendüyile dānını başladı mı 



150 
 

disünler ammā hemān Ǿasker (8) içre fedā itdürüp yetüp bu menzilden geçelüm diyü 

buyurdı Ĥażret-i ǾÖmer rażıya’llāhu Ǿanhu (9) çaġırup ıṣmarladı defǾ-i Ǿasker içre 

güçdür diyü nidāǾ itdi egerçi göçecek vaḳt diñlemedi (10) hemān Resūlu’llāh’a yetdi 

ḳażıyye ǾAbdu’llāh bin Sülūl’üñ maǾlūmı olup segürtdi yanlarında gelüp (11) iǾtinā-dād 

itdi bu ḫaber yalāndur diyü yalāndan and içdi sözine mülettifet olmadılar Ǿaḳabince (12) 

Esed bin Ĥusayn çıḳa geldi yā Resūlu’llāh göçecek vaḳt degüldür ısının germ-ā-germ 

zamānıdur bunuñ (13) gibi ḳande ki ıssıdan ṭaġuñ gögsi ve ṣaĥrānuñ yüregi ṭutuşup tįz 

ĥareket buyurursız didi (14) yā Resūlu’llāh bigi sizüñ dōstuñuz Medįne’ye irişicek Ǿazįz 

merdlülerimüzi Medįne’den ṭaşra sürer (15) dimiş Esed yā Resūlu’llāh siz anı 

Medįne’den ṭaşra idüñ ḳomañ aġrısuz izni oldur ve bu küstā (16) hluḳ maġrūr buyuruñ 

ki size ḳudūm-ı mübāregiñüz ki Medįne’yi müşerref itmedin Medįne’de sākin olan bir 

cemāǾat (17) anı kendülere beg itseler gerek idi ḫattā başına urmaġıçün murassaĥ tāc 

düzdürmişlerdi (18) didi Ħażret-i Resūlu’llāh hemān Ǿazm-rāh eylediler ol menzilden 

göçüldi yürimekde ziyāde mübālaġa (19) itdiler tamām iki gün iki gice beyābānı 

yüridiler onıncı gün bir menzile irişüp ḳondılar şöyle ki ḳonduḳları (20) gibi 

yorġunluḳdan her kişi düşdi ḳaldı kimsenüñ kimse ile ĥuṣūmet ve cenk eylemek fikri 

(21) ḫāṭırına gelmege mecāli ḳalmadı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem anuñ gibi 

ısı vaḳtinde her (22) kişinüñ başı u cānı ḳayısından göçüp bu sürǾat-i seyri itmeyelerdi 

nā-gāh anda Ǿasker (23) içinde ol muhācir diñledügünden fitne-i Ǿazįm ḳopardı tedāriki 

müşkil olurdı (24) pes mühterį-i Ǿālem anuñ defǾi ḫuṣūṣında ḳable’l-vuḳūǾ bu rāy-ı 

ṣavābı buyurdılar ol bį-vech gibi (25) görinen ĥareketlerinüñ vechi ṣoñra ẓāhir oldı ki 

bir fitne-i Ǿazįm  fāǿidesinüñ inṭifāsı (26) içünmiş ĥikāyet çün Ħażret-i Muĥammed 

Muṣṭafā Ǿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām Mekke’yi (27) fetĥ eyledi ǾArab’uñ başı baş uluları 

anuñ şerįǾati ĥükmine boyun virdiler ṣād yidi iden (28) niçe gerden keşān ĥaṭṭ-ı fermānı 

öñünde baş ḳodılar niçesi şeref-i įmā ile müşerref oldılar Resūlulāh da (29) di ki bu iki 

müslümān olanlaruñ ḳalblerini dįn-i İslām ıssıdura Ebį Süfyān bin Muḳavvim ve Kelįm 

(30) bin Ħarām ve ǾUtbe bin Ĥaṣįn ve Efrāġ bin Cāris ve Ĥāriŝ bin Hişām ve Süheyl bin 

ǾAmr ve Śafvān (31) bin Ümeyye ve Mālik bin ǾAvfan ve ǾĠılāb bin Hāzile vesāǿir 

bunlar emŝāli iki müslümān olmış kimse (32) lerüñ her birine yüz deve baġşladı 

bunlardan ĥikāyet ǾAbbās bin Mirdās’a seksen deve (33) virdi meger şāǾir idi bir şiǾr 

diyüp Resūlu’llāh öñünde oḳıdı ve şiǾrüñ içinde  



151 
 

[243a] (1) benüm atamuñ dedemüñ mertebeleri anlar ataları mertebesinden ḫod eksik 

degül ve her kimüñ (2) şimdi sen ululıyasın hemān ol ulu olur ḳalur neden baña 

anlardan eksik aǾlā idesin (3) dimiş idi Resūlu’llāh şiǾrden diñleyüp bu sözi maǾlūm 

idincek Ħażret-i ǾAli’ye ḳalḳ şu (4) şāǾirüñ dilini kes yaǾnį bizi dilinden ḳutar buña 

yigirmi deve daḫı vir diyü buyrur anuñ da (5) devesin yüze irişdürdi ammā enṣāra ol 

māl-ı ġanįmetden hįç nesne virmediler ḳalbleri (6) incitdi Muĥammed Muṣtafā 

ṣalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem gördi ki kendü on ve gene Ǿasākirin ve ḳavm-i ḳabįle ve 

Ǿişāretin (7) buldı yetdi hįç bizi añar mı didiler Resūlu’llāh Ĥażretleri’nüñ maǾlūmları 

olup minbere çıḳdı (8) ḫuṭbe-i şerįf oḳıyup içinde ey enṣārįler cemāǾati ya siz dileyiñüz 

Ħudā-yı TeǾālā sizi benümle Ǿazįz (9) n’içün  ġayrılar dur itdügi vaḳt biz Peyġamber’i 

ḳabūl itdük aḳrabā vü taǾalluḳātı anı Mekke’den ṭaşra itdükleri (10) vaḳt kendü evimüze 

de aña yir virdük ve ġayrılar anı tekzįb itdükleri vaḳt biz anı taṣdįḳ eyledük (11) şimdi 

bize nesne virmez dirsiz ey Medįne ḳavmi buña rāżı degül misiz ki ġayrılar deve ḳoyun 

ṣıġır alalar siz (12) Ħudā-yı TeǾālā’nuñ Peyġamber’in alasız diyü buyurdı bir uġurdan 

çaġırışup feryād itdiler rāżı (13) yuz yā Resūlu’llāh didiler baǾde eger cümle Ǿālem ḫalḳı 

bir yola ve enṣār bir yola gitsünler ben enṣār (14) gitdügi yola giderin eger hicret 

olmaya idi ben de enṣārdan biri olurdum diyü buyurdılar ve yüz (15) dem baḫş-ı kelimāt 

ile daḫi enṣāruñ göñüllerin ele aldılar meger müslümānlaruñ daḫı ol luṭf u ihsān ile 

ḳalbleri (16) dįn-i İslām’a yaḳışdı bunuñ gibi ŝāḳıb u ŝābitler eylediler ki ekŝeri daḫı 

üstüḫānį ve ilhām-ı Rabbānį (17) idi dįn emrine inḳıyād virüp ve ebed-i İslām’ı mürtefiǾ 

ve şevket-i küffār vāṣıtāsı münkesir eylediler (18) ĥikāyet seyyidü’l-dādum Muĥammed 

Muṣtafā salla’llāhu Ǿaleyhi vesellem dār-ı beḳāya ĥırāmān oldı ǾAmr bin (19) ǾĀṣ 

rażıya’llāhu Ǿanhu ǾAmmān memleketinde idi çün ḫaber-i vefātları eṭrāf-ı Ǿāleme şāyiǾ 

oldı yir yir (20) baǾżı ṭavāǿif-i AǾrāb mürted olmaġa başladılar ǾAmr bin el-ǾĀṣ bunı 

görüp Benį Yetįm’den bir cemāǾatle (21) ǾAmmān’dan çıḳup Bahreyn yöñüñden 

Medįne’ye geldi Ķureyş’e ǾArab’uñ keŝret ü fevtinden ve irtidā vü (22) Ǿiṣyānından 

ḫaber virdi aṣĥāb-ı Resūlu’llāh rıżvānu’llāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn ṭarafına ḳorḳu düşdi 

(23) İmām emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer rażıya’llāhu Ǿanhu bir gice ǾAmr bin el-ǾĀṣ 

giderdi ki anı göre andan baǾżı (24) ḫaberi ṣora yolda giderdi bir yirde ǾOŝmān ve ǾAli 

ve Ŧalĥa ve Zeyd ve ǾAbdu’r-raĥman bin ǾAvf ve SaǾd (25) vesāǿir bunlar emŝāli 

aṣĥābuñ ulularından rıżvānu’llāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn bir cemāǾat oturup (26) bundan 

söz açmışlar ǾArab’uñ keŝret ü ḳuvvetinden ve kendülerin żaǾįf ü ḳıllletlerinden 
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söyleşürler (27) Ĥażret-i ǾÖmer anlara ne söyleşürsiz diyü buyurdı anlardan 

ṣaḳlamadılar Ĥażret-i ǾÖmer ḫaberi ne (28) söyleşürsiz ben bilürin didi ġaybįlük 

daǾvāsın mı idersiz yoḫsa didiler yoḳ (29) ġaybı Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā’dan ġayrı 

kimse bilmez ammā şöyle añların ki ǾÖmer’üñ getürdügi (30) ḫaberi söyleşürsiz biz 

żaǾįf-i ǾArab böyle ḳuvvetlük ve keŝretde olıcaḳ ĥāl nice olur (31) diyü endįşe idersiz 

didi anlar belį rāst didüñ bunı söyleşüriz didiler Ĥażret-i ǾÖmer (32) rażıya’llāhu Ǿanhu 

zinhār bu endįşeyi ḫāṭırıñuza getürmege Allāh ĥaḳḳıyiçün ǾArab sizden siz anlardan 

(33) ḳorḳduġıñuzdan artuḳ ḳorḳarlar işi işleyen teǿyįd-i āsmānįdür anlaruñ ḳuvvet ü 

ḳudretlerine  

[243b] (1) iǾtibār yoḳdur çün siz göñlüñüze ḳorḳu getüresiz Ǿaḳluñuz perįşān olur 

rāyden ḳalursız (2) ḳorḳduġuñuzdan ne olur eger yir altında delüge de girerseñüz ĥarb 

ile sizi ṭaşra çıḳarurlar (3) pes ḳaviyyü’l-ḳalb olup tamām ümįd ile Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ 

nuṣret ü Ǿināyetine vāŝıḳ-ı iǾtimād ile ŝābit-ḳadem (4) olmaḳ gerek diyü buyurdı Ĥażret-

i ǾÖmer’üñ bu sözi sāǿir aṣĥābuñ içinde daḫı şāyiǾ oldı (5) bunuñla cümlesine ḳuvvet-i 

ḳalb geldi ĥaḳįḳat bu bir söz sebeb oldı ki āḫir kefere-i AǾrābį mefhūr (6) eylediler 

cemǾiyetlerin ehl-i İslām üzerinden ṭaġutdılar çün emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i Ebū Bekir 

(7) rażıya’llāhu Ǿanhu ḫilāfetleri zamānında Ħālid bin Velįd rażıya’llāhu Ǿanhu 

Müseylime-i Kezzāb’ı defǾ itmege Yemāme (8) vilāyetine gönderüldi Yemāme’nüñ 

ĥiṣārı ziyāde muĥeem ĥiṣār idi Müseylime’ye Ǿaṣl ibnāǾ iden (9) Benį Ħanįye AǾrābį idi 

ki ḳabįle-i bį-ĥadd ü bį-simār idi anlardan leşker vāfir firāvān ile Müseylime (10) 

Ĥażret-i Ħālid’i ḳarşuladı kendüden öñce yigirmi biñ eriyle ǾArab’uñ nām-dār 

bahādırlarından (11) MücāǾa adlu kimse maḳdeme-i sipāh itmiş idi ibtidā ol gelüp 

uġraşdı Ħālid anuñ Ǿaskerin ṭaġıdup (12) kendüyi ṭutdı öldürmek istedi ve Ķurǿān 

oḳıyup beni niye öldürürsin ben müslümānın didi (13) Ħālid Ĥażretleri daḫı 

öldürmeyüp buyurdı bende çekdiler ve yoldāşlarını öldürdiler aḳabince (14) Benį 

Ĥanįfe Ǿaskeri ile Müseylime kendüsi daḫı gelüp Ǿaker-i İslām ile Ǿaẓįm uġraş eyledi 

söyle ki (15) ol yüriyişde ehl-i İslām üzerine ġalebe ṣūretin gösterdiler bir vechle cümle 

eylediler ki öñlerine ne ṭaġ (16) ḳarşu ṭuramazdı ĥattā Ĥażret-i Ħālid ṭutduġı yire degin 

ĥaymeleri öñi idi Ǿasker-i İslām’ı (17) tüskürdiler aralarına muĥkem ṭalġaluḳ bıraḳdılar 

Ħālid Ĥażretleri bu ĥāl-i hevl-nāk göricek Ǿasker-i İslām’a (18) bir kerre ĥayḳırdı bu 

itdügüñüz nedür ḳanı ġayret-i İslām didi anlara daḫı ḳuvvet-i ḳalb gelüp tekrār (19) 

döndiler bir uġurdan küffār üzerine ĥücūm idüp cümleyi şemşįr eylediler bunlar da 
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anları üzerlerinden (20) girüsine tüskürdiler Benį Ĥanįf’den burada nihāyetsüz kimse 

düşirdiler meydān ortası bir pāre ḫālį (21) olmış idi ki Ĥażret-i Ħālid cümle silāḫı ile 

ārāste ve pįrāste kendüsi bi’ź-źāt meydāna at didi (22) Müseylime Ǿaskerinden mübāriz 

istedi ǾArab’uñ baş baş bahādırlarından öñüne kim geldi ise bir (23) żarbla yıḳdı andan 

bülend-āvāz ile çaġırup Müseylime ḳandedür bunları ne Ǿulüvv-i şemşįr (24) itdürüp 

yorır kendüsi gelsün ḳorḳmasun anuñla bir sözüm var ola arada bu ḳānlar (25) 

saçulmaya didi gördi Müseylime öñüne gelüp bir miḳdār yanında ṭurdı Ħālid anı söze 

(26) ṭutar gibi olup ḳarşu bāb bāb budur aña yaḳın vardı Müseylime anlar ile 

söyleşürken (27) her ne cevāb virürse bir kerre dutar ardına baḳar andan cevāb virürdi 

keǿenne ardında şeyṭānı ile (28) söyleşür anuñ müşāveresi ile mekālime iderdi Ĥażret-i 

Ħālid Ǿaskerinden yaña gitdi (29) virdi hemįn Ǿaskere Ħālid bu ĥālde ḳomañ diyü işāret 

itdi kendü ile Müseylime ardınca (30) Ǿasker-i küffār üzerine berāber at ṣaldılar ilk 

müṣādemede anları yirlerinden bād-ı ṣarṣar (31) öñünden ḫār u ḫāşāk o eger gibi Ǿasker-

i İslām’uñ öñlerine düşüp ḳaçdılar Yemāme (32) öñünde bir bāġ var idi varup cümlesi 

ardınca düşdiler Ǿasker-i müǿminįn ardlarınca (33) feżā gibi irüşdiler o bāġ o bāġlaruñ 

ayaḳlarına bāġ oldı anlara ḳılıçlar ile girişdiler bāġ-bān  

[244a] (1) çubuġın ṭoġrar gibi ḳırup yire dökdiler oradan on biñ kāfir tamām ḳılıçdan 

geçürdiler (2) bāġ içinde olurken Ĥażret-i Ħālid üzerine bir kāfir-i ḫāṣ Ǿale’l-ġafle at 

ḳodı teng biriydi at (3) üzerinde birbirlerine ṣarmaşdılar ikisi de andan ayrılup yire 

düşdiler kerįz kāfir idi tįz yirinden ḳalḳup (4) Ħālid’üñ üzerine ḳılıç ĥavāle eyledi 

Ĥażret-i Ħālid cüst ṣıçrayup aña ṣarmışdı yirden bir sert (5) kesek pāresi ḳavrayup 

kāfirüñ başına şöyle çaldı ki beynisin bedeninden götürdi orada (6) cānı cehenneme 

ıṣmarladı Ħālid gene ata bindi kāfir ḳıra başladı cild-i evvelįnde geçmişdür Müslime 

Küdāmį (7) daḫı bu bāġda ĥarb iderken Ĥażret-i Ĥamza’yı şehįd iden Vaĥşį ki ĥāliyā 

müslümān idi ĥarb (8) ile urup öldürdi sāǿir kāfirlere yoldaş olup cāh-ı cehenneme ṭoġrı 

Ǿazm-rāh eyledi ve Yemāme (9) ḫalḳınuñ ekŝeri daḫı orada cān cehenneme ıṣmarladı 

bārį Ĥażret-i Ħālid’üñ rāy-ı münįri (10) ve ĥüsn-i tedbįrile kāfir Ǿaskeri ġālib iken 

maġlūb oldı Ĥaḳḳ TeǾālā rāy-ı ṣāǿib ve fikr-i ŝāḳıb (11) sebeb ḳıldı anuñ gibi fitne-i 

Ǿlẓįm ki Resūlu’llāh Ĥażretleri’nüñ intiḳāllerinden ṣoñra millet-i İslām içinde (12) ol 

ẓuhūr iden fitne defǾ olındı ĥikāyet Ħālid bin Velįd ĥażretleri Müslim Ǿaskerin (13) 

hezįmet itdükden ṣoñra diledi bādiye deştleri ortasında sākin olan ǾArab kāfirleri 

üzerine (14) aḳın ide hān-mānların yaġmālaya oġulların ve ḳızların esįr ide ammā 
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maǾlūm idindi ki eger o murādına ṣuyı (15) olan yirden giderse diyüp ḳırlar ve eger 

ġayrı yoldan giderse her ṭarafından tamām ṣusuzluḳ beyābānlarda (16) yürimek gerek ki 

anlara irişe pes bu bābda teǿemmül idüp bu fikr-i bikri itdi ve buyurdı vāfir derelere (17) 

bir niçe gün ṣu virmeyüp ṣusuzluḳ eyledi ve her gün anlara binüp segürdilerdi bu yaraḳ 

tamām olduḳdan (18) ṣoñra anlara vara vāfir ṣu virüp her birin muĥkem ṣuya ṭutdılar 

meşhūrdur hįç ĥayvānāt (19) içinde deveden ṣusuzluġa duyar ĥayvān yoḳdur ammā ṣu 

bulıcaḳ ḳaç gün ṣusuz ḳaldı ise (20) ol ḳadar ṣuyı bir yirden içer bārį üç gün ṣusuz 

ḳonmış develere vāfir ṣu virüp her birinüñ (21) ḳarnı ve ḳurṣaġı ṣuyıyıla ṭoyduḳdan 

ṣoñra Ǿādet üzerine daḫı meşkler ile vāfir ṣu yüklediler ki (22) taĥmįnen gidecekleri 

beyābān içinde ṣu olan yirlere varınca Ǿasker içmege kifāyet iderdi (23) andan buyurdı 

bir üstād ḳulāġuz bulup üzerlerine ṭoġrı segürtdiler her gün ol (24) develerden birḳaçın 

boġazlarlardı ḳurṣaḳlarından çıḳan ṣuyı atlarına virdilerdi ve (25) üzerindeki meşklerde 

olan ṣuyı Ǿasker kendüler içerlerdi bir tedbįrile tamām beş gün beş (26) gice ol ṣusuz 

ıssuz beyābānda pįl gibi segürtdiler altıncı gün ḳılāġuza yaḳlaşıldı mı (27) ṣuya didiler 

ilerü düşene baḳuñ muġaylān dikeni aġaç görinür mi didi ṭallu budaḳlu muġaylān (28) 

ḫod görinmez ammā bir muġaylān görinür aġacı dibi didiler ḳulāġuz ṣuya irişdüñ nişānı 

(29) budur didi hemān orada ḳondılar yir yir eşmeler ḳazdılar vāfir ṣu ẓāhir oldı ol gün 

(30) oarada oturaḳ itdiler ṣulanup diñlendiler kāfirler Ǿāḳil otururlar idi hįç iĥtimāl 

virmezler idi (31) ki üzerine bu yoldan kimse gele yarındası nāgāh Ħālid bin Velįd 

ĥażretleri Ǿaskerüñ üzerlerin ṣālıḳ (32) virdi Ǿavret ü eṭfāl ü māllarını ġāret itdi ol 

diyārda kimse ḳomadı bu rāy-ı enverile daḫı fetĥ (33) ü fütūh-ı Ǿaẓįm ẓafer buldı 

ĥikāyet emįrü’l-müǿminįn Ebū Bekr ĥażretleri rażıya‘llāhu Ǿanhu ḫilāfetlerinde  

[244b] (1) kibār-ı ṣaĥābeden bir cemāǾat Ǿasker ḳoşup vilāyet-i Şām ve Rūm ser-

ĥadlerine gönderdiler varalar (2) ciĥād idüp fetĥ ideler anlardan her birine kāfir 

vilāyetinden birer vilāyet virdi ki fetĥ ide daḫı (3) kendünüñ ola bu vechle kāfir 

vilāyetini arasında taḳsįm eyledi ol kibār-ı ṣaĥābe içinde (4) bir emįr-i nām-dār idi 

muḳaddemā yigirmi biñ Ǿasker-i İslām gönderdi ki her birine taǾyįn itdügi (5) memleket 

üzerine düşeler bunlar ardınca ser-ĥabl ile üç biñ kimse ile ve Ǿİkrįme bin Ebį Cehl’le 

altı (6) biñ kimse daḫı gönderdi Şām vilāyetine ol zamānda Rūm ḳayṣeri ĥükm iderdi 

Ǿasker-i İslām’uñ (7) bu ĥareketlerini işidüp her ṭarafdan olan kāfir pādişāhlarından 

istimdād itdi tamām iki yüz biñ (8) leşker-i küffār-ı nā-bekār cemǾ idüp diyār-ı Şām’a 

müteveccih oldı ki Ǿasker-i İslām’uñ duḫūline māniǾ ola (9) anlar ile ugraşa emįrü’l-
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müǿminįnüñ dāru’l-ḫāfe-i Medįne’de bu ḫaberi maǾlūmları olup Ħālid bin Velįd (10) 

ĥażretlerine ki bir miḳdār Ǿasker-i İslām ẓafer peyām ǾAcem ser-ĥaddinde kefere-i 

AǾcām ile ġazā itmekde idi miŝāl (11) gönderüp emr itdi ki Ǿasker ile daḫı Şām ṭarafına 

müteveccih olup varalar ol cānibe gönderdükleri (12) Ǿaskerile bir iki yir anlara 

muǾāvenet eyleyeler cild-i evvelde daḫı źikr olınmışdur Ħālid bin Velįd ĥażretleri (13) 

miŝāl-i şerįfleri vāṣıl olıcaḳ yanında olan Ǿaskerden on biñ merd-i süvār cirār-ı aṣĥāb 

idüp (14) vilāyet-i Şām müteveccih oldı ki emr-i şerįfleri üzere vara anlar ile birike 

ammā Ĥażret-i Ħālid varduġı gibi (15) gördi anlar müteǾarrif olmışlar her kişi kendüye 

taǾyįn olınan vilāyet-i Şām’a müteveccih olup kendüye tābiǾ (16) olan Ǿaskerile bir 

yirde oturur bu vażǾı maǾḳūl görmedi anlara ḫaber gönderüp cümlesini bir yire (17) 

cemǾ eyledi hep bir araya geldiler cümle Ǿasker-i İslām ḳırḳ biñ kimse oldı źikr olınan 

kibār-ı (18) ṣaĥābe-i nām-dār ki her biri ber gürūhuñ ser-Ǿaskerleridi Ħālid bin Velįd 

bile cemǾ olup emr-i muĥārebede (19) müşāvere itdiler Ĥażret-i Ħālid anlara bu bābda 

benüm göñlüme bir rāy gelür eger anuñla Ǿamel buyurursañuz (20) ziyān olmaya 

inşā’llāh sebeb-i Ǿizz-i dįn ola diyü buyurdı anlar biz senüñ rāy-ı tedbįrüñden ṭaşra 

olmazuz (21) her ne buyurursañuz cān u dilden diñlerüz didiler Ħālid imdi āgāh oluñ ki 

bu cengi maĥżā Ĥāḳḳ (22) TeǾālā rıżāsı’çün itmek gerekir mübāĥāt u iftiĥārı ortadan 

götürüp cān u dilden ḫāliṣ (23) niyyetle düşmeni defǾe çalışmaḳ gerek ḫaṣm tamām 

yaraġıla tedārikile gelmişdür anlar bize ġālib ola artuḳ (24) işümüz rāst gelmez pes bu 

cenkde bundadur ki hep Peyġamber Ĥażretleri’nüñ yārān-ı kibārı ve ḫavāṣ-ı (25) 

ṣaĥābe-i nām-dārı siz bu cenk günlerinde Ǿaskerüñ beglügini olmış yüz her bir cenk 

güninde birimüz (26) emįr ola ol gün fermān anuñ ola sāǿirimüz ne dirse aña ve biz 

meŝelā evvelki gün ben emįr Ǿasker (27) olam ikinci gün biriñüz bu üslūb üzere ittifāḳ 

ile düşmānı ḳaĥr idince birer gün ser-Ǿaskerlük (28) ideyüz didi sözi bunuñ üzerine 

muḳarrer itdiler kāfir Ǿaskeriyile aralarında cenk güni (29) ve cenk yiri taǾyįn 

olınduḳdan ṣoñra ol gün iki Ǿasker birbirini gördi Ĥażret-i Ħālid’üñ (30) ol günüñ ser-

Ǿaskerlük ittifāḳla aña taǾyįn itmişler idi gördi Ǿasker-i küffār ve ĥadd-i nihāyeti (31) 

leşkere enbūhdur vech bunı gördi ki Ǿasker-i İslām’ı küre küre ide anlardan her ṭarafı 

(32) yirine ĥavāle eyleye bu vechle alāy Ǿaskerine bir terbiyyet virdi ki ne ǾArab ve ne 

Rūmįler anuñ gibi alāy (33) baṣmamaġı ne görmişler ve ne işitmişler idi bu eŝnāda 

Medįne ṭarafından adam gelüp emįrü’l-müǿminįn 
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[245a] (1) Ebū Bekr rażıya’llāhu Ǿanhu vefātları ḫaberini ve Ħālid bin Velįd’üñ ser-

Ǿaskerlükden Ǿazli ḫaberin getür (2) dükden ṣoñra cild-i evvelde źikr eylemişüzdür 

tekrāra ihtiyāc yoḳ bādį Ĥażret-i Ħālid küffār ile (3) cenk āhengin itdi defǾātle Ǿasker-i 

İslām küffāra ve küffār Ǿaskeri İslām Ǿaskerine ĥamleler (4) eyldiler ardınca ḳānlar 

saçıldı ṭarįḳinden varışlar gelişler oldı ammā kāfir Ǿaskeri (5) çoġ idi müslümānları 

keŝretle zebūn itdiler az ḳaldı ki münhezim olalar Ĥażret-i Ħālid bi-nefsihi (6) cenge 

mübāşeret idüp Ǿİkrime Ĥażretleri rażıya’llāhu Ǿanhu kendüsine n’içe yirlerde 

Peyġamber Ĥażretleri (7) öñünde kāfir ile uġraş itdüm şimdi ölümden ne ḳaçarın diyüp 

fi’l-ĥāl atdan indi (8) yayaḳ oldı ve baña ittibāǾ iden kimdür diyü çaġurdı hezār ehl-i 

İslām içinde pehlivān (9) nām-dār idi didügüñüz kimse ile andan bir uġurdan piyāde 

olup aña ittibāǾ itdiler kāfirlerüñ (10) üzerine ĥamle eylediler bunları görüp Ĥażret-i 

Ħālid Ǿāme-i Ǿasker-i İslām ile ol deryā gibi Ǿaskere (11) kendülerini urdılar meydān-ı 

maǾra  ki ǾAraṣāt’a döndi ol ĥįnde kāfirlerden yigirmi biñ (12) kimse ṭopraġa düşdi 

Ķayṣer’üñ ḳarındaşı ser-Ǿasker idi maḳtūl oldı kāfirlerüñ yüzini döndürdiler (13) ol anda 

Ķayṣer ḳaçdı Ǿaskeri münhezim oldı her kişi şöyle gümān iderdi ki ol cenk ehl-i (14) 

İslām ile kāfir arasında bir niçe gün mümted ola Ĥażret-i Ħālid'üñ rāy-ı tedbįri ve 

cenkde iḳdām ile (15) öñünde kāfirüñ āḫiri ber-ṭaraf oldı anuñ gibi leşker-i enbūhı 

birḳaç küre ḫayl-i İslām ile ṭaġutdı (16) [kem min fiǿetin ḳalįletin ġalebet fiǿeten 

keŝįreten bi-izni’llāh] yaǾnį n’içe az Ǿasker vardur ki Allāh adın ile çoḳ Ǿaskere (17) 

ġālib olur ṣūret-i maǾnāyı görindi ĥikāyet źikr olınan ĥikāyetlerden ġayrı Ĥażret-i 

Ħālid’üñ (18) ĥüsn-i rāy u celādet-i iḳdām u teyaḳḳużu bābında getürmişlerdür çün źikr 

olınan üzere kāfir (19) Ǿaskerini ṭaġıtdılar Ebū ǾUbeyde bin el-Cerrāḫ Ĥażretleri 

düşmeni muĥāṣara itdi źü’l-kelāmį ki (20) emįr ey Ǿasker-i İslām idi bir miḳdār merd-i 

cirār ki gönderdi ki vara ĥaṣm ile Dımeşḳ mābeyninde (21) otura tā ki ṭaşradan her ḳul 

ki Ķayṣer ḳabįlinden ve ebį-i vilāyet-i Şām idi Dımeşḳ’i muĥāfaẓa içün adam (22) 

gönderürse anları defǾ eyleye Dımeşḳ içinde gelüp girmege ḳomaya źü’l-kelām daḫı 

emr olınan yirde (23) Ǿasker ile vardı oturdı ḳarşu her ḳola gönderdügi yardım ile 

bulışdı anları baṣdı Dımeşḳ’e anlardan (24) bir ferd gelüp girmege ḳomadı Dımeşḳ ehli 

seksen gün idi muĥāṣara olınurlardı her ḳola ṭaşradan (25) kendülere yardım diyü 

umarlardı gördiler ol ihtimālde münḳaṭǾ oldı tamām żaǾįfü’l-ḳalb olup (26) kendülerden 

ümįdi kesmişler idi ĥiṣāruñ eṭrāfından aṣĥābdan źikr olınan beglerden (27) bir beg 

oḳurdı her biri kendüye tābiǾ Ǿasker ile leyl ü nehār muĥāṣaraya meşġūl idi cümleden 



157 
 

(28) ĥarįd-i ĥaṣįn ṭarafından Ħālid bin Velįd Ĥażretleri oturırdı Dımeşḳ’üñ fetĥine āḫir 

bunlaruñ rāy-ı ṣāǿibleri (29) sebeb oldı bu vechle ki ittifāḳ birgün Dımeşḳ içinde her 

ḳola ḳoduġı begüñ bir oġlı kāfirler (30) bu şenlükle yimege içmege meşġūl olup ĥiṣārı 

muĥāfaẓa emrinde ġaflet üzere oldılar tamām fetĥine (31) fırṣat vaḳti oldı bu ĥāle 

ṭaşradan olan emri ehl-i İslām’dan hįçbiri maṭlaǾ olamadı (32) illā Ħālid Ĥażretleri ki 

kemāl-i iḳdām-ı ihtimāmlarından bir ān daḫı ĥaṣmuñ ahvālin görülmekden ĥālį (33) 

olmazdı anlar diyüp hemān urġānlardan merdibānlar iĥżār eylediler gice olup Ǿālem 

perde-i  

[245b] (1) penāhın üzerine ṭuyıcaḳ ilk uyḳu vaḳtinde ĥiṣār dibine vardı Ǿaskerüñ 

bahādırlarından (2) ĶaǾḳāǾ bin ǾAmr ve MüdaǾvir bin ǾAdy ĥendeḳden geçüp ĥiṣāruñ 

bedenlerine urġānlar atup nerdibānları (3) muĥkem berkiddiler andan nerdibāna binüp 

yuḳarusına Ǿazįmet eylediler anlar ardınca kimseler daḫı ṣuǾūd (4) itdiler Ĥālid anlara 

ıṣmarladı ki ĥiṣār dįvārından şehr içine aşduḳları gibi ol cānibden (5) olan ḳapunuñ 

bekcilerin ḳayırup fi’l-ĥāl kilidin uvarup ḳapuyı açalar anları gönder (6) dükden ṣoñra 

kendüsi ḳolında olan Ǿasker-i İslām ile ṭaşradan ḳapu öñünde gelüp (7) ĥāżır-bāş oldılar 

sāǿir ṭaraflarda olan Ǿasker-i İslām’uñ Ħālid’üñ bu vażǾından ḫaberleri (8) yoġ idi bu 

yaña ĥiṣār dįvārından şehr içinde giren dil-āverlerden defǾ ḳapuyı bekleyenleri (9) 

ḳılıçdan geçürüp ḳapuyı açdılar Ħālid Ĥażretleri Ǿasker ile içerü girüp Ǿale’l-ġafle (10) 

ol kenārdan şehr içinde evvel ucdan vāveylā āvāzları ḳopdı şehr içinde olan (11) Ǿaskeri 

bu ĥāli göricek tįz segürtdiler sāǿir ṭaraflarda olan Ǿasker-i İslām’dan (12) emān dileyüp 

ṣulĥa rıżā virdiler anlaruñ Ħālid ḳıṣṣasından ḫaberleri yoġ idi virüp ṣulĥ (13) eylediler 

kāfir şehrüñ sāǿir ḳapuların daḫı ehl-i İslām’a acı virdiler Ħālid Ĥażretleri’nüñ daḫı 

ḳıṣṣadan (14) ḫaberi yoġ idi ṭurmayup ol uçdan şehri ġāret ider Ǿasker-i küffārdan 

bulduġın öldürdi (15) şehr ḫalḳı feryād idüp ol emān viren beglerden Ħālid zeheb ü ḳatl 

u ġāretden menǾ idin diyü (16) çaġurışdılar Ĥażret-i Ħālid daḫı anlaruñ emān 

virdüklerin maǾlūm idinicek anlardan el çekdi (17) aralarında ṣulĥ u emān emri 

muḳarrer oldı cümle ehl-i İslām’a şehr içinde girüp Dımeşḳ’i ẓabṭ-ı rabṭ (18) eylediler 

mülĥaḳāt diyār-ı İslām’dan oldı ĥikāyet dir ḫaṭā-yı rāyde ve fesād-ı Ǿaclde cild-i (19) 

evvelde beyān olınan üzere ol vaḳt ki Ǿasker-i İslām ǾAcem kāfirleri ile bile uġraşda bir 

iki (20) kerre Pāris’in Ǿaskerin baṣup anlara ġālib oldılar tekrār ǾAcem Ǿaskeri uġraş 

yaraġın görüp (21) yine Ǿasker-i İslām üzerine yüridiler müslümānlaruñ ser-Ǿaskeri Ebū 

ǾUbeyde eŝ-Ŝeḳafį idi iki leşker (22) iki yañadan gelüp Fırāt Śuyı kenārında ḳondılar 
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Pāris Ǿaskerine ḫaber göñdeüp ya siz ṣu kenārından (23) çekilüñ biz öte geçüp 

uġraşalum veyā biz ṣu kenārından çekilelüm siz bizi geçüñ uġraşalum (24) didiler 

ümerā-yı Ǿaskeri Ebū ǾUbeyde eŝ-Ŝeḳafį ṣuyı geçmek olmaz biz çekilelüm kāfir 

Ǿaskerine (25) yol virelüm anlar geçsün beri yaḳada uġraşalum didiler sözlerin 

diñlemedi anlar bizden bahādır mı (26) olmışlar ki ben girü çekilüp anlara yol virem bu 

ġayretsüzlügi ben eylemezin didi ve kāfirlere tįz (27) öte çekilüñ ben çekerin diyü ḫaber 

gönderdi anlar da çekildiler hemān ṣuyı öte geçdi bį- (28) emān sāzına dem-sāz oldı çün 

iki Ǿasker bulışdı ki aralarında cenk-i Ǿaẓįm (29) oldı yaḳın oldı ki kāfir Ǿaskerin ṣayalar 

Ebū ǾUbeyde şühūr idüp bir cenk-i fįlüñ öñüne (30) varup anı ḳılıçdan fil anı ḫortum ile 

ṭutup ayaġı altına alup şehįd eyledi bu sebebden (31) Ǿasker-i İslām ṣindi Fırāt Śuyı’nuñ 

ṭoġrı köprisine ḳaçdılar ki Fırāt öte geçüp köpriyi (32) keseler kāfir ardlarınca gelmeye 

şerr-i düşmenden emįn olalar bunlar köpriye varmazdan evvel ḫaṭāyıla (33) 

müslümānlaruñ Ǿaskerlerinden Benį Śaḳįf ḳabįlesinden bir kimseye varup yaǾnį ĥüsn-i 

tedbįr ider köpri 

[246a] (1) yi kesdi bu fikr-i fāsid mülāĥaẓasıyla ki orada ṣinen Ǿasker cemǾ olalar daḫı 

köpriyi bulma (2) yıcaḳ żarūrį olup tekrār kāfir ile uġraş ideler bu ṭarafdan ilerüye 

Ǿadüvv elinden ḳaçaraḳ (3) tā ki cān atup biñ belā ile köpriye irüşdiler gördiler köpri 

kesilmiş ardlarınca araya kāfir (4) Ǿaskeri Ǿuryān-ı tįġle üzerlerine ĥavāle şaşdılar cān 

ḳayusı ile kendülerini niçesi ḳarār urdılar (5) o sū-i tedbįrüñ belāsı ile orada Ǿasker-i 

İslām’dan tamām dört biñ kimse Fırāt’ta boġuldı cild-i (6) evvelde ĥikāyet-i tafṣįl źikr 

olınmışdur ĥikāyet ĶaǾḳāǾ ki asĥāb-ı kirāmdan anuñ iḳdām u rāyı (7) beyānında 

getürmişlerdür ki Ĥażret-i emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer’üñ rażıya’llāhu Ǿanhu ḫilāfetleri 

zamānında ǾAcem (8) kāfirleri ile olan cenklerden Ĥelūlā dimekle maǾrūf cenkde kāfiri 

oturduḳları yire bir alāy (9) ĥendeḳ kesüp hendegüñ eṭrāfına demürleri yarāḳ döküp 

hemān çıḳup müslümānları ile cenk (10) itmek içün bir yol ḳomışlar idi sāǿir yirin 

putıraḳ ile bir vechle itmişler idi ki hįç at yürimege ḳābiliyyet (11) yoġ idi gāhi ol 

yoldan çıḳarlar müslümānlar ile cenk ider daḫı maġlūb olacak vaḳt ol (12) yoldan gene 

ĥendeḳ içine ḳaçarlar idi bu üslūb ile müslümānlar ile anlar ile üç kerre cenk eylediler 

(13) ḳābil olup anlara ẓafer bulamadılar dördinci defǾa birgün gene ĥendeḳden çıḳup 

cenge başladılar (14) ṣabāĥdan teǿbįnü’ṣ-ṣalātįne degin aralarında cenk ḳatı oldı 

kāfirlerüñ evvel bir bölügi (15) çıḳar cenk ider daḫı bir bölük yorulduġı gibi ĥendeḳ 

içine gider içerüden bir bölügi (16) renc-i Ǿasker daḫı çıḳar anlarla cenge başlarlar idi bu 
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ṭarįḳ ile müslümānlara cenk-i müżāyaḳa virdiler (17) cenkde sustalandılar buñlar 

kāfirden ḳorḳdı ĶaǾḳāǾ ki egerçi ser-Ǿasker degül idi (18) İslām içre Ĥāşim ṭāǿifesi 

Ǿaskerinüñ emįri idi Ǿasker-i müslimįne ḳorḳarsız azacıḳ ṣabr idüñ (19) ben kāfire bir 

ĥamle ideyin dirin hemān baña uyuñ ardumdan kesilmek umardın Ĥaḳḳ TeǾālā bizüm 

ile anlar (20) arasını faṣl ide didi ve hemĮn kendü alāyı ile yol aġzında ṭuran kāfirler 

üzerine at ṣaldı ĥįnde (21) müslümānlar sāǿir Ǿasker içine bir münādį gönderdi vardı 

içlerinde aǾlā ṣavt ile çaġırup ne ṭurursız (22) ser-Ǿaskerüñüz ĥendeḳ başını aldı yürüñ 

anuñ aġzından diyü tenbįh itdi egerçi kendüsi ser-Ǿasker (23) degül idi ammā bunı 

Ǿasker yürisünler diyü itdürdi bārį bu nidāyı işidicek Ǿasker-i müslimįn bir uġurdan (24) 

yüridiler anlar gelüp irişmedin ĶaǾḳāǾ ki kendü alāyı ile ĥendegüñ yolı üzerinde cenk-

āmāde olup (25) ṭuran kāfir üzerine at ṣalmışlar kāfirler daḫı kendü üzerine at ṣalduġı 

gibi girüsine (26) dönüp ḳaçar gibi oldı kāfiri maġrūr ḳılup ĥendeḳüñ yolı üzerinde 

aġzından bir miḳdār (27) ayırdı daḫı cüst döndi merdānelük ile segürtdi Ǿasker ile 

ĥendeḳüñ yolı aġzından aġzın (28) aldı kāfir ṭaşra ḳaldı itdükleri mekrlerüñ belāsı gene 

kendü başlarına geldi gördiler ṭaşradan (29) putıraḳ yürinmez żarūrį atlarından inüp 

piyāde oldılar eŝnāda sāǿir Ǿasker-i müslimįn daḫı irişdiler (30) gördiler ĶaǾḳāǾ ĥendeḳ 

ḳapusın almış ṭurur kāfir ise andan dökülmiş her birisi cān u bāş (31) ḳayusı olmış 

içlerinde bir aḳar çeşmedür gider defǾ-i ḳılıcı Ǿamele getürdiler Ǿuryān-ı tįġler şaǾşāsın 

(32) ol araları ṭutdı kāfir gözlerini ḫįre eyledi her ne ṭarafa gideceklerin ve ne 

ideceklerin bilmez (33) lerdi hemān anları ḳırmaġa başladılar leşkerinden yıġın yıġın 

orada püşteler peydā oldı ḫūnlarından  

[246b] (1) niçe ceyĥūnlar aḳdı biñden artuḳ kāfirler idi cümlesini ḳırdılar içlerinden bir 

dil ḳurtılamadı māl (2) u ġanįmete nihāyet yoġ idi sāǿir esbābdan ġayrı otuz biñ altun 

ellerine girdi namāzın orta (3) sında şerǾ üzerine ḳısmet itdiler ol zamānda ǾAcem 

pādişāhı Yezįd idi ehl-i İslām’uñ bu fetĥlerin (4) işidicek ḳorḳdı taĥt-gāhı ki Ĥilvān 

şehri idi andan ḳalḳup Cibāl memleketine ḳaçdı emįrü’ (5) l-müǿminįn ǾÖmer’e fetĥ-

nāme yazup eger buyurursañuz Yezįd-i cürdüñ ardınca ḳovalum Cibāl memleketine de 

varalum (6) didiler icāzet virmedi ben bunı isterin ki Cibāl memleketi ile sevād 

ortasında bir ĥadd taǾyįn idem (7) ortası anlaruñ birisi bizüm ola bize sevād tįn iken öte 

tamaǾ itmeyesiz Ǿarż müslümānlaruñ selāmetidür diyü buyurdı (8) ĥikāyet dir ki 

emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer ǾAcem vilāyetinden Demāvend şehrini fetĥ itmege Ǿasker 

göndermelü olıcaḳ (9) Ķureyş içinde bir bellü kāfir var idi ǾAcem vilāyetine tafṣįline 
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vāḳıf idi anı getürdiler saña emān (10) virdüm ĥāliyā Demāvend vilāyetine Ǿasker 

göndereyin dirin bize bu bābda bir naṣįĥat eyleye didi ol (11) daḫı belki Pāris 

memleketinüñ bir başı iki ḳanādı vardur başı Niĥāvend’de bir ḳanādı Kirmān’da ve bir 

(12) ḳanādı Sistān’dadur ṣavāb budur ki ol bu iki ḳanādı ḳoparasın yaǾnį bu iki 

memleketi alasın (13) andan ṣoñra başa żaǾįf gelür Demāvend’i almaḳ ḳolay olur didi 

emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer’le kāfirler (14) cānibine nisbet ider ġareżi müslümānlara 

ġadrdur kendüyi aldamaḳ ister ey Tañrı TeǾālā düşmanı yalān (15) söyledüñ ṣavāb 

budur ki ol başı kesile andan ṣoñra ḳanādlara ne mecāl ḳalur kendü kendüsinden (16) 

alınur didi ĥikāyet Aĥnef bin Ķays’uñ rāy-ı ṣavābı beyānında getürürler ki meger 

ĥażret-i emįrü’ (17) l-müǿminįn ǾÖmer’üñ rażıya’llāhu Ǿanhu eyyām-ı ḫilāfetinde 

ǾAcem memleketinüñ fetĥ-i ẓabṭına gönderdügi beglere ıṣmarladı ki (18) biri biri fetĥ 

itseler hemān ẓabṭı ile iktifā ideler ḳaçanları ḳomaḳda mübālaġa itmeyüp elbette ilerü 

varıruz (19) giderüz diyü ṭamaǾ düşmeyeler egerçi ǾAcem Ǿaskerini zebūn itmişler idi 

ammā daḫı māde-i fesādları biǾl-külliye (20) maḳṭaǾ degül idi fırṣat bulduḳlarınca 

Ǿasker-i müslimįne taǾrįż iderler idi Ĥażret-i ǾÖmer rażıya’llāhu Ǿanhu (21) bi’l-külliye 

anlaruñ māde-i fesādlaruñ ḳaṭǾ eylemek ĥuṣūṣında endįş-nāk oldı Aĥnef yā emįrü’l-

müǿminįn (22) ǾAcem memleketinüñ pādişāhı henüz ĥayātdadur mādām ki ol ṣāġ ola 

buyurduġıñuz olmaz elbette (23) Ǿaskeri bize ile cenkden el çekmezler siz iseñüz ilerü 

ermeñ diyü beglere ıṣmarlarsız yiriñüzde oturuñ (24) dirsiz anlar ṭurmayup cenk 

ĥareketinde olıcaḳ biz yirlü yirimüzde niçe oturıruz tedbįr budur ki (25) ümerāya emr 

idesiz yüriyebildükleri yire degin yüriyeler muttaṣıl ǾAcem kāfirlerin ḳaĥr itmekde 

varmaḳdur (26) ların farḳ idüp Ǿaskerlerine muĥkem uyup ulaşalar anları mülkden 

süreler pādişāhlaruñ ele (27) getürmeyince ḳomayalar çün içlerinde pādişāh olmaya 

żarūrį muṭįǾ oldılar anlar da rāĥat olurlar (28) bir de na-çār ĥareket itmez olurlar didi 

andan ṣoñra böyle itdiler memālik-i ǾAcem anlaruñ ḫilāfeti zamānında (29) fetĥ olındı 

ĥikāyet dirler ki çün Ǿasker-i İslām ǾAcem Ǿaskerine muĥkem ulaşup anları (30) 

mülkden mülke ḳaçurdılar tamām üzerlerine hücūm itdiler pādişāhlar ḳuvveti bāzūya 

getirüp üzerlerine (31) ṣaldılar anlar da Medįne’de Ĥażret-i Ħilāfet-penāh’a Ǿasker-i 

küffār keŝreti ve üzerlerine hücūmların Ǿarż (32) idüp daḫı yoldāş istediler Ĥażret-i 

ǾÖmer daḫı diledügi bu defǾa anlaruñ Ǿırḳ-ı fesādların ehl-i (33) İslām üzerinden bi’l-

külliye kese gide min-baǾd Ǿasker-i İslām ile uġraşmaġa mecālleri ḳalmaya pādişāhların 

da  
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[247a] (1) Ǿaskerlerinde ḳaĥr eyleye bu ḫuṣūṣda aṣĥābı bir yire cemǾ idüp anlar ile 

müşāvere eyledi Ĥażret-i (2) ǾOŝmān rażıya’llāhu Ǿanhu bu niyyetiñüzüñ vücūda 

gelmesine kelime-i ṣavāb budur ki Mekke vü Medįne vü Yemen ehlin (3) ve Şām ehlin 

tenbįh idesiz her birinden Ǿasker çıḳa düşmen yarāġıla ĥāżır olalar siz de bi-nefsihi (4) 

gidesiz varup ǾAcem vilāyetinüñ aĥvāline bi’ź-źāt iṭlāǾ idüp münāsib gördüñüz niẓāmı 

(5) viresiz eger ǾAcem begleri çoġ ise biz de az degülüz diyü buyurdı Ĥażret-i ǾAli 

rażıya’llāhu Ǿanhu buyurduġuñuz (6) daḫı bir vech ammā bu taḳdįrce eṭrāfdan el yumaḳ 

cāǿiz ki Yemen Ǿaskeri ḫālį ḳılduġın işidüp (7) Ĥasan gele Yemen’i ala Şām Ǿaskeri 

gitdügin işidicek Ķayṣer-i Şām ḳaṣd ide bu (8) taḳdįrce eṭrāfdan el yumaḳ lāzım gelür 

elde olan telḳįni ĥıfẓ eylemek elde (9) olmayanı almaġa ḳaṣd eylemekden mi ṣadr 

Ǿale’l-ḫuṣūṣ emįrü’l-müǿminįn kendü gid (10) icek ǾAcem ṭāǿifesi bi’l-külliye 

kendülerden meǿyūs olurlar żarūrį ĥįle vü (11) tedbįrde ḳuvveti bāzūya getürirler anlar 

defǾinde cāǿiz ki çoḳ zamān taĥt-gāhlarından (12) olan olmaḳ lāzım gele pes ṣavāb 

budur ki emįrü’l-müǿminįn merkez-i ḫilāfetinde otu (13) ralar eṭrāfında olan Ǿaskere 

arḳa olalar Şām ehline ve Yemen ehline miŝāller göñde (14) reler ḫalḳ vilāyet üç bölük 

olalar bir bölügi bir yirinde oturalar vebir bölügi varup (15) Ǿaduvvların cānibinde ola 

der-bendleri yaluñlayalar ve bir bölügi göreler Kūfe’ye gele andan (16) ǾAcem kāfirleri 

ile cenkde olan Ǿasker-i müslimįne mülāḳį olalar kāfirüñ üzerine yü (17) riyeler Ķārsen 

Ǿaskerinüñ ĥikāyet itdükleri çoḳluġından ḳayurmañ ḳuvvet ü (18) nuṣret Ĥaḳḳ 

TeǾālā’nuñdur bu miḳdār Ǿasker-i İslām anlaruñ defǾinden kāfį diyü (19) buyurdı 

Ĥażret-i ǾÖmer rażıya’llāhu Ǿanhu bu rāǿiyyetle Ǿāmil oldılar ṣoñra mübārek (20) olup 

heżār fetĥ ü fütūĥı müsteǾaḳḳıb oldı ĥikāyet Ŧalĥa’nuñ fikr ü tedbįr (21) bābında 

getürirler Ĥażret-i ǾÖmer’üñ ḫilāfeti zamānında Nihāvend şehrinüñ fetĥine gönder (22) 

diler Ǿasker-i İslām’a Nihāvend’üñ üzerine düşüp fetĥine mübāşir olduḳların (23) da 

ittifāḳ ĥaṣįn-i ĥiṣārįceleri ve Ǿacįb ü Ǿarįż ĥendeḳleri olup içinde ola (24) küffār taĥṣįlin 

iderler ĥiṣārdan ĥendeḳden çıḳmazlar illā müslümānlaruñ ġafletleri (25) zamānların 

gözlerler bir pāre cenk iderler müyesser olur bir fesād idüp gene (26) ḳaçarlar 

ĥiṣārlarına ĥendeḳlerine girerlerdi bu cihetden ĥiṣāruñ fetĥinde cāy-ı (27) zamān 

egletmek lāzım geldi NuǾmān bin Muḳarrin ki ser-Ǿaskeri idi bu ĥuṣūṣda (28) emri 

Ǿaskerden cemǾ idüp müşāvere eyledi her biri bir fikr itdi ammā (29) içlerinde gelince 

bize bunı vech görürin ki Ǿaskerimüz içinde bir miḳdār kimse (30) ki kāfirlerüñ gözleri 

anları bekke-i cendān ḳuvvetlü kimseler olmaya ĥiṣāruñ (31) öñüne varup ĥiṣāruñ 
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içindeki kāfirleri oḳa ṭutalar elbetde anlar da bu (32) nları gözleri de yigdürüp ṭaşra 

çıḳup bunlar ile cenge iḳdām itseler gerek (33) bunlar da öñlerince ḳaçarak kāfirleri bize 

biri çeksünler biz de ḫāẓır ṭuralum  

[247b] (1) ümįddür kāfirleri uṭmayile bir pāre ĥiṣārdan ayrıluşdıvireler biz de bir yirde 

at (2) ṣalup ḳoyulalum şāyed Ĥaḳḳ TeǾālā fırṣat vire didi NuǾmān bu rāyı begendi 

ĶaǾḳāǾ bin ǾAmr da (3) virdükleri gibi bir miḳdār żaǾįf Ǿasker ḳoşup gönderdi maǾhūd 

olan üzere ĥiṣāruñ (4) ḳapusı öñüne varup kāfirleri oḳa ṭutdılar anlar da gördiler bir 

bölük ĥaḳįr ṭāǿife (5) dür ġayrete gelüp bir uġurdan ḳalǾa ḳapusından ṭaşra çıḳdılar 

şöyle ki ḳapu öñünde Ǿavretden (6) oġlāndan ġayrı kimse ḳalmadı muĥkem ḫayrāt u 

iḳdām ile ĶaǾḳāǾ’nuñ üzerine sürdiler öñlerine (7) bir miḳdār ṭanıyor gibi itmiş iken 

ḳaçan ḳıpçaḳ girüsine çekildi kāfirler anı almaḳda sühūlet eglemeyüp (8) muĥkem 

ṭamaǾya üstine düşdiler bu yaña müslümānlar Ǿaskeri ile NuǾmān bin Muḳarrin daḫı 

ĥāẓır idi (9) anları temāşā iderler didi NuǾmān Ǿaskere icāzet virmedi tā zevāl vaḳti 

olınca ki (10) Peyġamber Ĥażretleri ḳavli ile eşref-i evḳātdur ṣabr eyledi kāfir Ǿaskeri 

ise ṭurmayup ĶaǾḳāǾ ile (11) siniyorlardı gāh bu anları gāh anlar bunı tüskirürler idi 

zevāl vaḳti olduġı gibi Ĥaḳḳ (12) TeǾālā fırṣat virdi kāfirler ĶaǾḳāǾ üzerine muĥkem 

iḳdām itdiler öñlerinden Ǿasker-i İslām’a (13) biri ḳaçdı kāfirler meyyite gelüp ardına 

düşelüm diyince NuǾmān daḫı yanındaġı cümle (14) Ǿaskerile üzerlerine at ṣaldı kāfirler 

ĥiṣāra ḳaçmaġa mecāl bulmadılar żarūrį uġraş (15) hengāmesine başladılar aralarında 

Ǿaẓįm ḳırcışma oldı müslümānlaruñ ekŝeri anda beklemekden (16) ḫaste olmışlar idi 

marįżla uġraşurlar idi NuǾmān bin Muḳarrin ser-Ǿaskerleriydi cenkde (17) düşüp şehįd 

oldı hemān yine Ĥuźeyfe bin Įmān Ĥażretleri rażıya’llāhu Ǿanhu cenk içinde idi (18) 

anuñ yirine geçdi ve cenk āhengin eyledi kāfir Ǿaskeri emān çaġurdı Ĥuźeyfe Ĥażretleri 

daḫı (19) ĥiṣār içinde olan kimsenüñ ḫazįnesini ki anda emānet ḳomış idi kendüler 

teslįm eylemek (20) üzerine anlara emān virdi iki büyük ṣanduḳları idi ki içinde ṭopṭolu 

yāḳūt incü idi ki (21) çoḳluġınuñ ĥadd ü ĥaṣrı yoġ idi ve ḳıymetlerin Ĥaḳḳ TeǾālā’dan 

ġayrı kimse bilmezdi getürüp (22) Ĥuźeyfe bin Įmān Ĥażretleri’ne teslįm eylediler 

Ǿaynį ile emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer’e gösterdi ve şehri (23) emān ile fetĥ eyledi ĥikāyet 

dirler ki müslümānlaruñ Ǿaskeri ǾAcem pādişāhı Yezįd (24) ciheti üzerine hücūm idicek 

ḫaḳān-ı Türkistān Ǿaskeri ile aña yardım gelüp kāfirlerüñ (25) cemǾiyyeti endāzeden 

aşup ĥadd ü hem ḳıyāsdan tecāviz itdi Aĥnef bin Ķays rażıya’llāhu Ǿanhu ki (26) emįr-i 

niṣyān diyü ĥuṣūṣda müşāvere itdi baǾżı asĥāb girü dimek gerek (27) itdi baǾżısı 
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emįrü’l-müǿminįnden yardım istemek gerek didi baǾżısı (28) cenk itmek gerek didi 

Aĥnef henüz birinde muḳarrer itmedi mütereddid idi bir gice Aĥnef (29) Ǿasker için 

ṭolaşurdı ki iller bu ĥuṣūṣda ne söylüyorlar diñleyegördi iki kimse (30) görüp kāfirler ile 

cenk-i aĥvālde söyleşür irtesi anlar ile cenk-i sāǿiḳā kāfir Ǿaskerin (31) baṣup 

ḳırduġumuz yirde itmek gerek ki ḳalblerine öñünüñ ḳorḳusı gele bizden üzerlerine (32) 

heybet otura didi ol birisi ile anlar ceng-i sāǿiḳā kāfir Ǿaskerin baṣup ḳırdı (33) yoḳ bu 

defǾa kāfir çoḳdur eger ẓafer anlaruñ olırsa ĥāl-i diger gün olur pes maṣlaĥat  

[248a] (1) bundadur ki ṭaġa arḳa vireyüz ve ṣuyı orta yire ḳoyavuz ĥaṣmla bir dem 

aramuzda ırmaḳ ĥendeḳ gibi (2) ola didi Aĥnef yoḳ ṣoñraki fikri begendi ḳalbinde bunı 

muḳarrer itdi āḫir kāfir ile uġraşdı bu (3) vech ile ṭurdılar ġareżleri ĥāṣıl olup kāfir 

anlara ẓafer bulamadı ĥikāyet her ḳuluñ ǾArab (4) emrinde tedbįr bābında 

getürmişlerdür ki çün ǾArab Ǿaskeri Ķayṣer-i Rūm üzerine ġālib olup (5) vilāyet-i 

Şām’dan Dımeşḳ’i ve ĥaṣmı vesāǿir niçe şehrlerini fetĥ eylediler Rūmįler’üñ yürekleri 

Ǿazabdan (6) be-ġāyet ḳorḳdı āḫir aǾyān-ı vilāyetden memleket gözleyen ve cenk emrine 

ḳāǿim olan Patrįḳler her ḳul (7) yanına varup Ǿarż-ı aĥvāl eylediler bu eŝnāda her ḳul 

muĥkem ḫastelügi idi bizüm ǾArab ṭāǿifesini (8) ile hālüm niçe olur ṭurmayup 

memlekete müstevlį olup giderler bizüm anlar ile muĥārebe vü cenge aṣlā (9) ḳudret ü 

ḳuvvetümüz ḳalmadı pādişāhuñ ḫastelük ise bize andan bed-şerįr-i belā oldı tażarruǾ ide 

(10) rüz ki bu bābda bize tedbįr idesiz anuñla Ǿamel iderüz ẓāhir pādişāhuñ Ǿizz ü 

devleti (11) sāǿirden rāciǾ olduġı gibi rāy u ḳalbinde sāǿir rāy pįrler üzerine rāĥįcdür 

iderler ḳul (12) ǾArab bir ġāyet faḳr elleri ṭar kimseler misk-i beyābānlardur yidükleri 

keler atı içdükleri (13) deve şeddidür yimekde içmekde ve giymekde ve ḳuşatmaḳda ve 

yirde yüritdi vesāǿir aĥvāliñüzde sizüñ (14) tenaḳḳįñüzi ve ḫużūr u refāhetüñüzi gördiler 

elbette bunlar da ṭamaǾ idemezler ĥuṣūṣen anlaruñ (15) peyġamberleri anlara sizden her 

ḳanġıñuzı görirler cenkde düşe şehįd olur āḫirinde (16) ebedį niǾmet ü refāhiyete ḳalur 

diyü buyurmışdur elbetde anlar da sizüñle cenge ḫarįṣ olırlarsa (17) idi niǾmet ümįdin 

ṭutar ve eger ölmeyüp ẓafer bulılarsa sizüñ eliñüzde olan cümle kendülerüñ (18) olur siz 

ise gün kendiñüzi yimege içmege ḫużūr refāhiyetinde muǾtād olup ölmek istemez (19) 

seyr-i cenkde anlaruñla bir mi olsañuz gerek didi ve muĥeem ġayş oldı şöyle ki öldi 

ṣanup (20) aġlaşdılar üzerinde muĥkem āh-ı vāveylā ḳopdı hengāmelerinden gene 

kendüye gelüp kelimāta ḳādir olmadı (21) anlar biz pādişāha ǾArab’uñ bizüm üzerimüze 

ġalebesinden şikāyet idüp rāyinde meded isteyü geldük (22) pādişāha bizi daḫı artuḳ 
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ḳorḳutdı didiler her ḳul birsüz ṭoġrusuz söyledüm ĥāliyā anlar ile arañuzda (23) ĥüsn-i 

tedbįr budur ki min-baǾd ǾArab üzeriñüze hücūm itdügi vaḳt siz hįç anlara ṭınmañ baǾżı 

biri (24) elüñüzden māl u esbābıñuzdan bir miḳdār nesneye mālik olsunlar elbetde anı 

olınmaḳda aralarında (25) nizāǾ olur birbirlerine düşerler ol vaḳt siz de anlara ḳaṣd 

eyledüñ mādām ki anlar sizüñ üzeriñüzde (26) yürimekde iḳdām itmeyeler siz anlar ile 

muĥārebeye ḳaṣd eylemek hemān yoluñuza ĥıfẓ eylemek üzerine olmañ (27) anlara ol 

ḳadar zamān virmek ki içlerinde peyġamberlerine irişen kimseler münḳarıż olalar 

anlardan ṣoñra (28) ḳalanlar elbetde sizüñ gibi māl u niǾmete düşüp Ǿayş-ı teneǾüme 

meşġūl olsalar gerek belki bu ĥūṣūṣda (29) ifrāṭ idüp bir vechle muǾtād olsa gerekdür ki 

māl u cānları ḳorḳısından sizden artuḳ (30) olup birbirleri ile māl u emlāk 

çekişmemekde sizden artuḳ olup birbirleri ile māl u emlāk (31) çekişmekde sizden 

birden ġavġālar itseler gerekdür ol vaḳt siz de anları elüñüze aluñ (32) anlar da ol vaḳt 

ölmegi māl u mülkde ayrılmaġı istemeseler gerekdür mābeyniñüzde ṣulĥ olduġına (33) 

cān vireler ortaluḳda bir ĥadd taǾyįn idüñ ne anlar ol ĥadden biri geçsün ne siz andan  

[248b] (1) öte geçüñ oturuñ ĥużūr idüñ didi yanından ṭaġılup her kişi yirlü yirine gitdiler 

ve her ḳuluñ (2) virdügi ile Ǿamel itdiler müddet-i midyār u Ǿahd-i baǾįd mābeynlerinde 

cenk ü ġavġā olmadı (3) ĥużūr-ı ĥālle geçindiler ĥikāyet ĥażret-i emįrü’l-müǿminįn 

ǾOŝmān’uñ rażıya’llāhu Ǿanhu eṭrāf-ı (4) vilāyetine İslām ḳorġısı begler ve Ǿāmiller 

ĥuṣūṣında itdügin mişāverede aṣĥāb-ı rıżvānu’ (5) llāhu Ǿaleyhim arasında cārį olan er 

beyānında getürmişlerdür ki çün ǾOŝmān (6) rażıya’llāhu Ǿanhu imām-ı ḫilāfetinde 

eṭrāf-ı memālik ü selāmette ḳoduġın olan ġummādan ḫalḳuñ (7) şikāyeti çoġalup 

kendülere dil uzatmaġa başladılar emįr-i ĥilāfetleri iĥtilāle top (8) ṭutdı emr itdi her 

birine miŝāller getürüp ḫalḳuñ kendülerden incindü (9) klerinüñ aṣlı nedür min-baǾd 

bunuñ tedāriki nedür anlar ile müşāvere itdi içlerinde (10) ǾAbdu’llāh ve bize Ǿām u 

maṣlaĥat bundadur ki emįrü’l-müǿminįn emr idüp bu ḫalḳı ġażāya gö (11) nderülenler 

kāfirler ile uġraş meşġūl olalar hemįşe fikrleri cenk ü cidālde (12) ve yarāḳ u yasāḳın 

ḳayurmaḳda artuḳ göñüllerine endįşe gelmeye ki ḫalḳ oturmaġa (13) yavız ögretdügi ki 

ĥużūr u refāhiyete çeküldiler żarūrį iller ve müsāvį itmekden ġayrı nesne (14) fikrlerine 

gelmez dilleri uzadı bunları cenk ü ĥarbe göndermek ile zebūn itmek gerek ki ĥāllerine 

meşġūl (15) olup muttaṣıl anları bālisine timār itmek ile arḳaları gicisin ḳaşımaḳdan 

ġayrıya elleri degmeye (16) biri de emįrü’l-müǿminįn de dillerine almaġa mecālleri 

olmaya didi SaǾįd bin ǾĀṣ Ĥażretleri bir marįżuñ (17) mā-yı Ǿilletin ḳaṭǾ itmeyince  
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fāǿide itmez marażı on aṣlį aṣlı bu müsāvį vaḳteye bāǾiŝ (18) olan budur ki her ṭāǿifenüñ 

bir reǿisi bir muḳtedāsı vardur ki meşşāǿi ḳasād (19) anlardur aşaġa ṭāǿife söyledükleri 

söz hep anlardan nāşį olur tedbįr (20) budur ki anları ebnā u eşyāları bātından ābįde 

setr-i müteferriḳ olalar şöyle ki (21) artuḳ kimsenüñ yanına varup cemǾ olmaya didi 

Ĥażret-i ǾOŝmān aña bu did (22) ügüñ şimdilük eyü bir yirdür fitne ateşin söyündürürse 

olur ammā ṣoñra müşkildür (23) şimdi bunı iderseyüz Muĥammed’dür ki Ǿāḳıbeti daḫı 

artuḳ ḳutba bāǾiŝ (24) ola didi MuǾāviye tedbįr budur ki her birümüze emįrü’l-

müǿminįn muĥkem tenbįh ü teǿkįd ide (25) ler ḳāriǾinüñ aĥvālini tedārik ideyüz her 

neden incinürlerse defǾ ideyüz bize (26) kendü vilāyetümüzi bu cehlle ıṣlāĥ itmegi 

derdine alur bize emįrü’l-müǿminįn kendü muġlaḳ (27) ḳara vefā üzerine dirilür ki hįç 

ḳorḳmaz her işinüñ ṣonuñ añmazlar didi ǾAbdu’llāh (28) bin SaǾįd ḫalḳ emįrü’l-

müǿminįnden rencįde olmışlardur hįç māl bezl itmek gibi (29) yidinci ve göñül yapucı 

nesne olmaz Ǿadāvetleri dōstluġa mübeddel ḳılur bunlara māl dökmek (30) gerek ki 

iĥsānla utanalar didi ǾAmr bin el-Āṣ ḫalḳ rencįde olmışlardur anlaruñ ḳalbleri (31) hįç 

nesne ile mütesellį olmaz illā meger ki iĥtiyārıñuz ile ĥilāfetden ferāġat idesiz 

çekinürken (32) güç ile bıraḳmaḳdan şimdi iḫtiyārıñuz ile vaz geçmek yig idi didi 

Ĥażret-i ǾOŝmān aña (33) ol günden ki seni meǾzūl itdüm içerüden baña kįn 

baġlamışsın dir senüñ sözüñ  

[249a] (1) ġareżdür didi ǾAmr bin el-Āṣ daḫı başın aşaġa ṣalup artuḳ söz söylemedi 

Ǿāḳıbet (2) evvel söyleyen ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir rāyde tercįĥ idüp anuñ ḳavli ile Ǿamel 

eyledi ĥikāyet (3) Ĥażret-i ǾAli’nüñ rażıya’llāhu Ǿanhu emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i 

ǾOŝmān rażıya’llāhu Ǿanhu eydür ki (4) muǾāvenet beyānında getürür gerek çün Ĥażret-

i ǾOŝmān üzerine ḫurūc iden ṭāǿife ol (5) muĥāṣara itdükleri zamānda Ĥażret-i ǾAli 

rażıya’llāhu Ǿanhu içerde idi ĥādiŝeyi işidüp (6) andan geldi ṭoġrı Ĥażret-i ǾOŝmān’a 

vardı bu ne ĥāldür didi Ĥażret-i ǾOŝmān yā ǾAli (7) senüñle aramuzda olan ĥuḳūḳ-ı 

ḳarābet ü muṣāheret ü muṣāĥebeti ḳoyalum nesebde ǾAbd-i Menān (8) oġulları degül 

iner aṣlımuz bir Ǿırḳa çıḳmaz bu baña itdükleri nedür sen n’içün  ṭınmazsın (9) ḫalḳ 

Ŧalĥa’nuñ üzerine baġlamışlar aña kār-ı ḫilāfete ṭamaǾ var gibi didi Ĥażret-i ǾAli (10) 

rażıya’llāhu Ǿanhu ḳalḳup ḫaber ola bir pāre ṣabr idüñ diyüp ṭoġrı mescide vardı gördi 

(11) Üsāme Ĥażretleri rażıya’llāhu Ǿanhu otururlar anlaruñ illerine yapışup ḳaldurdı 

Ŧalĥa’nuñ evine (12) ṭoġrı gitdiler varup gördiler evi evi ār ile ṭolmış Ŧalĥa Ĥażret-i 

ǾAli’yi göricek yā eba’l-Ĥasen (13) kār-ĥāne kār-ı üstüḫˇāna ir ĥükmi yoḳlarsın didi 
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Ĥażret-i ǾAli andan bu sözi işidicek fi’l-ĥāl (14) dönüp beytü’l-māl üzerine geldi 

kilidüñ açuñ didi miftāĥın ṭutar kumse orada bulınmadı (15) buyurdı geldi yüridiler ĥ5) 

ne-i beytü’l-mālden vāfir māl çıḳarup ol Ŧalĥa’nuñ ḳapusında (16) Ĥażret-i ǾOŝmān 

tafṣįle cemǾ olan ḫalḳa ulaşdurdı ṭaġıldılar Ŧalĥa yalıñuz ḳalıcaḳ (17) ḳalḳdı ṭoġrı 

Ĥażret-i ǾOŝmān öñüne geldi kendü gene tevbe idüp Ĥażret-i ǾOŝmān’dan ĥelā (18) 

llügin diledi emįrü’l-müǿminįn ǾOŝmān Ħudā-yı TeǾālā ĥaḳḳı sen tevbeyi iĥtiyāruñla 

itmedüñ belki kendüyi (19) maġlūb gördüñ buña żarūrį olup rücūǾ eyledüñ Ĥaḳḳ TeǾālā 

her kişiye itdüginüñ cezāsın virür (20) didi mütercim faḳįr eydür bu bir ḳavldür ki 

CāmiǾü’l-Ĥikāyāt cemǾ iden arada böyle getürür ammā bunuñ (21) aṣlı yoḳdur ĥāşā 

aṣĥāb-ı güzįnden ĥuṣūṣen Ŧalĥa Ĥażretleri’nden ki Ǿaşere-i mübeşşere-i kirāmdandur 

(22) Ĥażret-i ǾOŝmān ĥaḳḳında ġareż ile ḳapusına ḫalḳ cemǾ ide anları ḫilāfetden 

gidereyin ben ḫalįfe olayın (23) diyü fitneye bāǾiŝ ola  

                MıṣrāǾ: mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün  

                              Fe-ĥāşā şümme ĥāşā ṣümme ĥāşā  

ĥikāyet Muġįre bin ŞuǾbe’nüñ rażıya’llāhu (24) Ǿanhu rāy-ı ṣavābı beyānındadur 

ǾAbdullāḫ bin ǾAbbās rażıya’llāhu Ǿanhu rivāyet iderler Ĥażret-i ǾAli ĥaḳḳında (25) 

itmişdi ḳabūl itmişler idi getürmişlerdür ki çün nevbet-i ḫilāfet Ĥażret-i ǾAli’ye irmişdi 

rażıya’llāhu (26) Ǿanhu Muġįre anlar ile ĥalvet orurup müṣāĥebet eŝnāsında yā emįrü’l-

müǿminįn senüñ benüm üzerümde (27) iṭāǾatüñ ĥaḳḳı vardur Ħudā-yı TeǾālā’nuñ 

imām-ı ḫalįfesi ĥaḳḳ sen şimdi naṣįĥat ucuzdur yārın (28) baĥālu olsa gerek bugün ki 

gün ṣanāyiǾ olanuñ yārın tedāriki müşkildür hele ben bildügüm ḫayr (29) işlügi saña 

ideyin elbetde böyle itdüñ diyü rıżā göre muḫālif ibrām itmezin baña gelen (30) 

maṣlaĥat budur ki MuǾāviye’yi ve ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās’ı beglüklerinde muḳarrer 

idesin ĥażret naṣb (31) itdügi üzere kemā-kān yirlerinde ṭuralar tā ki size bįǾat ideler ve 

rütbeleri rıbḳa-yı iṭāǾatiñüze (32) gire kār-ı ḫilāfetüñüz tamām ola andan ṣoñra 

neylerseñüz eyleñ taṣarruf u taĥvįl ü Ǿazl u tebdįl (33) ol vaḳt elüñüzde olur bildüñüz 

gibi idüñ emįrü’l-müǿminįn Ali rażıya’llāhu Ǿanhu  

[249b] (1) bir sāǾat anlaruñ Ǿamel üzere olduḳları ben yaǾnį beglüklerin revā görmezin 

diyüp bu āyeti oḳıdı (2) vemā kuntu mutteĥiże’l-mużillįne Ǿadūdā57 yaǾnį yolı az fevtleri 

                                                           
57 el-Kehf, 18/51. 
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ben daḫı kendüme muǾįn itmezin (3) Muġįre emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer rażıya’llāhu 

Ǿanhu vilāyet-i Şām’ı MuǾāviye’ye virdi (4) Ĥażret-i ǾOŝmān‘da muḳarrer itdi ol 

vaḳtden berü ol Şām vilāyetin żabṭ ider (5) her yirde ḫayrāt-ı Ǿaẓįmi ve her işde 

tedebbür ü ṣāişi vardur hem āmirdür hem meǿmūr cümle (6) ehl-i Şām anı severler her 

vech ile emrine ṭāyiǾler ve münḳād u hāṣifler anı oradan (7) gidermek maǾḳūl degüldür 

cāǿiz ki andan perįşānluḳ gelüp pişmānluġıla mūzį ola (8) emįrü’l-müǿminįn muĥkem 

ĥaṭā itdi anuñ sözine uydı Muġįre daḫı emr sizüñ ṣavāb (9) emįrü’l-müǿminįn didügidür 

bizüm rāyimüzüñ anuñ yanında ne ḳuvvet-i şevketi vardur her kime ki buyurursañuz 

(10) bu töĥmeti görür MuǾāviye yirin ṭutar didi Ĥażret-i ǾAli MuǾāviye’nüñ kendüye 

evvel ü āḫir (11) söyledügi sözleri ǾAbdu’llāh  bin ǾAbbās Ĥażretleri’ne söyledi anlar 

da evvelki söz emįrü’ (12) l-mü’minįn Ǿayn-ı naṣįĥatdür ammā ikinci söyledügi söz 

maṣlaĥat degüldür anuñ’çün ki (13) MuǾāviye ve aña tābiǾ olanlar ṭālib-i dünyā 

olmışdur şimdi anlaruñ beglüklerin ellerinden alıcaḳ hemān (14) Ĥażret-i ǾOŝmān’uñ 

ḳaṭli emrinde saña bir töĥmet idüp ḫilāfetine rāżı olmazlar saña ḳılıç çekeler (15) ve 

Ŧalĥa ve Zeyd daḫı anlardan yañadur ve eger anlara şimdi ṭınmasañ beglükleri ellerinde 

olsa anlar (16) ile müdārāyuz neden dirseñ ḫilāfetine rāżı olurlar muḫālefet itmezler didi 

Ĥażret-i (17) ǾAli rażıya’llāhu Ǿanhu şekk yoḳdur bu sözde dünyevį çoḳ münāfiǾ vardur 

ammā āḫiret cānibin (18) rencįdeyin elbette benüm üzerüme yañlışlar gidermek 

vācibdür Ĥażret-i ǾOŝmān’uñ didükleri (19) beglerüñ cümle aĥvāli benüm maǾlūmum 

olmışken kendüme revā görmezin anlaruñ birinde muḳarrer ḳılam elbetde (20) cümlesin 

Ǿazl iderin eger gelüp iṭāǾat iderlerse ḫoş hem kendülerine nāfiǾ hem baña ve eger (21) 

baña iṭāǾat itmeyüp muḫālefet iderlerse cümlesin ḳılıçdan geçürürin didi ǾAbdu’llāh bin 

(22) ǾAbbās rażıya’llāhu Ǿanhu tekrār söyleyin diyince sözi uzatma vilāyet-i Şām saña 

taḳrįż olındı (23) hemān Şām’a gitmek ardınca ol diyü buyurdı İbn-i ǾAbbās MuǾāviye 

Ĥażretleri Ĥażret-i ǾOŝmān’uñ (24) Ǿammu oġlıyın sizüñ Ǿammuñuz oġlı şimdi ise o 

tevābįǾi bizi Ĥi bizi Ǿammu oġlı ḳatli töĥmeti ile (25) müteĥĥim ḳılurlar bunca yıl 

vilāyet-i Şām vālisidür anuñ şerrinden emĮn degülin çün buyurursız (26) gelüñ imdi 

mülāǿimet ü rıfḳ üzere MuǾāviye’ye bir kāġıd yazuñ bir miḳdār anuñla  müdārā yüzin 

(27) gösterin bunuñ ile aldañsun ki ṣormañ ki medārı ĥadǾa üzerinedür ĥįle-i şecāǾate ve 

ḳuvvete (28) yāver midür eger böyle iderseñüz Ħudā-yı TeǾālā anı ĥüsn-i tedbįr ile 

şöyle ideyin ki kendü de (29) müteǾallıḳātı da yine yapışacaḳların bilmesünler fikrinden 

şaşursınlar didi emįrü’l-müǿminįn (30) ǾAli bin MuǾāviye’nüñ mekrlerine iltifāt 
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eylemezin eger ḫalįfe ben isem emrüme iṭāǾat idüp ġayr ile (31) müdārā fikrinden vaz 

geçmek gerek diyü buyurdı ǾǾat ’llāh bin ǾAbbās semǾan ve ṭaǾaten ne buyurırsañuz 

(32) muṭįǾ ve münḳād ben bir miḳdār söyledügüm daḫı ḫayr-ĥāˇhluḳ cihetindendür 

bundan (33) boşalı küstāḫluġa ṣabr it ve iḳdām itmeyelüm didi ĥikāyet Aĥnef bin 

Ķays’uñ metānet-i  

[250a] (1) rāy u aĥkām-ı kelimātı beyānında getürmişlerdür ki emįrü’l-müǿminįn 

Ĥażret-i ǾAli’nüñ rażıya’llāhu (2) TeǾālā Ǿanhu MuǾāviye ile mābeynlerinde ḫilāfet 

ġavġāsı üzerüñdeki aṣĥāb-ı ṭarįḳ (3) olmışlar idi emįrü’l-müǿminįn ǾAli Aĥnef’e ilçi 

gönderdi vāḳıǾamuzda sen de bize muǾāvenet getürmişlerdür ki bilmek gerek emįrü’l-

müǿminįn’e muǾāvaḳat emrinde iki (5) ĥāl vardur iki ĥālden herḳanġısın buyurırsa anı 

ideyin bir budur ki emįrü’l-müǿminįnüñ yanına (6) varam ve bi-nefsihi eger ḫayr eger 

şerr kendü ile bile bu benüm veyā budur gene virem de oturam on biñ (7) ḳılıç eri 

kimsenüñ şerrin emįrü’l-müǿminįn üzerinden defǾ idem didi emįrü’l-müǿminįn ǾAli 

yirinde (8) otur hemān ol cemāǾatinüñ üzerümüzden şerlerin defǾ eyle senüñ bize 

muǾāvenetüñ bu olsun (9) diyü ḫaber gönderdi Aĥnef de yirinde oturup kendü ḳavmine 

tehdįd ü teşdįd idüp hemān Ĥażret-i (10) ǾAli’ye bu miḳdār muǾāvenetle iktifā eyledi 

sārānuñ ulularından Helāl bin VākįǾ dirlerdi bir kimse (11) var idi Aĥnef bizi şöyle 

ḳorsın ümmü’l-müǿminįn Ĥażret-i ǾĀişe rażıyallāhu Ǿanhā muǾāvenet itmege (12) 

gelmez misin Ǿale’l-ĥuṣūṣ bir dem ḳavmimüzüñ ulusısın didi bu gün ki gün ben ulu 

degülin bārį çün (13) Ĥażret-i ǾAli ile MuǾāviye’nüñ cengi emri ber-ṭaraf oldı Aĥnef 

emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i ǾAli’ye geldi (14) anı göricek ey Aĥnef iş bir yaña olınca 

ḳatlindeñ de andan geldüñ didi Aĥnef yā emįrü’ (15) l-müǿminįn ben kendümi ġāyet 

eyü idüm siz bir uzun uzaḳ yola düşdüñüz size ĥıdmet-kāra (16) iĥtiyāc bu gözden yārın 

da artuḳ olur her ne vaḳt olursa ĥıdmet-kārıñuzun benüm size Ĥaḳḳ (17) iĥlāṣını bilüñ 

baña bu aṣlı söz buyurmañ ki bize kimesne sizüñ eyülügüñüzedür bu (18) ve bize 

vaṣlum size dirdi ĥikāyet MuǾāviye Ķays bin SaǾd’a itdügüñüz mekrler beyānında (19) 

getürmişlerdür ki çün emįrü’l-müǿminįn ǾAli rażıya’llāhu Ǿanhu Mıṣr beglükleri Ķays 

bin SaǾd (20) bin ǾUbād’a virdi ki muhabbet ü şehāmet ile ārāste kimse idi ĥüsn ü 

tedbįri ve rāy-ı (21) müyesseri ile Mıṣr vilāyetinde muĥkem żabṭ itdi Mıṣr ehli aña her 

vech ile ṭāyiǾ ve ĥāżiǾ (22) oldılar Şām’da bu MuǾāviye’ye ziyāde güç geldi bir vech ile 

ki Ķayser Ǿaẓįm dost (23) ehl-i ṣavāb rāyler ĥįle vü ĥadǾaya aldanmaz ebed Mıṣr 

vilāyetine anuñ zamānında mekr (24) ü ĥįlesine revāc viremezdi bir de bu cihetden ki 
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Mıṣr’da anuñ gibi kimse (25) olıcaḳ Şām’a yaḳındur nā-gāh Ĥażret-i ǾAli Kūfe üzerine 

yüriye Mıṣr’dan daḫı ol (26) fāǿiḳa ikisinüñ ortasında ḳalam benüm ḳalmaya diyü 

endįşe itdürdi bārį ṭurmayup (27) aña dōstluḳ ṣūretinde mektūblarınuñ içinde ārizį taḳrįb 

ile emįrü’l-müǿminįn (28) ǾOŝmān’uñ maḳtūl olduġı Ǿaẓįm fitnedür ǾAli’nüñ taĥrįki 

oldı hįç bunuñla (29) bir müslümān rāżı olur mı dirdi ve bunı añla dirdi ki eger kendü 

ile bir olup (30) hem ǾIrāḳ’uñ hem Hicāz memleketin aña vire tā ǾIrāḳ’uñ da kendüsi 

bi’ź-źāt otura Hicāz (31) memleketine kendü cānibinden bir adam da ḳoyup aña żabṭ 

itdüreyin Ķays da mektūblarından (32) Ǿarż u fikrin cemįǾ benāt ĥafiyyesine hep iṭlāǾ 

iderdi aña mektūblarınuñ cevābında (33) bir vech ile yazdı ki hįç kendü cānibinden bir 

adam hįç kendünüñ müteǾayyin ḳanġısı ṭarafından 

[250b] (1) olduġın ṣarįĥ añlatmazdı belki sözlerini müteĥammilü’l-ṭarafeyn söylerdi 

niçe defǾa ikisinüñ arasında (2) mektūblar vardı MuǾāviye ḳābil olup esrār-ı żamįri 

nedür almadı ḳalbinde aṣl meźkūr olan (3) nedür bilmedi āḫir Ķays’a bir mektūb yazup 

buncadan sizüñle dōstlaşıruz mektūblar (4) gönderürün ṭoġrı bizden yaña olduġın 

añladur mısın ki seni dōstlarumuz źümresinden (5) ṣayaruz ṭoġrı ǾAli’den yaña olduġın 

añladursın ki seni düşmenlerümüzden bileyüz eger (6) beni aldayın dirseñ baña 

kimsenüñ mekr ü ḫadmesi kār eylemez hemān şimdiden ṣoñra cenge (7) yarāḳlanurın 

didi Ķays’a da bu defǾa aña cevāb ṣaĥįĥ ü ḫiṭāb-ı ṣarįĥle kendü tābiǾ olduġın yazup 

MuǾāviye’ye (8) kendüden itdügi ricāda nev-mįdi kesdi MuǾāviye aña ĥįlesini kār 

itdüricek bu defǾa Ĥażret-i ǾAli cānibi (9) ile anuñ arasına ḫilāf u şiḳāḳ bıraḳmaḳ 

nifāḳına başladı bu yüzden bir mekr daḫı şürūǾ itdi Ķays (10) itmez neden kendüye 

tezvįr-nāmeleri yazup içlerinde ben ǾAli’den bį-zārın sen ki MuǾāviye’sin ĥāliyā saña 

(11) bįǾat itdüm ki ǾOŝmān’uñ ǾAli’den  fāǿide ṭaleb ideyüz dimişdi bundan ġayrı 

meger Mıṣr’da Ķays’a (12) muḫālif aṣĥāb sayf u silāĥdan baǾżı kimseler var idi 

muḳaddemā anlar ile MuǾāviye kāġıdlaşup (13) neylerseñüz eyleñ Ķays Mıṣr’dan 

giderdi görüñ dirdi bu defǾa anlara ḫaberler gönderüp ĥāliyā (14) Ķays’da bizden oldı 

ǾAli’nüñ muhālefetine Ǿadedince sülūk idüp eyledi ve bu ḫaberi (15) Mıṣr vilāyetinede 

tamām şāyiǾ itdi ve Şām’da daḫı telbįs ü tezvįr Ķays aġzından düzdügi mektūblaruñ 

(16) mażmūnına tamām şüyūǾ virdi Ĥażret-i ǾAli’nüñ vilāyet-i Mıṣr u Şām’da olan 

cāsūsları (17) bu ḫaberi Ǿale’t-tevālį Ĥażret-i ǾAli’ye inhā eylediler ḫāṭır-ı şerĮfleri Ķays 

bir miḳdār müteĥarriḳ (18) oldı anuñ emrinde kendü aṣĥābı ile müşāvere itdi Ķays 

emŝāli ĥıdmet-kārda (19) hezār kimse var birine naṣb itdüñ didiler ǾAbdu’llāh bin 
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CaǾfer min- (20) baǾd anı Ǿazl idüp bunda çaġurmaḳ töĥm oldı böyle eyleñ eger anda 

oturup (21) ĥıdmet-kāruñuza irişmekde şitāb u istiǾcāl itmezse maǾlūm olur ki cāsū (22) 

slar inhā itdükleri ḫaberler eger ṣaĥįĥdür ve eger istiǾcālle gelüp ve ĥıdmetiñüze ve aṣl 

(23) olursa maǾlūm olur ki anuñ ĥaḳḳında söyledükleri yalāndur bunda geldükden (24) 

ṣoñra Mıṣr’a göndermek cenk degül ammā vech budur ki şimdi aña miŝāl göndere (25) 

siz anda olan erbāb-ı silāĥdan size muḫālif olup MuǾāviye’ye muvāfaḳat (26) andan 

ṭāǿife ile muĥārebe idüp anları ortadan götüre Mıṣr içi aġyārdan (27) pāk ola ṣoñra Ǿazl 

ide sizüñle gide didi emįrü’l-müǿminįn ǾAli rażıya’llāhu Ǿanhu (28) bu rāyı begendi ve 

buyurdı Mıṣr’da Ķays’a bir miŝāl virdiler mażmūnında źikr olınan (29) ṭāǿife ile 

muĥārebe idesin anları ortadan götüresin diyü fermān olındı (30) şāl-ı Ķays ve aṣl 

olıcaḳ ĥavāinde şimdi ol ṭāǿifeye taǾarruż maǾḳūl (31) degüldür ẓāhir irişüp ve nihān 

tevǾįkin bunı emįrü’l-müǿminįn ǾAli Ǿözrini maǾḳūl (32) görüp maḳbūl ṭutdı andan 

ṣoñra ǾAbdu’llāh  bin CaǾfer’üñ didügi üzere (33) Ķays’ı Mıṣr beglüginden Ǿazl idüp 

birini Ebū Bekr Ĥażretleri rażıya’llāhu Ǿanhu  

[251a] (1) Muĥammed adlu ulu oġullarına virdiler bunlar Mıṣr’a müteveccih oldı Ķays-ı 

Įmān Mıṣr’dan çıḳup (2) ṭoġrı Kūfe’ye geldi emįrü’l-müǿminįn ǾAli’ye cümle mā-

cerāyı vuḳūǾı üzere iǾlām eyledi Ĥażret-i Ebū Bekr (3) Mıṣr’a varup ol ṭāǿifeye taǾarruż 

itdi az geçmedin Mıṣr’da anlaruñ mübāşeretiyle maḳtūl oldı (4) emįrü’l-müǿminįn ǾAli 

rażıya’llāhu Ǿanhu maǾlūm idindi ki rāy Ķays’uñ imiş Ǿazline pįşmān oldı (5) ĥikāyet 

MuǾāviye’nüñ Ĥażret-i ǾOŝmān’uñ ḳatlin teźekkür itmekle kendü imiş gene ĥįle (6) vü 

rāyinde getürmişlerdür ki çün Ĥażret-i ǾOŝmān ḳatl olınduḳdan ṣoñra NuǾmān bin Bişr 

ḳalmalu (7) göñüllerini ve şol Muṣĥaf-ı Şerįf’i ki andan Ķurǿān oḳurken üzerinde şehįd 

itmişler didi (8) bir ṣāĥįfesine ḳanları aḳmışdı ve ḫātūnları Nāǿile’nüñ barmaḳlarını ki ol 

ĥādiŝede kesmişler (9) idi cümle getürüp Şām’a MuǾāviye’ye getürmişdi MuǾāviye her 

bār minbere çıḳduḳca ol ḳanlu göñlekleri (10) minbere bile çıḳarur ol kesük barmaḳları 

minber üzerinden ṣarḳıdur ḫalḳa gösterür ve sūz-ı (11) nālişle Ĥażret-i ǾOŝmān’uñ 

menāḳıb-ı feżāǾilin ve ĥüsn-i māşer ü şābilin müstevḳį söylerdi ve anı (12) ẓulmile ḳabĥ 

u cürm ile ḳatl itdüklerin añar hem kendü aġlar hem ḫalḳı zār zār aġlardı ḫalḳuñ (13) 

içinde tekrār bu vażǾ idüp anlaruñ ḳalblerine Ĥażret-i ǾOŝmān bir mertebe acımaḳ 

ĥāletin (14) getürdi ki ĥattā içlerinden bir cemāǾat ittifāḳ ile enįşelendiler ki Ĥażret-i 

ǾOŝmān’ı ḳatl idenleri (15) ve anlara bu ḫuṣuṣda yardım idenleri edānį gideler anları 

bulup öldürmeyince yatup uyımayalar (16) ve gövdelerin ve başların yumayalar ve 
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kendü evlerine ehl-i Ǿiyālleri yanında ṭutmayalar bunı itmege tamām (17) Ǿazįmet itdiler 

ve māl u cānlar bu yolda ortaya ḳodılar çün MuǾāviye ḫalḳı kendü cānibine böyle (18) 

meyl idüp bu mertebe anlaruñ iḳdāmın gördi bu mertebeden ṣoñra ḳalbinde meźkūr olan 

(19) iyilügin āşikār itmege başladı yine birgün minbere çıḳup ḫalḳa yüz ṭutdı 

maǾlūmıñuzdur ki (20) ben emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer ki hem emįrü’l-müǿminįn 

ǾOŝmān’uñ ikisinüñ de ḫalįfesiyin bir ṭāǿife emįrü’l-müǿminįn (21) ǾOŝmān’ı ẓulm ile 

öldürdiler ben anuñ reǿisiyin Ĥaḳḳ Sübhānehu ve TeǾālā Kelām-ı Ķadįmi’nde ve men 

ḳutile  (22) mażlūmen fe ḳad ceǾalnā livelįyyihi sulṭānen58 yaǾnį her kimse ki ẓulm ile 

maḳtūl olsa anuñ velįsine (23) ḳaǾide ṭaleb itmege ḳudret bize virdüñ diyü buyurdı ben 

şimdi anuñ ḳātillerinden Allāh buyurduġı (24) üzere ḳıṣāṣın ṭaleb ide dirin amma 

bilmezin bu ĥaḳḳumı ṭaleb itmekde siz baña yoldāşluḳ (25) ider misiz didi bir uġurdan 

feryād idüp saña muǾāvenet emrinde elümüz dilimüz birdür (26) Ĥażret-i ǾOŝmān’ı 

öldürenleri bulmayınca kemdümüze ārām u ḳarārı ĥarām idelüm ya budur cümlemüz 

(27) ḳırılayuz didiler MuǾāviye anlara itdügi siĥr işledi cümle muṭįǾ-i fermānı oldılar 

defǾi (28) ǾAmr bin el-ǾĀṣ’a ki ol vaḳtde arż-ı Şām’dan Filisṭįn’de olurdı adam 

gönderdi anı istedi ki (29) gele anuñla bu ḫuṣūṣı mişāvere ide rāy u tedbįrinde kendüye 

muǾįn ola Ĥażret-i ǾAli’nüñ (30) üzerine ḫurūc ideler ĥikāyet getürmişlerdür ki çün 

MuǾāviye Filisṭįn’e ǾAmr bin (31) ǾĀṣ’a adam gönderüp anı yanına çaġurdı adamı 

ǾAmr bin ǾĀṣ’a varup nāmesini viricek (32) oḳıyup içindekiñi maǾlūm idicek oġullarını 

cemǾ idüp anlar ile bu emri müşāvere (33) eyledi ǾAbdu’llāh adlu oġlı Peyġamber 

Ĥażretleri ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem āḫirete intiḳāl itdükleri  

[251b] (1) vaḳt senden rāżı gitdiler ke-zālik emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer Ĥażretleri 

rāżıya’llāhu Ǿanhu daḫı senden (2) rāżı ve şākir gitdiler bu ĥālde ki emįrü’l-müǿminįn 

ǾOŝmān şehįd oldı sen ĥāżır degüldüñ (3) ol defǾa da senüñ źerre deñlü daḫlüñ yoḳdur 

dünyādan ise saña kifāyet idicek (4) nesneñ vardur dünyānuñ götüri ise niǾmeti nā-

pāydārdur niǾmet içün MuǾāviye’nüñ (5) yükin çekmek ne müĥim kendü ĥālüñde ḳarār 

ile hįç aña varma didi Muĥammed adlu oġlı sen  aña varma muḳtedāsı ve Ķureyş 

ḳavminüñ rüknisin ĥāliyā be-ġāyet ṭavāǿif-i ǾArab’uñ ĥāli mużṭaribdür eger bu defǾa (7) 

dilleri ıṣlāĥa geldi ise geldi ve illā ebedį fitne vü fesād üzerine ḳalur senüñ (8) bunlaruñ 

ıṣlāĥ aĥvāli bābında yaǾnį bir saǾy u eŝerin olmasa mı gerek hemān aduñ baḳar ḳalursın 

(9) ṭutalum Ǿazįz emr-i pūşįde imiş ǾOŝmān'ı ẓulmle öldürdükleri ḫod hįç bir ferde 

                                                           
58 İsrâ, 17/33. 
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pūşįde degüldür (10) anuñ ḳanı Filisṭįn’e varup muǾayyen olınsuñ rāy-ı ṣavābdur didi 

ǾAmr bin el-ǾĀṣ ǾAbdu’llāh (11) didüginde üstüĥˇān ṣalāĥ-ı dįn ü Muĥammed 

didüginde ṣalāĥ-ı dünyā vardur ikisi de (12) vechden ĥāriç degüldür didi āḫir rāy bunuñ 

üzerine ḳarār itdi ki eger MuǾāviye Mıṣr (13) beglügin kendüye virürse aña vara 

murādına müṣāǾade ide bu vech ile aña mektūb (14) yazup adamına virdi ve yine 

gönderdi mektūbı MuǾāviye’ye ve aṣl olıcaḳ Mıṣr virmek (15) aña aġır görinüp 

tereddüd eyledi ḳarındaşı ǾUtbe şimdi saña iṭāǾat ider de sen aña elüñ (16) altında 

olmayan şehri virmekde tereddüd mi idersin hįç teǿemmül ü tefekkür söz hemįn (17) 

virmek gerek didi MuǾāviye de rāżı oldı Mıṣr’ı aña virmek üzere ǾAmr bin ǾĀṣ’la (18) 

MuǾāviye ortasında ḳavl ü ḳarār olup mābeynlerde Ǿaĥd ü üstüvār ideler Mervān bin 

(19) Ĥakįm bunı işidicek bį-ĥuẓur olup ġażaba geldi Mıṣr’ı ġażablara virüp baña n’içün  

(20) virmezsin didi MuǾāviye andan Ǿözr dileyüp bu ġayrılara virdügüm hep gene senüñ 

(21) maṣlaĥaṭuñ içündür ki senüñle benüm aramda yādluḳ bitti senüñ ile ikimüz nefs-i 

vāĥideyüz (22) Ǿarż şimdi yādları biliş idinmekdür ol daḫı mütesellį oldı ĥikāyet 

MuǾāviye’nüñ (23) mekr ü ĥįle vü ḫadǾası beyānındadur getürürler meger bir zamānda 

henüz ǾAmr bin ǾĀṣ ile (24) mābeynlerinde bu ḳavl ü ḳarār olmadın birgün MuǾāviye 

ile ǾAmr bin el-ǾĀṣ eŝnā-yı muṣāĥebete (25) ǾAmr MuǾāviye’ye Ĥażret-i ǾAli’nüñ 

rażıya’llāhu Ǿanhu menāḳıb u müǿeŝŝirinde yād idüp senüñ ǾAli ile (26) münāsebetüñ 

var ǾAli ḳande sen ḳande didi MuǾāviye gerçek sen iledür ammā hep bu ḫalḳ (27) 

ortasında muḫālefeti ol peydā itdi bunca fitneye ol bāǾiŝ oldı ve ẓālimlere (28) bere virdi 

ve Ǿaĥdleri bozdı ve Ĥażret-i ǾOŝmān’a bįǾat itmişken āḫir döndi (29) naḳż-ı Ǿaĥd itdi 

didi ǾAmr bu sözi söylemek yigdür emįrü’l-müǿminįn ǾAli ḫod muttaṣıl (30) ǾOŝmān’a 

yardım üzere silāĥ baġlanmaḳda idi ǾOŝmān’a yaramazluḳ itdük ise aṣlda sizü (31) ñle 

ben itdüm ki senden muǾāvenet istedi muǾāvenete varmaduñ ben anı evinde muĥāṣara 

itdükleri (32) anda ĥāżır idem ḳaçdum Filisṭįn’e gitdüm didi bārį bu üslūb ile birbirleri 

ile münāẓara (33) ve müsāĥebe iderlerken ki ikisi de iki ciĥān mekkārları idi mekr ü 

ĥįlede kimse ayaḳların  

[252a] (1) çekemezdi MuǾāviye Amr ben seni aldamaġa ḳādirin didi ǾAmr yoḳ sen beni 

aldayamazsın ammā (2) ammā ben seni aldamaġa ḳādirin didiler bu vech ile müżmer-i 

ĥįlede müṣābaḳa daǾvāsını itdiler bu eŝnāda (3) MuǾāviye ǾAmr’a saña bir ḫaber var 

egil ḳulaġıña söyleyin didi ǾAmr da egildi ḳulaġuñ (4) ṭutdı virdi ki ne fısıldar göre 

MuǾāviye ḳulaġın ıṣırup işte seni aldadum o da (5) ḫod senüñle benden ġayrı kimse yoḳ 
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ki saña sırr ḫaberin söylemekde fısıldamaġa iĥtiyāc (6) ola yine eliñüz ḳulaġuñ ṭutdı 

ĥikāyet şol mekrler beyānında ki ǾAmr bin el-ǾĀṣ (7) Śıffįn cenkde itmişdür 

getürmişlerdür ki çün Śıffįn cenkde Ĥażret-i ǾAli ile MuǾāviye (8) Ǿaskeri bulışdı 

aralarında nice gün Ǿaẓįm cenkler oldı ṭarįḳinden aṣĥābdan ve ġayrdan (9) çoḳ kimseler 

maḳtūl oldılar āḫirü’l-emr ki Ĥażret-i ǾAli leşkeri ġālib gelüp MuǾāviye Ǿaskerin (10) 

yirlerinden sürdiler şöyle ki MuǾaz ki yidi Ĥażret-i ǾAli Ǿaskerinüñ aralarında ḳaldı 

MuǾaz ki yirinden (11) geçüp MuǾāviye ṭurduḳları yire vardılar tamām nuṣret ü fırṣat 

Ǿalāǿimi bunlardan kesr ü hezįmet āŝārı (12) MuǾāviye’dür Ǿaskerinden göründi 

MuǾāviye ǾAmr bin el-ǾĀṣ’a di ki  görür misin ǾIrāḳ ehli neyliyorlar (13) didi ǾAmr 

min-baǾd ĥįle Ǿaskeri dāmenine yapışmaḳ gerek didi yoḫsa bizi tamām itdiler hep 

ḳılıçdan (14) geçerüz didi MuǾāviye meded ne irsüñ ile hįç senden ĥįle Ǿilmin biñ bilür 

ve yoḳdur didi (15) ǾAmr ṣavāb budur ki hemān göndereler başlarına muṣĥaflar 

baġlayup yuḳarı ḳaldıralum anları muṣĥaf (16) içinde olana daǾvet idüp sizüñle bizüm 

aramuzda Ķurǿān ĥakemdür eger müslümānlar iseñüz (17) ān her ne buyurırsa siz de biz 

de anuñla Ǿamel idelüm diyü feryād idelüm ya budur cümlesi Ķurǿān içindekin (18) 

ḳabūl ideyüz diyüp cenkden el çekeler ya bir miḳdār ortamuzdan cenk götürile ḳılıçdan 

(19) bir pāre emān bulayuz hezįmet olan Ǿaskerimüz yine bir yire geleler veyā budur 

anlaruñ baǾżı Ķurǿān (20) içindekin ḳabūl ideler diyüp cenkden el çeke baǾżı yoḳ diyüp 

cenkden el çekmeye (21) Ǿaskerleri arasına iḫtilāf düşer rāyleri şaşar didi MuǾāviye emr 

itdi gönder başlarına (22) niçe muṣĥaflar baġlayup ḳaldurdılar ilerü iki Ǿaskerüñ ortasına 

varup muĥkem feryād (23) eylediler ey müslümānlar üç gice üç gündür birbirimüzi 

ḳıraruz müslümānlar Ǿaskerinden kimse (24) ḳalmayupdur ya dįn-i İslām’ı ve ehliñüzi 

ve Ǿıyāliñüzi kāfir elinden kim alıyor işte muṣĥaflar (25) gelüñ içindeki Ķurǿān’da ne 

buyurırsa anuñla Ǿamel idelüm sayf-ı Ķurǿān aramuzı kessün (26) diyü feryād 

ḳopardılar Ǿasker ise üç gün üç gice cenkden bį-zār olmışlar idi (27) hemān bu feryādı 

işidicek ḳalbleri yumışadı defǾa Ĥażret-i ǾAli Ǿaskerinüñ içine iḫtilāf (28) düşdi bir 

miḳdār cenkden el çeküp bizi Ķurǿān içinde öyle Ǿamele daǾvet ideyorırlar 

müslümānlaruñ (29) Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ kitābı içinde olan nesneye boyun virürüz didiler 

Ĥażret-i ǾAli ey Allāh (30) ḳulları cenk üzere ŝābit-ḳadem oluñ ḳubbe-i bāġiyedür dįn 

ehli Ķurǿān ehli degüllerdür ben (31) anları sizden biñ bilürin gördiler siz cenkde ġālib 

olursa bunı mekr ü ḫadįme (32) fikr ile itdiler mekrlerine aldanmañ didi beher-ĥāl çün 
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bizi Ķurǿān’da olana daǾvet itdiler (33) anı ḳabūl itmezüz dimege ḳādir degülüz didiler 

Ĥażret-i ǾAli müslümānlar ĥaḳḳı’çün ben bunlar ile  

[252b] (1) cenk itdügüm Allāhu TeǾālā kitābında bunları maḳṣād ideyin dirin bunlar 

Ķurǿān içindeki ne muḫāliflerdür (2) didi hįç diñlemediler içlerinde baǾżı uluları yā ǾAli 

seni Allāh kitābına daǾvet ideyorırlar (3) ḳabūl eyle yoḫsa seni ṭutar ĥaṣm eline teslįm 

iderüz seni de ǾOŝmān gibi eylerüz Allāh ĥaḳḳıyiçün (4) didügümüz istemezseñ biz 

didügümüz iderüz diyüp Ĥażret-i ǾAli’yi ṭolayı aldılar Ĥażret-i ǾAli (5) gördi fitne-i Ǿ) 

gördi fitne-i re Mālik bin Eşter ki ser-Ǿaskeri idi ve ṣāġ ḳolda (6) Ǿadüvv ile cenk iderdi 

Mālik bin Eşter ki ser-Ǿaskeri idi el çeksün diyü adam gönderdi ve anlara (7) uş göresiz 

benüm sözüme gelürsiz didi adamı Mālik bin Eşter’e varıcaḳ baña cenkden el çeksün 

vaḳti midür (8) yine çekerin ĥaṣm Ǿaskeri ise ṣanup ṭurırlar didi ve defǾ-i MuǾāviye 

Ǿaskeri üzerine yanındaġı (9) alāy ile at ṣalup bir ulu toz ḳopardı tekrār bir ulu ġavġā-yı 

cenk ḳopdı Ĥażret-i ǾAli bį-ṭolāyı (10) elǿān ṭāǿife şol gümān itdiler ki Ĥażret-i ǾAli 

gönderdügi kimseye Mālik’e cenk itsün diyü ḫaber göndermiş (11) ola hemān Ĥażret-i 

ǾAli’nüñ üzerine hücūm itdiler baǾżı tevārįĥ kitāblarında ḳılıç da ṣıyırdılar diyü yazar 

Ĥażret-i (12) ǾAli sübhāna’llāh adamı yanıñuzda gönderdüm her ne ıṣmarladumsa 

āşikāre ıṣmarladum hep işitdüñüz (13) didi tekrār adam gönder varsun Mālik’e and 

virsün ki artuḳ cenk itmeye saña gele diyeler Ĥażret-i (14) ǾAli didükleri gibi itdi Mālik 

gene dönmemek istedi hemān şimdi fetĥ olur az çoḳ ṣabr eyle didi (15) varan adam bu 

yaña da emįrü’l-müǿminįni kendü Ǿaskerimüz ḫalḳı öldüriyorırlar ol adam o ki (16) 

gitdükden ṣoñra sen burada fetĥ itdügüñ nolur didi Mālik bunı işidicek fi’l-ĥāl cengi 

(17) ḳoyup Ĥażret-i ǾAli yanına cān atdı gelüp ol ṭāǿife elinde müżāyaḳaların görüp 

anları tevbįḫ (18) itdi Mālik’e bu itmeseñ günehkār olurduḳ didiler Mālik-i pįr şimdiye 

degin bāṭıl üzerine cenk ider (19) mişsiz şimdi ĥaḳḳ üzerine olmışsız öyle ya 

muḳaddemā olan ulularuñuz cehenneme gitmişler didi anlar (20) muĥkem cefālar eyledi 

anlar da Mālik’e dil uzatanlar birbirlerine söylemege başladılar ĥattā ḳancįde (21) ile 

birbirinüñ atlarınuñ başına urdılar Ĥażret-i ǾAli rażıya’llāhu TeǾālā Ǿanhu aralarına 

girüp (22) defǾ eyledi ġavġāyı baṣdılar ve cümle Ǿaskerinüñ ilerü varup Ķurǿān’da her 

ne var ise (23) anı ḳabūl iderüz diyü feryād itdiler ĥikāyet çün iki Ǿaskerüñ Ķurǿān’da 

olana (24) raǾnāya ittifāḳları oldı ilerü varup mażmūn-ı Ķurǿān mūcibince aralarını faṣl 

itmege (25) bir kimse Ĥażret-i ǾAli cānibinden ve bir kimse MuǾāviye cānibinden 

ĥakem naṣb olunsın bunlar (26) cenk üzerine ittifāḳlar iderler aña ḳābil olalum didiler 
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Şām Ǿaskeri ǾAmr bin el-ǾĀṣ ĥakem (27) itdiler şol ṭāǿife ki cenkde Ĥażret-i ǾAli’ye 

muḫālefet itmişler idi anlar Ĥażret-i ǾAli cānibinden (28) Ebū Mūsā EşǾarį ĥakem olsun 

didiler Ĥażret-i ǾAli’nüñ ikin göñli olmadı kendü cānibinden (29) ǾAbdu’llāh ǾAbbās 

rażıya’llāhu Ǿanhu Ĥażretleri’n ĥakem ideyin didi ol ṭāǿife ǾAbdu’llāh senüñ (30) 

Ǿammuñ oġlıdur MuǾāviye ile saña ḳarābetde berāber olan kimseden ġayrıya rāżı 

degülüz ki ol (31) Ebū Mūsā’dur didiler Ĥażret-i ǾAli Ǿrābetde bein ǾAbbās’a rāżı 

olmazsañuz bārį Mālik bin (32) Eşter olsun didi arada hep bu fitneler tozunı ḳoparan 

yaluñlandırur oldur (33) aña da rāżı degülüz didiler emįrü’l-müǿminįn ǾAli lā rāy li-men 

lā iṭāǾe yaǾnį iṭāǾat olınmayanuñ  

[253a] (1) rāyı olmaz çün Ebū Musā’dan ġayrıya rāżı degülse ben ne diyeyin varuñ 

bildügiñüz eyleñ (2) Aĥnef ilerü gelüp yā emįrü’l-müǿminįn ǾAmr bin el-ǾĀṣ ki Şām 

Ǿaskeri ṭarafından ĥakemdür mekkār-ı (3) Ǿālim ü ĥįle-kār benį ādemdür Ebū Mūsā ben 

kerrātla ṣınadum ve anı bārihā söyletdüm hįç Ǿözrümüze (4) iṭlāǾı yoḳdur bu maṣlaĥatuñ 

ol ehli degüldür bu maṣlaĥata bir kimse gerek ki kār-ı güzār u ĥįle (5) kār ola 

mekālimede gāh ĥaṣma kendüyi şöyle muṭįǾ göstere gāh bu ḫod benüm dem-i dōstumuz 

imiş diye (6) ve gāh ĥaṣmdan şöyle ictināb idüp bir vech ile aǾrāż ṣūretin göztere ki bu 

ḫod bizüm (7) düşmānumuz imiş diye pes eger beni ĥakem itmezseñ bārį gel Ebū 

Musā’yı eyle şerįk idüp böyle (8) göndere ki ǾAmr bin el-ǾĀṣ hįç bir nesne Ǿaḳd idemez 

alayuz anı icādın ve her nesne ki ben (9) senüñ içün Ǿaḳd idem ol anı açmaġa ḳādir 

olmaz didi emįrü’l-müǿminįn ǾAli ǾArab’la ideyin (10) didi ol ṭāǿife buña rāżı olmadılar 

Ebū Mūsā EşǾarį’den ġayrı kimse (11) ḳaruşduġın istemez didiler āḫir didükleri gibi 

oldı Ebū Mūsā EşǾarį’yi ǾIrāḳ Ǿaskeri (12) ḳābilinden ĥakem itdiler ǾAmr bin el-ǾĀṣ ile 

ikisinüñ arasında bir ĥükm-nāmeleri yazılur oldı Ĥażret-i (13) ǾAli ḳābilinden Ebū 

Mūsā’nuñ ĥükm-nāmesinde bu bir nāmedür ki emįrü’l-müǿminįn ǾAli bunuñ 

mażmūnına rāżı (14) dur diyü yazdılar ǾAmr bin el-ǾĀṣ böyle yazılmaġa rāżı olmadı 

emįrü’l-müǿminįn lafẓın ḳazıyuñ biz de müǿminįn (15) denüz ammā anuñ reǿsine rāżı 

degüldür nice emįrü’l-müǿminįn bį-zārsız hemān kendü adını ve atası adını yazuñ (16) 

didi Ĥażret-i ǾAli buña rāżı oldı Aĥnef buña niye rāżı olursız emįrü’l-müǿminįn olmaġı 

kendü (17) ñüzden isḳāṭ eylemeñ ǾAmr ben rāżı didüginden nolur anlar baġı 

ḳabįlindendür sen ĥaḳḳ emįrü’l-müǿminįnsin (18) şimdi ḫilāfetde yol senüñdür Allāh 

haḳḳıçün biz saña bįǾat iderken saña nisbetümüz olduġundan (19) degüldür eger şimdi 

senden ḫilāfet müsteĥaḳḳ kimse bulsayuz aña bįǾat ider senüñle anuñiçün (20) cenk ü 
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ĥaṣūmet iderdük şöyle ki şimdi sen iĥtiyāruñla bu laḳabı kendüden maĥv-ı isḳāṭ (21) 

idesin mübārek degüldür ḳorḳaruz artuḳ saña emįrü’l-müǿminįnüñ ve ḫalįfelük laḳabı 

dönüp (22) gelmeye emįrü’l-müǿminįn olmayasın gel bu müslümānlar saña revā 

gördükleri laḳabdan vaz geçmeye didi (23) Ĥażret-i ǾAli rażıya’llāhu Ǿanhu bir miḳdār 

teǿemmül itdükden ṣoñra hįç nesne yoḳdur niyyetį sünnete (24) niyyetį yaǾnį benüm 

itdügüm Peyġamber sünnetidür Peyġamber Ĥażretleri Ĥudeybiye kāfirleri ile ṣulĥ 

itdüginde ben (25) Peyġamber Ĥażreti’nüñ kātibi idüm ṣulĥ-nāmeyi ben yazdum içinde 

Muĥammed Resūlu’llāh lafẓın yazmışdum (26) kāfirlerden Süheyl bin ǾAmr Peyġamber 

Ĥażretleri’ne biz senüñ Resūlu’llāh olduġuñ muǾarrif degülüz (27) Resūlu’llāh lafẓın 

gider hemān kendü aduñla atañ adın añdur Muĥammed bin ǾAbdu’llāh  yaz didi (28) 

Peyġamber Ĥażretleri baña Resūlu’llāh lafẓın ḳazı didi ḳazımadum ben Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu (29) Ǿaleyhi ve sellem nāmeyi elümden alup elleri ile ḳazıdılar var hemān 

benüm adım ile atam adın yaz (30) diyü buyurdılar didi Aĥnef Peyġamber 

Ĥażretleri’nüñ ĥāli bir daḫıdur sizüñ ĥāliñüz bir daḫıdur (31) anlara müyesser olan saña 

müyesser olmaz didi Ĥażret-i ǾAli sözin ṭutmadı āḫirü’l-emr itdi (32) ǾAmr bin el-ǾĀṣ 

didügi gibi yazdılar iki ṭarafın da ĥükm-nāmeleri yazup tamām olduḳdan ṣoñra (33) iki 

ṭarafuñ aǾyān-ı Ǿaskeri mażmūnlarına şehādet idüp içlerine kendü adların yazdılar  

[253b] (1) Ĥażret-i ǾAli ĥükm-nāmesin Mālik bin Eşter’e ileticek ki ol da şehādetin bize 

emįrü’l-müǿminįn (2) laḳabın yazmaduḳları içün şehādet itmedi ṣāġ elüm kesilsün eger 

bį-zārsam didi bārį (3) iki ṭarafdan ĥükm-nāmeler imżā olup içlerine şāhidlerüñ 

şehādetleri yazılduḳdan ṣoñra (4) ṭarįḳinden böyle ḳavl ü ḳarār olundı ki Ĥażret-i ǾAli 

Kūfe’ye MuǾāviye Şām’a gide her birisi (5) yā nicedür diyü yüz adamdan artuḳ kimse 

ve sekiz ay aralarında merįt ola ĥakem didükleri kimseleri (6) Ķurǿān’ı tetebbuǾ idüp 

sekiz ay teǿemmül idüp göreler andan sekiz aydan ṣoñra Dumetü’l-cendel (7) nām 

mevżūǾda dört yüz adam Ĥażret-i ǾAli cānibinden dört yüz adam MuǾāviye cānibinden 

vara cemǾ (8) olalar ĥakemler daḫı yaǾnį ǾAmr bin el-ǾĀṣ ile Ebū Mūsā EşǾarį ikisi de 

anda varalar bu sekiz (9) ay içinde rāylerine ṭoġrıldıysa birbirleri ile söyleşeler ikisi 

kimüñ ḫilāfeti üzerine (10) ittifāḳ iderlerse gerek ǾAli olsun gerek MuǾāviye olsun 

gerek bunlardan ġayrı aṣĥābdan (11) kim olursa olsun anı muḳarrer ideler ol sekiz yüz 

kimseyi buña şāhid ṭutalar kendülerine (12) daḫı anlaruñ ḳabūl itdüklerini ḫilāfete ḳabūl 

ideler aralarında ḫilāf u nizāǾ münḳaṭǾ ola iki (13) Ǿasker içinde bu ḳavl ü ḳarār üstüvār 

olunduḳdan ṣoñra Ǿasker-i İslām ṭaġuldılar Ĥażret-i (14) ǾAli Kūfe’ye MuǾāviye Şām’a 
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müteveccih oldı ĥakemler daḫı ictihādlarına meşġūl oldılar Muġįre bin SaǾy’den (15) 

rivāyet olınur ehl-i rāyden bir cemāǾatden ṣordı Ǿacabā bu iki ĥakem birbiri ile 

ittifāḳiderler mi (16) yoḫsa ĥaḳḳ üzere her biri ictihād itdügüni söyleye mi didi anlar da 

kim bilür didiler (17) Muġįre görin ben bile bilür miyin diyüp ṭaşra çıḳdı ol ṭoġrı ǾAmr 

bin ǾĀṣ öñüne (18) geldi yā ǾAmr biz iki ṭāǿife ile bile ḳarışmaduḳ anuñiçün ki ĥaḳk 

ḳanġı cānibden maǾlūmımuz (19) oldı bilmezüz eyü mi tedārik itdük yaramaz mı sen bu 

bābda ne dirsin didi ǾAmr bu taḳdirce (20) siz ḫalḳuñ ġāyet yaramaz mı olursız 

anuñiçün ki Ĥaḳḳ nuṣreti terk itmiş olursız bunuñla (21) Ĥaḳk TeǾālā’nuñ ġażabına 

müsteĥaḳḳ olursız didi Muġįre anuñ cevābın alduḳdan ṣoñra (22) yanından çıḳup gitdi 

ṭoġrı Ebū Mūsā yanına geldi bi-Ǿaynihi buña da ǾAmr’a didügin (23) didi Ebū Mūsā bu 

sizüñ ṭutduġıñuz yol ġayrısından yigdür buña ziyāde pesen-dįde (24) gelür Muġįre gördi 

ikisinüñ kelāmı arasında çoḳ farḳ var bildi ki ikisi olışmaḳ (25) iĥtimāli yoḳ ḫalḳa bu 

vechile ḫaber virdi hįç ikisinde iĥtimāl virdügimüz ĥāl yoḳ (26) didi ĥikāyet çün Ǿasker-

i Şām’la ǾIraḳ Ǿaskeri arasında mevǾūd olan (27) zamān geldi maǾhūd olan üzere dört 

yüz kimesne Kūfe Ǿaskerinden ve dört yüz (28) daḫı Şām Ǿaskerinden ki ekŝeri ṣaĥābe-i 

kirāmdan idi źikr olınan Dumetü’l-Cendel nām (29) mevżuǾa gelüp cemǾ Ebū Mūsā 

EşǾarį ile ǾAmr bin ǾĀṣ daḫı geldiler ikisi de bir çāder (30) ḳurıvirdiler inüp içinde 

oturdılar ḫalḳ ṭaşrada muntaẓır oldı ki ĥakeminüñ ittifāḳı (31) nenüñ üzerine olur 

göreler çādır içinde oturduḳları gibi ǾAmr bin el-ǾĀṣ Ebū Mūsā’ya (32) bize ol lāzım 

olan budur ki her kim ki kendü sözine ṭura ol vefā-dārdur ve her kim ki (33) kendü 

sözine ṭurmaya ol cefā-kārdur ve ġaddārdur diyü ĥükm ideyorır idi Ebū Musā böyledür  

         [254a] (1) didi ǾAmr da eytdi bu ĥükmi bir yire yaz didi Ebū Mūsā’ya yazdurdı andan 

Ebū Mūsā da (2) eytdi ḫilāfete kimi taǾyįn eyledüñ sen benüm taǾyįnüm uyduġuñdan 

ben senüñ taǾyinüñ (3) artuḳ uydın didi Ebū Mūsā benüm rāy-ı ictiĥādum bunda ḳarār 

itdi ki ǾAli’yi de MuǾāviye’yi de ḫilāfetden (4) ḫalḳ ideyüz Ĥażret-i ǾÖmer rażıya’llāhu 

TeǾālā Ǿanhu ĥįn-i vefātında itdügi gibi ḫilāfete kimse taǾyįn iderdüm (5) ümįdin 

anlarda bunı taǾyįn ideler ki hem Ǿālį-nesebdür hem zāhiddür ve hem Ǿālimdür didi 

ǾAmr bin el-ǾĀṣ (6) yā Ebā Mūsā bilürsin ki ǾOŝmān rażıya’llāhu TeǾālā Ǿanhu ẓulme 

ḳatl olundı didi taǾyįn itmeyüp bu emri (7) Ǿasker-i müslimįne taḳrįż ideyüz anlar gibi 

taǾyįn iderlerse ideler anı biz de ḳabūl ideyüz baña (8) ḳalsa ǾAbdu’llāh bin ǾAmr‘ı 

taǾyįn iderdüm Ebū Musā ile oldı didi ǾAmr ḫilāfete MuǾāviye’yi (9) n’içün  añmazsın 

ki Ĥażret-i ǾOŝmān’ uñ velįsidür naṣṣ-ı Ķurǿān anuñ ĥaḳḳıdur Ĥaḳḳ TeǾālā Ķurǿān’da 
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(10) ve min ḳutile mażlūmen feḳad ceǾalnā liveliyyihi sulṭānen59 yaǾnį her kimse ki 

zulm ile maḳtūl olınsa (11) biz anuñ velįsine bir ḳıṣāṣ itmege vüsǾat u ḳudret virdük 

diyü buyurur imiş MuǾāviye’ye anuñ ḳanlarına (12) ḳıṣāṣ ḳudreti gelmez illā ḫalįfe 

olmaya nice Ǿale’l-ĥuṣūṣ anuñ ḫilāfetine niçe vechden istiĥḳāḳı (13) vardur bir nesebį 

cihetden ki ne vāṣıl ĥāndāndan olduġı senüñ maǾlūmuñdur anı dimege ĥācet (14) yoḳ 

yirde ĥasebį cihetden ki Resūlu’llāh Ĥażretleri’nüñ ḳaynıdur Ǿāḳa-yı müslimįnüñ 

ṭābįleri (15) düşer ve hem kātib-i vaĥyden Ebū Mūsā ey ǾAmr gel Allāh’dan ḳorḳ gareż-

ı kelimātın ḳo ǾOŝmān’uñ velį (16) sidür diyüp ṭurursın āyet-i kerįmede velįden murād 

vāriddür Ĥażret-i ǾOŝmān’uñ iki oġulları (17) ṭururken Ǿamum oġlı niçe velį olur imiş 

ve ḫilāfet emri maǾlūmdur şeref-i neseb ü ĥāndān ile (18) olmaz buña fażl-ı taḳvā vü 

diyānet gerekdür MuǾāviye’yi sen böyledür diye bilürsin didi bārį (19) ṭarįḳinden niçe 

müşāvere-i muĥāvereden ṣoñra āḫir ǾAmr bin el-ǾĀṣ da Ebū Mūsā’nuñ didügine geldi 

(20) anuñ rāyine etibbāǾ itdi ki ǾAli’yi de MuǾāviye’yi de ḫilāfetden ikisin de ḫalǾ ideler 

Ǿasker-i aṣĥābdan (21) üçinci kimi iḫtiyār iderlerse ittifāḳ ile anı ḳabūl idüp ḫalįfe ide 

ideler ġavġā baṣıla ǾAmr bin el-ǾĀṣ (22) Ebū Mūsā ile çāder içinde bu rāyı muḳarrer 

itdüklerinden ṣoñra ḫaymeden ṭaşra çıḳdılar muntaẓır (23) alup ṭayerān Ǿasker-i 

müslimįn içinde vardılar Ebū Mūsā ǾAmr ne itdi söylesin (24) evvel MuǾāviye’yi 

ḫilāfetden anı ḫalǾ eyle cümle üstüĥˇānlar didi ǾAmr bin el-ǾĀṣ sübĥāna’llāh (25) sen 

var iken baña ne söz düşer senüñ benüm üzerüme fażluñ ve Ǿilmüñ iẓharu mine’ş-şems 

yaǾnį (26) günden iẓhardur yol senüñdür evvel sen söyle didi ol mekkāruñ mekr-i 

ḳalbinden fesād var idi (27) Ebū Mūsā anadan āgāh olmadı Ǿaskere müteveccih olup ey 

ḫalḳ maǾlūmıñuz olsun ikimüz (28) sekiz aydur sizüñ emriñüzde mümkin fikri iderüz ve 

ĶurǾān aĥkāmında geregi gibi ictihād idüp (29) hįç bir daḳįḳa fevt eylemedük ikimüz de 

ümmetüñ ṣalāĥ-ı aĥvālini Ǿaskerüñ ḳaṭǾ-ı fezā (30) Ǿilini bunda gördük ki ǾAli’yi de 

MuǾāviye’yi de ḫilāfetden ḫalǾ ideyüz üçinci aṣĥābdan (31) her kimi dirseñüz iĥtiyār 

idesiz ittifāḳ ile ĥalįfe ideyüz tā fitne ateşi söyine buña (32) bināǿen ĥāliyā ǾAli bin Ebį 

Ŧālib’i ḫilāfetden ḫalǾ itdüm didi ve ǾAmr’da dönüp de eytdi sen de (33) MuǾāviye’yi 

ḫalǾ eyle diyicek ǾAmr bin el-ǾĀṣ ey ḳavm ǾAli’yi ḫilāfetden ḫalǾ itmek de  

           [254b] (1) ben bunuñla neyleyin ammā ḫilāfetden bin MuǾin MuǾden b Ebū Süfyān’ı 

ŝābit-ḳadem ü muḳarrer itdüm didi (2) Ebū Mūsā bunı işidicek ĥāşā buña böyle 

ittifāḳumuz diyü feryād itdi ikisini (3) birbirine düşüp çekişmege başladılar Ǿasker 

                                                           
59 el-İsrâ, 17/33. 
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gördiler nizāǾ kemā-kān faṣl olınmadı (4) ṭaġuldılar aralarında yine cenk-i harb niyyetin 

muḳarrer itdiler Şāmįler MuǾāviye yanına Kūfįler (5) Ĥażret-i ǾAli yanına döndiler Ebū 

Musā EşǾarį rażıya’llāhu Ǿanhu Ĥażret-i ǾAli’den u (6) tanduġından ḳodı Mekke-i 

Şerįf’e gitdi anda muḳįm olup artuḳ gelmedi ǾAmr bin (7) ǾĀṣ daḫı Şām’a gidüp vardı 

MuǾāviye’ye ḳarışdı anuñ rāy-ı tedbįr ve (8) keyd ü ĥįlesiyle diyār-ı Şām-ı istiḳlāl 

üzerine MuǾāviye’nüñ elinde ḳaldı (9) Ĥażret-i ǾAli rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu daḫı ehl-i 

ǾIraḳ’a bįǾat ile ve aṣĥābdan kendüye (10) tābiǾ olanlar ile Kūfe’den kemā-kān 

ḫalįfelüginde oldı ḳıṣṣanuñ tamāmı yirinde (11) neler gördür ĥikāyet getürmişlerdür ki 

MuǾizzü’d-devle ǾAĥmed-i Büveyhį’ye Bagdād (12) begilügin müyesser oldı ḫalḳı 

tamām kendüye muṭįǾ ḳıldı cümle umūr-ı vilāyeti żabṭ itdi (13) meger Ahvāz 

vilāyetinde ümerāsı oġullarından bir beg-zāde var idi adına Dūrįhān dirler idi (14) 

MuǾizzü’d-devle Ahvāz’da iken evvel anı riǾāyet iderdi anuñ arḳasında ḫayli ḳudret ü 

ĥuṣūmet (15) ehli olmış idi MuǾizzü’d-devle Baġdād’a gidicek Ahvāz beglügine 

kendüyi MuǾizzü’d-devle’den artuḳ lāyıḳ (16) gördi on beş biñ adam ile Ahvāz’dan 

ḫurūc idüp MuǾizzü’d-devle’ye Ǿāṣį oldı hemen (17) Ǿasker ile Erdeşįr şehri öñüne 

gelüp ḳondı bu Erdeşįr şehri Ahvāz vilāyeti şehrlerinden (18) bir şehrdür muĥkem ĥiṣārı 

olmaġın MuǾizzü’d-devle cümle ĥazįne vü esbābı anda idi MuǾizzü’d-devle anuñ (19) 

Ǿiṣyānı ḫaberin işidicek mübādā anda olan ĥazāin ü esbābına taǾarruż ide diyü ḳorḳdı 

(20) ol zamānda ḫalįfe olan el-MuṭįǾbillāh öñüne gelüp ḳıṣṣayı Ǿarż eyledi ve ṣavāb 

budur ki (21) anuñ fitnesi defǾaten emįrü’l-müǿminįn kendüsi teveccüh-i Ǿināyet ide ki 

ol kelle ṭop ateşi (22) ciĥānı yaḳmaya didi ḫalįfe iltimāsını ḳabūl itmeyüp kendü nefsleri 

ile uġraşa gitmek Ǿādet degüldür (23) didi MuǾizzü’d-devle ḫalįfeden bu sözi işidicek 

gördi mażįd degül hemān kendü oġlına (24) Baġdād beglügin ıṣmarlayup kendüsi defǾ-i 

ĥaṣma meşġūl oldı eli altında olan leşkeri (25) cemǾ idüp vāṣıta-yı eşǾarı öñünde 

yoḳlama itdi gördi yidi biñ süvārdur baǾżı Deylem’den (26) ve baǾżı Türkistān’dan 

kendü ḳullarından bu eŝnāda fikr itdügi kendü rūz-ı behāyetle cenge (27) giderse nā-gāh 

Baĥreyn memleketi ṭarafından ĶarāmiṭaǾ ṭāǿifesi hurūc idüp oġlını Baṣra’dan (28) 

süreler pes bu maĥźūr ki defǾ içün baǾżı muǾtemedleri ile Baĥreyn memleketinüñ 

emįrine yüz biñ altun (29) gönderdi tāǿifesine mübāşir olmaya ve yüz biñ altun daḫı 

bādiyelere gönderdi beş biñ ǾArab süvār (30) istedi bādiye-i AǾrābį müteferriḳ olduḳları 

vaḳt idi ancaḳ biñ süvār geldi cümle Ǿaskeri ṭoḳuz biñ (31) kimse oldı beş biñ 

Deylem’den ve ṭoḳuz yüzi kendü ḳullarından ve Türkistān oġullarından (32) ve iki biñ 
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daḫı bādiye-i ǾArabį süvārlarından biñ süvār daḫı beglerinden ve erkān-ı aǾyān-ı 

devletinden (33) ve ḫavāṣ-ı ĥażretinden idi pes bir gün MuǾizzü’d-devle bir żiyāfet idüp 

bunları bir araya cemǾ eyledi ve ümerā-yı 

            [255a] (1) Deylem’i yanına çaġurdı evvel anlara vāfir baĥşįşler ve enǾāmlar eyledi 

andan ṣoñra anlar (2) ile rūz-ı behāyetle cenk emrin müşāhede itdi baña söyleñ fikriñüz 

nedür anuñla cenkde (3) muvāfaḳat mı idersin yoḫsa muḫālefet mi didi cümlesi başların 

aşaġa idüp ĥayr u şerr hįç (4) bir söz söylemediler āḫir içlerinden biri ayaġa ḳalḳup 

emįrüñ maǾlūmı olsun ki biz bu cümle beglerüñ (5) Deylemį ben her ne söylersem 

bunlaruñ aġzından söylerin egerçi bizüm zımmetümüzde emįrüñ çoḳ ĥaḳḳı vardur (6) 

ammā Ruzbahān da kendü memleketümüzüñ beg-zādelerindendür biz anuñ üzerine ḳılıç 

çekmezüz size Ǿāṣį (7) olmazuz velikin ne yardım iderüz ve ne size aña degin ṣabr 

iderüz ki ikiñüz uġraşasız (8) herḳanġıñuz gālib olursa aña muṭįǾ olayuz didi 

MuǾizzü’d-devle anlardan bu sözi işidicek (9) müteĥayyir olup anlardan kendüye 

yoldāşluḳ ümįdini kesdi Pāris memleketinde ḳarındaşı oġlı ǾAżdu’ (10) d-devle Fenā 

Ĥüsrev’e nāme yazup beş biñ atlu Ǿasker istedi bu yaña çün Rūzbahān’a bu ḫaber (11) 

maǾlūm oldı meger kendünüñde ǾAżdü’d-devle yanında Pendār adlu bir ḳarındaşı var 

idi Pārs (12) şehrlerinden bir şehre beg idi bu da bir nāme yazup aña ḫaber gönderdi ki 

ǾAzdü’d-devle’ye ol da anda (13) Ǿiṣyān eyleye ǾAẓdü’d-devle anuñ defǾine meşġūl 

olup kendü başı ḳapusına düşdi ǾAẓdü’d-devle (14) Ǿasker göndermege mecāli olmaya 

MuǾizzü’d-devle daḫı bunı ṭuydı egerçi ẓāĥir bundan aña bir ĥāl geldi (15) ammā hįç 

kendüsi öldürmedi źįrā ḳāvį rāyı dehşetli kimse idi kendüy iǾtiḳādı ve ĥüsn-i (16) 

tedbįrine iǾtimādı var idi elbet her kimse ki bu vaṣfla mevṣūf ola hįç bir ĥādiŝe cāsūs-ı 

(17) endįşeye kendüye yol virmez ve żamįr-i āyįneye ĥayret pası ḳapılamaz elbetde bir 

tedārikden ḫālį (18) olmaz buña bināǿen MuǾizzü’d-devle hemān kendü oġlı Baḫtiyār’a 

bir nāme yazup içinde nāmem saña (19) varduġı gibi neylerseñ eyleyüp ḫalįfeyi 

Baġdād’dan çıḳarı göresin yoḫsa memleket-i (20) Ahvāz elden gitdi didi nāmesi oġlına 

iricek ḫalįfe öñüne iletüp aĥvāli Ǿarż eyledi (21) ḫalįfe na-çār olup dir dimez 

Baġdād’dan çıḳdı Ǿaẓįmet ü celāl-i Ǿasker māl-ā-mālla (22) vāsıṭa geldi bu yaña 

MuǾizzü’d-devle tekrār endįşe idüp ḫalįfeyi göñüllü göñülsüz Baġdād’dan (23) 

çıḳartdum anı Rūzbahān ile cenge getüricek cāǿiz ki ṣoñra baña bundan incine didi defǾ 

(24) ĥużūrına bir nāme yazup emįrü’l-müǿminįn’e küstāĥluḳ idüp Baġdād’dan çıḳsunlar 

didügüm (25) ehl-i bāǿiŝ olan Baĥreyn’de Ķaramiṭa’dan bir ṭāǿife ĥareket idüp fitneye 
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Ǿǿife ĥaemişlerdür ben kendüm (26) Ruzbaĥān ile cenge meşġūlken nā-gāh anlar 

Baġdād’a geleler bir fitne ola diyü emįrü’l-müǿminįn Baġdā (27) d içinde bulmasunlar 

diyüp itmiş idüm eger rāy-ı Ǿālįleri bu ṭarafa leşker çekmege müteǾallıḳ (28) olmazsa 

fermān ideler Rābāt fetĥ ayāŝları Baṣra semtine revān ola kulları Ǿaded-i emrin (29) ber-

ṭaraf idince birḳaç gün Agbāl’la Baṣra’da oturalar didi ḫalįfeye nāmesi vāṣıl olıcaḳ (30) 

bu fikri begendi Vāsıṭ’dan ḳalḳup Baṣra semtine revān oldı ki Ahvāz ṭarafından (31) bu 

yaña Rūzbaĥān’a cāsūsları varup emįrü’l-müǿminįn kendü nefsine ĥareket itdi Ǿazm-i 

rāyātı (32) bu ṭarafa ṭoġrıdur didiler ḳorḳup Erdeşįr şehri üzerinden ḳalḳup üç dört 

menzil (33) öte ḳondı bu defǾa Behrām-ı Ĥürmüz şehri öñini Ǿasker-gāh idindi 

MuǾizzü’d-devle bu ḫaberi işidicek  

[255b] (1) istiǾcālle oturduġı yirden ḳalḳup geldi Erdeşįr şehri öñünde anuñ ḳalḳduġı 

yire (2) ḳondı anda olan ĥazāin ü esbābına taǾarruż olınmaduġın göricek anı ḳuvvet-i 

ṭāǿife yorup fāl-ı mübārek (3) ṭutdı içinden vāfir māl çıḳarup fuḳarāya taṣadduḳ eyledi 

andan Ǿadūsı üzerine Behrām Hürmüz’e (4) yüz ṭutdı iki menzile gitdükden ṣoñra 

Ǿaskerinden Deylemįler’e sen de baña yoldāşluḳ eylemek istemezsiz burada (5) oturuñ 

benümle bile gelmeñ didi anlar emr sizüñ diyüp beş biñ kimse idi orada cümle aġrıḳ u 

iĥmāl (6) u eşḳāli anlar ile ḳodı sāǿir Ǿaskeri ile hemān yarındası gün oradan göçdi 

ḳonduġı menziline ǾArab (7) leşkerini çaġurdı anlara istimālet idüp baña lafẓuñuzdan 

muvāfaḳat idüp siz Deylemįler gibi itdüñüz (8) ĥaḳįḳat benüm muǾtemed sipāhum 

sizsiz ĥāliyā sizden umduġum budur ki sözüm ṭutasız ben iki düşmen arasında (9) 

ḳaldum bunlardan ulu düşmenüm burada çeh ḳoduġum Deylemįler’dür şimdi fikrüm 

bunuñ üzerine ḳarār itdi ki siz (10) buradan gene girüsine dönesiz varup anlar cānibinde 

ḳonup oturasız şöyle ki arduma düşmek isteyüp (11) mübāşereleri menǾ idüñ eger 

memnūǾ olmazlar ise anlar ile uġraşuñ ben bu yanumda olan (12) ṭoḳuz yüz ḳullar ve 

biñ düşmene ḳarşu gideyin didi AǾrāb Ǿaskeri emĮr yoḳdur kimse ile (13) aña ḳarşu 

gitdükte rāżı degülüz on biñ kimseye bu biñden eksik kimesne neylese gerek didiler 

MuǾizzü’ (14) d-devle didügüñüz gibidür ammā benüm ancaḳ bu ḳadar kimsem olduġı 

bu arada çeh ḳoduġum düşmen bilür (15) yoḫsa varacaġum düşmen bilmez şöyle ki 

varup üzerlerin baṣam pusıda daḫı Ǿaskerüm (16) var ṣanurlar hemān siz o düşmeni 

baña ḳoñ kerem idüñ benden bu arada çeh ḳoduġum düşmenüñ (17) tepeler ve kūḫına 

varacaġum düşmez bilmez şöyle ki şerrini defǾ eyleyivirüñ didi anlar da fermān sizüñ 

(18) diyüp iki biñ kimse idi bunları döndürdi vardılar emri üzere orda çeh ḳoduġı 
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Deylemįler yanına (19) ḳondılar bu yaña Rūzbahān öñlerinde sāǿir bilmeyeler Ǿasker ile 

cenge āmāde olup oturdı MuǾizzü’d-devle (20) Benį Muĥābā üzerlerine yüridi ol daḫı 

aña ḳarşu geldi bir ṣaĥrāda alāy baġladılar MuǾizzü’d-devle (21) iki yüz ḳul saġ ḳolda 

iki yüz ḳul ṣol ḳolda taǾyįn idüp ve iki yüz ḳul da her ḳola taǾyįn eyledi ki (22) şöyle 

muntaẓır ola ṭuralar iĥtiyācı vaḳtinde taǾyįn olınduḳları ḳolda anlara yoldāşluḳ (23) 

ideler kendüsi bāḳį yüz ḳul ile ve ḫavāṣ-ı Ǿināyetden biñ atlu ile ḳalbde sancāġı dįnde 

ḳarār (24) eyledi ol yañadan Rūzbahān’da Ǿaskerin geregi gibi terbiyyet idüp ṭurdı 

ṭarafından (25) nār-ı kār u rāy evvelce başladılar havā ziyāde germ idi Deylemįler ki 

Ahvāz Ǿaskeridür ṭāġ adamları (26) olmaġın ıssıya duymazlar idi ıscaḳdan ziyāde zebūn 

olmışlar idi MuǾdzzü’d-devle bunı görüp (27) Ǿaskerine bu ṭāǿifeyi görürsiz ıssıdan nice 

ḳalmışlardur hemān bir uġurdan merdāne ĥamle (28) idelüm didi düşmen Ǿaskeri 

üzerine at ṣaldı anlar da bunlara at ṣaldılar nā-gāh (29) bir Ǿaẓįm kütürdi ḳopdı ol 

güpürdinüñ ḳorḳusından yir altında şūr-ı zemįnüñ (30) yüregi ḳopdı andan ḳopan toz 

gökde güneş āyinesinüñ şeǾāmete seĥāb gibi ĥicāb oldı (31) āḫir Deylemįler Türkistān 

ḳullarınuñ öñlerine ṭuramadı cümleñüzden ṣu emdiler żarūrį (32) yanmaġa yüz ṭutdılar 

Rūzbahān bir deve üzerine binmişdi ĥāli böyle göricek yidegi atın (33) çekdiler ki 

deveden ine atına binüp ḳaça bu ĥālde Türkistān oġlanlarından biri irişdi  

[256a] (1) anı ṭutup baġladı ḳırmañ diyü nidālar itdiler vāfir māl u esbāb eline girdi 

nihāyet mertebe (2) ṭuydum öldiler ve Deyāǿim Ǿaskerinden ve yir yir münādįler ḳodılar 

ĥaṣm ele girdi ḳaçan Ǿaskeri (3) nden ṭutılan uluları ile Rūzbahān’ı baġladılar deve 

üzerine bindürüp sālim ü gānim girüsine (4) geçdiler ol AǾrābį leşkeri ḳonduḳları yire 

geldiler MuǾizzü’d-devle anlaruñ ümerāsına ḳāĥir (5) ḫilǾatler vāfir teşrįfler ārızānį itdi 

vesāǿirlerinden daḫı hezār enǾām u iĥsān eyledi (6) ellerine giren māl-ı ġanįmetden 

anlaruñ daḫı ĥiṣṣesinden çıḳardı anlar yanında oturan (7) Ǿaskeri ki biz saña yoldāşluḳ 

itmezüz didükleri sebebden MuǾizzü’d-devle anları orada (8) alıḳomışdı gelüp 

MuǾizzü’d-devle’nüñ ḫāk-i rāhına yüz sürdiler öñünde iǾtizār u istiġfār (9) itdiler 

cānuñuzı size baġışladum ḳanuñuzdan vaz geçdüm ammā nekrį ṭonuñuzı ve yarāġıñuzı 

(10) döküñ beyān u Ǿüryān ḳande giderseñüz gidüñ min-baǾd sipāhį dirlügin yimek ki 

velį-i niǾmetine (11) eyülük itmeyin kimse eyülük ider diyü cümlesin ḳodı atdan ṭondan 

yarāḳdan yasāḳdan Ǿüryān olup (12) her biri ki Ǿār u ġayretden başı aşaġa oldı eṭrāf-ı 

vilāyeti ǾIrāḳ’a perįşān oldılar eger (13) Ǿāḳil olan bu ĥikāyetde teǿemmül idebilür ki 

MuǾizzü’d-devle’ye olan bu cümle fetĥ ü fütūĥ (14) zįr yirde taḳdirūn rāy-ı iṣābet ü 
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fikr-i ŝābiti sebebi ile ẓuĥūr itmişdür zįrā Ǿādetu’llāh bunuñ (15) üzerine cārįdür ki her 

beg zuhūr-ı esbābınuñ vücūdına mütevaṭṭır niteki fe iżā Ǿazamte fe tevekkel (16) 

Ǿala’llāh60 āyet-i kerįmesi bu maǾnādan haber virür ki Ĥażret-i Risālet-penāh’a ĥiṭābdur 

yaǾnį (17) yā Muhammed aṣĥāb ile cenkde müşāvere vü tedbįrle sözi bir yire ḳoduḳdan 

ṣoñra Allāhu TeǾālā’ya tevekkül (18) ile yaǾnį müşāvere-i tedbįre iǾtimād eyle ki tedbįr 

ü müşāvereden ṣoñra emri tamām iden (19) ĥaḳįḳat Ĥaḳḳ Tebāreke ve TeǾālā 

Ĥażreti’nden CāmiǾü’l-Ĥikāyāt kitābından ḳısm-ı evvelden on (20) üçinci bāb ki ĥaṣmlar 

cevābında şehrler fetĥ bābında erbāb-ı rāy u aṣhāb Ǿaḳl itdükleri (21) meger vech ile ve 

tedārikler beyānında idi evvelā maǾlūm ola ki birḳaç ǾArabį lafẓlar vardur ki maǾnāları 

(22) birbirlerine ḳarįbdür anlar meger vech ile ve ĥadǾa lafẓlarıdur ki ĥadd-ı zātinda 

bunlar elfāẓ-ı netįce degüldür ulu (23) kimselere daḫı iṭlāḳ olınsalar cāǿizdür ki ĥattā 

Ķurǿān-ı Ķadįm’de Ĥaḳḳ TeǾālā mekrüñ ḫayr iş (24) itmek mekrdür ve bunı kendü zāt-ı 

pākine iẓāfet idüp ve mekru mekernā mekren61 (25) yaǾnį kāfirler mekr itdiler bize de 

mekrleri muḳābelesinde anlara mekr itdük diyü buyurur mekre ĥįle (26) eylemek egerçi 

ẓāhir ṣoñra beñzer çün kāfirlerüñ fiǾl-i muḳābelesinde mekr ü renc olmaz Ĥażret-i (27) 

Muĥammedü’l-Muṣṭafā ṣallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem el-ĥarbu ĥadǾatün yaǾnį uġraş ĥįle 

vü ĥadǾa (28) üzerine mebnįdür aldamaḳ ve aldanmaḳ ile olur diyü buyurırsın biz de bu 

bābda şol (29) ĥįleler ve hadǾalardan ki Ǿaḳl ıssıları ḳahr eylemekde ve murādların taĥṣįl 

(30) itmekde ḳullanmışlar da anlardan bir miḳdār beyān idelüm ki oḳıyanlar  fāǿideler o 

ki bi-Ǿavni’ (31) llāhi teǾālā ve tevfįḳen ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Aĥzāb ki kefere-i 

(32) AǾrāb’dan bir ḳabįleden niçe bölük kāfirlerden ki cemǾ idüp Mekke kāfirler ile ve 

bį-naẓar (33) cehūdları ile bir olup ittifāḳ ile Medįne’de Resūlu’llāh üzerine yürimişler 

idi  

 

[256b] (1) ḳıṣṣalar Ķurǿān-ı Ķadįm’de meźkūrdur ol vaḳt ki anlaruñ ĥücūmları ĥaberi 

alındı Resūlu’llāh (2) buyurdı ki Medįne ṭolayı ĥendeḳ kesdiler anuñiçün bu ġazā seyr 

kitāplarında Ġazā-yı (3) Ĥendeḳ diyü yazdılar Ǿasker-i küffār bunuñ gibi Ǿaẓįm ü elįm 

cemiǾle ki ĥaṣr u haṣrları (4) yoġ idi gelüp ĥendeḳden ṭaşra Medįne üzerine ḳondılar 

müslümānlar muĥāṣara eylediler (5) müslümānlaruñ cānları anlardan ḳorḳdılar zįrā 

şimdiye degin kāfirlerüñ bu miḳdār cemǾiyyetüñ (6) görmişler idi kāfir Ǿaskeri daḫı 

şimdiye degin ǾArab içinde ĥendeḳ kesildügin (7) görmemişler idi Ǿacibleyüp oturırlardı 

                                                           
60el-Âl-i İmrân, 3/159.  
61en-Neml, 50. 
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bir nice kāfirlerden NuǾaym bin MesǾūd eŝ-Ŝeḳāfį adlu (8) bir kimse ḳaçup Resūlu’llāh 

Ĥażretleri’ne gelüp öñünde müslümān oldı ve yā Resūlu’llāh çoḳdan (9) bu ārzūda 

idüm bi-ĥamdi’llāh üzerüme irişdüm dilerin ki bu küffār cemǾiyyetin müslümānlar 

üzerinden ṭaġıdam (10) henüz anlar benüm İslām’a geldügüm bilmezler icāzet 

buyurursañuz varayın bildügüm üzere bir ĥįle ḳurayın (11) bunlaruñ cemǾiyyetleri 

ŝıḳletin üzerüñüzden ayrı ḳurayın ṭaġulup gitsünler didi Resūlu’llāh (12) ey NuǾaym sen 

bu maṣlaĥatuñ issin var ḳādir olduġuñca didügüñ mertebe ilet ki ĥarb didükleri 

aldatmaḳdur (13) anuñ bināsı ĥįle ve ĥadǾa üzerinedür diyü buyurdı pes NuǾaym hemān 

yine ol gice ĥendeḳden geçüp kāfir (14) Ǿaskeri içine vardı ol ceĥūdları uluları yanına 

vardı anlar ile bir pāre oturdı (15) ve kendüyi anlara kendüler içün endįşelenür gibi 

gösterdi andan anlara yüz ṭutdı benüm size (16) ṣıdḳ-ı niyyetüm ve iĥlāṣ ile 

muĥabbetüm maǾlūmuñuzdur ve her dāǿim bilürsiz sizüñ ilüñüz cānibine (17) dürişürin 

sizüñ ĥużūrıñuzı kendü ĥużūrum bilürin didi cümlesi ne şübhe biz de seni (18) 

kendümüze böyle bilürüz didiler NuǾaym imdi bilüñ sizüñ burada ĥāliñüz müşkil-ender-

müşkildür (19) bu AǾrāb Ǿaskeri ki cemǾ olmışdur bir döndi ṭāǿifedür her biri bir yirden 

gelmişdür evleri (20) esbābları buralarda degüldür eger bu cemǾiyyetden ġareżleri ĥāṣıl 

olursa Muĥammed’üñ işin (21) ber-ṭaraf iderlerse fį-ĥā sizüñ de murāduñuz ĥāṣıl olur 

ve eger ġareżleri olur ve eger (22) ġareżleri olmazsa bunda neleri ḳaldı her biri döner 

kendü ḳabįlesine gider sizi Muĥammed’üñ (23) pençesinden ḳurtılur siz anuñla 

çıḳuşmaġa çıḳduġuñuzı ḫod bilürsiz sizüñ evüñüz yārüñüz Medįne (24) ĥavālisindedür 

ġayrı yirde çıḳup gidemezsiz ṣoñra Muĥammed size ulaşur gelüñ bir iş bārį (25) idüñ bu 

AǾrābį Ǿasker içine adam gönderüñ anlardan baǾżı oĥıllarından yaramaz kimse ṭutup 

(26) aluñ sizüñ yanıñuzda ṭuralar anlara iǾtimād idesiz tā bu cenk emri tamām olınca 

sizi bıraġup (27) gitmeyeler didi ceĥūdlar eyü didüñ bu rāy-ı ṣavābdur hįç bizüm 

göñlimüze gelmedi idi didiler (28) anlardan ṭutı isteyelüm eger virmezlerse 

Muĥammed’den Ǿözrümüz dileyüp anuñla barışalum kendü Ǿözrimüz (29) yapalum 

didiler NuǾaym anlar ile bu ḳavli berkitdükden ṣoñra anlar yanında ṭaşra çıḳup ṭoġrı 

Mekke (30) kāfirleri yanına Ebū Süfyān öñüne geldi Ķureyş uluları yanında cemǾ 

olmışlar idi (31) ĥarb tedbįrin iderler idi anlara daḫı dōstān yüz kelimāt itdi kendülere 

ṣıdḳ u iĥlā (32) ṣın taḳrįr eyledükden ṣoñra hįç ḫaberiñüz var mı bugün yolum beni 

naẓar ceĥūd (33) ları içine uġradı bu şerrleri maṭlaǾ bu cemǾiyyetlerine pįşmān olmışlar 

Muĥammed ḫaber  
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[257a] (1) gönderüp anuñla el altından ṣulĥ eylemişler yarındası muǾtemed ṭutdılar 

āsitāneler ki giymişüz (2) ki siz virürseñüz atları Muhammed’e virüp yanında ḫoş kişi 

olalar ve Muĥammed kişi ol (3) ṭutdılar yiñizden ala ṭutı ide bu bahāne ile isteseler ki 

giymişüz ki cāǿiz ki ĥarb (4) emri ber-ṭaraf olmadın siz taġıla birlügüñüze gidesiz bizi 

Muhammed’üñ niçesinde ḳoyasuz (5) diyü fikr itmişler didi bu cevābı NuǾaym’dan 

işidicek hįç ṭınmadılar ammā ḳalblerinde (6) bir ulu ĥāṭıra oldı yārına degin ṣabr itdiler 

yarındası ṣabāĥ olıcaḳ rüǿesā-yı (7) leşker-i ǾArab görüp Benį Naẓįr ceĥūdları kendülere 

bir adam ile ḫaber göndermişler ĥulāṣā-i (8) kelāmları bu ki yirimüz tozsuz ola da biz 

burada oturup beklerüz hįç netįcesi (9) ẓāĥir olmaz bu kerre bize bu endįşe düşer oldı ki 

Muĥammed ile egerçi arañuzda  birḳaç günlük bu aǾdāvāt (10) düşdi ammā gene kendü 

içüñüzden ḳoymış kimsedür ḳorḳaruz gene cüzǾį baĥā ile arada olan (11) Ǿadāvetiñüz 

zāǿil ola anuñla barışa dönesiz biz şöyle ḳalayuz sizüñ gittügüzi bizden çıḳara (12) eger 

bizi kendüñüze muǾāvenet idüp Muĥammed ile kār-ı harb başına varsun dirseñüz bizi 

ḳoyup (13) gitmeyecegüñüze inandırasız içüñüzden bir civāndan bize bir niçe yarar 

ṭuyanlar viresiz bizüm (14) yanumuzda mihmān olalar her birinüñ riǾāyetde elümüzden 

gele anda dirįġ itmeyün maṣlaĥat (15) tamām olduḳdan ṣoñra ḫoşluġıla gene yanıñuza 

döneler küffār-ı ǾArab bu sözi işidicek (16) NuǾaym’uñ didügi gerçek imiş işte geldi 

didiler ceĥūdlaruñ gelen adamına sö (17) gdiler tamām ĥuşūnet gösterdiler adamları 

dönüp bu ḫaber ile öñlerine varıcaḳ (18) bunlar da gördi ki NuǾaym’uñ didükleri gibi 

gerçek imiş eger göñüllerinde bizümle dostluḳ (19) var imiş ki ṭutıvirdiler maǾlūm oldı 

bizüm ĥaḳḳumuzda endįşeleri (20) ḫayr degülmiş didiler cehūdlar anlardan aǾrāż 

eylediler anlar da cehūdlaruñ Ǿāḳilūn (21) leşkerleri arasına iḫtilāf diyü ḳorḳdılar Ĥaḳḳ 

TeǾālā iki fırḳanuñ bile (22) ḳalbleri deyrlerinden muĥkem ḳorku bıraḳdı bu ḳorḳu 

āşināsından Süheyl daḫı (23) gönderdi anlaruñ gözlerini toz ile ṭoldı ve çādırlarını 

başlarına yıḳdı (24) ol gün aḫşāma güc ile iderler aḫşām olduġı gibi cümle yirlü yirine 

ḳaçup (25) taġuldılar ol bir luṭf ĥįle ile deñiz gibi ulu cemǾiyyet bir anda tārumār oldı 

(26) ĥikāyet getürmişlerdür ki Rūm kāfirleri begleri içinde Arṭapon adlu bir kimse (27) 

var idi ki Ecnādįn memleketinüñ begi idi ol zamānda kāfirler içinde andan Ǿāḳil ü 

zeyrek (28) ve heybetlü ve iş görmiş kimse yoġ idi aṣlda Rūm ilince Arṭapon diyü iş 

görmiş (29) ve ĥįle-kār ve zeyrek kimseye dirler idi Ĥażret-i ǾÖmer’üñ rażıya’llāhu Ǿ 

āhārḫilāfetleri zamānında (30) Ebū ǾUbeyde el-Cerrāĥ Ĥażretleri rażıya’llāhu Ǿanhu ki 

Şām vilāyetlerini fetĥ itmek üzerine idi (31) her ṭarafa ümerā-yı Ǿasker-i müzlimįnden 
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birisiyle Ǿasker gönderüp ṭaraf ṭaraf vilāyet-i küfri fetĥ (32) itmege ǾAmr bin ǾĀṣ’ı 

gönderdi ve ǾArab Arṭapon da Rūm Arṭapon üzerine gönderdi ki (33) getürelüm 

ikisinüñ arası nerde ḳarār ider diyü buyurdı çün ǾAmr bin ǾĀṣ Ǿasker ile  

 

[257b] (1) Ecnadįn memleketi ĥaddine irişdi ṭurmayup Arṭapon’la kendü arasında 

ilçileri vardur (2) gelürdi her-dem hiçbir nesneye muḳayyi olmadı āḫir aralarında cenk 

muḳarrer olıcaḳ ǾAmr diledi (3) kendüyi kendüden Arṭapon’a ilçi ṣūretine ḳoya biǾź-źāt 

var şehrinüñ ĥiṣārınuñ metāneti ne mertebede (4) dür bile ve kendünüñ sözini diñleye ve 

Ǿaḳl u fehmini ve fikr-i ferāsetine endāzede ide ve Ǿizz ü şevketi (5) ve ḳudret ü sekįneti 

ve yarāġı ve yasāġı ve keŝret-i Ǿāsākiri ne miḳdār maǾlūm idine buna bināǿen (6) 

kendüyi ilçi idüp Arṭapon öñüne müteveccih oldı varup Arṭapon bulışıcaḳ merāsim-i (7) 

risāleti ahsen-i vech ile edā itdi Arṭapon anuñ sözine gülicisine baḳup anda gördügi (8) 

zekā vü fikr ü ferāsete ĥayrān oldı kendü kendüye bu ya ǾAmr bin ǾĀṣ kendüsidür veyā 

bir kimsedür ki (9) ǾAmr bin ǾĀṣ bunuñ rāyiyle Ǿamel idüp ider beher-hāl bir Ǿaskerde 

ki bunuñ gibi ṣāĥib-i idrāk (10) ü tedārik kimse ola ol Ǿaskere kim ġālib olur elinde bunı 

öldürmeñ didi bunuñ ĥıdmetine (11) ḳāǿim olanlardan birisini öñüne çaġırup var fülān 

yirde bekle bu ĥerįf öñüne uġradın (12) gibi bunı öldürüñ diyü ḳulaġına fısıldadı ol da 

dönüp gitdi ki yaǾnį varup buyurduġı (13) ĥıdmeti edā ide anda yine ǾAmr’la baǾżı sözi 

söyleşmege başladı ǾAmr evvelā kendü ĥakḳında (14) Arṭapon’uñ fikrine ne geldügi 

ferāsetle añlamışdı anuñ ġażabınca ol kimseye didüginde Ķurǿān ile (15) bildi 

Arṭapon’a risāletümüz cevābında her ne didügüñüz nesne benüm maǾlūmum oldı ammā 

bizüm Ǿaskerümüz (16) benümle bu risālete ṭoḳuz kimse daḫı göndermişdür cümle on 

yoldāşumuz emįrümüz her ne iderse bizüm (17) müşāveremüzle ider ve bu cānibe gider 

olıcaḳ bize şöyle ıṣmarladı ki her işi ittifāḳ ile işleyüz (18) bu didügüñüz ḫaberleri ben 

yalıñuz ileticek baña emrine muḫālefet itmişsin n’içün  bu yoldāşlaruñ (19) ittifāḳına 

ĥayrla gelür degürir varayın ol ṭoḳuz yoldāşlarında ĥużūrıñuza getüreyin bu baña (20) 

buyurduġuñuz sözleri anlara daḫı söyleñ cümlemüz maǾlūm olup dönelüm tā ki benüm 

sözümüñ revnaḳı (21) ola arañuzı ideyüz didi Arṭapon maǾḳūldür böyle itmek gerek ve 

bir kimseye daḫı çagırup (22) bunuñ da ḳulaġına fısıldadı tįz var fülāna iriş aña yolda 

ṭur da bu ilçi yanuña uġrayıcaḳ (23) ur öldür dimiş idüm vazgeçsün ol emri teǿĥįre 

ḳosun daḫı yoldāşları var imiş (24) şimdi anları hużūruma getürmege gider varup anları 

getürdükden ṣoñra emrüm niçe cārį (25) olursa anuñla Ǿamel ide didi ol bu vech üzerine 
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ol kimseye bir kāġıdın alup (26) iletdi ǾAmr bin ǾĀṣ ṣāġ u sālim ol yoldan geçüp gitdi 

vardı Ǿaskerine (27) ulaşdı Arṭapon ṣoñra ḳıṣṣayı ṭuydı ǾAmr’ı ṣalıvirdügine pįşmān 

olup ġuṣṣa idi (28) ammā bir vaḳtdeki pįşmānluġı  fāǿide itmedi ǾAmr cümle ĥiṣāruñ 

yolın izin çalmaz görmiş (29) idi Ǿāḳıbet Artapon’ı baṣdı Ǿaskerin ṭaġıtdı ilin vilāyetin 

ve ĥiṣārın fetĥ eyledi ḳıṣṣanuñ (30) tafṣįli yirinde meźkūrdur ĥikāyet getürmişlerdür ki 

çün ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir (31) vilāyet-i ǾAcem’den Nişābūr ĥiṣārını fetĥ içün leşkerle 

muĥāṣara itdi niçe müddet ol ĥiṣāruñ (32) öñünde oturdı ĥaṣānet ü münāsebetden 

fetĥine dest ü ser bulamadı ĥiṣār içinde (33) anlar daḫı maĥbūs gibi dil-teng olup 

niĥāyet mertebede Ǿāciz ü munṭaẓır oldılar āḫir ǾAbdu’llāh ĥiṣār  

 

[258a] (1) içine emānetle bir kimse gönderdi ben bildüm bu sizüñ ĥiṣārıñuz dökme durd 

ile fetĥ olınmaz (2) üzerinde beklemekle uṣandum ġayrı yire müĥimmātumdan artan 

yüküm yapum bunda sizde hiṣārıñuz (3) içinde emānet ḳoyam anlara ĥıyānet itmeyesiz 

istedügüm vaḳt baña bį-ḳuṣūr göndermege iltizām idesiz (4) hemān şimdi ḳalḳar giderin 

didi ḫaber gönderdi ol kimse ĥiṣār içine bu ḫaberi ileticek muĥkem (5) sevindiler her ne 

ḳadar esbābı varsa göndersün ḳabūl iderüz ĥarāsetinde taḳṣįr (6) itmeyeler ve her ne 

ḳadar isterse yine ĥāżır kendüye gönderelüm tek üzerimüzden ḳalḳsun didiler (7) 

ǾAbdu’llāh buyurdı büyük ṣanduḳlar getürdiler ki yine ǾAcem ġanāǾiminden ellerine 

girmişdi her bir ṣanduḳa (8) silāĥ ile bir adam girdi ṣanduḳlaruñ aġzını ḳapayup kendü 

mühri ile mührledi ve muǾtemedlerden (9) n’içe kimseler ile ṣanduḳları ĥiṣār içine 

gönderdi ṣanduḳları ĥiṣāra ṭaşıyınca aḫşām (10) oldı alup giden muǾtemedlere 

ıṣmarlanmış idi aḫşām olduġı gibi ṣanduḳlaruñ mührin bozup (11) ḳapaḳların açdılar 

içlerinde olan müsellaĥ kimseler ṭaşra çıḳup bir uġurdan tekbįr getürdiler (12) ve 

ĥiṣārda olanlar ile cenge başladılar Ǿrda olanlarḫı ṭaşrada Ǿaskerin yarāḳlamış idi ĥāżır 

(13) ṭurırlar idi bunlar ṭaşradan yürüyiş itdiler bu ĥulle-i laṭįf ile anuñ gibi Ǿaẓįm ĥiṣārı 

fetĥ (14) eylediler niçe ay şemşįr ḳādir olmaduġı fetĥe bir anda ĥüsn-i tedbįr ḳādir oldı 

ĥikāyet (15) bu geçen ĥikāyet meşĥūrdur bunuñ müttekį ĥikāyetler ǾArab içinde çoḳ 

söylenür cümleden biri (16) bu ki getürmişler ĥayr diyene illā barış ki meşhūrdur ǾArab 

pādişāhlarından biri be-ġāyet ulu pādişāhdur ki (17) hįç ǾArab u ǾAcem pādişāhları 

içinde kendüden ulu pādişāh görmezdi aṣlda mesken (18) ü meǿvāsı Fırāt ṣuyı 

kenārında idi ve Baṣra vilāyetinde bir pādişāh daḫı olurdı bu Cezįme (19) ile araları uz 

degüldi bir vaḳtde ikisi uġraşdılar Cezįme anı baṣdı ve öldürdi bu ḫabere (20) 
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pādişāhınuñ bir ġāyet ṣūret ü sįretde güzel kiyāset ü ferāset ehli ḳızı var idi adına Zibā 

dirler (21) idi  atası maḳtūl olıcaḳ yirine pādişāh olup leşker ü raǾiyyetini aĥsen ü vechle 

ẓabṭ (22) eyledi eṭrāf-ı memleketi maǾmūr itdi ĥiṣār taǾmįr ü termįm idüp her birine 

ĥaṣānet ü metānet virdi (23) ve memleket kendüye ḳarār ṭutup baĥt-ı devletde üstü-vār 

olduḳdan ṣoñra kendü kendüsine atamuñ (24) ḳanını yirde ḳomaḳ ĥelāl-zādelük 

degüldür düşmenden intiḳām almamaḳ muḫanneŝlükdür diyü (25) fikr idüp atamuñ 

ḳanın almayınca ḫāşā Ǿinām-ı pāk itmeyin diyü and içdi ve bunı da bilürdi ki (26) 

ĥaṣmla öñgülenmekle murād ĥāṣıl olmaz diledi ki dāmen-i maḳṣūda dest-i ĥįle ile el 

vire (27) defǾ Cezįme’ye bir nāme yazdı içinde Ǿālem-i gün fesāda cārį olan cümle işleri 

ḫālif-i (28) Ǿālem ezel-i azālde hep taḳdįr itmişdür kimse anuñ ḳıṣṣası dāmeninden 

ṣıçrayamaz niteki (29) dimişlerdür  

                 Naẓm: mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                        Ķażā kūyine kimse bulamadı yol  

                              Anı sen ṣanma maḳdūr-ı beşerdür  

                              Ķażādan kimse (30) ḳurtulmaz bilinen  

                              Ķażā sırrından ancaḳ bu ḳadardur  

pes benüm atama her ne irişdi ise ḳażā-yı āsmānį (31) ve taḳdįr-i yezdānį idi ve şimdi 

egerçi ben memleketin żabṭ itdüm tamām eṭrāf-ı vilāyeti taĥt-ı (32) fermānuma aldum 

hįçbir nesneden endįşem ḳalmadı ammā pādişāhuñ maǾlūmıdur her ne ḳadr-i 

merdānelük (33) itse elbette Ǿavret ere muĥtācdur niçe ki eṭrāf olan pādişāhlar aĥvālin 

fikr ider ben hįç  

[258b] (1) birin kendüme küfüv añlayup lāyıḳ göremezin illā pādişāhı lāyıḳ görürin 

ümįddür anlara beni ḳabūl (2) ide iki memleket bir ola baña anlaruñ ĥaremlerinde 

oturmaḳ salṭanatı yiter didi nāmesi Cezįme’ye iricek (3) evvelden ĥüsn ü cemāl-i 

kemālin işitmiş idi devāǾį-yi racūliyyet daḫı teḳāżā itdi anuñ ĥāline nefs-i emmāresi (4) 

tamām meyl idüp iltimāsına icāzet gösterdi n’içe vezįrleri var idi her birine bunı 

müşāvere itdi n’ola (5) idüñ ṣavābdur didiler illā anlardan birisi ki kemāl u Ǿaḳl-ı kifāyet 

ü ferāset ü kiyāsetle sāǿirlerinden mümtāz (6) u ser-āmed idi adına Ķuṣayr bin SaǾd el-

Laĥmį dirler idi ol cāǿiz görmedi pādişāh hįç ĥālde düşmene iǾtimād (7) itmek gerek bu 
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ĥįledür ki bu Ǿavret fikr eylemişdür nāmesinüñ cevābını mümkin olan mertebe ġıẓẓet ü 

ĥuşūnet (8) üzerine göndermek gerek didi ĥadǾa ve ĥįle olur Ǿavret ne ḳadar çoḳ bilürse 

elbette erüñ esįr ider (9) didügi maǾḳūldür ol baña gelicek ben andan ḳaçmazın didi 

defǾ-i emr itdi nāmesinüñ cevābında (10) iltimāsuñı ḳabūl itdüm hemān cān-ı vuṣlat 

ārzūsın ider aña ne vaḳt dest-i res müyesserdür iǾlām idesin (11) diyü yazdılar 

nāmesiyle gelen ilçisin tizcek bu cevāb ile gene kendüye döndürdiler Zibā’ya vāṣıl 

olıcaḳ (12) tekrār adamlarıña nāme yazup içinde kendüyi ḳabūlden tamām mertebe 

sürūr ĥaẓẓın iǾlām idüp hezār (13) minnetler iẓhārından ṣoñra pādişāhuñ maǾlūmıdur ki 

benüm pādişāhlar arasında ĥayli nām u nişānum (14) ve kemāl şehrine vardur eger 

gidemeñ ki ĥıdmetüñüze varam ki tamām faĥrümdür Ǿavretüñ muḳadder (15) ise adı 

yavuzdur iṣrāfda olan pādişāhlardan Ǿārlanıruñ ki beni taǾyįb iderler baḳ (16) nefsine 

niçe uymış şehvet-perest olmışdur ki ḳalḳar kendüsi er arayı memleketinden (17) çıḳar 

erüñ ayaġına varur dirler ammā erleri kimse taǾyįb eylemez her nice ĥareket ider (18) 

lerse iderler pādişāh göñül alacaġın itse bu vilāyeti ḳadd ü şerįfleri Ǿizzeti (19) eyleye 

müşerref eylese çün iki memleket birlük oldı bu evde yine kendü kendüler gider (20) 

vuṣlatları devletleri bunda iderse yüz kemāl lafẓ idi eyülük ol müsāvįsinde (21) daḫı 

sāye-i Ǿināyetlerinde emįn olurdum didi nāme Cezįme’ye irişicek Cezįme (22) gitmek 

Ǿazmin eyledi Ķuṣayr vezįr yüridi daḫı ḫaṭādur elbetde gitmek düşmene (23) iǾtimād 

eylemek olmaz kişiyi ḳuyruġı kesilmiş yılanı tuta ḳoymaḳ ḫaṭādur didügüm (24) niçe ki 

söyledi nāṣiĥ-i müşfiḳuñ kā itdi kā itmedi ĥadm-i şetmden bir kerde (25) bir sekde ile 

ḳalḳup ıġvā-yı nefsin ardınca Ħįre’ye revān oldı Ķuṣayr vez (26) įr daḫı bile gitdi yolda 

giderken daḫı muttaṣıl söyler melāmet iderdi kemā-kān (27) müfįd olmazdı āḫir ki 

Ħįre’ye taǾyįn vardılar bu māiyetde varup gelenler kendü (28) leri bir alāy müsellaĥ ve 

müretteb esbāb-ı cenkle ārāste kimseler ḳarşuladuḳların ḫaber (29) aldı Ķuṣayr vezįr 

bunı işidicek ḳıṣṣayı ṭuydı ey pādişāh ḳorḳduġuma uġraduḳ (30) geldün var meliküñe 

yüz dut gide kimü hem bu ḫaber bu Ǿalāmet degüldür didi Cezįme (31) gene sözin 

işitmedi vezįr kend kendüsine bu ṣuver sözüm diñlemez bu yaña olacaḳ (32) oldı ben de 

bāri mecāl u er iken başum ḳurtar ide didi tā söz anlara varmadın (33) atı başın çevirüp 

ḫadǾaya verāǾ idi başından ḳodı gitdi Cezįme’ye bir miḳdār 

 

[259a] (1) gidince Zibā’nuñ Ǿaskeri irişdi ol beyābān içinde nā-gāh ĥıdmetüñ üzerine 

urur ya (2) nında olan cenk yaratısız kimseleri anı ne ṭaġutdılar kendüyi ĥadd u bend ile 
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ĥaṣā (3) ra Zibā öñüne iletdiler senüñle n’içe yüz vaḳtdür ki atamuñ ḳanunı senden alam 

yaǾnį (4) gelin almaġa gelü güyegü olursın ḳanlar saña alacaġuñ külengü cihāz 

göstereyin (5) diyüp ĥāşā Zeyd cāmesini cūydı ĥıdmet bahānesin ol zişt-i ĥāletle 

gösterdi (6) işte bugüne gelince senüñ için iĥṣār olınan ciĥāz budur didi ve buyurdı 

birlügin (7) getürdiler bu saña riǾāyetdür pādişāhlaruñ ḳanları yire dökülmege dir var 

gelür didi bir ḳaftān getür (8) diler iki ḳolınuñ bile ṭamarların deşüp ḳan aldı ḳanı 

dikünce aḳdı ve cānı çıḳdı bu yaña (9) çün Ķuṣayr vezįr vilāyetlerine irişdi  bir 

ḳarındaşı oġlı var idi adına ǾÖmer bin ǾAdy (10) dirler idi ki ṣaġluġında anı velįǾahd 

idinmişdi pādişāh itdi ve amuñ söz diñlemezdi āḫir (11) başına gelen geldi sen bārį her 

yirde başıña gelecegi ḳayır söz diñle diyüp cümle aĥvāline intiẓām (12) virdi ve Zeyd-i 

Dānā’nuñ rāy-ı ṣāǿibine uymaġıla her ĥāli ber-ḳarār vasvas-ı salṭanatı üstüvār (13) oldı 

andan Ķuṣayr vezįr aña Zibā’yı şöyle ḳomaḳ olmaz şimdi ki andan Cezįme’nüñ (14) 

ḳanın almaḳda ihmāl ideyüz bir Ǿāciz Ǿavretden intiḳāmuñ almayayuz (15) şenlükle 

ṭutmaḳ rāy-ı ĥurrrem degüldür anuñ içün berk ĥiṣārı vardur içine girüp (16) taĥaṣṣun 

ider ĥiṣāruñ ḳabįĥ ise yire Ǿadd olur ĥįle an ġayri ṭarįḳle anı ele getüre (17) mezin ĥįle 

daḫı bunı fikr idüp ki gelüñ aǾyān u erkān-ı vilāyeti bir yire cemǾ idüp (18) anlar 

öñünde baña bir cürǾa isnād idüp beni dögelük ve yorġun şöyle (19) ḳoñ andan ṣoñra 

ben maslaĥat başarurın didi pādişāh muǾāz ala ki bize seni (20) dügüm irserüzlük idem 

veyā bir Ǿużvını kesem noḳṣān irişdürem sen benüm atam (21) yirindesin memleket 

senüñ himmetlükle ḫayf ideyorurın didi Ķuṣayr senüñ maslaĥatuñ (22) yitmez ala baña 

bu cerāhatı irme görmek ile tįrine rıżā virdi burada Ǿamelüñ anca eyülügüñ (23) gördüm 

anuñ ḳanın almaḳda benüm yüzünci müdā eylesem çoḳ degüldür didi ǾAmr bin (24) 

ǾAdy ḫalḳ içinde sence ṣuçlayup dögsem olur ammā burnın kesem bize Ķuṣayr ḫoş (25) 

didigüñi bārį it didi yarındası gün pādişāh dįvān-ı Ǿālem idüp iźn virdi Ǿām u ĥāṣ (26) 

dįvānına ĥāźır oldılar ḫalḳa yüz ṭutup aġladı bilürsiz ǾAcem Cezįme ne olur pādişāhdur 

didi (27) cümle gözüñ üzerinde ĥakḳı vardur velikin Ķuṣayr vezįr anuñ Ǿammumı olup 

gitmege ol (28) bāǾiŝ olmış Ĥįre memleketine iletmiş daḫı anı ele virüp kendüsi ḳaçmış 

bunı da (29) geldi biz bunı revā görmezüz ammā ǾAcem yirine ḳıṣāṣın ideyin ve yirinde 

bile ol sizüñ (30) yanuñızda getürsinler ve āḫir çekeyin ĥabs itsünler didi andan buyurdı 

Ķuṣayr’ı (31) baġlu öñine getürdiler ayaḳların ḫalḳaya geçirüp ol cemǾ içinde aña 

muĥkem tāziyāneler ça (32) ldılar ve zindāna iletüp ĥabs eylediler andan ṣoñra siyāset 
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eyleye Ķuṣayr zindāna vardu (33) ġı gice kendü eliyile burnını kesdi ve şöyle gösterdi 

ki bunı kendüye ol  

 

[259b] (1) gün pādişāh itmiş ola ve eṭrāf-ı vilāyetine adamlar gönderüp memleket içine 

bu ḫaberi muĥkem yaydı (2) memleketde bile söylendi tamām şāyiǾ oldı bir müddetden 

ṣoñra bir ṭarįḳ ile zindāndan (3) ḳaçdı ṭoġrı memleketinde Zibā’nuñ evine vardı ĥālini 

aña aġladı ben siz (4) üñle Czįme emrinde ne vaḳt bir olup kāġıdlaşdum ǾAmr bin ǾAdy 

baña bu tenbįhi (5) idüp nā-ĥaḳḳ ḫalḳ içinde beni dögdi ve burnumı kesdi şu ĥāle ḳoydı 

öldür (6) mek içün zindāna urup ĥabs eyledi āḫir bu ṭarįḳ ile yol bulup ḳaçdum (7) işde 

ĥużūrına geldüm diyü göñli güler gözleri ışılardı Zibā anı gerçek ṣanup ĥāline (8) raĥm 

eyledi yanında ṣalıḳoyup aĥvāǾ-ı luṭf itdügine nassuñ vezāretde arż (9) eyledi Ķuṣayr 

baña şu ṣuretle vezāret nice yaraşula ammā benüm bāzir-gānluḳ bābında (10) tamām 

baṣįretüm vardur ticāret yolın hūb bilürin baña ĥazįneden vāfirce māl virse (11) ñüz tāz-

ĥānuñuz olsam ǾIraḳ memlektine muttaṣıl seferr eylesem size münāsib olan metāǾlar 

(12) getürsem ölince bu üslūba geçsem rāẓıyın didi Zibā fikrince begenüp n’ola tek sen 

(13) bu raǾiyyet ile mütesellį ol didi ve buyurdı ĥazįnesinden vāfir māl çıḳarup Ķuṣayr’a 

vir (14) di bāzir-gānlar üslūbınca ǾIraḳ’a ṭogrı ısmar etdi vardı kendü mālından daḫı 

(15) aña māl ḳatdı Ǿażįm sermāye ile bir ulu bāzir-gān oldı ǾIraḳ’dan merr idündügi (16) 

vāfir metāǾ alup nice yükler baġladı iki üç ay ve niçe gün Zibā öñüne geldi getür (17) di 

teḳāsin ve tarāǿif naĥįfi Zibā’ya Ǿarż eyledi Zibā şimdiye degin anlaruñ gibi (18) esbāb 

görmemişdi Ǿavretdür dünyā zįnetini gördügi gibi meyl idüp daḫı (19) marįż oldı 

Ķuṣayr’a o ĥazįnesinden niçe māl daḫı çıḳarup virür ki üzere (20) kendüsi içün tekrār 

anlar emŝāl pādişāhlar lāyıḳ yār-gār metāǾlar daḫı getüre Ķuṣayr’a (21) semǾān ve 

ṭāǾaten diyüp gene ǾIrāḳ’a müteveccih oldı yol ortasında Fırāt ṣuyı (22) kenārına gelicek 

bir yirde otırıcaḳ oldı el altından ǾAmr bin ǾAdy’e ḫaber gönderüp (23) yüz dutarken 

birinüñ üzerine ikişer ulu ṣanduḳ yükleyüp ṣanduḳuñ içine (24) ṣabbası ḫūşını ile ve 

silāhı ile birer berā-mādem ḳoyup bāzir-gānlara metāǾın üslubınca (25) terbiyyet virüp 

baña irüşdüresin didi ve sen de tebdįl son idüp (26) bile gelesin diyicek ǾAmr bin ǾAdy 

daḫı didügi gibi itdi ḳaṣra ol dört yüz maĥmūlller ki (27) Zibā’nuñ gözleri görmelügi 

metāǾlar götürürlerdi vāṣıl olıcaḳ hemān oradan dönüp (28) Ĥįre vilāyetine Ǿazm eyledi 

Zibā’nuñ ĥiṣārı öñüne irdükleri gibi kendüsi ĥiṣār (29) üzerinde temāşā iderdi aġır aġır 
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yürür nice ḳaṭār develer gelür ki üzerlerinde (30) kimi metāǾlar ŝıḳletinden güç ile 

yürürler anlara baḳup bu isbātı söyledi (31)  

            ŞiǾr: Yā li’l-cemāli meşyühā ve įden  

yaǾnį develere noldı ki aġır aġır yürirler  

                     Ecendelen  (32) yaĥmilne em ĥadįden yaǾnį bunlar ṭaş mı götürürler bunca 

demür mi  

                     Emi’r-ricālü dürrüǾan (33) ḳaǾįden yaǾnį yoḫsa üzerlerine cübbe levhi 

şanlu silāhlu erenleri yetmişdür  

 

[260a] (1) bārį Ķuṣayr develer ile gelür ĥiṣār kendü andan mażmunında ḳalur ṣanduḳlar 

içindeki (2) metāǾı ĥiṣār içine aldılar meger ḳalǾanuñ bir uġırunuñ yolı var idi ki binā 

olınduġı mābeynde (3) ḳomışlar idi ki nā-gāh ḳalǾa içinde bir müżāyaḳa olursa andan 

çıḳup ḳaçıla diyü tedārik itmişler (4) idi Ķuṣayr anı bilürdi ǾAmr bin ǾAdy’i ṭaşradan ol 

yol aġzına ḳoyup kendüsi ĥiṣār içine (5) geldi ṣanduḳlaruñ ḳapaġuñ açup Zibā’nuñ 

metāǾ ṣanduḳlarını ṭaşra çıḳardı her biri müsellāh (69 ve müretteb merdān-ı kār-dar idi 

defǾ-i ĥiṣārda olanlar ḳılıç ḳoydılar Zibā ĥikāyeyi duyup Ǿahd itdi (7) gördi ġayrı çāre 

olmaz ṣanup ĥiṣāruñ ol ugur ve yoldan ṭaşra ḳaçdı çıḳınca gördi (8) bir kimse Ǿüryān 

ḳılıçile yoluñ aġzın alup ṭurur meger ǾAmr bin ǾAdy’in ṣūretin bir kāġıtda yazmıştır (9) 

kendü ile ḳāġıdı çıḳarup baḳdı andan bildi ki ṭuran ǾAmr bin ǾAdy didükleri (10) Ǿadūsı 

bį-emāndur meger barmaġında zehr ḳaşlu bir yüzügi vardı barmaġından çıḳarup yidi 

(11) bi yedeyye ve lā bi-yede ġayri yaǾnį ölümüm kendü elüm ile olsun ġayrı eliyle 

olmasun diyüp yüzügi (12) aġzına atdı zehrin yaladı düşdi helāk oldı anuñ mülkini daḫı 

ǾAmr bin ǾAdy Ķuṣayr’uñ (13) ĥįlesi aldı kendü memleketine żımm eyledi diyü ĥikāyet 

ziyāde meşhūrdur kütüb-i ĥikāyāt-ı (14) ǾArab’da meźkūrdur ve Kelįle ve Dimne adlu 

kitābda olan Ķarga ile Bayḳuş ĥikāyeti (15) baǾįne bu ĥikāyetdür ol ĥįle ki ḳarġa 

bayḳuşlara geçmişdür bu ĥįleye meŝābedür (16) ĥikāyet emįrü’l-müǿminįn Ebū Bekr’üñ 

rażıya’llāhu Ǿanhu nevbet-i ḫilāfetlerinde Ĥālid bin Velįd (17) rażıya’llāhu Ǿanhu cāme 

ĥiṣārını ḳuşandı vesįle-i keźźāb ile nice uġraş eyledi Müseylime’nüñ (18) beglerinden 

MücāǾa adlu bir genc var idi be-ġāyet dil-berlük ile ve heybet ile maǾrūf er idi 

Müseylime (19) birgün anı ḳarārla gönderdi leşker-i İslām üzerine urup anı ṭuydılar 

yoldāşlarınuñ ekŝerini (20) ḳırdılar çün anı baġlu Ĥażret-i Ħālid’üñ öñüne getürdiler yā 

emįrü’l-müǿminįn müslümān olmışdum (21) ve müslümānluḳda ŝābit-ḳadem idüm 
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ammā Müseylime’nüñ ḳılıcı ḳorḳusından aña uydum didi Ħālid (22) Ĥażretleri daḫı anı 

ṣalıvirüp iǾtimād eyledi çün Ǿasker-i İslām’a ḳılıç nām-dār-ı müyesser (23) olup 

Müseylime ḳatl olındı yarındası gün Ħālid bin Velįd çün Yemāme ĥiṣāruñ fetĥe gitmek 

(24) istedi MücāǾa’yı kendü ile aldı ittifāḳ giderken yolları cenge düşer kimseler üzerine 

(25) uġradı Ħālid anları temāşāya meşġūlken MücāǾa farż ile varup esįrlerden birini 

ṣalıvirdi (26) ve anuñla Yemāme ĥiṣārı içinde olanlara ṣabr gösterdi ki cümle 

Ǿavretlerine dülbend ṣarup (27) silāh gidereler er ṣūretine ḳodılar Ǿasker-i müslimįn 

ĥiṣār üzerine varıcaḳ ricāl ile (28) bile erler ṣūretinde ĥiṣāruñ bedenleri üzerinde Ǿaskere 

görüneler anlar da bu terbiyyeti (29) gördiler çün Ĥażret-i Ħālid Ǿasker ile ĥiṣāruñ altına 

vardı baḳdı gördi ĥiṣār (30) dįvārları üzerinde ol ḳadar müsellah Ǿasker baġlanmış ki 

ĥadd ü ḳıyās yoḳ MücāǾa’ya bunı didiler (31) MücāǾa’ya bunı Müseylime bunda kendü 

ile çıḳarduġı Ǿaskerden ziyāde Ǿasker ḳomışdı anlardan (32) bunlar ḳuyluġıyla el 

virmezler bunuñ öyle itmek gerek didi yine MücāǾa kendüsi ortalarına 

 

[260b] (1) girüp ittifāḳ eylediler ki ĥiṣār içinde cümle māl u esbābdan yarāġdan 

yasāḳdan hayvanāt (2) cinsinden ve ġayrıdan her ne ḳadar nesne var ise iki bulalar 

nıṣfın Ǿasker-i müslimįne vireler (3) ve nıṣf kemā-kān kendüler içün alıḳoyalar 

müslümānlar daḫı Ǿavretlerin oġlānların esįr (4) itmeyeler MücāǾa aralarında bu tarįḳile 

ṣulĥ iderdi bu ḳavl ü ḳarār mābeynlerinde müstahkem ol (5) duḳdan ṣoñra ĥiṣāruñ 

ḳapusın açdılar ki ḳavl itdüklerini müslümānlardan baǾżı ĥiṣār içine girdiler (6) gördiler 

ĥiṣār içinde müsellah gezenlerüñ ekŝeri Ǿavretlerdür içlerinde ricālden az kimse var (7) 

Ĥażret-i Ħālid’e didiler MücāǾa’nuñ ĥįlesi olduġın bilüp aña incindügine ve ṣulĥ 

itdügine pįşmān (8) olup son pįşmānluḳ  fāǿide itmedi MücāǾa’yı çaġırup muĥkem 

ġażab itdi ĥadǾa idüp beni (9) aldaduñ didi MücāǾa hįç şaşmayup inkār itmedi gerçek 

böyle oldı ammā sizüñ Ǿaḳl-ı kāmil ü rāy-ı (10) nāmlarıñuzdan istiġnā iderin eger bunlar 

ki cāşine gelen vāḳıǾalaruñ ekŝer kendü ḳavm ü ḳabįlemüz (11) ḫalḳıdur faraża senüñ 

ḳavm ü ḳabįle vü Ǿaşįret ü aḳrabānuñ başlarına gelsün anlara bu ḳadar maǾlūmāt (12) 

itmez midüñ didi Ħālid iderdüm didi MücāǾa pes yā emįrü’l-müǿminįn beni bu ĥuṣūṣda 

hįç (13) melāmet itme didi bu ĥikāyetden  fāǿide budur ki o maǾlūm oldı begi dost olmış 

düşmene (14) tamām iǾtimād itmemek gerek andan bi’l-külliye iĥtiyāṭı kesmek olmaz 

kemā-kān ĥadd üzere olmaḳ gerek ki (15) bunuñ gibi soñı pįşmānluḳ  fāǿide itmeye 

ĥikāyet emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i ǾÖmer’üñ rażıya’llāhu (16) teǾālā Ǿanhu eyyām-ı 
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ḫilāfetleri zamānında cild-i evvelde źikr olınan üzere vaḳtā ki süvār-ı ǾIrāḳ (17) ehli 

Ǿasker-i İslām’a muṭįǾ olmış iken tekrār ser-keşlük idüp Ĥażret-i ǾÖmer rażıya’llāhu 

Ǿanhu Müŝennā’nuñ (18) süvār-ı memleketin ẓabṭ içün ḳorḳılur kimseleri sürüp 

içlerinden çıḳardılar ve Ǿasker-i (19) İslām ile ĥarb yaraġın idüp tekrār muĥkem Ǿasker 

cemǾ eylediler ol vaḳt ǾIrāḳ’da olan Ǿasker-i (20) İslām’uñ reǿisleri olan Cerįr bin 

ǾAbdu’llāh el-Becelį Ĥażretleri ile ki kibār-ı ṣaĥābedendür rażıya’llāhu (21) Ǿanhu 

Müŝennā arasında baǾżı münāźaǾa olmaġın Ǿasker-i küffār defǾinde tekāsil itdüklerinde 

leşker-i (22) İslām’uñ aǾyānı bu ĥāli emįrü’l-müǿminįn ĥażretlerine diyüp iltimās itdiler 

ki kendülere bir ser-Ǿasker (23) göndere gögindüler bile olanlardan rütbe vü cāhda Ǿālį 

ola emrine kimse muḫālefete ḳādir olmaġa (24) içlerinde ṣāĥib-ḳırān ola ve fįhā hemān 

bir ola aña vażįǾ ü şerįf ü Ǿām u ĥāṣ itāǾatde (25) tereddüd itmeyeler  

                Naẓm: fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

                            Çoḳ gerekmez buyruḳ ehl-i Ǿaskere  

                             Diş diş olmasa tįġ olur destere  

(26) ve anuñla Ǿasker-i küffār üzerine yüriyüp Şirān’ı defǾ ide eger emįrü’l-müǿminįn 

ǾÖmer’e ḫaberleri vāṣıl (27) olıcaḳ ḳaṣd itdiler ki kendüler nefsine gideler bāb-ı rāyde 

taḳrįr olınan üzere Ĥażret-i ǾAli (28) rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu anları bundan menǾ 

eylediler ittifāḳları bunuñ üzerine oldı ki SaǾd Vaḳḳāṣ (29) Ĥażretleri’ne göndereler 

rażıya’llāhu Ǿanhu pes emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer öñlere on beş biñ süvār (30) Ǿasker 

ḳoşup bu mühim içün ǾIrāḳ’a gönderdi ki varup anda olan Ǿaskeri (31) daḫı ala cümle 

Ǿaskere ser-Ǿasker ola anda olan ser-Ǿaskerler daĥı buña tābiǾ olup ittifāḳla (32) küffār 

Ǿaskeri üzerine yüriyeler ǾAcem vilāyetinden ĥayruñ şirki ḳādir olduġı mertebe nice āb-ı 

tįġle (33) yuyup pāk ideler SaǾd Vaḳḳāṣ Ĥażretleri bir miḳdār Ǿasker ile gitdüklerinden 

ṣoñra tekrār emįr 

 

[261a] (1) ardlarınca bölük bölük Ǿaskerler içre gönderdi bu ĥuṣūṣda muĥkem ihtimām 

idüp Ǿāle’t-tevāḳıb fevc (2) fevc Medįne’den Ǿasker-i İslām’ı çıḳarup ireler nice revān 

ḳılurlar idi Ǿasākir-i İslām yollarda ulām (3) ulām giderler idi küffāruñ cāsūsları bunı 

görüp Ǿasker-i küffāra ḫaberlerin iletdiler SaǾd (4) Vaḳkāṣ Ĥażretleri daḫı öñce meyl-i 

rāha girüp seyl gibi revān olmış idi ardından biri biri ardınca (5) her menzillere 

ṭurmayup meger irişür cemǾiyyeti ziyāde olurdı Ǿasker-i küffāruñ aĥvāl-i maǾlūmları 

olıcaḳ (6) ḳorḳup süvār-ı ǾIrāḳ’dan ve Ķadiṣiye’den çekilüp gitdiler evvelden ẓabṭ 
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itdükleri yir idi gene ehl-i (7) İslām ḳodılar SaǾd Vaḳḳāṣ Ĥażretleri’nüñ çün anlaruñ bu 

ḫavf u hirāsları ve öñündin çekildükleri (8) maǾlūmları oldı istiǾcālle ǾIrāḳ’da dāḫil olup 

atduġı Ǿaskeri daḫı aldı vardı Ķadiṣiye’de (9) ḳondı ve oradan çekilen kāfir Ǿaskerinüñ 

reǿisi Rüstem adlu bir kāfir-i ĥāsir idi ol da kendü (10) pādişāhı ḳoşdı ve oradan 

Yezdicerd aĥvāli Ǿarż idüp andan daḫı yardım istedi Yezdicerd (11) aña fevc fevc ve 

küre küre esbāb-ı cenkle ārāste Ǿaskerler ve cengį fįller gönderdi bunlar da birbiri (12) 

ardınca gelür Rüstem Ǿaskerine mülāḳį olurdı üzerinde be-ġāyet ulu yıynaḳ oldı şöyle ki 

süvār piyāde (13) tamām yüz yigirmi biñ piyāde otuz üç zencįr fil cengi bile cenge 

yarāḳlandı bu aĥvāl SaǾd bin Vaḳḳāṣ (14) Ĥażretleri’nüñ maǾlūmı olup kāfirüñ bu 

vechle izdiĥām u keŝretini bunlar da emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer‘e Ǿarż (15) idüp daḫı 

yardım istediler anlar da Şām’a Ebū ǾUbeyde bin el-Cerrāh Ĥażretleri’ne miŝāl 

gönderüp itdiler ki (16) kendü ile vilāyet-i Şām fetĥine gönderdiler Ǿaskerden ǾIrāḳ’a 

SaǾd Vaḳḳāṣ yanına altı biñ (17) kimse göndere anlar da emrleri üzere ĶaǾḳā 

Ĥażretleri’ne ki ümerā-yı Ǿaskerüñ nām-dārlarından (18) altı yidi biñ merd-i kār-zār 

ḳoşup gönderdiler ǾIrāḳ’a müteveccih-i şāh-rāh oldılar SaǾd Vaḳḳāṣ (19) Ĥażretleri’nüñ 

leşker-gāhlarına ḳarįb olıcaḳ SaǾd anlara ḫāber gönderüp leşker-gāhumuza ol gün (20) 

girüñ ki bizüm kāfir ile ilüşmem ve anlar ile cenk ü ḫarbe ulaşam didi anlar da tahmįn-i 

evḳāt idüp (21) ol güni gözleyüp yorup bu yaña bir gün ki Ǿasker-i İslām ile kefere-i 

eyyām Ǿasker binüp (22) varur oldılar aralarında bir miḳdār cenk hengāmesi ḳopdı 

meger ol zamānda cenk itmekde (23) Ǿādet bu idi ki iki Ǿasker birbirlerine bu uġırdan at 

ṣalup araları birgün de ayırur (24) olmaḳ murād idinmezlerdi belki nice gün birbirleri 

ḳarşusında otırurlar idi her gün içlerinden (25) bir bölük ṭāǿife çıḳar birbiri ile uġraşurdı 

sāǿir anları temāşā iderler idi āḫir bu ṭarĮḳ ile araları (26) faṣl olmasa berāber gibi 

çıḳsalar bir uġurdan ṣavaşı ol vaḳt iderler idi altında biri (27) münhezim olur 

mābeynleri āred olurdı hemān ol gün Şām’dan gelen Ǿasker de gelüp (28) irişdiler küffār 

Ǿaskerinüñ yüzlerine ḳarşu gelüp Ǿasker-i İslām alayına ḳaruşdılar ammā ĶaǾḳā (29) 

anları ṣābıḳan bir nice pür-şekveh itmiş idi bu tertįb üzere getürdi ki ol şevket (30) ü 

şekveh ile bir gürūhı gelüp ardınca bir zamānda bir gürūhı daḫı gelüp münāḳıyete ol 

sonuñ evvelden (31) tā āḫirine degin uçları kesilmedi fevc fevc gelüp irişdiler kāfir Ǿrine 

degin uçları kesilmedi fevc fevc gelüp irişdiler ktertįb-i meźkūr üzerine gelmekle 

sözlerine be-ġāyet çoḳ gönderi Ǿasker-i (33) İslām’a ḳuvvet kefere-i leyyām Ǿaskerine 

tamām dehşet büründi bārį çün ol gün aralarında bir miḳdār 
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[261b] (1) cenk ü aşūb oldı iki Ǿasker yirlerine çekilüp ḳondılar ol gün ḳodılar yevmü’l-

uġrāş diyü ad (2) ḳodılar aḫşām olıcaḳ SaǾd Ĥażretleri ĶaǾḳāǾ’yı çaġırup Şām Ǿaskeri 

bugün diñlendiler (3) yārın cenk oyunı anlaruñdur bārįde alāylar bāġında ḳılayın sen 

ṣaflar öñlerin devr idüp (4) ehl-i Şām Ǿaskeri yārın gelürler biz anlaruñ öñce gidenleri 

yaǾnį muḳadddime-i sipāhįleriyüz di (5) bu ḫaberi şāyiǾ ḳıl ĥattā kāfir Ǿaskeri bile 

işitsünler diyü buyurdı ĶaǾḳāǾ semǾan ve ṭāǾaten diyüp (6) andan çıḳdı kendü ile gelen 

Ǿaskere tenbįh itdi ki yārın uġraşa anlar çıḳa yarındası seheri yine (7) iki Ǿasker yetdi 

alāylar kemā-kān baġlandı ĶaǾḳāǾ SaǾd Ĥażretleri’nüñ buyurduḳlarını her ṣaff öñüni (8) 

gezüp tamām tįşeǾ itdi o gün Şām’dan gelen İslām Ǿaskeri ǾAcem kāfirleriyle Ǿaẓįm 

uġraş itdiler (9) kāfir leşkerinden nice pirinç gibi bedenleri yıḳup yirlere pāy-māl itdiler 

tā aḫşām olınca ṣavāşlar itdiler (10) andan iki Ǿasker yirlerine çekildi ḳondılar ol güne 

müslümānlar yevmü’l-uġrāş diyü ad ḳodılar ǾArab (11) medde-i ġavş dir aġvāş anuñ 

cemǾįdür yaǾnį müddedler irüşdügi gün dimek olur bu gice daḫı (12) Ǿasker ḳonduġı 

gibi SaǾd Ĥażretleri yine ĶaǾḳāǾ ĥużūrına çāgurdı ey ĶaǾḳāǾ çün bu gice tamām (13) 

ḳarānuluḳ ola Şām Ǿaskerine di bāb bāb Ǿasker içinden ṭaşra çıḳsunlar ve bir iki mil (14) 

miḳdārı ırāḳda alāy baġlayup ṭursınlar tā ki Ǿasker anları bilmeyeler Şām’dan aṣl Ǿasker 

yārın (15) gelseler gerek didügüñ bunları ṣana kāfir Ǿaskeri āḫir diyārdan yardım geldi 

ṣanup ṣanalar didi (16) ĶaǾḳāǾ yanından çıḳup anlara verdı tenbįh itdi didükleri gibi 

itdiler çün ṣabāĥ olup (17) yine iki Ǿasker birbirine ḳarşu ṣaflar baġladılar henüz cenk 

hengāmesine başlamadın gördiler bir ṭarafdan (18) āvāz-ı kös ve ṭabl-ı dengāre sesi 

geldi fevc fevc küre küre bir Ǿasker-i encüm şekve-i sefer belürdi (19) ki naḳş-ṭırāz 

Ǿālemler naṣrun mina’llāhi ve fetĥün ḳarįb62 idi her Ǿilm sāyesinde yüriyen adam 

ṣavtında bir şįr (20) ve bir merd-gįr Ǿālim girdi anları göricek kāfirlerüñ ṣafı ḳaruşmaz 

maġrulu’l-erkān müslümānlaruñ alayları (21) merṣūṣ-ı enbiyān oldı hemān irdükleri 

gibi kāfir ile cenk āhengin eylediler biriyle kös (22) arası hengāme ile ṭoldı 

müslümānlar Ǿaskeri de altmış biñ miḳdārı olmış idi henüz vaḳt (23) zevāl olmamışdı ki 

kāfir Ǿaskerini ṣadılar devletlerine zevāl irdi destümi cümle ṣadm u ĥışm ile (24) ve 

Ǿasker-i firāvān ile hezįmet-şurįdeler gitdi cümle ĥazāǿin ü emvāli yār-ı nigāhı ve iŝḳāli 

hep (25) bıraḳdı ve raĥş-ı kāve-bān ki cild-i evvelde beyān olınmışdur içlerinde sürūki 

pāydār iken hārid ü ḫāşāk (26) gibi yirlere düşüp pāy-māl oldı anı vesāǿirlerini Ǿasker-i 

İslām alup ǾAcem’üñ berekātın (27) ālāt-ı esbābını talān eylediler her biri talān olup bir 

                                                           
62es-Saff,  13. 
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yaña perįşān oldı SaǾd Vaḳkāṣ’uñ (28) bu rāy u tedbįrde zikr olınan ĥįleleri ile ki 

Ǿaskeri bölük bölük idüp vech-i meşrūh üzere (29) bir günde tāze tāze kāfire bir ulu 

ŝükūt u heybet gösterdi anuñ gibi Ǿasker alı ḳoduġı bir cümle (30) ve ĥįle ile kāfir 

ṭaġında bunuñ fetĥi pervįz ile dil-firūz oldı bundan aṣĥāb-ı suffa ve tįrde (31) tenbįh 

vardur ki cenkde bunuñ gibi ĥįle ḳullānmaḳ Ǿayn-ı ṣavābdur leşkeri fevc fevc idüp (32) 

ḫalḳa ḳarşu biri biri ardınca kendüye yardım ve müdde gelür gibi göstermek ve yir yir 

pusılar (33) ve ḳarārlar ḳomaḳ Ǿasker cenklerüñ daḳāǿiḳ-i inkārındandur bu ĥikāyetdeki 

gibi SaǾd Vaḳḳāṣ  

 

[262a] (1) Ĥażretleri’nden yādigār ḳaldı ki dāmen-i ḳıyāmete degin söylenür ĥikāyet 

çün emįrü’l-müǿminįn (2) Ĥażret-i ǾOŝmān bin ǾAffān’uñ rażıya’llāhu Ǿanhu eyyām-ı 

ḫilāfetlerinde ǾIrāḳ ve Ĥorasān vesāǿir diyār-ı (3) ǾAcem’den meftūĥ olan vilāyet-i 

İslām bigi dutu bulup tamām intiẓām üzerine (4) oldı ol eḳālįmde olan temerrüd 

mürdetlerüñ ve meǾānid ü mekābir-i kāfirlerüñ ĥaḳlarından gelinüp fitne vü fesādından 

(5) cevr-i bį-dārlarından ĥalāṣ ile bilmeye nevāĥį vü belā vü Ǿadlle ābād olup terfįǿ-i 

Ǿibād u emn-i belā vü kemālin (6) buldı ǾAbdu’llāh  bin ǾĀmir rażıya’llāhu Ǿanhu 

Ĥazretleri’nüñ ĥüsn-i iḳdām-ı ihtimāmları ile ki ol (7) zamānda vālį-i vilāyet-i ǾIrāḳ idi 

ve müstaḳarr-ı hümāyūnları Ĥorasān’da Nişābūr şehri idi çün ẓabṭ (8) olan memālikde 

Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ tevfįḳi ile bunca naẓm-ı intiẓām bāǿiŝ oldı mülūk bu niǾam-ı 

mevfūrenüñ (9) şükri içün Ĥacc-ı İslām seferin ide vara ziyāret-i Beytullāh ile müşerref-

i memleketi münāsib gördügi (10) üzere kār-vān kimselere ıṣmarlaya ĥażret-i ĥilāfet-

penāh memāliküñ bu vech ile ābādānluġını ve ḫalḳuñ (11) emn ü emānını Ǿarż idüp 

Ĥacc-ı şerįfe icāzet istedi tārįh-i hicretüñ otuz birinci yılında (12) idi Ĥażret-i ǾOŝmān 

rażıya’llāhu Ǿanhu memleketüñ aĥvāli eyyām-ı ḫilāfetlerinde böyle olduġında (13) şükr 

idüp ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir Ĥażretleri’ne Ĥacc itmege icāzet virdi vaḳtā ki bu ḫaber 

ǾAbdu’llāh  bin ǾĀmir’e (14) irişdi Ķays u Aĥnef bin Ķays ki anuñ feĥm ü zekāsı ile 

żarb-ı mesel iderler mürūr u ṭāliḳāt (15) Belĥ ẓabṭına gönderdi ve ǾAbdu’llāh  bin 

Semere muĥākeme-i ümerā-yı nām-dārdan idi Sįstān cānibine gönderdi ki (16) vilāyet-i 

Kābil ĥudūdına varınca ẓabṭ ide çün bilād-ı Ĥorasān’ı ve bu üç emįr-i kār-vāna (17) 

ıṣmarladı kendüsi çıḳup Ĥacc’a gitdi az geçmedin Ķārūn ki cild-i evvelde kim olduġı 

geçmişdür (18) gene leşker cemǾ idüp diyār-ıǾIrāḳ ṭaġından Nişābūr üzerine yüridi Ķays 

bin Haşem’üñ maǾlūmı (19) olıcaḳ ǾAbdu’llāh  bin Ħāzım ki ümerā-yı Ǿaskerden rāy-ı 
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ĥurrem ehli idi çaġırup anuñla bunı müşāvere (20) itdi baña bunlara ṣavāb şöyle gelür ki 

Ǿaskeri baña Nişābūr öñünde Ǿasker ile (21) oturam sen ṣālet-i istiǾcālle gidüp 

ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir’üñ ardından yitesin andan yardım (22) isteyesin ve bu hem 

ĥuṣūṣda ne buyurur göresin didi Ķays’a bunı dimekden aṣl ġareẓi (23) anı bu ṭarįḳ ile 

ṣavāb daḫı gelen Ǿaskere kendü ḳarşu var muǾįdüm anlarla uġraşa eger (24) fetĥ 

müyesser olursa kendü adına ola anuñla nām u nişān ḳazana Ķays Ǿarż añlayamadı 

Ǿaskeri (25) şehr öñüne çıḳarup daḫı aña ıṣmarladı kendüsi ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir’üñ 

ardınca gitdi bu yaña Ķārūn (26) daḫı Ǿaskeriyle muĥsem hücūm idüp Nişābūr’a 

irişmekde idi bu eŝnāda geldi irişdi (27) Nişābūr ‘a bir iki ḳonāḳ yir ḳaldı bir menzilde 

ḳonduġı gibi ǾAbdu’llāh  bin Ĥāzım Ǿaskere (28) emr itdi her kişi nįzesi ucına 

baġlayacaḳ bir niçe mūm aldı gice olduġı gibi ĥiṣārı (29) niçe muǾtemed ĥiṣār öñüne 

ıṣmarladı kendüsi Ǿaskerleriyle Ǿadüvv Ǿaskeri üzerine ilġār itdi (30) ol gice ṣabaĥa 

degin gitdiler tamām iki ferseng yol aldılar yarındası Derdāra bir miḳdār (31) oturaḳ itdi 

andan aḫşām yaḳın olduġı gibi buyurdı yine ḳalḳup yola girdiler (32) yatsu vaḳti olıcaḳ 

Ǿadūnuñ leşker-gāhı kenārına geldiler buyurdı Ǿaskerden her kişi (33) gönderdi öñüne 

bir mūm baġlayup yaḳdı havā yüzini necm-āsān gibi zįnet itdiler andan bį- 

 

[262b] (1) emān Ǿaskerini ġāfil otururken baṣdı nā-gāh gördiler havā yüzi şehāb-ı 

ŝāḳıbla ṭoldı (2) üzerlerine leşker-i encüm imdāda irişdi Ķārūn görüp ḫaŝm leşkeri irişdi 

cenge ĥāżır (3) oluñ didi Ǿasker biz bunlaruñla cenge nice ĥāżır olalum ki niçe pek 

yandurup gelürler tāhir (4) her şemǾ yanmaz illā begleri ve uluları öñünde yanar bir 

miḳdār begleri olan Ǿaskerüñ Ǿadedine ĥesābı mı (5) var didiler ve ĥaḳįḳat maĥżārın 

İslām’uñ nevǾi idi ki Ĥaḳḳ TeǾālā ol küffārlaruñ ḳalbine (6) bundan tortu bıraḳdı hemān 

ḳaçmaḳ üzerine oldılar ǾAbdu’llāh bin Ĥāzım buyurdı bu defǾa (7) anlaruñ başlarına 

yaluñ tįġ ateşler yaḳdılar her biri ki kāfire ne ḳılıç ki yandururdı örki ḳapḳara (8) 

yandururdı bu vech ile anları fevc fevc duzaha gönderdiler anlara dünyāda daḫı nār-ı 

cahįmden temūte (9) gösterdiler şöyle ṣabāĥ olmadın gice içre anları baṣdılar ekŝeri 

ḳılıçdan geçdi Ķārūn (10) ve oġulları cenkde düşdi baḳiyyetü’s-sayf olan kefere-i bāsir 

hem esįr-i zencįr eylediler andan sālim (11) ü ġānim şehre mürācaǾat itdiler ǾAbdu’llāh 

bin Ĥāzım eyyām-ı ḫilāfetlerinde bunuñ gibi fetĥ-i Ǿażįm olunduġı (12) emįrü’l-

müǿminįn Ĥażret-i ǾOŝmān’a rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu ĥażretleri’ne ve cenkde olan 

irāde-i ŝāǿibe vaṣįl-i (13) ŝāfiyyesine tafṣįl idüp Ǿarż eyledi ḫalḳa bürhānü’l-ĥarb 
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ĥadāǾına kelāmınuñ sırrına bürhān (14) itdi her işlerin aña taĥsįn ü āferįn itdi Ĥażret-i 

ǾOŝmān’a fetĥ nārası vāṣıl olıcaḳ (15) ziyāde feraĥ olup Nişābūr beglügin aña müstaḳil 

virdi tā Ĥażret-i ǾAli’nüñ ḫilāfeti zamānında iken (16) anda beglük ḳarār itdi ol diyārda 

niçe āŝār-ı ĥüsn ḳodı bu ĥikāyet andan bize yādigār ḳaldı (17) Ĥaḳḳ TeǾālā cümle cihād 

ehlinüñ rūhların şād ve ḳabirlerin ravża-i cinān gibi ābād ide ki dįn-i (18) İslām’uñ 

ĥārisleri mebādį-i ġazānuñ fārisleridür ve inşā’llāh alaġuz ĥażret-i şehzāde-i (19) Ǿālem-

penāhuñ da ĥasenāt-ı aǾmālleri dįvānına n’içe bunuñ gibi ulu ġazālar eylemek mektūb 

olup (20) hemįşe kendüler ġālib aǾdā-yı dįn ü devletleri maġlūb ve keferenüñ iǾlām-ı 

şevketleri meydān-ı (21) mektūb-ı emįn bi-ĥaḳḳı’n-nebiyyü’l-emįn ĥikāyet şöyle 

getürmişlerdür ki içün (22) nevbet-i ḫilāfet emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i Ĥasan bin ǾAli 

bin Ebį Ŧālib’e geldi rażıya’llāhu Ǿanhu ve Ǿan ebįhi (23) Kūfe ḫalḳı aña bįǾat eylediler 

içlerinde Ǿadl u dāda başladı MuǾāviye Ǿaleyhi müsteĥaḳḳ Şām’dan (24) anuñ üzerine 

Ǿasker çekdi anuñ zākini defǾ ide muḳaddemā Kūfe ehli hezār ṭarįḳle aldamış kendüye 

(25)  meyl itdürmiş andan Ĥażret-i Ĥasan rażıya’llāhu Ǿanhu işidüp kendüler de Ǿasker 

cemǾine (26) meşġūl olup ǾIrāḳ ḫalḳından ve Kūfe ehlinden tamām ḳırḳ biñ Ǿasker cemǾ 

idüp (27) Medāyin şehrinde leşker-gāh üzerinde Ķays bin SaǾd bin ǾUbāde’yi ser-Ǿasker 

idüp on (28) iki biñ adam ile muḳaddemā MuǾāviye’ye ḳarşu gönderdi Ķays bunı 

maǾlūm idinmişdi ki Ĥażret-i (29) Ĥasan rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu fāriġ-meşreb sulṭān 

idi kimse ile devlet-i dünyādan içün (30) cenk ü ġavġā eylemek istemezdi Şām ĥaddine 

varup orada Ǿasker ile tevaḳḳıf eyledi Ĥasan (31) ĥażretleri rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu altı 

ay leşkerle Medāyin’de oturdı yanında olan Ǿasker (32) rencįde-ḫāṭır olup andan 

müneffir oldılar aña degin ki MuǾāviye’ye ilçi gönderüp kendünüñ (33) müteǾallıḳātına 

vech-i maāşlarına kifāyet idecek miḳdārı timār ṭaleb idüp naṣb-ı ḫilāfetlerinde  

 

[263a] (1) vazgeçdiler MuǾāviye her ne ṭaleb itdilerse virdi eḳāribi ve ehl-i beyti ile 

Medįne’ye gitdiler (2) ǾIrāḳ ve Kūfe ehli MuǾāviye’ye bįǾat itdiler kār-ı ḫilāfetine 

başdan esās urdı ol günden (3) ḫalįfelük nāmı ile be-nām oldı andan Ķays bin SaǾįd’e 

ilçi gönderüp senüñ imāmuñ ḫilāfeti (4) tapşurdı beni ḫalifelüge ḳabūl itdi sen gitmek 

içün ĥuṣūmet idersin ve imām icāzetsüz (5) kendüñden bizümle cenk mi idersiz bu bu 

cāǿiz midür didi Ķays ben imāmsız uġraşmaġı defǾ (6) süreyin ĥāl-i imāma ṭābiǾ 

olmazın diyü cevāb gönderdi üzerine vāfir Ǿasker baġlamışdı ki MuǾāviye (7) ile cenge 

Ǿazįmet itdi MuǾāviye bu zor maĥalli degül ĥįle vü tedbįr maĥallidür lafżla iş (8) 



200 
 

biterken Ǿāḳil-i Ǿanef tarįḳati ṭartmaz bir beyāż nāme yazacaḳ kāġıduñ Ǿunvānına kendü 

eliyle besmele lafẓ-ı (9) şerįfin yazup āḫir ne bu kāġıduñ her ne içine yazarlarsa ḳabūl 

itdüm bu benüm ḫaṭṭumdur ki içine (10) nesne yazanuñ elinde ĥüccet ola diyü yazdı 

kāġıduñ orta yirini açuḳ ḳodı ve kendü mühri (11) ile kāġıdı mührleyüp Ķays’a 

gönderdi ve benden her ne isterseñ iste cümle murāduñı baña kāġıda yaz (12) dirįġ 

degüldür elüñde temessük olsun ben ḳabūl iderin diyü aġız ḫaberi ṣaldı Ķays’a (13) 

kāġıdla ḫaberi vāṣıl olıcaḳ gördi başsuz ayaḳ pāydār olmaz cümle ḫalḳ ise MuǾāviye’ye 

(14) ibnāǾ itdi ol kāġıd içine her ne murādı var ise yazdı oradan ḳalḳup Kūfe’ye geldi 

(15) kendü de MuǾāviye’ye bįǾat eyledi MuǾāviye bundan ĥaẓz idüp kendü ḫavāṣına 

eytdi bir iş ki mülāṭife (16) ile ĥāṣıl ola andan mücādele maǾḳūl degüldür görüñ bir 

kāgıd pāresiyle yigirmi biñ ḳılıç erini niçe (17) taĥt-ı iṭāǾatüme getürdüm didi cümlesi 

duǾā idüp taĥsįn eylediler bu ĥįle andan yādigār ḳaldı (18) ĥikāyet getürmişlerdür ki çün 

Ĥasan rażıya’llāhu Ǿanhu cümle ehl-i Ǿişret-i ḳarābeti ile (19) Medįne’ye vardı 

MuǾāviye henüz andan iĥtiyāṭın kesmemişdi daḫı bir ḫayāl üzerine idi anuñiçün ki (20) 

cümle aña dost-ḫāh idi Muĥammed bin Cerįr-i Taberį źikr itdügi üzere MuǾāviye 

cezā’llāhu Ǿanhu (21) bimā meger anı helāk itmege bir niçe tarįḳ fikr itdi her ne fikr 

itdiyse aña bir māniǾ buldı āḫir bu ĥįleyi (22) fikr idüp rāy-ı fāsidini bunuñ üzerine 

muḳarrer itdi ki kendü kendüsine çün pādişāhlar ĥasmların (23) defǾ itmekde erenler eli 

ile defǾinden Ǿāciz olsa nāḳısātü’l-Ǿaḳlu’d-dįn Ǿavretler eli ile ṭutarlar (24) bu ṭarįkile 

daḫı niçe ulu düşmenler defǾ eylemişlerdür didi egerçi Ǿuḳālā-yı cihān ve merdān-ı kār-

vān (25) anuñ gibi kimseleri Ǿavretlerden ṣayarlar ol yoḳdan Ǿārlanmadı nefsānį ġareżi 

ki defǾ-i ĥażmdur (26) nāmūs u Ǿārı üzerine taḳdįm idüp ǾArab’uñ en-nāru ve le’l-ārü  

yaǾnį odı iĥtiyār ider (27) Ǿārı itmez didükleri meselden gözin yumdı el altından Ĥażret-

i Ĥasan’uñ Ǿavretine Esmā binti (28) EşǾas’a bir kāġıd yazup gönderdi ki eger sen 

Ĥażret-i Ĥasan’ı baña öldürivirürseñ seni benüm (29) oġlum Yezįd’e ḫātūnluġa alayın 

ve şimdi naḳd on biñ altun vireyin ve süvār-ı ǾIrāḳ köylerinden (30) saña on pāre köy 

vireyin didi mektūbı aña varduġı gibi Ǿavret de bį-vefā dünyā çıġasın (31) gösterdükleri 

ṣaygeri dünyā metāǾlarına aldandı MuǾāviye’nüñ cevābın ḳabūl idüp ben daḫı aña nāme 

(32) yazup ne ṭarįḳile öldüreyin baña ṭarįḳin gösteriviresin diyü ḫaber gönderdi niteki 

şāǾir eydür (33)  

                   MıṣrāǾ: fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

                                 seg vefā dāred ne-dāred zen vefā  
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yaǾnį kelbden vefā gelür Ǿavretden gelmez mektūbı MuǾāviye’ye  

 

[263b] (1) didügi gibi sözi tįz bir dest-māl zehrleyüp aña gönderdi vaḳtā ki senüñle 

mücāmiǾat emrinden fāriġ (2) ol bu dest-māli ve bir hāşā ki bunuñla silinesün murād 

hāṣıl olur didi Esmā daḫı böyle itdi Ĥażret-i (3) Ĥasan rażıya’llāhu Ǿanhu bu ṭarįḳ ile 

helāk itdi bir rivāyetde MuǾāviye aña zehr gönderdi şerbete ḳatup (4) içirü vir didi 

anuñ’çün ki ĥasta olduḳları vaḳt birgün aña bir şerbet virdi aġzlarından (5) işitdiler ki 

bu ĥastaluġumda baña iki kerre zehr virdiler bu üçincidür diyü buyırdılar çün emįrü’ (6) 

l-müǿminįn Ĥażret-i Ĥasan rażıya’llāhu Ǿanhu vefāt idüp şehādet saǾādetine ĥāǿiz oldı 

defn (7) idüp şerāǿit-i ġazāsın yirine getürdiler Esmā Kūfe cānibine gitdi varup 

MuǾāviye’den kendüye itdügi (8) ṭalebde teḳāżā eyledi MuǾāviye eytdi sen bunca şeref-

i neseb ü ĥaseb Ĥażret-i Ĥasan gibi ere neyledüñ ki (9) benüm oġluma neyleyesin aña 

böyle iden Ǿavrete hįç oġlumı inānsam mı gerek diyüp buyurdı başını kesdiler (10) cezā-

yı Ǿamel buldı ĥikāyet getürmişlerdür ki tārįḫ-i hicretüñ altmış beşinci yılda ǾAbdu’llāh 

bin Zübeyr (11) ĥażretleri rażıya’llāhu Ǿanhu Muhallib’e Ĥorasān beglügin virüp 

gitmelü olıcaḳ ıṣmarladı ki ǾIrāḳ’a uġraya ḫavāric-i Baṣra’ya (12) bil ki anlara zenādıḳ 

dirler idi Baṣra ḫalḳından çoḳ kimse öldürmişler didi anlardan ḫalḳuñ yürekleri be-ġāyet 

(13) ḳorḳmışdı cenk idüp anları ḳahr eyleye ol vilāyeti anlaruñ vücūd-ı nā-pāklerinden 

ḳahr ide ol ziyāret (14) vilāyet-i Ahvāz’a ve iki ferseng yire varınca nevāhį-i Baṣra’ya 

müstevlį olmışlar idi Baṣra reǿislerine muǾāvenet (15) ḳādir degüldür memleketi 

muĥkem incidüp yürür idi ve ǾAbdu’llāh bin Meǿcūd adlu kimseyi baş idinüp ol o baş 

(16) kimseye baş itmezler idi çün Muhallib Baṣra’ya irişdi ḫalḳ anı istiḳbāl idüp 

zenādıḳanuñ ẓulmünden feryād (17) itdiler birisini Ĥorasān’a ṣalıvirmezüz Allāhu 

TeǾālā bunda otur beglügin ile nāme gönderüp ǾAbdu’llāh bin Zübeyr’den isterüz ki 

(18) bu vilāyetüñ imāretin saña taḳrįż ideyüz ḫavāric ṭāǿifesinden cānumuz ürkdi senden 

ġayrı kimse (19) defǾlerine ḳādir degüldür didiler ve ǾAbdu’llāh bin Zübeyr ĥażretlerine 

bu vechle nāme yazup tażarruǾ eylediler anlar (20) daḫı iltimāsların mevḳiǾ-i icābında 

ḳoyup Muhallib’i anlara emįr virdi hemān yanında olan ĥadm ü ĥaşeminden (21) gayrı 

döküp vāfir Ǿulūfelerin virmekle ol vilāyetinden daḫı niçe birer merdān-ı kār-zār cemǾ 

eyledi ve ol (22) zenādıḳa üzerine yüridi vardı anlaruñ leşker-gāhları muḳābelesinde 

kendü daḫı leşker düzüp (23) dört yanına ĥendeḳ kesüp oturdı müǿmin ki ol mülāǾane 

Ǿaskere şebįhūn itmegi Ǿādet (24) idinmişlerdi tā bu uġurdan emįn ola andan ṣoñra niçe 
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kerre anlar ile uġraşdı ne anlar buña ġālib ne (25) bu anlara āḫir birgün ĥavāric Ǿaskeri 

bir uġurdan cemǾ ü Ǿaẓįm olup geldiler Muhallib ile bir (26) muĥkem uġraş eylediler 

Baṣra vilāyetinden cemǾ itdügi Ǿaskeri baṣdılar kendüye ġalebe ṣūretin (27) gösterdiler 

gördi yemįn ü bisyārında olan Ǿaskeri ṣandı kendü ile ḳalbde ṭuran alāy (28) mahṣūṣla 

ĥarb-gāhdan bir ṭarafa çekildi ḳaçan Ǿaskerinüñ yolları başlarına adamlar ṣaldı anları 

(29) neylerse eyledi yine döndürdi gelüp tekrār yanına cemǾ oldılar havāric Ǿ oldılar 

havārḳ bir yirde (30) alāy olup turdılar Muhallib bir pāre ṣabr eyledi yanına varılan 

Ǿasker kendüleri nevǾen tedārik (31) itdiler cümle üç biñ miḳdārı idi hemān tekrār 

ĥavāric Ǿaskeri üzerine at ṣaldı yir yir Ǿasker (32) tekbįr idüp ṣabra ḳılıç atdılar ṣāfį 

iǾtiḳādla dįn yolına ol bed-niĥād ṭāġılarıyla tekrār muĥārebe (33) ve muḳāteleye 

başladılar bu defǾa ġayret ü ĥteleye başladılarḳademi muĥkem baṣmışlar idi zenādıḳa 

Ǿaskerini baṣup  

 

[264a] (1) ṭaġutdılar reǿisleri olan ǾAbdu’llāh bin MeǾcūr yanında olan zenādıḳadan bir 

miḳdār kimse ile henüz (2) ḳaçmaḳ üzere iken gördi bir kimse segürdirek öñine geldi 

şöyle ki Ǿacelesinden yorulmış mānde (3) olmış idi Muhallib cenkde düşdi diyü aña 

ḫaber getürdi ǾAbdu’llāh  bunı işidicek ol yanından (4) olan fevcle ḳaçmayup ṭurdı 

Muhallib hemān üzerine at ṣaldı yanına varınca fi’l-ĥāl anı öldürdi (5) yanında olan 

Ǿasker baḳiyye-i zenādiḳayı ṭaġutdı ardlarınca Ahvāz şehrine degin anları ḳovdı andan 

(6) daḫı İṣfeĥān’a ḳaçdılar anda ṭurmayup Kirmān’a gitdiler Muhallib Ahvāz’da 

otururdı bahādırlar (7) ṣanduḳlardan ṣoñra gene dönüp düşmāna ẓafer bulmaḳdan lezįz 

nesne yoḳdur didi ve ol vilāyetüñ (8) emvālinden ĥāṣıl olan ĥumsı ve ĥavāricden ele 

giren māl-ı ġanāǿimi cemǾ idüp ḫaber-i fetĥle (9) ǾAbdu’llāh bin Zübeyr 

Ĥażretleri’nden gönderdi ve zenādıḳa taĥt-ı taṣarruflarına alduḳları vilāyetleri gene (10) 

kendüsi ẓabṭ itdi Baṣra ḫalḳı bu fetĥi be-ġāyet sevindiler memleket fitneden emįn olup 

bunları (11) rāy-ı ṣāǿib dikmede Rüstem ki Muhallib atdı ṣanup giden Ǿaskeri gene 

dönüp düşmānla tekrār cenge (12) iletdi ve Ǿadūya ẓafer buldı va’llāhu aǾlem ĥikāyet 

çün Ĥaccāc Ķuteybe bin Müslim’i Ĥorasān ve Māverāü’ (13) n-nehr cānibine gönderdi 

ve aña Ceyĥūn ṣuyını geçmege icāzet virdi Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ fażl u Ǿināyeti ile (14) 

hemān ol yıl ki bu ĥıdmeti ıṣmarladı ve ol vilāyetler imāretin taḳrįż eyledi ṭāliǾinde 

cümle belā (15) Ŧoḫāristān ve Māverāü’n-nehr ve Türkistān aña musaḫḫir oldı ve 

Peykend ve Ĥarezm ve Buĥārā ve Semerḳand ve (16) Soġd ĥudūdından tā Çin ser-
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ĥaddine varınca bu aralar ẓabṭ itdi ve bu memālikinden bį-nihāye ve ĥudūda ĥaḳḳ (17) 

yoḳ māl cemǾ eyledi ol vilāyetüñ put-ĥāneleri secdeler idüp niçesine minberler yapdı 

şiǾār-ı (18) İslām ile şeǾāir-i küfri nā-bedįd eyledi leşker-keşlük ve cān-gįrlük emrinde 

aña bu nevbetde (19) bir niçe eyü kārlar el virdi ol ki Ħarezm şehrin fetĥ idicek aña 

Ħarezm Şāh muṭiǾ (20) olmışdı ṣoñradan anuñ ser-henglerinden ve muḳarriblerinden 

baǾżınuñ ehl-i İslām’a Ǿiṣyān u ḫilā (21) fetlerinden maǾlūm idinmişdi anlaruñ iĥtiyāṭ 

üzere olmışdı tārįḫ-i hicretüñ ṭoḳsan (22) üçinci yılda ki Sistān cānibinden Merv şehrine 

geldi Ħarezm Şāh’a el altından şerrle (23) adam gönderüp ser-henglerinüñ Ǿiṣyān u 

Ǿözrden aña iǾlām eyledi ve anlaruñ ĥaḳḳlarından gelesin (24) diyü fermān itdi Ħarezm 

Şāh bu emre siz kendüñüz mübāşeret itseñüz daḫı yigdi diyü ḫaber (25) gönderdi 

Ķuteybe imdi sen bize Ǿiṣyān şeklin gösterüp ĥiṣār ḳapuların baġlayasın (26) işte ben 

vardum didi ve hemįn Merv’den göçüp Ħarezm semtine revān oldı Ħarezm (27) Şāh ile 

zıdd gitmek ṣūretin gösterdi buña Ħarezm’de bu ḫaberi maǾlūm olıcaḳ Ħarezm Şāh (28) 

cümle ser-henglerin ve muḳarriblerin cemǾ idüp cenk yarāġın didi ve Ħarezm ḳapuların 

(29) peydā idüp kendüsi daḫı ĥürr müheyyā oldı çün Ķuteybe Ħarezm’e irişüp ḳondı 

(30) şehri Ǿaskeri ile iĥāṭa idüp muĥāṣara itdi Ħarezm Şāh birgün Ķuteybe ile şehr 

içinde (31) ṣūret-i Ǿadāvetde berā-yı maṣlaĥat cenk eyledi andan ṣoñra ser-henglerin ve 

muḳarriblerin bir araya (32) cemǾ idüp anlar ile meşveret itdi niçe ĥüsn-i erzānį ve luṭf-ı 

tedbįre yapışdılar Ķuteybe nā-şād (33) mābeyninde her ne söyledilerse her birine birer 

bahāne buldı āḫirü’l-emr anlara görür misiz maǾlūm meger Türk’den 

 

[264b] (1) bilā Peykend ve Semerḳand ve Ferġana şāhları ki benden ḳutlulardur bunuñla 

cümlesi ṣulĥ itdiler her biri (2) memleketi taĥammül olduġı miḳdārı māl üzerine aldı biz 

de böyle itseyüz yigdür didi (3) anlar daḫı bundan ġayrı çāre yoḳdur diyüp ṣulĥ eylemek 

üzerine ittifāḳ itdiler baǾde ṭaşra (4) Ķuteybe adam gönderüp vāfir māl virmek üzerine 

ṣulĥ ṭaleb eylediler Ķuteybe daḫı ḳabūl itdi (5) ḳavl itdükleri mālı Ķuteybe teslįm 

itmelü olıcaḳ Ħarezm Şāh buyurdı cümle ser-hengleri (6) muḳarribleri begleriyile 

gitdiler Ķuteybe’nüñ ĥużūrına varduḳları gibi içlerinden ol Ǿiṣyān (7) var idi Ħerāt erleri 

maǾlūmı olduġı kāfirleri ki baş ulu ser-hengler ve medār begler idi (8) Ķuteybe buyurdı 

cümlesin ṭutdılar sāǿirleri gitdükden ṣoñra bu bunları da urdı Ħarezm Şāh (9) el altından 

tekrār ḫaber gönderüp kendüleri çün öldürdügin tevābiǾ-i dil-ḫāhların ve ehl-i (10) 

Ǿiyāllerin daḫı memleketde ḳomañ didi Ķuteybe buyurdı her birinüñ etibbāǾ vü eşbāǾın 
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ve ḳavm ü ḳabįle (11) vü dār u diyārın urdılar ḫalḳın bāsir hem esįr eyler eylediler 

anlardan almaduḳları Ǿavretden oġlandan (12) Merv’e yetmiş biñ miḳdārı esįr ile 

geldiler Ķuteybe bir rāy-ı ṣāǿib ve ĥįle-i münāsib ile bunca temerrüdleri (13) ele getürdi 

māl u minālleri ve ehl-i Ǿiyālleri aldı bu ĥikāyetden maǾlūm oldı cihān pādişāhları (14) 

şöyle ki düşmeni düşmen eliyle ṭutup helāk itmege ḳābiliyyet ola arada kendü Ǿaskerin 

ve dostların (15) telef itmemek gerek işüñ ḳolay var iken cenge gitmek gerek ĥikāyet 

Ķuteybe Ħarezm fetĥinde (16) döndükden ṣoñra Semerḳand şehrini fetĥe Ǿazįmet itdi 

varup Ǿasker ile anı daḫı muĥāṣır itdi dört (17) yanından ĥiṣārına mancıluḳlar ḳurdı niçe 

gün anlar ile cenk-i Ǿaẓįmler itdi āḫir içindeki (18) şāhları Ferġana ve Ĥacc şāhlarına 

ḫaber gönderüp Semerḳand’ı alduḳdan ṣoñra muḳarrer sizüñ üzerüñüze (19) gider baña 

diyeyüm gönderüñ didi anlar da on beş biñ müsellaĥ ve müretteb cenk eri gönderdiler 

istiǾcālle (20) Semerḳand’a ṭoġrı gelürler idi ki Ǿale’l-ġafle Ķuteybe Ǿaskerine şeb-ĥūn 

ideler bu ĥāle Ķuteybe’nüñ maǾlūmı (21) oldı tįz ḳarındaşı Śāliĥ’e üç biñ güzįde Ǿasker 

virüp anlar ḳarşu gönderdi ve ıṣmarladı ki yolda (22) bir münāsib yirde pusıya ṭurup 

anlara Ǿale’l-ġafle ḳılıç ḳoya Śāliĥ daḫı gitdi vardı ol (23) gelen on biñ Ǿaskerüñ yolları 

üzere bir münāsib yirde kendüyile olan Ǿaskere üç bölük (24) idüp her bölügi bir 

münāsib yirde pusıya ḳodı ol Ǿasker ġaflet üzerine gelüp oradan (25) geçmedügi gibi üç 

cāniblerinden üç biñ kimse çıḳup anları ortaya aldılar cenge mecālleri (26) olmadı 

cümlesin ḳılıçdan geçürdiler Śāliĥ ve yanında olan ĥayl u ĥaşemi ĥayli ṭoydum oldılar 

vāfir (27) māl u ġanįmet ellerine girdi sālim ü ġānim yine Ķuteybe öñine geldiler bu 

ḳıṣṣa Semerḳand ehlinüñ maǾlūmı (28) olıcaḳ yardım gelmedi ümįdi Ķuteybe kesüp 

öyle ṣulĥ eylediler ve üzerlerine niçe māl aldılar ki her yıl (29) vireler Ķuteybe buyurdı 

putların yıḳdılar ve put-ĥānelerin yaḳdılar yirlerine mescidler mināreler yapdılar niçe 

kāfirler (30) İslām’a getürdiler mescidlerde ḳurslar çānlar yirlerine yāklar oḳıdılar ve 

dāru’l-ĥarb iken dāru’l-İslām (31) oldı ve Ķuteybe ol ġazāda her ne ḳadar māl eline 

girdi ise ṣarf u  ĥayrāta ṣarf eyledi (32) şimdi daḫı Semerḳand’da āsārı bāḳįdür ĥikāyet 

her dāǿim Meǿmūn ḫalįfe ĥikāyet iderdi (33) hįç ol bir ḳarı gibi kimse baña ĥįle geçdi ki 

ĥįle ile biñ altunum aldı nice oldı didiler  

 

[265a] (1) ol vaḳt Ĥorasān’dan Bagdād’a gelüp ḫalįfe oldum niçe İbrāhim bin Mehdį 

ḫilāfet daǾvāsın (2) iderdi benden ḳorḳısından Bagdād içinde ṣaḳlandı niçe ki anı 

aradum bulınmadı andan muĥkem (3) endįşe de itdüm ki mübādā Ǿale’l-fażl bir yirden 



205 
 

ẓuhūr ide nā-gāh bir fitneye bāǿiŝ ola dirdüm o eŝnāda (4) birgün bir ḳara ḳarı çıḳa geldi 

emįrü’l-müǿminįne bir ḫaberüm var gizlü dimek isterin didi bir mücellā (5) ḫālį itdüm 

ḳarı ilerü gelüp eger Ǿamuñ İbrāhįm’i saña gösderürsem baña ne virürsin didi ben de biñ 

(6) altun vireyin didüm ben de hacįbi çaġırup ıṣmarladum var ĥazįneden biñ altun al 

getür (7) bu ḳarı ile git her ḳaçan ki saña Ǿamuñ İbrāhim’i göstere altunı ḳarıya vir 

İbrāhim’i ĥuẓūruma (8) getür bu bābda her ne mertebe ihtiyād iderseñ it didüm ĥacįb 

taḳrįr ider ol ḳarı beni aldı (9) gitdi Baġdād maĥalleleri içini vāfir ṭolandurdı aḫşām 

namāzı vaḳtinde beni bir mescide iletdi (10) bir laṭįf mesciddür bir pāre in bu mescidde 

otur anuñ oġlānına di atuñı öte alsun (11) gitsün didi didügi gibi itdüm andan geldi beni 

bir ev içine iletdi gördüm bir büyük sanduḳ (12) durur baña şu ṣanduḳ içine gir didi ben 

de dört yaña baḳup iĥtiyāṭ itdüm ṣanduḳ içine (13) girmedüm gel gir yoḫsa emįrü’l-

müǿminįn yanına döndüm didi ben de żarūrį olup sanduḳ içine girdüm (14) ḳarı ṣanduḳı 

kilidledi bir ĥammāl getürüp ṭuvār üzerine yükletdi ṣanduḳ içinde beni aldı (15) gitdi 

hįç ḳanda alur gider bilmezdüm bir zamāndan ḳarįne ile añladum ki beni bir ev içine 

getürdi (16) ĥammāl yire ḳoduġı gibi ṣanduġuñ ḳapaġın açdı ṭaşra çıḳdum gördüm bir 

laṭįf ve ĥoş ev içinde (17) güzel zįnetler ortasına bir meclis ḳurulmış bir cemǾ otururlar 

muṭrıblar semāǾ iderler devr-i ḳadeĥ (18) meclisde İbrāhim bin Meĥdį oturmış Ǿayş ider 

öñinde ĥıdmet itdüm ol da baña Ǿizzet (19) idüp tevāżuǾ gösterdi ve yirinden ḳalḳup yir 

gösterdi oturdum baña sizi ṣordı (20) ĥālleri nedür didi ben de eyülerdür didüm hemįn 

ḳarı ilerü gelüp ben Ǿaĥdümi yirine getürdüm (21) siz de vaǾad itdügüñüzi virüñ didi 

ben de ḳarıya altunı virdüm İbrāhim baña şarāb teklįf (22) itdi tenhā idüm içmemege 

ḳādir olmadum nā-çār içmege başladum beni şarāb ṭutdı muĥkem mest ü ĥˇāb (23) 

olmışın kendüm bilmezüm beni gene ol ṣanduḳ içine ḳoyup aġzını kilidlemişler ṣanduḳı 

götürüp Baġdād’uñ (24) çārşūsı ortasında ḳomışlar Ǿasker kilidle ṣanduġı görüp 

ṣubaşıya ḫaber itmişler gelüp (25) ṣanduḳuñ ḳapaġın açmış görmişler ben içinde bį-ḫod 

yaturın diyüp yarındası gün ĥācib yanuma (26) geldi başına gelen mā-cerāyı bu vecĥle 

ĥikāyet itdi her bār ki tecessüs itdüñ ol maĥalle ne maĥalledür (27) bilinmedi ve 

ḳarunuñ nām u nişānı bulınmadı baǾde’z-zamān ki İbrāhim ĥıdmetüme geldi andan bunı 

ṣordum (28) gülüp ol ĥįleyi ben ḳurmış idüm ĥarçluġum düketdi itdi ol ṭarįḳ ile sizüñ 

biñ altun (29) alup birḳaç gün ĥarçlanduḳ didi diyü buyurdı ĥikāyet ol vaḳtle emįrü’l-

müǾminįn (30) Ömer’üñ ḫilāfetleri zamānında vilāyet-i ǾAcem fetĥ olındı Ħūzistān 

mülki Hürmüz anı ṭutup ḳayd u (31) bend ile ĥużūrına getürdiler aña siyāset itmek istedi 
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Hürmüz yā emįrü’l-müǿminįn çün beni (32) öldürürsin bārį buyur bir pāre ṣu virsünler 

baña ṣusuz siyāset eyle didi emįrü’ (33) l-müǿminįn ṣu virüñ buyurdı Hürmüzān yā 

emįrü’l-müǿminįn hele ṣu içine baña emān virdügi  

[265b] (1) didi Ĥażret-i ǾÖmer rażıya’llāhu Ǿanh’a virdüm didi öñine bir aġaç çanaġıyla 

ṣu getürdiler ben ölürsem (2) ben bu aġaç çanaḳdan ṣu içmezin didi bu defǾa öñüne ṣuyı 

serçe kāsesiyle getürdiler elleri (3) ditremege başladı Ĥażret-i ǾÖmer ḳorḳma al iç ṣuyı 

içince saña emān virdüm didi nā-gāh ṣuyı (4) alup kāsesiyile yire çalup kāseyi uvatdı 

ṣuyı dökdi Ĥażret-i ǾÖmer maşraba ile ġayrı ṣu getürüñ (5) içmesün didi Hürmüzān yā 

emįrü’l-müǿminįn ṣusuz degülin hemān ġareżüm bu ṭarįḳ ile sizden emān (6) itdi bu 

miḳdār aldum eger azacuḳ zamān daḫı virürseñüz size bir söyleyecegüm var andan (7) 

ṣoñra fermān sizüñ öldürüñ didi Ĥażret-i ǾÖmer ḳorḳma söyle sözüñ söyleyince daḫı 

emān (8) olmasun didi Hürmüzān yā emįrü’l-müǿminįn diri sözin mi söyleyeyin yoḫsa 

ölü sözin mi (9) didi Ĥażret-i ǾÖmer diri sözin söyle didi Hürmüzān yā emįrü’l-

müǿminįn baña iki kerre daḫı emān (10) virüñ eger bu emānları bozup yine Ǿahdleri 

ṣatmaḳ size lāyıḳ ise işideyin emrüñüz yirine (11) didi ĥażret beni aldadup elümden 

ḳurtulmaḳ istersin şöyle añlarsın ki ben seni ṣalıvirem de yine müslümānlar (12) 

muḳābeleye başlayasın ol ölmez Ħudā-yı TeǾālā haḳḳı’çün įmān getürmeyince tįġüm 

elinden necāt bulmazsız didi Hürmüzān (13) müslümān olup tįġ şerrinden emįn oldı 

ĥikāyet bir vaḳtde İskender-i Rūmį bir ḳalǾayı niçe müddet (14) muĥāṣara itdi hįç bir 

vech ile fetĥine mecāl bulmadı bundan dil-teng ü perįşān-ḫāṭır olup kendü (15) 

kendüsine vaḳtidür ki vār u kibrden ĥįle vü tedbįre rücūǾ itdüm didi ve ḳalǾa üzerinden 

ḳalḳup beş altı (16) günlük yol öte çekildi bir yirde ḳonup ol nefer bāzirgānlar getürtdi 

maĥfį anlar ile söyleşüp şöyle (17) ıṣmarladı ki ol ḳalǾa bābı olan metāǾdan vāfir 

metāǾla ḳalǾaya varalar ḳalǾa ḫalḳına hįçbir metāǾ ṣatmayalar (18) illā bahāsı içün ġulle 

cinsinden olanı alalar ġayrı nesne almayalar şöyle ki ḳalǾa içinde yiyecek cinsinden (19) 

az nesne ḳala andan alduḳları ġulleyi bir yirde enbār itdükden ṣoñra sırrla od ḳoyup 

cümlesin yaḳalar (20) pes bāzir-gānlar o cins metāǾ ile yükler baġlayup ḳalǾaya iletdiler 

ḳalǾa ḫalḳı cümle pazār idüp ṣanduḳları (21) esbābın niçesine ṭuta ġulleden ġayrı nesne 

almadılar şöyle ki ĥiṣār içinde olan ġulāluñ ekŝerini (22) pazār itdiler andan cümlesini 

ĥiṣāruñ içinde bir enbāra ḳoyup ĥıfz eylediler dönüp bir gice sırrla enbāra (23) oḳıdılar 

yine feryād idüp çaġurdılar ki kendülerden kendülere olduġın kimse iĥtimāl virmese 

(24) bir anda enbār ile ġulle yanup kül oldı İskender eṭrāf-ı ḳalǾada cāṣūslar ḳomış idi 
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ne vaḳt āteş zuĥūr (25) ide diyü gözedürler idi āteş gördügi gibi defǾ segirdüp 

İskender’e ḫaber itdiler fi’l-ĥāl oturduġı (26) yirden göçüp geldi gene ĥiṣār altında 

ĥiṣārda olanlar gördiler zahįreleri yoḳ nā-çār ḳalǾayı (27) İskender’e teslįm eylediler bu 

ĥįle-i laṭįfe ile dāmen-i maḳṣūda el urdı ĥikāyet Hindūlar’uñ (28) ĥikāyetleri kitābında 

getürmişlerdür ki bir vaḳtde bir yılan bir dįvārdan yuḳaru giderken ittifāḳ dįvārda (29) 

bir ḳara delükde gördi ki anı ḳara bir vażǾ-ı maḳbūl ile dįvārda yurt ṭutmış her yañadan 

girüp (30) çıḳacaġı yirleri hep ĥikmet üzerine tertįb idüp bir ḳapusını dįvāruñ öte 

yüzinden bir pādişāh (31) baġı var imiş aña açmış yılan fārenüñ bu yuvasını göricek 

bekke-i nūr orada bir yirde ṣaḳlanur (32) fāre delüginden çıḳduġı gibi tįz fārenüñ 

delügine sürter kendünüñ idünüp içinde yatur (33) bir zamāndan fāre evine gelür görür 

bir ḳavį düşmen evin elinden almış yirine geçmiş yatur ḳorḳısından  

[266a] (1) girü döner gördügi muḳāvemete ḳādir olacaḳ ĥadd degül żarūrį fārelerüñ 

ulusı yanına gidevarup (2) aĥvālini aña Ǿarż ider yılanuñ ẓulmi elinden dād çaġurur ol 

dāḫi işitmedügi her kimse ki ĥiṣāruñ ola (3) anuñ ayaġı ṣınuḳ gerek dirler ṣavāb boşdı ki 

evüñ beglügine çıḳup ṭaşra gitmedüñ çün ḳopar yetmiş bin (4) ḳavį düşmen eline 

düşmiş çāre ne ol evden vazgeç var bir ev daḫı düz anda sākin ol didi (5) fāre benüm 

ferāset ü siyāsetüñden umduġum bu degüldi niçe yıldur ki ulumuzdur diyü saña ĥürmet 

iderin (6) elüm kirinden saña ṭaşır ḫarāc virürdin bundan maḳṣūdum başuma bir iş gelür 

ise senüñ siyāset (7) ü ḳaddüñle şerr-i düşmenden ḫalāṣ olup ḳurtulam dirdüm şimdi 

baña böyle mi dirsüñ ǾArab’uñ meşhūr (8) meŝelidür yaǾnį pādişāhlaruñ içün reǿislerüñ 

ĥıdmeti anları ĥıfẓ itdügi idügi miḳdārı (9) müteveccih olur dirler sen de ḫod nesne yoġ 

imiş çün senüñ siyāset ü muǾāvenetüñden nev-mįd (10) oldum varayın bārį kendü ĥįlem 

ucına yapışayın yılanı defǾ ideyin evümi yine elinden alayın (11) yoḫsa ben bu Ǿārı 

ḳabūl idemezin ki gözüme ḳarşu evümde düşmenlerüm otura didi ve defǾi vardı (12) 

delüginüñ pādişāh baġı cānibine açılan ḳapusı cāniblerinde bir maĥfį yirde seküp 

muntaẓır oldı aña degin (13) yılan delükden çıḳup baġa aşaġa indi vardı bir gül aġacı 

dibinde uyudı tįz fāre siñdügi (14) yirden çıḳdı segirdüp bāġ için ṭolandı bāgbān bir 

ĥavż kenārında ḳarnın açup yatmış (15) uyur cüst muĥkem ṭutdı bāġbānuñ ḳarnı üzerine 

baṣup geçdi bāġbānı uyḳusından (16) biñiletdi ḳalḳınca gördi bunı iden bir fāredür eline 

bir aġaç alup fāreyi öldüreyin diyü (17) ḳovaladı fāre ḳuvveti bāzūya getürüp yılan 

yatduġı yire ṭoġrı bāġbānuñ öñünce ḳaçdı (18) yüriyüvirdi bāġbān yılanuñ yanına 

varduġı gibi yılanı göricek fāreyi ḳoyup anı öldürmege (19) ardınca oldı başına bir bel 
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urup ezdi orada anı helāk itdi ol aña meşġūl iken (20) fāre selāmet yaḳasına çıḳdı vardı 

sürūr-ı neşāṭ ile yine yuvasına girdi bu ĥikāyetden (21) buña tenbįh vardur ki işler ĥįle 

ile itmek mümkin olan yirlerde żarb u ĥarb cānibine yapışmaḳ (22) olmaz düşmeni 

düşmen ile defǾ mümkin olıcaḳ dostlara zaĥmet virmek tekellüfdür ĥikāyet (23) bir 

zamānda Nūşirevān’uñ atası Ķubād pādişāhuñ ki cild-i evvelde źikri geçmişdür 

ĥazįnesinden vāfir (24) cevāhir ve nihāyetsüz girān-bahā inciler uġurlandı her niçe ki 

aradılar ḳābil olup bulınmadı ve anları (25) kim aldı bilinmedi Ķubād ferāsetle bildi ki 

ĥazįneyi pādişāhlar pādişāhı yabāndan kimsenüñ eli girmez (26) bunı iden ki ĥazįneye 

oglanlar ider birgün içlerinden birini çaġurdı ġarįleri ṭuymadın aña (27) aratdı ĥazįneden 

bir muraṣṣaǾ altun kemer ile bir muraṣṣaǾ altun ḳılıç getürdi ve aña bir yir gösterdi (28) 

var şurada ikisin de yir içine göm didi ol daḫı vardı geçmedi andan ben bunları senden 

(29) istedügüm vaḳt zinhār bį-tekellüf iḳrār itme inkār üzere ıṣrār ile ben saña nesne 

dimezin senden (30) bir ġareżüm var diyüp aña nice eyülükler vaǾd eyledi andan Ķubād 

ḫavāṣ-ı erkānına ḳutluḳ itdi aldılar (31) ĥuẓurında ĥazįne-dārları başı çaġırup ol yire 

gömdügi kemer ile ḳılıç içün var ĥazįneden (32) fülān kemer ile fülān ḳılıcı getür didi 

ĥazįne-dār başı buyurdı oġlanlaruñ segürdüşdiler ĥazįnede (33) aradılar bulınmadı 

birbirlerine düşdiler aralarında cenk-i ĥuṣūmet düşdi ĥadden geçdi pādişāh  

[266b] (1) ḳulaġına diyüp Ķubād emr itdi cümlesi öñine getürdiler ḳarşusına dizilüp 

ṭurdılar bir zamān (2) baş aşaġa ṣalup ṭurdı teǿemmül ü fikre vardı andan bāǿiŝ ḳaldurup 

ĥiddetle kemer ile ḳılıcı (3) getür didi oġlan inkār idüp anlardan ḫaberüm yoḳ didi 

Ķubād tįz ikisin de getür diyü hücūm (4) itdi yoḫsa şimdi hemān seni ber-dār itdüm didi 

oġlān kemā-kān efkārı üzere muṣarr (5) oldı Ķubād varuñ ber-dār eyleñ didi oġlanı 

iletüp dār-ı dįne iletdiler gördi ber-dār iderler (6) pādişāh ile ḳavli üzere beni tekrār 

pādişāh öñine iletüñ didi getürdiler iḳrār eyledi alup fülān (7) yirde göme ḳodum eger 

pādişāh baña emān virürse beni öldürmezse şimdi ikisin de getüreyin didi (8) pādişāh da 

aña emān virüp emān-ı ḫilǾati giydürdi varup kemeri ile ḳılıcı pādişāh maǾrifet ile 

yirden (9) çıḳarup getürdi sāǿir ĥazįne oġlānları bunı görüp pādişāhuñ bu Ǿirfānına 

ĥayrān oldılar (10) beḳā giden cevāhir ü ālātlarını alanlar nā-gāh bizüm sırrumuza vāḳıf 

ola bile rüsvāy ol yüz bize ĥışm ide (11) diyü ḳorḳup alduḳları cevāhiri bį-ḳuṣūr iletüp 

ĥazįneden alduḳları yire ḳodılar pādişāhuñ maǾlūmı (12) olıcaḳ cümlesini maǾzūl itdi 

ĥıdmetlerin ġayr kimselere ıṣmarladı bu bir ĥįle-i ĥüsn ile kimseye işkence (13) ve 

ġazāb u ḫavf u Ǿitāb olmadın ve güneler yanında niçe bį-günāha Ǿitāb olmadın maḳṣūd 
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ĥāṣıl (14) oldı ĥikāyet geçen ĥikāyetüñ naẓāǿirindendür bu ĥikāyet ki Muĥammed  

ǾAvfį eydür işitdüm (15) Hindūstān şehrlerinden Nehrüvāle şehrinde bir rāy var idi 

adına Ceysing dirler idi ezkiyā-yı (16) cihāndan ve zįre-kān-ı devrāndan idi ve ziyāde 

gürbüz ve bahādır kimse idi bundan evvel Gücerāt ve Nehrü (17) vāle’de pādişāh ve rāy 

adına kimesne yoġ idi ittifāḳ bu Ceysing ẓuhūr idüp laṭįf ĥįleler (18) ve tedbįrler 

ḳurmaġıla ĥavālisinde olan baǾzı mülūki ḳahr eyledi hayli şevket ü Ǿizzet buldı ve ol 

(19) vilāyetde rāylük yaǾnį pādişāhluḳ daǾvāsın eyledi bu ḫaber eṭrāf-ı Ǿāleme yayıldı 

Hind’e bu ĥōş (20) geldi içlerinde cümleden ulusına rāy gör dirler idi ki ḳadįmi rāy idi 

atadan ve dedeye sulṭān (21) oġlı sultān olup hadāvetleri eski ĥāndān idi āhir Ceysing’e 

ilçi gönderüp itdügüñ küstā (22) ĥluḳ nedür ḳadįmden hiçbir Ǿahd Nehrüvāle’de rāy 

olmazdı senün ne ĥiddetüñdür ki şimdi rāyluḳ daǾvāsın (23) idersin nāmum varıcaḳ bu 

daǾvāyı terk idesin eger terk itmezseñ üzerine ki leşker çekerin (24) geçer anuñ 

ṭopraġına fillerüm ayaġı altında un idüp havāya ṣavururın didi Ceysing (25) ilçisini ĥoş 

görüp buyurdı bir yire ḳondurdılar lāzım olan riǾāyetin itdi aña cevāb (26) virmege 

geldügi gibi bir gice rāyler libāsını degüşdürdi gicelerde yanımuz fāhişe Ǿavretler mevār 

(27) bi-kārlu ṣūretine girdi ve ḳılıcı bį-ĥamāǿil var ḳuşandı sarāyında ṭaşra çıḳup meger 

ĥāşā (28) bir Rūsbį işledür gidi var idi ṭoġrı anuñ evine vardı Ǿādet üzere ücreti ne (29) 

ise virdi ol gice berā-yı maṣlaĥat rāy gidinüñ evinde yatdı Ǿavret öñce ṣabr itdi (30) 

uyuduġı gibi Ǿavretüñ üzerinde ḳaftān var içinde bulduġı esbāb aldı fi’l-ĥāl (31) evden 

ṭaşra çıḳup yola girdi vardı bir yirde Ǿavretüñ ḳaftānın ve esbābın göme ḳoyup (32) 

ṣaḳladı baǾde yine sarāyına döndi yolda giderken bir cellāhuñ evi öñine uġradı gördi 

(33) bir bez ṭoḳur anı ṭaşra çaġırup kendüyi aña bildürdi vāfir nesne Ǿahd idüp kendüye  

[267a] (1) sızdı ṭoḳunmaya tamām ināndurdı ve aña şöyle ki yārın seni benüm öñüme 

getüreler Ǿavretüñ esbābın (2) uġurladı diyeler evvel inkār eyle ṣoñra iḳrār it aldum ve 

fülān yirde göm eyledüm didi muĥkem (3) ıṣmarladuḳdan ṣoñra vardı Ceysing 

sarāyında ĥuẓūra vardı yarındası ṣabāĥ olıcaḳ (4) buyurdı fįlini çekdiler süvār oldı ve 

ilçiler de esįr eyledi bile bindiler sarāyına müteveccih oldı (5) ḳaṣdla şehir ṣubaşısı 

olanuñ evine uġradı gördi ol fāhişe Ǿavret ḳapusında (6) ġavġā idüp bu gice bir levend 

ḳaftānum ve baǾżı esbābum uġurladı ya anı bul veyā esbābumı vir diyü (7) ṣubaşıya 

teḳāżā ider rāy fįli başın çeküp ṭurdı ṣubaşıyı çaġurup bu Ǿavret ne ġavġā (8) ider diyü 

ṣordı ṣubaşı bu gice bir kimse gelüp evümde yatdı uyuduġumlayın ḳaftānum ve baǾżı 

(9) esbābum aldı gitdi ve yirinde buña bir pāre emān u zamān vireyin uġruyı bulayum 
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dirin hįç emān (10) virmez şimdi bul diyüp cenk ider didi rāy-ı derd-mend n’icetsün 

andan ġayrı teḳāżāyı (11) yoġ imişdür ĥaḳk ṣāĥibidür neylesün aṣlda ṣuç senüñdür ki 

n’içün  şehri evkāt ĥıfẓ (12) idüp ĥırsızların bilmezsin didi ṣubaşı giceleyin bir levend 

evine vara maṣlaĥatına gide ḳaftānın (13) ala gide benüm anda ne günāhum var bir hafta 

mühl virsün ḳaftānını ve esbābını uġırlayanı bulmaz (14) isem urayayum didüm sözüm 

diñlemez didi rāy hemān uġruyı ele getürmek gerek yoḫsa (15) saña bir iş iderin ki 

sāǿirlere Ǿibret ola didi ṣubaşı ben buña ḳādir degülin didi (16) her ne buyurursañ emr 

pādişāhuñdur rāy eytdi ister misin ki hemān şimdi saña uġrıyı (17) ve esbābı da ben 

bulıvirem ṣubaşı pādişāhlaruñ hemįşe işi iĥsāndur n’ola beni şol Ǿavretüñ (18) elinden 

alsañuz Ǿināyetdür didi meger Ala şehrinde ṭaşdan yontulma bir ḳara zengi ṣūreti var idi 

(19) tįz anı getürüñ didi varup ṣubaşı segürdüp getürdi pādişāh ol ṣūrete berü gel (20) 

diyüp işāret itdi birezden gelen ilçilere ĥiṭāb idüp şol gelen ṣūreti görür misiz (21) anlar 

yoḳ bu ṭaşdan ġayrı nesne görinmez dirler andan yine ṣūrete müteveccih olup ey zengi 

bu gice (22) bir uġurı şerr Ǿavretin ḳaftānuñ ve esbābın uġrulmış ḳanda iletdi söyle 

diyüp bir miḳdār (23) ṭurduḳdan ṣonra ṣubaşıya dönüp zengi anuñ esbābını ḳaftānını 

fülān yirde gömüp ṣaḳladılar (24) didi tįz ṣubaşı adamlar ile gitdi vardı Ǿavretüñ esbābın 

ve ḳaftānın didügi yirde yiri ḳazup (25) Ǿaynį ile bulup rāyüñ öñüne getürdiler ṣubaşı 

esbābı bulduḳ ammā Ǿināyet buyurın esbābı (26) uġurlayan kimdür anı disün tā 

ĥaḳḳından geleyüz didi rāy zengiye baḳup yine ṣubaşıya döndi (27) çün esbābı buldıñuz 

uġırlayan da ne maṣlaĥat var didi ṣubaşı tekrār tażarruǾ itdi ki diye yine (28) rāy ṣurete 

baḳdı dönüp uġırlayana ṭınmayacaḳ olañ cānına emān vireñ anı da dir vireyin (29) didi 

bārį pādişāh buyurdı çulĥāyı getürdiler ṣordı inkār eyledi ṣoñra inkār itdi (30) esbābı 

buduḳları yir içün gömdüm didi ilçiler buraya gelince bir ĥįle-i mā-cerāyı görüp 

işidürlerdi (31) bu mertebeden ṣoñra Ceysing anlara dönüp varuñ işde bu aĥvāli 

rāǿyüñüze diñ ben bunuñ gibi (32) bir divi musaĥĥir idüp durdum eger şimdi işāret 

eylesem didi anı baña getürürler ammā ol (33) bir pādişāhdur salṭanatı çoḳ dünyā 

elindedür aña ĥürmet idüp ḳaṣd itmezin eger bundan ṣoñra  

[267b] (1) nizāǾ iderse cezāsın göre didi ilçilere icāzet virdi direndiler gördüklerin 

rāylerine ḫaber (2) virdiler be-ġāyet ḫavf idüp niçe teşrįfler ve peşkeşler gönderüp 

sābıḳā itdügi kelimātuñ Ǿözrini (3) diledi Ceysing bį-ĥarb u cenk arada toz ḳoymadın ve 

ḳan dökülmedin anuñ gibi Ǿaẓįm düşmeni (4) ĥįle ile üzerinden defǾ itdi ve kendü 

maḳṣūdına ẓafer buldı ĥikāyet ol vaḳt ki Herŝeme (5) Ebū Serāyā ile cenk itmek içün 
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ferāset ṣoyındı geçdi Ebū Serāyā’nuñ Ǿaskeri Fırāt kenārına (6) irişdi Fırāt ṣuyı geçdügi 

gibi gördi cenk idecekleri bir ġāyet ṭarluḳ irüsi bir Ǿaẓįm ormanluġa (7) girüser Fırāt 

ırmaġı bundan endįş-nāk oldı kendü kendüsine bu ugrāş yiri ĥażm ĥāline muvāfıḳ (8) 

ammā bize nisbet yaramazdur eger fırṣat bizüm olursa bu ormanluḳda anlara varımazlar 

kendülerin ormanluġa (9) urup elümüzden ḳurtılur eger ẓafer ḫaṣruñ olursa ardumuz 

ırmaḳdur bizden bir vāĥid cān ḳurtarımaz (10) didi ammā ṣuyı geçmegin Ǿadüvv Ǿaskeri 

de yanlarına yaḳın gitmiş idi tekrār ṣuyı girüsine geçmege mecāl olmadı (11) żarūrį 

cenk eylemek lāzım geldi iki ṭarafdan bindiler Ebū Serāyā Ǿaskeri ile muḳābelesine 

geldi ṣaflar (12) çeküp alaylar baġladı Herŝeme bu ĥālde tįz bir ĥįle-i tedbįr eyleyüp bir 

atlunuñ eline bir mührlü kāġıd virdi (13) Ǿaskerden bir miḳdār bir cānibe çekilüp gitdi 

andan istiǾcālle ulāḳ tarzında segirürek Herŝeme Ǿaskerine (14) geldi ṭoġrı Herŝeme’nüñ 

öñüne gelüp kāġıdı eline virdi mührini bozup oḳımaġa başlayınca defǾi aġladı (15) 

gözlerinden yaş revān oldı ḫalįfe dār-ı āḫirete gitmiş diyüp Ǿaynį ile kāġıdı Ebū 

Serāyā’ya gönderdi (16) senüñle beni cenk itmege ḫalįfe göndermiş idi çün anlar āḫirete 

intiḳāl eylemişler senüñle arada olan (17) ĥuṣūmetümüz mürtefiǾ oldı ṣavāb budur ki 

cengi teǿĥįre ḳoyup yārın senüñle bir yire cemǾ olup (18) ṣulĥ idelüm didi Ebū Serāyā 

nāmeyi görüp Herŝeme’den ṣulĥ ḫaberin işidicek şād oldı (19) Herŝeme kendü bile bįǾat 

itmege gelür ṣandı mülāǿimetle cevāb gönderdi çevirüp girüye çeküldi (20) vardı bir 

yirde ḳondı Herŝeme fi’l-ĥāl ṣuyı yine berü geçdi cenge münāsib gördügi bir yirde 

ḳondı (21) Ebū Serāyā ḫaber gönderdi emįrü’l-müǿminįn diridür ve Herŝeme anuñ 

ḳulıdur sābıḳā ol mektūbı saña (22) ben düzdüm gönderdüm anuñiçün ki ol arada cenk 

münāsib degül idi ĥāliyā cenge münāsib (23) yire geldüm eger er iseñ öñüme gel ki 

merdāne cengin göresin didi Ebū Serāyā ĥįle āgāh olduġı’çün (24) kendüyi melāmet 

eyledi ammā  fāǿide itmedi bi’ż-żarūrį anuñla uġrāşdı derĥāl ṣatdı Herŝeme’nüñ (25) 

ĥįlesi kār-ger oldı ĥikāyet getürmişlerdür ki Ķābūs-ı Şemgįr’e Ǿaskeri Ǿiṣyān (26) idüp 

oġlına bįǾat itdiler oġlı dāḫı atasını ḳayd u bend idüp ḳalǾada maĥbūs eyledi (27) bir 

fesāda bāǾiŝ olan aǾyār-ı Ǿaskeri elbette atañı öldür mübādā birgün ĥalaṣ ola ne seni ḳor 

(28) ve ne bizi cümlemüzi helāk ider didiler oġlı rāżı olmadı atasını zindāndan muttaṣıl 

mülāǿimet (29) ḫaberlerin gönderüp mülāṭifet iderdi birgün atası oġlına ḫaber gönderüp 

māl-ı firāvān cemǾ (30) idüp ṭururın dilerin ki anları bir bir saña gösterem her birinüñ 

aĥvālin saña beyān eyleyem müttefiḳlerüñi (31) ĥırslu nesnelerdür anlardan ḫaber-dār 

olasın didi oġlı da nola diyüp birgün atasını anuñla ikisi (32) ĥazįneye girdiler maǾhūd 
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olan eşyāyı ĥazįnede bir bir gösterdi girüp her birinüñ aĥvālini (33) söylerken bir ĥoḳḳa 

yanına geldiler içi ṭopṭolu zehr-i helāhil idi atası kendü ile tiryāḳ getürmiş  

[268a] (1) nārgileñle oġlı görmedin aġzına bir pāre tiryāḳ ṭutup ĥoḳḳanuñ aġzın açdı 

içinden bir pāre zehir (2) çıḳarup oġlı gözine ḳarşu aġzına atdı tiryāḳ sebebi ile kendüm 

żarar itmedüm andan dimek (3) bu ĥoḳḳadan ġāfil olmayasın hįç Ǿālemde bundan 

muḳarrer nesne olmaz bir pādişāhuñ ĥazįnesinde (4) bulınmazın bunı hezār belā ile ele 

getürdüm didi ĥoḳḳanuñ aġzın ḳapayup üzerine ĥubbu’l-cimāǾ ĥoḳḳa (5) sıdur diyü 

yazdı andan dönüp ĥazįneden çıḳup atası ĥub oġlı ĥalvet-hānesine girdü (6) bunuñ 

üzerine birḳaç gün geçdükden ṣoñra Ǿasker oġlınuñ üzerine hücūm idüp ya atañı öldür 

(7) yāḫūd seni de öldürürüz ġayrıyı pādişāh iderüz didiler żarūrį atasını öldürür oldı (8) 

meger zamāndan Ǿāriyetdi bir pādişāh öldürmelü olsa anlaruñ ḳanlularından bir kimse 

bulur iseñ (9) aña öldürürlerdi ittifāḳ Deylem bahādırlarından anuñ gibi bir kimse buldı 

anı gönderdiler ki (10) atasını öldüre ḳapusuñ yanına varduġı gibi anı görince sen yine 

geldüñ eyü varduñ ki (11) senüñ atañı ben öldürmiş idüm ol oġıl ĥelāl-zādedür ki atasını 

öldüreni öldüre (12) ammā beni öldürüp oġlum yanına varasın aña diyesin ol bāġ ki ben 

dikdüm evini düzüp (13) ḳurınca niçe belā ve muĥabbet çekdüm aġaçları ḳuruyup 

eskimiş yirmez olmışdur kökleri ol baġa (14) ziyān ider eski ḳurımış aġaçları gidersün 

gitdi eliyle yiñi fidānlar diksün tā ki bāġuñ (15) dutuġı gelüp kendü ĥażūr ide didi bārį 

ol cellād bį-emān işin görüp geldük de oġlı (16) imām saña ne cevāb buyurdı diyü ṣordı 

ol daḫı beni göricek ĥelāl-zāde oldur ki (17) atasını öldüre didi ṣoñra bāġ ḳıṣṣasını taḳrįr 

eyledi oġlı Ǿāḳil ü dānā tįz- (18) fehm pādişāh idi aña atam ola seni baña öldürmege 

talḳįn itmiş evvel seni öldüreyin ĥelāl- (19) zādelük oġılluḳ ĥaḳḳın yirine getüreyüm 

andan bāġuñ taǾmįri aĥvālin göreyüm didi derĥāl (20) emr itdi anı öldürdiler baǾde 

kendü kendüsine didügi gibi bāġ ḫod yoḳdur bundan murād bāġ-ı mülk (21) olsa gerek 

eski aġaçlar didi murādı kendünüñ ilerü çekdügi begler olsa gerek ki çürüklük idüp (22) 

kendüye iṣyān itdiler kendüyi baña öldürtdiler atama ne ḫayrları ṭoḳundı ki baña ne 

ḫayrları ṭoḳına diyüp (23) her birini bir reyhāne ile öldürdi yirlerine kendü münāsib 

gördügi tāze kimseler dikdi yiñi çırāḳlar uyār (24) dı bu ıġvālardan emįn olup memleket 

aĥvāli düzeldükden ṣoñra tāze-civān idi ve Ǿavretlere dünyāda māǿil (25) idi diledi ki bir 

miḳdār yemiş ve Ǿişrete meşġūl ola birgün ĥazįneye girüp ol ĥoḳḳa ki atası (26) 

ĥubbu’l-cimāǾ diyü yazmış idi nefesinde zehr-i helāhil ĥoḳḳası idi açdı içinde olandan 

ziyāde (27) yutdı ki ĥaremine varup andan cimāǾ meşġūl ola fi’l-ĥāl helāk oldı dirler ki 
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Ǿālemde öldükden (28) ṣoñra kimse Ķābūs gibi ĥasmından intiḳām ḳomadı ĥįle ile 

kendüyi öldüreni ve oġlı kendüyi öldüren (29) aǾyān Ǿaskerini cümlesini ĥikāyet itdi 

kendüden ṣoñra biri ḳalmadı bu az düşer ḳıṣṣadur bunı kütüb-i (30) tevāriḫde niçe 

yüzden ĥikāyet eylemişlerdür baǾżılar bunı Şįrūye ile Şirįn aĥvālinde (31) 

söylemişlerdür ki cild-i evvelde geçmişdür Şįrūye atasını öldüricek Şirįn ki atasınuñ 

(32) Ǿavreti ve kendünüñ öñi atası idi almaḳ isteyicek Şirįn dāḫi ĥoş saña varayın ammā 

şol (33) şarṭ ile ki icāzet vir ĥazįneye keŝerin bir miḳdār altun alup atanuñ cānı içün 

fuḳarāya üleşdüreyin  

[268b] (1) virüñüz atanuñ cānı içün fuḳarāya ḫayr itdükde maḳberesi üzerine varayın 

ziyāret ideyin didi (2) ol dāḫı iki merdāne bile vefā itdi Şirįn evvelā ĥazįneye varduġı 

gibi zehr ĥoḳḳasın açup içinden (3) bir pāre zehr aldı ve üzerine bu ĥubbu’l-cimāǾdur 

diyü yazdı ŝāniyen ki Ĥüsrev’üñ tepesi üzerine (4) vardı ol bile getürdügi zehr pāresin 

yiyüp derĥāl Ĥüsrev’üñ üzerinde cān-ı Şįrįn (5) teslįm eyledi vech-i meşrūh üzere 

Şįrūye de ol ĥoḳḳadan yiyüp bu da anuñ yolına gitdi (6) ĥikāyet getürmişlerdür ki çün 

sādātdan Muĥammed Ebū’l-Ķāsım bin ǾAli bin Ĥuseyn Mercān (7) vilāyetinde 

MuǾtaṣım ḫalįfe üzerine ḫurūc idüp ḫilāfet sevdāsına düşdi MuǾtaṣım ǾAbdu’llāh (8) 

bin Ŧāhir’i anuñla muĥārebe idüp fitnesini defǾ itmege gönderdi ǾAbdu’llāh bin Ŧāhir 

de varup (9) anuñla uġrāşdı Ǿaskerini basup kendüyi diri ṭutup ḳayd u bend ile Baġdād’a 

MuǾtaṣım öñüne (10) getürdi ve buyurdı Būstān-ı Mūsā öñünde ĥabs içün bir zindān 

yapdılar anuñ ortasında tā ṣuya (11) inince bir ḳuyı ḳazalar ve ḳuyunuñ ortasında 

mināre miŝāl içi maĥbūn bir binā pāyeler dike yuḳarı divārı (12) ḳuyuyı divārına 

dikmeye içi ṭaşı maĥbūn ola bināsını muĥkem ḳaldıralar minārenüñ yuḳarusı başında 

(13) pencere şeklinde bunı bāġa bir geçireñ oṭa yapalar ki içinde ancaḳ bir adam otura 

şöyle ṭar ola ki (14) ayaḳların uzatmaġa ḳādir olmayana çün ol zindān ile ḳuyı vech-i 

meşrūh üzere yapılup tamām oldı (15) buyurdı Muĥammed Ebū’l-Ķāṣım’ı Ǿüryān idüp 

bir urġān ile ol mināre içinden başı aşaġa (16) ḳuyı içine ṣarḳutdılar bir miḳdār gidince 

ḳarañuluḳdan ve ḳuyınuñ ṣovuḳluġından kendüden (17) ümįdi kesdi kendüyi ṣarḳıtdılar 

bir miḳdār gidince ḳarañuluḳdan buñaldı biline āvāz ile (18) çıḳarup eger emįrü’l-

müǿminįnüñ murādı beni öldürmek ise baḳın ölüm kim ölem ve eger ĥabs eylemekdür 

didi ki zindān (19) eyleñ zįrā ben bu ḳuyu içinde bu ĥāu içinde bu zinḫi ṭurmaġa ḳādir 

degülin didi bu ḫaberi emįrü’l-müǿminįn (20) MuǾtaṣım ḫalįfeye irüşdürdiler benüm 

murādum anı öldürmek degül belki ĥabs eylemekdür didi derhāl emr itdi (21) anı yine 
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ḳuyudan ṭaşra çıḳardılar ṣovuḳdan ṭoñmış Ǿaḳl başından gitmiş idi bir pāre güneşe ḳarşu 

(22) yaturdılar üzerine ḳaftānın örtdiler Ǿaḳlı başına geldi andan ṣoñra buyurdı anı ol 

mināre üzerinde (23) būstāna ḳarşu yapduḳları pencere şeklinde oṭa içine iletüp ĥabs 

eylediler niçe zamān anda maĥbūs ḳaldı (24) Ǿammu oġlı ǾAli bin Ĥasan eydür ulu 

bayrām güni idi namāz-gāha Ǿıyd namāzın ḳılmaġa giderin nā-gāh gördüm (25) 

Muĥammed bin Ebū’l-Ķāsım yanuma çıḳa geldi anı göricek ḳorḳdum hāy nice 

ḳurtulduñ didüm ol gün ki seni (26) mināre başında ĥabs itdiler benümle bir nemed-pāre 

var idi ki Ǿavretsüz düşünürdüm bir zamānda görmiş idüm (27) nemed urġān bükerlerdi 

ögrenmiş idüm ben de gördügüm gibi ol nemed pāresinden şeklinde birḳaç (28) pāre 

ipler bükdüm ol zindān evinüñ ḳapusında bir bölük zindāncılar otururlar beni 

beklerlerdi (29) ammā hįç birisi benüm yanuma gelmezlerdi birgün baḳadurın anlara 

çaġurdum baña bir ṭırnaḳ kesecek nesne (30) virüñ didüm bir küçürek nesne bıçaḳ 

şeklinde ṣunı virdiler anuñla bendimüñ bir ḫalḳasın kesdüm (31) ayaġumuñ bendini 

boşandurdum bārį bu niçe gün şöyle böyle ide hezār ĥįle ile neylerse eyledüm cümle 

bendümi (32) üzerümden ayırdum andan niçe gün zindāncılara çaġırup meded şunda 

fāre çoḳ ancaḳ beni muĥkem (33) incitdiler anlardan beni ḳurtarmaġa baña bir ĥurma 

çubuġı virüñ baña bir cerįd ṣunıvirdiler aldum ḳarşu  

[269a] (1) anunla şu yaña bu yaña pad pad fāre ḳovar gibi olurdum āvāzın zindāncılara 

işitdürürdüm bārį (2) bir müddet bu üslūb üzere anlara ġaflet virdüm andan ṣoñra cerįd 

çubuġını üçer dörder (3) ḳarış uzunı pāre pāre ṭoġradum ol nemedden bükdügüm urġāna 

bir bir baġladum ayaḳ ayaḳ merdibān (4) gibi itdüm hücreden ṣarḳup aña baṣa baṣa 

aşaġa indüm bir ṭam üzeri idi bayrām gicesi olmaġın (5) zindāncılar evlerine gitmişler 

idi anlardan orada bir kimse ḳalmış idi beni kimse görmedi zindāncı (6) ilerü vardum 

gördüm orucın ifṭār iderdi ḫalḳ öñinde ĥıdmete ṭurmışlar idi oradan (7) döndüm köşede 

ṣaḳlandum gicenüñ ŝülüŝi geçince anda oturdum baǾde yine ṭam üzerine çıḳdum ḫalḳ 

uyur (8) lardı hįç bir yañadan ĥareket ve āvāz işitmedüm Ǿālem-i aġyārdan tamām ḫālį 

idi merdibānuñ başını (9) divār üstine berkidüp aşaġa ṣalıvirdüm üzerinde merdibānla 

aşaġasına indüm būstān içinde (10) yanında adamlar ile bir ser-heng yaturdı yanlarına 

vardum baña kimsin didiler pādişāhuñ ĥāṣ (11) gögercinlerinden bir kimse ben 

gögercinleri yoḳlamaġa geldüm didi bu vaḳt ḳanda gidersin ṣabāĥ (12) daḫı ıraḳdur bir 

pāre yat būstān ḳapusı açılur çıḳarup gidesin didiler ben de başlarında (13) yatdum aña 

degin kim ṣabāĥ oldı būstān ḳapusın açdılar ḳapudan ṭaşra çıḳup köprüye ṭoġrı (14) 
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revān oldum bu ĥālde üzerüme müvekkillerden zindāncıdan birisi dāḫı oraya geldi ṭaşuñ 

(15) yiri henüz aġarmış idi ṣabāĥ ḳarāñusından beni görüp bilmedi ol da kemerden 

ırmaġı benümle öte geçmek (16) isterüñ gemici benden bir aḳçe istedi ben bir ġarįbin 

aḳçem yoḳ fakįrin didüm zindāncı bunuñ aḳçesinde (17) ben vireyin bir faḳįr ancaḳ 

ŝevāba gireyin didi iki üç ĥaḳḳını vir diyüp ikimüz ṣudan geçdük (18) ol yolına gitdi 

uşda ben yanuña geldüm didi ben de benüm ādemde olmaġa ḳābiliyyet yoḳdur şimdi 

aralarını (19) bulurlar beni de maġbūn idersin ḳaçıgör burada durma didüm yanumdan 

ḳodı gitdi ŞaǾbe ṭāǿifesinden (20) bir kimsenüñ evine varup anda ṣaḳlanur Ĥaḳḳ TeǾālā 

anı źikr olınan ĥįlesi sebebi ile ol ĥabsden (21) ĥalāṣ eyledi ĥikāyet ḫulefā-i Benį 

ǾAbbās’uñ tārįḫlerinde getürürler ki çün Ebū Müslim emįrü’l- (22) müǿminįn Ebū’l-

ǾAbbās Seffāĥ’uñ ĥıdmetine geldi anuñla Ebū CaǾfer Manṣūr’uñ arasına ĥilāf (23) u 

şiḳāḳ düşdi cild-i evvelde sebebi beyān olınmışdur Ebū’l-ǾAbbās Seffāĥ āḫirete gidicek 

yirine (24) Ebū Manṣūr  ḫalįfe olup hezār mevāǾid ü įmān-ı telbįs ile Ĥorasān’dan Ebū 

Müslim’i kendüye bįǾat itmek (25) içün getürmiş idi ol vaḳt anı öldürmek istedükde bu 

ĥįle ile öldürdi ki meclisde bir (26) tenhā bir köşede bir bölük ĥavāz kimseler ṣaḳladı ve 

anlara şöyle ıṣmarladı ki her ḳaçan Ebū Müslim yanuma gele ben alam (27) birbirine 

çarpam ol size tenbįhdür hemān gömüden çıḳup işin göreler pes kendü ĥalāṣ-ı (28) 

ḫilāfetde oturmış idi öyle olsa ittifāḳ ĥużūrına evvel giren Ebū Müslim oldı ḫalįfe aña 

(29) luṭf idüp mürüvvet ü Ǿizzet gösterdi eŝnā-yı kelāmda ol vaḳt ki Mervān ile gitmiş 

idi cenk-i (30) Rūm ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās’uñ Mervān’da bir ḳılıcı var idi ol ḳılıç 

senüñ eliñe düşmiş işitdüm didi (31) Ebū Müslim belį yā emįrü’l-müǿminįn işte 

ḳuşanduġum ḳılıç oldur ḫalįfe bi’llāh getür göreyüm ziyāret ideyin (32) didi Ebū 

Müslim ḳılıcı bilinden çözüp ḳanı ile öñüne ḳodı ḫalįfe Ebū CaǾfer Manṣūr ḳılıcı 

ḳuşandı (33) çeküp Ǿüryān eline aldı şu yaña bu yaña çevirüp anı temāşā ider idi hem 

nāz-gāne söyleşür anı öldürmek  

[269b] (1) teḳarrübin düşürmek isterdi aña başladı bi’llāh ki bizüm bįǾatümüz ĥuṣūṣında 

niçe saǾyler ve maǾḳūl eŝerler (2) gösterdüñ ammā ṣoñra cümlesin ibṭāl idüp bize 

Ǿiṣyānlar ve ḫilāf iẓhār itdüñ didi Ebū Müslim (3) yā emįrü’l-müǿminįn ben size niçe 

zamān ĥıdmet itdüm ne zamān Ǿiṣyān idüp ĥilāf itdüm didi ḫalįfe (4) Mıṣr u Şām 

beglükleri berātın gönderdüm getürdük beyān itdük diyüp bunuñ emŝāli aña sāǿir 

günāhların (5) ĥesāba başladı Ebū Müslim’e her biri içün cevāblar virmege başladı nā-

gāh elin eline çarpup görinürde (6) olanlara işāret itdi fi’l-ĥāl her biri bir köşeden çıḳup 
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Ebū Müslim’e yarāḳ öşürdiler ḫalįfenüñ (7) öñünde anı deplediler buyurdı anı üstinde 

depledükleri ḳāliçeye ṣarup şöyle ḳodılar bir ġayrı (8) ḳāliçe getürdiler döşediler bir 

zamāndan ṣoñra vezįrleri ǾĮsā Mūsā vesāǿir aǾyān-ı dįvān gelüp (9) ĥuẓūrına girdiler 

ǾĮsā yā emįrü’l-müǿminįn Ebū Müslim’üñ maṣlaĥatın görüñ varsun didi ḫalįfe anuñ ben 

(10) maṣlaĥatın gördüm işte şu ḳāliçe içinde ṣarılup yatan oldur didi ǾĮsā yā emįrü’l-

müǿminįn (11) anı n’içün  öldürdüñüz benüm dostum idi didi ḫalįfeyi rūy-ı zemįnde 

anuñ senden ulu düşmeni (12) yoġ idi ammā senüñle münāfiḳāne dilürdi dostuñ 

ṣanurduñ Benįyyü’l-ǾAbbās ḫilāfeti emri (13) daḫı şimdi barışdı didi ve buyurdı Ebū 

Müslim’üñ leşkerinüñ ser-dārını bir yire getür (14) diler birbirini istiĥḳāḳına göre 

ḫalḳuñ enǾām-ı māl ile teşrįf itdi ve kendüsin (15) bi’z-zāt her birine istimālet idüp 

bilürin Ebū Müslim’e mütābiǾat itdügiñüz hep benüm rıżām (16) içün idi evvelā ol nice 

yıllār bizüm düşmenlerimüze ḳılıç urdı niçe kim yolımuzda çalışdı ve her bār gitdi (17) 

aramuzdan bu hāndāna her kim Ǿiṣyān u muḫālefet ide ol siyāsete müsteĥaḳḳ olur didi 

ĥālā kendüsi (18) Ǿiṣyān itdi kendü sözi ile siyāset itdüm sizüñ ĥāṭıruñuza nesne 

gelmesün sizi ulu mertebe (19) lere irüşdürsem gerek diyü buyurdı hep muṭįǾ-i fermānı 

oldılar içlerinden kimesne fitne itmege ḳādir (20) olmadı bu ĥikāyet hezār ḳavāǿidi 

müştemeldür ki ehl ü ḫaddāǾ olan pādişāhlardı çoḳ taṣannuǾ (21) ĥāmil olur ĥikāyet 

getürmişlerdür ki MustaǾįn-i Bi’llāh ĥalįfe Ŧaberistān vilāyetini Muĥammed bin (22) 

ǾAbdu’llāh bin Ŧāhir’e virdi Ebū Cābir’i nāhiyesine gönderdi vāsiǾ itmez ol ḳadar ki 

vilāyet-i Ŧaberistān’uñ (23) ekŝeriyyen otı ve odunı orada ĥāṣıl olur bu mürġ-zāruñ 

ekŝer yiri pādişāhluḳ (24) olup yirleri köylere müteǾallıḳ olan reǾāyātuñdur Cābir 

varduġı gibi cümlesin (25) pādişāhluḳ eyledi reǾāyā gelüp taẓallum eylediler diñlemedi 

āḫir köylü ṭāǿifesi (26) Cābir’den yüz bulmayıcaḳ Rüstemoġulları’na vardılar ki ol 

vilāyet ḫalḳınuñ aǾyānı idi Cābir cebr ider (27) diyü ĥālleri añlatdılar anlar da Cābir’e 

buyurup mürġ-zāruñ köylü ṭāǿifesinüñ ḳadįmi tażarruǾ ide geldükleri (28) ĥiṣṣelerin vire 

didiler bu Türk de sözine iltifāt itmedi anlar ile Cābir arasına ṣovuḳluḳ düşdi Cābir’e 

(29) ḳaṣd itdiler ḳaçdı anlar da civārlarında Deylemįler’den istimdād eylediler vāfir 

adam gönderdiler geldi (30) bir yire cemǾiyyet eylediler köylü ṭāǿifesi dāḫi bunlar ile bir 

oldılar Ŧāberistān köylerinde sādātdan Ĥasan bin (31) Zeyd ulu bir kimse olurdı anı 

getürüp buyur eylediler ucında ẓulm ucından peyves bįǾati (32) terk idüp bu Ĥasan bin 

Zeyd’i ḫalįfe eylediler üzerine vāfir ḫalḳ cemǾ oldı Cābir bunlaruñ (33) ḳorḳusından 
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vardı Cürcān vilāyeti begi kim Selmān bin Muĥammed’dür ilticā eyledi ol dāḫi 

Muĥammed bin ǾAbdu’llāh  

[270a] (1) bin Ŧāhir’üñ beglerinden idi meźkūr Ĥasan’uñ cemǾiyyetin işidicek 

Muĥammed bin ǾAbdu’llāh bin Süleymān’a (2) adam ṣalup Ŧaberistān’a Ǿasker ṣalasız 

ol ḫurūc iden kimseye cevāb viresin didi ol da (3) fermānı üzerine vardı Ĥasan dāḫi 

Ǿasker ile anı ḳarşuladı bir yirde uġraşdılar aralarında (4) Ǿaẓįm cenk oldı ṭarafeynden 

çoḳ kimesne düşdi aralarında faṣl olmadı cenk-gāhları (5) Ehl şehre yaḳın idi meźkūr 

Süleymān’uñ eli altında olan şehrlerdi idi birgün cenk içün (6) iki Ǿasker binüp 

birbirlerine muḳābil oldılar Ĥasan bin Zeyd kendü Ǿaskerinüñ ḳalbini Rüstem (7) 

oġulları’na ıṣmārlayup ḳalbi birgün siz evkāt güzellük Ǿadüvv ile uġraşa ḳāǿim oluñuz 

didi (8) ve kendüsi Ǿaskerüñ ardlarından bir miḳdār Ǿasker alup ṭolandı vardı Ehl 

şehrinüñ (9) içinde olanlara ḳılıç ḳopdı anı fetĥ eyledi bu yaña da Süleymān 

Rüstemoġulları ile cenk iderken (10) Ehl şehrinüñ feryād-ı ĥasebi geldi şehrüñ alınduġı 

ḫaberin didi Süleymān şöyle kemā-kān anı (11) fetĥ iden bunlardan ġayrı bir Ǿasker dāḫi 

ola ol iki Ǿaskerüñ ortasında ḳalmaḳ ĥaṭādur (12) diyü ḳorḳup cān ḳāyısı ile cengi ḳoyup 

ḳaçdı Ǿaskeri münhezim oldılar Ĥasan bin (13) Zeyd bu ĥįle ile düşmeni fetĥ eyledi bu 

ıġvādan emįn oldı ṣoñra Ehl nevāhisinden vāfir (14) māl cemǾ eyledi bi’llāh gitdükce 

niçe o baş cemǾ oldı niçe zamān ḫalįfe Ǿiṣyān ile ol vilā (15) yetlere fitne āteşin yaḳdı 

söyündürince çoḳ belālar çekdiler arada niçe Ǿasker telef oldı (16) bu cümle belālara 

sebeb Cābir’üñ cevri oldı bu ĥikāyetden maǾlūm oldı ki memleketde her ne iḫtilāl (17) 

olsa pādişāhlara reǾāyā Ǿiṣyān eylese cümlesine bāǾiŝ beglerüñ ẓulm u taḳdįleridür (18) 

YaǾḳūb bin Leyŝ’e Ĥaḳḳ TeǾālā Ǿaceb ḳuvvet ü ḳudret virmiş idi be-ġāyet fevt-i ṭāliǾi 

var idi Ǿālį- (19) himmet idi şöyle ki niçe anlar ḫaṭarlar ṣavurdı ve kendüyi ĥafįf 

mezelletden üç Ǿizzete yetişdürdi (20) gedā iken ol zamān Naṣr ve Śāliĥ nām iki pādişāh 

andan ḳaçdılar vardılar Çįn pādişāhlarından (21) Zenbįl adlu kāfir pādişāhına düşdiler 

anı ḳaldırup Ǿasker-i bį-gerān-ı bį-pāyān ile YaǾḳūb (22) bin Leyŝ’üñ üzerine gelüp 

anuñ hücūm u ḳudūmünden āgāh olıcaḳ Ǿaskerinüñ yirlerine tedbįrlerini (23) cemǾ idüp 

Zenbįl ile nice itmek gerek diyü müşāvere itdi neylesedür gerek diyü anuñla kār u zāra 

(24) ṭoġrulup ölmege göñül baġlamaḳ gerek egerçi bizüm Ǿaskerümüz vardur ammā 

iǾtimād Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ fażlınadur (25) Ǿasker çoḳluġa degüldür nitekim Ĥaḳḳ TeǾālā 
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Ķurǿān’da kem min fi-etin ḳalįletin ġalebet fe-iten keŝįraten bi-izni’llāh63 (26) diyü 

buyurduġını niçe az Ǿasker vardur ki Allāh’uñ iźniyle çoḳ Ǿaskere ġālib olur diyü 

YaǾḳūb’uñ (27) Ǿaskeri otuz biñden artuḳ degül idi Ǿaded-i Ǿaskeri birḳaç kerre yüz biñ 

er idi anlar ile (28) cenk itmege muḳarrer itdi çün Ǿasker birbirlerine muḳābele itdiler ol 

ṣaĥrānuñ ṭaġını ṭaşını (29) içini ṭaşını hengāme ile ṭoldurdılar iki yañadan merdān-ı kār-

zār cenk yaraġına meşġūl (30) oldılar YaǾḳūb bin Leyŝ Ǿaskerine Ǿadūsı Ǿaskeri baḳup 

masĥaraluġa alurlardı göre ḳaṭre ile (31) deryāyı ḳarşılayup gūyā bizüm ile cenk itse 

gerek dirlerdi vāḳıǾān YaǾḳūb’uñ dāḫı gördi kendü (32) Ǿaskeri kāfir Ǿaskeri 

muḳābelesinde deryā yanında ḳaṭreye beñzer żarūrį anlaruñ şerleri defǾinde (33) tedbįr 

itdi dāḫi cenge mübāşeret olınmadın Zenbįl iki kimse ilçilüge gönderdi varuñ aña  

[270b] (1) benüm aġzumdan söyleñ ki ben bu ḳadar Ǿasker ile kendüye muḳāvemet 

idemeyecegüm bilirüm icāzet ü emān (2) virse hemān şimdi ĥıdmetine varayın 

seyyārluḳlar ideyin bunı dāḫi evvelden itsem gerek idi (3) leşkere begi mutābiǾat itmeye 

ve beni ve tevābįǾümi öldüreler diyü ḳorḳıram şimdi Ǿaskeri de anuñla cenk (4) iderin 

diyü bu bahāne ile bir miḳdār ḳarşularına ĥāliyā ben anlara varup başın indürme 

işitdürmek (5) żarūrį itāǾat iderler benüm de bunlardan ḳorḳum ḳalmaz diyü ḫaber 

gönderdi ilçileri Zenbįl’dür (6) irişdiler YaǾḳūb’uñ selāmın aña irişdürdiler ziyāde ĥażż 

eyledi zįrā YaǾḳūb’dan be-ġāyet incinürdi (7) naḳl-i memleket atın ṣalar eṭrāf-ı vilāyeti 

yaḳar yıḳar oġlı ḳızın esįr iderdi bārį Zenbįl’e varuñ (8) ilçileri ĥoş görüp yine YaǾḳūb 

yanına vardılar aña cevāb ḫaberin gönderdi ve mülāḳāta iştiyāḳ (9) gösterüp ilvāǾ tertįb 

vaǾdeler eyledi andan źikr olınan Naṣr’la Śāliĥ’i yanlarına çaġurup ĥaṣm-ı bezmle ṣulĥa 

(10) raġbet gösterdi bize mütābiǾat itmiş min-baǾd muĥārebenüñ vechi yoḳdur cengi 

terk eylemek gerek didi (11) baǾde birgün yaḳın eyledi ki YaǾḳūb bulışup aralarında 

dōstluḳ ve ṣulĥ-ı ṣalāĥ ola bugüne gelince aña (12) YaǾḳūb bin Leyŝ birbiri ardınca bu 

maṣlaĥat içün niçe adamlar dāḫi gönderdi ammā Ǿasker yine (13) ṭuyurmayup cāsūsluġa 

gönderür ṣūret ile göñderürdi cenkden fįlleri ṣavuñmasuñ diyü fikrler (14) iderdi ol gün 

ki rūz-ı mevǾūd geldi Zenbįl buyurdı Ǿādetleri orada taĥt tertįb idüp zįnet (15) virdiler 

meger anlaruñ Ǿādetleri bu idi ki pādişāhları du-āb cinsinden temizlerdi belki müfredler 

idenler zįr- (16) deste tevānā zūr u bāzū ṣāĥibi Ǿasker idiler taĥtı üzere pādişāhlarını 

omuzları üzere (17) getürürler idi ol gün dāḫi taĥtına binüp ol müfredler düşlerine alup 

Ǿaskeri süvār olup (18) iki ḳolda Ǿayn u isār ṭurup ṣaflar baġladılar ortaluḳda bir vāsiǾ 

                                                           
63 el-Bakara, 2/249. 
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meydān oḳıdılar YaǾḳūb-ı Leyŝ (19) buyruñ Zenbįl size munṭaẓırdur dirler YaǾḳūb ol 

gice öñürdiden Ǿaskerine tenbįh itmiş idi ki (20) ḳaftānları altına zırhlar giyeler ve 

kendülerini gözleyüp gönderlerüni atlarınuñ ṣıġırısını süriyerek (21) gideler hemįn 

YaǾḳūb-ı Leyŝ dāḫi otuz biñ adam ile yetdi bu üslūb üzerine Zenbįl’üñ Ǿasker- (22) 

gāhına revān oldılar ki varalar anuñla bulışır ol dāḫi tamām şevket ü Ǿaẓįmetle Ǿaskerine 

iki ḳol (23) idüp yürürlerdi beriden YaǾḳūb-ı Leyŝ dāḫi kendüsi Ǿaskerinüñ öñünce anlar 

ardınca ṭop olup (24) yürürlerdi gelüp on ḳol Ǿaskerinüñ ortalarına girdiler cümle 

gönderlerin anlaruñ sıġrılarından (25) aşaġa sürürlerdi Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ ḳudreti ve 

Resūl’üñ muǾcizesi ve dįn-i İslām’uñ kerāmeti ile kāfir (26) Ǿaskeri anlaruñ gönderleri 

de görmediler YaǾḳūb-ı Leyŝ dāḫi bu ṭarįḳle gönderüñ sürirek geldi (27) Zenbįl’üñ 

öñünde anı selāmlar şeklinde başın egüp ṭābiǾ ḳılu gibi idi dāḫi atın ṣıçradup göñde (28) 

rin çevirüp ol neferlerüñ omuzları üzerinde taĥt üstinde iken aña gögsinden bir gönder 

urdı (29) baġrından çıḳdı ardınca gelen Ǿaskeri bunı gözedürlerdi anlar da bir uġurdan 

iki ḳolda (30) ṭuran kāfir Ǿaskeri üzerine ḳurt ḳoyuna girür gibi sürdi pādişāhları 

olmayıcaḳ (31) ayaḳ pāy-dār olmadı defǾ-i alāyları perįşān olup gördiler fırṣat el virdi 

dest-i tįġi (32) harekete getürdiler kāfir Ǿaskerini muĥkem ḳırdılar zįr-i niḳāb ġaybden 

Ǿarūs-ı fetĥ yüz gösterdi ol gün (33) müslümānlara yevm-i sürūr olup kāfirlere şerr ü şūr 

ve yevm nüşūr oldı YaǾḳūb-ı Leyŝ sālim ü ġānim  

[271a] (1) leşker-gāhına döndi yarındası Sistān’a düşmen kāfir başlarından altı biñ baş 

gönderdi (2) ṭutılan baş baş ulu kāfir beglerinden altmış ulu kāfir altmış ulu beg eşekler 

üzerine (3) bindürüp kesilen kāfir başlarınuñ ḳulaḳların kesüp iplere dizüp her birinüñ 

omuzlarından ḳol (4) tuḳları altından hamāǿil-i dār geçirüp ve iki ellerine birer kesek 

baş virüp bu rüsvāyluġla bunları (5) Seb şehrine getürdiler ve Zenbįl’üñ ĥazāǿin ü 

emvālinden ol ḳadar nesneler ẓāĥir oldı ki ĥadd ü ĥaṣrinden (6) Allāhu TeǾālā’dan ġayrı 

kimesne bilmezdi Śāliĥ ve Naṣr bu cenkde dāḫi ele girmeyüp ḳaçdılar ḳurtuldılar (7) bu 

defǾa Zāvilistān pādişāhı yanına vardılar YaǾḳūb-ı Leyŝ aña adam gönderüp Śāliĥ ve 

Naṣr (8) istedi Zāvilistān pādişāhı dāḫi ḳayd u bend ile YaǾḳūb-ı Leyŝ’e gönderdi 

YaǾḳūb’ı da ĥabs (9) itdi ol ĥabsde öldiler gitdiler ve bu fetĥ YaǾḳūb’a źikr olınan ĥįlesi 

sebebi ile ẓuĥūr (10) eyledi aña gelince bunı bir pādişāh itmemişdür ĥikāyet çün 

YaǾḳūb-ı Leyŝ Herāt (11) şehrini aldı ol zamānda Ĥorasān pādişāhı Muĥammed bin 

Ŧāhir idi Ǿāḳil ü dānā idi şarābdan (12) baş ḳaldurmaz muttaṣıl içerdi memleket aĥvāli 

ĥāceti degül idi ṣaḳalını Ǿavretler eline virmiş idi (13) ekŝer imāret kārını anlar 
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görürlerdi erkān-ı devleti niçe kerre aña bundan ötüri ḳaḳıdılar (14) sögdiler muḳayyed 

olmadı gördiler ıṣlāĥa gelmez āḫir ittifāḳ ile ṣavāb yolın gördiler ki YaǾḳūb-ı (15) Leyŝ 

adam gönderüp aña etibbāǾ ideler bu ĥįle ile anı ortadan gidereler aña bināǿen aña bir 

nāme (16) yazup Kirmān’ı saña virelüm bizüm ile ṣulĥ eyle YaǾḳūb-ı Leyŝ daḫı bu 

ṣulĥa rāżı oldı Kirmān’ı (17) aña virdiler varup żabṭ eyledi ittifāḳ Kirmān’da varduġı 

gibi ziyāde ḳaĥṭ oldı YaǾḳūb-ı (18) Leyŝ ḳaĥṭ ucından leşkerin ṭaġıtdı bu eŝnāda 

YaǾḳūb-ı Leyŝ’e ḫaber geldi ki Ķāṣım ki Herāt (19) begi idi YaǾḳūb Herāt’ı anuñ 

elinden itmiş idi ḳarışmadı üzerine Ǿasker gönderüp baġlayalar (20) şehrüñ begi idi 

YaǾḳūb-ı Leyŝ’üñ ḳavli idi ĥiṣārında maĥṣūr eylemiş YaǾḳūb bunı işidicek (21) ġāyet 

mütefekkir oldı bu ḫaberdi endįş-nāk olup iki üç gün bunuñ tedāriki mülāĥaẓasında oldı 

(22) birgün mütefekkir otururken Sistān yolından gördi bir cemmāze ile bir adama gelür 

giderüñ şu kimdür didi (23) segirdüp gördiler Caġlān’dur ṭoġrı YaǾḳūb-ı Leyŝ sevinüp 

bu fetĥi niçe itdüñ didi ṣordı (24) Caġlān çün Ǿasker ile gelüp bizi muĥāṣara itdi be-

ġāyet ṭaralduḳ gördük yāḳın oldı ki leşker (25) baña muḫālefet ideler kendümden buña 

ĥįle itmeyince olmaz diyü fikr itdüm hemān buña ilçiler gönderdüm (26) ve uzun uzaḳ 

bu muĥāṣaradan ne betersen bį-ĥużūr olasın hem ben eger Cābir görürseñ (27) yārın sen 

bir bölük kimse ile ṭaşradan ĥiṣār öñüne gel bir bölük ile de ben içerden çıḳayın (28) 

öñünde senüñle ṣulĥ idelüm birḳaç gün şarṭum var saña izin anlara vefā ile ḳoyayın 

gideyin sen (29) ĥiṣārı ẓabṭ eyle didüm Ķāsım bu söze aldanup irtesi gördüm elli adam 

ile ĥiṣār öñine (30) gel bir bölük iledeyin içerden çıḳayın evvelinde senüñle ṣulĥ idelüm 

birḳaç şar (31) ṭum var saña ündeyin anlar vefā ile ḳoyayın gideyin sen ĥiṣārı ẓabṭ eyle 

didüm Ķāsım (32) bu söze aldanup irtesi gördüm elli adam ile ĥiṣār öñünde çıḳa geldi 

ben de (33) içerüden elli tefĥįr er yoldāş alup ṭaşra çıḳdum gördüm ĥāzır helvādur  

[271b] (1) ṭurur gözüm kendüye ṭuşda olınca yoldāşlarumı ḳovmañ didüm peyk-bār 

āteşin (2) gibi üzerine ĥamle itdük gözün açmaġa mecāli olmadı hemān irişüp başın 

kesdüm (3) göndere dikdüm şükr bunı göricek żındıḳlar ĥiṣār öñünden ḳalḳup gitdiler 

(4) dügünlerde sizlerden emįn olduḳ bu beşāreti ĥaṣretüñe getürmege müsteĥaḳḳ kimse 

(5) görmedüm ĥiṣārı bir muǾiemed kimesneye ıṣmārladum ĥıdmetine kendüm geldüm 

didi YaǾḳūb (6) taĥsįn idüp fāḫir ḫilǾat virdi bu ĥįlesini begendi ĥikāyet (7) çün YaǾḳūb-

ı Leyŝ Kirmān vilāyetini aldı ẓabṭ itdi barışda memālikinüñ (8) taĥt-gāhı ki Şirāz şehri 

zamāndan olan emįr ǾAli bin Ĥuseyn dirler idi emįrü’l-müǿminįn el-mustaǾįnü (9) 

bi’llāh ḫalįfe neslinden bir kimse idi çün YaǾḳūb-ı Leyŝ memleket-i Pāris’e Ǿazįmet 
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itdügin ṭuydı kendüye (10) yardım içün Ahvāz emįri Tārıḳ bin Ķays’ı vilāyet-i Pāris’e 

çaġurdı ol da leşker-i cirārįler (11) Pur ṣuyından ki Pāris vilżŝāyetinüñ ser-ĥaddidür 

geçüp Pāris şehrine yüz ṭutdı YaǾḳūb-ı Leyŝ bunuñ geldügi (12) ḫaberini alup ḫaberi 

olmadın üzerine ilġārı nā-gāh Pāris şehrine irdügi günler uzun urdı (13) Tārıḳ bin Ķays 

ĥiṣār içinde idi Ǿasker ile ĥiṣārdan ṭaşra çıḳup YaǾḳūb-ı Leyŝ’le uġraşmaḳ (14) eyledi 

henüz tamām düşmen yarāġı ile degül idi ġāfil depretdi żarūrį Ǿasker-i YaǾḳūb ile 

muḳāvemete (15) ḳādir olmayup Hindį ṭut YaǾḳūb-ı Leyŝ elinde giriftār oldı Pāris 

şehrinüñ evvelden içinde olan (16) kimesne ǾAli bin Įsā dirler idi şehri bıraġup ḳaçdı 

YaǾḳūb-ı Leyŝ şehri içine alup içine girdi (17) oturdı bulduġın māl u ĥazįneyi bį-ẓabṭ 

itdi ve şehrüñ ĥiṣāruñ gediklerin oñarmaġa ve ĥendeḳ (18) olmayan yirlerine ĥendeḳ 

kesmege ve içine zaĥįre ṭaşımaġa başladı ḫalḳ yüzine bunı gösterdi (19) ki kāne ǾAli bin 

Įsā gelür kendü ile cenk ider ĥyṣāruñ içinde oturup aña cevāb virse (20) gerek idi gün 

Pāris şehri içinde oturup bu aĥvāle muḳayyed oldı bu vażǾı şāyiǾ itdi (21) ĥattā Şirāz’da 

ǾAli bin Ĥuseyn ḳulaġına bile dikdi ḫalḳı Pāris şehrinde otururın diyü tamām taġlįẓ (22) 

eyledi bundan ġareżi ĥįle bile şehr-i Şirāz’da ǾAli bin Ĥuseyn’e ġaflet (23) virdi 

YaǾḳūb-ı Leyŝ Pāris şehrinde sākin olurmış diyü yarāġın āheste āheste görürdi (24) 

YaǾḳūb-ı Leyŝ’üñ bu ĥāli il içinde tamām meşhūr oldı Pāris şehrin ǾAli bin ǾĮsā’dan 

ṣaḳınup (25) bıraġup gidemez diyü iǾtiḳād itdiler ĥattā ǾAli bin ǾĮsā bunı işitdi anuñ da 

iǾtiḳādı bunuñ üzerinde (26) oldı YaǾḳūb-ı Leyŝ bu ĥįlesine bir miḳdār ṣūret 

virdüginden ṣoñra birgün Ǿaskerinüñ (27) naḳįblerin çaġurdı Ǿaskere tenbįh idüñ bu gice 

ilk aĥşāmdan düşmen yaraġın eyle ĥāżırlanup (28) şehr öñünde cemǾ olsunlar şehrden 

çıḳar içlerine varurın her ne fermān idersem anuñla Ǿamel (29) ider diyü buyurdı didügi 

gibi itdiler ilk aĥşāmdan YaǾḳūb-ı Leyŝ daḫı şehrden çıḳup (30) Ǿaskeri yanına vardı 

leşker ile Şirāz’a ṭoġrı ilġār eyledi üç gün üç gice mihr ü māh ile (31) hem-rāh olup 

yüridiler Şirāz şehrine irüp öñinde ḳondılar ǾAli bin Ĥuseyn āgāh olup yarındası (32) 

Ǿaskeri ile şehrden çıḳarup cenk āhengin eyledi YaǾkūb-ı Leyŝ Ǿaskerine bunlar bizden 

berātsuzdur (33) ḳomañ diyüp ǾAli bin Ĥuseyn Ǿaskerinüñ gözlerin açdurmadın ve 

ayaḳların yire baṣdurmadın 

[272a] (1) üzerlerine ateş gibi ĥamle eyledi evvel ĥamlede anları birbirlerine urdı 

yüzlerin çevirdiler ḳaçan ḳaçana (2) oldı ǾAli bin Ĥuseyn’i ṭutdılar YaǾḳūb manṣūr u 

muẓaffer Şirāz şehri içine vardı leşkeri (3) şehr içinde hįçbir nesneye dest-rāzluḳ itmege 

ḳomadı ĥāssaten kendü içün żabṭ oldı her ne (4) ḳadar ĥazāǿin ü emvāl yiri var ise 
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cümlesini kendüsi aldı yalıñuz altundan aḳçadan biñ dört yüz (5) yük naḳd māl bulındı 

sāǿir tecemmülāt-ı nefāǿis-i esbābā ĥod ĥadd ü ĥesābı yoġ idi cümlesi (6) taĥt u 

taǾrįfinde dāḫil oldı ṣoñra iki gün Şirāz’da ṭurdı andan gene Pāris şehrine geldi (7) 

andan Şirāz’dan alduġı esbāb u emvāl-i bį-ĥesāb ile ǾAli bin Ĥuseyn’i ve Tārıḳ bin 

Ķays’ı maĥbūs eyle (8) alup gidüp sālim ü ġānim Sistān’a geldi çün bu ḫaberi Baġdād’a 

Mustafir ḫalįfeye irişdi be-ġāyet (9) ĥaste idi bu marażdan ifāḳāt bulmayup vefāt itdi 

yirine Mustafir ḫalįfe oldı YaǾḳūb-ı Leyŝ (10) aña nāme gönderüp bįǾat itdi ḫalįfe de 

aña Ǿahd-nāme ve sebāḳ gönderdi niçe teşrįfler (11) ve enǾāmlar buyurdı YaǾḳūb-ı Leyŝ 

pūsıdan ṭāhirleri defǾ idüp ĥayli mekr ü ĥuddāmla (12) vilāyet-i Ĥorāsān’ı tamām żabṭ 

eyledi ĥikāyet çün Bilge Tegin Ġazneyn’e yüz ṭutdı Ġazneyn (13) pādişāhı Şįr-āmiyān’a 

Ĥorasān’a Türk Ǿaskeri yüridi diyü ḫaber geldi vezįri Ebū İsĥāḳ (14) Ĥayyār ve Direhlįş 

Ǿaskerinden bir fevc ile aña ḳarşu gönderdiler yolların baġlayalar der-bendlerin (15) ve 

ṣārb yirlerin geçürmeyeler çün bu ḫaber Bilge Tegin’e irüşdi bu daḫı Ǿaskerinden (16) 

bir fevc ile Sebük Tegin’i anlara ḳarşu gönderdi ki vara anları yollar üzerinden 

ayruḳdan Sebük Tegin (17) kendü kendüye bu yollar Ǿaẓįm ṭar yollar ve dereler ve der-

bendlerdür anlar ise memleket erleri ve bör (18) ḳurtları hep yirleri bilürler biz ise yüz 

bu yirde gözi baġlu ġarįblerdür ṣavāb budur ki (19) bu gelen Ǿaskeri ĥįle ile defǾ idelüm 

didi bir dere başına iricek üç yirde pūsıda adam (20) ḳodum kendüsi bir miḳdār az adam 

ile dere içine yüridi ĥaṣm da aĥvālin tecessüsde idi (21) bir miḳdār Ǿasker ile küm içine 

girdügi ĥaberi alup sevindiler bį-tevattuf gelüp öñün dere içinde (22) alup üzerine ĥamle 

eylediler Sebük Tegin girüsine dönüp öñlerinden ḳaçdı tā ki dereden (23) çıḳup ṣaĥrāya 

irüşdiler anlardan ardlarınca ḳovaraḳ ṣaĥrāya çıḳdılar gibi Sebük Tegin Ǿaskerine (24) 

döndi üzerlerine ateş gibi bir ĥamle tįz şerzān-gįz eyledi ki zemįn anuñ havlinden 

zelzele döndi anlar da (25) ḳovaraḳ dere aġzına getürdi orada sābıḳan pūsıya ḳoduġı 

Ǿaskeri üç yirden çıḳdılar (26) öñlerin aldılar Ǿadüvv Ǿaskeri ortalarında ḳaldı anlardan 

bir dįl daḫı çıḳarmayup cümlesi ḳırdılar (27) yolları anlar şol şevketlerinden ār idüp pāk 

eylediler Bilge Tegin gelüp Ǿaskeri ile uġradı (28) selāmetlügle ol dereden geçdi ne 

Ǿaskerinden ve ne ṭavārından bir nesne żāyiǾ olmadı emįr (29) Sebük Tegin’üñ fikr-i 

ṣāǿibi ve ĥįle-i münāsibi ile bunuñ gibi  fāǿide ĥall ile ĥāṣıl olıcaḳ Bilge Tegin (30) aña 

taĥsįn ü āferįn itdi ĥikāyet çün emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım ḫalįfenüñ ki cild-i (31) 

evvelde geçmişdür ibtidā ḳavl-i ṭāǿifesini tertįb iden begleri ve vezįrlükleri anlara 

maĥṣūṣ (32) ḳılan oldur tertįb itdügi ḳullaruñ ulularından Afşįn’e mizācı müteġayyir 
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oldı bu cihetden ki (33) dįnsizdür uġurlayın puta ṭapar kāfirdür didiler el altından 

aĥvālin tecessüs itdürüp  

[272b] (1) didükleri gibi bulmış idi Afşįn de ḫalįfenüñ kendüye ĥātırı müteġayyir 

olduġın baǾżı ḳarįn ile añladı (2) bildügi kendüyi öldürür elinden ḫalāṣ olmaḳ tedārikine 

düşdi āḫir bunuñ elinden ṭarįḳ-i ḫalāṣum (3) ḳaçmaḳdan ġayrı degüldür didi ve ḳaçdı bu 

ĥįleyi fikr itdi meger kendünüñ Menghūn adlu bir (4) ḳulı vardı aña ḫalįfeden Bānek-i 

Ĥarem adlu vilāyetinüñ beglügin alıvirmişdi anda bigdi ol (5) vilāyetde ĥaṣįn ü metįn 

ḳalǾalar var idi defǾi Menghūn ṭarafına bir nāme yazup ḫalįfenüñ kendüye (6) teġayyür-i 

ĥāṭırın iǾlām itdüginden ṣoñra aña nāmum saña varduġı gibi ḫalįfeye Ǿāṣį olup ḫurūc 

idesin (7) evinde ḫalįfe ḳılından māl u emvāl ṭutasın ellerinde olan yiri alasın ve 

memleketi ḳaruşdırasın (8) didi nāmesi Menghūn’a varduġı gibi mażmūnında olan ile 

Ǿāmil olup ġard u Ǿiṣyāna āġāz eyledi (9) Ǿmāl-i ḫalįfeyi ṭutup ellerinde olan mįr-i mālı 

aldı ve aǾmāl-i memlekete kendü adamların ḳoyup memleketüñ (10) aĥvālini diger-gūn 

eyledi ḫaberi emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım’a irüşdi bundan incinüp el altından bunuñ 

sebebi ne (11) oldı keşf itmege muḳayyed oldı āḫir maǾlūm itdi ki buña bāǾiŝ olan 

Afşįn’dür bir bahāne ile ḳaçup (12) elinden ḳurtulmaḳ ister kemāl-i fiṭnat u haẓm u nefs 

ü nefįsinden Afşįn’den ki bunca ĥıyānet ü Ǿiṣyān (13) āġāz idüp böyle küfrānu’n-

niǾmesi iẓhār olmış idi aña bu kāmili olduġı ṭarafdan söz açmayup (14) andan ġāfilāne 

Menghūn’uñ aĥvālini anuñla müşāvere itdi Afşįn ḳolay emr ḳıluñ (15) varayın anuñ 

ĥaḳkından geleyin didi emįrü’l-müǿminįn ġareżin añladı bu aṣl ḫaberi emre sen gitmeñ 

lāzım (16) degüldür ammā kendü ĥadm u ĥaşemüñden bir miḳdār adam gönderseñ olur 

diyü buyurdı Afşįn (17) nā-gāh pādişāhı bir ĥayāl daḫı ide diyü anuñ defǾi içün emįrü’l-

müǿminįn daḫı (3) kendü Ǿaskerinden (18) bir miḳdār kimse ile ḳoşsun nola ḫūb 

buyurdıñuz didi ḫalįfe daḫı maǾḳūl görüp Afşįn’üñ (19) gönderdügi ḫadm ü ḫaşemine 

bir beglerbegisini bir miḳdār Ǿasker ile bile ḳoşdı ammā Afşįn kendü (20) kimselerinüñ 

başı olan kimseye el altından sırrla ıṣmarladı ẓāhir emįrü’l-müǿminįn leşkerinden (21) 

yaña olup içerden Menghūn ile pįr olan bu ṭarįḳ ile iki ṭāǿife ki ĥaḳįḳaten biri muvāfıḳ 

ve biri (22) muĥālif idi ẓāhir bir olup yola girdiler Menghūn’uñ üzerine hücūm itdiler 

Menghūn anlaruñ (23) ḫaberin alıcaḳ ĥaḳįḳat-i ĥāl maǾlūm idi ẓāhir anlaruñ defǾ-i 

tedārikine düşdi anlar ile cenge yarāḳlandı (24) āḫir bulışup uġraşdılar anları baṣdı 

ḫalįfenüñ Ǿaskeri münhezimle geldiler ḫalįfe incindi (25) bile ḳoşduġı beglerbegisini 

maĥfį çaġırup söyletdi yā emįrü’l-müǿminįn ikimüz yüz yüze (26) olınca bir ān 
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dövüşmedin Afşįn ḳoşduġı kimseler ḳaçdılar biz daḫı ṭurmaḳ mecāl ḳalmadı (27) żarūrį 

biz de döndük didi ḫalįfe ḳıṣṣa itdügin bilürdi bilmeze urdı ikinci defǾa (28) daḫı 

Menghūn’uñ defǾ-i aĥvāli Afşįn ile meşveret tekrār ḳavlüñ ben gitdüm varup defǾ 

ideyin (29) didi bu defǾa daḫı ḫalįfe sen varmaḳ lāzım degül bu kerre sen de ben de 

artacaḳ adam gönderelüm (30) varsunlar ĥaḳḳından gelsünler didi böyle itdi bunlar daḫı 

evvelkiler gibi nā-murād geldiler bi-Ǿaynihi ḫalįfenüñ (31) bu Ǿaskerine daḫı Afşįn de 

daḫı Ǿaskeri evvel ḳoşduġı Ǿasker bendini geçdiler ḫalįfe taĥḳįḳ bildi ki (32) Afşįn’üñ 

bundan ġareżi Menghūn’uñ defǾine kendüyi göndersüñ dimekdür bu baĥāne ile elinden 

ḳurtıla (33) vara anda Menghūn ile bir olup kendüden Ǿiṣyān iẓhār eyleye ol memleketi 

müstaḳilen taĥt-ı taṣarrufına  

[273a] (1) alup felāǾ ĥaṣįnesinde taĥsįn ide göñlinden bu sen didügüñ olmaz diyüp bu 

defǾa (2) Baġdād’da olan beg-zādelerden MuǾṣab bin Zeyd nām begini yanına çaġırup 

meclisini ĥalvet (3) itdi Afşįn’üñ aĥvālini aña açdı ve Menghūn’uñ ĥareketlerine bāǾiŝ 

ol olduġın āgāh eyledi (4) ve saña emrüm budur ki hemān bir miḳdār ārāste Ǿasker ile 

git var Menghūn’a iriş ve ol müdbire benüm (5) aġzumdan söyle baña maǾlūm olmışdur 

ki anuñ bu itdügi ĥareketler kendüden degüldür hep Afşįn’üñ telḳįni (6) iledür şimdiye 

degin itdügi suçlarını Ǿafv eyledüm ḳorḳmasun istiǾcālle bunda gelsün itdügi (7) 

ĥareketden el çeksün eger söz diñleyüp böyle iderse ĥōş ve eger ġarez idüp bu 

naṣįĥatüñi (8) diñlemezse hemān ol memleketde benüm aġzumdan nidā-yı Ǿām itdür 

kendüsi olduġı ḳalǾada vesāǿir (9) yirlerde ne ḳadar erbāş ṭāǿifesi var ise aña uymışlar 

ve anuñla bile bāş ḳaldurmışlardur benüm içün (10) hep itdükleri şenāǾetleri Ǿafv itdüm 

anda olan mįr-i māl ve Afşįn de kendü mālını alsunlar (11) anlara ĥelāl olsun didi diyü 

teşbįh eyle ol ki bu ṭamaǾ ile yanına uyanlar ne-dāret koya gide (12) ĥiṣārdan çıḳup 

kendüden cüdā olalar didi MusǾab o üzre Ǿaskeri ile bu ĥıdmetüñ (13) arasına gitdi aña 

niçe nuṣĥ u pend itdi ve anuñ ile cenkler eyledi ḳābil olup ne söze uydı ve ne (14) 

cenkde aña el virdi āḫirü’l-emr ḫalįfe emri üzre nidā-yı Ǿām itdürdi erbāş vilāyete 

ḫalįfenüñ (15) buyurduġın iǾlām eyledi Menghūn maǾlūm idindi ki kendüye varın 

ḫalįfeye gidelüm didi MusǾab (16) daḫı her ne didi ise aña tekeffül itdi Menghūn 

ĥiṣārdan çıḳup yanına geldi MuǾsab’la (17) ṭoġrı ḫalįfe dergāhına gitdiler çün MuǾsab 

Menghūn ne ḫalįfe ĥużūrına iletdi andan (18) ṣordı itdügi ṭuġyān u Ǿiṣyāna bāǾiŝ Afşįn 

olduġın didi emįrü’l-müǿminįn aña (19) riǾāyet itdi āḫir memleket beglügin virdi 

niǾmeti ĥaḳḳını bilmez bedā-yı mülk taĥrįki ile itdügine ḳalmışdı (20) cirmini Ǿafv 
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eyledi andan buyurdı Afşįn’i ĥużūra getürdiler Menghūn ile anı yüzleşdürdi (21) 

Menghūn yüzine ḳarşu aĥvāl taḳrįr itdi Afşįn’üñ inkāra mecāli ḳalmadı ḫalįfe buyurdı 

Afşįn’e (22) siyāset eylediler ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Sulṭān Maĥmūd enāra’llāhu 

burĥānehu (23) Ebū ǾAli Simcūr ile mesāf yarāġın gördi cümle Ĥorasān begleri Ebū 

ǾAli ile bir oldılar yanına çoḳ (24) Ǿasker cemǾ oldı aralarında taǾyįn olınan cenk-gāha 

ṭoġrı iki pādişāh Ǿaskeri ile (25) revān oldılar meger Sulṭān Maĥmūd’uñ meclisine girür 

beglerinden Ebū’l-Fażl bir kimse var idi (26) el altından Ebū ǾAli ile dįli olup Sulṭān 

Maĥmūd Ǿaskeri içinde cāsūs idi her ne ḫaber (27) yazar Ebū ǾAli’ye bildürürdi Sulṭān 

Maĥmūd’uñ anuñ bu ĥāli maǾlūmı idi ammā bilür (28) bilmeze varurdı anı leşkeri 

içinden sürüp çıḳarmazdı vaḳtā ki cenkleri zamānı yaḳın (29) geldi bir gice Sulṭān 

Maĥmūd Ebū’l-Fażl tenhā meclisine çaġurdı anuñla kelimātla muṣāĥebet eŝnāsında ki 

(30) aña mülāǿimetle söyleyüp ṣaḳalına güleyorurdı ve eger bir maṣlaĥat ıṣmarlardı 

meger sābıḳan kendüye Ebū ǾAli’nüñ (31) begleri aġzından bir mektūb düzüp aña 

virmiş ki yoldan gelür kimse şeklinde ol kimse (32) kendüsi Ebū’l-Fażl’a otururken gele 

mektūbı kendüye ṣuna bu ĥįnde Sulṭān Maĥmūd’a Ebū ǾAli mekrinden bir kimse (33) 

geldi didiler içerüye getürüñ didi getürdiler bir uzun kāġıd çıḳarup öñünde ḳodı açdı  

[273b] (1) āşikāre oḳıdı Ebū ǾAli’nüñ Ķābūs ve Ebū’l-Ķāsım Simcūr’ı ve Daḳāyıḳ adlu 

ulu begleri adına (2) yazılmış idi mażmūnında üçimüzüñ ittifāḳı bunuñ üzerinedür ki 

cenk güninde Ebū ǾAli’yi ṭutup (3) tekne kerden beste öñüñüze eyleye yüz ĥaṣmıñuzuñ 

defǾinde cenk ü āşūba muĥtāc olmayasız ammā bizüm de (4) ĥużūrıñuzda şol aṣl şol 

iltimāǿiz vardur anları yirine iletmek içün sizden nāme ṭaleb (5) iderüz gönderesiz 

diñilmiş idi Sulṭān Maĥmūd Ebū’l-Fażl yüzine ṣūre-tā buyurdı Ǿaĥd-nāme yazılmaḳ (6) 

içün kātibü’s-ser olan ĥużūrına gele Ebū’l-Fażl’a buyurdılar ıṣmarladuġı maṣlaĥata gide 

Ebū’l-Fażl (7) ṣūretinden çıḳduġı gibi ḳarārı ḳalmadı mektūbuñ mażmūnını işitdügi gibi 

ḳuṣūr yazup (8) Ebū ǾAli’ye bildürdi çün Ebū ǾAli’nüñ muǾtemedi idi her ne dise 

ḳavline inanur iǾtimād iderdi (9) anuñ ḳavli ile źikr olınan beglerinüñ Ǿaskerinüñ āb-

rūyları idi kendü ĥıyānetlerin fehm (10) idicek Sulṭān Maĥmūd ile cenkden vehm eyledi 

meserreddü’l-ĥāl olup cenk-gāha ĥareketde (11) evvelki mansıbını göstermez oldı 

Sulṭān Maĥmūd andan bu ĥāli añladı üzerine evvelkiden (12) artuḳ hücūm idüp cenk-

gāha pür-istiǾcāl açdı Ebū ǾAli de hezār ḫavf ile neylerse (13) eyledi cenk-gāha 

ĥareketde ḳalı yirdegin geldi ammā andan ilerü yürimege iḳdām idemedi hemān (14) 

oradan gene girüsine döndi hezįmete yüz ṭutdı Sulṭān Maĥmūd aĥvālini gözleyiyorurdı 



226 
 

(15) döndügi gibi ardınca ilġār eyledi ardından yetüp Ǿaskerini tārmār kendüyi ṭutup 

cevr-zār (16) eyledi bu ĥįle-i laṭįfe ile bir fetĥ-i nām-dār ẓafer buldı ki hezār Ǿasker-i 

cidār anı itmekde Ǿāciz itdi (17) ĥikāyet Yemāme memleketi ḳabāǿilinden Tasem ve 

Cüdeys adlu iki ḳabįlenüñ Amlūḳ bir begleri var idi (18) be-ġāyet ẓālim idi cümle 

meẓāliminden biri bu idi ki her ne ḳız ki dügün idüp bir eve virmelü olsalar (19) yasaḳ 

itmişdi gene evvel kendüye getürürler ḳızluġın alur ṣoñra eri evine gönderüdi niçe (20) 

yıl bu ẓālim üzerine haṣr oldı meger ḳabįlenün ulularından Esved bin ǾAffān dirler idi 

bir kimse var idi (21) birgün ḳabįlenüñ beglerin bir araya cemǾ idüp bu ĥāl bizüm 

başumuza geldi buña hāşā köpekler daḫı ṣabr (22) eylemez il içinde nāmusumuz 

ḳalmadı sizden ḳalmadı sizden muǾāvenet isterin ki bu Ǿārį fikri ittifāḳla kendümüzden 

defǾ (23) ideyüz her ne dirseñ anuñ üzerineyüz didiler Esved pes bu bābda bir ĥįle 

itdüm ben ǾAmlūḳ’ı cümle taǾalluḳāt (24) eyle ẓiyāfet ideyüm eve daǾvet eyleyem 

cümleñüz ḳılıçlarıñuzı ḳāliçe altında ṣaḳlayasız ben ǾAmlūḳ’ı öldür (25) düġum gibi 

ḳılıçlarıñuzı çıḳarup müteǾallıḳātını ḳırasız didi bunuñ üzerine ittifāḳ idüp bu ṭarįḳ ile 

(26)ǾAlmūḳ’uñ ĥaḳḳından geldiler ẓulmlerle cezāsın buldı ammā adamların öldürürken 

içlerinden birisi (27) ellerinden ḳurtuldı anı öldüremediler ḳaçup gitdi Yemen’de tįǾ 

yanına vardı ki adına Ĥūn dirler (28) idi ve kendüyi cümle cihān pādişāhlarından üstün 

ṭutardı TebǾūn’a ḳıṣṣayı ĥikāyet eyledi ḳabįlemüz (29) ḫalḳı şol aṣl ĥįle idüp beglerin 

öldürdiler didi Ĥūn’a bu ĥōş gelmedi anlaruñ ĥaḳḳlarından (30) gelmek lāzım olmış 

diyü Yemāme memleketi üzerine Ǿaskeri çekdi Yemāme’ye yaḳın ḳonduġı gibi aña 

Yemāme’de suyı (31) gözli bir Ǿavret vardur aña Züraḳā-i Yemāme dirler bir nesneyi üç 

günlük yoldan görür şimdi Ǿasker ile (32) varduġuñuzı üç gün evvelden görür anlara 

ḫaber virür tedāriklerin görürler maḳṣūdıñuz ĥāṣıl olmaz (33) didi Ĥūn anuñ tedāriki 

ḳolay nedür diyü buyurdı Ǿaskerinden herkesi ṭāli eyle bir aġaç ḳoparup öñüne  

[274a] (1) ṭutdı kendüsi aġaç ardınca yüridi çün ḳabįle ehli Ħūn’uñ Yemāme’ye 

yaḳlaşduġı ḫaberin aldılar birgün (2) Züraḳā’yı ĥiṣār dįvārları üzerine çıḳardılar ki yolı 

gözleye andan ne toz peydā olduġın bunlara ḫaber (3) vire Züraḳā dāḫi aġaçlar peydā 

oldı yüriyüp gelürler didi ḫalḳ nesne yoḳ diyüp emįn oldılar (4) üçinci gün Ǿale’l-fażl 

TebǾ üzerlerin baṣdı Yemāme ĥiṣārın aldı bu ĥįle-i laṭįfe ile merd-āne ẓafer (5) buldı 

ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Ebū Nüvās vilāyet-i Yemen’e müstevlį oldı anda olan (6) 

tersāları öldürdi İncillerin yaḳdı Rūm Ķayṣer’i Ĥabeş pādişāhı Necāşį’ye ilçi gönderür 

vilāyet-i (7) Yemen saña evvelā şu ḳadar gerekdür ki Ebū Nüvās’dan ittifāḳumuzı alasın 
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dįnimüzüñ ġayretin yirine ḳoyasın didi (8) Ĥabeş pādişāhı daḫı İrbāṭ adlu kimseyi 

Ǿaskere ḳoşup Yemen’e Ebū Nüvās üzerine gönderdi Ǿaskeri (9) ĥadd ü bį-ḳıyās idi 

Yemen’e irüşdükleri gibi Ebū Nüvās beglerini vezįrlerini cemǾ idüp müşāvere itdi (10) 

ve anlara bu üzerimüze gelen leşker çoḳluḳdur biz bunlaruñla cenge ḳādir degülüz ben 

ĥįle fikr itdüm anuñla (11) bu leşkeri ṭaġıdayın bölük bölük idüp her bölügini bir ṭarafa 

göndereyin siz de eṭrāf-ı (12) memleketde ĥāżır oluñ vaḳti geldüginleyin cümlesini 

ḳıruñ didi ve hemįn buyurdı beş yüz Ǿaded (13) kilid düzdiler çün İrbāṭ Ǿaskeri ile 

ŚanǾān şehri öñüne gelüp ḳondı ki ol vaḳt Yemen’üñ (14) taĥt-gāhı ŚanǾān idi defǾi Ebū 

Nüvās da şehrden çıḳup Rabāṭ’uñ öñüne geldi ben Ĥabeş (15) pādişāhına muṭįǾin aña 

Ǿadāvet ü muḫālefetüm yoḳdur diyü ol kilidleri getürüp aña teslįm eyledi (16) bu 

kilidleri eṭrāf-ı memālik içinde olan ĥazįnelerüñ kilidleridür aluñ her ṭarafa yarar 

adamlarıñuz (17) gönderüñ bu ĥazāǿin ü memleketi żabṭ eylesünler didi İrbāṭ buña 

maġrūr oldı ol ṣafāda (18) olan ĥazįneyi ẓabṭ itdi andan eṭrāf-ı vilāyet Yemen’e baş 

beglerden ekŝerine Ǿasker ḳoşup gönder (19) di ki her biri vara biz nāhiyenüñ mālını 

żabṭ ide getüre Ebū Nüvās’uñ eṭrāfda olan begleri bu mertebeye (20) irmege ĥāżır baş 

olmışlar idi her varanı vilāyet ḫalḳı ile çuñup öldürdiler İrbāṭ’uñ ḳolı ḳanādı (21) ḳıruldı 

ĥayretinden kendü daḫı ŚanǾān öñinde oturamadı ḳalḳup perįşān u pįşmān Ĥabeş (22) 

pādişāhı vilāyetine müteveccih oldı Ebū Nüvās izinden ḳopup başına belālar getürdi 

ŚanǾān’da alduġın (23) bıraḳdurdı Ǿaskerin ṣaydı elinden ḳaçaraḳ gücile ḳurtuldı ĥikāyet 

getürmişlerdür ki (24) çün İrbāṭ meḳĥūr u meksūr Ĥabeş pādişāhı Necāşį öñine geldi 

Ebū Nüvās’uñ bu mekr ü ĥįlesine be-ġāyet (25) incindi ayırmaya ṣaġına gelmez Ǿasker 

ḳoşup tekrār Ebū Nüvās’uñ üzerine gönderdi Ebū Nüvās anuñ (26) öñinden ḳaçdı 

ardınca adam gönderdi ṭutalar Ebū Nüvās’ı ḳovaraḳ bir deryā kenārında ṣıḳdılar (27) bir 

yüz güc anı vardı anuñla kendüyi deryāya urdı at altında bir pāre deñiz içinde yüridi 

(28) Ǿāḳıbet ikisi de deñizde boġulup helāk oldı Ebrehe çün vilāyetini aldı ser-te-ser 

żabṭ (29) eyledi bir müddet Yemen’de oturdı andan aña Yemen’de oturup müstaḳil 

pādişāhluḳ sopası düşdi (30) Necāşį’ye Ǿiṣyān eyledi Necāşį aña İrbāṭ’ı gönderdi ki vara 

kendüye getüre Ebrehe anı yolda (31) ḳarşuladı ikisi buluşdılar İrbāṭ’a mühim düşdi ki 

böyle ḳadem-rencįde itdiñüz didi İrbāṭ seni (32) alup gitmege geldüm didi Ebrehe 

gitmezsem niçe olur didi İrbāṭ sizüñle uġraşurın didi (33) Ebrehe de ḫoş senüñle yārın 

uġraşalum eger sen baña ġālib olursın al git ve eger ġālib 
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[274b] (1) olursam benden el çek didi pes bu ḳavl üzere ikisi de irtesi uġraş itmek 

yarāġına (2) meşġūl oldılar meger Ebrehe’nüñ ǾUḳūt adlu bir bahādır ḳulı var idi 

ögretdi ben yārın İrbāṭ’la (3) cenge çıḳduġum vaḳt sen fülān yirde ṣaḳlan ben İrbāṭ’uñ 

öñinden saña ṭoġrı ḳaçayın yanına (4) varduġum gibi ṣaḳlanduġuñ yirden çıḳup öñin al 

emān virmeyüp anı öldür didi çün yarındası (5) oldı ǾUḳūṭ vardı didügi yirde gizlendi 

Ebrehe ile İrbāṭ ikisi meydāna çıḳup itdükleri ḳavl (6) üzere birbirlerine muḳābil oldılar 

evvel İrbāṭ Ebrehe üzerine at ṣalup ĥamle eyledi Ebrehe öñünden ǾUḳūṭ (7) pusıya 

ṭurduġı yire ṭoġrı ḳaçdı İrbāṭ ardınca ĥavāle olup atın sürüp ḳovarken pusı (8) yirine 

varduġı gibi nā-gāh ǾUḳūt çıḳup gözin açdurmayup İrbāṭ’a irüşüp ḳatl eyledi çün (9) bu 

ḫaber Ĥabeş’de Necāşį’ye irüşdi ziyāde ġażaba gelüp and içdi Yemen ṭopraġına gitdüm 

baṣup (10) Ebrehe’nüñ ḳanın dökmeyince ḳomayam didi hemān Ǿasker ile Yemen’e 

Ebrehe üzerine yüridi Ebrehe’nüñ maǾlūmı (11) olıcaḳ aña muḳābeleye ṭāḳat 

getüremeyecegin bildi ǾUḳūṭ’ı öldürüp başını Necāşį’ye gönderdi (12) İrbāṭ’uñ başını 

bu kesdi işte yirine ḳıṣāṣ itdüm ben sāǿir ḳullaruñ gibi bir ḳuluñuz eger beni öldürürseñ 

(13) benüm gibi kimse elüñe girmez ṣoñra pįşmān olursın diyü günāhdan Ǿözr 

dilemeyüp istiġfār itdi (14) Necāşį cevābında ben and içdüm Yemen’üñ ṭopraġı ayaġum 

altına alup senüñ ḳanın dökmeyince ḳomayam ben seni nice (15) Ǿafv iderin didi Ebrehe 

cevābı vāṣıl olıcaḳ emr itdi ḳaṣṣād getürüp ḳolından (16) ḳan aldurdı ḳanını bir şįşe 

içine ḳodılar ve Yemen iḳlįminüñ ṭopraġından develere birḳaç yük (17) ṭopraḳ yükledüp 

Necāşį’ye gönderdi işte ḳanum şįşe içinde alup döksün ve Yemen’üñ (18) ṭopraġı 

develer üstinde yire döşeyüp üzerine baṣsun itdi yirine varup beni Ǿafv eylesün (19) didi 

Necāşį gülüp didügi itdi and yüzledi Ebrehe’nüñ ṣuçın Ǿafv eyledi Ebrehe bu ĥįle-i laṭįfe 

(20) ile hem cānını ḳurtardı hem pādişāhı yanında mertebesinde ber-ḳarār oldı ĥikāyet 

küffāruñ (21) ehl-i İslām’a itdükleri hįle bābında getürmişlerdür ki bir zamānda 

Semerḳānd şehrinüñ üzerine Ķureyş’üñ (22) kāfir Ǿaskeri yüridi maḳāmen içlerinde bir 

miḳdār Ǿasker seçüp gönderdiler geldi Semerḳand öñinde (23) gönderdi ǾAcem Ǿaskeri 

gördiler az kimsedür ol ḳadar yarāḳları daḫı yoḳ hemān anlaruñ üzerine (24) hücūm 

itdiler Ǿasker-i küffār anlara bir pāre ṭayanur gibi iken dönüp ḳaçdılar müslümānlar 

Ǿaskeri ardlarına (25) düşüp ĥācetüñ dimekle maǾrūf yire varınca Semerḳand’a bir 

kimse gelüp hep şehįd oldılar (26) andan ṣoñra bu ĥįleleri rāst geldügi sebeb oldı bilād-ı 

İslām küfr idemez cām niçe civānlar daḫı itdiler (27) AǾcām Ǿaskeri defǾlerinde 

zaĥmetler çekdiler ĥikāyet çün Ŧāhir-i Zevālimįn Baġdād’ı (28) almaġa leşker çekdi ve 
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kendüye ḳarşu varan ǾAli bin Mūsā’yı öldürüp Ħilvān yoḳuşı başına (29) Ǿasker ile 

oturdı Muĥammed Emįn Baġdād’dan anuñ üzerine leşker-i cidār seçüp gönderdüm ki 

(30) Ŧāhir ile uġraşa Ŧāhir anlaruñ defǾinde bu mekri fikr idüp ǾIrāḳ ruhbānlarından 

(31) elli nefer ruhbānı düzüp Baġdād’a gönderdi öñine varduḳdan ṣoñra gene 

döndürdiler beşįr (32) ü ḫalįfeden bölük bölük ḫalįfenüñ Ŧāhir’e ḳarşu gönderdügi 

Ǿasker içine uġradılar Baġdād’dan (33) ve ḫalįfeden ḫaber ṣorana ḫalįfe Ǿaṭā dįvānın 

idüp Ǿaskere baĥşįş vire yorurdı  

[275a] (1) diyü ḫaber virdiler ḫaberi birbiri ardınca ol Ǿasker içine gelüp tamām şāyiǾ 

oldı ḫalįfe (2) ĥāṭırları müteġayyir oldı bizi bunda düşmānla cenge gönderür Baġdād’a 

bizüm ġıybetümüzde Ǿaṭā diyü idüp (3) anda oturur anlara enǾām ider diyü hemān bölük 

bölük yine Baġdād’a döndiler gönderdügi Ǿaskerüñ (4) yanında bir ferd ḳalmadı Ŧāhir 

bu ĥįle ile anlaruñ cemǾiyyetlerini perįşān eyledi ardlarınca bį-müdām Baġdād’a (5) 

gelüp her ne itdiyse itdi niteki yirinde źikr olınmışdur ĥikāyet YaǾḳūb-ı Leyŝ niçe kerre 

(6) źikri geçmişdür pādişāh-ı Ǿāli-şān u ṣāĥib-ḳırān zamānıydı ol ĥāletde Ǿayyārluġa (7) 

ve yol kesüp ĥarāmįlüge meşġūl idi ve eger yanına Ǿayār-pįşe ve ġāret-endįşe civānlar 

(8) cemǾ olup hemįşe anlar ile işi mįşelerde ĥarāmıįlük şehrlerde köylerde uġrıluḳ itmek 

idi (9) ammā ĥadd-ı zātında merd-Ǿālį ĥimmet ü ṣāĥib-i mürüvvet idi bu ĥarāmįlügi ki 

iderdi (10) denāǿet-i nefsinden degül belki bir maṣlaĥat içün iderdi anuñiçün bu ĥāletde 

daḫı ĥaḳḳ (11) cānibin elden ḳomazdı yoldāşları olan uġrılar ĥarāmįler arasında daḫı 

Ǿadālet (12) yükin gözler uġrıluġı ĥarāmilügi daḫı maǾḳūl ile iderdi meŝelā dirler ki 

Sįstān (13) vilāyetinde bir kimse var idi aña ad ile Ferḳandoġlı dirlerdi be-ġāyet māl-dār 

u esbāb (14) u emlāk issi niǾme-i dünyāya müstaġraḳ kimse idi ve Ĥaḳḳ TeǾālā kendüye 

rūzį ḳılduġı niǾmetüñ (15) şükrini iderdi nihāyet mertebede eli açuḳ merd-i civān-merd 

olup gelene gidene eli gibi ḳapusı daḫı (16) açuḳ idi YaǾḳūb-ı Leyŝ dile ki ol eyledügi 

luṭfı kendü de aña göstere yükin germ-ālarum ısı (17) vaḳtinde Ferḳandoġlı’nuñ 

ḳapusına gelüp ḳapucısına var ḫˇāceye bildir dōstuñ bir kimse (18) ile saña ḫaber 

göndermişdür ol kimse ḳapuya geldi size bulışmaḳ isterdi didi ḳapucı ḫˇāceye (19) 

ḫaber itmege içerü gitdi YaǾḳūb ḳapucıyı o erkenden bir ṭarįḳ ile ṣavduḳdan ṣoñra ol 

gelince (20) evi ṭolayı çökertdi dört dįvārını tamām yoḳladı dįvārına niḳab uracaḳ 

yirlerini ve ḳapunuñ (21) kilidlerini bildügi üzere eve girülmek mümkin olan ṭarafı hep 

çaldı maǾlūm idindi bir sāǾatden (22) ḳapucı daḫı ṭaşra çıḳup içerü gel ḫˇāce seni ister 

didi YaǾḳūb ḫāce yanına aldı (23) gitdi ḳapucınuñ ardınca giderken daḫı evüñ girüp 
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çıḳacaḳ yirlerini hep geregi gibi nişānladı (24) çün ḫˇācenüñ yanına girdi aña selām 

virüp bir dōstuñ benümle saña selām virüp bir dōstuñ benümle saña selām bıraġımaz 

(25) ḫaberin gönderdi ve ḫˇāce Ǿaĥd itsün ki gönderdügüm ḫaber eger göñline ḫoş 

gelürse kimseye (26) söyleme biz de anuñ mühimmesini yirine ileteyüz didi İbni 

Ferḳand hep didügine Ǿaĥd itdi YaǾḳūb (27) itmedi saña beni ḫˇāce anuñ alur gönderdi 

bir ḫaberle ki niçe kerre ǾOŝmān mādįden ki bilür kendünüñ cānı (28) düşmenidür 

incinmişdür anuñ içün ki bir ġammāz u şerįr ĥabįsü’n-nefsdür biz anı āsānluġla 

öldürmege (29) ḳādirin ammā bundan ḳorḳarın ki anı öldürdükden ṣoñra ḳaçup varacaḳ 

ve evinde ṣanacaḳ (30) bir kimsem yokdur ki beni ḳaçınca başlaya evinde ṣaḳlaya eger 

ḫˇāce ĥażretleri beni evine alup ṣaḳlamaḳ vaǾdesin (31) iderse ki ḳaçup evine varıcaḳ 

beni ṣaḳlamaġa ḳabūl ide maǾāşiye tekeffül eyleye ve çıḳup kendü kim (32) vaḳt yol 

ĥarçluġın vire ǾOŝmān-ı Ŧārį’yi hemān şimdi tamām iderin dirdi İbni Ferḳand bu sözi 

(33) böyle işidicek be-ġāyet ĥaẓẓ eyledi zįrā ǾOŝmān-ı Ŧārį didügi kendünüñ ziyāde 

Ǿadūsı idi  

[275b] (1) muttaṣıl fırṣatını gözlerdi ki anı öldüre bu cihetden andan dāǿimā ĥazer üzere 

idi YaǾḳūb’a var (2) aña di eger bu işi iderse ben anı māl u niǾmete ġarḳ ideyin ve 

gelsün anı kendü evümde (3) ṣaḳlayın didi ve YaǾḳūb’a aña benden tamām mertebe 

murād üzere vaǾde gösterdi ve YaǾḳūb-ı Leyŝ’e (4) bir miḳdār altun baĥşįş itdi YaǾḳūb-

ı Leyŝ çıḳdı birḳaç günden bi-Ǿaynihi yine ol vaḳtde (5) aña geldi ḳapucıya gir ḫāce ol 

kimse yine geldi di didi girdi didi ḫˇāce getür didi (6) ḳapucı çıḳup YaǾḳūb’ı ḫˇāce 

yanına aldı eytdi vardı selām virüp kemā-kān ḳarşusında (7) oturdı evvel ki üslūbından 

gene anuñla baǾżı kelimāta boşandı eŝnā-yı kelāmda nezāketle gözi (8) ḳoyar ve Ǿayla 

ḫˇācenüñ evi köşelerin seyr ider ṭurmayup ĥazįne vü esbābı olan yirleri (9) verendāz 

iderdi tamām maǾlūm idindükden ṣoñra ḳalḳdı ḫāceyi selāmlayup gitdi bir gice (10) 

ikice ḳalup tamām ḳarānuluḳ idi YaǾḳūb gelüp nişānladuġı yirden İbni Ferḳand’uñ evini 

deldi (11) içerü girüp cümle ĥazįnesini ṣanduḳlarını açdı içlerinde olan esbābı çıḳardı 

dört yaña (12) daġıdup ṣaçdı ve altun aḳçe kįselerin daḫı şöyle ḳodı ve hiçbir nesnesin 

(13) almadı hemān bir kāġıd yazup ev içinde bir āşikāre yirinde ḳodı kāġıduñ mażmūnı 

bu idi ki (14) ben uġrıyın geldüm evüñe girdüm ammā cömerd kimse olduġuñ içün 

nesneñ almadum lākin ĥāliyā (15) baña beş biñ aḳçe ĥācet olmışdur gerekdür ki beş biñ 

aḳçeyi kįseleyüp fülān yirde ḳum içinde (16) gömüp ḳoya gidesin ve eger didügüm gibi 

itmezseñ şerrümden ġāfil olmayasın YaǾḳūb kāġıdı (17) ev içinde ḳoduḳdan ṣoñra ṭaşra 
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çıḳup yolına gitdi biraz gidince fikr itdi ki bu kişinüñ evin deldüm (18) esbābını 

daġıtdum nā-gāh ol delükden ben gidince evine āḫir bir uġrı gire ĥāżır esbāb göre (19) 

ala aña fikr itdügüñ iĥsān ĥüsrānına sebeb ola diyü ıġvālandı defǾi gene dönüp İbni 

Ferḳand (20) evi yanına geldi bülend-āvāz ile ḳoñşularına çaġurdı āgāh oluñ İbni 

Ferḳand’uñ evine ĥırsız girdi (21) didi ḳoñşular göricek evvel emrden müteġayyir oldı 

ṣoñradan içlerinde esbābı yoḳlayup (22) gördi ṭaşra çıḳdı evi yoḳlayınca kendüsi oradan 

savuştı ḳoñşularıyla İbni Ferḳand emvāli (23) gördiler ḫˇāce ĥazįnesi ṣanduḳlarınuñ 

aġızların açılduġın ve eṭrāflara daġılup ammā (24) içlerinden bir ḫabbe żāyiǾ olmamış 

kimisi üzerine adam gelmiş alup gitmege mecāl olmamış didi (25) her biri bir dürlü 

söyledi āḫir kāġıdı görüp oḳıdılar ḳıṣṣa maǾlūmları oldı İbni Ferḳand (26) beş biñ aḳçe 

ile minnet vāridātuñ ḳabūl eylesün hemān ṣabaĥ olduġı gibi bir kįse idüp (27) didügi 

yire iletdi göme ḳodı gice oldı YaǾḳūb-ı Leyŝ yoldāşları ile vardı oradan (28) kįseyi 

çıḳarup aldı ḳıṣṣa anlara virdü aḳçeyi üleşdürdi anuñ ciger-dārluġına iǾtirāf idüp (29) 

bize siz ser-dār olmaġa gereksiz her vechile lāyıḳsız didiler Ǿāḳıbet böyle oldı ĥikāyet 

(30) getürmişlerdür ki ol vaḳt ki YaǾḳūb-ı Leyŝ’üñ daḫı aĥvāli düzelmişdi ibtidā 

ĥarāmįlüge (31) başladuġı zamānları uġrılardan bir kimse anuñ yanına cemǾ olup birgün 

aña bize münāsib olan (32) ṣaĥrālara çıḳup kār-bān baṣayuz māl u yarāḳ elümüze gire 

didiler YaǾḳūb da veche (33) gördi and ile ṣaĥrāya çıḳdılar tecessüs iĥbār iderken 

Multān memleketi cānibinden bir ulu  

[276a] (1) kār-bān geliyorur diyü ḫaber aldılar YaǾḳūb-ı Leyŝ diledi ki anları ura ammā 

yoldāşları az idi (2) kār-bān ḫalḳın çoḳ diyü işitmişdi kendü kendüsine bunları ĥįle ile 

olmaḳ gerek didi (3) hemān yoldāşlarından ögredüp ol kār-bān içine gönderdi ol da kār-

bāna varup beni (4) size ĥarāmįlerden bir ṭāǿife gönderdi ki sizi urmaḳ niyyeti ile 

şehrden çıḳdılar bir (5) miḳdār māla iĥtiyācları oldı benümle size ḫaberi gönderdiler 

eger sizi urursayuz (6) içüñüzde Ǿavretler var size feṣāĥat ĥāṣıl olur gelüñ kendü 

iĥtiyārıñuz ile her kişi (7) her esbābın bir miḳdār nesne virsün içüñüzde tevzįǾ eyleñ 

bize iĥtiyācumuz olduġı (8) māl virüñ eger böyle itmezseñüz her ne görürseñüz 

kendüñüze idersiz dirler idi bāzir-gān (9) bunı işidicek iki bölük oldılar bir bölügi ṣavāb 

bundandur ki bir miḳdār nesne virüp (10) üzerimüzden serle şerlerin defǾ ideyüz didiler 

bir bölügi anlar ĥarāmįlerdür iĥtiyādumuz ile anlara ne (11) diyü nesne virüriz bıraḳılup 

ḳılınur baş kimseyiz iki yüz ĥarāmį gelürse de cevābların (12) virürüz didiler āḫir 

sāǿirleri de bu rāy üzerine oldılar ĥerįf dönüp gitdi ṭoġrı YaǾḳūb (13) öñüne gelür mā-
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cerāyı ĥikāyet YaǾḳūb yoldāşlarını kār-bānuñ güzer-gāhlarında ḳoyup (14) kendüsi 

yalıñuz iki üç menzil ilerüsine gitdi kendü ile bir böri ve bir tavuḳ görmiş idi (15) bāzir-

gān gelüp ol menzile ḳonduġı gice bir ṭaraflarından gelüp borıyı bir kerre çaldı 

bilükleyüp midür (16) ĥarāmįler geldiler diyüp fi’l-ĥāl yarāġa girdiler tā ṣabāĥa degin 

uyumadılar ṣabāĥ olduġı gibi (17) yüklerin yükledüp yola revān oldılar ıraḳdan YaǾḳūb 

daḫı yanlarınca bile giderdi her yarum (18) ferseng yirde bir borıyı ündürür bāzir-

gānları beklerlerdi bāzir-gānlar hamllerinden hįç yarāḳların (19) çözmezlerdi her ān 

endįşe iderek giderlerdi bu üslūb üzerine anlaruñ yanınca (20) gitdi her gice 

ḳonduḳlarınca ve her gice gündüz göçdüklerince anlara ıẓṭırāb virürdi borı āvāzı (21) ile 

yürekleri ne borılar ḳoparurdı āḫir ki yoldāşları olduġı menzile ḳoyup bir yirde gelüp 

ḳondılar (22) YaǾḳūb ol gice gelüp anlaruñ yanlarından gelür borı çalar gāh ol 

yanlardan gelür çalardı muĥkem (23) şaşdılar ĥarāmįler hemān bir ṭāǿife degül ancaḳ 

belki niçe ṭāǿife olmaḳ görinür diyü tamām mertebe ḫavf (24) u iĥtiyāṭ üzere olup 

ṣabāĥa degin gözlerine uyḫu gelmedi hezār ıġvā ile ṣabāĥa çıḳdılar (25) yüklerin 

yükledüp yola revān oldılar YaǾḳūb anlardan evvel gidüp vardı öñlerinde (26) bir ĥarāb 

kār-bān-ı sarāy var idi anuñ yanında yarāġın çıḳarup bir yire gömdi ve böyle getürdügi 

(27) tavuġın boġazlayup ḳanı ile yir yir boyadı kār-bān gelüp uġraduḳları gibi bu ĥālle 

öñlerine geldi ne (28) kimsin didiler Kirmān’dan Sįstān'a giderdüm nā-gāh burada 

ĥarāmįlere ṣataşdum beni ṣoydılar (29) vāfir dögüp yādladılar sizüñ yoluñuzdan öte 

geçüp gitdiler sizi ne ḫoş gömmişler sözlerinden (30) añlanan böyle ki kār-bān er mi 

gelmişler ola didi kār-bān ḫalḳı ne miḳdār kimse idiler didiler (31) elli baş adam ile idi 

ammā her biri tamām müsellaĥ kimse idi geçdiler gitdiler didi bāzir-gānlar her ne ise 

(32) bize uġramadılar bizi görmedin geçüp gitmişler şerrlerinden emįn olmışuzdur diyü 

sevindiler YaǾḳūb her (33) birisi raĥm idüp bir miḳdār nesne virdi anlara vedāǾ idüp 

gitdi vardı ıraḳdan anları  

[276b] (1) gözledi ol gün ḳonacaḳları menzil kendüsi yoldāşların ṣaḳladuġı bir yanı idi 

bāzir-gān (2) ḳonduġı gibi kendü de vardı yoldāşlarına ḳaruşdı bāzir-gānlar ise bir niçe 

gün idi ki gice gündüz (3) ıẓṭırābı ile ḳonarlar ıẓṭırāb ile güc ile gözlerine ĥarāmį 

ḳorḳusı ile uyḳu ĥarām olmış idi yiñiden (4) ĥarāmįler geçdiler gitdiler diyü yalāndan 

ḫaber almaġın ol gice rāhatluġıla yatdılar yarāḳların yasāḳların (5) çezüp emn üzerine 

uyudılar YaǾḳūb hemįn yoldāşlarına yarāġa girüp bāzir-gānlar ḳonduḳları yire (6) vardı 

anları dört bölük itdi her bölük bāzir-gānlaruñ ṭarafdan ṣaldı dört yanlarından (7) uyḫu 
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içinde iken anlara koydılar cümlesi uyḳudan bilükleyüp şaşdılar feryād itmege 

başladılar (8) YaǾḳūb yarāḳlarıñuzı atuñ birbiriñüzüñ ellerin baġlañ ki cānuñıza emān 

virem didügi gibi (9) itdiler YaǾḳūb içiñüzde kār-bān başlar gereklidür didi birḳaç 

kimse gösterdiler anlara müteveccih (10) olup ben ol sizden rāżı o nesne olmış idüm 

hemįn adam gönderdüm anuñ didügine (11) uymadıñuz şimdi ise benüm bendüme 

giriftār olduñuz bensüz itdügüñüzi itmeyin gelüñ cümle metāǾıñuzı (12) onın üzerine 

ĥesāb eyleñ on yire de bir ben baña virin sāǿir metāǾıñuzı bölüñ ṣaġluḳ (13) ve 

selāmatlük ile revān yolıñuza gidüñ didi kār-bān buña ĥüsn-i rıżāsıyla ḳāǿil olup (14) 

duǾālar eylediler yüki başla ve envāiǾ silāĥlarıyla tamām elli deve meĥār ḫūblar 

yükledük YaǾḳūb’a virdiler (15) içlerinde faḳįr olanlardan hįç nesne almadı kār-bān 

ḫalḳı andan muĥnem şākir oldılar anları (16) yollarına revān ḳılup kendüsi yoldāşlarıyla 

yine ṣaĥrāya çekildi dirler ki YaǾḳūb-ı Leyŝ’üñ ibtidā-i (17) ẓuĥūrı bu kār-bān olduġı 

cemāl u māl ile ol da bundan ṣoñra ĥāli yüceldi pādişāhlar anı da (18) ṭutdı niteki 

meşĥūrdur ĥikāyet dirler ki YaǾḳūb-ı Leyŝ’üñ evāǿil-i aĥvālinde yoldāşlarınuñ (19) 

atları yoġ idi piyāde ĥarāmįlük iderler idi diledi ki anları atlandura bu endįşede iken 

(20) ittifāḳ ḫaber aldı ki Baṣra ve Ahvāz cānibinden bir ulu kār-bān gelüp İṣfehān’a 

götürür imiş yolda Ĥazrec (21) ṭāǿifesinden ḳorḳup Sįstān pādişāhına peşkeşle adam 

göndermişler ki kendüler yoldāş (22) göndere geleler ḫavāricden geçüreler Sįstān 

pādişāhı da anlara elli baş nām-dār atlu yigitler (23) göndermiş ki anları selāmetlükile 

yoldan geçüreler ḫavāric anlara taǾarruż itmeyeler YaǾḳūb bu ḫaberi (24) taĥḳįḳ idicek 

biz bundan ĥiṣṣe bundan vardur yoldāşlarından birḳaçını silāĥ ile (25) ārāste idüp 

beyābān başında bir ĥān var idi ki kār-bān ḳonāġı idi anlara görürdi (26) varup ol ĥānda 

kendüye ḳatlanalar anlar da emri üzere varup ol ḫānda ḳondılar (27) ḫāncı anlara ne 

kimsesüz didi anlar da birḳaç yolcılaruz Sįstān’dan gelür Kirmān’a gitmek (28) isterüz 

yoldāş araruz ki anlara ḳoşulup gideyüz didiler niçe YaǾḳūb daḫı sāǿir yoldāşlar (29) ile 

ol ḫāna gelür ḳondı Sįstān pādişāhınuñ bāzir-gānları ḳarşılamaḳ içün gönderdi (30) 

kimseler munṭaẓır oldı birgün gördi kendü piyādelerine ıṣmarladı ki her biri bu gelen 

süvārlardan (31) birinin atın ṭuta atına ṣuyını ve Ǿalefini ĥāżır ideyora gelüp anlar da 

ĥāżır itdükleri gibi YaǾḳūb’uñ (32) piyādeleri anlara bu ĥıdmetleri edā itdiler bu ĥālde 

ḳāṣıd daḫı geldi kār-bān birgün (33) fülān mevżūǾda ḳondılar yārın bunda ḳonarlar diyü 

ḫaber getürdi ol gelen süvārlar daḫı 
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[277a] (1) ṣabāĥdan kār-bān ḳarşıluġa niyyet itdiler aḫşām olıcaḳ YaǾḳūb bir iki yoldāş 

ile Ĥāçįde yanına (2) vardı anuñla yatup uyuyınca müṣāĥebet itdi uyuduġı gibi fi’l-ĥāl 

anı ṭutup elin ayaġın baġladı (3) aġzın ṭutdılar çaġurmaġa ḳādir olmadı baǾde ol süvāruñ 

üzerlerine döküldiler ġāfil yarāḳların (4) çözüp yaturken cümlesini baġladılar andan 

ḳamusını bir ev içine iletüp öñlerine bir ṭaġar ile ṣu virdi (5) naṣįbiñüz bu imiş olınca 

bundan içüñ ṣusuz olmañ didi anlaruñ cümle silāĥlarını (6) ve atlarını yoldāşlarına 

ulaşdurdı piyāde iken süvār oldılar ve ḫānuñ ḳapusını kilidleyüp (7) kār-bāna irişdükleri 

gibi bir uġurdan el-ĥükmü li’llāhi ve lā ĥakemü illā li’llāhi64 diyüp (8) kār-bāna 

ḳoyuldılar meger ol yirüñ ĥarāmįleri içre Ǿādet bu idi ki bir kār-bānı baṣalar olıcaḳ (9) 

bu sözi söylerler andan baṣarlar idi bāzir-gānlar bu sözi anlardan işidicek yayıldılar 

ĥarāmįlerdür (10) elleri ayaḳları şaşdı YaǾḳūb ĥayretlerin göricek mürüvvet ehli idi bu 

ĥālde anlaruñ cānlarına (11) ve māllarına emān virdi tįz cümleñüz silāĥlaruñuzı atuñ 

didi atdılar andan kār-bānuñ ulucaların (12) çaġıruñ didügi gibi çaġurdılar birḳaç kimse 

öñüne geldiler anlara ḫˇācelerin dilerdüm ki cümle (13) ñüzi öldürem her ne ḳadar 

mālıñuz var ise yoldāşlaruma ḳısmet idem ammā gördüm içüñüzde Ǿavret (14) oġlan var 

anlara feṣāĥat lāzım gelür göñlüm bunı revā görmedi cānlaruñuzı ve māllarıñuzı size 

(15) baġışladum velį bu ḳadar var ki māluñuz peşinde birin baña virüñ içüñüzde on biñ 

aḳçeden (16) aşaġa sermāyelü olanuñ nesnesin almazın didi kār-bān ehli buña biñ cānla 

rāżı oldılar fi’l-ĥāl (17) cümle metāǾlarınuñ ĥamısın çıḳarup bir yire cemǾ itdiler māl-ı 

Ǿaẓįm oldı YaǾḳūb’a teslįm eylediler (18) anları ḫavāricden ḳorḳduḳları yirden geçürüp 

selāmetlükile yollarına gönderdi ve kendüsi (19) daḫı sālim ü ġānim döndi bu tedbįr elli 

at ile niçe yarāḳ eline girdi ve ĥazįne-i firāvān mālik oldı (20) yoldāşların bu ġāretde 

atlandurduḳdan ṣoñra hemān Ǿasker-i leşker üslūbın ṭutdı ĥikāyet (21) YaǾḳūb-ı Leyŝ 

evvelā Śālih bin Nuṣayr’uñ ĥācibi idi aña ĥıdmet iderdi meger Śālih bin Nuṣayr’uñ (22) 

Küşeyr nām bir muḳarribi var idi aña ziyāde teḳarrüb itmiş idi YaǾḳūb aña fırṣat irdi ki 

ĥįle ile (23) anı Śāliĥ’üñ ĥıdmetinden dūr ide ittifāḳ birgün Śāliĥ baǾżı ḫavāṣına 

ĥazįnemüzde aḳçe (24) ḳalmadı Ǿulūfe virmege ḳudret olmaya gibi bilmezin niçe 

idelüm eger Büst şehrine dilediler ne Ǿavārıż ṣala (25) yuz incünürler didi YaǾḳūb ṣavāb 

budur ki cihān ḫāricį oġlanlaruñ ṭutasın anlaruñ māl-ı (26) firāvānları vardur ellerinden 

alasın didi meger Śālih muḳaddemā bir kerre buña ḳıṣṣa itmiş idi Büst (27) şehri ḫalḳı 

incinmişdi müyesser olmamış idi anı teźekkür itdi YaǾḳūb Küşeyr’i gönderür ki varsun 

                                                           
64Hüküm Allah’ındır ve Allah’tan başka hakem yoktur. 
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(28) bu maṣlaĥatı tamām eylesün kimse bunuñla nizāǾ eylemeye ḳādir olmaz didi Śālih 

bin Nuṣayr daḫı bunı (29) Küşeyr’e didi Küşeyr daḫı nola fermān-ı ber-dār varayın bu 

mühimmeyi yirine getüreyin diyüp kendünüñ otuz baş (30) yoldāşı var idi anları alup 

gitdi Küşeyr yolda giderken yoldāşlarına her kim sizden ṣorarsa (31) ǾAmmār-ı 

Ĥāricį’nüñ adamlarıyuz diyüñ ögretdi ṣorana böyle didiler gidüp Pest şehrine yaḳın (32) 

geldügi gibi Küşeyr yoldāşlarından birini sırr ile Büst şehri içinde Ĥiyānoġlanları’na 

gönderdi (33) var anlara biz otuz kişiyüz bizi ǾAmmār-ı Ĥāricį gönderdi ĥāliyā Śālih bin 

Nuṣayr’uñ üzerine  

[277b] (1) baṣmaḳ ister ammā nā-gāh ḳaça ele girmeye diyüp bizi gönderdi ki sizüñle 

müşāvere ideyüz siz her neyi (2) ĥaḳlu görürseñüz anda Śālih’üñ yolı üzerinde pusıya 

ṭurayuz ḳaçup gelürse yolın alup (3) öldüreyüz siz de biz de şerrinden emįn olayuz didi 

ol kimse de giceleyin Büst şehrine girüp (4) maĥfį ĥiyān ĥāricį oġlanlarına varup 

bulaşdı ıṣmarlanan vech-i meşrūĥ üzerine anlara didi (5) muĥkem sevindiler şimdi 

yoldāşlar ḳandedür didiler ĥerįf ṣaĥrāya size munṭaẓır olup ṭurıyorurlar ki (6) yanlarına 

varasız anlar pusı yirlerin gösteresüz didi üç ḳarındāşlar idi üçi de giceleyin bindiler (7) 

ĥerįfle ṣahrāya ṭoġrı gitdiler Küşeyr yoldāşlarıyla ṭurduġı yire vardılar Küşeyr’e 

buluşdılar anları siz de (8) ṭutdı mülāǿimetle tamām ġaflet virdükden ṣoñra yoldāşlarına 

işāret itdi bir uġurdan üzerlerine (9) ĥamle itdiler üçin de ṭutup bį-emān öldürdi 

yarındası Pest şehri içine gelüp anlaruñ māl (10) u esbāb u emlākden her neleri var ise 

girift itdi Śālih bin Nuṣayr’den yoldāş isteyüp mübādā (11) Sįstān’dan üzerüme Ǿasker 

gele cenge ḳādir olmayam didi Śālih de YaǾḳūb’a emr itdi ki kifāyet miḳdārı (12) Ǿasker 

alup Küşeyr’e yoldāşluġa vara YaǾḳūb ise źikr olınan üzere anın fırṣatın gözlemekde 

(13) idi varup aña yoldāşluġa gitmekde bunı yādına ṣalup ihmāl eyledi bu arada 

Küşeyr’üñ üzerine Sįstān’dan (14) Ǿasker geldi ṭutup öldürdiler YaǾḳūb ĥįle-i teǿhįr ile 

anuñ helāki murādına irüşdi ĥikāyet (15) getürmişlerdür ki çün Sįstān pādişāhı 

Muĥammed bin İbrāhįm Śāliĥ bin Naṣr ile uġraşup ṣındı Śālih (16) bin Nuṣayr Sistān 

memleketine müstevlį oldı Muĥammed bin İbrāhim’e vardı Ĥorasān’dan leşker cemǾ 

idüp tekrār (17) Sįstān’ı almaġa ḳaṣd eyledi üzerlerine yüridi Śālih bin Nuṣayr ile 

YaǾḳūb-ı Leyŝ Ǿacabā bu leşkeri (18) üzerümüzden nüçe defǾ iderüz diyü endįşeye 

düşdi meger YaǾḳūb-ı Leyŝ de yanına bir pįr kişi var idi ki (19) ǾOŝmān bin ǾAffān 

rażıya’llāhu Ǿanhu şākirdlerinden idi anuñ yanına anı ǾOŝmān bin ǾAffān ḳoşup her ne 

(20) vaḳt ki bir müşkil olsa anuñla ṭanışur rāy u tedbįrinden istimdād eyle dimişidi 
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YaǾḳūb aña Muĥammed bin (21) İbrāhim tekrār üzerimüze yüridi yaḳın geldi anuñ 

defǾinden tedbįr nedür nice itmek gerekdür didi pįr de (22) şimdi Muĥammed bin 

İbrāhim ki gelen leşker Sįstān ḫalḳından degüldür belki ġurebādur bu vilāyetüñ yolların 

(23) ve ṣuların ve geçüdlerin ve derelerin bilmezler çün yolından ki içi ser-tā-ser ṣular 

ve köpriler ve çökükler (24) ve sögüdlüklerdür bu memleket içine gireler elbetde 

perįşān olsalar gerek yolların oñarmayup her biri (25) bir yaña gider cümlesi bir yire 

gelmek iĥtimāli yoḳdur andan ṣoñra sen şehrlü Ǿaskeri ile var ol ṣular (26) içindeki 

köpriler üzeründe anları ḳırabildigüñce ḳır didi YaǾḳūb eger anlar bu dere yollarından 

(27) gelseler bu eyü fikr idi bu yollardan gelmezler didi pįr anuñla ben ĥįle fikr idüp 

ṭururın (28) anları dere yolına çekmekdedür ṭarįḳ budur ki Muĥammed bin İbrāhim 

şehrlü aġzında bir dānişmend gönderesin (29) vara anlardan bu vech ile peyġām eyleye 

çün sen gitdüñ bizi ĥiṣār elinde ḳoduñ biz de (30) żarūrį lāzım geldi ki anlara iṭāǾat 

ideyüz ammā çün ĥāliyā gene geldüñ sen var iken (31) bir kimseye iṭāǾat itmez senüñ 

havādāruñuz velikin siz de bunda dere yolından gelmek (32) gereksiz ki bizüm de size 

muǾāvenete mecālimüz bulına YaǾḳūb Ǿaskerle size ḳarşu geleyin biz de (33) şehrde 

çıḳup ardlarına düşeyüz öñlerinden gelesiz biz ardlarından varayuz anları  

[278a] (1) ortaya alup tamām müżāyaḳa vireyüz bizüm size yār olduġumuz göricek 

muḳarrer münhezim oldılar (2) şehri āsānluġıla alursız diye didi YaǾḳūb bu fikri 

begendi defǾi bir dāniş-mend bulup Muĥammed bin (3) İbrāhim’e getürdiler vardı 

şehrlü aġzından aña selām u kām ile źikr olınan peyġāmı işitdi (4) Muĥammed bin 

İbrāhim sevinüp leşkerini ol yoldan çekdi aña degin ki şehre yaḳın irişüp (5) ve ol 

çökükler ve ṣular ve köpriler aralarına düşdiler Śālih bin Nuṣayr YaǾḳūb’uñ leşkeri 

öñlerine (6) anlar ile muĥārebeye Ǿaẓįm başladılar aralarında muĥkem cenk ü 

hengāmesi ḳopdı ve Muĥammed bin İbrāhim ḳuvveti (7) bāzūya getürüp merdāne cenk 

iderdi az ḳaldı ki anları ṣaya ve şehri fetĥ eyleye YaǾḳūb ḳıṣṣayı (8) pįre söyledi min-

baǾd tedbįr nedür Muĥammed bin İbrāhim’üñ Ǿaceb iḳdāmı var yaḳın olmış ki şehri (9) 

ala didi pįr anuñ iḳdām-ı cürǿete bāǾiŝ budur ki şehrlü aġzından kendüye varan ḫaberi 

gerçek (10) ṣanur anuñla aña fevt ḳılup geldi tįz ḫaber ileten dānişmendi buluñ tā ĥiṣār 

üzerine (11) çıḳa anlara bülend-āvāz ile çaġıra ey bį-çāre ḳavm bu yoldan ben sizi ĥįle 

ile getürdüm (12) ḫaberiñüz yoḳ maḳbereñüz kendü ayaġuzla geldüñüz de didi 

ḳurtulmaḳ iĥtiyācı (13) yoḳdur şehrlü aġzından iletdügüm ḫaber anlar ittifāḳı ile sizi bu 

varṭa-yı helāk bıraḳmamaḳ (14) içün idi diye didi fi’l-ĥāl didügi itdiler hemān 
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dānişmendin bu nidāsın işidicek (15) Muĥammed bin İbrāhim ĥįleye vāḳıf oldı ammā 

bir vaḳtde ki tedārike mecāli yoġ idi Ǿaskeri bu sözden (16) cenkde set oldılar evvel ki 

iḳdāmı işitmediler bunlarun ĥaṣm Ǿaskerine ḳuvvet geldi YaǾḳūb-ı (17) Leyŝ gördi vaḳt-

i fırṣatdur üzerlerine hücūm itdi Ǿasker Ĥorasān’ı āsān baṣdılar Ǿasker (18) Ǿaẓįm idi 

içlerinden az kimse diri ḳurtuldı bundan Ǿuḳalāya tenbįh vardur ki bileler aṣlda (19) 

cihān-gįrlük didükleri ĥüsn-i rāy u tedbįr ve mekr ü ĥįle ve fikr ü ferāsetdür gāh olur 

niçe biñ (20) Ǿasker tįġ ü teber ile becerdügi işi bir ĥüsn-i tedbįr tamām ider ĥikāyet 

dirler ki YaǾḳūb-ı Leyŝ’üñ (21) evāǿil-i aĥvālinde kendüye muvāfaḳat ve mutābiǾat iden 

yoldāşları murād idindiler ki min-baǾd (22) YaǾḳūb-ı Leyŝ beglük ṭarįḳine sülūk ide 

kendüler daḫı menāzil-i Ǿizz ü devlet irişeler çün Śālih (23) bin Nuṣayr Sįstān 

memleketin fetĥ idüp ḳonlatdı ṭurmayup fevt ü mikneti teraḳḳįye yüz ṭuttı (24) YaǾḳūb-ı 

Leyŝ źikr olınan yārānı aña ṭurmayup Śālih’üñ ḳudret ü ḳuvveti artmaḳda ekŝer (25) 

buña şimdi ẓafer bulduḳ yoḫsa irte birgün bunuñla kim söyleşür gel Sįstān beglügin 

bunuñ (26) elinden al didi YaǾḳūb yolı yanında olan pįr pür-tedbįrle söyleşdi ol da 

yārānuñ (27) maǾḳul dimişler bunuñ vaḳti şimdidür didi YaǾḳūb’a şikār-ı maḳṣūd içün 

ne ĥįle rāyı ḳu (28) ralum didi pįr ĥįle budur ki Śālih’üñ ĥıdmetinde olan begleri iki 

bölükdür bir bölügi Sencerįler’dür ki (29) Sįstān begleridür ve bir bölügi Büstįler yaǾnį 

Büst begleridür sen gerekdür ki bu iki gürūĥuñ (30) arasına iḫtilāf bıraġasın ve Sencerį 

begleri ġayretlendürüp bunuñ aṣlı nedür ulu ulu cenkleri (31) ġavġāları siz çekersiz 

mālları ṭoyumluḳları Büstįler alurlar diyü birbirlerine düşüresiz aralarında (32) ĥuṣūmet 

ḳām ola iki fırḳa olalar beher-ĥāl muḳarrer Sencerįler saña tābiǾ olurlar zįrā ki anlar 

senüñ (33) meĥābbet ü şeĥābet ü cenk ü tedbįrüñ gördiler ḫāricįler üzerlerinden niçe 

defǾ itdük cümle  

[278b] (1) aĥvālüñi bilürler seni ḳomayup Śālih’e tābiǾ ve tedbįrüñ gördiler Ĥāricį 

üzerlerinden (2) defǾ itdi cümle aĥvālüñi bilürler Śālih’e tābiǾ olmazlar andan ṣoñra 

işüñ ḳolay olur YaǾḳūb (3) pįrüñ didügi gibi itdi ĥüsn-i tedbįrle Śālih bin Naṣr’uñ iki 

küre beglerinüñ aralarında tamām muḫālefet (4) bıraḳdı iki fırḳa oldılar mābeynlerinde 

tamām ĥuṣūmet vāḳiǾ oldı Śālih bin Naṣr’uñ bu ḫāl-i maǾlūm (5) olıcaḳ mütefeccirü’l-

bāl oldı az geçmedin Sencerį beglerinüñ cümlesi YaǾḳūb-ı Leyŝ’e döndi YaǾḳūb-ı Leyŝ 

de (6) ser-keşlük eyledi Śālih bin Naṣr’uñ cān başına ṣıçradı Büst begleri ile ṭaşra çıḳup 

bir yirde (7) leşker-gāh düzüp oturdı YaǾḳūb-ı Leyŝ bu ĥįle ile Sįstān memleketin 

mįriyle anuñ elinden (8) alup bį-żarb u ḫarb merdāne irdi ĥikāyet çün YaǾḳūb-ı Leyŝ 
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Sįstān’ı alup (9) ẓabṭ itdi andan leşker çeküp Śālih bin Naṣr’uñ üzerine vardı 

mābeynlerinde Ǿaẓm u elįm (10) uġraşlar oldı āḫir Śālih bin Naṣr kendü ḫavāṣum ile 

müşāvere idüp nice eylesek (11) Sįstān’ı YaǾḳūb gene alsayuz didi içlerinden birisi 

ṣavāb budur ki Hind levendlerinüñ (12) ḳapusını çaġırup yanıñuza vāfir erbāş cemǾ 

idesiz ve anlara Ǿulūfe taǾyįn idesiz Ǿasker (13) şekline ḳoyasız muttaṣıl biri biri ardınca 

bunlardan nevbetle YaǾḳūb’uñ üzerine bir bölük leşker (14) ṣalayuz varalar anuñla 

uġraşlar eger ḳırılurlarsa bize ne ẓarar tumd ben aña bu ıġvāyı vire (15) yüz şöyle ki 

Ǿaskerinüñ kendünüñ żarūrį üç levendle uġraşmaḳdan elleri degmeye (16) buña meşġūl 

olmaġıla Sįstān ṭarafından ġāfil olalar biz de sipāhi ile yarāġumuz görüp (17) 

ĥāżırlanayuz bir gice ḳarāñuluġında ilġār idüp gideyüz vara Sįstān’a düşeyüz (18) 

ḫaberimüz varınca biz şehri fetĥ ideyüz didi Śālih bin Naṣr sözini begendi didügi gibi 

(19) itdiler YaǾḳūb’a ḫaber varınca Sistān’ı elinden aldılar ĥįleleri kār eyledi ĥikāyet 

(20) getürmişlerdür ki çün YaǾḳūb-ı Leyŝ Herāt şehrini almaḳ murād idindi bu murādı 

kimse (21) keşf itmeyüp derūn-ı dilden ṣaḳladı bu ĥuṣūṣ içün egerçi Ǿasker yarāġın 

görüp ĥāżır (22) itdi ammā Kirmān ve ǾIrāḳ cānibine giderin diyü ād itmişdi ve muttaṣıl 

Ǿaskerini yarāḳları (23) eyüsin bādirin gördi herḳanġı süvāruñ ki atı eyü degül idi anı 

içlerinden çıḳarup (24) atı yarāġı eyülerini üretdilerdi tamām murādı üzerine anlardan 

bir cemǾ-i keŝįr intiĥāb itdükden (25) ṣoñra anlara emr itdi ki her ne vaḳt ki ṭabl āvāzı 

işideler süvār olup dergāhına ĥāżır olalar (26) birḳaç gün böyle itdi Ǿasker dergāhına 

olurlar gene giderler idi birgün buyurdı (27) ṭabl-ı sulṭānı çaldılar leşker bir uġurdan 

silāĥ-pūş olup süvār oldılar dergāhına (28) ĥāzır olup ayuḳdılar YaǾḳūb kendü daḫı 

silāĥın giyüp ḳuşanup geldi (29) nerdibān başında ṭurdı aşaġa inmedi müneccimler bu 

sāǾat baḫsdür bir miḳdār ṣabr idüp (30) andan süvār oluñ dimişlerdi YaǾḳūb tā güneş 

ortaluġa varınca arḳasında silāĥı (31) ile yuḳaruda ayaġın ṭururdı havā be-ġāyet ısı idi 

Ǿasker cümle silāĥı pūşįde itdiler (32) at üzerinde ṭura ṭura üstinden kendüler de atları da 

yükledi āḫir aǾyān-ı Ǿasker (33) Ezher adlu ḫādimini gönderdiler bu tevaḳḳufa bāǾiŝ 

nedür ṣora ol daḫı Ǿasker aġzından  

[279a] (1) varup ṣordı YaǾḳūb ben bu Ǿaskeri bu ısı faṣlından bir ırāḳ sefere alup yürürin 

(2) bugün arḳama be-ġāyet aġır silāĥ giydürem ısıcaġa ḳoşu ṭurup kendümi ve atları 

ṣınarın kim (3) bu seferde ṭāḳat getürebilür miyüz şimdi maǾlūmum oldı ki ısıya ve 

silāĥ-ı gitān getürmege (4) devįr imiş didi ve ṭamdan aşaga indi müneccimler daḫı 

nuĥūset zamānı geçdi ṭāliǾümde (5) her ḳanda varursañuz manṣūr olursız didiler YaǾkūb 
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süvār olup Ǿasker ile şehrden (6) çıḳdı Kirmān ve ǾIrāḳ yolına ṭoġrı şāh-rāh eyledi 

ṣaĥrānuñ ortasında irdükleri gibi (7) ḳonacaḳ vaḳt Ǿasker döndürüp içlerinden bir 

miḳdār merd-i kār-zāh zāverįde ǾAbdu’llāh (8) maḳdeme-i sipāh idüp ṣāġ yanuña 

Herāt’a ṭoġrı çekül yolda öñüne her kim gelürse bį- (9) emān öldür tā ilerüye ḫaber 

çıḳmasun didi ve kendüsi daḫı bāḳį Ǿaskerle anuñ ardınca revān (10) oldılar buña 

Ĥorasān’a YaǾḳūb-ı Leyŝ Kirmān’a gitdi diyü ḫaber gelmişdi Herāt şehrinde ve 

Ĥorasān’uñ (11) sāǿir şehrlerinde bunı muḳarrer bilüp tamām ġāfil olmışlar idi bunlar 

bu ġafletde yarāḳ yasāḳ görmedin (12) bir hafta içinde YaǾḳūb-ı Leyŝ Herāt şehrini ki 

şimdi Ĥerey didükleridür baṣdı Ĥuṣeyn bin ǾAbdu’llāh (13) bin Ŧāhir ki ol vaḳt Ĥerey 

begi idi bunı göricek müteĥeccir olup Şāristān’a girmekden ġayrı (14) ḳādir olmadı ki 

girüp ḳapusını bend itdi YaǾḳūb-ı Leyŝ az geçmedin Şāristān’ı fetĥ itdi bir ĥįle ile (15) 

Herāt şehrini aldı ki niçe cenkler ve adamlar düşmekle ĥāṣıl olmaz idi ĥikāyet çün (16) 

YaǾḳūb-ı Leyŝ Pāris ve Kirmān ṭaraflarına leşker çekdi ol diyāruñ mülkler müteferriḳ 

oldı öñünden (17) ṣavuldılar bunlardan Muĥammed bin Vāśıl şol sebeble ki bir kerre 

YaǾḳūb-ı Leyŝ’e gelmiş aña peşkeş niçe (18) māl getürmişdi bu defǾa daḫı Ǿacabā aña 

var sitemi veyā anuñla cenk itmiş mi diyü mütereddid-ĥāṭır oldı (19) āḫir YaǾḳūb-ı Leyŝ 

ilçi göndermek üzerine oldı YaǾḳūb-ı Leyŝ anuñ bį-nihāye ĥazāǿin ü emvāli (20) 

varduġı işirmişdi diledi ki anı ĥįle ile ele getüre pes çün işdi ki kendüye ilçi gelür ilçisin 

(21) ḳarşılayup ordusına girecegi gün Ǿaskerine emr itdi dört ṭarafa daġuldılar ordusında 

az adam ḳaldı (22) ilçi gelüp ordusına girdi göri ḫaberini Ǿasker ile oturur hemān birḳaç 

ĥayme ve ĥar-gāh ḳurulmış (23) tenhā ve sebük-bārdur tā ki öñüne düşüp ilçi YaǾḳūb-ı 

Leyŝ’üñ öñüne iletdiler aña tamām ĥurmet (24) ü taǾẓįm itdi ve ḳarındaşum Ebū 

ǾAbdu’llāh Muĥammed’üñ ĥāli nedür anları görmege tamām az dumandan oldum 

aramuzda (25) olan dōstluġı begi gibi geldüm sābıḳan itdükleri kerem gibi umarın bu 

defǾa daḫı dōstluḳ ĥaḳḳın yirine (26) ḳoyalar lafẓ u kerem ideler bir miḳdār ĥarçluġa 

iĥtiyācumuz oldı Ǿaskerümüze daḫı Ǿulūfelerin (27) virmedüm baña bir miḳdār mālla 

yavaşluḳ ideler eger Kirmān’uñ mālın daġutmasalar kendüler yüz ĥimmeti virmezdüm 

(28) hemān teǾcįl gitmek üzerineyin ki fülān Ǿadūyı varayum defǾ ideyüm diyüp bunuñ 

emŝāli defǾ niçe (29) mülāǿimetler sözler sözledi andan ilçinüñ daḫı ṣaḳalına gülüp 

neylerseñ eyle sen de andan baña (30) bir miḳdār māl alıvirmekde saǾy it bizi tįzcek 

götürdi görüñ Ǿacelem var saña da māl getüre ve göñlin (31) Ǿavfın ideyin hele mā-ĥaḳr 

bunı aña diyü ilçiye bahşįş idüp tįz gene gönderdi varınca muǾtemedlerinden (32) birḳaç 
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kimse de gönderdi vardılar ilçiden Ǿözr dilediler billāh maǾźūr dutuñ ki emįr Śālih 

gelmişdür (33) ayaġı üzengüdedür ĥazįne vü esbābı ḳoyup hemān birḳaç yüz kişi ile 

sefere sebük-bār çıḳmışdur  

[279b] (1) didiler ilçi Muhammed bin Vāṣıl yanına varıcaḳ hāy ne oturursın ĥaṣm 

ṭuzaġa kendü ayaġıyla geldi (2) YaǾḳūb māl-ı ṭamaǾla gelmiş ne Ǿasker var ve ne at 

yarāġı var ĥāzır gelmiş ne Ǿasker var ṭurma (3) hemān üzerine cān varup bir loḳma gibi 

yuṭalum devletüñ güni ṭoġdı didi tįz Muĥammed bin Vāṣıl (4) yanında olan Ǿaskerin 

mümkin olduḳça ārāste idüp YaǾḳūb-ı Leyŝ’üñ üzerine cān atdı YaǾḳūb (5) ise bu yaña 

anuñ ilçisini döndürdügi gibi gene Ǿaskerini yirlü yirine cemǾ itmiş idi tamām 

mükemmel müsellaĥ ve müretteb (6) Ǿasker-i girān idi cāsūslar ḳomış idi Muĥammed 

bin Vāṣıl’uñ Ǿaskeri ile hücūm maǾlūm idicek (7) defǾ-i Ǿaskeri esbāb-ı cengi ile āmāde 

ḫarb idüp ṭurdı Muĥammed bin Vāṣıl YaǾḳūb’uñ Ǿaskeri (8) bu ḳadar diyü iǾtiḳād 

itmegin Ǿaskerinüñ olduḳça yarāġı ile Ǿale’l-ġafle YaǾḳūb-ı Leyŝ’üñ üzerine çıḳa (9) 

vardı gördi bir ārāste vü pįrāste Ǿaskerle alāy baġlayup ṭurur yine uġraduġın bildi (10) 

ġayret idüp dönmedi żarūrį cenge el ḳırdılar bir pāre cenk ider gibi iken āḫir pāy-dār 

olmayup (11) ḳaçdı Ǿaskeri maḳĥūr u meksūr döndiler niçesi ḳılıçdan geçüp niçesi esįr 

bend ü zencįr (12) oldı vāfir ĥazįne vü emvāli alındı YaǾḳūb bu bir ĥįle-i ḫūb u merġūb 

ile ĥaṣmı maġlūb itdi (13) nā-gāh bunca esbāb u bengāh eline girdi ĥikāyet çün 

Muĥammed bin Vāṣıl YaǾḳūb-ı (14) Leyŝ’üñ öñinden ḳaçdı vardı Ebū CaǾfer bin 

Zeyd’e ḳavuşladı ikisi ittifāḳ idüp (15) Deynūr şehrini almaġa Ǿazįmet itdiler Deynūr 

şehri ǾAbbās bin ǾAmr elinde idi çün anlaruñ (16) üzerine gelecekleri ḫaberin aldı 

bildiler anlar ile ḫarbe muḳāvemeti yoḳdur anlaruñ şerrlerin defǾ yanında (17) ĥįleden 

ġayrı çāre mülāĥaẓa itmedi eli altında olan Ǿaskerin tamām yarāġ ile ārāste idüp (18) 

anlarla cenk yarāḳlandı üzerine geldükleri gibi Ǿaskerinüñ zübdelerin bölük bölük şehr 

(19) içinde dįvār ardında ve baǾżı pinhān olmaġa ḳābil yirlerde ṣaḳlayup pusıya ḳodı ve 

buyurdı (20) mescidlerüñ cāmiǾlerüñ üzerlerine ṭabl-ĥāneler ve borılar iletdiler ve 

minārelere beş yüzi gönderdi (21) zenler ve ṭabl-zenlere ṣāḳıtlar ben gitdüm cāmiǾler ve 

mināreler altına varup çaluñ diyince borıyı (22) ṭalį çalmañ herḳanġıñuzuñ altına varup 

çal didügüm vaḳt ol çalduġınlayın bir uġurdan (23) sāǿiriñüz de borıları çaluñ ve ṭabl-

ĥāneleri dögüñ diyü ıṣmarladı andan yir yir ol şehr içinde (24) pusuya koduġı Ǿaskere 

daḫı emr irdi ki borılar çalınup ṭabl-ĥāneler dögülmeyince pusıduḳları yirden (25) ṭaşra 

çıḳmaya bu emri tamām itdükden ṣoñra Ǿadū Ǿaskeri daḫı şehr üzerine gelüp ṭurırlardı 
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tįz (26) ǾIyāż bin ǾAmr bāḳį Ǿasker ile şehrden çıḳup vardı anlara muḳābelesinde ṣaf 

baġlayup (27) bį-emān anlar ile żurūb u ĥarbe cenk ü cidāl başladı Muĥammed bin 

Vāṣıl ile Ebū CaǾfer daḫı ol (28) ṭarafdan üzerine ĥamle eylediler iki Ǿasker birbirine iki 

ṭaġ gibi ṭoḳındılar arada niçe rimāĥ (29) aġaçlar ḳıruldı ǾIyāż bin ǾAmr ile bir miḳdār 

otlar ṭoḳuşdılar ṣoñra ṣanur gibi olup öñlerinden (30) Ǿaskeri ile şehr içine ḳaçdı 

Ǿadūnuñ ikisi de leşkeri ile ardına düşdiler şehr içine (31) bile girüp soḳāḳdan soḳāġa 

Ǿaskerini ḳovalarken ǾIyāż segürdürken minārelerüñ cāmiǾlerüñ (32) baǾżınuñ altına 

irişüp borıları ṭabl-ĥāneleri çaluñ diyü çaġurdı nā-gāhdan şehr (33) içi velvele ile ṭoldı 

kimįn kįnde ĥāżır bāş olup ṭuran merdāneler işidicek  

[280a] (1) yirlü yirinden arslānlar ininden çıḳar gibi çıḳdılar şehr içinde tāze cenk bazārı 

ḳuruldı (2) muĥkem alış viriş itdiler cān metāǾlarınuñ biñi bir pula oldı soḳāḳlar içi (3) 

leşker ile ḳaṣṣāb dükkānlarına döndi şehr ḫalḳı daḫı bile muǾįn oldı dinc Ǿasker idi (4) 

dest-i tįgi tamām Ǿamele getürdiler Muĥammed bin Vāṣıl’uñ Ǿaskerinden çoḳ kimse 

düşdi depredümüz (5) baḳıyye-i tįġ olan Ǿaskerleri ile şehrden ṭaşra eylediler ḫāǿib ü 

ĥāsir ĥezįmet rāhına düşüp (6) ḳaçdılar ǾIyāż bin ǾAmr şehr öñinde idi yüz var digeriler 

Muĥammed bin Vāṣıl ile Ebū CaǾfer’üñ (7) aǾyān-ı Ǿaskerlerinden tār-mār ve kendüleri 

ĥār-zār itdi ĥikāyet getürmişlerdür ki (8) çün YaǾḳūb-ı Leyŝ Kirmān ve Pāris ve ǾIrāḳ ve 

Ahvāz memleketlerini alup ẓabṭ eyledi emįrü’ (9) l-müǿminįn MuǾtemed Bi’llāh 

ḫalįfenüñ ṭayısı Muvaffaḳ ve vezįri ǾAbdu’llāh  bin Yaĥyā anı ortadan götürmek (10) 

istediler YaǾḳūb ferāsetle bildi üçinüñ ittifāḳı ve kendünüñ ḳalǾā ve ḳamǾā cānibine 

ṭoġrılmışdur (11) kendü de diledi ki muǾtemedi ḫalįfelükden ḫalǾ ide yirine ġayrı ḫalįfe 

naṣb idüp aña (12) bįǾat ide bu tedbįrle Baġdād’a gitmek yarāġın gördi erkān-ı devleti 

anı bundan menǾ itdiler aña pend ü (13) naṣįĥat levāzımın yirine getürüp şimdi siz 

Baġdād’a gitmek vech degüldür Ǿale’l-ĥuṣūṣ kendü (14) ḫudāvendiñüze Ǿiṣyān eylemek 

ṣūretinde ola bunı itmek mübārek degüldür itmeñ didiler sözleri (15) asılmadı anlaruñ 

kendü ĥaḳḳında olan yaramaz endįşeleri anda iĥtiyār ḳomadı bi’ż-żarūrį (16) Ǿasker 

cemǾ idüp ẓāhir ḫalįfeyi ziyārete giderin diyü edā itdi ammā ġayrı idi Baġdād’a ṭoġrı 

(17) Ǿazm-i şāh-rāh eyledi Baġdād’a ḫalįfenüñ daḫı YaǾḳūb’uñ kendü ĥaḳḳında olan 

niyyete iṭlāǾ (18) olmışdı vezįri ǾAbdu’llāh  ile müşāvere idüp YaǾḳūb’uñ emrinde bu 

ĥįleyi ki itdiler ki Baġdād’a (19) ne yoldan gelür gözlediler ol yolın ırmaḳlarınuñ 

ṣularını başından ṣavurdılar ḳurı (20) ḳaldı ki Ǿasker ile gele geçe gelüp geçdükden 

ṣoñra başından ırmaġuñ ṣuyını boşandurdılar gene ṭoldı (21) geçmege ḳalmadı 
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ḳābiliyyet YaǾḳūb ki sevāǿiḳ-i aĥvālinden bunca ĥaẓm-ı iĥtiyāṭ ehli merd-i huş-yār (22) 

ve ĥįle-kār idi aṣlā bu defǾa ol iĥtiyāṭlardan birin daḫı itmeyüp hemān bį-pāk yüriyüp 

(23) gelürdi ḫalįfenüñ yanında benümle muḳābeleye ḳādir kim var hemān varduġum 

gibi anuñ ĥaḳḳından (24) olan yenümi vücūda getüreyin diyü iǾtiḳād iderdi ve Baġdād’a 

egerçi ḫalįfenüñ bu zamānda (25) ĥadem ü ĥaşemi ṭaġulduġın bildürdi kendü ile bu 

eŝnāda cenge muḳāvemet ider yoġ idi (26) buña maġrūr idi ammā bundan ġāfil oldı ki 

kişiden baĥt yüz çeviricek źūr-bāz  fāǿide (27) eylemez murġ-ı zeyrek adını bahāne ile 

dāme ṭutulur bārį ḫalįfenüñ niyyeti YaǾḳūb’ı ṭutmaḳ (28) ve YaǾḳūb’uñ niyyeti ḫalįfeyi 

ṭutmaḳ ıġvāsında bile ol irteden yarāġın görüp ṣordı (29) ẓāhir egerçi bunı añlamazlardı 

ammā ḫalįfenüñ niyyeti YaǾḳūb’ı ṭutmak andan iĥtiyāṭ üzerine (30) idi ḫalįfenüñ ṭoḳuz 

yüz kemā-kān kūre atar ḳolı var idi ki her biri dilese kemān-kūre ile (31) gözi igneyi 

yüridüsinden urmaġa ḳādir idi anlara emr itdi kemān-kūre yuvalaḳların (32) demürden 

dökdiler yarāḳlarını tamām ĥāżır itdükden ṣoñra buyurdı YaǾḳūb-ı Leyŝ’e ilçi 

gönderdiler (33) bu eŝnāda ol daḫı Dicle ṣuyınuñ öte yanına gelüp ḳonmış idi ilçi ile aña 

bu vechi ḫaber  

[280b] (1) ṣalup emįrü’l-müǿminįn buluşmaḳ içün seni daǾvet idicek gördüñ saña 

zaĥmet olur bu ĥuṣūṣda (2) rāyleri buña muḳarrer oldı ki ḫalįfe şehrden Dicle kenārına 

çıḳup ḳona şehr-i Ǿāḳil öñünde dįvān (3) ideler orada cemǾiyyet ola siz de Dicle’den 

geçüp ḫalįfeye bulışasız el öpesiz didiler YaǾḳūb’a (4) ilçi bu ḫaberi varup diyicek 

sevindi şehre bulışmaduġum daḫı pek iş ḳolay oldı (5) ṣaĥrāda olıcaḳ ḫalįfeyi gördügüm 

gibi ṭutarın didi ve hemįn Dicle’den ǾUbūd’a yarāḳlandı (6) taǾyįn itdükleri gün ḫalįfe 

şehr ĥıfẓı içün şehr içinde bir miḳdār Ǿasker alıḳoyup ĥāssaten (7) ĥıdmet-kārları ve 

ḫavāṣ-ı erkān-ı devleti bile çıḳup şehr-i Ǿāḳil öñünde ḳondı dįvānına bu (8) vechle tertįb 

virdiler ṭālįsi emįrü’l-müǿminįn Muvaffaḳ’ı ĥıdmet-kārları ilerüde öñünde ḳarşusında 

(9) ḳodılar Mūsā Buġā ki kendüsi tertįb ḳul beglerinüñ ulusı idi ṣol ḳol ṭurdı ve İbrāhim-

i (10) Simār ki cümleden ulu beg idi ṣaġ ḳolına ṭurdı ḫalįfe kendüsi bunlaruñ ortalarında 

ḳalup da (11) oturdı ve ol ṭoḳuz yüz kemān-kūreci ḳullar ki böriyi gözinden ururlar idi 

her (12) birinüñ öñünde ikişer zenbįl demürden yuvalaḳları var idi nehrüñ kenārına 

dizildiler meźkūr (13) İbrāhim Simār sįmāda ve şekl-i şemāǿilde ḫalįfeye tamām 

beñzerdi YaǾḳūb’uñ ḫįlesinden iĥtiyāṭ (14) idüp anı ḫalįfe yirine oturdup ḫalįfe ḳaldı 

anuñ yirinde ṭurdı bu tertįbi tamām itdükden (15) ṣoñra YaǾḳūb-ı Leyŝ’e adam 

gönderdiler buyur ki ḫalįfe sizi riǾāyet içün Ǿaskeri şehrde (16) ḳodı tenhā ḫavāṣı ile bir 
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köşeye çıḳdı siz de ḫavāṣuñuz ile gelüñ buluşup ḫalįfenüñ (17) şeref-i muñāĥebeti ile 

müşerref oluñ emri budur didi YaǾḳūb-ı Leyŝ göñlinden anlara iǾtibār varduġum (18) 

gibi her birin zenbįl-i gevher-i nūr gibi getürüp yire urayın didi ve buyurdı kendünüñ 

ḫavāṣ-ı muḳarribleri (19) nden iǾtimād itdügi birḳaç kimse ile Ǿaskeri içinden beş yüz 

tamām cevr-i silāĥ ile ārāste merd-i (20) cerrār-ı teberden idiler Dicle ṣuyını geçüp 

ḫalįfenüñ cemǾiyyeti olan yire ṭoġrı revān oldı (21) yaḳın olduġı gibi iĥtiyāṭ idüp 

ḫavāṣından Muĥammed bin Kesįr ve Ĥasan bin İbrāĥim ve ḫādim Ezher’i (22) çaġurup 

siz ilerü varuñ görüñ MuǾtemed ḫalįfe nerde ṭurur vücūda yanında ne ḳadar kimse ṭur 

(23) mışlar ve tertįbleri ne vech üzerinedür tįz yine dönüñ baña ḫaber getürüñ didi anlar 

da gitdiler meger (24) bundan evvel bir zamānda Ĥasan bin İbrāĥim ḫalįfe ḳapusına 

YaǾḳūb’dan ilçilüge gelmiş idi ol vaḳt (25) ḫalįfe dįvānında anı İbrāhim Simād’uñ 

yanına oturtmışlar idi İbrāĥim Simār’ı tamām bilürdi ĥāliyā (26) ḫalįfenüñ aĥvālin 

yoḳlamaġa gelicek baḳdı gördi ḫalįfenüñ yirinde ṭuran İbrāĥim bin Simār’dur (27) hįç 

ṭınmadı dönüp YaǾḳūb’uñ öñüne geldükleri gibi YaǾḳūb’a mekrleri var ancaḳ ḫalįfenüñ 

yirine (28) ṭuran kendü degül İbrāĥim bin Simār’dur didi YaǾḳūb gerçeksin baña da 

öyle gelür defǾi (29) atın başın çevirüp yanında olan ol beş yüz süvār eyle ki cümlesi at 

ile ġarḳ-ı silāĥ ve āhen-pulāt (30) idi şehr-i Ǿāḳile ugrayup yine Ǿaskeri cānibine geçmek 

eylediler henüz bir miḳdārı geçmedin ḫalįfe (31) buyurdı nehrüñ başını boşandurdılar 

anları bir uġurdan seyl aldı her kişi atı ile kendüsi (32) ṣu yüzine geldi eṭrāfların ṣu 

Ǿadūsı ki bį-emān baġıdur ġarḳa virdi gįrān-sāz u sülb (33) ve anuñ ĥarb ile atları ile ṣu 

içinde ṣalıcısını başladı bu eŝnāda ḫalįfe emr itdi ol kemān-kūreyi  

[281a] (1) ḳullar da anları ṣu üzerinde ḳaz vardur ki gibi gümān küre ṭaşına ṭutdılar 

atduḳları hįç şaşmazdı (2) bir ata ṭoḳunurdı ya adama ekŝer anlaruñ ve adamlaruñ 

gözlerinde urup gözlerin kör eylediler ve Ǿaskeri (3) olduġı yire daḫı ṣu ṣalmışlar idi 

anları daḫı ġarḳa virmişler idi anlar içinde ve o belā āvāzı (4) ḳopmışdı her birine cān 

baş ḳayısı oldı ḫalįfe şehr içinde olan Ǿaskeri daḫı YaǾḳūb’uñ (5) ardına düşdiler kendü 

ile olan beş yüz kimseden ancaḳ beş altı kimse ḳaldı sāǿir zamān (6) kūre zaĥmından 

hep ṣuya boġuldılar YaǾḳūb egerçi kendüsi güç ile kenārdan çıḳdı gördi (7) irtesin ṣu 

almış Ǿālemi ġarḳa virmiş Ǿasker-gāhı daḫı ṣu içinde ḳalmış Ǿaskerinüñ aĥvāli (8) 

kendülerden bedter olmış ardınca ise düşmen Ǿaskeri içine varmaḳ fikrini ḳodı (9) ḳullar 

olan cānibine ṭoġrı gitdi kendüyi güç ile ṣudan ayrılışdurup bir kenāra çıḳdı andan (10) 

beyābān içine ṭoġrı ḳaçdı Ǿöşr-i Ǿaşįri ḳalmadı ḳıruldı taĥt-gāhına varımadı bu ġuṣṣa ile 
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(11) yolda giderken vefāt itdi YaǾḳūb-ı Leyŝ gibi merd-i bį-naẓįri ki pįşe-i Ǿālemde niçe 

müddet şįr gibi (12) deyr ü cihān-gįrlük eyledi ĥįle vü ribāhı yanında girye gibi zebūn 

girye-i mekkār öñünde mūş gibi (13) ĥāmūş oldı belki ĥaḳįḳaṭ üzerine anlar gümān küre 

degül ḳavs-ı ḳażādan tįr-i ḳadr idi taḳdįr-i (14) Ĥaḳḳ’da Ǿāḳıbet kārı böyle olsa gerek idi 

taḳdįr yirin buldı ĥaṣmuñ ĥįle vü tedbįri de (15) orada bahāne oldı ĥikāyet-i evāǿil-i 

zamānda geçen ĥįle mekrlerindendür ki Gersįyūz (16) Siyāvuş’a geçdi ol vaḳt ki 

Siyāvuş atası yanından ḳaçup Efrāsiyāb yanına geldi (17) Efrāsiyāb aña ḳızın virdi anı 

güyegü idindi ḳıṣṣanuñ tafṣįli cild-i evvelde geçmişdür (18) Efrāsiyāb’uñ ḳarındaşı 

Gersįyūz bunı getüremedi Siyāvuş’a ĥased itdi anı oradan (19) göndermek tedbįrine 

düşdi birgün Efrāsiyāb’a bu Siyāvuş be-ġāyet ulu pādişāh oġlıdur (20) çün anı terbiyyet 

itdügine güyegü idinmek devletine ögredüñüz be-ġāyet münāsib oldı ammā (21) 

münāsib budur ki gāhi anı getürüp bir niçe gün ĥıdmetüñüzde alıḳoyasız muṣāĥebetiñüz 

şerįfle müşerref (22) olduġıñuzdan ṣoñra kendü vara sancāġa gide didi Efrāsiyāb tecvįz 

idüp ya daǾvet (23) itmege kimi gönderseyüz didi Gersįyūz buyurursañuz ben varayın 

getüreyin didi Efrāsiyāb’da (24) imdi sen var getür didi Gersįyūz dāḫi yaraġın görüp 

Siyāvuş’ı götürmege gitdi (25) sancāġına yaḳın varduġı gibi Siyāvuş’a ḫaber gönderüp 

zaĥmete girüp baña ḳarşu çıḳmayasın (26) yoḫsa döner giderin sizüñ benüm üzerümüze 

ṭaǾẓįm laǾzımdur baña ĥurmet iderseñüz ĥużūrıñuza (27) varduġum vaḳt itdigüz yeter 

didi bu ĥįle ile anı aldadı Siyāvuş anı istiḳbāl itmedügi (28) Gersįyūz varup Siyāvuş’a 

mülāḳāt idüp birḳaç günden ṣoñra anuñla ṭurduḳdan ṣoñra (29) ben sizi alup gitmege 

gelmişdüm ammā gördüm buranuñ havası be-ġāyet ḫoş ancaḳ şimdi bunuñ (30) havası 

laṭįf yiri ḳoyup gitmek ne mühim hįç zaĥmet çekmeñ yiriñüzde oturuñ ben varayın (31) 

ḳarındaşum Efrāsiyāb’dan Ǿözrüñüz dileyin didi Siyāvuş daḫı n’ola keremdür birḳaç 

gün (32) anuñla olduḳdan ṣoñra döndi Efrāsiyāb yanına Siyāvuş’uñ işi olmış bir Ǿadaya 

daḫı (33) düşmiş dimāġında salṭanat sevdāsı var ancaḳ muḳarrer size Ǿāṣidür diyüp 

bunuñ  

[281b] (1) emŝāli n’içe nifāḳ emįn kelimāt eyledi ve bunuñ tedārikin itmek gereksiz 

tedāriki de budur ki şikār (2) avına ol cānibe çıḳasız varup bi’ź-źāt kendüñüz ĥaḳḳından 

gelesiz didi Efrāsiyāb daḫı şikār (3) adına Sebreşk sancāġı semtine revān oldı yaḳın 

varduġı gibi Siyāvuş imtihān içün (4) bir kimse daḫı gönderüp beklesin şikār temāşāsın 

böyle ideyüz hem seni birḳaç gün göreyüz (5) didi Gersįyūz bunı diyüp tįz adam 

Siyāvuş’a dostluḳ ṣūretinde el altından bir adam gönderüp (6) pādişāh seni istedi zinhār 
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gelmeyesin seni muĥkem ḳovalamışlardur ḫāṭırı senden rencįdedür seni (7) öldürmek 

içün ister didi bunuñ emŝāli daḫı niçe tirĥāt söyleyüp anı ḳorḳutdı (8) ve eger 

ḳaçabilürseñ ḳaçasın didi adamı Siyāvuş’a varup bu ḫaberi ileticek elbette cāndur (9) 

mevt ḫaberinden incinür Efrāsiyāb’uñ adamı varıcaḳ Siyāvuş da Efrāsiyāb’a varmaḳ da 

teǾellül idüp (10) varmadı Efrāsiyāb anı kendüye Ǿāṣį bildi cild-i evvelde geçen üzere 

Ǿāḳıbet anı getürüp (11) öldürdi bu ḳıṣṣa meşhūrdur ki ĥįle ile anuñ gibi vücūd-ber-

vücūd ki ǾAcem şeh-zādeleri naẓar-ı nā-būd (12) idi maḳtūl oldı ĥikāyet getürmişlerdür 

ki çün Fįrūż Şāh taĥt-ı salṭanata (13) süvār oldı cümle cihān pādişāhları emr-i iṭāǾat 

gösterdiler kār-ı salṭanatı intiẓām (14) ṭutdı Ŧoĥāristān pādişāhı Ħoş-nevāz ki ĥıdmetine 

gelmedi istiḳlāl daǾvāsın itdi Fįrūż (15) Şāh anuñ memleketine ḳaṣd eyledi niçe ki Ħoş-

nevāz ilçiler ile vāfir peş-keşler gönderdi (16) dil-nevāzluḳlar idüp iǾtiźār itdi ḳābil olup 

ḳabūl itmedi āḫir üzerine Ǿasker (17) çekdi Ħoş-nevāz gördi anuñla cenge iḳtidārı 

yoḳdur ĥįle-i tįġi ḳabżasına yapuşdı (18) kendü żarūrį Ǿasker ārāste itmege başladı āḫir 

birbirine ḳarşu yüridiler cenk-gāhları (19) olıcaḳ yirde Ħoş-nevāz buyurdı bir vāṣiǾ 

meydānda birbir ḳırulur vāfir ḳazdılar üzerlerin ḫar u (20) ḫāşāk ile örtüp belürsüz 

itdiler ve bir bir üzerlerinden geçmege yollar ḳodılar ki kendü (21) Ǿasker bilürler idi 

aña Ǿalāmetler itmişler idi ve Ǿaskeri ile kendüsi ol meydānı geçüp (22) ḳondı Fįrūz Şāh 

daḫı Ǿaskerle gelüp muḳābelesinde ḳonduḳdan ṣoñra yarındası cenk tedbįrin (23) itdiler 

seĥer iki Ǿasker bindi birbiri ḳarşusında ṣaflar baġlayup ṭarafından merdān-ı kār-zār (24) 

girür emre başladılar Ħoş-nevāz ile bir miḳdār elleşince Ǿasker ile döndi ḳaçdı ol 

meydān (25) yollarından ṭaşra çıḳdılar Fįrūz Şāh Ǿaskeri ile ardlarınca düşüp anları 

ḳovalum dirken bir uġurdan (26) atlarınuñ ayaḳları ḳapulara geçüp yüzleri aşaġa 

ḳoydılar içine yıḳdılar bunlar ıżṭırābda iken Ħoş-nevāz (27) dönüp anlara ḳılıç ḳopdı 

ekŝerini ṭutdılar niçesi ḳılıç altında cān virdi niçesi ḳuyu içinde (28) at altında ḳalup öldi 

Fįrūz Şāh ile ḳarındaşı bu ṭarįḳle ĥelāk oldılar ve oġlını ḳuyunuñ biri (29) içinden ḫaste 

çıḳardılar her ne ḳadar ĥazāǿin ü esbāb var ise talān oldı cild-i evvelde daḫı (30) bu ĥįle 

mülūk-ı ǾAcem źikrinde geçmişdür bundan ġayrı bunuñ miŝli bir ĥįle daḫı Rüstem’üñ 

ĥelākinde (31) bir ĥįle daḫı Ĥüsrev-i Behrām-ı Cūbį’nüñ adamları elinden ḫalāṣ itmekde 

geçmişdür cümlesi bu bābda (32) źikr olınmaḳ münāsibüñde orada źikr olınduġına bāǾiŝ 

pādişāhlaruñ aĥvālin nā-tamām ḳalmasun (33) dimek idi ĥikāyet ĥayvanāt aġzından 

żarb-ı meŝelde Ǿuḳalāya bundan daḫı  
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[282a] (1) hezār ĥiṣṣe alacaḳ illā cinn-i ber-dār getürmişlerdür ki Hindūstān’da bir bir 

yund ḳuşu deryā kenārında (2) bir aġaç üzerinde yuva yapmışdı anda yumırdlar ünde 

ünde yavrıları ĥużūr ĥānesi idi (3) ittifāḳ bir fįl Ǿādet idinüp her gün gelür ol aġaca 

sürtinür anı ırġalardı (4) yund ḳuşınuñ yuvasın ṣarṣar gāh yumurdasın dökerdi yund ḳuşı 

bundan be-ġāyet (5) incindi āḫir kendü kendüsine bu ḳavį vü Ǿaẓįm düşmendür zūr-bāzū 

ile ben de bunuñla (6) muḳāvemete iḳtidārı yoḳdur nā-çār ĥįle-i dāmene yapuşmaḳ 

gerek ki bundan intiḳām alup (7) şerrinden ḫalāṣ olam didi ḳalḳup bu ıġvā ile sivri siñek 

öñüne geldi egerçi (8) senüñ yanında şerrinden ibni iĥtiyāc vaḳtinde seni birḳaç kerre 

ḳapmaġa ḳaṣd idüp (9) boġāz derdinden senüñle ġıdālanmaḳ hevesine düşmiş idüm 

ammā ĥāliyā senden anuñ Ǿözrin (10) dilemege geldüm ümįddür ol günāhı Ǿafv idesin 

ĥāliyā senüñ yanuñda benüm bir ĥācetüm düşdi (11) umarın anı devā idesin didi sivri 

siñek ĥācetüñ nedür didi yund ḳuşı aña (12) filden çekdügi zahmeti taḳrįr idüp senden 

umduġum budur ki birḳaç yoldaşlar ile varasın (13) fįlüñ gözinde ṣoḳa yaşardasız ki 

benüm gözümi aġlamaḳdan ol yaşartdı cevri dikenler ile ( 14) yüregümi dildi cerāĥat 

itdi didi sivri siñek bunuñ işi ḳolay diyüp dilegüni (15) ḳabūl itdi yanına birḳaç sivri 

siñek alup gitdi bir küre sivri siñek olup (16) gitdiler vardılar fįlüñ gözine çökdiler iki 

gözin bile ṣoḳa tamām yaşartdılar vāfir (17) ḳanın aldılar içüp mecrūh itdiler döndiler 

yund ḳuşı gelüp aña itdükleri keremi söylediler (18) anlar minnetler itdi andan yund 

ḳuşı ḳalḳup siñek öñüne geldi andan daḫı sivri siñekden (19) diledügi Ǿözri diledükden 

ṣoñra Ǿarż-ı ĥācet idüp sivri siñek yanında bir ĥācetüm (20) var idi söyledüm 

kereminden elinden geldügi miḳdārı devā itdi ammā ol ĥācetüñ tamāmı senüñ (21) 

ḳatında beter ümįd-vārın ki sen de anuñ noḳṣānını tamāma irişdüresin yanumda 

minnetdār olasın (22) didi siñek ol nedür de itdi aña daḫı filden şikāyetden ṣoñra siñek 

kereminden vardı gözin (23) mecrūh itdi virdi senden de ricām budur ki vara filüñ 

gözindeki cerāĥat üzerine ḳonasın üzerine (24) ĥāşā içüñde olanı dökesin gözi ḳurtlana 

kör ola şerrinden ḳurtulam didi siñek daḫı dilegin (25) ḳabūl idüp bir alāy siñeklere 

ḫaber itdi vardılar fįlüñ yaşarmış ve ḳanamış gözleri üzerine ḳonup (26) didügin itdiler 

birḳaç günden filüñ gözleri ḳurtlandı az geçmedin iki gözi bile göremez oldı ammā fįl 

(27) görmez olıcaḳ otlāġa gidemez olup ol aġaç dibinde ḳaldı ki gene gāhį aġaca 

sürinüp ır (28) ġalamaḳdan ĥāli olmazdı yund ḳuşı egerçi ĥįle ile bu mertebe işi 

getürdüñ ammā maṣlaĥat bunda tamām (29) irişdürüp fįli helāk idem didi bu defǾa 

ḳalḳup ḳurbaġaya vardı baña sivri siñek (30) ile ḳara siñek bir eyülük idüp bıraḳdı ve 
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Ǿaẓįm düşmeni buña zebūn idivirdiler anlara ellerinden geleni (31) dirįġ itmediler ammā 

anuñ helāki senüñ elüñdedür ammā umarın sen de elüñden geleni dirįġ itmeyüp benüm 

(32) ĥaḳḳumda luṭf-ı iĥsān idesiz didi murāduñ nedür söyle elümden geleni dirįġ 

diñlediler yund ḳuşı (33) aña filüñ aĥvālin mufaṣṣal söyleyüp şimdi senden tevḳiǾüm 

budur ki deryānuñ bir kenārıdur pek 

[282b] (1) fįlüñ yolından eŝer yirinde deryānuñ sen ortasına varup ötesin elbetde fįl bilür 

ki sen (2) ṣu olmayan yirde ötmezsin niçe günden ṣoñra ṣusuzdur bilā-şübhe senüñ 

āvāzuñ ḳarşu ṣu arayı (3) gitse gerek gözi görmez deñiz kenārına vardılar ilerüsine 

gideyin diyince deñizde düşe ġarḳ olup helāk (4) olur didi ḳurbaġa merdāne müsāǾede 

idüp vardı deryānuñ bir anuñ gibi bülend-āvāz ile (5) gözi miskįn fįl niçe gündür ṣusuz 

idi āteş-i Ǿaṭş tamām derūnına muĥkem kār itmişdi çün (6) ateşin söyindürmege 

ḳurbaġanuñ āvāzından ṣu ḫaberin aldı defǾi düşe ṭura gitdi ḳurbaġa āvāzına (7) ṭoġrı cān 

atdı bį-ḫaber deryā kenārına varup ayaġın bir ḳadem ilerü baṣınca deryā içine düşdi (8) 

ṣu başından aşurı gitdi boġulup ĥįle-i şerri ile gözden çıḳduġı gibi cāndan daḫı çıḳdı (9) 

yund ḳuşı daḫı ĥįle-i nefǾ ile şerr-i düşmenden emįn oldı bu ĥikāyetden ulu’l-elbāba 

tenbįh vardur (10) düşmen nıṣfı ĥor görmeyeler ki gāh olur ki bir ĥaḳįr nesne içerdügin 

bir ḳavį nesne idemez ḳılıcı (11) görmez misin bu ḳadar ḳudret-i ĥiddet ile hįç iñüne aña 

işledügini idebilürdi ĥikāyet (12) şol ĥįle-i mekrler ki şehrler ḳalǾalar fetĥ itmekde cihān 

pādişāhları itmişlerdür hįç kāfir (13) pādişāhlarından Cengįz Ħān laǾnetu’llāh itdügi bir 

kimse itmemişdür ki bir kerre hücūm ile az (14) ḳalmış idi ki külliyen memālik-i İslām’ı 

fenāya vire idi cümle itdügi mekrlerinden biri budur ki ol (15) zamān ki Hindūstān’dan 

Ħārezm Şāh üzerine yürimiş idi Rey şehrine geldügi vaḳt Rey (16) içinde ĥayli İslām 

var idi şehrüñ ḳapuların ḳapadılar ol kāfirler ile cenk yarāġına (17) meşġūl oldılar 

Cengįz şehr içine emānla adam gönderüp şehri niye ḳaparsız bizüm sizüñle cenk (18) ü 

ĥuṣūmetümüz yoḳ bizüm düşmenimüz Ħārezm Şāh’dur biz anuñ ardınca giderüz biz 

burada ṭurduġumuz (19) ancaḳ atlarumuz diñlenüp ve ĥācetümüz olan metāǾdan sizüñle 

pāzār ardınca andan ṣoñra ḳalḳar giderüz (20) sizden bir kimse incitmezüz bizden hįç 

ḳorḳmañ şehrüñ ḳapuların açup Ǿaskerümle alışviriş (21) idüñ hem sizüñ ĥācetüñüz 

bitsün hem bizüm ĥācetümüz bitsün hem size fāǿideler ĥāṣıl olsun (22) diyü ḫaber ṣaldı 

şehrlüden baǾżı metāǾları geçmek içün bu ḫabere maġrūr oldı çıḳup (23) atların miḳdārı 

metāǾ ṣatdılar her metāǾa vāfir bahā virdiler ṣatanlar on onbeş belki daḫı ziyāde (24)  

fāǿideler itdiler aḳçenüñ ve altunuñ başın ḳaşımazlar hemān her metāǾa ne isterlerse 
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tereddüdsüz virdiler (25) ḫalḳı bunuñla tamǾa düşürdiler şehrlüden daḫı niçe kimseler 

ĥaḳlānįler anlar ile muĥkem alışvi (26) riş eyleyüp bunlar da niçe  fāǿideler ḳazandılar 

iki gün Rey şehri öñünde oturdı (27) kimsenüñ ne mālına ĥüsrān oldı ne ḫānına iki 

günden ṣoñra yārın güçdür diyü nidā (28) idüp cümle bār u bengāhların yola revān 

eylediler otāġı ve ĥazįne-i esbābı göçdi ol şehrüñ (29) ḳapularında her ḳapu 

muḳābelesinde beş yüz müsellaĥ adam pusıya ḳodı ve seĥerį kendüsi (30) göçdi ve 

Ǿaskerinden baǾżı kimselere ıṣmarladı ki ṣabāĥ olduġı gibi girüde ḳalalar (31) her ḳapu 

öñünde āşikāre bir miḳdār Ǿasker varup şehrlü ile kemā-kān baǾżı mihmānlardan (32) 

görüp alışvirişe muḳayyed olup anlara ġaflet vireler tamām ṣabāĥ olup şehr ḳapuları 

(33) açılacaḳ vaḳt şehrlü baḳdılar kāfir Ǿaskeri cümle göçmişler hemān ḳapular öñünde 

bir miḳdār  

[283a] (1) kimseler var kendüler ile pazārluḳ itmege ḳatlanurlar bį-pāk ḳapuları açdılar 

baǾżı anlar ile pazārluḳ (2) başladı baǾżı şehrden çıḳup kāfirüñ ḳonaġına baǾżı unudulup 

ḳalan nesneler aramaġa (3) gitdi şehrlüden bu ġafleti ve ḳapularuñ böyle meftūĥ göricek 

hemān evvel  (4) öñinde pazārluġın ṭuran Ǿasker ardınca ḳapu muḳābelesinde pusıda 

olan Ǿasker (5) çıḳup bir uġurdan ḳapulardan şehr içine ĥamle eylediler ḳapuları artuḳ 

şehrlü ḳılmaġa (6) ḳādir olmadılar şehr içinde nā-gāh bir Ǿaẓįm ġavġā-yı pey güni peydā 

oldı hemān ḳıyāmet güni idi ki baş (7) ḳopdı Cengįz bir miḳdār gidince dönmişdi geldi 

Ǿaskeri ile irüşdi buyurdı Ǿaskeri (8) bir uġurdan şehr içine dökildiler şehrlüden niçe 

bahādır içinde olan Ǿasker-i İslām kāfir (9) ile muĥkem cenk ü ġavġāya başlayup cihād-ı 

fį-sebįli’llāh niyyeti ile her kişi evi öñünde dögüşdi (10) tamām ol gün biñ müǿmin ve 

muvaĥĥid kimse şehįd oldı ol kāfir-i bį-dįn anuñ gibi şerr-i (11) ĥįle ile aldı ser-tā-ser 

ġāret eyledi ehl-i İslām içinde bu bir muṣįbet idi ki ol zamānda (12) vāḳiǾ oldı bundan 

maǾlūm oldı ki hįçbir ĥālde düşmenden emįn olınmayup mekr ü ĥįlesin (13) iletecek dili 

ile ġāfil olmamaḳ gerekdür ĥikāyet getürmişlerdür ki çün sulṭān şeĥįd (14) oldı 

MuǾizzü’d-dünyā ve’d-dįn Muĥammed ikinci defǾa Hindūstān pādişāhlarından Kūle 

adlu kāfir (15) pādişāhı ile uġraşa yarāḳlandı maǾlūm idin ki Kūle hįn-i muṣāfda fįller 

öñe ṭutup pusı (16) gerek bu taḳdįrce kendü Ǿaskerinüñ atları anlardan ürküp dönerler 

Ǿaskerinüñ münhazimine bāǾiŝ (17) olur anuñ defǾinde afeḳ-i żamįr minberinden bu 

mekr-i ĥįle-i tābān ṭulūǾa geldi ki çün Kūle Ǿasker ki (18) yakın geldiler miyān-ı 

ṭarafeyn şu mertebe oldı ki kāfir Ǿaskeri içinde yanan āteşüñ şuǾle vü du (19) ḫānın 

İslām Ǿaskeri içinde yanan āteşüñ şuǾle vü duḫānın kāfir Ǿaskeri görinürdi (20) sulṭān 
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buyurdı Ǿaskeri içinde her kimse çāderi öñüne vāfir odun getüre (21) yıġa buyurduġı 

gibi itdiler andan aḫşām yaḳın olıcaḳ Ǿasker-i İslām’a emr itdi (22) biri eli altında olan 

Ǿasker-i mücāĥidįnle varup leşker-gāhınuñ öñünde ĥāżır (23) ṭuralar andan buyurdı 

yıġduḳları odunlara ateş urdılar āfāḳı ṭutdı andan (24) sulṭān cümle Ǿaskere emr itdi 

ṣālet oldılar ilk aḫşāmdan mū-yı bendi Kūle’nüñ üzerine (25) ilġār itdi kāfir Ǿaskeri 

ateşle ġalaṭ u ġaflete bıraḳmışdı müslümānlar daḫı ateş yaḳup (26) oturırlar ṣanurlardı ol 

gice ṣabāĥa degin yüridi seĥerį Kūle’nüñ eñsesinden (27) ṭolanup üzerin baṣdı ardından 

bār u bengāhı ḳonmış idi orada vāfir kāfir (28) ḳırdılar yüki payı arasında olanlar 

vardılar alāyları üzerine ṭaḳuldılar fįller ise öñ (29) ṣaflarda idi Kūle Ǿaskeri de 

döndüreyin ṣaf bağlayın diyü çoḳ çalışdı ḳādir olamadı (30) ḳābil olup fįlleri ẓabṭ 

idemediler küffār Ǿaskeri bunca Ǿadd u Ǿadedle İslām Ǿaskeri (31) pāy-dār olamayup 

münĥezim oldılar Kūle’yi ṭutdılar bend ü esįr oldı sulṭān öñine (32) getürdiler bu fetĥ 

ǾAcem memleketinde olan ehl-i İslām fetĥlerinüñ meşĥūrlarındandur ĥikāyet (33) ol 

vaḳt ki Sulṭān Şermįd Ħārezm’e leşker çekdi anuñ defǾinde mümkin olan tedbįrüñi idüp  

[283b] (1) ĥāşā ki Ħārezm’e beş ferseng bıraḳuldı Fırāt ṣuyı kenārına gelüp Ǿaskerle 

ḳondı Ħārezm (2) Şāh Ħārezm cānibinde süvār u piyāde bį-ĥadd ü bį-niĥāye kimseler 

getürüp emr itdi ṣuyuñ Ħārezm (3) cānibine geçecek geçidine aġaçlar fākliler gibi vāfir 

nesneler dizüp ṭutdılar dįvār gibi bir kerme itdiler ki (4) Ǿaskeri geçürtmeyeler sulṭān 

gördi ĥaṣm geçid başın aldı oturur ortada ise bunuñ (5) cenk itmege ĥāǿil olur ṣu var 

ḫaberinde iken aṣĥāb-ı vuḳūfdan baǾżı kimseler bu geçidden beş (6) ferseng bir 

aşaġadan bir geçidi daḫı vardur belki Ǿasker geçmege ol buradan āsāndur didiler (7) 

aḫşām olduġı gibi sulṭān buyurdı ki bāb bāb çāderleri itdüreler ve her kişi ṭavār (8) 

itinüñ aġzın baġlaya ki āvāz virmeyeler andan buyurdı uġurlayın yirlerinden ḳalḳup 

göçdiler (9) ol gice yüridiler ṣabāĥ namāzı vaḳtinde ol gicede vardılar Ǿaskerinüñ baǾżı 

ĥadden geçdi (10) sefer pādişāhsuz geçmek maǾḳūl degüldür diyü müdebbirleri arasında 

iḫtilāf oldı müşā (11) vere sözi uzatdılar zamān geçdi eger evvel varduḳları anda iḳdām 

itseler pādişāh (12) baĥse ḳābil idi ve fikr-i ṣāǿib idi māniǾ oldılar bu eŝnāda Ħārezm 

Şāh bu tedbįrlerinden (13) ḫaber almış idi meger göçdükleri ĥālde Ǿaskerlerinden bir 

kimse ḳaçup ḫaber iletmiş idi henüz (14) sulṭān geçmedin Ǿaskerle ilġār idüp irüşdi 

baǾįne bu geçidi başını ṭutdı sulṭān (15) mekrinden geçenleri ḳırdı taḳdįr-i Ĥaḳḳ’da 

böyle olsa gerek idi anuñ gibi nāfiz Ǿazm u ṣāǿib (16) Ǿazm-i pādişāh müdebbirüñ 

sözine gülicisine aldanup ṣudan geçmek emri ki rāy-ı ṣavāb idi teǿĥįre ḳodı (17) ḳażā 
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teberi nişāne irüp anuñ tedbįri yabana gitdi ĥikāyet CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt (18) kitābını 

lisān-ı Pārsį ile cemǾ iden bu yıl içinde Ħārezm’den idüm kendüm gördügüm aĥvāldür 

(19) sulṭān-ı şeĥįd Ħārezm’den Ġazneyn üzerine yürüdügi vaḳt Ħārezm Şāh Ĥorasān’da 

idi Ħārezm (20) şehri içinde hįç Ǿasker yoġ idi Ĥudāvend-i cihān ki Ħārezm Şāh’uñ 

atası Ĥorasān’da oġlına (21) ulāġ ṣalup Ħārezm üzerine Ġazneyn Ǿaskeri yüridügin 

iǾlām itdi andan Ħārezm (22) şehrinde nidā itdi ki hįç bir kimse başına şehrlü ṣūretinde 

dülbend ṣarınmaya belki cümle şehr ḫalḳı başlarına (23) Ǿasker tācları örteler ve 

arḳalarına cübbe vü cevşen giyeler Ħārezm içinde silāĥ cinsinden ne ḳadar (24) yarāḳ 

yasāḳ var ise emr itdi cümlesini şehrlü giyüp ḳuşandılar yetmiyenlerine demür renginde 

kāġıd (25) lardan müǿellefeler düzüp giydürdiler şehr öñünde çıḳup bir Ǿasker-gāh 

düzüp bir ordu ḳurdılar ki (26) Ǿaḳl anuñ defǾinde Ǿāciz ḳalur sulṭān-ı şeĥįd Ħārezm Şāh 

şehrde degüldür Ǿasker-i merdle Nişābūr’da (27) dur diyü gelmişler idi şehre ilçisi 

geldügi gibi gördi Ǿaskerüñ niĥāyeti yoḳdur şehrlü ṭāǿifesini (28) Ǿasker ṣūretinde 

görmek ile aldandı Sulṭān-ı Şeĥįd gördügi gibi iǾlām eyledi şehr üzerine sürǾatle (29) 

hücūm itmişken tāḳati üzere yüridi yidi günde ṣoñra Ħārezm Şāh da ilġār-ı ṭarįḳ ile 

şehre geldi (30) irüşdi geldügi vaḳt yanında ancaḳ yüz adam var idi Ǿaskerinüñ sāǿir 

ardınca dökülüp (31) geldi yüz adam ṣābıḳada źikr olınan mā-cerā bundan ṣoñra vāḳiǾ 

oldı bu hikāyetden (32) ġareżi yaǾnį Ħārezm Şāh’uñ vālidesi źikr olınan mā-cerā 

bundan ṣoñra vāḳiǾ oldı bu ĥikāyetden (33) źikr olınan ĥįle-i ṣāǿibe berekātında oġlı 

gelince Ħārezm şehri Sulṭān Şeĥįd’üñ ṣavlet-i ĥücūm Ǿaskerinden  

[284a] (1) maĥfūẓ ve emįn oldı ĥikāyet ol vaḳt ki sulṭān-ı şeĥįd-i enāru’llāhü burĥānehu 

diledi ki Ĥorasān (2) emįri Ĥüsrev Melik’i ṭutup mülk-i Ĥorasān’ı kendü ẓabṭ ide 

Ġazneyn’de kendü yanında Ĥüsrev Melįk’üñ (3) bir oġlı bir Ĥindį eger ĥüsn-i rıżā ile 

icāzet virüp var Lahor şehrine atañ yanına git benüm ataña (4) iǾtimādum vardur rehne 

ne iĥṭiyāc didi ve anuñ pādişāhına yarāġın görüp cümle ĥavāǿic ü esbābın kemān (5) u 

tįġi ḳayurdı aña vāfir enǾām u iĥsān idüp dostāne evżāǾ ile ḫāṭırın ele aldı ve yanınca 

yārān (6) beglerinden niçe nām-dār muǾtemedlerden ḳoşup Laĥor şehrine ṭoġrı ki 

atasınuñ taĥt-gāhı idi (7) Ǿizzet ü ĥurmetle anı revān ḳıldı ve bile ḳoşduġı beglere 

ögretdi ki yolda giderken anı (8) Ǿayş-ı Ǿişrete ṭutalar muttaṣıl şarāb içmege meşġūl ola 

tįz tįz oturaḳ ide ide bāb bāb alup (9) gideler bu yaña Laĥor şehrinde Ĥüsrev Melik 

oġlınuñ bu ṭarįḳle kendü cānibine irsāl olınduġın (10) istimāǾ idicek bu aramuzda 

dostluḳ ve ṣulĥ u silāĥ Ǿalāmetleri ancaḳ diyü ziyāde ĥaẓẓ (11) itdi ve gözin rāh-ı 



251 
 

intiẓāra dikdi ki oġlı ne vaḳt gelür göre ve kendü de aña göre ĥareket idüp (12) Sulṭān-ı 

Şeĥįd muĥabbet ü müveddet yolından ḳādir olduġı mükāfātı ide bu cānibde Sulṭān-ı 

Şeĥįd (13) aña bu ġafleti virdükden ṣoñra añlatmayup oġlı ardınca Ǿasker ile 

Ġazneyn’den çıḳmışdı Ħator’a (14) ṭoġrı ilġār itmişdi henüz oġlı yarı yola varmadan 

Ĥüsrev Melik’üñ taĥt-gāhına (15) ol oġlın gözedürken nā-gāh gördi ṣu kenārında ārāste 

Ǿasker ṣafları peydā (16) oldı kendüyi ṭolayı aldılar ne Ǿaskeri ĥāzır ne yarāġı 

müteĥayyir oldı żarūrį emān dileyüp (17) Sulṭān-ı Şeĥįd ĥıdmetine geldi memleket-i 

Ŧūr’ı aña teslįm idüp kendüsi fāriġ oldı (18) Sulṭān-ı Şeĥįd bir ĥįle-i ĥüsn ile bir cenk ü 

āşūb anuñ gibi mülki mālik oldı sālihā bir ṭāǿife (19) elinde olan mülk-i ṣūreti bir 

ĥānedāndan bir ĥānedāna naḳl eyledi ĥikāyet ol vaḳt ki (20) Melik Tācü’d-dįn Ġazneyn 

diyārından Sistān üzerine leşker çekdi varup şehri  muĥāṣāra (21) itdi bir müddet 

üzerinde oturdılar fetĥine dest-i res olmadı birgün Ǿaskerinüñ dil-āverlerinden (22) biri 

bu ḳalǾayı virmeyen diźdārıdur ol olmasa biz bunı fetĥ iderdük bir varayın bir ṭarįḳle 

(23) diźdārı ṭutayın didi ve defǾi ḳalḳup ĥiṣār öñüne vardı emān nidāsın idüp dizdār (24) 

ile birḳaç sözüm var söyleşmek isterin didi meger ĥiṣāruñ ḳapusı öñüñde bir ṣu yüce 

sübürindilügi (25) var idi niçe zamāndan yıḳılmış ḳalmış sübüründilük idi ol kimseyi 

bilür dizdārı (26) bir adama bulaşmālu olsa anuñ üstine çıḳar orada bulaşurdı diz-dāruñ 

selāmluġı idi (27) aña var depe üstine çıḳ şimdi vardılar dil-āverüñ daḫı istedügi bu idi 

varup munṭaẓır (28) oldı az geçmedin gördi ĥiṣārdan çıḳup birḳaç kimse ile 

sübürindilük üstinde (29) çıḳup yirinde oturdı dil-āvere ıraḳdan ḳarşusında yir 

gösterdiler dil-āver yoḳ (30) söyleyecegüm size nāfiǾ sözdür aġanuñ kulaġına fısıldaruñ 

isterin didi gördiler (31) yaraġı yasāġı yoḳ bir ĥerįfdür ṭınmadılar ilerü vardı aġa ḳulaġın 

ṭutıvirdi ki ne dir (32) göre hemān biline ṣarmaşup aġa ile sübürindilük ṭaġından dik 

aşaġa Ǿaskerlerinden yaña (33) yuvalandı yoldaşları hāy u hūy idince ol aġacı ṭaġ dibine 

indürdi bu yaña Ǿasker  

[284b] (1) gözleyiyorurlar bedr Türkler’den bir cemǾ tįzcek segürdişüp geldiler diz-dārı 

elinden alup (2) baġladılar Melik Tācü’d-dįn öñüne getürdiler emān diledi Melik 

Tācü’d-dįn aña emān virdi (3) bir günden ṣoñra ḳaldı virdiler ol Türk dil-āverüñ bu 

ĥįlesi ile bunca Ǿasker niçe müddet bekleyüp (4) fetĥinden Ǿāciz olduḳları anuñ gibi 

ḳaldı üstüvār bir anda fetĥ olındı ĥikāyet (5) Ĥind ehlinüñ eskiden ḳalan kitāblarında 

getürmişlerdür ki ḳudemā-i selāṭįn-i Ĥind’den (6) Fūr-ı Hindį ki meşhūr pādişāhdur çün 

Ĥindūstān taĥtına geçüp ol vilāyetlerde ĥükmi (7) revān oldı ve emr cereyān itdi eṭrāfda 
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olan cümle Ĥindū ehli anuñ taĥt-ı fermānına girdiler (8) ve anuñ bir vezįri düşen żamįri 

var idi anuñ rāyine iǾtimād idüp ĥüsn-i ferāsetine tamām iǾtibār itmiş idi (9) tamām 

umūr-ı vilāyeti anuñ dest-i taṣarrufına virmişdi ol daḫı bezl ü cehd ü iĥtimām idüp 

inṭiẓām (10) kār-ı salṭanatında tamām-ı iḳdām üzerine olmışdı derūn u birūn-ı 

memleketi anuñ iḳdām ile geregi gibi Ǿām (11) olup reǾāyā vü Ǿasker cümle şākir idi rāy 

yanında vezįrüñ bu cihetden ḳadri mütezāǿid idi berāhimenüñ (12) bāzār-ı teḳarrübleri 

kāzib oldı vezįre ĥased itdiler berāhime diyü diyār-ı Ĥind’de memleketüñ Ǿaḳl-ı kāmil 

(13) tecrübe ehli kimseler ne dirler ki pādişāhlar bir müşkil işi olsa anlar ile ṭanışuḳ 

iderler anlar yanında (14) ziyāde ĥurmetleri vardur vezįr ekŝer tedbįri idüp anlara 

iĥṭiyāc ḳalmayıcaḳ ittifāḳ ile anı (15) öldürtmek bābında hezār mekr ü ĥįle efkārına 

düşdiler āḫir rāyleri bunda ḳarār itdi ki Fūr’uñ (16) atası vefāt idüp Fūr anuñ yirine 

pādişāh olmış idi ve bir vezįr Fūr’a atası zamānından (17) ḳalmış idi anuñ aġzından 

Fūr’a bir kāġıd yazdılar mażmūnında oġlı eger benüm aĥvālümden ṣorarsañ (18) ol 

cihāndaki gibi bu cihānda daḫı tamām ĥużūr u sürūrum vardur cümle esbāb-ı devlet ü 

salṭanatum (19) müsāǾadedür hemān iĥṭiyācum murādum üzere bir vezįre dürr-i luṭf 

idüp vezįri baña gönder gelsün (20) tā anuñla dünyādaki gibi añlatam saña duǾā idem 

didiler ve kāġıda atasınuñ mührin urdılar andan kāġıdı (21) Fūr’a ĥıdmet iden maĥṣūṣ 

oġlanlarından birine virüp kāġıdı yatduġı bunı başı ucuna Fūr’uñ (22) ḳodılar oġlan 

kāġıdı alup didükleri gibi itdi Fūr ṣabāĥ döşeginden ḳalḳıcaḳ kāġıdı (23) başı ucında 

bulup oḳıdı mażmūnı iṭlāǾ idicek vezįri çaġurdı yanına gelicek kāġıdı (24) eline virüp 

atam seni istemiş hemān ol cihāna sefer yarāġın gördi vezįr müteĥayyir oldı ammā 

nevādir-i (25) Ǿuḳālā-yı zamān idi tįz kim kendüyi tedārik itdi bildi ki kendü ĥaḳḳında 

berāhimenüñ mekrleri ve hįç (26) incitmek şeklin göstermedi belki tamām şevḳ ile n’ola 

pādişāhum emr sizüñ ammā ben de anlara kemāl-i iştiyāḳ (27) üzereyin ammā ḳulıñuza 

berā-yı emān virüñ tā ki ol cihān sefer ne tamāmca yarāġum göreyüm baǾżı (28) ĥayr u 

ĥasenāt ü ṣadaḳāt ideyin ve üzerümde ĥaḳḳı olanlar ile helālleşeyin didi rāy aña (29) 

berā-yı emān virdi ki yarāġına göre mekr anlar āteş-perestler idi Ǿādetlerince bunuñ 

emŝāli maĥṣū (30) ṣlarda kendüleri iĥtiyārlarıyla ateşe atarlar idi diyār-ı Ĥind’de şimdi 

daḫı bu Ǿādet vardur (31) dirler gözin kimselerden işitdük meŝelā bir ḫātūnuñ eri vefāt 

itse bir muĥkem ateş yaḳup (32) tābūt ile meyyiti ateşüñ ortasına ḳoyup Ǿavreti didi ile 

gelür kendünüñ iĥtiyāruyla ateşe (33) atar evinüñ meyyiti ile bile yanar imiş pes bu 

ĥikāyet müstefid degüldür bārį vezįr rāyden bir ay  
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[285a] (1) mühlet alup yanından çıḳduḳdan ṣoñra başına gelen belā vü muṣįbetüñ 

defǾinde bu ĥįle-i ĥüsn sālik (2) oldı ki kendü müteǾallıḳātına buyurdı ṣaĥrāda bir yiri 

ĥavlįye alup içini ṭolayı vāfir odun ile (3) ṭoldurup ortasından bir żarb-ı ferce ḳoyup 

ĥāżır itdiler ve ol fercenüñ (4) kendünüñ evine çuḳur yir altından laġm ile bir yol itdiler 

andan ṣoñra tā il yüzine baǾżı ṣadaḳāt idüp (5) Ǿādetlerince āḫirini aĥvālin tedārik itdi ve 

ĥaḳlular ile ĥaḳlaşdı bir aydan ṣoñra rāye ĥāliyā cümle yarāġum (6) gördüm diyü vedāǾ 

itmege geldi rāy buyurdı atasına nāme yazdılar mażmūnında vezįri istemişsiz işte (7) 

gönderdüm her ne buyurursañuz fermānıñuza munṭaẓırın didi vezįre virüp anuñla 

āsitānesine gönderdi andan da (8) pend-i Ǿādetlerince cümle ḫalḳı ile ol odun yıġılan 

yire geldiler vezįr girüp Ǿādetince odanuñ orta (9) yirinde ḳoduḳları fercede oturdı ṭaşra 

dört yanından oduna ateş virdiler ṭutuşdı duḫānı (10) havāya peyveste olup göge irüşdi 

vezįr henüz od kendünüñ yanına gelmedin laġmuñ aġzın açup ol (11) içinden yir 

altından ṭoġrı sarāyına gitdi vardı ĥalvet-i ĥāṣda oturdı bu yaña ateşüñ Ǿalevi (12) 

āsmāna peyveste oldı niçe Ǿāzįm-i bį-pāyān idi anı yanup kül oldı rāy u ḫalḳ vezįri (13) 

yandı ṣanup yirlerine döndiler vezįr tamām dört ay evinde ṣaḳlandı dört aydan ṣoñra 

rāye ḫaber (14) gönderdi vezįr ol cihāndan gene geldi atañuzdan ḫaber-nāme getürdi 

didiler rāy taǾaccüb idüp anı (15) çaġurtdı vezįr ḳalḳup ĥużūrına vardı öñünde ĥıdmet 

idüp atası aġzından bir nāme yazmış idi (16) çıḳardı öpüp rāyüñ pā-yı taĥtı öñüne ḳodı 

nāmenüñ vezįr müziǾātumuz mūcibince göndermişsiz geldi (17) tamām minnetdārın 

ammā bilürin siz vezįrsüz olımazsuz ve memleketüñ vezįre iĥtiyācı vardur anuñiçün 

(18) gene saña gönderdüm ammā bu var iken berāhimeye ne senüñ ne memleketüñ 

iĥtiyācı vardur anda muǾaṭṭal ṭururlar (19) luṭf idüp baña anları tįzcek gönderesin tā 

anlar muṣāĥebet istināsın idem diyü yazmışdı (20) rāy nāmeyi alup oḳıdı mażmūnına 

iṭlāǾ idicek tįz emr itdi berāhimeyi ĥāżır itdiler anlara nāmeyi (21) gösterdi bildiler 

vezįrüñ mekridür ammā ne çāre żarūrį  rāyüñ fermānına boyun virüp ateş yolından (22) 

ol cihān seferin eylediler vezįr ĥįle ile ŝerlerinden ḫalāṣ oldı ve lā yeĥįḳu’l-mekru’s-

seyyiǿü illā (23) bi-ehlihi65 yaǾnį yaramaz mekr iĥāṭa itmez illā ol yaramaz ideni iĥāṭa 

ider dimek kelāmınuñ mażmūn-ı (24) şerįfi ẓuhūra geldi yaǾnį Brahma vezįre 

ḳazduḳları ḳuyuya gene kendüler düşdi ve aña ṣanduḳları (25) yaramaz ṣanuya kendü 

başlarına geldi Ǿuḳalā bu ḳısṣadan ĥiṣṣedārdur ki maǾlūmları ola kişi āḫire (26) yaramaz 

                                                           
65el-Fātır,43. 
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ṣanmaġuñ müǿellį hemān kendüye yaramaz ṣanmaḳdur nite ki Pārsį’de şuǾārā-yı ǾAcem 

bir beytde tercemesi (27) budur  

                 Beyt: fāǾilātün / fāǾilātün / fāǿilün 

                                Kimseye bed ṣanma nįk-endįş ol  

                                Kim yaramaz ṣandı eylük buldı ol  

ĥikāyet (28) getürmişlerdür ki bir vaḳtde Sulṭān Maĥmūd Kirmān mülkine vāfir fāĥir 

hedāyā ile bir ilçi gönderdi (29) Kirmān’a Ŧabes yolından gitdi Cayṣ dimekle maǾrūf 

beyābānda Belūc dimekle meşhūr bir ĥarāmį cemāǾati (30) ilçiyi urdılar meger 

ĥarāmįler seksen nefer kimesneler idi oralarda bir yüksek yirde bir ḳalǾa (31) yapmışlar 

idi niçe kerre yola inüp böyle itmişler idi o beyābānda çoḳ adam ṣoymışlar idi ilçi (32) 

ile giden ṭāǿife bunı işütmemişler idi ġaflet üzere oraya geldükleri gibi ḳalǾadan çıḳup 

(33) anları baǾdįler ilçilerinden baǾżısını öldürdiler sāǿirlerin ṣoydılar ilçi ile olan 

hedāyā  

[285b] (1) vü tuĥfeyi hep aldılar ṣāġ ḳurtulanları ile ilçi Ǿuryān u giryān Ŧabes şehrine 

geldi andan (2) ḳıṣṣayı Sultān Maĥmūd’a Ǿarż eyledi Sulṭān Maĥmūd anuñ 

Ġazneyn’den ḳalḳup Ĥorasān’a (3) Ǿazm eyledi Büst yolından gitmiş idi Büst’e irişdügi 

gibi Sulṭān MesǾūd haymeden çıḳup (4) aña ḳarşu vardı buluşduġı gibi Sulṭān Maĥmūd 

anuñ yüzine baḳdı elin öpeyin didi elin (5) virmedi yüzinden gözinden aña ġażab āŝārı 

peydā itdi Sulṭān MesǾūd be-ġāyet ḳorḳdı (6) öñinde yir öpdi ey pādişāh-ı rūy-ı zemįn 

ḳavlüñden ne günāh ṣādır oldı ki böyle idersiz (7) didi Sulṭān Maĥmūd senden ne diyü 

ḫoşnūd olayın ve niçe yüzine baḳayın ki sen benüm oġlum olasın da (8) ḳulaġuñ tozında 

pul uralar senüñ ḫaberüñ olmaya didi Sulṭān Maĥmūd ey pādişāh-ı cihān- (9) penāh 

ḳavlüñ Herāt’da ĥabŝ-i beyābānda olan fesādda benüm ne günāhum var didi Sulṭān 

Maĥmūd sen (10) ne dirsin ben bilmezin çoḳ sözi ḳo eger şimdi varup cümle ĥarāmįleri 

yā didi maḳtūl (11) öñüme getürmezseñ min-baǾd yüziñe baḳmazın didi Sulṭān MesǾūd 

öñünde ĥıdmet idüp (12) hemān çıḳdı ṭoġrı Herāt’da geldi andan ĥāżır ḳullarından iki 

yüz müsellaĥ kimseler alup ṣulb-ı (13) seg-bār ĥarāmįler olduġı ḳalǾaya ṭoġrı ilġār itdi 

ḳalǾaya yaḳın varduġı gibi bildi elbetde (14) gözcileri vardur eger çoḳluḳ anlar göre 

ĥarāmįler ḫaber ider ḳaçarlar pes anları şikār itmekde (15) bu dām-ı ĥįleyi ḳurdı ki 
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yanında elli nefer kimse ayırdı ve anlara emr itdi ki bāzir-gānlar gibi başlarına dülbend 

(16) ṣaralar sipāhį tācların çıḳardılar ve her kişi yarāġını irleri altına ṣaḳladı kendüsi 

andan (17) inüp yayaḳ olan yolcılar gibi atın öñüne ḳatup ardından süre ve ĥarāmįler 

kendülerin bāzir-gān ṣanup (18) yollarına indükleyin yarāḳların ḳuşanup anlar ile cenge 

başlayalar kendüsi gelüp irişünce anları egleyeler (19) bunı bunlara muĥkem 

ıṣmarladuḳdan ṣoñra gitdi yanında olan bāḳį ḳalan yüz elli baş merd-i nįred ile (20) 

ḳalǾa ardına ṭolanup āheste āheste anları gözedirek yüridi ol elli ĥıdmet-kār ile daḫı emr 

(21) itdügi üzere yola düşüp anlardan tecāĥül ü teġāfül iderek gitdiler ĥarāmįlerüñ 

gözcileri (22) anları görüp ĥarāmįlere ḫaber itdi birḳaç nefer yolcılar yola düşüp 

giderler dāma düşmiş şikārlar (23) ancaḳ az kimselerdür irişi görüñ didi defǾ bir 

uġurdan ḳalǾadan çıḳup anlaruñ yollarına (24) indiler Türk civānları anları göricek fi’l-

ĥāl yarāḳların ḳuşandılar anlar yine bindiler hemān ṭabl-bāzların (25) dögdiler ve fi’l-

ĥāl anlara ḳarşu varup cenk hengāmesini ḳopardılar ṭabl-bāz āvāzın işidicek (26) Sulṭān 

MesǾūd ḳalǾa ardından çıḳup Ǿuryān-ı tįgle yüz elli yoldāş ile yetişdiler anlaruñ (27) 

ardların aldılar ḳalǾaya ḳaçmaġa mecālleri olmadı seksen kişi idi ardından birin daḫı 

ḳaçurmadı (28) muĥkem cenk olup ḳırḳı cenkde düşdi ḳırḳın diri ṭutup ḳayd u bend 

itdiler yaġmāladı sulṭānuñ (29) ilçisinden alduḳlarından ġayrı ḳalǾa niçe māl-ı firāvān 

bulup aldılar Sulṭān (30) MesǾūd cümle maĥbūslar ile ol māl-ı firāvān Sulṭān 

Maĥmūd’uñ eşigine getürdi buyurdı (31) ol ḳırḳ ĥarāmį bir siyāsetle öldürdiler ki anı 

görüñ bir daḫı anuñ gibi fesāda irtikāb itmezdi (32) Sulṭān MesǾūd’uñ bu bir ĥįleyi 

Maĥmūd ile ṭāliǾi MesǾūd olup Sulṭān Maĥmūd andan (33) rāżı oldı ĥikāyet 

getürmişlerdür ki Sulṭān MesǾūd’uñ ǾIrāḳ’da pādişāh  

[286a] (1) iken Kirmān beyābānında bir bölük levendler yolları kesüp yolcı geçürtmez 

oldılar her bār ki Sulṭān MesǾūd (2) anları ṭutmaġa adam gönderdi ḳaçarlar ele 

girmezler idi anlaruñ defǾinde Ǿasker tamām Ǿāciz (3) oldılar āḫir Sulṭān MesǾūd 

anlaruñ tedbįri ĥuṣūṣında ĥįle tedbįrine meşġūl oldı buyurdı (4) İṣfeĥān’dan niçe yük 

elma getürdiler ki İṣfeĥān’uñ elması meşhūrdur hįç lezzet ü rāyihada ve ĥüsn (5) ü 

behcetde aña bir yük elması beñzemez dirler baǾżı ṣāĥib-i ser-ĥavāṣ ĥıdmet-kārlarına 

ıṣmarladı ki (6) ol elmālaruñ ġāyet laṭįflerinden bir yük elma çıḳardılar ĥazįnesinden bir 

miḳdār zehr-i helāhil (7) getürdiler ki bir zerresi yidi ḳat ṭasdan geçer dāme-i ḳaḳıl idi 

her elmanuñ içine igne ucı ile (8) ol zehrden bir miḳdār ḳoydılar tamām bir yük zehrlü 

elma itdiler baǾde buyurdı ol ṭarafa gider (9) bir bāzir-gān ile yükleri arasında anı bile 
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gönderdiler gitdi ardınca muǾtemedlerinden bir niçe merd-ān-ı (10) müsellaĥ gönderdi 

ve şöyle ki ıṣmarladı bāzir-gānlar ĥarāmįler olduġı yire varıcaḳ kendüler girü ḳalup (11) 

bāzir-gānları ilerü göndereler ĥarāmįler gelüp anları urup her birini bend itdükden ṣoñra 

esbābları (12) ġāret eŝnāsında ẓāhir budur ki yükleri arasında laṭįf ve tāze İṣfeĥān elması 

bulıcaḳ bu dü (13) rlü nedür diyü çeküp anı yimekde tamām raġbet idüp yidükleri gibi 

ḳırulsa gerek andan ṣoñra (14) ilerü varup bāzir-gānları benden halāṣ ideler bu niyyetle 

yola girdiler Ǿāḳıbet anlaruñ şikārları beyābānda (15) bu ĥįle tamām kār oldı bāzir-

gānlar ol beyābāna varduḳları gibi ol ĥarāmįler çıḳup anları urup (16) her birini bend 

eylediler metāǾların ġāret iderken gördiler yükleri içinde bir yük tāze āb-dār-ı İsfeĥān 

(17) elması var anuñ gibi pā-bes beyābānda içinde vücūd-ı niǾmetdür birbirine ḫaber 

idüp oturdılar her biri (18) bir dānesin niçe ki yidi yirinden ḳalḳmadı cümlesi bir 

uġurdan ḳıruldılar źikr olınduġı üzere ardlarınca (19) gönderilen kimseler gelüp 

irüşdiler bāzir-gānlaruñ bendlerin çözdiler her kişi metāǾın aldı kimsenüñ (20) bir 

ĥabbesi żāyiǾ olmadı bu bir ĥįle ile niçe Ǿasker göndermek ile bitmeyen maṣlaĥat bitüp 

tamām oldı ĥikāyet (21) getürmişlerdür ki Āzerbaycān memleketi şehrlerinden bir 

şehrde bir ḳuyumcı ile bir dülger var idi (22) ikisi birbiriyle tamām dōstdı nā-gāh 

vilāyetlerinde ikisinüñ de işleri kesād oldı ġāyet faḳįr (23) düşdiler ittifāḳ itdiler ki ikisi 

de terk-i diyār ideler ne diyāra gitseyüz diyü aralarında meşveret itdiler (24) āḫir rāyleri 

buña muḳarrer oldı ki Rūm’a gideler birgün ikisi irişüp Rūm vilāyetine ṭoġrı yola (25) 

girdiler Rūm ser-ĥaddinde bir kiliseye irişüp ḳondılar anda bunlar gördiler ki anlara 

iǾtibār (26) iderlerdi dülger ṣanǾatda māhir üstād idi aġaçdan ol putlar şeklinde ṣūretler 

yapardı (27) gitdükleri yirde anları ṣatarlardı ĥarçluḳ idinüp giderlerdi kendüleri kāfir 

ruĥbān (28) ṣūretine ḳoymışlar idi ammā müslümānlar idi berā-yı maṣlaĥat kāfir 

libāsların giyüp kāfirlerüñ (29) be-ġāyet Ǿābidleri ve zāhidleri şekline girmişler idi ekŝer 

kiliselerde altun putlar görür (30) lerdi ġareżleri anlaruñ birin şikār itmek idi ki derd-i 

fāḳalarına devā ola idi giderek Rūm (31) memleketüñ devr iderek Ķonsṭānṭiniyye şehri 

nevāhįsinde bir kilise-i Ǿaẓįmde gelüp (32) mücāvir oldılar niçe eyyām anda kāfirler 

inince Ǿādet ü riyāżet itdiler şöyle ḫalḳuñ Ǿām (33) u ḫāṣı anlara tamām iǾtiḳād idüp her 

bār duǾālarından istimdād iderler idi ekŝeri anlara  

[286b] (1) ĥarįd olup nefslerini dem-i ṣubĥa beraber ve rūĥ bir dürlü terler idi ittifāḳ 

birgün ol ṭāǿifenüñ (2) pādişāhlarınuñ bir ulu daǾveti oldı kilisenüñ cümle papaslaruñ 

ĥarınuñ bir ulu daǾveti oldı kilisenüñ cümle ḳodılar içinde ḳuyumcı ile dülgerden ġayrı 
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ṣūret uġrusı kimse ḳalmadı hep (4) gitdiler bu ikisine iǾtimād itmişler idi anları kilisede 

ḳodılar meger kilisede elli batman miḳdārı (5) ḳızıl altundan bir put var idi ṣābıḳan anı 

görüp aña göz dikmişler idi kilise iǾtibārdan (6) ḫālį olduġın defǾi ikisi çöküp putı 

yirinden indürdiler ṭaşra çıḳup bir münāsib yirde (7) göme ḳodılar andan geldiler 

yirlerinde ḳarār idüp ol degül gibi oldıalr bunuñ üzerine birḳaç gün (8) geçdükden ṣoñra 

kilisenüñ ĥādimleri putı yoḳladılar büyük put gitmiş diyü papaslar (9) arasına ġalġale 

düşdi her biri bir kimseye töĥmet itdi illā hįçbirinde kemāl-i zühd ü perhįzlerinde (10) 

ḳuyumcı ile dülgere töĥmet itdi bu ikisinde olmaġa hįçbir ferd iĥtimāl virmedi ammā 

bunuñ gitdügi (11) ĥikāyet idüp Ǿacabā niçe oldı ola didiler ikisi de bį-iĥtiyād aġlayup 

dirįġ ki biz tā geldügümüz günden (12) bu ihtimāli virmiş idük anuñ taǾẓįminde siz 

muttaṣıl taḳṣįr iderdüñüz ĥürmeten tamām gözlemezdüñüz anı (13) gicelerde 

gündüzlerde tenhā ḳordıñuz birbirümüzle bunı söyleşürdük nā-gāh put bunlara ġażab 

ide gerek (14) çekile gide dirdük āḫir ḳorḳduġumuz başumuza geldi putı ḳaḳıdıñuz 

muḳarrer göge gitdi ḫışmından emįn (15) gerek min-baǾd sizüñ memleketiñüzde ṭuracaḳ 

ĥāl ḳalmadı diyü melūlluḳ ṣūretin gösterdiler ol (16) añlayalar sözine ināndılar ümįddür 

ki yine yire ine diyü tevbe vü istiġfāra başladılar bunlar nedāmetde (17) ḳuyumcı ile 

dülger bu bahāne ile memleketden çıḳar gider oldılar birgün anlara vedāǾ idüp putuñ 

(18) altunı getürdükleri yola ṭoġrı gitdiler zamān ile sālim ü ġānim Āzerbaycān’a irdiler 

altun ḳuyumcı (19) elinde idi dülger ile ikisi vüsǾat üzere ĥarcanurlar idi dülger 

ḳuyumcıya altun senüñ elüñdedür (20) ḫarc itdügümüzi aña niçe ĥesāb eylegör didi bir 

zamān ḳuyumcı anuñla Ǿadālet üzere ḫarclanurdı (21) kendüsi ne miḳdār alursa aña da 

ol ĥiṣse çıḳarurdı giderek ḳuyumcıya şeyṭān vesvese virdi (22) dimāġına hevā 

ṭamaǾların ve ĥırṣ sevdāların düşürdi kendü kendüsine böylelüge ne virürler bu altun 

(23) ḳıṣṣasın ḫod ikimüzden ġayrı bilür yoḳ dülgere şimdiye degin virdügüm yiter bāḳį 

ḳalan altunı inkār (24) ne lāzım gelür didi neccār andan birgün bir miḳdār altun istedi 

ḳuyumcı niçe altun hep ḫarcanduñ (25) gitdi ya diyü sāǾir altunı inkār eyledi neccār 

Ǿāḳil kimse idi hįç ḳuyumcıyı ḳarşulamadı (26) aña bundan incinmek ṣūretin göstermedi 

belki kemā-kān mülāǿimet üzere ḳalmadı ise ṣāġluḳ (27) oldun altun nedür ki anuñiçün 

ġam çekilür anuñ ĥāli çürüyüp ḫarc olmaḳdur didi ammā içerüden (28) bildi ḳuyumcı 

altuna ḳalıluḳ itdi bunuñ ẓuĥūrı güc ile ve eyümekle ṭutmaġıla olmaz belki bunda (29) 

hezār ĥįle vü tedbįr ve nāfį vü teǿĥįr gerekdür pes taġyįr-i vażǾ itmeyüp ḳuyumcı ile 

ṣūretā yine eski (30) muĥabbet ü müveddet ṭarįḳin ele aldı anı gördükçe muttaṣıl 



258 
 

ṣaḳālına gülerdi gāh kendü anuñ evine gider (31) gāh ḳuyumcı kendünüñ evine gelürdi 

bir zamān ḳuyumcı ile bu şįveşile geçündi ammā bir müddet içinde (32) evinde bir zįr-i 

zemįn idüp ḳuyumcınuñ ḳadd ü ḳāmetinde ve şekl-i ṣūretinde aġaçdan bir ḳālıb bulup 

(33) ve bu ḳālıba baǾįne-i libāsı renginden libāslar giydürüp ol zįr-i zemįn içinde bir 

yirde ayaġın  

[287a] (1) üzere ḳāim ṭavır ḳurdı iki küçük ayu yavrıları bulup getürdi zįr ü zemįn ol 

zindān (2) ḳarşusında zencįrle baġladı her gün anlar acuḳdı ki anlara ġıdā virmelü olurdı 

ḳarşularında ḳuyumcınuñ (3) ḳālıbınuñ iki mevzį başına her omuzı üstine bir pāre et 

ḳordı aç ayu (4) yavrıları anı görüp çekinürdi gelür zencįrlerinden ikisin de ṣalıvirürdi 

segirdüşüp ḳālıbuñ (5) bir omuzındaġı et pāresin biri ve bir omuzındaġı ol biri alurdı 

ayu yavruların bu ṭarįḳle (6) günde iki kerre et virür beslerdi bu sebebden ikisin de 

gözleri muttaṣıl ḳuyumcınuñ ḳālıbında idi (7) baġlu ṭurduḳları yirden aña başların 

ḳulaḳların unıdup et ṭamaǾı ile rıfḳ u mülāǿimetler gösterdiler (8) bāri dülger ayu 

yavruların ḳuyumcınuñ ḳālıbı ile muĥlem alışdurup āşinā itdükden ṣoñra birgün Ǿādeti 

(9) üzere ḳuyumcı evine oḳıdı ḳuyumcınuñ iki oġlancuḳları var idi ardınca uyudurup 

dülgerüñ (10) żiyāfetine geldi evinde oturdılar bir zamān anuñla oturup ṭatlu ṭatlu 

muṣāĥebet itdi (11) yimek yiyüp ziyāfet ne ise tamām oldı baǾde ḳuyumcı ḳalḳup 

dükkānına gitdi oġlancuḳları (12) dülgerüñ evinde ḳodı vara eve gidesiz didi ḳuyumcı 

gitdügi gibi dülger oġlancuḳları aldı gitdi (13) vardı bir tenhā evde ṣaḳladı ḳuyumcı 

aḫşām dükkāndan eve geldi gördi oġlancuḳlar evde (14) yoḳ cān başına ṣıçradı ahşām 

ḳarāñusında dülgerüñ ṭoġrı evine geldi oġlancuḳlar nice (15) oldı didi dülger ḫaberin 

yoḳ senüñ ardınca hemān çıḳup gitdiler artuḳ görmedüm didi (16) kuyumcı yine evine 

döndi yanlarından ben gidicek yine eve geldiler ola didi vardı gördi gene gelmemişler 

ḳuyumcınuñ (17) gözine Ǿālem ṭaraldı gözine uyḫu gelmedi ol gice ṣabāĥa dirle çıḳdı 

ṣabāĥ olduġı gibi (18) dört yaña segirdüp şehr içinde cüst ü cū itdi kābil olup bundan 

daḫı nām u nişān peydā (19) olmadı ḳuyumcı yaḳasın yırtup āh u fiġān iderek yine 

dülger evine geldi elbetde oġlancuḳlarumı bul (20) senüñ yanında ḳodum diyüp dülger 

ile penc ü penc oldı ol ḳadįmį dostluḳlar bir an içinde düşmenlüge (21) mübeddel oldı 

āhir ḳuyumcı dülgeri ḳāżıya iletdi öñünde müdāfāǾa oldılar ḳuyumcı iki oġlum ile (22) 

şu kişinüñ evine varduḳ benüm maṣlaĥatum düşdi dükkānuma gitdüm oġlancuḳları 

bunuñ yanında kodum (23) ikisi de bunuñ yanında nā-bedįd oldılar diyü daǾvā itdi ḳāżı 

dülgere ne dirsin didi dülger (24) gerçekdür oġlancuḳlarıyla benüm yanuma geldiler 
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ammā kendüsi gitdükden ṣoñra ikisi de ayu oldılar ve zįr-i zemįn (25) baġlayu ḳodum 

zencįr ile işte ṭurıyorlar didi ḳāzı dülgere söyle mesĥ ü ṣūret degişlemekdür (26) ümmet-

i Muĥammed içinde olmaz ol geçen peyġamberler içinde olmışdur tįz oġlancuḳları bul 

didi dülger (27) kitāblarda olanı siz pek bilürsiz ben şu kişinüñ oġlancuḳların ayu oldılar 

diyüyorın gelüñ görüñ (28) eger sözümde yalānum var ise ĥaḳḳumdan gelüñ didi ḳāżı 

yanında ġulüvv-i muḳarrer ümmet-i Muĥammed içinde mesĥ (29) olmaz ammā şu kişi 

Ǿaceb ḳavį söyler varup görmelü olduḳ didi ve bunı işidüñ ḳāzınuñ yanına (30) geldi 

şehrüñ aǾyānından bir cemǾle ḳāżı ḳalḳup ḳuyumcı ile dülger ile dülgerüñ evine geldiler 

(31) ḳāżı ile aǾyān-ı nās dülger zįr-i zemįne indürüp anlara ayu yavruların baġlu 

gösterdi buyruñ (32) ḳuyumcı ḳarşularına gelsün oġulları olduġı niçe yıllar olur didi 

meger ol gün ḳuyumcınuñ ḳālıbın (33) ḳaldırup āḫir yirde ṣaḳlamış idi ve ayu 

yavruların muĥkem acuḳdurmışdı ḳuyumcı ḳarşularına  

[287b] (1) gelüp kendü ḳālıbı yirine ṭurduġı gibi ayu yavruları aña yalanı başladılar 

mülāǿimet ṭarįḳiyle dürlü dürlü (2) niǾmeler itdiler tįz dülger zencįrlerin boşandurdı 

ikisi de segürdür ḳuyumcınuñ omuzı (3) üzerine biri bir omuzı üzerine ṣıçrayup 

boyununa ḳulaġına sürtmege başladılar ḳāżı vü ḫalḳ görüp ḫayrān (4) oldılar ḳāżı ben 

bunda bį-tekellüfe ĥükm idemezin teǿemmül iderin göreyin didi ḫalḳla zįr-i zemįnden 

(5) çıḳup gitdiler dülger ayu yavrularınuñ zencįrüñ ucını ḳuyumcınuñ eline virdi  ḳardeş 

oġulları (6) didi ḳuyumcı orada ḳıṣṣayı añladı gördi dülgere ẓafer bulamadı iki oġuldan 

bedel kendüye (7) iki ayu yavrusı yükledi budur hep bāǾiŝ altunda kendüsi ḳolayluḳ 

itdügidür dülgeri bir kenāra (8) çeküp ḳulaġına ḳardāş vallāhi senüñ altundan bāḳį ḳalan 

ĥaḳḳuñ yanumda hāżırdur saña üleşdüreyin (9) didi neccār da vallāhi senüñ oġullaruñ 

da benüm yanumda ṣāġ u sālim ṣaḳludur hemān altun baña geldügi (10) oġullaruñ da 

varurlar didi bu ĥįle ile ḳuyumcınuñ elinden ammā ḳāżı ṣubaşı faṣl itmedügi (11) 

ĥuṣūṣını ĥįle-i faṣl eyledi ĥikāyet getürmişlerdür ki Müslim bin ǾAbdu’l-Melik Rūm 

ĥiṣārlarından (12) bir ĥiṣārı muĥāṣāra itmişdi niçe zamān Ǿasker ile üzerin alup oturdı 

ḳābil olup fetĥine (13) ẓafer bulımadı leşkeri Ǿāciz ḳaldı fetĥinden nevmįd oldılar āḫir 

ḫalįfe bir nice gün oruc (14) ṭutup Cenāb-ı Ĥaḳḳ’a müteveccih oldı İlāhį bunuñ fetĥine 

bir vesįle müyesser eyle diyü tażarruǾ eyledi az geçmedin (15) birgün gördi ordusı 

içinde bir siyāh kelb gezer emr itdi ol kelbi dögerek Ǿasker içinden (16) çıḳardılar gitdi 

ol gice ittifāḳ ay idügi idi ĥiṣāruñ baǾżı fetĥine ḳābil yirlerin tecessüs içün (17) ĥiṣāruñ 

altına varup gözedür Ǿaynį ile ol kelbi gördi ĥiṣār bedenleri üzerinde gezer bildi (18) 
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ordusı içine ĥiṣār içinden gelür gider imiş elbetde bu ĥiṣār dįvārlarından bir delüginden 

(19) girür çıḳar görüñ didi aradılar anuñ gibi delük bulımadılar yarındası emr eyledi bir 

aġzı ṭaracuḳ (20) ṭaġarcuġı yaġ içinde ıṣlayup içini ṭaru ile ṭoldurdılar ve ṭaġarcuġı 

ordunuñ içinde (21) ḳarşu ol kelb gelüp gezdügi yirlere bıraḳdılar birgün kelb gene 

ĥiṣārdan çıḳup ordu içine (22) girdi ṭaġarcuġı buldı ol yaġ ḳoḫusıyla getürüp içindeki 

ṭaruyı döke döke ĥiṣār (23) içine yimege aldı gitdi Müslim buyurdı ol ṭaru dökündüsini 

ḳarup gitdiler gelüp çıḳduġı (24) delügi buldılar āḫir ĥiṣārı ol delükden girüp fetĥ 

eylediler CevāmįǾü’l-Ĥikāyāt kitābında ḳısm-ı (25) evvelden on dördinci bāb ki vüzerā 

aĥvālinden ve anlaruñ fikr-i ferāsetlerinde ve ĥüsn-i kiyāsetlerinde (26) beyānındadur 

seyyidü’l-mürselįn ve ĥātemü’n-nebiyyįn Ĥażret-i Muĥammed Muṣtafā Ǿaleyhi 

efżalu’ṣ-ṣalāvāt (27) ve ekmelü’t-taĥiyyāt ĥādįŝ-i şerįflerinden ve ĥadįŝ-i ṣaĥįĥde iźā 

erāda’llāhu bi- melikin ḫayren ḳabbezā lehu (28) vezįren ve ṣālihen in nesiyyu źikruhu 

ve in Ǿadle eǾānehū yaǾnį ḳaçan Ĥaḳḳ TeǾālā bir pādişāha ĥayr dilese aña bir (29) eyü 

vezįr müyesser ider her bār ki ol pādişāh Ǿadl u ḳāyḳından bir daḳįḳa unıda ol vezįr anı 

aña (30) añdurıvirür ve ve her bār ki Ǿadl ide ol vezįr aña Ǿadl itmekde muǾāvįn 

yoldāşluḳ ider diyü buyurdı (31) ve Ǿuḳālā dimişlerdür ki vezįre pādişāhlara şāhına 

ḳanādumuzla sendedür şāhinüñ ḳanādı (32) olmasa şikār alımaduġı gibi vezįr nāṣiĥ ü 

ṣāliĥ olmasa pādişāh daḫı devletdārın saydını (33) şikār idemez pes bu bābda anuñ gibi 

vezįrler ĥikāyetden biz de bir nice hikāyetler getürdük diñlenilür  

[288a] (1) fāǿide ĥāṣıl ola inşā’llāh ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Faḫrü’d-devle 

ḳarındaşı (2) ǾAżdü’d-devle’ye Ǿāṣį oldı ǾAżdü’d-devle anuñ defǾinde Hemedān’a 

Ǿaẓįm ḳutlu Ǿasker gönderdi (3) Faḫrü’d-devle bildi anlar ile cenge ṭāḳat getürimez 

ḳaçup Ķabūs-ı Şemgįr yanına gitdi ki Cürcān (4) memleketi pādişāhı idi varup anuñ 

sāye-i Ǿāṭıfetine ilticā itdi ǾAżdü’d-devle anı Ķābūs’dan istedi (5) aña vāfir māl u niǾmet 

ü memleket Ǿaĥd eyledi Ķābūs sözine iltifāt itmedi feryād evüme gelen alāylar (6) ḳabūl 

olına ne redd olınmaḳ pādişāhlar eyninde yoḳdur didi ǾAżdü’d-devle bundan Ķābūs’a 

incinüp (7) Rey şehrinde Muǿizzü’d-devle adlu ḳarındaşına buyurdı ki gidüñ Cürcān 

memleketinde Ķābūs üzerine Ǿasker çek (8) Ķābūs da bunı ṭuyup Ĥorasān mülūki 

Sāmānįler’den istimdād itdi anlar da birḳaç yarar begleri ile (9) aña yarduma altı biñ 

yarār bahādır Ǿasker gönderdi ki içlerinde müretteb yarāḳları ile on zencįr cengį (10) fįl 

var idi Muǿizzü’d-devle bu ḫaber vāṣıl olıcaḳ endįş-nāk oldı Śāĥib İsmāǾil bin Ǿİbād ki 

(11) vüzerā-yı cihān içinde eyülük ile ekŝeriyen vezįrlerüñ yegānesidür Muǿizzü’d-
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devle’nüñ vezįri idi bu ĥuṣūṣda (12) anuñ rāy-ı dostundan meded umdı Śāĥib birgün 

Ǿadū Ǿaskerine varup gören cāsūsları (13) ṣordı Ǿadū Ǿaskerinüñ içinde çāderi öñünde 

nevbet urılur ḳāh kimse var idi cāsūs ol (14) kimse didi Śāĥib göñlinden anlaruñ işi 

ḳolay aralarına tįz iĥtilāf bıraġurın didi andan cāsūs (15) içlerinde müşāverelerin idecek 

ḳaç Ǿāḳil-i pįr kişi var didi cāsūslar mįrleri yoḳ ammā ol fįlleri (16) var idi eger içlerinde 

didügüm gibi iki pįrleri olsa anlara rāy u tedbįr idi virseler yüz fįller (17) olmaḳdan bize 

defǾleri düşvār olurdı anlaruñ işleri ḳolay didi Ǿāḳıbet anlaruñ tedbįrleri (18) ĥuṣūṣında 

bir ḳavį tedbįr itdi aralarında iḫtilāf bıraḳdı Ĥorasān Ǿaskerin ṣaddılar Ķābūs Cürcān 

(19) vilāyetin terk idüp Ĥorasān’a gitdi anda ḳaldı Śāĥib İsmāǾįl bin Ǿİbād vefāt 

itmeyince memleketine (20) gelmedi ĥikāyet getürmişlerdür ki bir vaḳtde ǾAżdü’d-

devle bir düşmeninüñ defǾi emrinde Śāĥib İsmāǾįl (21) bin Ǿİbād’la müşāvere itdi Śāĥib 

Ǿaẓįm dört nesnenüñ defǾ olınur bir ḳılıçlaşmaḳ ile bir de dögüşmek ile (22) bir zehr 

yidürmek ile bir de māl virmek ile bu dörtden herḳanġısı ḳolayuñuza gelürse siz de 

anuñla (23) defǾ eyleñ ĥüsn-i vechile ĥaṣmuñ defǾi mümkin olıcaḳ ḫarb u cenk 

zaĥmetin çekmek lāzım degüldür didi (24) ĥaḳįḳatde bu söz cevāmiǾü’l-mühimmeden 

ol uludan ṣādır oldı ĥikāyet ǾIrāḳ’da (25) ǾAżdü’d-devle Fenā Ĥüsrev’üñ atası Rüknü’d-

devle’nüñ imāreti zamānında cibāl-i ǾIrāḳ’uñ caylaḳ ve Ǿuryān (26) fuḳārāsından bir 

cemāǾat Ķayṣer-i Rūm elinde ṭutsaḳ oldılar Ķayṣer anlaruñ içinde elli miḳdārı Belūc 

(27) kimselerin öñine çaġurup tercemānına bunlara di içlerinde birini öldürmeyem ve 

māla kesmeyem hemān āzād (28) ideyin şöylece yürürin ben de kendülerden eyülügi 

muḳābelesinde bunı isterin ki begler ĥüsn-i ṣaĥįĥ mā- (29) cerām ileteler ve benüm 

aġzumdan aña şöyle diyeler maǾlūmı olan bir Ǿaẓįm leşker yarāġın görmişdüm ki anuñ 

(30) üzerine ṣālim varalar memleketin elinden alalar velikin rāy-ı tedbįri ḳılıçdan 

muḳaddim añlayup vezįrlerüm ile (31) ve memleketüñ umūr-ı dįde-i pįrlerümle 

müşāvere itdüm cümlesi aña ḳaṣd eylemek ĥaṭādur bunuñ içün ki anuñ vezįri (32) Śāĥib 

İsmāǾįl bin Ǿİbād’dur eger Ĥaḳḳ TeǾālā anı maḳĥūr itmek istese aña anuñ gibi vezįr 

virmezdi (33) didiler biz de ol fikrden vaz geçüp bir zamāna daḫı ḳodum pes kendümi 

ol vezįr ü dānānuñ Ǿaḳl  

[288b] (1) u kifāyeti himāyesinde bilüp ḳudreti bilsün didi ĥikāyet çün Meǿmūn ĥalįfe 

vezįri (2) Fażl bin Sehl maḳtūl olıcaḳ yirine ḳarındaşı Ĥasan bin Sehl vezįr idindi eṭrāf-ı 

memālikden aǾbād-ı (3) vilāyetden aña her kimse tehnįt-i vezāret içün mektūb gönderdi 

cümleden biri ol zamānda olan (4) büleġādan Sehl bin Hārūn adlu kimsenüñ ki 
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belāġātde yegāne-i Ǿaṣr idi gönderdügi gibi ǾArabį mektūb (5) idi ki Türkįce maǾnāsı bu 

idi belki her zamānuñ bir sevincesi olur sen de çalış ki kendüñ mālikinüñ sevincesi (6) 

olasın ve devlet bir ḳaçaġan nesnedür ne ĥįle ḳoyarsañ ḳurandan bir ĥiṣṣe alagör ve işler 

ortasına (7) güzer ṣal ammā ṣoñında Ǿaḳl ḳullan ve senden evvel gelüp buña ıṣmarlanan 

işe mübāşir olmışken gidenlerüñ (8) ki kimi bu işi dosta bıraḳdı gitdi ve girmede 

düşmene iḫbār u aĥvālin yoḳlarsın da anlara göre aña (9) vir ve bunın da yaḳįnen bil bu 

işi ki bugün saña ıṣmarladılar irtesi birine daḫı ıṣmarlarlar ve İslām (10) Ĥasan bin Sehl 

bu nāmeyi oḳıyıcaḳ Ǿacib lafẓı az maǾnāsı çoḳ meṣāǿiĥdür beni ġaflet uyḳusından (11) 

uyardı Ħudā-yı TeǾālā’dan Ǿazze ve celle tevfįḳi ṭaleb iderin ki ḳaṣtį müntaṣıĥ olam didi 

ĥikāyet (12) ǾAzdü’d-devle Fenā Ħüsrev’üñ vezįri Ebū ǾAli Ĥuṣayr’den incindi bir ilçi 

gönderüp bir Ǿuryān ḳılıç virdi (13) aña buluşduġuñ gibi bu Ǿuryān ḳılıcı öñüne ḳo da 

hįç söz söyleme ḳalḳ git didi ilçi Ebū ǾAli (14) Ĥuṣayrį irişüp Ǿuryān ḳılıcı öñünde 

ḳoduġı gibi gibi ḳalem-dānından bir dāne ḳalem çıḳarup ilçinüñ (15) öñüne atıvirdi 

cevābuñ budur al git didi ilçi Ebū ǾAli andan ṣoñra ǾAzdü’d-devle’nüñ esās (16) 

devletine bu endįşelerin urup niçe mekr ü ḫadāǾ ile Ǿaskeri arasına fitne bıraḳdı āḫir 

Ǿaskeri (17) ǾAzdü’d-devle’nüñ üzerine ḫurūc idüp anı ḳayd u bend itdiler oġlı Hilāl’i 

yirine geçürdiler ḳālem ḳılıcı (18) igdürdi ĥikāyet çün Faḫrü’d-devle ḳarındaşı Fenā 

Ħüsrev’den ḳaçup Nişābūr’a geldi Nişābūr (19) vezįri anuñ ĥaḳḳ-ı riǾāyetinde taḳṣįrāt 

itdi Faḫrü’d-devle aña muĥkem incinüp bir kāġıd gönderdi mażmūnında (20) eger senüñ 

ḳalemüñ var ise benüm de ḳılıcum vardur ikisinden ḳanġısı ḫūbdur gör didi Faḫrü’d-

devle vezįrüñ (21) kāġıdını şemsü’l-meǾālį Ķābūs’a gönderdi ol da kāġıduñ altına orada 

rāy-ı ṣaĥįĥ olmasa tįg de ḳalem de işe (22) yaramaz diyü yazdı ĥikāyet memālik-i Įrān 

mülūki içinde bir melik var idi be-ġāyet bahādır-ṣaṭvet ü (23) heybetle mevṣūf er idi 

anuñ aǾdāsı ile cenge Ǿādeti bu yetdi ki cenk güninde leşkerinüñ güzįde bahādır (24) 

larından birḳaç beg kişinüñ cümlesine silāĥlar giydürdi anlar siyāh-dārān diyü ad 

ḳomışdı cengüñ (25) ibtidāsında anları ṣaff ardlarında ḳordı hengāme-i cenk tamām 

kerem olıcaḳ ilerü ṭuran Ǿaskeri (26) baṣarlar idi ittifāḳ bir vaḳt Türkistān ṭarafından ol 

meliküñ üzerine bir yüce ḳavį düşmen geldi (27) tamām elli biñ süvār Ǿaskeri var idi 

melik daḫı Ǿaskerin cemǾ idüp aña muḳābil oldı iki (28) Ǿasker cenge başladılar Įrān 

meliki bir yüksek yire çıḳup vüzerāsından ve ḫavāṣından (29) baǾżı ile oturur cengi 

temāşā iderdi gördi ol gün cenkde ḫaṣmuñ cünbişleri kendü (30) Ǿaskerlerin artuḳ diledi 

ki cengi teǿḫįre ḳoya Ǿaskeri yirlü yirine çekileler baǾżı tedbįr ide birgün (31) daḫı uġraş 
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ideler bu fikr ile tįz devāt u ḳalem eline alup bir pāre kāġıd üzerine Pārsįce sipāh- (32) 

dārān rā be-gūyend tā bāz āyend kelāmın yazdı Türkįce maǾnāsı siyāh giyen Ǿaskere di 

ki girü çekilsünler (33) yaǾnį cengi teǿḫįre ḳosunlar dimek olur kāġıdı ḳarşusında bir 

vezįri ṭurdı aña virdi ki siyāh-dārına  

[289a] (1) göndere ki girü çekülüp cengi teǿḫįre ḳoyalar vezįr be-ġāyet Ǿālim ü Ǿāḳil ü 

dānā idi gördi pādişāh ki (2) bu emri hįç maǾzūl degül kerem-ā-kerem cenk eŝnāsında 

Ǿasker dönmek ĥasma ḳuvvet anlara hezįmet (3) gibidür pādişāha bunı Ǿarż itmek 

maĥallįde degül tāz-ı kilkile devātın ḳalemüñ çıḳarup pādişāh (4) ṭuymān yazduġına 

ḳazıduḳları siyāh-dārān lafẓınuñ yā’sınuñ altındaġı iki noḳṭası altına bir noḳṭa (5) daḫı 

ḳodı lafẓ sipāh-dārān rā be-gūyend tā bāz āyend oldı ki maǾnāsı sipāh çeken beglere di 

ki (6) girü çekilsünler dimek olur ve defǾi kāġıd vezįr cenk içinde ilerüde uġraş beglere 

gönderdi (7) pādişāhuñ ĥaṭṭı ile kāġıdı göricek mażmūnında bunı añladılar ki pādişāh 

temāşā iderken kendü cenklerinde (8) dostluḳ añlaya daḫı eski Ǿādetince tįz cenkden 

çekilüñ siyeh giyenler bölügine yol virüñ anlar ilerü (9) varsunlar diyü emr itdi hemān 

ġayrete gelüp ḳuvveti bāzūya getürdiler cenkde iḳdām üzerine (10) bir vechle ṭurdılar ki 

meydān-ı kār-zāruñ tözini ṭutdı ol rūz-ı nā-pāy-dār-ı şeb-tāre beñzedi hengāmelerinde 

(11) ṣaĥn-ı meydān Ǿarż-ı ǾAraṣāt’a döndi az geçmedin Ǿadū Ǿaskerin baṣdılar pādişāh 

temāşā iderdi (12) bu ne ĥāldür ki Ǿaskerümüz bu dem umulmazken böyle ĥareket 

gösterdiler hįç sipāh-dārlar bölügine de iĥtiyāc (13) oldı Ǿadū Ǿaskerini ṣaddılar didi 

vezįr kāġıda ḳalem ḳonduġuñ ve siyāh lafẓın sipāh itdügin (14) didi pādişāh inṣāf saña 

ki elli biñ Ǿasker bir lafẓ ile baṣdı ki Ǿālemde vezįr olıcaḳ (15) senüñ gibi olsa didi 

ĥikāyet ol devlet ü Ǿizzet ü ḳudret ü müretteb ki Hārūn (16) er-Reşįd zamānında vezįri 

Yaĥyā bin Ħālid-i Bermekį’ye müyesser olmış idi sāǿir mülūk-i ḫulefā zamānında (17) 

hįçbir vezįre müyesser olmamış idi anuñ vezāreti zamānında Hārūn er-Reşįd diledi ki 

Ĥorasān (18) vilāyetinüñ beglügi ǾAli bin ǾĮsā’ya vire Yaĥyā bin Ħālid ḳomadı ǾAli bin 

ǾĮsā meşhūr kimsedür vilāyet-i (19) Ĥorasān ise ser-ĥaddi vilāyet-i İslām’a nedür anı 

anda göndermek ĥaṭādur didi Hārūn er-Reşįd (20) sözin diñlemedi vilāyet-i Ĥorasān’ı 

ǾAli bin ǾĮsā’ya virdi ǾAli Ĥorasān’a varduġı gibi reǾāyāya (21) ẓulm elin uzatdı 

memleketden ẓulmler bį-nihāye māl taĥṣįl itdi muttaṣıl Baġdād’a her yıl vāfir (22) 

ĥazįne gönderürdi bir vaḳtde gene bir Ǿaẓįm ĥazįne gönderdi altundan gümişden 

cevāhirden ve daḫı (23) miskden ve Ǿūddan vesāǿir Hindūstān ve Türkistān 

metāǾlarından ve Türk ḳullarından Taṭarlar’dan (24) vesāǿir laṭįf ü ẓarįf pādişāhına yād-
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gār nesneler cinsinden ol ḳadar nesne cāmiǾ-i ĥazįne idi ki (25) anuñ defterin 

oḳımaḳdan Hārūn yoruldı her birinden niçe mihād deve ḳaṭārları yüklenmişdi bu ĥazįne 

(26) daḫı şehre girmedi ḫalįfe Yaĥyā bin Ħālid’e buyurmışdı ki oġulları ḳarşulaya anlar 

da ḳarşulayup (27) getürdükleri gibi ḫalįfe Yaĥyā bundan evvel bunca mālı ḳande gördi 

şimdiye degin biz ḫoş ġāfil (28) imişüz ammā ey Yaĥyā şimdi bu māla ẓafer bulursa 

hep senüñ sözüñ ṭutmaduġuñ tersidür didi (29) yaǾnį Ĥorasān’ı ǾAli bin ǾĮsā’ya 

virdügine bir bereketdür dimek istedi Yaĥyā emįrü’l-müǿminįn evvel māllar (30) 

ṣāĥibleri ellerinde idi anlar ellerinde maĥfūẓ idi sen bu vebāllerinden berį idüñ ki hįç 

buña maġrūr (31) olmañ ki on bu ḳadar māl daḫı ḫarc itmek gerek sizüñ Ĥorasān evvel 

ki ḳarārın yine yola ol memleketüñ (32) bu māl alınmaġıla olan biri taǾmįr olına gene 

evvel ki revnaḳın burada didi ḫalįfeye bu sözi ḫoş (33) gelmedi meger bundan evvel 

Ĥorasān beglügini Yaĥyā bin Ħālid’üñ ḳarındaşı Fażl bin Ħālid elinde idi  

[289b] (1) ḫalįfe ǾAli bin ǾĮsā’ya anuñ elinden alup virmişdi yaǾnį ḳarındaşı zamānında 

bu māl gelmedügi içün (2) anuñ ṭoġrıluġın göstermek ister ol Ǿadālet iderdi diyü bize 

remzle taǾn ider diyü fikr eyledi (3) ammā ḳıṣṣa Yaĥyā didügi gibi idi ẓulmle cemǾ 

olınmış māl idi āḫir ĥazįneden biri birine biñi çıḳdı (4) az geçmedin Ĥorasān vilāyetinde 

ḳarışuḳluḳ oldı niçe feterāt u fesādāt ẓuhūra geldi emįrü’l-müǿminįn (5) Hārūn bi-

nefsihi iki kerre Ǿasker ile anda oturdı tekrār güc ile ẓabṭ itdi ammā evvel ki revnaḳı 

bulamadı (6) ĥattā Hārūn ol seferde vefāt itdi nite ki cild-i evvelde ḫulefā źikrinde 

geçmişdür ĥikāyet Niẓāmu’ (7) l-mülk vezįri meşhūr Ǿālimdür ve adı Ĥasan bin 

İsĥāḳ’dur rahmetu’llāhu Ǿaleyh ĥattā anuñ şānında ekŝer (8) kütüb-i tārįḫde böyle taḳṣįr 

iderler ki ol kendüñüze ṣoñra çeşme-i rūzgār vezāret manṣıbına ĥaḳāret (9) gözi ile 

degdi yaǾnį bir daḫı anuñ meŝelin getürmedi dimek isterler ve şöyle getürdiler ki 

Niẓāmu’l-mülk (10) ibtidā ǾAzįzü’d-dįn FuḳāǾį adlu kimseye yanaşdı ki Sulṭān Melik 

Şāh’uñ şarāb-dārı idi vefāt (11) Ǿālį-ĥimmet pādişāh yanında teḳarrüb itmiş ulu kişi idi 

şarāb-dār ḳābiliyyetin görüp Nizāmu’l-mülk’e tertįb (12) itdi ĥüsn-i kiyāset ü ferāset ile 

anuñ yanında şehrin ṭutdı anlaruñ salṭanatlarında aşcıbaşıluḳ (13) ġāyet ulu manṣıb idi 

Sulṭān Melik Şāh’uñ aşcıbaşısı olup anuñ vaṣfın işidüp (14) Nizāmu’l-mülk’i şarāb-

dārdan istedi bizüm maṣlaĥatumuz senden çoḳdur anuñ gibi maṣlaĥat-güzār-ı ferāset 

(15) ü kiyāset ehli kimseye bizüm iĥtiyācımuz senden artuḳdur didi ǾAzįzü’d-dįn 

FuḳāǾį de Niẓāmu’l-mülk’i (16) açcıbaşına virdi bir zamānda bunuñ ĥıdmetinde oldı 

bunda daḫı tamām mertebe kifāyetler ve istiḳāmetler (17) gösterdi anuñ ḳıbelinden 
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muĥāsebe virmege pādişāhuñ defter-dārları ĥużūrına anlar ile münāẓara vü mekālime 

(18) bir vechle ferāset gösterürdi ki işden müteĥayyir olurdı āḫir defter-dār bunuñ gibi 

adam aşcıbaşınuñ yanında (19) n’eyler pādişāh dįvānında ĥıdmet itmege ḳābil kimse 

ancaḳ dįvānı aşcıbaşı yanında alup dįvānda kendüye (20) müteǾallıḳ bir ĥıdmet üzerine 

ḳodı şākird idindi defterleri yazdurdı bir müddet bunuñ üzerine geçdi (21) dįvān-ı 

sulṭānįde tamām añılur kimse oldı giderek aña defter-dār nāǿiblügi dirler bir manṣıblar 

olurdı (22) aña anı virdiler bu defǾa pādişāh ulūm-ı ādem oldı ĥikāyet ittifāḳ ṭāliǾinde 

Sulṭān Melik (23) Şāh bir sefere Ǿazįmet eyledi nā-gāh defter-dār ĥasta oldı sefere 

gidemedi pādişāha aĥvālin Ǿarż (24) itdiler pādişāh kendüsi gidemezse yirine nāǿibini 

göndersün diyü buyurdı Niẓāmu’l-mülk sefer yaraġın gördiler (25) meger henüz pek 

yiñi yetişmiş kimse idi sefer yaraġın görmege iḳtidārı yoġ idi ne māl var idi ne atı ḳatırı 

(26) ve ne devesi ve ne ĥıdmet-kārı ki sefere vefā iderdi müteĥayyir oldı bu ĥayret ile 

tįz ābdest aldı mescide (27) vardı iki rekǾat namāz ḳılup bir direk dibinde oturup dizin 

diküp baş dizi üstine ḳodı (28) kendü aĥvālini fikr iderdi nā-gāh gördi mescid içinde bir 

aǾmā girüp secdede kim var didi Niẓāmu’ (29) l-mülk hįç ṭınmadı kendü aĥvālin źikr 

iderdi aǾmā mescidüñ şu yanın bu yanın çaldı yoḳladı bildi (30) kimse yoḳ ṭoġrı 

mescidüñ miĥrābına vardı miĥrāb içinde olan ḳālıyı ĥasırı ḳaldurdı miĥrābuñ (31) 

döşemesinden bir ṭaş ḳopardı altından bir kįse çıḳardı içinde tamām biñ altun var idi 

etegi (32) üzerine döküp birez şu yaña bu yaña ḳaruşdurdı altun oynadı andan gene 

kįseye ḳoyup neng altına (33) ḳoydı ṭaş kemā-kān berkitdi ve ĥaṣırı ḳalıyı yine miĥrāb 

içine döşedi doḳıdı gitdi Niẓāmu’l-mülk  

[290a] (1) direk dibinden hep bunları gördi aǾmā mescidden çıḳup gitdügi gibi bu baña 

Cenāb-ı Ĥaḳḳ’dan (2) hediyedür ṣunuldı iĥtiyācum vaḳtidür varayın bu altunı alayın 

ḫarca süreyin ḳudretüm olıcaḳ muǾtemed (3) yirine beş vireyin nihāyet altunı benüm 

yanumda emānet gibi ola didi varup ṭaşı ḳaldurdı altından (4) ol biñ altunı alup evine 

geldi Ĥaḳḳ Sübhānehu ve TeǾālā Ĥażretleri’ne şükr idüp ıġvādan emįn oldı anuñla (5) 

tamām sefer yarāġın görüp at gibi deve gibi ĥıdmet-kārlar gibi cümle levāzım almaġa 

vefā itdi defter-dār bu tertįbi (6) gördi sefere tamām tecellülle çıḳdı ol sefer Sulṭān 

Melik Şāh rikābında şāyeste ĥıdmetler eyledi pādişāhuñ (7) tamām maǾlūmı oldı ol 

seferden dönicek ĥasta olan defter-dār vefāt eyledi Melik (8) Şāh defter-dārluġı aña 

virdi defter-dārluḳda daḫı kendüden evvel gelenler göstermedügi kifāyetler gösterdi (9) 

āḫir vezįr oldı vezāret emrinde daḫı ol ḳadar mahāret gösterdi ki ḳıyāmete degin nişānı 
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söylenür anuñ (10) āŝār-ı ĥasenesi bābında kitāblar yazdılar ve dirler ki vezįr olduḳdan 

ṣoñra ol aǾmāyı nice zamān aratdı (11) nām u nişānın bulamadı muttaṣıl anuñiçün 

teǿessüf çekdi baña altunı mübārek oldı üzerümde ḳaldı (12) ne altunın virdüm ve ne 

Ǿuvż itdüm dir idi ittifāḳ birgün şehr içinde yetüp giderken Merv bāzārı (13) içinde 

gördi bir yirde yol üstinde oturup dilenür be-ġāyet pįr ü nā-tüvān olmış ĥıdmet-

kārlarından (14) birine emr itdi sarāyına iletdiler meclisini ḫālį idüp buyurdı pįr-i 

aǾmāyı yanına getürdiler oturdı (15) anuñ öñüne varup vaḳtle Ǿazįz bir zamān da senüñ 

altuncuġuñ żāyiǾ olmış idi anı bulabildüñ miydi (16) yoḫsa gitdi mi idi aǾmā cüst atına 

yapuşdı şimdiye degin bulamadum idi şimdi buldum ve bilüm ki (17) senden ġayrı 

kimse almamışdur zįrā ben anı hįç kimseye dimemişdüm eger sen almasañ neden 

bilürdüñ didi (18) Niẓāmu’l-mülk andan iǾtizār idüp buyurdı aña beş biñ naḳd ḳızıl 

altun virdiler buyurdı (19) Merv köylerinden aña bir laṭįf köy ṣatun alup kendüye ve 

evlādına vaḳf eyledi daḫı şimdi de (20) ol ĥayrātda bāḳįdür aña diye nābed-i pāyān 

yaǾnį gözsüzler köyü dirler fuḳārā-yı Ǿamiyān taṣarruflardur (21) bu ĥikāyetde  fāǿide-i 

celįliyle beşāret vardur ki Ǿuḳālānuñ maǾlūmı ola her ḳaçan ki Ĥaḳḳ Sübhānehu (22) ve 

TeǾālā bir kimseye devlet eylese siz ṣadruñı yirden renc ü taǾb çekmedin aña esbābın 

müheyyā ider (23) virür niteki Peyġamber Ĥażretleri bir ĥadįŝ-i şerįflerinde [izā 

erāda’llāhu şeyǿen heyyeǿe esbābe] diyü buyurdılar ki (24) maǾnāsı Allāhu TeǾālā bir 

nesneyi dilemese anuñ esbābını ḳolay mı virür dimekdür ṣadaḳa Resūlu’llāh (25) 

ṣallā’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥikāyet Niẓāmu’l-mülk Sulṭān Melik Şāh’uñ manṣıb-

ı vezāretde (26) tamām istiĥḳāḳ üzerine temkin-i istiḳrār itdi ẓabṭ-ı umūr-ı salṭanatında 

gümāncıġı gūşįş ider hįç (27) bir emre ḳuṣūr ḳomazdı ĥüsn-i iĥtimām u ẓabṭ-ı temāyį ile 

derūn-ı memleketi sāde gülşen gibi maǾmūr (28) ve sipāh u reǾāyāsı ehl-i cennet gibi 

maǾzūr idi anuñ zamān u vezāretinde pādişāhı ĥaḳḳında itdügi (29) şāyeste ĥıdmetler 

bābında gösterdügi āŝār-ı ĥüsnden biri budur ki ol vaḳt ki Sulṭān Melik (30) Şāh ḫayl ü 

ḫaşem-i bį-gerān ve sipāh-ı İslām-ı bį-pāyān ile Rūm’a Ǿazm itmek Ǿarż eyledi tamām 

dört yüz biñ (31) Ǿasker ile Rūm ser-ĥaddine irdügi gibi anı Ķayṣer-i Rūm Ǿasker-i 

küffārı şimār-ı encüm-ḳarārla ḳarşuladı aralarında (32) cenk hengāmesi ḳopdı ḳopıcaḳ 

muḳarrer oldı iki Ǿasker birbirine ḳarşu yüridiler mābeynlerinde cüzǿį (33) mesāfe ḳaldı 

şöyle ki iki üç günden ṣoñra cenk olsa gerek idi ittifāḳ bu eŝnāda birgün  

[290b] (1) Sulṭān Melik Şāh şikāra yetdi meger bunuñ gibi Ǿaskerle giderken çıḳsa 

Ǿādeti bu idi ki ekŝer (2) āyende ṭonında sāǿir esbābında tekellüfāt üzere binmezdi şāh 
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levend-āne binerdi bu defǾa daḫı ol (3) üslūb üzere binmişdi yüz atlar ile ĥavāli-i 

Ǿaskerde şikār üzere gezerken ġafletle bir miḳdār (4) Ǿaskerden ayrılup ilerü vardılar nā-

gāh kāfir Ǿaskerinüñ ḳaravānuña ṣataşdılar vāfir atlar (5) mükemmel silāĥla ārāste 

çoḳluḳ kimse idiler gördiler bu deñlü yarāḳsuz yasāḳsuz müslümān (6) şikār üzere ġāfil 

güzerleri defǾ dört yanlarından maĥalldiler anları çıḳarup ortaya aldılar ḳaçmaġa (7) 

çāreleri olmadı ne cenk itmege żarūrį el virdiler Melik Şāh’ı da vesāǿirinde hep ṭutup 

(8) cellādlar ḳayd u bend ile Ķayṣer’üñ Ǿasker-gāhına ṭoġrı alup gitdiler yolda giderken 

Melik Şāh (9) yoldāşlarına zinhār bāña taǾẓįm ü tekrįm eylemeñ beni ṭuyurmayın görüñ 

didi bārį cümlesi maĥbūs (10) Ķayṣer öñine iletdiler Ķayṣer anlara içüñüzde başıñuz da 

ḳanġıñuzdur didi anlar biz başlu buġlu ṭāǿifeden (11) degülüz birḳaç çāderin 

mihterleriyüz aġalarumuz ḳoñduḳdan ṣoñra ĥıdmetümüz ḳalmadı bilmezlükile şikāra 

(12) çıḳduġ idi giriftār olduḳ didiler Ķayṣer iletüñ bunları ĥabs eyleñ didi iletüp bir 

çāderde ĥabs (13) eylediler bu yaña Melik Şāh’ı ṭutduḳları yirde kendü ile şikāra 

gidenlerden iki Türk girüde ḳalmışlar idi pādişāh (14) başına bu belā geldügin görüp 

defǾį leşker-gāhlarına irişüp ṭoġrı Niẓāmu’l-mülk öñüne geldiler ve mā-cerāyı (15) aña 

ḫaber virdiler tįz ikisin de ĥabs eyledi ki bu ḫaber fāş olmaya ve aḫşāma yaḳın leşker 

içinde kendü (16) iǾtimād itdügi kimselerden yüz miḳdār kimseyi birer ikişer Ǿaskerden 

ṭaşra gönderdi vardılar aḫşām (17) vaḳtinde ṭaşrada cemǾ olup bir yirden Ǿasker içinde 

pādişāhuñ oṭaġı öñüne ṭoġrı segürdüşdiler (18) pādişāh şikārdan geldi diyü āvāz itdiler 

leşker içine bu āvāzeyi bıraḳdılar andan eṭrāf-ı Ǿaskeri yoḳladı (19) lāzım olan aĥvāli 

tedārik itdi ol gice Ķayṣer’e ilçilükle gitmege niyyeti üzere buña müteǾallıḳ olan umūrı 

(20) tamām gördi ĥāżır itdi ve münāsib gördügi üzere Melik Şāh aġzından nāmeler 

yazdı hemān (21) seĥerį yetdi Ķayṣer der-gāhına varup Melik Şāh cānibinden Niẓāmu’l-

mülk kendüsi ilçilükile (22) geliyorur diyü ḫaber iletdi Niẓāmu’l-mülk nām u nişānı 

cihānı ṭutmış idi cihān pādişāhları cümle anuñ (23) reşkin çekerlerdi Ķayṣer anuñ 

gelecegin işidicek aña taǾẓįm ü tekrįm eylemekge vezįrlerin gönderdi (24) hezār Ǿizzet 

ile ṭoġrı Ķayṣer öñüne iletdiler Ķayṣer anı göricek ikrām idüp otur diyü yir (25) gösterdi 

Niẓāmu’l-mülk oturdı Ķayṣer aña müteveccih olup Melik daḫı civān oġlandur anuñ (26) 

itdügi iş ki bizümle cenk ü ĥuṣūmete geldi bilmezlükden ve oġlanluġındandur sen anı 

bundan menǾ itmeñ (27) gerek idüñ didi Niẓāmu’l-mülk Ǿaḳl-ı kāmil ü rāy-ı şāmili 

üzere ne itdi ise itdi Ķayṣer ile Melik Şāh (28) arasını ṣulĥ eyledi sözi bu mertebede 

ḳarār itdürdiler maǾḳūl ile ekŝer didükleri ne müsāǾade itdi (29) Ķayṣer daḫı kendü 
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didügine iki muĥālefet itmedi aralarında tamām Ǿaḳd-i mesāliĥ olduḳdan ṣoñra (30) 

Ķayṣer’üñ müteǾallıḳātından baǾżı hįç sizüñ Ǿaskeriñüzden kimse gitdi mi didi 

Niẓāmu’l-mülk ben bilmezin (31) Ǿasker çoḳluḳdur gitmese de Ǿaceb degül didi sizden 

yüz süvār ṭutduḳ çün bizüm ile ṣulĥ (32) itdüñüz ya anları nicidelüm didiler Niẓāmu’l-

mülk ṣalıvirseñüz olurdı Ķayṣer buyurdı yüzin daḫı (33) ḳayd u bendle ĥużūrına 

getürdiler Melik Şāh Niẓāmu’l-mülk’i göricek sevindi bildi ki ḫalāṣında  

[291a] (1) bir taǾbįr itmişdür Niẓāmu’l-mülk anlara müteveccih olup ḳaḳıdı bunuñ gibi 

günderde şikāra (2) gitmek münāsib degüldügin ḫod bilürdüñüz yine giderdüñüz cümle 

pādişāh seni Ǿavf itdi didi (3) Ķayṣer buyurdı cümlesin ṣalıvirdiler Niẓāmu’l-mülk’e 

ṭapşurdı kendüsi daḫı Niẓāmu’l-mülk’üñ (4) yanınca Melik Şāh’a diyü bir ilçi ḳoşdı ki 

vara bura Melik Şāh’la Ǿaḳd-i ṣulĥ muĥkem eyleye Melik Şāh’ı (5) sāǿirleri ile alup 

feraĥ u şād-mān yola girdi Ķayṣer Ǿāsker-gāhdan uzayup kendü Ǿaskerine (6) yaḳın 

geldügi gibi atından indi de Melik Şāh’uñ ayaġına düşüp yüzin gözin sürdi hey (7) 

pādişāh bu itdügüñ ne idi bizi yetim ideyazduñ hele Ħudā-yı Rabbu’l-Ǿālemįn’e minnet 

ki Ǿasker-i İslām’ı (8) esirgedi didi sāǿirleri daḫı hep atından inüp ayaġına döküldiler 

kāfir ilçisi bildi ki (9) bu ṭutılan kendüsi pādişāh imiş içerüsinden vā-ĥayf Ķayṣer nice 

ṭuymadı diyü teǿessüf itdi (10) ammā  fāǿide itmedi Niẓāmu’l-mülk Melik Şāh’ı Ǿasker 

içine getürdi gelüp ṭoġrı oṭaġına girdi (11) hemān ol Ǿaskere tenbįh idüp cenk yaraġın 

gördürdi Ķayṣer üzerine yüridi (12) Ķayṣer ṣulĥ itdüm diyü ġāfil otururken henüz cenk 

yaraġın görmedi sancāḳların açup ṭabl- (13) hānelerin döge döge üzerine çıḳıvirdi 

Ķayṣer’üñ Ǿaḳlı şaşdı nā-çār Ǿaskerine ol dāḫı emr itdi bindiler (14) iki Ǿasker birbirine 

muḳābil geldi kāfir Ǿaskeri ziyāde ġāfildi egerçi bir pāre cenk ider oldılar (15) ammā 

gördiler aṣlā muḳābeleye ḳābiliyyet yoḳ āḫir münĥezim oldılar ol deryā gibi Ǿasker 

ḳaṭre ḳaṭre oldı (16) yaǾnį alāyların bozup birer ikişer eṭrāf-ı Ǿāleme ṭaġuldı Ǿasker-i 

İslām ardlarına düşüp atları (17) ḳovmaġa başladı kimin ḳırarlar ve kimin esįr iderler idi 

aña degin ḳovdılar ki Ķayṣer’i ṭutdılar ḳayd u (18) bend ile Melik Şāh öñine getürdiler 

öñine giderken ḳapucılar pādişāha ṭapu ḳıldılar Ķayṣer muḳayyed (19) olmadı ol 

pādişāh ise ben de pādişāhın Ǿale’l-ĥuṣūṣ ol civān ben pįrin didi bāri söz (20) söyle 

didiler ne söyleyin eger pādişāhsa baġşlasun eger ḳaṣsābsa öldürsün eger bāzir-gān ise 

(21) ṣatsun didi Melik Şāh ben pādişāhın diyüp buyurdı derĥāl fāḫir tāc u ḫilǾat getürüp 

(22) aña giydürdiler kendü yanına aldı oturdılar Ķayṣer üzerine māl-ı Ǿaẓįm aldı ki her 

yıl Rūm’dan ǾIrāḳ’a deḫr-i āsāna (23) göndere mābeynlerinde tamām ṣulĥ u ṣilāĥ ve 
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emn ü emān ve ḳavl ü ḳarār oldı Ķayṣer gördi orada intiẓām-ı aĥvāle (24) ve itmām-ı 

āmāle bāǾiŝ olan Niẓāmu’l-mülk’dür aña müteveccih olup sen de benden bir nesne iste 

işāret (25) buyura anuñ da inǾāmında saǾy idelüm didi Niẓāmu’l-mülk ben senüñ 

ĥıdmetinde bir nesne ṭaleb iderseñ ol (26) saña ġāyet ḳolaydur benüm yanumda yüz yük 

altun ve virmekce metaǾ vardur didi Ķayṣer ol nedür didi Niẓāmu’ (27) l-mülk dāǾimen 

ārzū idinüp ki Ķosṭanṭiniyye şehri içinde benüm bir mülküm ola baña anda bir pāre 

yircegüz (28) virseñ be-ġāyet luṭf u iĥsān idi didi Ķayṣer ne miḳdār istersiz didi 

Niẓāmu’l-mülk bir ṣıġır (29) derisi büyüklügi yir be-ġāyet ider didi Ķayṣer ḳolay diyüp 

ol ḳadar yir virmege Ǿahd itdi Niẓāmu’l-mülk (30) buyurdı bir ṣıġır derisini ıṣladup ince 

ince dilüp ḳayışlar çıḳardılar Ķayṣer’den Ķosṭanṭiniyye içinde (31) anlaruñ uzını yir 

istedi bu mecmūǾ üzerine aralarında Ǿahd-i üstüvār olduḳdan ṣoñra Ķayṣer’e icāzet (32) 

virdiler vardı Rūm’a gitdi taĥt-gāhı olan Ķosṭanṭiniyye şehrinde anda varıcaḳ Niẓāmu’l-

mülk (33) her istedügi dükelü yir virdi Niẓāmu’l-mülk Ķosṭanṭiniyye içinde ol yire 

baǾẓı mükellef binā yapdı  

[291b] (1) ḫāyrāt-ı bānidür bu fetĥ-i Ǿaẓįm vezįr Niẓāmu’l-mülk’üñ ŝemerāt-ı nezāǿir-i 

ĥazįnesindendür mütercim faḳįr Śāliĥ bin Celāl (2) eydür CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt kitābını 

Pārsį diliyle cemǾ iden Muĥammed bin ǾAvfį burada böyle yazar ammā (3) bu niçe 

zamāndan ki Ķonsṭanṭiniyye şehri içinde oluruz menşeǿ ü mevlüdümüz ve vaṭan-ı 

aṣlımuzdur diyü kitāb-ı (4) tārįḫ hicretüñ Ǿalā vāẓıǾāhü  fażlu’s-salāvāt ṭoḳuz yüz altmış 

dördinci yılında Pārsį’den Türkįce’ye (5) Ķonsṭanṭiniyye şehrinüñ içinde terceme 

olunmışdur aṣlā bunda şimdi anuñ gibi binādan eŝer yoḳdur ve Ķonsṭanṭiniyye (6) 

şehrinüñ kāfir zamānında olan tevārįḫ kitāblarında ki lisān-ı kefereden Türkįce’ye 

terceme eylemişlerdür (7) tetebbuǾ itmişüzdür aṣlā anlarda daḫı bir ḫaber yoḳdur 

Ķosṭanṭiniyye içinde Niẓāmu’l-mülk vezįrüñ (8) bināsı ola ammā baǾżı ŝiḳātdan şöyle 

işitdük ki ĥāliyā Zeyrek cāmiǾi dimek ile maǾrūf olan cāmiǾ-i şerįf ki (9) kilise şeklinde 

yapılmış kāfirį muḳarnes binādur anı Nūşirevān binā itmişdür diyü rivāyet eylediler 

anuñ’çün (10) Ķonsṭanṭiniyye şehrinde ĥāliyā ekŝer ṣāliĥā ve Ǿubbād ekŝera’llāhu 

emŝālehüm cumǾa namāzını anda edā iderler mecmaǾı ṣuleĥā vü fuḳarādur (11) Ǿadl ile 

meşhūr her pādişāhuñ mālı ile binā olınmış diyü fikr iderler ĥikāyet getürmişlerdür çün 

(12) emįrü’l-müǿminįn MuǾtaẓıd ḫalįfe Ķāsım bin ǾAbdu’llāh’a vüzerāt virdi Ķāsım 

yigit adam idi egerçi zįr-i (13) kilkde ve dānālükde aḳrānı içinde fāǿiḳ idi ammā yigitlük 

belāsı ile hemįşe Ǿayş u nūşa ve sūz u sāza (14) meşġūl idi velį bu ḫāleti içerü 



270 
 

ĥareminde olan iǾtimād itdügi ĥavāyıḳından ġayrı (15) kimse bu sırra vāḳıf degülidi nā-

gāh ḫalįfe ṭuya diyü ḫaźer iderdi birgün gene Ǿādeti üzere ĥaremi (16) içinde sāzende 

cāriyeleriyile oturup ĥarįr libāslarile ṭonanup Ǿayş u nūş iderdi bir sāz u söz (17) çalınup 

ṣatrāclar ḳadeĥler ile lübāb-ı ġafller iderdi cām-ı şarāb āteşiyile miskį-dil niçe raǾnānuñ 

(18) göñlini mum gibi nerm idüp ol günüñ evvelinden āḫirine āḫirinden ṣabāĥına degin 

anlar ile muṣāĥebet itdi (19) sabāĥ olduġı gibi ĥarįr libāsları çıḳarup Ǿādet olan üzere 

dįvān libāsların giydi ḫalįfenüñ (20) ĥużūrına vardı ḫalįfe anı gördügi gibi dün eyü 

meclisüñ var idi bizi de daǾvet itseñ (21) varsayuz senüñle bile otursayuz biz de ĥarįr 

libāslar giyseyüz ne var idi didi Ķasım öñüne (22) ĥıdmet idüp buyurduġuñuzı itse ger 

sırr-ı mālūma tāc-ı saǾādetleri idüp bu bir faḫr-i nām-dārı anuñla (23) mübāhāt iderler 

idi ammā bendelerüñ ĥaddidür ki bunuñ gibi küstāḫluḳ itmek degül göñline getüre 

pādişāhı (24) bendesi ḫānesine daǾvet ide āfitābuñ menzili āsmāndur rūy-ı zemįn 

degüldür didi andan bir miḳdār (25) ḫalįfeye meṣāliĥ-i memleketine müteǾallıḳ ḳażāyā 

Ǿarż idüp döndi ıġvāyile sarāyına geldi kendü kendüsine (26) ben ki sırrumı bu mertebe 

maĥfį ṭutarın bunca iĥtiyāṭlar iderin sebeb ne ola ki benüm esrārum ḫalįfeye (27) keşf 

ola tā ĥaremüm içinde itdügi bile ṭuya elinde bu beyāndan degül yine ĥıdmet-kārlarum 

arasından (28) alınur ḫaberdür didi bir kethüdāsına ki atam aṣluma çıĥa vekįl dirler 

ḫalįfenüñ kendüsine geleni ĥikāyet (29) itdi bunuñ aṣlı nedür yoḳlaya gör bu sözinden 

çıḳar didi ketĥüdā merd-i Ǿāḳildür ve ehl-i ferāset (30) kāmil idi ol gice geçdi yarındası 

seĥerį vezįrüñ ḳapusına gelüp birgün bir kūşede uyurdı (31) ve nezāketile tecessüs-i 

aĥvāl iderdi gördi muẓǾaclar gibi sürinür ki bu devr bir kimse gelüp sarāy (32) 

ḳapusından içerü girdi ḳapu öñini farāşlar ṣulayup yurlar idi evvel anlar öñüne varup 

(33) anları söze ṭutdı bir zamān anları ile söyleşüp vezįrüñ aĥvālin bildükleri deñlü 

anlaruñ  

[292a] (1) aġzından söz çekdi ündere dönerek ṣıġacılar öñüne geldi anlara yüz 

masḫaraluḳ idi virüp nezāketle (2) anlardan daḫı vezįrüñ aĥvālin sordı dün ĥużūrına kim 

geldi gitdi diyü bunuñ emŝāli defǾlerinden (3) ḫaber aldı baǾde henüz nesne yidüm 

ḳarnum acuḳdı diyü anlar yanından gitdi maṭbaḫda aşcılarbaşına (4) vardı birez ṭaǾam 

virdiler yidi anlardan daḫı nezāketle bir miḳdār ḫaber aldı yine sürini gitdi vardı (5) 

ḳapunuñ kemeri altından geçdi ṭaşra çıḳduġı gibi tamām ṣaḳladı sāǿir adamlar gibi baǾd 

gitmedi kethüdā (6) anuñ ardınca vardı ki ḳande gider göre gördi bir tenhā yirde bir 

miḳdār oturup vezįrüñ ḳapusında (7) alduġı ḫaber ġada yazdı andan ḳalḳup aḫşāma 



271 
 

yaḳın evine geldi evinden bir ḫādim çıḳdı aña (8) virdi ḫādim aldı gitdi kethüdā bunı 

maǾlūm idinüp ḫādimüñ ardına düşdi nāziklükle ḳanda gider (9) yoḳladı gördi ṭoġrı 

ḫalįfenüñ sarāyına gelüp içerü girdi gitdi kethüdā dönüp evine geldi (10) ol gice yatdı 

seĥerį gene vezįrüñ öñüne geldi bir kūşede oturdı aña degin ki gördi bu yine ol (11) 

Meflūc yine ol vaḳtde dün ki haşiyye üzerine vezįrüñ sarāyı ḳapusında içerü girdi 

kethüdā (12) buyurdı anı ṭutdılar ṭoġrı öñüne iletüp iki gözden biri andan gördügi 

ĥareketi ĥikāyet (13) eyledi vezįr aña ne kişisin diyü sordı Meflūc eger baña emān virüp 

öldürmezseñ saña cümle (14) aĥvāli diyeyin didi vezįr emān virdi ṭoġrı söyle didi 

Meflūc sādātdan fülān (15) māl u mülküm çoḳdur hįç kimseye iĥtiyācum yoḳdur senüñ 

ḳapuñda emįrü’l-müǿminįnüñ cāsūsıyın (16) her ay ḫalįfeden beş ḳızıl altun Ǿulūfem 

vardur her gün bu ṣūretde seĥerį ḳapuña gelürin (17) dünki gün ḳapuñda ne aĥvāl oldı 

n’eyledüñ nitdüñ tāzilükle cümlesinüñ ḫaberin alup bir kāġıda (18) yazarın her gün 

aḫşām namāzı vaḳtinde ḫalįfenüñ bir ḫādimi gelür kāġıdı aña virüp ḫādim (19) daḫı 

ḫalįfeye alur gider ve her ayuñ yigirmi ṭoḳuzuncı günüñ aḫşāmı olıcaḳ taǾyįn olınan 

(20) Ǿulūfem altunun ile getürüp baña teslįm ider didi rāvį eydür vezįr andan bu sözi 

işidicek (21) anı ĥabs eyledi kimseye aĥvālini iẓhār itmedi ammā ol gün aḫşām olıcaḳ 

kethüdāyı evine (22) gönder ki var ne ĥālde olur göre kethüdā Meflūc’uñ evi öñüne 

varup tecessüs itdi gördi (23) aḫşām namāzı vaḳtinde baǾįne evvel gördügi ḫādim gene 

geldi ḳapusından çaġurdı Meflūc’uñ (24) cāriyesi çıḳdı efendüm bilmem nice oldı 

bugün eve gelmedi hįç yabānda ḳalduġı yoġ idi (25) didi ḫādimde döndi gitdi kethüdā 

gelüp vezįre gördügin söyledi vezįr yārın da var gör ne (26) ĥādiŝe olur gör didi kethüdā 

irtesi Meflūc’uñ aḫşām olduḳda gene evi öñüne vardı gördi (27) aḳrābāsı evine cemǾ 

olmış aġlaşup mātemin iderler bu ĥālde ḫādim de geldi bu ĥāli görüp döndi (28) gitdi 

vardı ḫalįfeye iǾlām itdi kethüdā daḫı gelüp vezįre gördügin söyledi yarındası (29) çün 

gitdi ṣalıvir aña iĥsān ile min-baǾd senüñ evüñde cāsūsluḳ itmesün yoḫsa benüm (30) 

başum içün eger aña bir vāḳıǾa olup bulınmazsa seni yirine öldürmekden ġayrı iş itmez 

bu didi (31) vezįr öñünde yir öpüp ben de fermānın didi ve içerüsinde anı 

öldürmedügine şükr idüp (32) defǾi öñünde çıḳdı sarāyına varup yetdi ĥı sarāyınḳardı 

aña fāḫir ḫilǾat giydürdi (33) vāfir enǾām itdi sālim ü ġānim evine gönderdi bu 

ĥikāyetden maǾlūm oldı ki pādişāh dolanurdı  

[292b] (1) vezįrinüñ ve ḫavāṣınuñ aĥvālinden ġāfil olmaya şerrle anlaruñ ĥāllerin bir 

yalāndan ve ġareżden müberrā müslümān (2) u dįndār kiyāset ü ferāset ehli kimse ile 
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tecessüsde ḫālį olmayup eyülügi muǾallaḳ olduġına (3) enǾām u yaramazluġı maǾlūmı 

olduġına żamįr ü irġām iderüz yirlüde lā-büddür ki ẓāhirlerinden nice (4) eyülük üzerine 

olurlarsa bāṭınlarında daḫı eyülük üzerine olalar tā pādişāhlaruñ tecessüsleri şerrinden 

(5) emįn olalar ve eger ḫaṣmlar ne ẓafer bulalar anuñ taǾźįbet ü teǿdįbinde istiǾcāl 

itmeyüp teǿennį ile üzere (6) ṭutalar görmez misin eger bu ĥikāyetde Ķāsım vezįr seyyid 

Meflūc oldur didi ve yāĥūd içinde (7) idi ṣoñra hezār nedāmetin çekdi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki (8) emįrü’l-müǿminįn Mütevekkil’üñ vezįri Mūsā bin ǾAbdu’l-melik 

bir vaḳtde ĥāzā beytü’l-mālden ödinc vāfir māl (9) aldı vaǾde ile ki ol vaǾde 

geldüginleyin edā eyleye vaǾde zamānı geçdi mālı getürüp ĥazįneye (10) teslįm itmedi 

arasında teǾellüle başladı Emįrü’l-müǿminįn Mütevekkil emr itdi māl andan cebr ile 

alalar bu bābda (11) bir miŝāl yazdılar Mütevekkil nişānlamadı Ǿİṭāb adlu bir havāle ḳul 

eline birdiler ki vara miŝāli Mūsā’ya göstere (12) andan bį-ḳuṣūr ödinc alduġı mālı ala 

Ǿİṭāb alup Mūsā’ya gitdi ve ol varmazdan evvel bir kimse (13) Mūsā’ya kendüden mālı 

almaḳ içün ḫalįfe miŝāl emr idüp üzerine Ǿİṭāb adluya havāle ḳonduġın (14) gelüp ḫaber 

virdi Ǿacabā ne ṭarįḳ ile defǾ itsem diyü fikre vardı az geçmedin miŝālle Ǿİṭāb da geldi 

(15) Mūsā oṭaġında oturdı be-ġāyet ıssı gün idi girdügi gibi Mūsā evzāḳ evzāḳ mektūb 

(16) yazmaġa başladı kendüni aña meşġūl ḳıldı Ǿİṭāb ḫalįfenüñ miŝāli devātını yanında 

ḳodı ki yazmaḳdan (17) ferāġat ide itdükden ṣoñra oḳıya göre ḫalįfenüñ emri üzere 

aḳçeyi vire bunuñ üzerine bir sāǾat (18) geçdi daḫı yazudan ferāġat itmezdi ĥarāret-i 

havādan otururken Ǿİṭāb’uñ uyḳusı geldi (19) uyudı tįz Mūsā miŝālį devātuñ yanından 

alup ṣaḳladı Ǿİṭāb gāh uyanur baḳar görürdi (20) daḫı yazar yazar gene uyur pāre daḫı 

ḳatlanurdı āḫir bir kerre daḫı uyanup gördi yazar āḫir (21) olmaz Mūsā’ya şu geldügüm 

maṣlaĥata n’içün  maṣiyyet olmazsın tįz yazduñ didi Mūsā ne maṣlaĥata geldüñ (22) 

didi Ǿİṭāb ḫalįfenüñ mektūbuñ getürdüm didi Mūsā getür göreyüm didi Ǿİṭāb getürdüm 

devātuñ (23) yanına ḳodum oḳıyup ne maṣlaĥata geldügüm bilmedüñ mi didi Mūsā 

gördüñ yoḫsa nice miŝāl (24) getürmek ve kime virmek dört yanındaġılar belki 

getürürken düşürdüñ ola didi Ǿİṭāb müteĥayyir (25) olup ḳalḳdı gitdi ǾAbdu’llāh bin 

Yaĥyā bin Ĥāḳān ki vezįr-i aǾẓam idi anuñ öñüne gelüp mā-cerāyı (26) ĥikāyet eyledi ol 

da ḫalįfeye Ǿarż itdi vāfir geldi Ǿİṭāb’ı masḫaraluġa almışlar didi buyurdı (27) Mūsā’ya 

adam gönderüp ĥużūrına çaġurdı geldi anı göricek Ǿİṭāb’dan ĥükmi uġurlamışsın (28) 

ola mı didi Mūsā yā emįrü’l-müǿminįn Ǿİtāb ĥükmi getürdi öñümde ḳodı hįç söylemedi 

uyumaġa (29) başladı ĥükm de ḳaldurdılar işte māluñ nıṣfını getürdüm bugün ĥazįneye 
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teslįm ideyin nıṣfında (30) beş günden ṣoñra getüreyin didi ḫalįfeyi muĥkem güldürdi 

aña [eşhedü enne ekfā’l-küffāt] yaǾnį (31) şehādet iderin sen Ǿuḳālānuñ Ǿaḳlısın didi 

oradan Mūsā vezįre ekfā’l-küffāt (32) diyü laḳab ṭaḳdılar ḫalįfe aḳçeyi teǿḫįre 

ḳoduġından muĥkem incinmiş idi bu vaṣfı ile ol incinmegi (33) izāle eyledi bu ḳıṣṣadan 

Ǿuḳalāya ĥiṣṣe vardur ki bileler pādişāhlaruñ Ǿażabları da rıżāları da  

[293a] (1) sehl bahāne ile müteġayyir olur luṭfları zamānında ġażablarından emįn 

olmayup ġażabları zamānında (2) luṭflarından nev-mįd olmamuz gerek pes kişi fażl u 

hünerine iǾtiḳād u iǾtimād  idüp ben pādişāha (3) ĥıdmet yanaşurdın diyü iǾtiḳād 

itmemek gerek ki şānları gibi naẓarları bülenddür rıżā-yı şerįflerine (4) göre ĥıdmet 

degme ādemüñ maḳdūrı pes evlā budur ki anlaruñ ĥıdmetine kişi ḳaruşmaya niteki Pārsį 

şiǾrde (5) bunı dimişlerdür ki tercemesi budur  

                MıṣraǾ: mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

                              Ĥıdmet-i pādişāhdan çek el  

                              Rāĥat olmaḳ murāduñ ise eger  

                        (6) Luṭfı çün baĥr u ḳaĥrı āteşdür  

                              Āteşi ile bahrdan eyle ĥazer  

ĥikāyet getürmişlerdür ki bir vaḳtde (7) Emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn ḫalįfe vezįri 

Aĥmed Ebį Ħālid ǾAmr bin SaǾd’dan ki ümerā-yı vilāyetde merd-i (8) bozorġ-vār idi 

şikāyet idüp bizüm meṣālihimüzde taḳṣįr ider kendü uġraşına meşġūldür didi Aĥmed 

Ebį (9) Ħālid ḫalįfenüñ bu şikāyetini ǾAmr’a iǾlām eyledi ǾAmr daḫı cān atup tįz 

emįrü’l-müǿminįnüñ (10) yanına girüp öñinde yüz yire ḳodı yā emįrü’l-müǿminįn ben 

kim olam ne miḳdār u maĥallim ola ki emįrü’l-müǿminįn (11) ceĥdin şikāyet ide ya 

bendeleri içün mübārek sįnesinde kįn ola didi benden revā mı (12) iregör ḳalb-i bālüñle 

lāyıḳ mıdur ki yolına vediǾa-yı baĥtiyārile emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn andan bu sözi 

(13) işidicek be-ġāyet utandı ĥayāsından mübārek yüzi gül gibi ḳızardı ilüklerine 

ĥacālet Ǿarż (14) geldi luṭf ile andan Ǿözr dileyüp söyledügi sözi teǿvįllere başladı egerçi 

ǾAmr ki ĥāṭırına (15) aldı anı mütesellį ḳıldı ammā kendüsi ĥacāletinden ve şerm-i 

ĥayāsından ḳanderlere batdı (16) yarındası vezįr Aĥmed Ħālid öñünde geldügi gibi hįç 

pādişāhlara serlerin keşf eylemek gibi güç (17) nesne gelmez vaḳt oldur ki dost ile 
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kendü ḫavāṣum ve muḳarriblerüm ĥaḳḳında bir söz söyler andan (18) şikāyet iderin 

hemān didügi gibi anlara irişdürürler ol gün ǾAmr bin MesǾūd ĥaḳḳında saña itdügüm 

(19) şikāyeti defǾ aña irişdürmişler geldi şunda aġladı utanduġumdan ne diyecegüm 

bilemedüm bulduġum (20) Ǿözri diledüm baña müstaḳįm sözler söylemek gönderdi size 

vire baña anı söyledügüm vaḳt sādātdan (21) baǾżı kimseler ĥāciz idi aña anı irişdürdiler 

didi Aĥmed ibni Ħālid duǾā idüp emįrü’l-müǿminįn (22) kemāl-i iḳbālle nice yıllar 

Ǿömri dırāz ola hįç kimsenüñ günāhına girmek ol sözi ben ǾAmr’a didüm bu (23) 

ĥuṣūṣda kimsenüñ ṣuçı yoḳdur benüm bundan ġareżüm ḳullarınuñ ĥażret-i ḫilāfet-

penāhuñ mābeyninde ol (24) ülfet ü vefātı tā kįne eyülükdür anuñ’çün ki bilürin 

emįrü’l-müǿminįnüñ evliyā-yı devlet ü salṭanatı ĥaḳḳında (25) mazįd-i Ǿāṭıfeti vardur 

anlaruñ Aĥmed anlaruñ ṣalāĥ-ı aĥvāli nihāyet-i āmālidür ǾAmr gibi ḳaddinizüñ ki 

şimdiye (26) degin envāǾı luṭf u Ǿināyetinizüñ perverdedür ve yarar ḳavliñüzdür eger 

ĥāṭır-ı şerįfiñüzde anuñ ĥaḳḳında (27) nevǾ-i ġubār olduġın aǾdāsı ṭuya hemįn fırṣat 

bulup anca ĥuṣūṣından anı size ġamz ideler (28) sizüñ ġażabıñuzı yaluñlandurı başlarlar 

anuñ ĥaḳḳında şimdiye degin itdügüñüz tertįbler (29) ve çekdigüñüz zaĥmetler hep bāṭıl 

olur gider anuñ gibi ĥıdmet-kārı żāyiǾ iderler ben de aña ḫaber (30) itdüm 

emįrü’lmüǿminįn kendüye incütdügi yiri gösterdüm geldi emįrü’l-müǿminįnden iǾtizār 

itdi (31) hem sizüñ aña ĥāṭırıñuz yazuldı hem ol da min-baǾd ĥıdmetinde mer-dāne olsa 

gerek bu ḳābil ĥāṣıl (32) oldı anuñ gibi perverde-i feniǾam ḳadįmiñüz żāyiǾ olmadı ve 

pādişāhlaruñ şu aṣl şerlerin (33) fāş eylemek yañlışdur ki andan neǾuzubi’llāh kendülere 

veyā memleketlerine bir ziyān u ĥüsrān gele  

[293b] (1) ammā bu aṣl-ı seri keşf itmemek yañlışdur ki ketminden ḳullaruñuz ĥaḳḳında 

olan ĥüsn-i ẓannıñuz (2) bāṭıl olur giderdi bundan niçe fesād nāmedi olurdı didi ḫalįfe 

aña taĥsįn idüp (3) eyü varduñ ki böyle eyledüñ ĥāṭırumuz āyinesi jeng-i ġuṣṣadan bu 

naṣįĥat ṣayḳalı bile açup (4) pāk itdüñ didi bu ĥikāyetden  fāǿide budur ki maǾlūm oldı 

vezįr gerekdür ki meṣāliĥ-i salṭanatına müteǾallıḳ olan (5) perverde-i ĥüsn-i ihtimām 

ṣarf ide Aĥmed Ebį Ħālid itdügi gibi ki bir naṣįĥat eyle her pādişāhuñ ĥāṭırın yapdı 

rahm (6) bir dostunı düşmiş iken elin alup ḳaldurdı ve emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn’uñ 

ĥaḳḳ sözi istimāǾ itdügi ve luṭf (7) u keremi ve ĥayr şerri daḫı maǾlūm oldı ĥikāyet 

getürmişlerdür ki çün Süleymān bin Vehb vezįr (8) oldı aǾmāl-i salṭanata mübāşir olan 

Ǿnata mübāşir olan sal Vehb vezįmām üñ ĥāgerek bu aluñland) ĥuunda aġladı 

utanduġumdan ne diyecegüm bilnnı Ķaḫı gelür ve aña virdügi üzerine bir miḳdār māl 
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ziyāde iderdi şimdi iltizām didükleri (10) ṭarįḳ üzere alur buña virürdi ol ki bį-maǾzūl 

iderdi birgün anlardan birine ki nāzik- (11) ṭabǾ ve laṭįf-mizāc kimse idi nevāhįde olan 

aǾmāl-i memleketinden bir maṣlaĥat ıṣmarladı tįz kirā (12) ṭut var git maṣlaĥat muǾtṭtal 

olmasuñ didi ĥerįf ilerü gelüp vezįrüñ ḳulaġına kirāyı gitmege mi (13) ṭutayın yoḫsa 

gelmege mi didi vezįr güldi artuḳ tįz tįz Ǿāmilleri degüşmedi ve ĥerįfi ol Ǿāmille (14) 

muḳarrer itdi ĥikāyet getürmişlerdür ki emįrü’l-müǿminįn Müstekfā ḫalįfenüñ eyyām-ı 

ḫilāfetinde (15) Baġdād’da Züheyrā nām bir maǾmūr būstān var idi Müsteḳfā ol būstānı 

Vāṣıf adlu bege timār virdi berātı yazılup Ǿādetlerince nişānlamaḳ içün (16) vezįri 

Ebū’l-ǾAbbās öñüne varıcaḳ nişānlamadı bu būstānuñ ĥāṣılı çoḳdur ve emįrü’l-

müǿminįnüñ (17) maǾlūmı degüldür varayın söyleşeyin didi ḫalįfe öñüne gelüp būstān 

zāhįr mi Vāṣıf ḳulıñuza timār (18) virmiş būstānuñ içinde yigirmi biñ ĥurmā aġacı 

vardur her yılda mįre andan yüz biñ dirhem (19) gümiş ĥāṣıl olur bu timār ve ĥayfa 

çoḳdur bunuñ dāǿiresinde adama viremez anuñiçün berātın ben (20) nişānlamadum didi 

ḫālįfe ben bile ĥaşin diyüp ve ĥayfa ġayrı enǾām u iĥsān eyledi būstānı vezįrüñ (21) 

ĥaḳḳ sözin istimāǾ itmek ile gene elinden aldı yine Ebu’l-ǾAbbās vezįr iken bunuñ 

ḫilāfeti bir ḳaṭǾ oldı (22) Emįrül-müǿminįn Muḳtedir ḫalįfe kendünüñ ḫādimi Müfliĥ 

Ĥabeşį’ye nevāhį-i Baġdād’da Mādūr nām bir köyi (23) timār virdi Ebū’l-ǾAbbās vezįre 

bunuñ berātın daḫı nişānlamadı ḫalįfe gelüp bu köy nevāhį (24) ve meżāḳātı çoḳ köydür 

ve sizden evvel gelen ḫulefā-i Baġdād bu Mādūr köyi ile Rūm memleketi maĥṣūline 

(25) kösemezler belki bunuñla iftihār iderlerdi bu cihetden ki farażā neǿūzü bi’llāh eger 

götüri Baġdād vilāyeti (26) ẓarb olsa Mādūr ṭursa emįrü’l-müǿminįn ĥazįnesinüñ ĥāṣṣa 

ḫarcına ve cümle Ǿaskerüñ kemā-kān Ǿulūfelerin (27) virmege Mādūr’uñ maĥṣūli 

kifāyet ider didi muḳtedā ve ekŝer pādişāhlaruñ salṭanat u memleketinde ĥalel (28) 

bundan gelür ki bu rāy-ı vezįrler pādişāhları taĥcįlluġa ve ĥabsluġa telḳįn iderler 

anlaruñ gözlerine (29) mālı şirįn gösterürler anlar da buña aldañurlar eger didügüñ 

maĥṣūli yüz ol ḳadar olursa da fiǾlį buyurur (30) hemān vir gitsün berātın nişānla çün 

bir emrdür itdüm yirine varmaḳ gerek varmazsa artuḳ kimsenüñ (31) benüm fermānuma 

iǾtimādı ḳalmaz diyü buyurdı egerçi Emįrü’l-müǿminįn Muḳtedir himmet yolından 

yaramazdur bunı Ǿaḳl emr itdi (32) vezįr aña żarūrį emŝāl eyledi ammā cümle Ǿuḳalā 

yanında ṣavāb vezįr sözinde idi anuñiçün ki (33) cihān ve artuḳ levāzımından biri de 

budur ki pādişāh her kişinüñ riǾāyetinde ĥaddini gözleye zįrā pādişāhlar  
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[294a] (1) ulu kişilere alçaḳ mertebe virmek ĥaṭā olduġı gibi alçaḳ kimselere ulu 

mertebe virmek de ĥaṭādur (2) niteki Pārsį eşǾārda buña münāsib imişlerdür ki 

tercemesi budur  

              ŞiǾr: feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                   Serçe de gerçi ki ḳuş (3) cinsidür ammā ki aña  

                        Virme şāhįn oyunın gülmeye tā ḫalḳ saña  

ĥikāyet getürmişlerdür ki Manṣūr (4) Ħalįfe’nüñ vezįri Ķāsım birgün süvār olup 

ḫalįfenüñ dįvānına giderdi sarāy ḳapusına irdügi (5) gibi ḫavāṣṣından biri gördi 

ḳaftānınuñ bir yirinde cüzǿį zaǾferān lekesi be-ġāyet Ǿaybdur ḫalįfe (6) öñine 

varıyorursız nā-gāh göreler didi dönmek zamānı degül idi ki varup ḳaftān degişdürsüñ 

(7) ḳābil ola idi bunı dirin kimseye leke ne miḳdār var didi ol da noḳṭa deñlü var ola 

didi vezįr (8) ḳalemle üzerine bir pāre mürekkeb degir varsun ḳara oldun ki vüzerānuñ 

çāderinde mürekkeb lekesi (9) Ǿayb degüldür didi ol da didügi gibi itdi vezįrüñ Ǿale’l-

fevr bu tedārikin görenler inṣāf idüp (10) āferin itdiler ĥikāyet getürmişlerdür ki Hind 

rāylerinden birinüñ bir vezįri var idi be-ġāyet Ǿāḳil ü (11) dānā idi meger bu rāyüñ 

ziyāde ĥüsnā vü dil-ārā cāriyeleri var idi ki her biri nice āfitāb gibi Ǿālim (12) er idi 

birgün rāy otururdı çevresinde bir bölük cevārį-i ĥavrā gibi dönüp ĥıdmet (13) iderlerdi 

ittifāḳ vezįrüñ de vezāreti güninüñ evveli ve rāy ĥużūrına ibtidā girişi idi bir mühim 

maṣlaĥat (14) içün yanına girdi hemān girdügi gibi bilā-ḳaṣd bir cāriyenüñ gözi gözine 

rāst gelüp bu ĥālde (15) rāyde vezįrüñ yüzine baḳup bu naẓarı gördi ḳaṣdla baḳdı ṣandı 

vezįr hįç gözini (16) ol baḳışdan şaşurmadı rāya bunı böyle añlatdı ki aṣldan şaşı 

baḳışlu ola cāriyeye (17) bu baḳışı ḳaṣdla olmaya dirler ki andan ṣoñra tamām ḳırḳ yıl 

ol rāye vezįr oldı her yanına girdükçe (18) gözini ol cāriyeye baḳduġı andaki gibi şaşı 

şekl gösterürdi pādişāhuñ ḳalbine andan (19) ġubār gelmeye ĥikāyet getürmişlerdür ki 

Nūşįrevān’uñ bir Ǿāḳil ve kendü gibi bir Ǿādil vezįri (20) var idi Ǿimāret-i memleketinde 

bir zamān iḳdām-ı tamām ve ihtimām-ı māl-ā-kelām ile her kūşesini ābādān itdi (21) 

ĥāsidlerden bir bölük müfsid kimseler anı pādişāha ġamz u nifāḳ idüp reǾāyāya ẓulm 

vardur (22) vilāyeti ẓulm ile ĥarāb itdi didiler Nūşirevān’uñ ḫāṭırı aña müteġayyir 

ḳıldılar vezįr pādişāhuñ (23) kendüye teġayyür-i ḫāṭırın göricek iĥtiyār ile vezāretden 

ferāġat eyledi ve pādişāha bu Ǿarż-ı (24) ĥāli yazdı benüm pādişāhuñ üzerinden 
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ḳadįmden Ĥaḳḳ ĥıdmetüm vardur ĥaṣūdlar söziyile (25) istemezin ki benüm ucumdan 

günāh-kār ola ben ĥıdmet-i vezāreti terk itdüm min-baǾd fevt ü ḳanāǾat (26) geçinmek 

içün bir cüzǿį nesne ile ḳanāǾat iderin Ĥażret-i ǾAli’den istedi duāǾ iderin ki (27) baña 

memleket içinde yigirmi cerįb bir ĥarābe yir Ǿināyet ideler varam anı taǾmįr idüp oturam 

(28) etibbāǾ vü müteǾallıḳātum ile kifāf-ı nefse ṣarf idem didi pādişāh çoḳ degül 

bulınsınlar didi (29) arāżį-i memleket defterlerin ẓabṭ idenlere buyurdı ki yigirmi cerįb 

ĥarāb yir bulup aña (30) taǾyįn ide cümle memālik içinde aradılar ḳābil olup yigirmi 

cerįb ĥarāb yir bulınmadı vezįre (31) ḫaber gönderdiler vezįr tekrār pādişāha Ǿarż yazup 

benüm maǾlūmum idi ammā aṣlda ġareżüm (32) pādişāhuñ memleketinüñ aĥvāli 

maǾlūmı olsun benden ṣoñra gelicek vezįrden memleketinde (33) muĥārebesin bu vech 

üzerine olsun ĥarāb yiri yoġ idügin bilsün diyüp memleketin  

[294b] (1) kendüye bi’t-tamām maǾmūrla teslįm eyledügüm bildürmek idi ve beni 

memleketi ĥarāb itdi ve ben ġammāzları (2) yalān çıḳarmaḳ idi didi ġareżin oḳıduġı gibi 

Nūşirevān anı vezāretinde muḳarrer idüp ġamz (3) idenlerün ĥaḳḳlarından geldi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki Hind vilāyetinde bir rāy var idi (4) vilāyeti maǾmūr ĥazįnesi māla 

maġmūr tamām güclü ve ḳuvvetlü pādişāh idi ekŝeriyen himmeti māl cemǾ (5) itmek idi 

ṭurmayup māl-ı memleketi getürür ĥazįnelere ḳoyar ṭoldurırdı iken aḳl u ferāset ü 

kiyāset ehl-i dānā vezįri var idi her bār naṣįĥat (7) iderdi ey pādişāh mālı ṣaḳla Ǿasker 

ṭut ḫayl u ḫadem ü ḫaşem cemǾ eyle mālı anlar virüñ mālla adam (8) ĥāṣıl olmaz ammā 

adam ile ĥāṣıl olur dirdi rāy vezįrüñ sözine incinürdi birgün vezįr gene (9) aña buña 

müteǾallıḳ naṣįĥat itdi bu defǾa evvelkilerden artuḳ çoḳ ve berkce söyledi pādişāh 

buyurdı (10) bir çanāġ ile bal getürin vezįrüñ öñüne ḳodılar defǾ üzerine vāfir siñek üşdi 

pādişāh (11) murādıñuz maǾlūm oldı yaǾnį māl olıcaḳ Ǿasker bulunur diyü buyurursız 

bir miḳdār ṣabr idüñ (12) cevābıñuz vireyin didi ḳalḳdı gitdi aḫşām olıcaḳ kendü de bir 

çanāġa bal toldurup (13) getürdi pādişāhuñ öñinde kodı gice olmaġın hįç üzerine gelüp 

siñek çuḳmadı andan (14) pādişāhum adam altunuñ aḳçenüñ üzerine ol vaḳt üşer ki 

vaḳtinde viresiz siñek öñüne balı (15) gündüz ḳoduġuñ gibi ammā vaḳtinde virmeyicek 

ki Ǿālim ferş ü merş olup fitne ḳopduġı zamāndur (16) ol vaḳt baş ḳayusı olur her kişi 

kendü ĥāline meşġūl olur aḳçeye altuna kim baḳar hįç yanuña (17) adam bulınmaz işte 

bu öñüne ḳoduġum çanaġ ile bal gibi gice olmaġın göre hįç saña gelür mi didi (18) rāy 

vezįrüñ rāyine taĥsįn itdi andan aña ḫilǾat virüp nice iĥsān eyledi andan ṣoñra (19) 

Ǿasker cemǾine ve mālı anlara ṣarf itmege muḳayyed oldı vezįr nāṣiĥüñ pendin 
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diñlemek ile memleketi fitne (20) vü fesāddan emįn oldı ĥikāyet getürmişlerdür ki 

Ebū’l-ǾAbbās Seffāh ḫalįfenüñ ḫilāfeti (21) zamānında Ħālid Bermekį vezįri itdi ve bir 

merd-i ĥakįm ü ĥalįm ve kār-dān idi anuñ Ǿaḳl u fehmi (22) ve zekāsı ile żarb-ı meŝel 

iderler idi ĥüsn-i rāy tedbįrlerle umūr-ı memleketi kemān-ı tįġi ẓabṭ (23) itmişdi çün 

Ebū’l-ǾAbbās Seffāh Allāh emrine vardı yirine emįrü’l-müǿminįn Manṣūr ḫalįfe oldı 

(24) hem vezįri ǾAbdu’l-Melik bin Ĥamįd oldı ki gülüp oynamaḳ ve yiyüp içüp giyinüp 

ḳuşanmaḳ sever adam idi (25) muttaṣıl şürb-i hamra meşġūl idi bu cihetden umūr-ı 

memleket ĥalel-pezįr oldı evvelki intiẓām (26) gitdi vilāyetden āŝār-ı intişār ẓulm ẓuhūr 

itdi ǾAbdu’l-Melik bu ĥāli görüp Ebū Eyyūb Süleymān bin (27) Aĥmed-i Mūrbāzį nām 

bir kimse var idi Ǿuḳalā-yı zamān yetdi hem tįġ gibi keskün hem ḳalem-dānā kişi idi 

(28) anı yirine nāǿib idindi anuñ cümle ḳuṣūrunı bu tekmįl itdi dehr-i emrde faḫr u sāǾy 

idi ṣıdḳ u (29) ḫalāṣ ile ĥıdmet iderdi her yirde saǾy u kifāyet ve mezāt u dirāyeti ẓāhir 

olmaḳda idi (30) şöyle ki ḫalįfe ĥıdmetinde şākir oldı ǾAbdu’l-Melik taḳrįs zaĥmetine 

mübtelā oldı ĥareketden (31) ḳaldı āḫir vezāretini ḫalįfe nāǿibi meźkūr Ebū Süleymān 

Dārānį virdi ve ḫalįfe ile şöyle (32) alışdı mizācını bir vech ile oldı ki ḫalḳ bu ḫalįfeye 

siĥr itdi dirler idi ĥaṭṭā ḫalįfeye (33) bir dürlü ḫoş ḳoḳılar bir baġ düzdi ve eger bir 

kimse andan bir ḳaṭre birbirine sürine bir meclisde  

[295a] (1) otursa anuñ ḳoḳısı ol meclisi muǾaṭṭar iderdi ḫalḳ ol baġ ile żarb-ı meŝel ider 

idi şöyle (2) içlerinden bir kimseyi ḫalḳ sevse anuñ’çün Ebū Eyyūb bāġın götürür gibi 

dirler idi egerçi (3) Ebū Eyyūb umūr-ı vezāreti görmekde daḳįḳa fevt itmezdi ve ḫalįfe 

de aña tamām mertebe iltifāt ider (4) ve sözin diñlerdi ammā her bār ki ḫalįfeye ḳażāya 

Ǿarż itmelü olurdı hįç Ħālid-i Bermekį ḫalįfenüñ (5) yanuñda ḫālį olmazdı egerçi vezįr 

diñledi ammā mevḳūf-ı ḫilāfetde tamām teḳarrübi var idi ḳadįmden (6) bār-gāh-ı 

ḫilāfetde uluḳ süregelmiş bülend-cāh u aǾlā menzelet kimse idi hergün ḫalįfenüñ dįvā 

(7) nına gelürdi vezįrler oturacaḳ yirde otururdı ve bu cihetde vezįr Ebū Eyyūb incinürdi 

(8) Ebū’l-Ķāsım bin İsrāǿil adlu bir muṣāĥibi var idi bu da kendü gibi merd-i dānā idi ol 

ĥikāyet (9) eydür birgün Ebū Eyyūb’a vardum gördüm mütefekkir olup oturur ve 

mizācında bį-huṣūrluḳ fehm idüp (10) nedür endįşeñüz var ancaḳ diyü ṣordum buyurdı 

meclisini tenhā eylediler baña hey ḳarındāş endįşem budur ki (11) egerçi benüm 

emįrü’l-müǿminįn yanında her mertebeye ḳudret ü taḳrįm var yine bu cümle ile 

ĥużūrum yoḳ anuñ’içün ki (12) Ħālid-i Bermekį bilürsin bir merd-i Ǿāḳil ü dānādur bu 

naṣb baña anuñ elinden alınup irüşdi elinde (13) içerüden baña ĥasedden ḫālį degüldür 
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Ǿadūdur emįrü’l-müǿminįnüñ yanında yine tamām mertebe teḳarrüb ve ḫaberi (14) var 

ḳorḳarın fırṣat bulursa baña ḳaṣd ider belki benüm ḳaṣdumda hįç taḳṣįr eylemez elbetde 

buña bir (15) tedārik eylemek gerek bu bābda her bār ki fikr ide ve bize bir hįle 

bulamazın didi Ebū’l-Ķāsım ider bende (16) aña bu ḳadar senüñ rāyüñ pūşįd olmaḳdur 

Ǿacįbdür çün pūşįde oldı bunuñ gibi yirlerde maĥlaṣ (17) dostlaruñla müşāvere itmek 

gereksin elbetde emįrü’l-müǿminįne ṭanışup ĥalvet bir ḳıṣṣaya Ǿarż itmege (18) ḳādirsin 

ḳalḳ ṣabāĥdan ḫalįfeye var ḫalvet buluş Ķārs vilāyeti ĥavālįsi Kürdlerinden (19) bir 

cemāǾat temerrüd ü iṣyān itmek fikri üzere imişler bir Ǿaẓįm fitne ḳopmadın defǾi 

tedārikin itmek (20) gerek defǾi tedāriki daḫı emr-i ṣaǾbdur ve kimse kişinüñ maṣlaĥatı 

siz zāt-ı şerįfiñüz ile gitmek daḫı rāst (21) degüldür elbette buña kārıñuz uçırup aĥvāl-i 

rūzgār kimse gerek diyü Ǿarż eyledi ḫalįfe kim olsa (22) didügi vaḳt hįç Ħālid-i 

Bermekį’den ġayrı kimsenüñ maṣlaĥatı degüldür di bu ṭarįḳle anı üzerinden (23) ṣav 

gitsün didüm baña eyü didüñ diyüp orada biñ altun baġşladı yarındası didügüm gibi (24) 

itdi ḫalįfe de Ħālid’i göndermek tedbįrini begendi teǿĥįr itmeyüp Ħālid’i Pāris cānibine 

(25) gönderdi bir haftadan ṣoñra Ebū Eyyūb vezāret ḫilǾatin giyüp vardı ḫalįfe 

dįvānında (26) vezįrler yirinde oturdı kār u zārına tamām revnaḳ virdi cümle umūr 

istiġlāk üzerine dest-i (27) taṣarrufında oldı ḫayr-ḫāh muṣāĥibüñ delāleti ile ĥāibüñ 

delāle iken ḳalbi sürūr u ṣafā ile münevver (28) oldı ĥikāyet getürmişler evvel eyyāmda 

ki emįrü’l-müǿminįn Manṣūr Ħalįfe Mehdį’yi velį (29) Ǿahd idinmişdi aña MuǾāviye 

bin ǾAbdu’llāh hem kātib hem kethüdā itmişdi çün Manṣūr Ħalįfe (30) vefāt idüp 

emįrü’l-müǿminįn Mehdį atası yirine gitdi bu MuǾāviye ibni ǾAbdu’llāh ki muḳtedā 

(31) hem kātibi hem kethüdāsı idi vezāret virdi ḫulefā zamānında ḳul ṭāǿifesinden ibtidā 

bu vezįr oldı (32) aṣlda ola Seffāĥ ḫalįfenüñ ḳulı idi andan oġlı Manṣūr ḫalįfeye mįrāŝ 

degüşdi naḳl (33) u maǾrifeti ve ĥazz-ı kifāyeti sebebi ile anı Manṣūr ḫalįfe āzād idüp 

źikr olınan üzere oġlı Mehdį  

[295b] (1) hem kātib hem kethüdā itmişdi ĥāliyā Mehdį ḫalįfe vezįr idindi bunuñ çün 

āŝār-ı ĥasenesi (2) menḳūldür cümleden biri budur ki kendüsi rivāyet ider ki birgün 

emįrü’l-müǿminįn Mehdį (3) ĥıdmetine varup yanına girdüm mütefekkir olmış otırur ve 

çehresinden āŝār-ı ġażab ẓāhirdür çün (4) Ǿādetüm üzere öñünde oturdum emįrü’l-

müǿminįn müteġayyir ḫāṭır-ı şerįflerine bāǾiŝ nedür diyü ṣordum seyyid (5) ǾAbdu’llāh 

bin Ĥasan’uñ fitne-engįzlügidür ki üç kerre ḫurūc itdi fitne ḳopardı ben andan göz 

yumdum (6) bu ise hįçbir vech ile fitneyi terk eylemez ve benden utanmaz anı 
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götürmege adam gönderdüm hemān şimdi (7) geldügi gibi öñümde siyāset itdüreyin tā 

ġayrılar andan ibret alalar diyü buyurdı  (8) ben de sözini tamām idince sükūt itdüm 

andan eger ben ḳuluñ şol nesneyi ki emįrü’lmüǿminįnüñ dįn (9) ü bināsına yarar anı  

söylemeyem ĥıyānet itmiş olurın şol günden ki saǾādet ile emįrü’l-müǿminįn (10) 

ḫilāfet taĥtına oturdı hįç elinde sādātdan kimse maḳtūl olmadı ve hįçbir seyyid ĥabsde 

(11) olmadı ve ser-ĥadlerde olan beglere fülān seyyidi öldürsün diyü emre vermadı bu 

emįrü’l-müǿminįn (12) bir ulu faḫr ü nām u nişāndur ḳavį saǾādetdür ki dünyāda źikr-i 

cemįle ve āḫiretde ecr-i cezįle bāǾiŝdür gelüñ (13) bu söyledigüñüz sözi dile getürmeñ 

ve eski seyringüzi degişmeñ ki dünyā güzerāndur bugün işte geçdi (14) cāǿiz ki bu işden 

yārın Emįrü’l-müǿminįn ǾAli’den rażıya’llāhu Ǿanhu utanmālu olasız ve emįrü’l-

müǿminįnüñ mertebe-i Ǿaḳlı (15) yücedür benüm bu naṣįĥatüm ḫayr ve gerçek olduġı 

aña pūşįde ola bāḳį fermān sizüñ didüm ben (16) bu kelimātı idince mübārek 

gözlerinden yaş revān oldı baña duǾā idüp Allāhu TeǾālā senden rāżı (17) olsun baña 

eyü naṣįĥat itdüñ bu irşāduñla benden tamām ĥışm zāǿil oldı eger sen gelmeyeydüñ (18) 

ǾAbdu’llāh  siyāset itdüm gitdüm idi egerçi ṣoñra pįşmān olurdum ammā  fāǿide itmez 

idi didi (19) biz kendü ile bu sözde iken ǾAbdu’llāh  bin Ĥasan’ı getürmege giden 

kimseler çıḳa gelüp anı ĥużūrına (20) getürdiler gördügi gibi beni nice incidür kendü 

ḳānuña saǾy idersin vaḳtine ḳoparursın diyü buyurdı (21) ol da emįrü’l-müǿminįn rāst 

söylerin yaramazluḳ itdüm ammā min-baǾd tevbe olsun eger Ǿafv iderseñüz (22) artuḳ 

size iĥlāṣ yolından ġayrıya gitmeyin didi emįrü’l-müǿminįn Mehdį hele şimdi ilk gidüñ 

fikr ideyin (23) didi alup gitdiler emįrü’l-müǿminįn Mehdį ol gice Ĥażret-i ǾAli’yi 

düşünde görür gelür kendüyi ḳucar (24) sen şol kimsesin ki benüm evlādum senden 

emįn oldılar diyüp Mehdį’nüñ elin gögsi üzerine ḳor (25) bu şol alur ki benüm evlādum 

bunuñ şerrinden emįndür dir ḫalįfe bu defǾa göricek uyḳudan biliñleyüp (26) fi’l-ĥāl 

ḳalḳdı ĥācibi RebįǾ’i çaġırup tįz var ǾAbdu’llāh’ı getür diyü buyurdı varıcaḳ ǾAbdu’llāh  

(27) ḳorḳdı kendüyi dün yarusından istedüklerinden gövdesinde cān ḳalmadı hele ne ĥāl 

ise (28) anı ḫalįfe öñüne getürdiler Mehdį anı gördügi gibi ey Ǿammum oġlı gel benden 

utan fitneden vaz (29) geç eger min-baǾd ḫurūc itmeyüp fitne ḳoparmaġa and içerseñ 

ben saña ol ḳadar māl vireyin ki Ǿömrüñ olduḳça (30) bu bahāca ḫarcın kimseye 

muĥimseye mu bahāca i Ǿömrüñ oferāġat üzere otur didi ǾAbdu’llāh  bu (31) cümlenüñ 

üzerine and içdi Mehdį buyurdı öñüne getürdiler anuñ yüzüni gözini öpdi anuñla Ǿahd ü 

(32) peymān itdi ve RebįǾ’e buyurdı ĥazįne-i beytü’l-mālden üçyüz biñ aḳçe çıḳarup 
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aña virdiler bundan (33) ġayrı emr itdi her yılda on iki biñ altun ĥāṣıl olur bir niçe pāre 

maǾmūr köyler taǾyįn eylediler  

[296a] (1) oturaḳ ve taṣarruf ide maĥṣūlllerin tevābĮǾ ile ve ṣarf eyleye bārį bu 

cümlesinüñ  (2) bāǾiŝ ol vezįr nāṣiĥüñ nuṣĥ u pendi oldı ki velį-i niǾmetden dirįġ itmedi 

kendü de ḫalįfe de sāǾadāt- (3) dārına nāǿiz oldılar bu fikr-i cemįlleri kitāblarda yazdılar 

dāstān-ı cihān oldı ĥikāyet Ħˇāce (4) Ebū Manṣūr bir zamān Sulṭān Ŧuġrul’uñ vezįri oldı 

be-ġāyet dānā vü kāfį ve muttaḳį kimse idi vezįr-i (5) zāhid ü Ǿābid ü perhįz-kārį idi 

anuñ Ǿādāt-ı ĥamįde vü meṣāliĥ-i pesen-dįdesinden biri idi ki (6) ṣabaĥ namāzın edā 

itdükden ṣoñra seccāde üzerinden ḳalḳmazdı gün ṭoġınca otururdı orada (7) meşġūl 

olurdı evrādın oḳıyup tamām itdükden ṣoñra tįz dįvāna meṣāliĥ-i pādişāhı görmege 

giderdi (8) meger günlerde birgün umūr-ı salṭanata müteǾallıḳ bir müĥim oldı aña 

pādişāh bir niçe kerre adamlar gönderdi (9) taǾcįl gelsün müĥim maṣlaĥat var diyü 

buyurdı Ħˇāce Ebū Manṣūr daḫı seccādesi üzerinde otururdı (10) evrādın tamām itmiş 

idi varan adamlara hįç muḳayyed olmadı kemā-kān evrādına meşġūl oldı ol (11) 

kimseler furce bulup anı Sulṭān Ŧuġrul defǾi nifāḳ itdiler varduḳ aṣlā bize iltifāt itmedi 

fermānıñuzı (12) iǾtibāra almadı dilediler pādişāhı muĥkem ġażab-nāk itdiler varduḳ 

aṣlā bize iltifāt itmedi fermānıñuzı (13) iǾtibāra almadı didiler pādişāhı muĥkem ġażab 

itdiler āteşi ziyāde olup ḫˇāce evrādın Ǿādeti (14) üzere oḳıyup tamām itdükden ṣoñra 

ḳalḳup pādişāha vardı pādişāh anı görince ĥışmla üzerine (15) cevāb idüp n’içün  giç 

geldüñ didi ḫˇāce pādişāhum ben Allāhu TeǾālā’nuñ ḳavli ve senüñ çākerinüñ (16) 

Allāhu TeǾālā ḳulluġından fāriġ olmayınca nice senüñ çākerlügine gelmezin didi Sulṭān 

Ŧuġrul’uñ ĥaḳḳ yolında (17) anuñ ṭoġrıluġından ṣalābet ü ŝebātından gözleri yaş ile 

ṭolup aġladı gerçek Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ ḳulluġı (18) bize çākerlügimüz üzerine 

muḳaddemā bizüm esbāb-ı salṭanatumuzuñ intiḳāmı anuñladur hemįşe böyle idüñ diyü 

buyurdı (19) rahmetu’llāhu teǾālā Ǿaleyhi rahmeten ĥikāyet getürmişlerdür ki vezįr 

Niẓāmu’l-mülk ki şöhre-i şehr-i cihāndur (20) Sulṭān Melik Şāh’uñ ĥıdmetinde şol 

ḳadar ḳudret ü miknet bulmış idi ki aḳçe ile ṣatun almaḳ (21) tamām iki biñ merdāne 

ḳulı var idi aǾdā-yı devleti bunuñ başında sevdā-yı salṭanat olmasa bu ḳadar ḳulı (22) 

n’eylerdi diyü mesāvįsin eylerlerdi āḫir baǾżı ĥasūdlar bunı pādişāhuñ ḳulaġına ḳodılar 

nifāḳları (23) Niẓāmu’l-mülk’üñ maǾlūmları oldı birgün sulṭānı evine daǾvet idüp 

ḳonuḳluḳ yarāġın gördi (24) ĥıdmeti tamām itdükden ṣoñra ve peş-keş çekmelü olıcaḳ 

kethüdāsı Ǿārıza buyurdı peş-keş defterinüñ (25) başından iki biñ ḳulını yazdurdı ki 
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cümlesi kendü aḳçesiyle alınmışdı andan pādişāhuñ pāy-ı (26) taĥtı öñüne gelüp peş-keş 

defterin Ǿarż eyledi ve pādişāhuñ żamįr ü münįrine ki āyine-i Ǿālem-ārādur (27) maĥfį 

degüldür ol vaḳt ki ber-dār-ı dįvānda ben ḳuluñuzuñ üzerine depindi sefāĥat eyledi 

ĥażret-i (28) pādişāha andan şikāyet eyledüm ol vaḳt ḳulıñuza saña vāfir ḳul olmaḳ 

lāzımdur ki hücūm iderin defǾi (29) ḳādir olasın diyü buyurdıñuz ben de iki biñ ḳul 

anuñ’çün almış idüm şimdi cümlesin pādişāha peş-keş (30) çekdüm maǾlūm rāy-ı 

Ǿālem-ārāları olsun didi cümlesin pādişāha baġışladı ki ol zamāna (31) degin kimse bu 

himmeti itmemişdi be-ġāyet vezįr-i Ǿālį-şān idi dirler ki Sulṭān Maĥmūd’uñ (32) Ĥasan 

Meymendį ile Niẓāmu’l-mülk’üñ arasında bu farḳ-ı nāĥisdür ki birgün Sulṭān Maĥmūd 

Ĥasan (33) Meymendį’nüñ bir ṣāĥib-kemāl u ṣāĥib-cemāl ḳulı var didiler Sulṭān 

Maĥmūd andan anı istedi  

[296b] (1) Ĥasan Meymendį buĥl idüp senüñ başuñ içün benüm ol aṣl ḳulum yoḳdur 

diyü andan virmedi ṣoñra (2) ol ḳulı var idügi ẓāhir oldı Sulṭān Maĥmūd incinüp Ĥasan 

Meymendį’yi vezāretden (3) Ǿazl eyledi Niẓāmu’l-mülk cüzǿį endįşe eyle ki ġayrı ṭariḳ 

ile daḫı defǾ itse olurdı iki (4) biñ ḳulı bir uġurdan Melik Şāh’a bunuñ Ǿulüvv-i himmeti 

ile anuñ denāǿet-i niyyeti ne yirine de itdügi bundan (5) maǾlūm olur ĥikāyet 

getürmişlerdür ki ǾAcem pādişāhlarından birinüñ atası zamānında (6) ḳalmış bir vezįri 

var idi Ǿāḳil-i kāmil her emre Ǿilmi şāmil kimse idi birgün pādişāh andan ṣordı (7) senüñ 

maǾlūmuñdur benüm memleketüm ve Ǿaskere ve vesāǿir ḫalḳa inǾām u iĥsān u nāmum 

atamdan artuḳdur (8) neden ki ḫalḳ atamı benüm üzerüme tercįh iderler anı benden 

artuḳ begenürler didi vezįr anuñ’çün ki atañuz (9) bir işi vaḳtinde işlerdi inǾām u iĥsān 

yirine iderdi birinden ve siyāset umūrından fāriġ (10) olmayınca ṣadā-yı nefsine uymaz 

Ǿayş u Ǿişret ve sehv ü serāya başlamazdı lā-cerem anuñ eyyām-ı salṭanatı (11) 

Ǿahdlerüñ eyü itdi ĥikāyet getürmişlerdür ki Büzürcmihr Ĥakįm’den ki vüzerā içinde 

meşhūr-ı (12) cihān ve müsellem-i ĥükemā-yı devrāndur vezāret-i manṣıba kim lāyıḳdur 

ne aṣl adam olmaḳ gerek idiler ki anda (13) manṣıb vüzerāyı iḳtiżā ider birḳaç meṣāliĥ-i 

ĥamįd ola didi ol ḫiṣāl ne aṣl ĥiṣāldür (14) didiler Büzürcmihr evvel ferāset ehli 

olmaḳdur ki yaḳįnen her nesnenüñ ṣoñı neye irer bile bir daḫı (15) teǿennį ĥaṣletidür ger 

fırṣatı gelmezden evvel kendüyi düş-vār işler içine almaḳdan anı menǾ eyleye daḫı (16) 

paşa bir olup iş düşdügi vaḳt bahādırluḳdur bir daḫı cömerdlükdür ki Ǿaẓįm māl anuñ 

yanında (17) ĥaḳįr ola çün andan māl istediler müsteĥaḳda olalar dirįġ itmeyüp vire bir 

daḫı çün (18) bir kimseden bir eyü ĥıdmet göre añlaya tįzcek aña mükāfātın ide bu yire 
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bir daḫı şöyle ki muǾtemedlerden (19) vesāǿir kimselerden buyurduġına baş igdürmez 

kimse ola ve buyurduġı daḫı ĥaḳḳ üzerine ola anuñ (20) gibilerüñ burunların ova gūş-

māl eyleye bir daḫı bu ki havādan rūzgāruñ tedāriki üzere ola ki (21) zamānuñ 

emānetine iǾtiḳād yoḳdur Ĥaḳḳ TeǾālā muḳallibu’l-ahvāldür bir daḫı budur ki işlerde 

uyanuḳ (22) ola bugün ki işini yarına ḳomaya didi ĥikāyet getürmişlerdür ki çün 

Emįrü’l-müǿminįn (23) Meǿmūn’uñ vezįri Fażl bin Sehl’üñ ḫalįfe yanında teḳarrüb ü 

Ǿizzeti bu mertebeye vardı ki hįçbir vezįre (24) vardı ki hįçbir vezįr müyesser olmamış 

idi ve emįrü’l-müǿminįnüñ Reyhān adlu bir ḫādimi var idi ki (25) ziyāde zāhid ü pāk- 

iǾtiḳād kimse idi aṣlā yalān söylemezdi ḳapu aġası idi birgün emįrü’ (26) l-müǾminįn 

Reyhān’a bugün meclisimüze kimse ṣalıvirme baña zaĥmet virmesünler bir miḳdār 

āsāyiş (27) ideyin didi muṣāĥibleri ile şatranc oynamaġa meşġūl oldı bu eŝnāda Fażl bin 

Sehl (28) sarāy ḳapusına geldi ve Reyhān’dan sordı emįrü’l-müǿminįn n’eyler didi ol da 

şatranc oynar didi (29) hemān Fażl bin Sehl içerü girdi ḫalįfenüñ elinden kendü eliyle 

şatrancı ḳaldurdı emįrü’ (30) l-müǿminįn şatranc oynamaḳ vaḳti degül nemāz vaḳtidür 

bu revā degüldür ben ṭaşra emįrü’l-müǿminįn namāzdadur (31) evrād oḳımaġa 

meşġūldür diyem de sen bunda şaṭranca meşġūl olasın didi ḫalįfe yā senden revā (32) 

göresin ki bir sāǾat oyuna temāşāya meşġūl olmayam şöyle maĥzūn oturam didi Sehl 

(33) duǾā idüp kāşki cümle evḳāt-ı Ǿömriñüz şenlük şād-mānluḳ ile geçe istemez miyin 

ammā benüm de sözümüñ  

[297a] (1) meǾli beḳā-yı Ǿömr ü devletiñüz içün vezįr maṣlaĥatın görüp gitdükden ṣoñra 

MeǾmūn cümle orada olan (2) ḫavāṣṣ-ı ĥıdmet-kārlarını cemǾ idüp benüm şaṭranc oyunı 

üzerinde olduġum kim didi ki geldi (3) böyle itdi diyü ṣordı Reyhān ḫādim ben didüm 

didi ḫalįfe n’içün  didüñ didi Reyhān anuñ’çün (4) ki ḫalįfe n’eyler diyü baña ṣordı ben 

de bilirdüm şaṭranc oynarduñuz yalān mı söyleyin şaṭranc oynar (5) didüm hįç ġayrı 

kimseden gümān itmeñ ben didüm eger yalāndan ḳaçduġumı günāh ṣayarsañuz Ǿafv (6) 

iderseñüz ḫoş ve eger Ǿuḳūbet iderseñüz emr sizüñ didi Emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn eyü 

varduñ (7) bizüm ṣilāĥ ĥālimüz istedüñ Sehl de eyü vardı ṣavāb bunda idi ki ol itdi diyü 

buyurdı (8) ve emįrü’l-müǿminįn eytdi Reyhān’a yüz biñ aḳçe virdiler Fażl bin Sehl 

işidüp elli biñ aḳçe daḫı (9) ol virdi bu ĥikāyetden Fażl bin Sehl pādişāh yanında 

tekerrürini ve fażl u iḳdāmı ve rāst-ı (10) güftārluġı maǾlūm olup bundan işāret vardur 

ki ṭoġrı vezįre pādişāh yanında her ne olsa (11) ruĥṣat virmek cāǿiz imiş ve Reyhān 

mādem ki daḫı ṣıdḳ-ı berekātında bir çift ṭoġrı söz ile (12) eline bu mikdār māl vāṣıl 
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olduḳdan ṣoñra iǾtimāda daḫı ziyādesüz var oldı bunda hem işāret (13) vardur ki ṭoġrı 

söylemek kişinüñ āḫiretine nāfiǾ olduġı gibi dünyāsında nāfiǾ imiş ĥikāyet (14) 

getürmişlerdür ki ĥikāyāt-ı ṣābıḳada geçen üzere Ebū Eyyūb-ı Śūryānį Manṣūr 

Ħalįfe’ye Ħālid-i (15) Bermekį’yi bir ṭarįḳ ile Pārs vilāyetine göndertdi ve buña bir 

sebeb daḫı olmış idi birinde bu kitābda (16) źikr olınsa gerek olınsa gerek Ebū Eyyūb-ı 

Śuryānį vezįr ḫalįfenüñ yāǾnį ḫālį olmayup ṭabįǾatinde diñüz olan (17) cüŝt-i aĥlāḳını 

iẓhār eyledi memleketine ẓulm destin dırāz idüp envāǾi ĥayfa āġāz eyledi ve Reyhān’uñ 

(18) ẓulm ile emlāk ü esbābın alup ammā ḫalḳı bir vechile ẓabṭ itdi ki kimsenüñ 

ḫalįfeye gelüp (19) şikāyet itmege mecāli yoġ idi reǾāyāya her ne iderse yanunda ḳalur 

ṭuyulmazdı aña degin meger ḫalįfenüñ (20) bir oġlāncuġı ẓuĥūra gelmiş idi be-ġāyet 

żaǾįf-terkįb olduḳdan ġayrı dilsüzce idi ḫalįfe anuñ (21) adını Śāliĥ ḳomışdur ẓaǾįf 

dilsüz olduġıçün laḳabın miskįn itmiş idi aña her bār Śālih-i Miskįn (22) diyü oĥşardı 

muḳaddemā Ebū Eyyūb Śuryānį’ye murād bu bizüm olduġıçün Śālih-i Miskįn bir 

muḳadder ṣanįǾalar tedārik (23) itsüñ buña baña bildürseyüz anları taṣarruf idüp 

kendüye taĥkįkinde ola bizden ṣoñra kimseye muĥtāc (24) olmasa dimişdür bunuñ 

üzerine yıl geçdi birgün ḫalįfe gördi Śuryānį vezįr ĥużūrına (25) gelüp iki yüz elli biñ 

aḳçe virdi kime teslįm idelüm diyü Ǿarż eyledi ḫalįfe buña aḳçe vir didi bahāne ile 

Śuryānį ḫalįfe buña aḳçe vir didi (26) Śuryānį emįrü’l-müǾmimįn ben ḳavline murāda 

Śāliĥ-i Miskįn içün bir miḳdār ṣanįǾa tedārik itseyüz (27) diyü buyurmışdıñuz ol 

vaḳtden bir saǾy idüp baǾżı harābe yirler alup baǾżı harābe yirler alup taǾmįr itdüm (28) 

anuñ maĥṣūlidür didi Manṣūr ḫalįfe bundan be-ġāyet ĥaẓẓ idüp aña āferįn itdi bu iki 

(29) yüzinüñ aḳçe ile daḫı anuñ’çün baǾżı yirler daḫı alıvir diyü buyurdı gene kendüye 

virdi Śūr (30) yānį evvelki yirlerini daḫı ḫalḳdan ẓulm ü cebr ile almış idi bu defǾa ĥod 

ḫallḳuñ baǾżı harābeyi (31) ĥāṣıl yirleri ellerinden meft alup Śālih-i Miskįn adına 

hüccetleri yazdurdı ammā bu bahāne ile (32) nice miskįnlerüñ ĥāṣıl çoḳ yirlerine 

yapışup bunı alurın dirdi kendüye vāfir rüşvet (33) virürlerdi almazdı yalıñuz Śālih-i 

Miskįn’e yir alı virmek ĥuṣūṣında ḫalḳdan sekiz kerre  

[297b] (1) yüz biñ aḳçe rüşvet aldı hįç bundan ḫalįfenüñ ḫaberi yoġ idi ammā Pāris’de 

cümlesin ḫalḳdan (2) sekiz kerre yüz biñ aḳçe rüşvet Ħālid-i Bermekį işidüp Ǿale’t-tafṣįl 

maǾlūm idinmişdi Pārs’dan (3) bunı emįrü’l-müǿminįne mektūb ile Ǿarż eyledi 

Śuryānį’nüñ Śālih-i Miskįn içün alıvirdügi ṣarf harābe (4) yirlerdür gösterdügi 

maĥṣūlde ve ḫalḳdan şu aṣl ṭarįḳ ile rüşvet aḳçeler almışdur andandur n’içün (5) 
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emįrü’l-müǿminįn Śuryānį ṣorup bilmezdi çün mektūbı ḫalįfeye irüşdi altından nice gün 

(6) teftįş ü tefaĥĥuṣ itdi hep Ħālid’üñ didügi gibi çıḳdı Ħālid’e buyurdı bir miŝāli 

yazılup gelesin (7) diyü fermān eyledi Ħālid geldükden ṣoñra Suryānį’ye Śālih-i 

Miskįn’den ötüri alduġı yirleri (8) ben kendü göreyin dirin Ħālid-i Bermekį de benümle 

bile gitsün ol dāḫı görsin eyüsin yavızın ol (9) bilür didi Śuryānį bundan müteĥayyir 

oldı bunı defǾ eylemek itdi Manṣūr incindi beher ile defǾ (10) idersin var ulūm 

gösterelüm eger eyü ĥāṣıllar yirlerine senüñ saǾy u kifāyetüñ ẓāhir olur ve eger degülse 

(11) yirleri üslūbına emr iderin didi ol hafta ol ṣaniǾalaruñ üzerine çıḳdı Ħālid (12) 

mufaṣṣal maǾlūm idinmişdi her kimseden Śuryānį rüşvet ne almışdı bilürdi Ĥaḳḳ 

ṣāĥiblerine (13) ḫaber gönderdi Śuryānį’nüñ müşāhedesinde ḫalįfe öñine gelüp daǾvā 

itdiler ḫalįfe Śuryānį’den (14) alduḳlarını yine ṣaĥiblerine alıvirdi ve Śuryānį’yi maǾzūl 

eyledi arada beyǾ itdügi mālı andan (15) aldı ve Ħālid-i Bermekį müşāveresi ile Ĥażret-i 

ǾOŝmān’uñ rażıya’llāhu Ǿanhu ḳulı oġıllarından RebįǾ bin (16) Yūnus’ı anuñ yirine 

vezįr idindi kemāl u Ǿaḳl u kifāyet ehli kimse idi kemā-kān vezāreti tamām żabṭ (17) itdi 

bu vech ile ki anuñ eyülügi sebebi ile niçe zamān vezāret manṣıbı anuñ evlādı 

arasındandur itdi (18) ĥāndānı bu şeref ile sālihen müşerref oldı Śuryānį evc-i rifǾate 

irmişken ẓulmi vücūdı ucından ĥāk-i (19) menziline düşüp pāy-māl oldı ĥikāyet 

getürmişlerdür ki çün Ebū’l-Ceyş Ŧolun (20) Mıṣr’dan Dımeşḳ şehrine geldügin elin 

açdı ḫalḳa vāfir inǾām u iĥsān eyledi ṭurmayup Ǿayş (21) u Ǿişret üzere şarāb içer 

bahşįşin baġşlardı bir gice bir muġannįye ki gine kendünüñ sāzendesi (22) idi mestāne 

yüz biñ altun baġşladı vezįre ĥükm buyurdı ki vireler vezįr bunı çoḳdur (23) bir 

sāzendeye bu ḳadar bahşįş olmaz diyü virmedi şimdi emįr mestdür ayılsuñ ṣorayın 

göreyin (24) aṣl nedür diyü teǿĥįr itdi Ebū’l-Ceyş Türkįce ṣoĥbet itdi bi-Ǿaynihi ol 

sāzendeyi bu gice yüz biñ (25) altun baġşladı sāzende elin öpdi eger ol gice 

baġşladuġuñ baña ulaşa idi bu bende (26) ḳabūl iderdüm ammā vezįr virmedi bir ḳurı 

söz içün ne el öpeyin didi Ebū’l-Ceyş incinüp (27) bir adam gönderdi tįz var vezįrüñ 

başın kes getür didi vezįrüñ meclisinde cāsūs var idi (28) tįz vardı aña ḫaber itdi vezįr 

ṣaḳlandı emįrüñ gönderdügi kimse vardı vezįri evinde (29) bulımadı Ǿāḳil kimse idi 

Ebū’l-Ceyş yarındası defǾ-i ḫummār içün şarāb ṣubĥ içerken emįre (30) gice ki meclis 

eger vezįr öldürmek emrin itmiş ölmeseñüz ne ḫoş meclisdi didi emįr (31) elçüsi 

müteġayyir oldı vezįr ne vaḳt oldı diyü ıẓṭırāb itdi ol kimse bį-ĥużūr olmañ (32) vezįr 
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ṣāġdur çün gördüm mestle mer itdüñüz öldürmedüm didi vezįrüñ adına Aĥmed bin (33) 

Ĥasan dirler idi buyurdı cādįler öñüne gelüp ĥıdmet itdi emįrüñ ġāyet girü var  

66[299a] (1) ger her gice yüz biñ altun baġşlarsañuz ĥazįneye tįz tükenür leşkere Ǿulūfe 

virmek gerek baĥşįş (2) eger yolında olursa Şāristān’a niçe baġursa şūr-ı mestāne de 

eylese yanmaḳ gerek ammā ḳullarıñuza (3) lāzımdur ki her nesnenüñ tertįbin gözleye 

didi Ebū’l-Ceyş sözi ḫoş gelüp eyü varuñ (4) virmedüñ min-baǾd daḫı bizüm ṣalāĥ-ı 

aĥvālimüze ne de ise anı işler didi ve aña ḫilǾat (5) virdi bu ĥikāyetüñ  fāǿidesi bu oldı 

ki maǾlūm oldı egerçi pādişāhlar ḫilǾat (5) virdi bu ĥikāyetüñ  fāǿidesi bu oldı ki 

maǾlūm oldı eger ĥūnsuz baĥşlar ve Ǿaṭālar buyururlar vezįr ola ne bu vācib bu imiş ki 

(7) münāsib olanla Ǿamel ide ne müsteĥaḳları maĥrūm ide ve ne kimse istiĥḳāḳından 

artuḳ nesne vire (8) pādişāhda anuñ itdügin ḳabūl eyleye ǾAli bin Heyşem eydür 

Ǿacāǿib-i rūzgār u ġarābet-i aǾŝardur (9) niçe nesneler gördüm ammā cümleden Ǿacįb 

bunı ki Emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn’uñ vezįri Ĥasan bin Sehl vezįr (10) olmadın şöyle 

idi ki götürdi mā-mülkini bir zenbįl içinde götürüp giderler idi içinde baḳdum bir göñlek 

(11) ve bir çizme ve bez bir cāme ve bir usṭurlābdan ġayrı nesne yoġ idi ṣoñra vezįr 

olıcaḳ gördüm (12) esbābını biñden ziyāde deve çekerdi maǾzūl olduḳlarından ṣoñra 

gördüm cümle mā-mülki (13) bir zenbįl içine ḳoymışlar alup giderler yürek marażına 

müteǾallıḳ bir pāre urbadan ġayrı nesne yoḳ (14) zįrā āḫir Ǿömrinden mebṭūn olmış idi 

yaǾnį yürek vefādan marażına mübtelā idi egerçi bu ĥikāyet (15) Ǿacāǿib eyyāmdandur 

bundan vüzerāya vesāǿir erbāb-ı dünyāyā tenbįh vardur ki eyyām-ı devletlerinden envār 

(16) ıñuzı bildilerse ve eyülük idilerse kendüler ḳalacaḳ olur yoḫsa māl müşerref-i 

zevālımda ve rū-iḳbāl (17) maǾrūż-ı intiḳālde döne aña beḳā vardur ne buña ŝebāt niteki 

şāǾir bir Pārsį beytde dimişdi ki tercemesi (18) budur  

           ŞiǾr: mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                       Gücüñ yitdükce eyülük it cihānda  

                       Saña bu ḳalur ancaḳ yārın anda  

ĥikāyet (19) getürmişlerdür ki Mervān bin Muĥammed’üñ vezįri ǾAbdu’l-Ĥamįd ki 

ṣāĥib-i maǾrifet kimse idi ve anuñ (20) maǾrifetine ve Ǿaḳl u kiyāsetine ve emānet ü 

istiḳāmetine münkesir yoġ idi çün Mervān baǾżı ferāsetle (21) bildi devlet kendülerüñ 

ĥāndānından gider ǾAbbāsįler ĥāndānına intiḳāl ider ǾAbdu’l-Ĥamįd (22) vezįrine ben 

bir nesne fikr eyledüm işidegör bu dirin ĥilāfet ǾAbbāsįler’e intiḳāl ide (23) budur ḫalḳ 

                                                           
66 298. varak 297. varak ile aynı basılmıştır. 
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bu uġurdan nefret itdiler ḳaçup anlar yanına gideyorurlar gelseñ bir ṣūret (24) itseyüz 

senden bizden anlar yanına ḳaçsuñ varsuñ anlar yanına benüm cāsūsum olsuñ anlar her 

ne (25) tedbįr iderler ise el altından baña iǾlām eylesüñ anları ṣūret olmaz yirlere 

ḳulāġuz iseñ (26) cāǿiz idi dükelü bu bize nāfiǾ idi baña rāy-ı ṣavāb gelür didi ǾAbdu’l-

Ĥamįd ben hergiz eyü işi (27) idemezin bunca zamāndur senüñ vezįrin iken bu ḳadar 

müddetde hįçbir kimseye ḫilāf itmedüm saña (28) ṭoġrıluḳ üzere ĥıdmet iderin bu 

didügüñüz benden bed-Ǿahdluḳdur ki varam bir ṭāǿifenüñ ĥıdmetlerine (29) ulaşam 

sizüñ itmeklerin yiyem de dönem anlaruñ itmeklerin baṣam anlara ĥıyānet idem başdan 

eger ben faraża bunı (30) itsem sizüñ baña niçe iǾtimādıñuz ḳalurdı didi bu rāye uymadı 

āḫir eşedd-i Ǿaźāb ile maḳtūl (31) oldı nite ki henüz beyān olınur ǾAbdu’l-Ĥamįd ki źikr 

olındı be-ġāyet Ǿālim ü āzāde merd idi devlet-i (32) dünyāya çendān-ı nekrānı yoġ idi ol 

günki sāǿirleri gibi iken ālūde ve emānı degül idi pādişāhı (33) Mervān ḳaçup dįvān-ı 

devleti ṭaġulıcaḳ ol daḫı ḳaçup vardı ki İbn-i MuḳniǾ’nün sarāyında  

 

[299b] (1) gizlendi ǾAbbāsįler ṭarafına meyl itmedi Mervān’uñ niǾmetini baṣdı cemāǾati 

anı arayup bulmaġa (2) ṣaldılar anlar da ṣoraraḳ İbnü’l-MuḳniǾ’nün evindedür diyü 

ṣāluġın aldılar geldiler gördiler (3) İbnü’l-MukniǾ ile ikisi otururlar ǾAbdu’l-Ĥamįd didi 

(4) zihį dostluḳ ki ol bunı ṣaḳındı ikisi birbirine fedā olmaġı revā gördi gelen kimseler 

müteĥayyir (5) olursız İbnü’l-MuknįǾ beni isteyen her kim ise anuñ öñine aluñ gidüñ 

didi āḫir ikisin (6) bile aldılar gitdiler ǾAbdu’l-Ĥamįd’i ṭutup İbnü’l-MuḳniǾ’yi 

ṣalıvirdiler işidenler bu dostluġa (7) inṣāf eylediler ĥikāyet getürmişlerdür ki çün 

emįrü’l-müǿminįn Manṣūr ḫalįfe (8) elinde Mervān maḳtūl oldı anuñ müteǾallıḳātında 

öñine getürdiler üç kimse idi biri (9) meźkūr ǾAbdu’l-Ĥamįd idi biri ḫˇānendesi Selām-ı 

Ĥādį biri müǿezzini BaǾalbek idi Manṣūr (10) üçin de öldürüñ didi Selām-ı Ĥādį ey 

emįrü’l-müǿminįn beni öldürmeñ ben tevhįd oḳıyanlaruñ (11) ve ḫˇānendelerin ser-

bāzıyın didi Manṣūr ne cihetden didi Selām bu cihetden ki bir deveyi (12) üç gün üç 

gice ṣusuz ḳoñ öñüne bu teşnelük içinde ṣu getürüñ aġzın ṣuya degür (13) dügi gibi ben 

aġzum açup āġāz ideyüm görüñ devenüñ ṣu içmege mecāli ḳalur mı sūz-ı ṣadā-yı (14) 

āteşüm anı şöyle yaḳar ki ben dikince ṣu içmegi bile unıdur didi Manṣūr buyurdı didügi 

gibi bir deve (15) bulup getürdiler öñine ṣu ḳodılar deve ṣudan içe ben didügi gibi 

Selām aġzın açup tevhįd-i (16) Ĥaḳḳ’da celle Ǿalā ser-āġāz itdi deve fi’l-ĥāl ṣudan başın 

yuḳarı ḳaldurup ĥayrān ĥayrān (17) baḳa başladı kendüyi unutdı Manṣūr Selām’ı āzād 
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itdi andan BaǾalbek müǿezzini öñine çaġurdı (18) müǿezzinlük de senüñ de hünerüñ ne 

mertebededür didi yā emįrü’l-müǿminįn eger cāriye eline legen ile (19) ibriḳ alsa gelse 

mübārek elüñüze ṣu ḳoyarken ben āvāz oḳımaġa başlasam anuñ elinden legen düşer 

(20) sizi ve kendüyi unudur didi bį-hūş olurın izen tamām itmeyince kendüye gelmez 

elüñüze ṣu ḳoymaz (21) emįrü’l-müǿminįn bunı da imtihān itdi çāḳ didügi gibi oldı 

BaǾlįk’i daḫı āzād itdi (22) andan vezįri ǾAbdu’l-Ĥamįd ‘i getürdiler bu kimdür didi 

vezįr ǾAbdu’l-Ĥamįd‘dür didiler ĥıdmet iderdi (23) yā emįrü’l-müǿminįn benüm kimi 

nāme yazar ve fikrler peydā ider kimse bulınmaz didi emįrü’l-müǿminįn Manṣūr belį 

(24) bilürin bir nāme ile cihānı zįr ü zeber itmege ḳādirsin ṣāǿib-i rāyler bizüm de niçe 

işlerimüze n’eyledüñ ve niçe nesneler (25) yazarduñ çizerdüñ elüñden dilüñden 

gelenden hįç taḳṣįr itmedi ammā Mervānįler’üñ devletleri āḫire (26) irüşdi hįç anlar 

ĥaḳḳında ḳaçduġuñ  fāǿide itmedi didi ve buyurdı aña siyāset idüp (27) eşedd-i Ǿaźābile 

öldürdiler buña cerįme oldı anuñ’çün ki memleket-sitānluḳ bunuñ siyāsetin iḳtiżā (28) 

itdi ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn Fażl bin RebįǾ’i ṭutup 

(29) öldürmek istedi kendü öldürmeyüp cerįmesini Ǿafv eyledi ki meşhūr ĥikāyetdür ve 

bu kitābda daḫı bāb-ı (30) Ǿafvda mesṭūrdur bārį egerçi günāhın Ǿafv eyledi ki meşhūr 

ĥikāyetdür ve bu kitābda (31) Ǿafv eyledi ammā daḫı ġażabı tamām geçmedi eyledi ki 

anı ḫalḳ gözine zelįl ü ḫor göstere pes buyurdı ki (32) dįvānına geldügi aña ḳalḳmada 

aṣlā taǾẓįm ü tekrįm itmeye ve oturduġı vaḳt Ǿavām-ı nāss ṭurduġı (33) dįvānına ĥıdmet-

kārlar oturduġı yirlerde otura yarındası ḫalįfenüñ sarāyına gelicek ḳapucı  

[300a] (1) aña bir adını bu gösterüp emįrü’l-müǿminįn olmaġa baña burayı taǾyįn itdi 

emr budur ki her geldükce (2) burada oturasın didi Fażl emr-i pādişāhįdür żarūrį emŝāl 

idüp gösterdükleri (3) yirde oturdı çün bir niçe müddet ṣadr-ı zārında oturmış idi ve ḫalḳ 

ile ĥüsn-i muǾāşeret (4) ile virilmişdi her kişinüñ gözinde āŝār-ı muhabbet ü Ǿaẓmeti 

kemā-kān ŝābit müstaḳarr idi egerçi (5) ĥayf-ı neǾālde oturdı ammā ḫalįfenüñ 

dįvānından çıḳup giden aǾyān-ı ḫavāṣṣ ve ümerā urluġa (6) uġrayıcaḳ elbetde anı baṣup 

geçemezler yanında bir pāre otururlar ḫāṭırın ṣorarlar andan giderlerdi (7) bu ḫaber 

ǾAbdu’llāh bin Ŧāhir’e irüşdi bu vażǾı hįç begenmedi ḳalḳup emįrü’l-müǿminįn 

ĥużūrına gelüp (8) bu Fażl bin RebįǾ’nün vardur atañ ve ḳarındaşuñ vezįr olup elli yıl 

olmışdur ki ululuḳ sürer Ǿömr-i (9) devlet Ǿizzet ile geçmişdür ḫalḳuñ gözinden Ǿaẓmeti 

ve göñüllerinde ĥaşmeti rāsiĥ olmışdur emįrü’l-müǿminįn (10) aña Ǿavām-ı nās oturduġı 

yirde otursın diyü buyurmış ulularıñuzdan ḫavāṣıñuzdan her kimse ki (11) yanıñuzdan 
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çıḳar anı orada görür żarūrį anı baṣup geçemezler yanına varup bir pāre oturmayınca 

(12) olmazlar bu taḳdįrce belerüñüzüñ ve ḫavāṣıñuzuñ ĥürmeti ḳalmaz dįvanıñuz 

ḳāǾideleri bunlardur diyü (13) Ǿarż eyledi emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn ya şimdi nice olur 

didi dirsiz didi ǾAbdu’llāh anuñ ĥürmetin (14) düşürme ve andan alduġuñ mālı buyur 

gene virsünler ve göñlüñi andan ḫoşnūd ile didi olmaz (15) ammā sen söyledügüñ içün 

andan alınan mālı buyurdum virsünler ve oradan ḳaldursunlar (16) ĥıdmet-kārlarından 

orta ṭāǿife oturduḳları yire otursun didi ǾAbdu’llāh döndükden ṣoñra (17) gele ardınca 

ḫalįfe buyurdı ki min-baǾd Fażl dįvāna süvār olup gele ardınca süvār iki ĥıdmet-kār 

uydura (18) ve evvel taǾyįn olınan yirden yuḳaru otura bir kimse gönderdiler gelüp bunı 

Fażl didi (19) ǾAbdu’llāh bin Ŧāhir sizüñ ĥaḳḳıñuzda bugün bunuñ gibi eyülük āgāh itdi 

diyü ḫaber getürdi (20) bir gün ki yine ḫalįfenüñ dįvānı oldı ǾAbdu’llāh Ŧāhir şevket ü 

Ǿaẓmet ile dįvāndan döndügi gibi (21) baḳışdı tā evine degin bile iletüp giderken 

ikāfetler itdi ve Ǿözrler diledi benüm ĥaḳḳumda itdügüñüz (22) luṭfları işitdüm emįr 

bilür ki ĥālüm yoḳdur ki aña meylle Ǿarż idem ve devlet ü manṣıb yoḳ ki bir 

ĥıdmetiñüzde (23) bulınam ammā ḳādir olduġum bu mertebedür ki Ǿinānum çevirüp 

saǾādet-ĥāneñüze bile geldüm bilürüz (24) bu vażǾı elli yıldan bir ḫalįfeden ġayrı kimse 

itmemişindür olduġum bu ḳadar ĥıdmetle beni maǾźūr ṭutuñ (25) didi ǾAbdu’llāh 

luṭfuñuz tamāmdur bu yoḳdur zaĥmete girdüñüz tamām minnetdārın bu mertebe daḫı 

lāzım geldi (26) inşā’llāh min-baǾd ĥıdmete ṭurmaġıñuzda elümden gelen dirįġ degüldür 

didi bu ĥikāyetden  fāǿide (27) budur ki maǾlūm oldı vezįr olan gerekdür ki eyyām-ı 

devletde elinde iş var iken eyülük üzerine ola (28) ḫalḳ ile şöyle zinde-gānį ide ki 

manṣıb libāsın çıḳarup Ǿazl belāsın giydügi vaḳtinde daḫı (29) ḫalḳuñ aña taǾẓįm ü 

ĥürmeti kemā-kān ola belki daḫı artuḳ ĥürmet ü Ǿizzet bula ve ideler nite ki Pārisį (30) 

eşǾār içinde bu maǾnāya eşǾār idüp dimişler ki tercemesi budur ĥikāyet şöyle dirin ki 

aġrısa (31) senüñ düşmenüñ bile eyleye emsem şöyle dirülme kesseler bāşuñ dōstuñda 

bile ola ĥurrem Ĥasan bin Sehl (32) ider bir vaḳtde Yahyā bin Ħālid-i Bermekį’ye 

vardum ĥużūrına bir bölük kimseler gelüp içinde Aĥmed bin Ebū Ħālid-i (33) Ahvāl 

bile idi öñünde ĥıdmet itdiler cümlesinden Aĥmed’üñ selāmın artuḳ aldı aña sāǿirden 

ziyāde  

[300b] (1) ĥürmet idüp ĥāṭırın ṣordı çün cümlesi gidüp meclis ḫālį oldı Fażl dönüp 

bizüm başumuza (2) ol bir vāḳıǾa geldügi vaḳt ki atam ziyāde faḳįr oldı ḳıllet-i mālı ve 

eli ṭarluġı bir mertebeye vardı ki ĥadd-i kemāl (3) buldı ve benüm de ke-zālik hįç 
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nesneye iḳtidārum yoġ idi ben de andan beter bį-nevā olmış idüm ĥattā ıżṭırābumdan (4) 

şu mertebeye vardı ki birgün vekįl-i ḫarcum içerü gelüp bugün hįç ĥarc virecek aḳçe 

yoḳdur dünden (5) berü ĥıdmet-kārlar açdur didi atam iki dülbendden ġayrı ḳalmadı var 

anlaruñ birin ṣat ev ĥarcına (6) sür didi vekįl ḫarc bunı aldı gitdi birḳaç aḳçe ṣatup 

anuñla ev ḫarcın itmiş idi geldi ki (7) nafaḳa idineyüz ben bį-ĥużūrluġumdan atuma 

bindüm müteĥayyir şehr içinde ṭolanurdum ittifāḳ bu yigidüñ yaǾnį Aĥmed’üñ (8) atası 

Ebū Ħālid-i Aĥvel’e ṣataşdum şevket ü Ǿaẓmet ile ḫalįfenüñ dįvānına giderdi emįrü’l-

müǿminįn Mehdį ḫalįfenüñ (9) vezįri anı selāmlayup yanına yanaşdum ḫāṭırum ṣordı 

ben de atam ḳarındaşıñuzuñ ĥāli ġāyetle diger-gūndur (10) faḳr u fāḳa cānı ḫalḳuma 

irmişdür eli ṭarluġı nihāyetin bılmışdur ĥattā bugün bilmedük çenenden iki dülbendi 

(11) ḳalmış anuñ yirine ṣatup ev ĥarcın kifāf miḳdārı anuñla gördi didüm sarāyına 

varınca aña nį-şūr-ı ahvālimüzden (12) şikāyet eyledüm hįç cevāb virmedi ol sarāyına 

yetdi ben melāmet döndüm aña bu ḳadar söyledüm ki pįşmān oldum (13) kendü 

kendüme serzeniş buña ĥālümi niye söyledüm Ǿavz ü faḳrimüz āşikār idüp öñünde 

yüzüm ṣuyın dökerdüm diyü (14) bį-ĥużūrluġıla eve geldüm atam bį-ĥużūrluġı añlayup 

sebebin ṣorup ben de Ebū Ħālid’le vezįre söyledügüm (15) ve anuñ baña cevāb 

virmedügin taḳrįr itdüm atam daḫı eyü varmamışsız kendüni rüsvāy itmişsiz bunuñ ucı 

żarar (16) budur ki seni faḳįrdür diyü min-baǾd ol saña bir maslaĥat ıṣmarlamaz saña 

iǾtimādı ḳalmaz ġāyet ĥaṭa eylemişsiz (17) didi ben dāḫi ziyāde bį-ĥużūr oldum iki 

günden ṣoñra arḳamdan bir ḳāftānum çıḳarup ṣatdum aḳçe ile (18) ev ḫarcın gördürüp 

eve geldüm yaḳın oldı ki ġuṣṣa ile dįvāne olam ve ḫalḳı saña tesellį virüp siz kārįler 

(19) işde bu ṭarluġuñ ṣonı vüsǾatdur didiler bu söz ile bir pāre ıżṭırābum sākin oldı 

dördinci gün (20) gene ata bindüm şehr içinde gideyorırdum yoldan bir kimse baña bir 

adam sizi arardı di dönüp eve geldüm (21) gördüm vezįr Ebū Ħālid-i Aĥvel’in adamı 

beni bekler imiş görince vezįr ister didi anuñla uyuşup gitdük (22) vezįrüñ sarāyına 

varduḳ kendüsi içerüde imiş baña yir gösterdiler oturdum içerüye ḫaber iletdiler (23) 

gördüm baña beşāşetle naẓar itdi atañ ḳarındaşumuñ ĥāli ne faḳr u ḳāt ile nice 

geçinürler ol gün (24) kendünüñ ve anlaruñ aĥvālinden bir miḳdār söyledük ben hep 

maǾlūm idindüm ammā ĥāllerin tedārik fikrine düşdüm (25) gördüm ḳurı söz söylemek 

vechi yoḳ göñlüm ḳavli fiǾl üzerine taḳdįm itmek ve istemedi anuñ’çün (26) ol vaḳt hįç 

saña cevāb virmedüm şimdi sizüñ içün bir miḳdār nesne tedārik eyledüm şimdi seni 

(27) anuñ’çün çaġırdum bu iki kimse ki maǾrūż baḳḳāllardur on biñ yük gulle ṣatdum 
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ve bunar ile şöyle (28) ḳavl itdüm bu ġullenüñ  fāǿidesinde sen bunlar ile müşerref 

olasın iḳrārınca bunuñ  fāǿidesinden (29) senüñ otuz biñ altun ĥiṣṣeñ olur ve eger 

ṣatmaġa sen bile varsañ  fāǿide belki daḫı artuḳ olur (30) orayı sen bilürsin didi ve 

baḳḳāllar orada ĥāżır idi böyle miydi kār didi anlar da belį (31) böyledür didiler saña 

yüri imdi hemān bunlardan ĥiṣṣeñi al didi ben de duǾā idüp kendüyi (32) selāmladum 

baḳḳāllar baña bir ulu zādesiz bizüm pāzāra varmaḳ vechi (33) yoḳ işte üç biñ altun 

ĥiṣṣeñi biz saña virelüm ġulle ṣatmaġı bize vir didiler ben de ḫoş didüm  

[301a] (1) üç biñ altunı baña virdiler ben de alup atama getürdüm atam da altunuñ iki 

biñini kendüsi aldı (2) bunuñ atasınuñ evṣāḳı ile tekrār kendümi ve bu sizüñ ol vaḳt 

atam baña vaṣiyyet itmiş idi oġul (3) devlete irdügüñ vaḳt sen de Ebū Ħālid’üñ oġlını 

gözleyesin dimiş idi şimdi Ebū Aĥmed ki Ebū Ħālid-i (4) Aḫvel’in oġlıdur yanınca bile 

gelenlerden artuḳ iltifāt itdügümüñ bāǾiŝi budur üzerümden atanuñ (5) ĥaḳḳı vardur didi 

rāvį andan ṣoñra Yahyā bin Ħālid-i Bermekį anı MeǾmūn ḫalįfe terbiyyet itdi ki (6) āḫir 

Meǿmūn’a vezįr ola nitekim bāb-ı ferāsetde taḳrįr olınmışdur ĥikāyet getürmişler (7) dür 

ki Ĥasan bin Sehl ol ĥālinde emįrü’l-müǿminįn ĥācibi idi az müddetden ṣoñra vezāret 

mertebesine (8) irişdi tamām miknet ü Ǿizzet buldı be-ġāyet Ǿālį-himmet vezįr-i kāmil 

ve ehl-i kerem-i şāmil idi anuñ (9) āŝār- ı ĥamįdesinden biri budur ki naḳl ider gün 

içinde yatup giderken naẓarı ki kimyā idi bir (10) ĥaḳḳā pįre ṭoḳundı gördi arḳasında bir 

misk urmış dönüp saḳaluḳ ider anı öñine (11) çaġırup aĥvālini ṣordı saḳa bir mįr-i pįrin 

küçük oġlancuḳlarum vardur māl-ı dünyādan (12) hįç nesnecügüm yoḳdur żarūrį 

saḳacıluḳ iderin ehl-i Ǿiyālüm aç olmayalar didi Ĥasan bin Sehl’üñ (13) aña özi göyündi 

devāt-ı ḳalem istedi getürdiler ĥazįne-dārına bir tezkįre yazdı bu saḳaya biñ (14) aḳçe 

virüñ ki gįdį ġalaṭ idüp biñ yirine yüz biñ yazdı saḳa kāġıdı alup ĥazįne-dāra (15) iletdi 

ĥazįne-dār oḳıyup ġalaṭ yazılduġın bildi Ĥasan bin Sehl’ e gelüp ey emįr Ħudā Ǿazze ve 

celle (16) sevmez bir saḳa yüz biñ aḳçe virmek ne maǾnāsı var idi vezįr rāst söylersin 

(17) didi ĥaḳḳ senüñ elüñdedür biñ aḳçe yazsam gerek idi teźkirede sen ḫalḳ biñ aḳçe 

yirine (18) yüz biñ yazmış ġalaṭ ehli imiş Ǿaḳlında vaṭānuñ var imiş dimek meżātı bir 

saḳaya yüz biñ (19) aḳçe Ǿaṭā eylemiş dimek ḳażā ĥattından artuḳdur cāǿiz ki buña 

maĥall bāc bulalar ammā hįç ehl-i ġalaṭ (20) itmiş dimekden ġayrı maĥall yoḳdur didi 

ĥazįne-dār saḳaya bį-ḳuṣūr yüz biñ aḳçe virdi (21) faḳįr ü nā-tüvānuñı ġanį vü tevānā 

oldı hįç bundan ileri Ǿālį-himmet olmaz ki hem ol vezįr-i dānādan (22) kendü ĥaḳḳında 

hem āḫir ĥaḳḳında ẓuhūr geldi Ebū’l-Ĥasen bin Fırāt ki evvel kerre de emįrü’l-
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müǿminįn (23) Muḳtedir’e vezįr oldı Süleymān bin el-Ķarāt’uñ sarāyına geldi maṣlaĥatı 

maĥallinde maĥallde kendü nāǿibin (24) virdi Süleymān niçe müddet bu ĥıdmeti itdi 

birgün Süleymān İbnü’l-Ķarāt’uñ sarāyına geldi maṣlaĥatı (25) ne ise gördükden ṣoñra 

ḳalḳup gider olıcaḳ ittifāḳ ṭuymadın bir kāġıd alup İbnü’l-Ķarāt virdi (26) Süleymān’uñ 

ĥaṭṭı ile içinde cümle kendünüñ miŝāli yazılmış kimden ne aldı virdi ve ne ĥıyānet itdi 

(27) anuñ defteridür Süleymān niyābetinden Ǿazl itdi ne ḳadar māl var ise elinden aldı 

ve anı (28) Baġdād’dan vāṣıṭa gönderüp anda ĥabs iderdi bir müddet anda maĥbūs ḳaldı 

meger bir ẓaǾįf (29) pįre-zen atası var idi vezįre bir ḳıṣṣa kāġıdı ṣundı içinde bu ĥüsn-i 

rencūrįn ol ki mürebbįn oġlum (30) oldı bir kerre yüzin görmek ārzū idindi vireyin diyü 

çoḳ aġladı vezįr İbnü’l-Ķarāt kāġıdı (31) oḳıyıcaḳ aña raĥm itdi ve Süleymān ile daḫı 

geçen muṣāĥiblerin ve ĥuḳūḳ-ı sābıḳasın aldı (32) aña bu vech ile bir mektūb yazdı 

āgāh ol eger mekālime yaǾnį saña Allāh ikrām itsün ki senüñle (33) mābeynimüzde olan 

ĥıdmetüñ ĥuḳūḳı ile senden ṣādır olan cezāǿimi bir birle taṭbįḳ idüp  

[301b] teǿemmül eyledüm Ĥaḳḳ ĥıdmetüñi cerāǿimüñ üzerine ġālib buldı ibtidā neşv-i 

nümāmuz mānendin senüñle (2) ortamuzda ṣadaḳla olan dostluḳları yād itdüm bunlara 

bāǾiŝ oldı ki saña gene (3) eyülükler idem ve cerāǿimüñ vaḳti ne Ǿafv ḳılmaḳ çekem 

şimdiden ṣoñra baña iǾtimād eyleye iş ki (4) gelenlerüñ daḫı mükāfāǾatın iderin ĥāliyā 

vekįl-i muṭlaġumuz olan Aĥmed bin Ĥasan’dan on bin (5) aḳçe vire alasın ĥarçluḳ 

idinüp gele gidesin gene Ǿilmüñ āvāze olasın ki biz geçündük ve’s-selām vezįrüñ (6) ol 

mücrim ĥaḳḳında bu aṣl-ı laṭįfle mektūb yazduġı kemāl-i laṭįf ü merĥametine rāĥat u 

şefḳatine (7) ve fevr-i dānişinden gene ardınca Ǿafv-ı lezzetinden āgāh olduġına delālet 

ider niteki bir nükte bir Pārsį (8) beyte taṣrįĥ itmişler ki tercemesi budur  

                 feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün                  

                 Mücrim olmasa bulmaz idi Ǿayān  

                 Lezzet-i Ǿafvı her şeh-i (9) devrān  

Reyyān-ı Śāǿib eydür Vezįr Fażl’uñ ĥıdmetine mülāzemet iderdüm baña ziyāde naẓarı 

var idi (10) hemįşe fażl-ı Ǿināyetine maẓhar olurdum bir vaḳtden diledi ki baña niyābet-i 

vezāretin vir kendüye müteǾallıḳ (11) işġāli buña gördüreyin ḳabūl itmedüm bunuñ gibi 

muntaẓam aşaġa kendüyi uramazın didüm bu sebebden (12) baña incindi beni gözden 

bıraḳdı ĥālüm perįşān olup faḳįrü’l-ĥāl ü mütezecciretü’l-bāl oldum (13) hattā ĥālüm şu 
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mertebeye ḳāftānlarumı ṣatdum ḫarcından (14) çün ḳıllet ü hicretüm nihāyete irüşdi 

birgün gördüm vezįrüñ bir adamı gelüp gel vezįr seni ister (15) diyüp beni aldı varduḳ 

ḳapusından olanlar emįrü’l-müǿminįn gitdi diler azacuḳ ṣabr eyle didiler (16) ṣabr itdüm 

geldi beni göricek yüzüme güle baḳdı ĥālümi ṣordı ĥāżır olanlara bu sāǾat (17) emįrü’l-

müǿminįnüñ ĥużūrından etrāf-ı memleketden yigirmi yidi Ǿarż gelmişdi bunlara cevāb 

yaz didi (18) at üzere gelürken yigirmi yidisine bile bu araya gelince yazdum didi andan 

müteveccih olup emįrüǿl-müǿminįn (19) vilāyet-i vāṣıṭa ẓabṭını baña taḳrįż eyledi ve 

yatarın ǾAbdu’llāh ile Muḳįm bin Ħādim’i on biñ süvār ile (20) benüm yolumda ḳıldı ki 

baña yardım olalar ben seni ol Ǿaskere kethüdā taǾyįn eyledüm rāyde saña (21) on biñ 

naḳd aḳçe ve kātibüñe ayda üç biñ ve biñ aḳçe de kāġıd bahā taǾyįn eyledüm üç ayluḳ 

Ǿulūfe (22) ñüzi aluñ da hemān çıḳup gitmek ardınca oluñ didi ve hemān emr itdi 

ĥazįneden bize üç ayluḳ (23) Ǿulūfe ḳırḳ iki biñ aḳçe çıḳarup teslįm eylediler ben 

mesrūr u şād-mān eve gelüp yarāġuma (24) iki günden ṣoñra kendünüñ ĥāṣ atlarından 

benümle naǾįm-i ḫadįm berāt gönderdi iletdüm naǾįm anı (25) iden ĥıdmet-kāruma iki 

biñ aḳçe Ǿaṭā itdi baña elli biñ aḳçe gönderdi ben bunı Ĥazret-i (26) Vezįr’e iǾlām itdüm 

naǾįmüñ aḳçesini tamām kendüye gönder diyü buyurdı ben de gönderdüm kendü 

mālından (27) yüz biñ aḳçe bana ve yigirmi biñ aḳçe ol ĥıdmet-kāruma virdi birḳaç 

günden ṣoñra benümle ǾAbdu’llāh bin (28) Dįnār’a yidi kerre yüz biñ aḳçe iĥsān 

gönderdi ben de iletdüm ǾAbdu’llāh da baña yitmiş biñ (29) aḳçe Ǿaṭā itdi bunı da 

Ĥażret-i Vezįr’e iǾlām itdüm bunuñ da virdügin alma gene gönder didi (30) didügi gibi 

itdüm bunuñ muḳābelesinde daḫı baña kendü ĥāṣṣa mālından iki ol ḳadar tamām yüz 

ḳırḳ biñ aḳçe (31) gönderdi çün leşkerüñ yarāġunı tamām görüp Baġdād’dan göçdük 

yolda vezįrüñ ǾAbdu’llāh bin Dįnār’la naǾįm-i (32) ḫādįmüñ mektūbları ile ve ümerā 

maḳāmları geldi baña iki senede mektūb ile inǾāmumı sen iletesin dimiş (33) iletdüm 

ikisinden baña bu defǾa yüz elli biñ aḳçe Ǿaṭā irüşdi bunı vezįre iǾlām  

[302a] (1) itmege ḳorḳdum benden ṭamaǾ añlaya her virdüklerinden bedel ḳarşı bir ol 

ḳadar daḫı virdügüm içün gene benden (2) bunuñ muḳābelesinden da ol ḳadar nesne 

almaḳ ister diyü fikr ide diyü ḳorḫum idüm meger bunı (3) baǾżı ĥavābis-i aḫbār 

kendüye mektūbile iǾlām eylemişler baña bir mektūb ḫāṭıruñ şu aṣl (4) tevehhüm 

gelmekle ki kendüden nā-gāh ṭamaǾ-ı aṣliye diyü bu defǾa saña ǾAbdu’llāh ile naǾįm 

virdükleriyüz (5) elli biñ aḳçeyi iǾlām itmemişsin imdi gene aḳçelerin kendülere virüp 

yüz elli biñ bedel (6) ḫarcı benüm ĥāṣṣa mālumdan iki yüz biñ aḳçe alasın diyü 
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buyurmış ben de buyurduġı gibi itdüm Bādiryān (7) eydür bu mābeynde bir ay geçmedi 

idi źikr olınan ṭarįḳ ile baña Fażl vezįrden ḳorḫı gibi kerrāt (8) üzere yigirmi yidi biñ 

Ǿarżuñ ĥaḳḳ üzere cevābın yaza bu mertebe emr-i vezāretde rasūĥį ola ve yine vezįr (9) 

olan lā-büddür ki naẓįri ṭaġutına maĥṣūṣ ḳılduġı gibi kimseyi şöyle itmek gerek 

maĥsūd-ı aḳrān ola (10) tā her kişi anuñ ĥıdmetine ṭaleb anuñ iĥsān-ı muḳābelesinden 

ḳullanduġı adamlar daḫı aña kemāl-i iṭāǾat (11) u istiḳāmet üzerine ĥıdmet ideler yine 

bu Fażl vezįr gibi ki bir ay içinde ribātı faḳįr-i nā-tüvān iken emįr-i tevānā (12) eyledi 

raĥmetu’llāhu Ǿaleyh ĥikāyet getürmişlerdür ki ǾAli bin Įsā vezāreti zamānında be-ġāyet 

ser-beste- (13) ĥūb üzere zinde-gānį iderdi hįçbir ĥālde dįndārluġı elden ḳomazdı Ĥaḳḳ 

TeǾālā rıżāsın ĥıdmet (14) itdügi pādişāhı rıżālı üzerine taḳdįm iderdi Ǿāḳıbet anı 

maṣlaĥat içün mektebe gönderdiler Ebū Sehl (15) bin Ziyād ḳıṭāyı iderin anuñ 

ĥıdmetinde bile idüm Mekke’ye varduḳ tāb-istān-ı Fażl idi havā ziyāde (16) ısı idi 

birgün ǾAli bin Įsā ben Ĥaḳḳ TeǾālā Ĥażreti’nden bir içim ḳarlu şerbet isterin didi ben 

de bunda (17) anuñ gibi ārzūya el irmez bu mecāl-i temennįdür didüm bizüm bu sözde 

iken gökden bir buluṭ peydā oldı (18) havā yüzi örtüldi bir Ǿaẓįm yaġmur geldi arasında 

jāle şeklinde vāfir ḳar bile yaġdı şöyle ki (19) Ĥaḳḳ jāle keŝretinden nāleye seldilerin 

ĥıdmet-kāruma didüm bardaḳları ḳabları ḳar ile ṭoldurdılar (20) ǾAli bin Įsā ṣāǾim idi 

aḫşāma degin ṣaḳlatdum ifṭār zamānı geldügi gibi öñüne iletdüm ḳarı (21) niçe dürlü 

şerbetler itdürüp Mescid-i Ĥarām içine girdi kendü eliyle sādāta ve mücāvirlere 

üleşdürdi (22) kendüsi andan hįç içmedi ben bunı istedügüme pįşmān oldum bunuñ 

yirine Ĥaḳḳ TeǾālā’dan n’içün  (23) maġfiret istemezdüm ki maḳbūl olaydı didi çün 

eyyām-ı devletinde eyülük üzerine dirlük andan (24) vezįr-i dindār ve perhįz-kār idi 

Ǿāḳıbet  rūzgār bunuñ gibi saǾādet nıfḳı er olmaġıla kām-kār olaydı (25) bundan 

Ǿuḳalāya tenbįh vardur ki bileler Ĥaḳḳ TeǾālā ḳulınuñ eyülügini żāyiǾ itmez zįnetine 

bölük töhmeti (26) saça elbetde birgün eyülük ĥāṣluḳ getüre ĥikāyet getürmişlerdür ki 

Niẓāmu’l-mülk (27) Ĥasan bin ǾAli’ye ki anuñ Ǿādāt-ı ĥasenesi cümlesinden biri bu di 

ki her gāh şehr içinde ata binse (28) vāfir çıḳanlara altunlar baġlardı bir ĥıdmet-kāra 

virür ardı sıra götürürdi her ne virürse ki (29) gözi ṭoḳunurdı oġlān gözi ḳuyruġıla işāret 

iderdi aña bir çıḳın altun virürdi (30) günlerde birgün gene hengāme ile binüp giderdi 

bir sebze dükkānı öñüne uġradı ĥerįf hemān ayaġ (31) üstine ḳalḳup aña ben ben bir 

dervįşin ve bį-çāreyin size ṣatmaḳdan baña çendān-ı nesne de (32) ĥāṣıl olmaz ki 
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oġlāncuḳlaruma nafaḳa ola baña şefḳat ile iĥsān buyurdı ve bir oġlāna (33) işāret itdi 

aña bir çıḳın altun virdi sebze-fürūş duǾā itdi vezįr dükkān öñünden  

[302b] (1) geçdügi gibi sebze dükkāndan itdi segürtdi bir āḫir yoldan vezįrüñ öñüne 

ṭolandı yolı üzere tįz bir yirde (2) çökdi oturdı ellerin yiñleri içinde ḳurıladup ṭaşra 

savışdı vezįr öñüne uġraduġı gibi (3) bir meflūc ayaḳsuz kötürüm düşkün faḳįr çoḳ 

oġlāncuḳlarum var ey vezįr bir tedbįr benüm ĥālüme naẓar (4) öyle didi vezįr gene 

oġlāna naẓar eyledi bir altun çıḳını daḫı virdi vezįr oradan geçdügi gibi ĥerįf (5) oradan 

daḫı tįz ḳalḳup segürtdi ġayrı yoldan yine vezįrüñ öñüne ṭolandı meǾā ḳaftānları da 

degüşdi ḳāftānları da degüşdi (6) āvāzını şaşurdı bir ġayr irādetle daḫı vezįr öñüne 

geldügi gibi uvacuḳ ḳızcaġuzlar atası ben faḳįrü’ (7) l-ĥālin Resūlu’llāh Ǿaleyhi ve 

sellem ḳızlar atası aralarında raĥm eyleñ diyü buyurmışdur eger baña (8) idüp enǾām 

buyursañuz Ħudā-yı Ǿazze ve celle āḫiriñüz vire didi vezįr gene oġlana işāret eyledi bir 

(9) çıḳın altun daḫı virdi vezįr oradan geçdügi gibi ĥerįf tįz ileri bir yola daḫı segürtdi 

bir dürlü (10) ṣūrete daḫı girdi vezįr öñüne uġraduġı gibi bir dürlü āvāz ile daḫı 

aṣĥābdan bir kimseyin kāfire (11) ġazāya vardumdı Ǿaskerimüz ṣatdı yoldaşlar daḫı 

ḳırdılar ben güc ile ḳurtuldum selāmet beḳāsına (12) çıḳınca hezār zaĥmet çekdüm 

ṣoyladum zekāt virmege müsteĥaḳ oldı eger benüm ĥaḳḳumda luṭf iderseñ ṣavāb-ı (13) 

ĥāb elüñe girür didi Niẓāmu’l-mülk kendüsine bu ĥerįf şimdi beni kendüyi bilmedi 

ṣanur bizi ṭuyı yirine ḳodı (14) küstāĥ ĥerįf ancaḳ kendüsini bildügüm bārį buña 

bildüreyin elinden ḳurtulmaḳ içün didi gene (15) oġlana işāret eyledi bir çıḳın altun daḫı 

ṣunı virdi ĥerįf alurken vezįr bu çıḳında ey bize (16) ṣatıcı kötürüm ḳızlar atası aṣĥāb 

ġāzisi kişi didi anuñ kemāl-i kerem ü ĥüsn ḫalḳı bu ĥikāyetden (17) dostdur ki ĥerįfüñ 

keŝret suǿāl aña aṣlā helāk virmedi ol gedānuñ denāǿet-i nefsinden ibrām (18) u ālį-cerb 

ile aĥvāli müteġayyir olmadı ne incindi ne ṭaraldı defǾada anı ber-murād itdi anuñiçün 

(19) mekārim ıṣlāĥı āvāzı rūzgār ḳulaġında ḳalmadı bunca zamāndur oturu almadı 

söylenür (20) Muĥammed Ĥaremį eydür ǾAli bin Śuġla vezāreti zamānında bir vaḳtde 

beni ĥabs itdürüp żayiǾalarumdan ve ġayrıdan elümde (21) ne ḳadar māl u mülküm var 

ise hep żāyiǾ itdi ziyāde faḳįr oldum maǿişetüm emrinde be-ġāyet ṭaraldum üstlerümden 

(22) bir cemāǾat baña maṣlaĥat bundadur ki gene İbn-i Maḳlū’nuñ mülāzemetinden 

kesilmeyesin şāyed saña luṭfı ola (23) egerçi bu felākete ol bāǾiŝ oldı cāǿiz ki gene bu 

felāketde seni ol ḳurtara didiler dostlarumuñ (24) naṣįĥatleriyle Ǿamel itdüm düzişüp 

gene aña mülāzemet ider oldum meger evvelden manṣıb üzere iken Ǿādetüm (25) bu idi 
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ter ü tāze pāk ü pākize ḳaftān girdüm ve laṭįf rāyiĥalu nesneler ile kendü libāslaruma Ǿıṭr 

(26) saçardum meşk gibi ġālibe gibi nesneler götürürdüm ẓāhirümi tįz tįz iderdüm bu 

defǾa başuma bu vāḳıǾa (27) gelicek żarūrį bunları terk itdüm mülāzemetine eski 

ḳaftānlar ile Ǿıṭırsuz ṭabįsüz varur oldum birgün (28) baña baḳup gördi libāsum vesāǿir 

aĥvālüm evvelkiye irişmez bildi eger benüm ḳudretüm olsa iĥtiyārum (29) yoġ idi 

evvelki evżāǾı eṭvārı degüşmezdüm baña ṣordı sen evvel bir ḫoşca libāslar girüden (30) 

ḳuşanduruñ pākca gezerdüñ ya bu şimdi ki felāketüñ nedür didi ben de şimdi ben 

egnüme libās (31) giymek degül boġazuma yimege bile muĥile muuñ pākca gezḳdār 

kendüye ĥālüm aġladum benüm derdümden ḫaber-dār (32) olıcaḳ baña kendü ĥazįneye 

senden naḳd altun virdi ġābir teźkire virdi biñ altun (33) anlardan ṣaldı bunlar gelür 

gene kendü düşürür gene gel git ḫaber ola senüñ ġamuñı yiyelüm didi andan  

[303a] (1) ṣoñra Musḳall baña naẓarı artdı niçe maṣlaĥatlar ve ĥıdmetler ıṣmarladı az 

zamān içinde benden (2) sābıḳa aldurduġı Mālik İṣfāḳ’ı elüme girdi bu ĥikāyetden  

fāǿide budur ki ẓāhir oldı eger (3) bir kimse bir ṣāĥib dostdan bir yaramazluḳ görse 

andan ĥaste-dil olsa yine ol ĥastelügi (4) şifāsı anuñ ḳapusından iletmek gerek yine 

anuñ derdine devā andan irür ammā mütercim faḳįr eydür bu ol (5) ṣāĥib-i devlet ehl-i 

kerem olduġı taḳdįrce ve Müslim bin Velįd eydür Fażl bin Sehl’üñ maǾzūli (6) 

zamānında bir kimse gün anuñla yol üzerinde aşup bile giderdüm anuñla her nevǾ 

ṣāĥibine (7) boşanup giderken bir köpri başına irdük ki aña ḳatretü’l-bildān dirler ittifāḳ 

on köpri (8) başında anuñ ĥāline münāsib bir ǾArābį şiǾr didüm Türkįce maǾnāsı bu idi 

                ŞiǾr: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                         Śabr ḳıl başa bir (9) belā gelse   

                         Fāǿide itmez zamāneye feryād  

                         Gelicek vaḳti bį-ĥuẓūr olma 

                         İder elbetde ẓulmine ol dād  

(10) şiǾri orada Fażl’a oḳıyıvirdüm ezberledi andan birbirimüzden ayrılduḳ bunuñ 

üzerine (11) bir müddet geçdi ṣoñradan işitdüm ki Merv’de Emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn 

vezįr olmış baña itdügi (12) ĥüsn ü Ǿahde binā sevindügümden Merv’e ṭoġrı cān atup 

gitdüm tā varup ĥıdmetine yetdüm beni (13) gördügi gibi hemān ol mıṣraǾı oḳıdı çün 
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yanumuza belā geldi ṣabr itdük rūzgār bize (14) uyunca biz de  rūzgāra uyduḳ didi ve 

elin öpüp oturınca ḫāṭırum ṣorup geldü ki (15) şād oldı ve ol anda buyurdı baña berāt ile 

on biñ aḳçe virdiler hele bu aḳçe ile şerlük (16) esbābuñı rūz-ı mülāzemetümüzden ĥālį 

ola biz seni gözlerüz diyü buyurdı ben de didügi gibi (17) itdüm az müddet de baña niçe  

fāǿideler olacaḳ ĥıdmetler buyurdı tamām vüsǾat u ġınā ehlinden (18) oldum bu cümle 

hep anuñ eŝer-i luṭf u iĥsānıdur ĥikāyet getürmişlerdür ki Nūşirevān bir vaḳtde (19) 

vezįri Büzürcmihr’i ĥabs eyledi çoḳ zamān cehde ḳaldı nekbāt-ı zamāne-i ġaddār ile 

anuñ gibi (20) rūzgāruñ çeşm-i cihān beytine żaǾįf kār idüp āyine-i mihr gibi mücellā 

iken ġubār-ı ĥavādet ile ṭutdı çehre-i (21) ŝįb-tāre döndi ittifāḳ bir uzaḳ yirden 

Nūşirevān’a bir nāme geldi anuñ kātibi ser-beste-i elfāẓ (22) ĥoḳḳaları içinde mālını 

dürlü min bir vechle gizlemişdi ol ĥoḳḳalaruñ ġafleti ve kime naźar-ı miftāĥı açmaz 

(23) idi ser-tā-ser muǾammā üslūbında yazuşdı Nūşirevān’uñ pā-yı taĥtında olan cümle 

Ǿulemā vü fużalā ol (24) mektūbuñ maǾnāsı ne dimekdür bilmediler hįçbir kimse anı 

oḳıyup ol Ǿarūs-ı zebānuñ niḳāb-ı hicābı (25) açamadı āḫir Nūşirevān bildi ki anı bir 

zencįrden ġayrıdan kimse oḳımaḳ iĥtimāli yoḳdur żarūrį (26) anı ĥabsden çıḳardı öñüne 

getürdi Ǿözrler dileyüp çoḳ mülāǿimetler itdi mülāṭifeler (27) gösterdi vāfir enǾām u 

iĥsān eyledi nāme ḳıṣṣasın aña didiler egerçi ṣıdḳ çerāġından (28) gözümden nūrı 

söñmişdür hele bir ĥile ideyin ümįddür ġareż ĥāṣıl ola didi ḳalḳup (29) ĥamāma gitdi 

emr itdi bir pencden bir legen getürüp ardına ol nāmenüñ ṣūretini yazdılar andan (30) 

ṣarfın ẓabṭ idüp nāmeyi oḳıdı mażmūnda Nūşirevān’a taḳrįr eyledi bundan Ǿacibe 

ḳalḳup anı (31) tekrār itdi ĥikāyet getürmişlerdür ki Hindūstān rāylerinden birinüñ bir 

vezįri vardı (32) be-ġāyet Ǿāḳil ü kāmil ü ehl-i tedārik kimse idi şöyle ki ol vilāyetüñ 

cümle Ǿuḳalāsı anuñ ḳażā (33) vü teḳaddümine iǾtirāf iderler idi ittifāḳ ġammāzlardan 

bir bölük münāfıḳlar pādişāha anı muĥkem ġamz  

[303b] (1) idüp rāylerine ḳaṣdı vardur diyü añlatdılar rāyüñ aña ḫāṭırı müteġayyir oldı 

emr itdi ki yigirmi (2) oġlı ile anı ṭutup bir cāh-ı siyāha indürdiler her gün anlara bir 

adama yitecek ṭaǾām ile bir bardāḳ ṣu (3) virürler idi andan ziyāde ṭaǾām ve ṣu virmeñ 

diyü yasāġ itmiş idi murādı bu idi ki aç ve ṣusuz (4) bir bir ṭarįḳ ile ḳuyı içinde cümlesi 

helāk ola birgün vezįr oġullarına ey oġullar ṣuçumuz günāhumuz yoḳ (5) bu rāy bize 

böyle itmekden bunı ḳaṣd ider ki cümlemüz helāk olayuz gelüñ bir iş idelüm her gün 

gelen (6) ṭaǾām bir ayluḳ ṭaǾāmdur yigirmi bir kişiyüz cümlemüz helāk oluruz bārį 

ittifāḳ idüñ içüñüzden (7) herḳanġıñuz sāǿirimüzin öldükden ṣoñra intiḳāmumuzı 
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almāġa ḳādir olursa gelen ṣuyı (8) ṭāǾāmı ol alsun yisün içsün yatsun ṣāġ ḳalsun 

ġayrumuz ölelüm didi oġulları (9) bizüm içimüzde bunı ider yoḳdur meger sen ḳādir 

olasın ve gelen ṭaǾāmı ṣuyı sen yiye içe biz helāk (10) olalum ṣoñra ne sen fırṣat 

bulursañ bizüm ḳanumuzı didiler vezįr çün böyledür siz gelüñ imdi (11) sizden 

yuḳarudan başıñuz ucında baña bir yir düzivirin oturayum yuḳarudan ḳuyıya ṣarḳıdılan 

(12) ṣuyı ṭaǾāmı ben alayum yiyeyüm didi anlar da başları ucında hemān güc ile bir 

adam oturacaḳ ḳadar bir (13) yir düzivirdiler çıḳup vezįr orada oturdı ḳolları üzere 

hergün yuḳarudan anlara (14) ṣarḳıddukları ṭaǾām ve ṣuyı oġulları yanına varmadın alur 

yirdi az zamān germedin yigirmi dāne (15) oġulları cümlesi helāk oldılar vezįr ölmedi 

iki yıl bu minvāl üzere ḳuyıda maĥbūs ḳaldı iki (16) yıldan ṣoñra rāye bir müşkil 

ḳażiyye vāḳiǾ oldı anuñ ĥallinde vüzerāsı Ǿāciz ḳaldılar kendü de (17) müteĥāyyir oldı 

muṣāĥiblerine dirįġā ben fülān vezįri ḳuyıya ṣalup helāk itmeye idüm şimdi (18) ol bu 

müşkili ĥall iderdi didi ve teǿessüf itdi bu ṭarįḳ ile oġulları ile anuñ ĥāllerin (19) ṣordı 

Ǿacabā cümlesi helāk oldılar mı yoḫsa içlerinden ṣāġ ḳalmışı var mı didi müvekillere 

(20) ṣordılar anlar eytdiler hergün ṣarḳıtduḳlarumuz suyı ṭaǾāmı bir kimse alur illā ṣāġ 

ḳalan (21) ḳanġısıdur bilmezüz didiler rāy buyurdı yoḳladılar gördiler ṣāġ ḳalan 

vezįrdür rāye Ǿarż (22) itdiler buyurdı vezįri ḳuyıdan çıḳarup ĥużūrına getürdiler andan 

Ǿözr diledi aña ḳażiyyeyi (23) didi baña birḳaç gün mühlet virüñ didi Ǿaḳlum başumda 

degüldür rāy buyurdı anuñ murādı (24) üzere oldılar birḳaç gün diñlendi andan ṣoñra 

rāy ol müşkili andan ṣordı tamām-ĥāl eyledi (25) aña vezāretin girü muḳarrer eyledi 

meṣālih-i memleket üzere mübāşeret eyledi ammā içerüsinden (26) rāye kįn içüp 

oġulların intiḳāmın bundan niçe alsam diyü endįşeye düşmiş idi birgün (27) bir yolda 

giderken bir birehmen yol üzerinde oturmış bir otı kökinden ḳazar (28) idi bu otı niye 

ḳazarsın diyü andan ṣordı birehmin buraya geldüm idi bu ot ayaġuma (29) ṭolaşdı 

yüzüm üzerine baġladum kökin çıḳarup yaḳmaḳ isterin didi vezįr göñlinden benüm 

işüm (30) bu ĥerįf ile biter didi evine götürdi pes aña müteveccih olup n’içün  pādişāh 

dįvānına gelüp (31) birehmenlük ĥıdmetin edā itmezsin didi birehmin ḳorḳarın beni 

menǾ iderler vezįr sen muǾteber kimsesin manṣıbın menǾe māniǾdür senüñ manṣıbuñ 

miŝli manṣıbı olanlar hep gelürler bārį sen de (33) gel ĥıdmetüñ eyle didi yarındası vezįr 

ḳapucıya ıṣmarladı fülān birehmen geldük de dögesüñ  

[304a] (1) dergāhdan sürine gelürsin ir daḫı gelme rāy baña böyle ıṣmārladı didi 

birehmin ḳapuya geldi ḳapucı (2) anı vezįr ısmārladuġı gibi dögüp sögüp ḳapudan ḳovdı 
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vezįr bunı gözleyiyorırdı tįz (3) birehmenüñ ardınca vardı atından inüp aña tevāżuǾ ile 

Ǿözr diledi göñlin ele aldı yārın yine (4) gel bugün seni bildiler ḳapucıya ıṣmārlayın 

diyü muĥkem teǿkįd eyledi yarındası birehmen rāy ḳapusına geldi (5) hele bu defǾa 

ḳapucı ṭınmadı der-gāhdan geçüp sarāy öñüne geldi meger vezįr ol arada olanlardan (6) 

bir cemāǾate ıṣmārlamış idi yine geldüñ burada n’eylersin diyüp üzerine çuḳdılar anı 

muĥkem dögüp (7) yüzi üzerine süriyü aldılar gitdiler tamām ihānet ü ĥaḳāretle rāyüñ 

emri budur düyü (8) sarāy ḳapusından ṭaşra bıraḳdılar birehmen erkār u rüsvāy ḳalḳup 

evine revān oldı vezįr (9) bu ĥāli gözleyü ṭururdı defǾi atına binüp yine ardına düşdi 

ardından yetüp aña muvāfaḳatlar (10) idüp Ǿözr diledi gįç bilmezin buraya neyledüñ ki 

iki defǾa dersini böyle itdürür didi bunuñ (11) emŝāli kelimāt ile tamām anuñ göñlini 

rāyden ṣoġutdı ḳatį düşmen itdi birehmen ḳatlin anuñ sarāyını (12) ot köki ḳazıyın didi 

meger seĥĥār bį-mānend idi vezįr böyle olduġın bilmişdi (13) anı taĥrįk itdi vardı bir 

ṣalvet yirde oturdı bildügi siĥrlerden itdi az geçmedin (14) rāy cümle oġulları ile siĥr ile 

helāk itdi ĥāndānı bi’l-külliye ĥarāb oldı siĥr ĥaḳḳdur ĥaḳįḳaṭ (15) Ķurǿān-ı Ķadįm 

nāṭıḳdur aña şerǿen inkār yoḳdur pes bu ĥikāyetden Ǿacįbdür bunuñ  fāǿidesi budur ki 

(16) pādişāhlar vüzerāsına ve ḫavāṣına Ǿuḳūbeti idicek ṣuçından ziyāde anda mübālaġa 

itmemek gerek (17) biri beñzeri ile Ǿiṭāb itmek gerek ve çün muĥkem Ǿiḳāb idüp anları 

ziyāde incidür bārį artuḳ (18) maĥall-i iǾtimād olan manṣıba getürmemek gerek ki 

bundan çoḳ fesād nāşį olur ṣoñra tedārikine (19) ḳābil olmaz ĥikāyet getürmişlerdür ki 

Mervān’uñ vezįri var idi adına Ebū CaǾde (20) dirler idi eşrāf-ı ǾArab’dan ve Şām 

vilāyetinüñ Ǿuḳālāsından ve nām-dārlarından idi kemāl-i kifāyet (21) ü şehāmet ü 

metānetde aḳrān içinde mümtāz idi ve bu vezįri olduġı merdānuñ ki Mervān-ı Ĥumār 

(22) dimek ile maǾrūfdur ve cild-i evvelde beyān olınan üzere Mervānįler’üñ āḫir 

gibidür çün Ǿömri āḫir olup (23) ḫilāfet ḫulefā-i Abbāsįye’nüñ evvelkisi Ebū’l-ǾAbbās 

Seffāh’a intiḳāl itdi Ebū CaǾde bunuñ ĥıdmetine geldi Seffāĥ (24) ḫalįfenüñ yanında 

muḳarrib oldı vaḳtā ki Mervān-ı Ĥumār’ı öldürüp başını Ebū’l- ǾAbbās öñüne getürdiler 

(25) bu baş Mervān’uñ başı idügin bu ṭuranlardan hįç bilür var mı didi Ebū CaǾde ben 

bilürin diyüp (26) ilerü vardı gördi Mervān’uñ başıdur bį-iĥtiyād gözi yaş ile ṭoldı 

Ebū’l-ǾAbbās’a (27) bu bizüm dünki emįrü’l-müǿminįnimüzüñ başıdur bugün 

elhāmdüli’llāh taĥt-ı ḫilāfet emįrü’l-müǿminįnüñ mübārek (28) cemāliyle ārāste oldı tā 

dāmen-i ḳıyāmete bu ĥāṭırānuñ şerefi ile müşerref olsun didi Ebū CaǾde (29) eydür çün 

ben bu sözi söyledüm ĥāżır olanlar baña baḳışdılar kendü kendüme bildüm ki yañıldum 
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bu ṣūretle (30) siyāsete müsteĥaḳ oldum zįrā Seffāĥ’uñ Ǿādeti bu idi ki her kimse ki 

öñünde Mervānįler’i emįrü’ (31) l-müǿminįn lafẓı ile aña anları öge anı emān virmez 

öldürür didi bārį çün öñden dönüp (32) eve geldüm defǾi vażiyyetüm itdüm āḫiret 

cāmesin giydüm beni bu sāǾat gelür siyāset eyler diyü ölüm ġuṣṣa (33) sıyla muntaẓır 

oldum hele o gice selāmatluġıla ṣabāĥa çıḳdum şükr eyledüm ve ṣadaḳalar ulaşdurdum 

irkenden  

[304b] (1) ḳalḳup emįrü’l-müǿminįn ĥıdmetine ĥįç dünki sözden baña nesne açmadı bir 

dostumdan ṣordum (2) dün ben gitdükden ṣoñra ne vażǾ eyledi didüm yanında olanlar 

yā emįrü’l-müǿminįn Ebū CaǾde gördüñüz mi (3) ne edebsüzlük itdi didiler emįrü’l-

müǿminįn baña andan be-ġāyet ḫoş geldi ki velį-i niǾmetinüñ ĥaḳḳın gözledi (4) ve anı 

benüm öñümde şenįǾ-i lafẓı ile añmadı aṣl lafẓ-ı iĥsānı böyle kimselere itmek gerek ki 

Ǿahd-i (5) vefā ide cānibin gözledi ve niǾmet ĥaḳḳın baṣmadı didi diyü ĥikāyet itdi ben 

bu sözden sevindüm (6) tekrār Ĥudā-yı TeǾālā’ya şükrler itdüm bundan nice günden 

ṣoñra işitdüm ki Şām’dan emįrü’l-müǿminįn Seffāĥ’uñ (7) Ǿamusı ǾAbbās bin ǾAli ki 

Şām begi idi emįrü’l-müǿminįn mektūb gönderüp içinde şöyle işitdüm ki Ebū CaǾde (8) 

meclisde edebsüzlük idüp Mervān-ı Ĥumārį emįrü’l-müǿminįn diyü añmışsız aña hįç 

ṭınmamışsın anı andan (9) ḳabūl itmişsin buña ġāyet nā-maǾḳūl görindi meliküñ siyāseti 

įcāb itdügi budur ki anı helāk (10) idesin ġayrılara Ǿibret ola artuḳ kimse bu aṣl-ı cirāna 

iḳdām itmeye dimiş nāme Ebū’l-ǾAbbās Seffāĥ’a (11) iricek kendü ḳarındaşı Mansūr ile 

bunı meşveret idüp Ǿamm-ı Şām’dan baña bu aṣl nāme göndermiş (12) Ebū CaǾde’yi 

öldür dimişsin bu ĥuṣūṣda ne dirsin Manṣūr da Ebū CaǾde’nüñ bize ḳarābeti vardur (13) 

ĥadd-i zātında ḳullanmaġa bir merd-i Ǿāḳildür kendü maĥdūmını ki buncadan niǾmete 

müstaġraḳ itdi emįrü’ (14) l-müǿminįn lafẓı bile añmaġıla neden öldürmege müsteĥaḳḳ 

oldur imiş anı öldürmek degül belki ĥaḳḳında (15) mufaṣṣal vāfir enǾām u iĥsān vāfir 

ẓuhūra getürmek gerek dimiş Ebūl ǾAbbās daḫı bu rāyi (16) begenmiş bundan ṣoñra 

baña muttaṣıl terbiyet ü Ǿināyet ide başladı ṣaĥābe yanında şu mertebe teḳarrüb kesb 

(17) itdüm ki birgün ĥıdmetine vardum Ǿādetüm miḳdārı ṭurduġumdan ṣoñra döner 

olıcaḳ baña gitme bir pār (18) ṣabr eyle senüñle bir mühim maṣlaĥatum vardur diyü 

buyurdı ben de meclis ḫālį olınca ṣabr eyledüm beni öñüne (19) çaġırup saña bir sırr 

açayın dirin ki anuñ iĥsānında ṣaḳın cān ḳorḳusı vardur didi ben de (20) ḳavlüñ emįrü’l-

müǿminįn sırrını cān ḳorḳusı var idi ben de ḳıluñ emįrü’ (21) l-müǿminįnüñ sırrını cān 

ṣaḳların cān içinde giden kim ḫaber ala buyur didi pes baña yā Ebā CaǾde (22) āgāh ol 
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ben evvelā her kim ki Mervān-ı Ĥumār ile cenk idüp başın kese baña getüreyin anı 

velįǾahd idineyin (23) diyü Ǿahd itmişidüm ittifāḳ bunı Ǿammum ǾAbbās bin ǾAli itdi 

şimdi ol benden kendüyi velįǾahd (24) idinmek umar benüm ise göñlüm ḳardaşum 

Manṣūr’ı velįǾahd idinmek isterin ki hem ḳarındaşum hem merd-i Ǿāḳil (25) ü dānādur 

ve Ħudā-yı TeǾālā’nuñ ḫalḳına andan eyülük gelür bu ĥuṣūṣda sen ne dirsin beni ṣavāb 

(26) görürsin didi ben de ḳuluñ ki her ne źühresi evvelki senüñ ḫilāfetüñ emrinde söz 

söyleyeyin siz (27) her ne buyurursañuz ṣavāb oldur didüm yoḳ sen de bir fikr ide 

elbetde bu ĥuṣūṣda bir söz söylemek (28) gereksin didi ben de yā emįrü’l-müǿminįn ben 

hįç kendümden söz söylenmezin ve hįçbir rāye (29) işāret idemezin ammā bu ḳadar var 

ki ḳıluñ bir vaḳt-i ṣāneden Müslim bin ǾAbdu’l-Melik bin Mervān (30) ĥıdmetinde 

olurdum nā-gāh aña bir nāme geldi içinde ḳarındaşuñ Süleymān bin ǾAbdu’l-melik 

āḫirete (31) gitdi Ǿammusı oġlı ǾÖmer bin ǾAbdu’l-ǾAzįz’i yirine velįǾahd itdi diyü 

iǾlām itmişler Müslim ḳarındaşınuñ (32) mevtine aġlayup cezǾ ü fezǾ ide başladı 

meclisde ĥāżır olanlardan biri ki kendüye iĥtiṣāṣlar (33) dindi ḳarındaşınuñ vefātına 

cüzǾ ü füzǾ itmege ḳo ki ol gitdi cüzǾ ü füzǾ iderseñ ḫilāfet fevt  

[305a] (1) olduġına öyle ki atanuñ oġullarından yaǾnį senden gide Ǿammuñ oġullarına 

müntaḳil ola didi Müslim (2) bu ḫaberi işidicek bu söz aña ḳoydı ıżṭırābı daḫı ziyāde 

oldı ammā ne  fāǿide muḳayyed oldı (3) didüm Ebū’l-ǾAbbās Seffāĥ Ħudā-yı TeǾālā 

saña raĥmet itsün merdāne işāret itdük ĥaḳḳ naṣįĥati (4) bizden dirįġ itmeñ işitdük ola 

ki Ǿammum baña senüñ içün anı öldür diyü bir nāme yazmış baña geldi (5) ḳarındaşum 

Manṣūr ile müşāvere itdüm ol beni seni menǾ öldürmekden itdi şimdi sen de bir kelime 

ile seni (6) öldürmeyeni ḫilāfetden maĥrūm idüp öldürme diyeni ḫilāfete muḳarrer itdüñ 

düşmenüñden intiḳām (7) alup dostuña enǾām eyledüñ ve baña da dostāne naṣįĥat itdüñ 

sen de himmetlere ve Ǿat itdüñ sen de hiḳ olduñ (8) hįç senden riǾāyete sezā-vār kimse 

olur mı didi ve baña ḫilǾat-i fāḫire virdi ve Manṣūr’ı velįǾahd (9) idindi benüm işāret 

itdügümle Ǿamel eyledi kendü eyyām-ı ḫilāfetinde beni erkān-ı devletinüñ cümlesinden 

(10) ulu ṭutdı ve baña vezāret Ǿarż eyledi imtinā itdüm beni maǾzūr ṭutup incinmedi 

memleketüñ taṣarrufında (11) kendü ile şerįk gibi idüm bu cümle ĥürmet-i Ǿizzetine 

bāǾiŝ hep kendü velį-i niǾmetinüñ ĥaḳḳ niǾmetin bildügüm ve öldükden (12) ṣoñra anı 

ĥayr ile yād itdügüm oldı ĥikāyet getürmişlerdür ki şāǾirlerden birisi emįrü’l-müǾminįn 

(13) Manṣūr ḫalįfeye bir ḳaṣįde getürdi anı içinde medh itdi ḫalįfe aña beş yüz aḳçe 

cāǿize virdi (14) Aĥmed bin Manṣūr ki vezįri idi ḫalįfe emįrü’l-müǿminįnüñ biñden 
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eksük Ǿaded diline gelmek münāsib degüldür denāǿet (15) ü seĥāvet pādişāhlar 

iḫtilāfınuñ cümlesinden artuḳdur didi Manṣūr çün vezįrinden bu sözi işitdi (16) yā 

Aĥmed ben ĥāşv ile işitdüm ki cedd-i aǾlāmuz merĥūm emįrü’l-müǿminįn Mehdį ḫālįfe 

bir şāǾire seksen biñ (17) aḳçe cāǾize virmiş atası Manṣūr ḫalįfe ancaḳ on altı biñ 

aḳçesin virüp ġayrısın gene elinden (18) almış ḳaṣįdesi ancaḳ bu ḳadar deger dimiş didi 

Aĥmed bin Ĥaṣįb gerçek siz buyurduġuñuz gibidür yā emįrü’ (19) l-müǿminįn Mehdį el 

altından ol aḳçe şāǾire göndermişdür ve bu ṭāǿifenüñ dillerin ṭutmaḳ yigdür dimişdür 

(20) ve yā emįrü’l-müǿminįn ol şāǾir bu şāǾirüñ dedesidür emįrü’l-müǿminįn CaǾfer 

ḫalįfe ki Hind’den aña (21) CaǾfer-i Devāniḳį dirler bu şāǾire ol altı biñ aḳçe cāǿize 

virmişdür emįrü’l-müǿminįn bu kemāl-i mürüvvet ü seĥāvetle (22) buna beş yüz aḳçe 

virdi didi Manṣūr ḫalįfe utandı ben beş biñ aḳçe virüñ didüm idi ammā kāfūr ḫādim (23) 

ġalaṭ itmiş beş yüz virmiş didi şāǾirüñ aḳçesini beş biñe yetüşdürdiler vezįr bu taḳrįble 

ḫalįfeye bu ĥikāyeti (24) itdi ve Şām-ı ĥaṭįbden ki oġlancuḳ iken Meǿmūn ĥalįfenüñ 

ḫˇācesi idi şöyle işitdüm ki birgün (25) emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn oġlancuḳ iken 

benüm öñümde oturup Ǿaḳd-i engüşt didükleri ĥesābı ögretürdi (26) ki barmaḳlaruñ 

boġumları ile iderler ve üç yüz Ǿaded naḳd ne irüşmişdi anı ögretürdi ki Kevŝer-i ḫādim 

ki anuñ (27) lalası idi içerü girüp işitdi ki Meǿmūn ḫalįfe üç yüz Ǿadedi ṣayup eritirler 

tįz eline bir çubuḳ (28) alup aña işāret itdi virdi zemįn ḫalįfenüñ oġlı olana lāyıḳdur bir 

Ǿaded ögrene ki ol yigdür (29) eksük ola didi diyü bu ĥikāyet itdi Manṣūr ḫalįfe vezįre 

ol zamāndan emįrü’l-müǿminįn müvekkil (30) ḫalįfe zamānına gelince naḳd yıldur ki 

beni ol vaḳt muǾallim virmişler idi vezįr elli altı yıldur didi ḫalįfe bu ḳadar (31) müddet 

içinde gör ne ḳadar tefāret olmış vażǾ-ı Ǿālem içine müteġayyir oldı baña muǾallim 

öñünde ĥesābı ol (32) bir Ǿadedden başladup andan biñ Ǿadede irişdürdiler hįç Kevŝer-i 

ḫādim söyledügi kimsenüñ ḫāṭırı (33) gelmedi didi vezįr yā emįrü’l-müǿminįn 

muḳarrer-i Ǿālem nefįr üzeredür her iki zamān arasında  

[305b] (1) fāĥiş vardur emįrü’l-müǿminįn gerekdür ki geçen ḫalįfe aĥvālini öñüne āyįne 

ṭuta hemįşe aña degmeye ki (2) aĥlāḳından gördügini pįş-vār idine ki Ǿulüvv-i himmetde 

anlaruñ merātıbına vāṣıl ola didi Manṣūr vezįri (3) Aĥmed’üñ bu devletine lāyıḳ sözleri 

işidicek aña ḫilǾat virdi andan ṣoñra iĥsān merātıbını (4) nihāyete irüşdi didi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki iki Ǿāḳil vezįr-i dānā iki oġlān (5) ucından mertebesinden düşdi biri 

Sulṭān Maĥmūd’uñ vezįri Ĥasan Meymendį ki Rāmiş adlu (6) bir ḳulı var idi Sulṭān 

Maĥmūd andan ol oġlānı istedi be-ġāyet murād idindi Sulṭān Maĥmūd sizüñ (7) yaşıñuz 
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içün benüm buyurduġuñuz gibi oġlānum yoḳdur diyü and içdi ṣoñradan Sulṭān Maĥmūd 

öñinde (8) gene bį-ẓāhir olup anuñ gibi oġlānı varduġı ẓāhir oldı mertebesinden düşüp 

başına gelen (9) geldi biri gene Sulṭān Maĥmūd’uñ Ebū’l-ǾAbbās Esferānį adlu vezįri ki 

bunuñ da Reǿs adlu bir oġlanı (10) var idi be-ġāyet ĥüsn ü cemālde luṭf u kemālde idi 

Sulṭān Maĥmūd’uñ vaṣfın itdiler sū-i ṣunǾında (11) bir oġlan var içerü varı içinde ṣaḳlar 

hįç ṭaşra çıḳarmaz didiler Sulṭān Maĥmūd’a ol oġlānı (12) görmek ārzūsı düşdi birgün 

vezįr Ebū’l-ǾAbbbās ĥıdmetine gelmiş idi Sulṭān Maĥmūd ḫˇāce işidüm ki (13) mürtefiǾ 

binālar Ǿālį sarāylar yapmışsın didi vezįr pādişāhuñ devletinde hįç ḳuṣūrumuz yoḳdur 

(14) ol dāḫi mükemmel oldı birḳaç oda yapdum didi Sulṭān Maĥmūd elbetde anı 

görmek gerek vezįr de anları (15) göstermez misin didi ḫˇāce evvelinde yir öpüp n’ola 

ulu pādişāhlar muĥalliṣ bendeleri haḳḳında bu nevǾ (16) tertįbler itmişler anlara 

bunlaruñ gibi luṭf ide gelmişlerdür Ebā Eyyūb Enṣārį bile rażıya’llāhu Ǿanhu (17) 

Ĥażret-i Muĥammed Muṣtafā’nuñ Ǿaleyhi’ṣ-ṣalātü’s-selām ḳıṣṣaları meşhūrdur didi ya 

ne vaḳt varalum (18) görelüm didi ḫˇāce pādişāhuñ bende-i ĥāmesidür bendenüñ ne 

ĥaddidür ki pādişāhı evine daǾvet ide (19) gün taǾyįn eyleye eger pādişāḫ ḳavlini şerįf 

itmek içün āfitāb gibi her ne gün gelse üzerimüze ṭoġsa (20) devr-i saǾādetümüzdür bu 

ĥuṣūṣda fermān pādişāhuñdur didi meger mābeynlerinde bu mekālime eyleñ dįvānda 

şenbe (21) gün vāḳiǾ olmış idi Sulṭān Maĥmūd āḫir dįvān güni se-şenbe gün ki erbāb-ı 

ḳalemüñ rāhatları günidür (22) varalum oyıñı temāşā idelüm didi vezįr de fermān 

pādişāhuñ diyüp döndi hemān varup (23) sarāyında żiyāfet yarāġına başladı se-şenbe 

gün Sulṭān Mahmūd ferr ü Ǿaẓmet ü şevketle evine geldi (24) vezįr evine bir vechle 

tertįb virmiş her kūşesini girān-bahāda ḳāliçeler dizerlar ve zarįfet nihālįler ve başlar ile 

(25) şöyle zįnet ü ārāyiş itmiş idi ki her biri cihān bāzārında degme ārāyişle ele girmezdi 

sulṭān ol (26) tertįbüñ ĥüsn-i luṭfına ĥayrān oldı żiyāfet āḫirine edānį sįm ü zerden ve 

muraṣṣaǾ tāc u kemerden (27) ve atdan ve silāĥdan ve cevāhir cinsinden ol nesne peşkeş 

çekdi ki günler Ǿulüvv-i himmetine inṣāf (28) itdiler bu esbābla Türkistān oġlānları dil-

ārā ḳullar daḫı çekdi ki ĥüsn-i cemālde her birinüñ (29) naẓarını dįde-i aĥvālde ġayrı 

göz görmiş degül idi Sulṭān Maĥmūd şöyle gümān itdi ki Rāmiŝ (30) anlaruñ içinde bile 

ola kendüyi vaṣf iden kimseye ṣordı göre bu oġlanlar arasında Rāmiŝ (31) böyle midür 

didi ol daḫı görüp geldi bile degüldür evinde Rāmiŝ’üñ bir barmaġına degmez (32) didi 

sulṭān vezįre ḫaber gönderdi Rāmiŝ’den göndersin didi vezįr Rāmiŝ benden cān u ĥām 
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ile (33) gider didi Sulṭān Maĥmūd bu söze incinüp ĥışm u ġażab ile meclisinden ḳalḳup 

gitdi çekdügi  

[306a] (1) peş-keşden birin daḫı ḳabūl itmedi Ebū’l-ǾAbbās vezįre tamām müteġayyir-

ḫāṭır oldı aña biǾź-ẓāt naẓaruñ (2) isḳāṭ itdi vezįr bu ĥāli göricek hemān birgün Ġazneyn 

ĥiṣār içine vardı diz-dār öñüne gelüp (3) ne düşdi ki ĥiṣār içine ḳadem rencįde ḳıldıñuz 

didi vezįr baña bunda bir evcegüz tedārik eyle bunda (4) otururın işte şehr içinde olan 

evi cümle içinde olan esbābum ile ve oġlanlarumla ki Rāmiŝ de andadur (5) pādişāha 

iǾlām eyle ẓabṭ eylesünler ben vezāretden ferāġat itdüm didi diźdār Sulṭān Maĥmūd‘a 

(6) Ǿarż eyledi ben anı Ǿazl idelüm çün ol iĥtiyār ile ferāġat itmiş kendüsi bilür diyüp 

buyurdı (7) cümle esbāb ile oġlanları ile lekelük içün ẓabṭ itdiler Rāmiŝ’i de Sulṭān 

Maĥmūd’a getürdiler (8) cemāl ü kemālin vaṣf itdüklerinden ziyāde olup ḫaber 

ḳabūlinde vāḳiǾ oldı bundan maǾlūm oldı vezįr (9) hergiz sulṭāna muĥālefet itmek cāǿiz 

degüldür her dāǿim pādişāhlaruñ rıżāsı bizde ise kendünüñ rıżāsı da (10) anda olmaḳ 

gerekdür tā ikisinüñ de rūzgārı ĥużūr u refāhiyetde izzet ü saǾādetde giçe ĥikāyet (11) 

getürmişlerdür ki Yaĥyā bin Ħālid-i Bermekį vezįrüñ seyr-i marażiyelerinden biri bu idi 

ki eyyām-ı vezāretinde Baġdād (12) içinde niçe yirde ḫalḳdan gizlü cāsūsları yürürdi 

ṭaşrada vāḳiǾ olan iḫbār u ĥavārını (13) aña getürürlerdi her gün anlara ṣorardı bāzārda 

ḫalḳ ne ne söyleşürler fülān manṣıbı kime virmek (14) münāsibdür dirler dirdi ḫalḳ her 

ime münāsibdür dirler ise ol manṣıbı aña virürdi eger bu manṣūbe fülān (15) cümleden 

ĥaḳḳ olsa ḫalḳ bunda ittifāḳ itmezlerdi bir nesneyi aṣĥābı aǾrāżdan ṣorup anuñla Ǿamel 

(16) itmezdi ne kendü rāǿyiyle Ǿamel iderdi ve ne aṣĥāb-ı aǾrāż söziyile iş işlerdi belki 

hįçbir kimse (17) ṭuymadan Ǿāme-i ḫalḳdan ṣordurup bildügiyile Ǿāmel iderdi anuñiçün 

her itdügi maḳbūl idi (18) zamān-ı vezāreti aĥsen-i eyyām idi eyülükile illerde dāstān 

olmış idi ĥikāyet getürmişlerdür ki (19) Yaĥyā bin Ħālid-i Bermekį’nüñ eyyām-ı 

vezāretinde ol zamānuñ ulularından birisi ĥużūrına gelüp bir kimseyi (20) aǾmāl-i 

salṭanatından bir Ǿamel üzerine ḳomaḳ içün dilek itdi ve aña vāfir terbiyet eyledi n’içün  

benüm kimseye (21) maṣlaĥat ıṣmarlamaḳda bir Ǿādetüm vardur ġayrıları kendüme 

ḳıyās itmezin kimsenüñ aĥvālin ṣorup (22) bilmedin ve ḳullanmaġa istiĥḳāḳın 

añlamadın ben aña maṣlaĥat ıṣmarlar ḳarįn aña söyle gelsün göreyüm eger yanumda 

(23) dįn ü diyāneti ve istiḳāmet ü emāneti ve kār-dānluġı ve maṣlaĥat-güzārluġı ẓāhir 

olursa anı bir Ǿamel (24) üzerine ḳoyayın ve eger didügüm gibi çıḳmazsa sizüñ ḫāṭırıñuz 

içün aña vāfir Ǿaṭā ideyin didi (25) ol ulu ben didügüm kimsenüñ dįvān-ı maṣlaĥatın 
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görmekde yazmaḳda çizmekde tamām mahāreti vardur (26) niçe zamān fülān 

maṣlaĥatuñ üzerine ḳonmış idi Ǿahdesinden geldi didi Yaĥyā eger derdüñüz ol (27) ise 

ol maṣlaĥatda aña bir ulu kişinüñ dilegüyle ıṣmarlamış idi ol anuñ eyülügin virmez bir 

(28) kimse ki reǾāyānuñ ḳadrin bilmeye ĥaḳḳ cānibin gözleye ben anuñ gibilere 

maṣlaĥat ıṣmarlamazıñ anuñiçün ki (29) ol her ne yaramazluḳ iderse ḳor gider sebeb 

olduġıçün anuñ vebāli benüm üzerümde ḳalur ben (30) ḳıyāmet güninde anuñ cevābın 

virmek geregin didi umūr-ı vezāretde bu nevǾ iĥtiyāṭ üzere olduġıçün (31) her nesneyi 

yirlü yirinde iderdi eyyām-ı vezāretde bilād-ı ǾArab u ǾAcem tamām ābād olmış idi 

mālik ĥazįne (32) leri māl-ā-māl idi ve reǾāyā ve Ǿasker ve ḫoş-ĥālidi anlar ĥazįnesine 

nisbet ġayrı ĥazįnelerüñ (33) vaṣfı māl-ā-māl idi hep reǾāyā şādį mesrūr idi pes ĥazāǿin 

mālla maǾmūr idi ĥesābın  

[306b] (1) görmişler didi emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn ḫalįfenüñ vezįr Fażl bin Sehl ki 

kemāl-i fażl u zühd ü Ǿilm (2) ü hayā üzere idi niçe dürlü Ǿilmde mahāreti ü ihānet 

ḳatında beṣāreti var idi bu himmetlerden (3) Meǿmūn ḳatında ziyāde ĥürmeti var idi be-

ġāyet muḳarrib ĥażreti idi vüzerāsından hįçbir kimse yanında (4) bunuñ mertebesine 

irmemiş idi Yaĥyā Ekŝem eydür birgün emįrü’l-müǿminįn yanına vardum eŝnā-yı 

kelāmda (5) baña bizüm Fażl ibni Sehl ziyāde nā-dāndur didi ben de yā emįrü’l-

müǿminįn n’içün  böyle buyurursın ittifāḳ (6) bunuñ üzerine bu aṣrda andan ulu Ǿaḳıllu 

adam olmaya didüm Meǿmūn ġalaṭ söyledüñ ol (7) be-ġāyet Aĥmed ü nā-dāndur ḳatlin 

anuñ ahmaḳluġını saña iŝbāt idivireyin ol vaḳt ki Ŧāhir-i Zevālįmin’i (8) ǾAli bin 

Įsā’nuñ cengine gönderdüm Fażl ibn-i Sehl baña ẓāhir ulu kimsedür tamām ḳuvvet ü 

şevket ü Ǿizzet (9) ehlidür maṣlaĥat bundadur ki anı ĥużūruma getüresin diyü emri aña 

kendüñ biǾź-źāt ıṣmarlayın hemān (10) bizüm sözimüzle olmaya didi ben de ẓāhirį 

çaġırtdum öñüme geldi aña şimdiye degin seni her ne maslaĥata (11) getürdüm ise yüz 

aġartduñ mümkin olan ĥıdmeti yirine bį-ḳuṣūr getürdüñ senden ḫoşnūd oldum (12) 

ĥāliyā seni ǾAli bin ǾĮsā ile cenge göndereyin dirin anı başın kesesin senüñ elinde 

maḳtūl olur diledüm ki (13) bu fetĥde senüñ elüñle ola bu sefere ben kendüm gerek idi 

sen nāǿib-i münāǿim ol sen benüm saġ elümsin (14) göreyüm seni nice direnürsin diyü 

istimālet itdüm Ŧāhir de vardı gitdi hele anuñ alinden umduġum (15) ve ḫāl itdügüm 

üzere ǾAli ibn-i ǾĮsā’yı öldürüp başın kesdi bu fetĥ müyesser oldı ol eŝnāda (16) birgün 

ḫalvet oturdum ittifāḳ Fażl ibn-i Sehl çıḳa geldi eŝnā-yı kelāmda emįrü’ (17) l-

müǿminįnden bir tażarruǾum var ümįdüm budur ki anı revā görüp ide didi ben de ne 
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tażarruǾ idersin (18) söyle didüm başladı ol günle Ŧāhir ǾAli ibn-i ǾĮsā ile cenge 

gönderdügüñüz aña ǾAli ibn-i ǾĮsā’yı (19) ṭutar başın kesersin öldük de maḳtūl olur diyü 

buyurduñuz hem didügüñüz gibi oldı elbette (20) bunı ḳolayına bilmedüñüz gizlü 

Ǿamellerden bir Ǿilm bilürsiz bu Ǿamelden bir kitābıñuz vardur aña baḳmışdı (21) andan 

bunı görmiş de söylemiş sözdür ḳuluñuza o kitābı gösterüñ göreyin didi ben de ol sözi 

(22) bir kitābda görmek ile söylemedüm ve benüm anuñ gibi kitābumda bu ḳadar belki 

ol sözi ferāsetle söyler ve aña (23) ḳuvvet-i ḳalb gelsün diyü anuñla ĥāl-i ḫaber murād 

idindüm didüm ḳābil olup sözüm inanmadı ayaġuma (24) düşüp yā emįrü’l-müǿminįn 

beni ṣavma ol kitābı baña göster caĥįlluḳ itme itme didi ben nice ki andan (25) Ǿözr 

dileyüp yoḳdur didüm ol baña daḫı artuḳ ibrām eyledi ve ilĥāh itdi andan bilüm ki hįç 

(26) Ǿālemde andan aĥmaḳ u nā-dān kimse yoġ imiş diyü buyurdı bu ĥikāyetüñ  fāǿidesi 

budur ki pādişāh (27) laruñ vezįrleridür eger ve eger ḫavāṣlarıdur kendülerin 

teḳarrüblerine ve fażl u maǾrifet ile ne iǾtimād idüp (28) anlardan olur olmaz yirde bir 

nesne istidāǾ idüp ibrām u ilĥāĥ itmeyeler ki kendü ḳadrlerin düşünürken (29) hįçbir 

ĥālde anlaruñ ĥıdmetlerinde küstāĥ-āne vażǾ itmeyüp dāǿimā şerāǿiṭ-i ādāb ĥıdmetleri 

riǾāyetine (30) düşüreler eger teġayyür-ḫāṭırlarından maĥfūẓ olalar niteki dimişlerdür 

           Beyt: fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

                         Her ne deñlü kim ḳabūl itse (31) sözüñ  

                         Śū-i ẓann-ı şāhdan ṣaḳla özüñ  

ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Emįrü’l-müǿminįn (32) Meǿmūn’uñ Ĥorasān’da bisāṭ-i 

ḫilāfeti mebsūṭ oldı zevāyā-yı cihāndan her kūşe ṣayt u ṣadāyı (33) münḳįt ü  devleti 

yayladı eṭrāf-ı Ǿalemden ḳapusına tuĥfe vü hedāyā-yı şimār ile ilçiler żevāḳılı 

[307a] (1) çözüldi emįrü’l-müǿmünįn her gelen ilçiyi riǾāyet iderdi pādişāhı yanına iki 

getürür muḳarrer deñlü tuḫfe (2) vü hedāyā ile döndürürdi birgün aña Ķayṣer-i Rūm’uñ 

ilçisi geldi vāfir hedāyā getürdi oġlı (3) olıcaḳ Meǿmūn buyurdı aña on getürdügi deñlü 

hedāyā virdiler ḫavāṣ-ı muṣāĥibleri andan (4) ṣordılar sebeb ne ki müslümānlar 

pādişāhları ilçilerini iki getürdügi deñlü hedāyā ile döndürerek (5) bu kāfir ilçisini on 

getürdügi deñlü esbāb ile döndürdüñ didiler Meǿmūn bunlar kāfirlerdür (6) Ǿözr ü 

iftiĥārı māluldür anuñiçün māl bu ḳadar virmege bileler biz de daḫı çoḳdur ve ve yaġız 

da anuñ (7) iǾtibārı bu ḳadar bunuñla Ǿizz-i İslām’ı añlayalar ḳuvvet ü ḳudretümüze 
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maǾlūmları ola diyü buyurdı ve çün (8) ilçileri bu māl-ı mezād ile Rūm’a irüşdiler 

Ķayṣer emįrü’l-müǿminįnüñ şevket habįt ü ṣalātįni (9) ilçiden ṣordı Ǿilm ü faṣlda ve 

Ǿaẓmet ü şevketde ne kendünüñ miŝli ve ne kifāyet ü Ǿaḳl u zekā (10) vetde birinüñ 

mānendin gördük velikin vezįrinüñ bir Ǿaybı var bigidür diyü Ǿaybla pādişāh daḫı (11) 

Ǿayb lāzım gelür ki Ǿāḳil pādişāh vezįrüñ pįrüñ ḳullanur ki pįrler çoḳ bilürler mütercim 

ehl (12) olurlar didi Ĥorasān’da bu ḫaber Fażl bin Sehl’e irüşdi birgün evini tenhā idüp 

ṣaḳalını aġartmaġa (13) Ǿilāc ile meşġūl oldı bir Ǿilāc ile ṣaḳalını aġardup Meǿmūn 

ḫalįfeye vardı ḫalįfe gördi (14) dünki şeb-i deycūr birgün rūz-ı rūşen gibi nūr olmış 

meĥāŝinüñ rāci rengįn baġlamış emįrü’ (15) l-müǿminįn sebebinden ṣordı Fażl ḳıṣṣayı 

ĥikāyet eyledi ḫalįfe bilmez misin ki ādem oġlanınuñ (16) fażįletine bāǾiŝ olan aṣlda 

zįver-i Ǿilm ü fażldur insāna iftiĥār idecek zįnet ü Ǿaḳl (17) u fehm-i kiyāsetdür çoḳ 

düşer rāy u tedbįrde sāl-i dįde bir pįr-i nev-ĥeves berikinden eksük (18) görünür diyü 

buyurdı Fażl emįrü’l-müǿminįnüñ buyurduġı gibidür ammā bunı istemedüm ki ĥażret-i 

(19) ḫilāfet-penāhuñ bir ṭut şekvehine bir kimse bir cihetden ṭaġın ṭaşın ata ṣahāǿif Ǿizz 

ü celālinüñ (20) birbirine daḫl bir māniǾ ile bir noḳṭa ḳoya didi ḫalįfe kendünüñ ādāb-ı 

Ǿarż-ı ḫilāfetini bu mertebe gözleyüp (21) bu bābda bu aṣl-ı kelimāt itdügüne aña taĥsįn 

idüp ḫilǾat-ı fāḫįre virdi ĥikāyet (22) getürmişlerdür ki dāǿimā āl-Būya ile Sāmānįler 

ortasından ṭarįḳ-i muĥabbet ü müveddet meskūn idi mābeynlerinde (23) tamām dōstluḳ 

var idi āl-Būya hemįşe rāy-ı memleketüñ mālını ve ḫarācını Sāmānįler’e gönderürler idi 

Naṣr bin Aĥmed (24) zamānında ḳāǿide kemā-kān cārį idi iki cānibden birbirlerini 

riǾāyetler iderler idi çün Ĥorasān (25) vilāyetinüñ imāreti nevbeti Sāmānįler’den Nūĥ 

bin Naṣr’a irüşdi ol vaḳt ǾIrāḳ’da ǾAżdü’d-devle (26) Fenā Ħüsrev’üñ Ǿizz ü mikneti 

tamām ḳuvvet ṭutmış idi āl-Būya’yı taĥt-ı iṭāǾat u hükūmetine gösterdi (27) meger 

evvelden içlerinde bir Ǿādet var idi her yıl mülūk-ı Sāmān Mekke ile Medįne’ye şehr 

fihā Allāh vāfir (28) māl gönderürler idi varurlar anlarda olan mücāvirlere ulaşdururlar 

idi ve bu mālla gönderdükleri (29) kimseden dönüp Ĥorasān’a müteveccih olıcaḳ 

ǾIrāḳ’a uġrayup ǾIrāḳ ĥākimi olan ṭarafında peş-keşi (30) ṭarįḳ ile virürler idi ǾIrāḳ 

mülkinüñ berekātından ve laṭįf ḳumaşlarından vesāǿir ǾIrāḳ’a maĥṣūṣ (31) olan nefāǿis-i 

emtiǾadan Ĥorasān begi olan içün vāfir nesne alur giderdi ĥattā bu ĥuṣūṣda (32) ǾIrāḳ 

ĥākimi olana cins metāǾ maḳṣūdlarıdur tezkirede getürdi evveli Mekke’den gelince (33) 

iĥṣār iderler idi Aĥmed-i Ĥarezmį eydür Nūh bin Manṣūr zamānında bu ĥıdmetler içün 

beni gönderdiler  
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[307b] (1) hemān Ĥorasān’dan Hemedān’a irişdüm ǾAżdü’d-devle Fenā Ħüsrev 

Hemedān’da otururdı varup kendüye (2) bulaşdum baña taǾẓįm ü tekrįm eyledi 

meclisinde yir gösterdi oturdum emįr Nūĥ’uñ aĥvālinden (3) ṣordı eyüler midür didi ben 

dāḫi bildügümden münāsib olanı söyledüm andan vezįr anuñ aĥvālin (4) ṣordı Ħˇāce 

Ebū’l-Ĥasen ǾUtbį nicedür meṣāliĥ nice sürer ĥāli ne didi bende-i ḳulluḳlar ider didüm 

(5) taḳrįb düşdi Buĥārā’da Ebūl Ĥasen ǾUtbį maǾĥūd olan Ǿādet üzere ǾIrāḳ’dan 

Ĥorasān’a (6) gönderdi geldükleri peşkeş içün virdügi teźkireyi ḳalḳup öñüne ḳodum ki 

içinde böyle (7) yazılmış idi Baġdād ṭamġası ile ṭamġalu iki biñ ḳat cāme velįü’n-

nimem Ebū’l-Ķāsım bin Manṣūr (8) içün ve beş yüz ḳat Ħāce-i Celįl Seyyid Ebū’l-

Ĥasen ǾUtbį içün ve beş yüz ḳat cāme-i ĥācib (9) ṭabl Ebū’l-ǾAbbās temāşā içün 

‘Ażdü’d-devle teźkireyi alup oḳıdı defǾ-i teġayyür vażǾ itdi beşer (10) sende āŝār-ı 

ġażab peydā oldı ve teźkireyi getürüp üzerüme atdı ǾUtbį n’içün  böyle ider kendü (11) 

ĥürmetin gözlemez anuñ ne ĥaddidür ki baña emr-i ṭarįḳ ile teźkire göndere esbābı 

bende güc ile almaḳ ve üzerüme (12) maḳtūǾ olmaḳ üslūbında yaza yoḫsa şunı mı ister 

ki daḫı ser-i Mekke’ye varup gelmedin niçe süvār-ı cirār (13) gönderdüm ǾIrāḳ’dan 

Ceyĥūn ṣuyı kenārına varınca yıḳalar ol pįrlerüñ ṭopraġını anlar ṭırnaġıyla (14) tozıdup 

havaya ḳalduralar gök yüzine toz kedūreti bile pįr rengįn baġladılar didi Aĥmed-i (15) 

Ħarezmį eydür bu sözi andan işidicek müteĥayyir olup aṣlā söz söylemedüm derĥāl 

ḳalḳup (16) öñünden gitdüm ben gidince vezįri Śāĥib bin Ǿİbād’ı çaġırup teźkireyi aña 

göstermiş (17) oldı çün vezįr Ǿāḳil ü dānā idi aṣlā zāttu’l-bįn içün pādişāhum bu 

istedükleri (18) az nesne ancak nihāyet Baġdād altunı ile bahāları on biñ altun olur Nūĥ 

bin Naṣr’uñ atası (19) Naṣr bin Ahmed zamānında atañuz Rüknü’d-devle aña bu miḳdār 

bahālu esbāb gönderdi güc ile aldı (20) eger ǾUtbį’yi dirsenüz ol cümle mālı kendü içün 

istemez Nūĥ tāze oġlandur Ĥorasān begi oldı (21) aña ḫoş kişi olup bu cānibden bu 

ḳadar nesne taĥṣįl ile aña maṣlaĥat-güẓārluḳ göstermek (22) ister diyüp sāǿir bunuñ gibi 

nice kelimāt ıṣlāĥ-engįz ile ǾAżdü’d-devle’nüñ göñlini yazmış birḳaç (23) günden ṣoñra 

ḳāfilenüñ göçmeleri zamānı ḳarįb oldı ben daḫı gider oldum gördüm ǾAżdü’d-devle 

beni (24) istemiş ĥużūrına vardum ĥıdmet-i edāǿin yirine ḳodum beni görince beşāşet 

gösterdi ve taǾẓįm (25) eyledi işte getürdügüñ teźkire mūcibince ol esbābı tedārik idüñ 

diyü emr itdüm sen dönüp (26) gelince iĥṣār olunur anlar ile buncadan aradan vefāt ola 

daḫı benüm zamānumda şafāḳ ola (27) anı revā görmedüm min-baǾd kemā-kān 

mābeynde ṭarįḳ-i muĥabbet ü mürüvvet sülūkdür didi ben daḫı (28) alḳışlayup aña 
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vedāǾ idüp gitdüm çün Mekke’den dönüp gelüp geldüm teźkire mūcibince (29) cümle 

metāǾ ĥażırlamışlar baña teslįm eylediler bu cümle ol vezįr düşen żamįrüñ ĥüsn-i telḳini 

berekātında (30) müyesser oldı ki eger neǾuzu bi’llāh orada anuñ gibi vezįr-i nāṣiĥ 

olmış idi anuñ gibi ġażabı eŝnāsında (31) ǾAżdü’d-devle’nüñ mizācına muvāfıḳ söyleşdi 

āteşi ġażabını bilüñlendüri virdi (32) āvāre hezārfān seyller aḳmaḳ gerek idi ki ol āteş 

sevine idi ḳısm-ı evvelde on beşinci bāb (33) Ǿulemā-yı ĥükemānuñ mülūk-ı ḫulefā 

itdükleri vaǾżlar virdükleri pįşeler beyānındadur  

            [308a] (1) erbāb-ı ĥayret ü tedbįr ĥükemā vü Ǿuḳalā-yı rūşen-i żamįr şöyle dirler ki 

ādem oġlanınuñ göñli āyįne gibi (2) dür anı bir şafāḳ-ı ġılāf içine ḳoymışlardur ṣuver-i 

muḳālāt ol āyįnede baṣįret naẓarı ile (3) ẓāhir olur ve Ǿulemā vü ĥükemā dāǿimā bu 

āyįne-i ġıżlet ġamından ve şehvet ġubārından ṣaḳlayup itdiler (4) lā-cerem anlaruñ 

āyįnelerinüñ ṣafāsınuñ eŝeri Ǿālem ḫalḳınuñ ĥamāǿiri āyįnelerini rūşen itmekde māhir 

olur (5) pes eger pādişāhlardur diger ḫalįfeler ve ger Ǿavām-ı nās her ḳaçan āyįne-i 

ḳalbden ġaflet pası bürimek derdine (6) mübtelā olsalar anuñ devāsı ḳalbleri āyįnelerini 

ġulemānuñ vaǾẓį maṣḳulası ile açmaḳdur ki ṣafā vü cilāda (7) eski ḳarārın bula bunuñ 

içündür Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā ĶurǾān-ı Ķadįm’de feźekkeru fe-inne’l-źikra 

tenfeu’l-müǿminįn67 (8) yaǾnį yā Muĥammed müǿminlere vaǾẓ u naṣįĥatden ĥālį olma 

be-derestį ve rāstį vaǾẓ eylemek anlara nāfiǾdür (9) diyü buyurur pes biz de bu bābda 

Ǿulemā vü ĥükemānuñ baǾżı mülūk-i selāṭįne itdükleri vaǾẓ-ı naṣįĥatden (10) bir miḳdār 

beyān idelüm ki işidüp diñleyenlere  fāǿide ola ĥikāyet ḳāżı Süvār bin ǾAbdu’llāh ki 

(11) Ǿulemā-yı kibārdandur rivāyet ider birgün Manṣūr ḫalįfenüñ yanına vardum 

gördüm öñüne bir Muṣĥaf (12) ḳomış hem oḳur hem aġlar öñünde ĥıdmet idüp ṭurdum 

baña otur diyü işāret itdi ben de oturdum (13) ey süvār bu beglük işġāli ve ḫalḳuñ 

meṣāliĥin görmege işġāl benüm dįnüme ziyān itdi bundan evveli (14) olan reyyānumı 

bāṭıl ḳıldı didi kendü kendüme ḫalįfenüñ göñli ferāmuş ancaḳ naṣįĥate tamām (15) 

iĥtiyācı var buña bir miḳdār naṣįĥat ideyin didüm ve başladum emįrü’l-müǿminįn rāst 

buyurur bo (16) yanuñuza alduġuñuz aġır yükdür eger temāmet memleketiñüz içinde bir 

fāri bir gice sizden (17) incinmege yatsa ḳıyāmet güninde andan mestūl olursız didüm 

emįrü’l-müǿminįn çoḳ aġlayup ya budur ki (18) devāsı nedür didi ben de yā emįrü’l-

müǿminįn kendü aĥvālüñde teǿemmül eyle gör eger kendüñi eyü Ǿameller (19) 

zümresinden bulursañ añla ki ḳıyāmet güninde hįç dünyānuñ ululuġı ve şeref ü Ǿizz ü 

                                                           
67 ez-Zâriyât, 51/55. 
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cāhı (20)  fāǿide virmez hemān  fāǿide iden ĥayrlu Ǿameldür her işler helv azıluġı elden 

ḳoma ki ol cihānda (21) ḳurtılmışlardan olasın didüm  

                     ŞiǾr: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

                                    Ŧoġrılar ḳurtılur ĥesāb güni  

                                    Sen de saǾy eyle (22) ṭoġrılardan ol  

                                    Aġlayanları bunda gel güldür  

                                    Gül gibi anda var yārın gül  

            ḳāżı Sivār eydür (23) Manṣūr ziyāde aġladı baña bir ḫilǾat virdi bu naṣįĥatden ṣoñra ḫālį 

evvelkiden çoḳ (24) yig oldı ĥikāyet dirler ki Manṣūr ḫalįfe birgün ǾÖmer bin ǾUbeyde 

baña bir naṣįĥat eyle didi (25) ol da gördügümden mi yoḫsa işitdügümden mi didi ḫalįfe 

gördügüñden didi ǾÖmer bin (26) ǾUbeyde çün ǾÖmer bin el-ǾAzįz ḫalįfe vefāt itdi 

ardınca on bir oġul ḳaldı cümlemüz gene (27) ṣatdılar ve ṣavdılar hemān on yidi altun 

bu on yidi altunı on bir oġlı arasında (28) ḳısmet itdiler her oġlına on sekiz ḳırat degdi 

ve Hişām bin ǾAbdu’l-Melik ḫalįfe vefāt (29) itdi bi-Ǿaynihi bunuñ da ardınca on bir 

oġlı ḳaldı atalarından ḳalan māl-ı firāvāndan her bir (30) oġlına on kerre yüz biñ altun 

degdi bundan az zamāndan ṣoñra ǾÖmer bin ǾAbdu’l-ǾAzįz (31) oġullarından birin 

gördüm bir günde Allāhu TeǾālā yolında yüz at sebįl itdi ve Hişām (32) oġullarından 

gördüm yolda oturup ḫalḳdan dilenürdi pes eger Ǿāḳil olan bunda (33) teǿemmüller 

itseler bilür ki dünyānuñ māl-ı mülkine ve Ǿizz ü cāhına göñül baġlamaḳ olmaz bu 

ḳıṣsadan ĥiṣṣe  

[308b] (1) al saña naṣįĥat bu pesdür didi  

               Beyt: feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                          Baġlama mülk-i cihāna göñül ey şāh-ı cihān  

                          Bu naṣįĥat (2) saña besdür bu sözi diñle hemān  

ĥikāyet getürmişlerdür ki Şaḳįḳ-i Belḫį Ǿaleyhi’r-raĥmetuhu (3) birgün Hārūn er-Reşįd’e 

vardı Hārūn gel beri yā zāhid didi Şaḳįḳ ben zāhid (4) degülin zāhid sensin didi Hārūn 

ben salṭanat arasında nice zāhid olurın didi Şaḳįḳ (5) az nesneye ḳanāǾat idene dirlerin 
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dünyāyı terk itdüm baña āḫiret niǾmetleri ve dār-ı uḳbį devletleri (6) görindi ben ḳanāǾat 

itmeyüp hel min-mezįd yaǾnį daḫı var mı naǾrasın ururın ben nice (7) zāhid olurın 

ammā zāhid sensin ki dünyā gibi ḫavāridi mezād-ı nesne ile idüp āḫiretüñ bį-pāyān-ı (8) 

niǾmetine ŝekrānuñ yoḳ didi Hārūn aġladı baña bir naṣįĥat eyle didi Şaḳįḳ Ĥaḳḳ TeǾālā 

seni Ebū Bekr (9) Śıddįḳ yirine geçürdi senden ṣıdḳ istese gerek ve Ĥażret-i ǾÖmer 

yirine dikdi senden Ǿadli ve dįn-i emrinde (10) ṣalābet istese gerek ve Ĥażret-i (11) 

ǾAli’yi ne geçürdi senden Ǿilm ü şecāǾat istese gerekdür bunlaruñ her birinden ġāfil 

olma didi (12) Hārūn daḫįce naṣįĥat eyle didi Şaḳįḳ Ħudā-yı TeǾālā’nuñ bir sarāyı 

vardur aña cehennem (13) dirler seni ol sarāya ḳapucı idüp elüñe üç nesne virmişdür bir 

beytü’l-māl ve bir de ḳılıç ve (14) üçinci sünük ve saña bu üç nesne bile ḫalḳı cehennem 

ḳapusından sür cehenneme girmek ḳoma benüm emrüme (15) ḫilāf ideni kötekle nā-

ĥāḳḳ ḳan ideni ḳılıçla öldür ve muĥṭāc olana beytü’l-mālden ĥiṣṣesin (16) vir diyü 

fermān eylemişdür ve eger böyle itmezsin cehenneme öñce sen gidersin ġayrı cehennem 

ile senüñ ardınca (17) giderler didi Hārūn daḫı naṣįĥat eyle didi Şaḳįḳ sen çeşmenüñ 

başısın beglerüñ vezįrlerüñ (18) ayaḳlarıdur şöyle ki çeşmenüñ başuñ ṣuyı ṭurı ve ṣāf ola 

ayaḳlarınuñ ṣuyı da ṭurı ve ṣāfį (19) olur ve eger çeşme başınuñ ṣuyı bulanuḳ ola 

ayaḳlarınuñ ṣuyı sa bulanuḳ olur didi Hārūn (20) er-Reşįd vāfir aġladı ve aña tekrįm ü 

taǾzįm itdi ĥikāyet getürmişlerdür ki bir gice (21) Hārūn er-Reşįd ǾAbbās bin Yaĥyā ile 

ki muṣāĥiblerinden idi Şeyḫ Fażl bin ǾIyān’a gitdiler çün (22) Şeyḫ’üñ evi ḳapusına 

irüşdiler içerüde Şeyḫ Ķurǿān oḳurdı bu āyet-i kerįmeye ser-āġāz iderdi (23) 

emĥasibellezine’c-teraĥus’seyyiǾāti en’necǾālehüm  k’ellezįne  āmenu ve Ǿamilu’ṣ-

ṣāliĥāt68 (24) yaǾnį şöyle mi ṣanurlar şöyle ki yaramazluḳlar iderler ve günāhlar işlerler 

anları įmāna getürüp (25) eyü işler işleyenler gibi ḳılayuz Hārūn ǾAbbās’a eger biz vaǾẓ 

u naṣįĥat almaġa geldüñse bize bu (26) āyet-i vaǾẓ yiter didi ǾAbbās Şeyĥ’üñ ḳapusın 

ḳaḳıdı içerüden Fużayl kimdür didi ǾAbbās (27) emįrü’l-müǿminįndür ḳapuyı aç didi 

Fużayl emįrü’l-müǿminįñüñ bunda ne maṣlaĥatı var didi ǾAbbās (28) hele emrüme 

itāǾaṭ eyle ḳapuyı aç didi Fużayl ḳapuyı açdı ammā anları görmeyin diyü (29) mumı 

söyündürdi Hārūn er-Reşįd ev içinde girdi ḳarāñudan şu yaña bu yaña elin çekerken 

(30) nā-gāh eli Fużayl’uñ eline ṣataşdı Fużayl elin yumışaḳluġın gördi āh bunuñ gibi 

yumışaḳ (31) ele eger Allāhu TeǾālā’nuñ Ǿazābından necāt bulmazsa didükden ṣoñra 

emįrü’l-müǿminįn Ĥaḳḳ TeǾālā’ya (32) cevāb ĥāżırla ki ḳıyāmet güninde seni her bir 
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müslümānla seni ber-ā-ber ṭutaraḳ senden inṣāf ṭaleb (33) eyler didi Hārūn aġlamaġa 

başladı ǾAbbās yā şeyḫ  ḳorḳutmaḳ sözlerinden vazgeç emįrü’l-müǿminįni 

[309a] (1) öldürdüñ didi Fużayl söyle yā Hāmān emįrü’l-müǿminįni sen ve senüñ gibiler 

öldürmeñ anı ẓulm (2) ü maǾṣiyete ṣoḳulur didi Hārūn yā ǾAbbās ṭınma saña anuñiçün 

Hāmān didi beni (3) yirine ḳodı didi ve biñ altun getürmişler idi öñünde ḳodı helālce 

altundur çün rehāvetüñ (4) didi Fużayl almadı ben saña ĥaṣmlaruñı ḫoşnūd eyle dirin 

saña itdügüm naṣįĥat muḳābelesinde (5) baña cefā itmege mi geldüñ yoḫsa beni Ǿazāb u 

Ǿuḳūbete ṣoḳayın diyü mi geldüñ didi ve etegin (6) silküp ḳalḳdı gitdi artuḳ söz 

söylemedi Hārūn er-Reşįd aġlayup ḳodı gitdi (7) ĥikāyet Süleymān bin ǾAbdu’l-Melik 

ḫalįfe iken birgün Ǿevāḳıb-ı umūrına naẓar eyledi (8) āḫiret aĥvālin añup endįşeye yatdı 

ol zamānda Ebū Ħāzım adlu Ǿālim ü Ǿābid ü zāhid bir (9) Ǿazįz var idi ki bį-gāne-i  

rūzgār idi aña adam gönderüp gice uyḫuların açduḳları bir pāre (10) Ǿināyet itsünler didi 

Ebū Ħāzım bir ḳap içine pāre kepek ḳoyup gönderdi her gice bu kepekden (11) bir pāre 

ṣuya ḳoyup ḳarışdırup orucum bunuñla açarın didi ḫalįfe bunı görüp aġladı (12) bu ĥāl 

ḳalbinde ziyāde teǿŝįr eyledi kendü de üç gün ṭutdı her gice ol kepekden (13) bir 

pāresini ṣuya ḳarışdırup anuñla orucın açdı ittifāḳ üçinci gice ehli ile cemǾ (14) oldı ol 

gice ki nuṭfeden ḫāṭūn oġul ǾÖmer bin ǾAbdu’l-ǾAzįz Ĥażretleri’ne ĥāmil oldı ol (15) 

loḳma-yı ĥelālüñ netįcesi anuñ gibi veled-i ṣāliĥ oldı ki menāḳıbı bir pāre cild-i evvelde 

źikr olunmışdur (16) ittifāḳ-ı alāǿime ḫulefā-i rāşidįnden ṣoñra anuñ gibi kimse ḫilāfet 

taĥtını teşrįf itmemişdür (17) zāhid ü Ǿadlde ǾÖmer bin el-Ĥaṭṭāb’uñ rażıya’llāhu Ǿanhu 

ikincisidür ĥikāyet emįrü’l-müǿminįn (18) Manṣūr ḫalįfenüñ ḫilāfeti zamānında 

ǾAbdu’r-Raĥman bin Ziyād dirler idi bir zāhid ü Ǿābid kimse (19) var idi zühd ü taḳvā 

ile zamānında bir dāne idi birgün Manṣūr ḫalįfe anı istedi ol (20) daḫı yanına vardı 

ḫalįfe aña be-ġāyet iĥtirām idüp oturduġı yirden ḳalḳup yanına vardı (21) anuñla 

mekālime eŝnāsında bi-ĥamdi’llāh ol resm ü cevrleri ḫulefā-i Benį Ümeyye ḳomışlar idi 

elümden (22) geldükce ṣafĥa-i Ǿālemden mücǾa idüp giderdüm didi ǾAbdu’r-Rahman 

Ziyād ḫaberin anlar zamānına (23) müşāhid itdügüm ẓulmleri ĥayfları bugün senüñ 

dergāhuñda daḫı kemā-kān ber-ḳarār görürdi (24) didi ḫalįfe aġladı ya bunuñ gibi 

mekrūh u münkiri gördüñüz n’içün  baña dimezdüñüz ki (25) içünde Ǿadl u dād olmaġa 

bāǾiŝ olayduñuz benüm yanumda ḫürsüñüz sözüñüz maḳbūl idi (26) didi ǾAbdu’r-

Rahman yā emįrü’l-müǿminįn sulṭān olan bāzār gibidür bāzār ol nesneyi (27) iletür ki 

ṣatıla anı ṣatun alalar bahāsı ile tįzcek ıṣṣı ideler didi Manṣūr n’içün  (28) böyle 
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buyurursız diyü aġladı hele benden hįçbir ĥācetiñüz yoḳ mıdur didi dilde didi (29) 

ǾAbdu’r-Rahman ĥācetüm bu ḳadar ki icāzet viresiz eve gidem didi Manṣūr ḫalįfe şöyle 

geldüm ki (30) bizümle muṣāĥebet size güç gelür devlet-i muṣāĥebetiñüzden bizi ne tįz 

maĥrūm itmek istersiz didi (31) ǾAbdu’r-Rahman yā emįrü’l-müǿminįn öyle degüldür 

belki māl-ı niǾmet ü Ǿizz ü cāh u menzelet sizüñle muṣāĥebet (32) ü teḳarrübdedür 

ammā żaǾįf pįr ü üftāde atam vardur yanına varmaġa çekünürin anuñ ücretsüz bir yirde 

(33) añlamazın eger emįrü’l-müǿminįn anuñ yanına gitmege icāzet buyurursa kemāl-i 

keremidür didi ĥayfa vāfir  

[309b] (1) aġlayup aña icāzet virdi ḳalḳup evine gitdi bu ĥikāyetden  fāǿidesi budur ki 

yaǾnį (2) mülūk ü selāṭįn-i Ǿālį-cāh hemįşe dįn ulularınuñ muṣāĥiblerine raǾbet iderler 

idi anlaruñ (3) vaǾẓ u naṣįĥatlerinden maĥẓūz olup sözlerin diñlerlerdi lā-cerem źikr-i 

cemįlleri ve ḫaber mülleri (4) iḫbār-ı ṣıĥĥāt-ı eyyām üzere ŝāǿib ve ber-ḳarār oldı ǾÖmer 

ibn-i ǾUbeyd’üñ Ǿābid ü zāhid kimse idi ḫilāfet (5) aña ġubār-ı inṣāf itmedin ḫulefā-i 

Benį Ümeyye yanında kemāl-i ĥürmet ü Ǿizzeti var idi ol eydür ve birgün (6) henüz ĥale 

Ebū CaǾfer Manṣūr ḫalįfeye vardum gördüm öñünde ṭabaḳ içinde bir pāre itmek iki kāse 

(7) içinde süd var yimek tirini göricek be-ġāyet ĥurrem oldı meger öñünde ger itmek ile 

ṭaǾām ancaḳ bir adama (8) vefā iderdi ĥıdmet iden cāriyeye bir pāre ṭaǾām daḫı getürdi 

di cāriye bundan ġayrı itmek (9) vardur ne yiyeceñ didi benden ziyāde ĥicāb itdi 

cāriyeye geldi bu ṭabaḳları da ḳaldur didi (10) cāriye ḳaldurdı bildüm ki bu ĥĮnde 

benüm geldügümden bį-ĥużūr oldı ṭaǾāmdan ĥaẓzın almadı bir zekān (11) başın aşaġa 

itdükden ṣoñra yine ḳaldurdı ve bu āyeti oḳıdı ki Ǿasā rabbukum en yuhlike Ǿadūvvekum 

(12) ve yestaḫlifekum fi’l-arżi feyenẓura keyfe taǾmelūn69 maǾnāsı yaḳın olmışdur ki 

sizüñ Ǿadedüñüzi helāk (13) idüp sizi yir yüzinde ḫalįfe ide andan ṣoñra tā ki ne işlersiz 

göre dimekdür Ķurǿān-ı Ķadįm’de Benį (14) İsrāil’e teslįm içün Ĥażret-i Mūsā 

ṣalātu’llāhu Ǿaleyh aġzından ĥikāyet olınan āyet-i kerįmedür (15) çün āyeti oḳıdı yā 

emįr ḫālıḳ-ı Ǿālem bu cümleye ḳādirdür her neyi diledi ise itdi yine her ne (16) dilerse 

ider didüm āḫir ki Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ ādātı ile ḫalįfe oldı birgün anuñ öñüne vardum (17) 

bir taĥammül ve tekellüf ü ḳudret ü miknetin gördüm ki hįçbir ḫalįfede görmedüm çün 

yanına girdüm (18) bir miḳdār muṣāĥebetden ṣoñra baña yā ǾÖmer bize naṣįĥat ide didi 

ben de yā emįrü’l-müǿminįn ḫalįfe (19) olmazdan evvel saña varduġum vaḳt ol bir pāre 

itmege südbāci ek saña ol naṣįĥat (20) yiter ol vaḳt dilüñe getürdügüñ āyetüñ maḫfį ay 
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münįfinden ümįdlendügüñi Ĥaḳḳ saña rūzį (21) ḳıldı bunı unıtma bu devleti saña viren 

Ħudā gene elüñden alup āḫire virmege ḳādirdür pes bu dünyā (22) devletine iḳbāl 

gösterme Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ saña virdügin niǾmetlerüñ şükrine çalış didüm Manṣūr vāfir 

(23) aġladı bu naṣįĥatümden ṣoñra artuḳ nā-ĥaḳḳ kimseyi öldürmedi İskender-i Zü (24) 

‘l-ḳarneyn rūy-ı zemįni çevre ṭolaşduġı eŝnāda bir ḳavme irüşdi ki anlaruñ māl-ı 

dünyādan (25) hįç nesneleri yoġ idi ve yidükleri boyān otından ġayrı nesne degül idi ve 

her birisi ḳapusı (26) öñünde bir maḳbere ḳazmış idi dünyāda dirlükleri borc üzere idi 

İskender bir adam gönderüp (27) anlaruñ pādişāhları İskender’e gelmedi varın adama 

benüm anuñ yanında ĥācetüm yoḳdur diyü cevāb virdi (28) İskender aña vardı anuñla 

buluşup ve aña sizi ne Ǿaceb ĥālde gördüm hįç dünyā niǾmetlerinden (29) nesne cemǾ 

itmezsiz didi melik anuñiçün ki dünyā niǾmetine kimse ṭoymaz ve ṭoymadı pes andan 

ferāġat (30) olupdur didi İskender evleriñüz öñinde bu maḳbereleri niye ḳazarsız didi 

Ǿāḳıbet menzilümüz (31) bu idügin bilelüm ġaflet itmeyelüm diyü ḳazaruz didi İskender 

ya n’içün  otlardan ġayrı nesne (32) yimezsiz didi anuñiçün ki ḳadınlarumuz bir şol 

lezįz ṭaǾāmlar ile ki anlaruñ lezzeti aġzından aşaġa ancaḳ boġaza (33) degendür 

ṭoldurmış iken ḫoşumuza gelmezdi elin andan uzatdı bir adam başı kellesin alup 

İskender  

[310a] (1) öñüne ḳodı hįç bu ne kimse başınuñ kellesidür bilür misin İskender yoḳ didi 

melik bu bir ẓālim pādişāhuñ (2) kellesidür ki ḫalḳ-ı Ǿāleme cevr-i cefā iderdi Ĥaḳḳ 

TeǾālā Ǿāḳıbet anı helāk idüp dūzaḫa gönderdi diyüp (3) İskender’üñ öñüne bir baş 

kellesi da ḳodı işte bu da bir Ǿādil pādişāhuñ kellesidür bir müddet Ħudā-yı (4) 

TeǾālā’nuñ ẓıll-i emānetinde rāhat ṭutdı Ǿāḳıbet bu da mülk-i dünyāya vedāǾ idüp gitdi 

teni ĥāk içre çüridi (5) rūhı civār-ı raĥmet-i Ĥaḳḳ’a vāṣıl oldı ve tįzcek senüñ de bu 

süvār ile ṭolu başuñ böyle olsa gerek (6) çün rūĥuñ ḳalb-i bedenüñden ayrıla sen ḳanġı 

ṭāǿifeden olursın hįç bilür misün didi Zü’l-ḳarneyn (7) aġladı gel benümle bile git 

muṣāĥibüm ol salṭanatumuñ yarusın saña vireyin didi melik bu cümle bu cümle elüñ 

altında (8) olan māl u memleketüñ içün içerüden saña düşmendür benüm bu cümle 

raǾiyyetüm baña dostdur ḳanāġum dolduġıçün (9) şimdi ben de māl u mülke ḳarışayın 

dostlar düşmenlerümi degüşeyin didi İskender aña vedāǾ idüp (10) andan alduġı 

pendlerden tamām intibāh üzerine oldı ve ġayrı ki şāǾir ü māhir ü suver-i naẓmına 

sāhirdür (11) ol mülkinüñ İskender geleler gösterüp kişi ḳabre girüp bedeni fenā 

bulduḳdan ṣoñra pādişāh öldürse de (12) anuñ kellesi gedā kellesiyle berāber olur ne 
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gedā başı bellü olur ne pādişāh dimege işāret itdügi ve maǾnāda denāǿet (13) itdügi 

ĥālde Sulṭān Maĥmūd aġzından Pārsį bu şiǾri dimişdür ki Türkçe maǾnāsı budur  

           ŞiǾr: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                       Ger (14) iki ḳabrden iki kelle  

                       Çıḳarup itseler anı seyrān  

                       Farḳ olınmaz ki gedāsundan hįç  

                       Ķanġısıdur anuñ ser-i (15) sulṭān  

ĥikāyet çün ǾÖmer bin ǾAbdu’l-ǾAzįz raĥmetu’llāhu Ǿaleyh taĥt-ı ḫilāfete cülūs itdi ol 

(16) zamānda Sālim-i Sendesį dirlerdi bir zāhid var idi ve taḳdįr Ǿunṣurınuñ ferįde-i 

Ǿaṣrı idi ǾÖmer ibn-i (17) ǾAbdu’l-ǾAzįz’üñ āşināsı idi ḫalįfe olıcaḳ anı ziyārete geldi 

anı gördügi gibi ey Sālim (18) benüm ḫalįfe olduġuma sevindüñ mi didi Sālim illerden 

ötüri sevindüm didi ammā senden ötüri ġam-gįn (19) oldum didi ǾÖmer baña bir naṣįĥat 

ide didi Sālim uzun söz ile mi yoḫsa muĥtaṣar mı didi ǾÖmer (20) lafẓı muĥtaṣar ammā 

maǾnāsı mufaṣṣal olsun didi Sālim imdi il adamı ki cümle ḫalḳuñ atasıdur (21) bir ĥaṭā 

ile cennetden ṭaşra sürilür didi ǾÖmer naṣįĥat tamām oldı muĥtaṣar didüñ ammā ĥūb-ı 

tafṣįl (22) eyledüñ didi ǾÖmer ibn-i ǾAbdu’l-ǾAzįz eyyām-ı ḫilāfetde muttaṣıl bu 

naṣįĥati fikr iderdi kendüsini ĥaṭādan (23) ṣaḳlar her nesnede perhįz üzerine deprenürdi 

ĥikāyet İbn-i Ŝemmāk ki merd-i pāk ü ṭarįḳ-i Ĥaḳḳ’da (24) cüst ü celālet bir Ǿazįz idi 

birgün Hārūn er-Reşįd’e geldi Hārūn aña baña bir naṣįĥat-i muĥtaṣar (25) ide didi ol 

daḫı ĥasret ol kimseye ki yidi ḳat gök ve yidi ḳat yir inince giñlügi olan cennetde (26) 

anuñ bir meskeni olmaya didi Hārūn aġlayup āferįn vaǾẓ u naṣįĥatüñ budur gök ṭolusı 

altuna cevāhir (27) deger didi ĥikāyet bir yıl Hārūn er-Reşįd Ĥacc’a giderdi yol üzerinde 

bir yirde Behlül-i (28) Dįvāne’yi gördi bir depe üzerine çıḳmış oturur ṭopraḳ ile oynar 

Behlül yola baḳdı (29) gördi emįrü’l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd’üñ envāǾi tertįb ile 

maĥfesi gelür öñünce çavuşlardan (30) ve naḳįblerden bir cemāǾat yüriyüp ṭarmarā 

ṭarmarā yaǾnį ṣavıluñ ṣavıluñ dirler bu çavuşlar (31) Behlül maĥfe öñüne gelüñce ṣabr 

itdi öñüne geldügi ḳalḳdı es’selāmu Ǿaleyk yā emįrü’l-müǿminįn (32) Ķudāme’den 

rażıya’llāhu Ǿanhu şöyle işitdüm ki rivāyet ider o vaḳt ki Resūlu’llāh ṣallā’llāhu Ǿaleyhi 
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ve sellem (33) mezraluġından Ǿirfāna giderdi bir deve üzerine binerdi hįç öñünde 

ṣavıluñ ṣavıluñ dirlerdi  

[310b] (1) didi Hārūn er-Reşįd buyurdı maĥfeyi ṭorḳudurlar ey Behlül hįç dįnüñ var 

mıdur orayı dirin (2) didi Behlül icmāǾ Ǿulemā-yı dįn ile dįn urınmaz dirler didi Hārūn 

gelindi on biñ aḳçe vireyin (3) anuñla ḫarcuñ gider didi Behlül evveli budur ki ol aḳçeyi 

her kimden alduñ ise aña viresin didi (4) Hārūn eger dirseñ saña her gün yiyüp içmek 

içre Ǿulūfe taǾyįn ideyin her gün virsünler didi (5) Behlül yā emįrü’l-müǿminįn ikimüz 

bir Ħudā’nuñ ḳulıyuz ol vaḳt ki sen ḳulına yiyecek Ǿulūfe virdin ḳulına (6) şöyle ḳomaz 

taḳdįr itdügi elbetde irişür benüm ḳalbümde rızḳ endįşesi yoḳdur hįç sen kendüñi 

incitme (7) didi gene ṭopraġıla oynamaġa başladı Hārūn yolına gitdi ĥikāyet ol vaḳt 

Sulṭān (8) Maĥmūd Ġazneyn’de dārü’ş-şifā yapdı yapılup tamām olıcaḳ anı temāşā 

itmege vardı gördi bir bülend ü bį-mānend (9) Ǿādet olmış her vażǾın begenüp göñline 

be-ġāyet ḫoş geldi ḫaṭtından buña tevfįḳ niǾmetinüñ (10) şükri içün iki rekǾat namāz 

ḳıldı meger namāz dįvāna taǾyįn olınan yirüñ ḳarşusında ḳalmış idi (11) zencįre baġlar 

bir dįvāna anı görüp ey Maĥmūd bu namāzı niye ḳılduñ didi pādişāhlaruñ telaṭṭüf ü 

teraĥĥümler (12) cihetinden ki gāh olur ṭabǾ- ı şāhānları Ǿulüvv-i himmetden üç mekįrüñ 

ĥaṣįs tenezzüle iter Ĥażret-i Sulṭān (13) Dįvāne’nüñ sözine cevābdan istinkāf itmeyüp 

anuñiçün ḳapularınuñ Ĥaḳḳ TeǾālā baña tevfįḳ virdi (14) şunuñ gibi eŝer ḳāim eyledüm 

didi Dįvāne ey Maĥmūd Dįvāne ben gel sen sen baña n’içün  pend ururlar Ǿāḳiller (15) 

den alup dįvānelere virme Ħudā-yı TeǾālā kendü dįvāneleri uṣladı dilür didi Sulṭān 

Maĥmūd bu (16) sözden hezār ĥiṣṣe alup ḳodı gitdi ĥikāyet ol vaḳt ki İskender-i Zü’l-

ḳarneyn sāĥa-yı (17) Ǿarżdan rebįǾ-i meskūnı ṭolaşdı eḳālįm-i sebǾayı seyr ü temāşā 

eyledi bu eŝnāda Soḳrāṭ ĥakįm alduġı (18) vilāyete iricek Soḳrāṭ ĥakįm’üñ ziyāretine 

vardı andan bir naṣįĥat temennāsın itdi İskender’e ḳandan (19) gelürsin vaḳtinde 

gidersin didi İskender eḳālįmden baǾżı alup żabṭ bāḳıyyesin daḫı alup (20) żabṭ itmege 

giderin didi Soḳrāṭ sen benüm naṣįĥatüm ḳande işidürsin ki birḳaç günden ne kendüñ ve 

ne (21) bir ṭopraḳ u hāy u hūyuñ ḳalmayacaġın bilürken Ǿālemi çevre ṭolanur mülkü māl 

u Ǿizz ü cāh ṭaleb idersin (22) n’içün  ḳomazsın ki Ħudā-yı TeǾālā diledügi bu Ǿālem 

ḫarāb ola yaǾnį bunı maǾmūr mı itseñ gerek didi (23) İskender aña vāfir māl Ǿarż itdi 

Soḳrāṭ ḳabūl itmedi kendüsi İskender ḳıymet-dār bir cevher gösterdi (24) bunuñ ḳıymeti 

ne ola didi İskender buña ḳıymeti olur çün nesne diger nefįs-i gevherdür didi Soḳrāṭ 

(25) bende bunuñ emŝāli cevher çoḳdur benüm hįç māl u mināle iĥtiyācum yoḳdur bu 
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cevher (26) sizüñ olsun diyüp İskender’e baġışladı ve yanınca bir dürlü daru da bile 

virdi eger bu (27) cevherüñ ĥüsn ü ṣafāsı bir yoḳdur daḫı olmasun dirseñüz bu daruyı ṣu 

içine ḳo itsün andan (28) bu gevheri ol ṣuyuñ içine ṣaluñ Ǿacāǿib göresiz didi bārį 

İskender andan ayrılup (29) yolına revān oldı bir müddetden ṣoñra ol gevher ḫāṭırına 

geldi bir ḳadeĥ içine bir pāre ṣu ḳoyup (30) ol daruyı ṣu içine bıraḳdı az gelüp ĥall 

olduḳdan ṣoñra gevheri de içine bıraḳdı hemān (31) sāǾat cevher su alup eridi andan 

nām u nişān ḳalmadı İskender bildi cevher aṣl degül (32) belki düzme imiş Soḳrāṭ’uñ 

kendü Ǿameldür anı kendüye virüp dönüp böyle itdüginden (33) ġareżi bu imiş ki ben 

aṣl cevherler düzmege ḳādirin ġayruñ mālına iĥtiyācum yoḳdur dimegi añlada  

[311a] (1) ve yāḫūd bu mālik olduġıñuz girān-bahā māl u emlāke maġrūr olmañ adını 

bahāne ile her biri bu ĥaremde (2) bir ṣuda ĥall olduġı gibi elüñden çıḳar nā-bedįd ulu 

dimek murād idine ĥikāyet Manṣūr-ı (3) ǾAmmār ki zühhād u kibārdandur birgün 

Baġdād ḳāżısınuñ evine vardı gördi birbiri içinde ḳat ḳat (4) üzeredür birbiri üstine 

ḳalıblar döşenmiş kūşeler ĥıdmet ider ḳullaruñ ve ĥıdmet-kār (5) laruñ nihayeti yoḳ idi 

envāǾ-ı taĥammül ile ārāstedür ittifāḳ ḳāzı ile otururken namāz vaḳti oldı (6) Şeyḫ 

Manṣūr ābdest almaġa ṣu istedi getürdiler ḳalḳdı ābdest almaġa başladı ellerini yüzlerini 

(7) ve ayaḳların tā dizlerine varınca yudı ābdesti bu ṭarįḳ ile aldı ḳāżı bunı görüp ey 

Şeyḫ bu itdügüñ (8) isrāf nedür ellerüñ dirseklerüñe ve ayaḳlaruña degin yumaḳ ḫod 

kāfįdür didi Şeyḫ ey ḳāżı (9) helāl ṣuda bu miḳdār isrāf olıcaḳ bu evüñde ve 

esbābuñdaki her biri kim ne bilür ve ne ṭarįḳle (10) gelmişdür bu ṭuranlar isrāf degül 

midür saña ḫod ĥaḳįḳat bir ev bucaġı ile bir ĥıdmet-kār yiter didi (11) ḳāżı mülzem olup 

anuñ naṣįĥati ile ol naĥlānı terk idüp āḫiret zārını çoġaltmaġa başladı (12) ĥikāyet 

Muĥammed bin Ŝemmāk ki bir Ǿālim-i vāǾiẓ-i bį-pāk idi Hārūn er-Reşįd bu kitāb içinde 

anuñ çoḳ (13) yirde vaǾẓ u naṣįhati źikr olınmışdur birgün gene Hārūn er-Reşįd geldi 

Hārūn andan vaǾẓ u naṣįĥat (14) istedi ben es-Semmāk ḫalįfe vaǾẓa başladı mertebe-i 

kelāmı semekden simāke irüşdürdi eŝnā-i kelāmda (15) yā emįrü’l-müǿminįn ol vaḳt ki 

öñünde bir günāh itmege iḳdām idesin yirde ger isrānį dostdan āşinādan kimseye (16) 

āşikār eylemezsen ḫalḳdan tamām örtü ṭutarsın kimse aña iṭlāǾ itdügin işitmezsin bu 

ikiden ḫālį (17) degül mi yā budur Allāhu TeǾālā görmez diyü iǾtiḳād idesin yā budur 

görür diyü iǾtiḳād idesin eger görmez (18) diyü iǾtiḳād iderseñ neǾuzubi’llāh  dāǿire-i 

įmānuñ ḫaṭır-nāk olup saña įmānuñ içün ġazā itmelü olur (19) ve eger yaḳįnen bilürseñ 

ki Ĥaḳḳ TeǾālā ol itdügüñ günāhı görür anı birḳaç dūn-ı maḫlūḳ naẓarından gizlenüp 
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(20) anlardan utanasın da ḫālıḳ-ı Ǿālem gördüginden utanmayasın bu inṣāf degüldür didi 

bu naṣįĥatüñ (21) heybeti ḳalbine ḳorḳu bıraḳdı bir zamān bį-ĥūş olup Ǿaḳlı başına 

geldükden ṣoñra aġlayu (22) aġlayu ǾArabį bir niçe ebyāt oḳıdı ki Türkçe maǾnāları bu 

idi  

               ŞiǾr: feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                        Nefs ile cenk iderin (23) gerçi ṭurup  fāǿide ne  

                        Bu günāh itdügümüñ olsa cevābın n’ideyin  

                        Göresin cürmimi yā Rabb ṭutayın (24) Ǿafv idesin  

                        Baña senden bu gelen şerm ü ĥicābı n’ideyin  

ĥikāyet Fażl bin RebįǾ ki Hārūn (25) er-Reşįd’üñ vezįridür ol rivāyet iderler il yā 

emįrü’l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd Mekke’ye gitmişdi (26) çün menāsuñ ĥaccı yirine 

ḳodı bir gice baña bunda Allāhu TeǾālā ḳullarından bir kimse yoḳ mıdur ki anı (27) 

ziyāret ideyüz didi ben de belį ǾAbdu’r-Rezzāḳ Misḳāṭį bundadur didüm tekellüf idi 

beni aña (28) ilet didi ḫalįfe ile ikimüz aña varduḳ bulaşduḳ ḫalįfe anuñla bir miḳdār 

söyleşüp gitmelü olıcaḳ (29) baña işāret idüp ṣora hįç kimseye borcı var mıdur ṣora didi 

ben de ṣordum vardur didi (30) ḫalįfe borcı edā eyledi anuñ yanından ṭaşra çıḳduḳ daḫı 

kimse yoḳ mıdur didi Selmān bin Ġaniyy (31) vardur didüm aña de gidelüm didi gitdük 

varup anı ziyāret itdi anuñla da bir sāǾat muṣāĥebe (32) itdi gider olıcaḳ bende baña 

işāret itdi kimseye borcı var mıdur ṣor didi ben de ṣordum (33) vardur didi ḫalįfe bunuñ 

her ne ḳadar borcı var ise ziyāretine taḳāṣ ider diyü buyurdı ben de Fażl bin  

[311b] (1) ǾIyāż vardur didüm anuñ da ziyāretine gidelüm didi gitdük çün ḳapusı öñüne 

varduḳ bir çārṭāḳda (2) ḳarāñu da oturup Ķurǿān oḳurdı ḳapusın ḳaḳıdum yuḳarudan 

kimdür didi ben de emįrü’l-müǿminįn (3) dür didüm bunda neyler benüm anuñla ne 

işüm vardur didi ben de dünyevį maṣlaĥat içün degül rıżā-yı Ĥaḳḳ (4) içün sizi ziyārete 

geldiler didüm aşaġa inüp ḳapuyı açdı ve bir kūşede oturdı emįrü’l-müǿminįn (5) Hārūn 

yanına varup ey Fażl baña naṣįĥat eyle didi Fażl yā emįrü’l-müǿminįn dedeñ ǾAbbās’uñ 

(6) Muĥammed Muṣtafā’nuñ ṣallaǾllāhu Ǿaleyhi ve sellem Ǿammusıdur bir vaḳt 

Resūlu’llāh’dan bir tür pek eyle diyü iltimās (7) itdi anlar da ben seni gene saña yig 

itdüm diyü buyurdılar ki bundan murād-ı şerįfleri yaǾnį nefsüñle Ħudā-yı (8) TeǾālā’ya 
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ṭāǾati biñ yıl ḫalḳ saña itmekden ĥayrlıdur anuñiçün ḳıyāmet güninde beglükden 

pįşmānluḳdan (9) ġayrı nesne yoḳdur dimekdür didi Hārūn çün aġlayup ey Fażl hįç 

kimseye borcuñ var mıdur didi (10) Fażl birine çoḳ borcum vardur ki ṭāǾatinde nice 

taḳṣįr itmişdür eger beni ol borc içün ṭutar anı baña (11) didi ḫalįfe Fażl benüm 

didügüm ḫalḳ borcıdur ḫālıḳ borcı degüldür didi Fażl Ħudā-yı TeǾālā’ya (12) şükr ki 

baña andan iren niǾmete nihāyet yoġ iken hįç andan şikāyet idem nesnem yoḳdur diyü 

varam ḳullarından (13) borc nesne alam mı didi Hārūn er-Reşįd anuñ yanından 

aġlayaraḳ çıḳdı gitdi ve baña ey Fażl (14) pādişāh ĥaḳįḳat Fażl’dur melik dünyāyı 

ayaġına altına alup dimişdür anuñ’çün cümle ḫalḳdan müstefįddür (15) didi buldı bu 

dergāhdan bulan kişi nām u nişān bu ḳapunuñ kimsesi hįç kimseden almaz Ǿayān (16) 

ĥikāyet birgün ǾAbdu’l-Melik bin Hişām şikār temāşāsına çıḳdı bahār mevsimi idi ki 

kenār-ı cūy-bār dostsuz zār (17) idi ṣabā ferāseti her cānibinden pes aṭlās bisāṭlar 

düşmişdi ir meşāṭası aġaçlaruñ boynın ḳulaġın (18) şükūfeler uluları bile ṭoldur ḫasįdi 

ṣaĥrālarda aḳĥūnlar çāder saçaḳları aḳ ĥaymeler ḳurmışdı (19) dünyānuñ tamām ṭarāveti 

ṣularuñ leṭāfeti bir yüzinüñ nezāheti zamānı idi bir miḳdār ṣayd u şikār temāşāsın (20) 

ṣoñra Reṣāfe nām ṣafda ṣu kenārına indi ki ṭurıluḳta ṭur ne gözine varılmaḳda ĥār 

yüzine beñzerdi (21) yüridi lāle gibi ḳızıl aṭlāsdan bir çāder ḳurdılar geçdi oturı icāzet 

virdi Benį Ümeyye uluları (22) ndan bir cemāǾat yanına girdiler meclis muṣāĥibler 

zįneti ile ārāste olduḳdan ṣoñra Ħālid bin Śafvān’a degdi (23) ol da aġzın açup emįrü’l-

müǿminįnüñ bunuñ şād-kāmlük içinde Ǿömri cāvidān olsun ve naẓar-ı şerįfi (24) āferįn-

kāruñ niǾmetleri müşāhedesine açılmaḳdan ĥālį olmaya bu niǾmetüñ şükrine ḳıyām 

göstere ve saǾādet-dārın (25) iṣrāfına saǾy tamām ide yā emįrü’l-müǿminįn dilerin ki 

senüñ üzerümde olan niǾmetüñ ĥaḳḳın ödeyem bu ĥuṣūṣda (26) hįç Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ 

saña virdügi niǾmetleri añdurı virmekden özge ĥaḳḳ-güzārluḳ egledüm pes bu muǾįde 

(27) baǾżı üstādlardan bu ĥikāyet işitmişdür buyurursañuz anı ĥikāyet ideyin didi 

ǾAbdu’llāh  nice (28) işitdüñ didi Ħālid şöyle işitdüm ki ǾArab mülūkinden bir pādişāh 

var imiş ki āyįne orṭasına vāsiǾ (29) memleketi olup devleti bį-māl-i iḳbāl-i ber-kemāl 

itmiş ve memleketi Ǿadl ile ābādān olmaġıla ĥazįnesi mālla māl-ā-māl (30) itmiş ve 

leşkeri firāvān ber-dār reǾāyāsı müreffehü’l-aĥvāl imiş ittifāḳ bir yıl şimdi ki gibi 

eyyām-ı bahārda (31) rūzgāruñ tāze-civānluġı yir yüzinüñ Ǿadl-i bihār ile ābādānluġı 

zamānında memleketi içinde Hvernaḳ ve Sedir (32) dimekle meşhūr nāhiyelere seyr ü 

temāşāya çıḳmış eṭrāfına ḫıyām-ı felek ḳıyāmla Ǿasker-i ebnūh-şükūĥ ile ḳonup (33) 
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otururlar imiş meger birgün ev kenārlaruñ temāşāsına binüp bir yüksek yire çıḳmaġa ve 

eṭrāf-ı cevānibi seyr ider imiş  

[312a] (1) ol bir cānibe baḳup görmiş nice ĥayr u sāyebān-ı āsmān-ı peyvendle bir 

Ǿasker-i ebnūh ḳonup oturur cümle mekr (2) giymekdür dirsiz ki ḳullaruñuz didiler bir 

yaña daḫı bāḳį görür ṣaĥrādā sürdün sürdün atlar otlar bunlar (3) giymekdür dir bunlar 

daḫı sizüñ mülūkiñüz ve ḫavāṣ-ı ṭavarlarıñuzdan didiler bir yaña daḫı dönüp diger görür 

bāġ-ı (4) būstānlar Ǿālį köşkler sarāylar mürtefiǾ binālar eyü atlar var ya bunlar 

kimüñdür diyü ṣorar yanında olanlar da her (5) birisi bunlar da cümle sizüñdür ġayrı 

kimsenüñ bunlar da Ǿalāḳası yoḳdur didük de Ǿacibleyüp ya hįç kimesnenüñ (6) daḫı 

bunlar gibi esbāb-ı Ǿizz ü şevketi var mıdur diyü ṣorar yanındaġılardan birisi çün 

pādişāh (7) ṣordı icāzet buyurur ise ĥaḳįḳat mālı diyeyin dir pādişāh söyledürler kimse 

pādişāh bu cümle (8) gördüñüz cihān pādişāhlarınuñ her birinde vardur ve bunlar size 

sizden ol gelenlerden ḳaldı sizden daḫı (9) āḫirlere ḳalsa gerek bunlar kimseye pāydār 

olmaz diyü pādişāh ya şimdi bunca tecemmülāt sen baña ġayrılardan mı (10) ḳaldı 

dirsin ol kimse bunı ya Ǿaciblersiz bu cümleyi ŝebāt ḳanıdur ve bu devlet daḫı Ǿizz ü cāh 

elüñde (11) Ǿāriyetdür lā-büdd gün bu āriyetini esbābı senüñ de elüñden alurlar 

ḳıyāmetde vebāllerinden ġayrı nesne (12) ḳalmaz didi elbette anlar ile muvāĥĥid olursın 

dir pādişāh ġaflet uyḳusından uyanur çün böyledür (13) ḳıyāmet güninde benüm ĥālüm 

nice olur ya ben bunlaruñ vebāllerinden ḳurtulmaġa ṭarįḳ nedür didi ol kimse iki (14) 

ṭarįḳ vardur diye budur pādişāhluḳdan ber-ḳarār olur ve Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ ṭāǾat ü 

Ǿibādetine meşġūl (15) olup ḳulları arasında Ǿadl ü dād ile veyā budur mülk-i salṭanatı 

terk it bir yirde Ǿuzlet iĥtiyār (16) eyle ki bu salṭanat-ı memleket yaḳįnen ol didügüm 

gibi kimseye yār olacaḳ nesne degüldür yār olacaḳ ṭāǾat (17) ĥaḳḳdur ki emr olup saña 

gel didükleri vaḳt yanuñca hem-rāh ola ve bir pādişāh eger bu ṣoñra didügüñ (18) gibi 

itsem baña nolur ve bir ol kimse saña ebedį pādişāhluḳ olur mı olmaz dirlük ve pįrlügi 

yoḳ yigitlük (19) ve telḫ olmaz maǾsiyyet virilür dir pādişāh aña bu gice baña zamān u 

emān vir fikr ideyin irte ṣabāĥdan (20) yanuma gel eger pādişāhluḳ iĥtiyār idersem 

vezįrüm ol ve eger ferāġat u Ǿuzlet iĥtiyār idersem raḳįbüm ol (21) dir ṣabaĥdan pādişāh 

yanuna varur görür arḳasından ḳabāsın çıḳarup bir Ǿabā giymiş ikisi bir sāye-bāna (22) 

düşüp gitmişler artuḳ anlardan kimse nām u nişān virmemiş idi ǾAbdu’l-melik bin 

Hişām Ħālid bin Śafvān’dan (23) bunı idicek aġladı eyyām-ı bahāruñ luṭf u ṭarāvetine 

ve kendünüñ ĥaşmet ü Ǿizz ü şevketine ġurūr hevāların (24) dimāġından çıḳardı ol 
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kenārlaruñ naḳş u nigārlarından nefāsįnüñ ṣunǾ u ḳudreti mülāĥaẓasından ṣoñra (25) 

düşdi anlara mecāzį laflar ḳaṭresinden geçdi ĥaḳįḳat Ǿāleminüñ ṣaĥrāları seyrānına 

ḳadem baṣdı andan (26) ṣoñra reǾāyā içre Ǿadl u dāda ḳıyām gösterüp ĥayrāt u ĥasenāta 

ihtimām eyledi ĥikāyet bir kimse İbrāhįm (27) Edhem’e gelüp yā Şeyḫ bir źikr idin bir 

merd-i günāhkār ve bed-kirdārın her ne ḳorsa nefsümi günāhdan menǾ ideyin (28) dirin 

ḳādir olınmazın baña bir ögüt vir ol ki göñlüm ṭaşı senüñ urduġuñ āteşi ile yumışadum 

benden bu fesād (29) gide didi İbrāhįm Edhem eger benden sözi diñlerseñ her ne günāh 

iderseñ saña ziyān itmez didi ol kimse (30) anlar ne sözlerdür didi İbrāhįm Edhem her 

vaḳt ki bir maǾṣiyyet işleyüp Ħudā-yı TeǾālā’ya [Ǿāsį olasın] zinhār (31) Ħudā-yı 

TeǾālā’nuñ rızḳından yime didi ĥerįf ya anuñ rızḳın yimeyin kimüñ rızḳı yiyeyin didi 

İbrāhįm Edhem (32) pes bundan çirkin ne var ki anuñ rızḳından ġayrı rızḳ bulmayasın 

anuñ rızḳın yiyesin de [kimsenüñ] buyurduġın (33) ṭutmayasın aña Ǿāsį olasın didi ĥerįf 

ol bir söz nedür didi İbrāhįm Edhem her bār ki bir günāh idesin  

[312b] (1) zinhār Allāh mülkinüñ yirine sākin olma anuñ mülkinden çıḳ git didi bu 

evvelkiden daḫı düşvār (2) ya anuñ mülkinde sākin olmayup nerde sākin olurın didi 

İbrāhįm Edhem bundan çirkin iş olur mı (3) kişinüñ düşmen yaya yirinde sākin olasın 

da döne anı incidesin didi ĥerįf üçinci söziñüz (4) buyuruñ İbrāhįm Edhem eger bir 

maǾṣiyyet itmek isteseñ zinhār bir yirde it ki Allāhu TeǾālā görmeye ĥerįf bu ol (5) 

ikiden daḫı müşkil Ħudā-yı TeǾālā dānā-yı bį-çeşm ü binā-yı bį-çeşmdür Ǿālemde hįçbir 

nesne anuñ naẓarından (6) ġāǿib degüldür ol görüp bilmedügi ne yir vardur didi İbrāhįm 

Edhem pes bundan şenįǾ ne olur ki (7) kişinüñ rızḳın yiye ve yirinde oturasın ve günāh 

itdügüñ göre ṭururken sen günāh ide şikāra (8) Ǿāṣį olasın ĥerįf dördinci söziñi 

buyururuñ didi İbrāhįm Edhem ol vaḳt ki saña melekü’l-mevt gelüp (9) cānuñ almaḳ 

istese aña şöyle bir pāre ṣabr it baña zamān vir tevbe idem ve āḫiretüm tedārikin ideyin 

di didi (10) ĥerįf ol sözi işler kimseye emān mı virür didi İbrāhįm Edhem çün böyle 

olduġın bilür nā-gāh (11) melekü’l-mevt günāh itmek üzerinde iken gele diyü ḳorḳmaz 

mısın didi olmasa tamām naṣįĥat oldı (12) baña bu sözler nedür didi bu irşād sebebiyle 

cümle fesādlarından vazgeçüp zühhād-ı Ǿār zümresinden oldı (13) ĥikāyet Nişābūr 

beglerbegisi Ebū’l-ǾAbbās kifāyet-i Ǿālem ü fāżıl u ṣulĥā ve iǾtiḳād gökcek kimse idi 

(14) birgün Şeyḫ Ebū ǾAli Dakāḳ’a geldi ki evliyāu’llāh-ı kibārdandur ve öñünde dizin 

çöküp oturdı Şeyḫ (15) aña ey emįr saña bir nesne ṣorayın ammā ṭoġrusın söyle didi 

buyuruñ didi Şeyḫ saña altun mı (16) sevgilüdür yoḫsa ẓulm itmek mi didi Ebū’l-
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ǾAbbās altun sevgilüdür didi Şeyḫ ya n’içün  sevgilü olan (17) dostuñı yāǾnį altunuñı 

bunda bıraġur sevdügüñ düşmenüñi yaǾnį ẓulmi bile alur gidersin Ebū’l-ǾAbbās gözleri 

(18) ṭolġup gerçek buyurduñuz cümle yetdiler bu bir kelimede mündemicdür ĥikāyet 

Muĥammed bin VāsiǾ raĥmetu’llāhu Ǿaleyh (19) Ǿibādet ġamlı kār-dānlarından ve 

hidāyet menzili rehber-dārlarından idi birgün aña bir kimse baña bir vaǾẓ u naṣįĥat (20) 

buyurursuñ ki andan benüm ĥāl-i perįşānuma bir münḳaǾt ĥāṣıl olsa didi Muĥammed 

bin VāsiǾ aña dünyā vü āḫiret pādişā (21) hluġı olmaḳ ister misin didi ol daḫı bunca 

müyesser olur didi Muĥammed bin VāsiǾ ġaddār dünyāya raġbet (22) itmekden yüz 

çevür bunı vefā-i Ǿāleme arḳa vir ve bil ki dört nesne müǿminlerüñ āyįne-i ḳalb-i pür-

nūrlarını żalālet (23) pası ile ḳarāñuluḳ ider muttaṣıl günāh üzerine olmaḳ ikinci dāǿimā 

Ǿavretler ile muṣāĥebet itmek ki şeyṭān gürūhına (24) maḫlūḳdur üçinci bį-Ǿaḳl 

kimselere mülāzemet eylemek dördinci ulular ile oturup ṭurmaḳ ol kimse (25) ulular ile 

mecāleset nice müyesserdür ve buyurduġuñuz ne aṣl ululardur didi Muĥammed bin 

VāsiǾ ol şol ġaniyy (26) māl-dār kimselerdür ki māllarını isrāf iderler yaǾnį şerǾen 

muḫālefet yirlere çevirür dirler ikinci şol cābir ü ẓālim (27) pādişāhlar ve sitem-kār-ı 

ĥākimlerdür ki elleri altında reǾāyāya ẓulm iderler Ǿadl-i ṭarįḳine gitmezler bu iki ṭāǿife 

(28) egerçi ṣūretā dirilerdür ammā ĥaḳįḳat ululardur ol kimse bu miḳdār ve Ǿaẓmle 

ḳanāǾat gelüp anuñ öñünden (29) çıḳdı bu naṣįĥatle Ǿamel itdi āḫir ol kişi aṣĥāb-ı 

kirāmāt cümlesinden oldı ĥikāyet (30) Loḳmān Ĥekįm meşhūr-ı cihāndur ölür olıcaḳ 

oġlana üç naṣįĥat vaṣiyyet eyledi evvel bu ki zinhār (31) Ǿavrete rāzuñı açma anuñ 

sįnesini gevher sırruña ĥazįne-dār itme ikinci Ǿavān-ı ṭāǿife ile dostluḳ (32) eyleme 

üçinci begi yetüşmiş ḫˇāceden ödinç aḳçe alma didi hemān çün mevt şerbetin içdi (33) 

kendüden ṣoñra oġlı diledi ki ammā senüñ kendüye itdügi vaṣiyyetleri tecribe vü 

imtihān eyleyesin  

[313a] (1) evvel vardı bir ḳoyunı boġazlayup yüzdi bununla bir çuvāl içine ḳoyup aġzını 

baġladı niçe (2) olduġı gibi getürüp evine ev içinde bir maĥfį yirde maḳbere şeklinde yir 

ḳazdı (3) çuvalla ḳoyunı içine defn idüp üzerin örtdi yirini belürsüz itdi eyledi Ǿavretine 

zinhār bunı kimseye (4) dime bir düşmānum var idi bir gice fırṣatın bulup öldürdüm 

şerrinden emįn oldum işte bu defn itdügüm (5) oldur ṣaḳın bu sır burada ḳalsun didi 

andan ḳoñşuluġından bir aǾvān ṣubaşı oġlanı (6) var idi yarındası aña varup anuñla 

dostluḳ muḳaddemātına başladı birḳaç gün naḫv ile yanına (7) vardı ve birḳaç günde bir 

anı evine daǾvet idüp żiyāfet itdi tamām mertebe anuñla dişleşdi (8) andan 
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maĥallelerinde yiñiden māla mālik olmış nāra ḫˇāce olmış bir kimse var idi vardı andan 

da (9) bir ṭarįḳ ile ödinç aḳçe aldı atasınuñ üç vaṣiyyetüñ ḫilāfın işleyüp ġareżi tamām 

olduḳdan (10) ṣoñra birgün evinde bir bahāne ḳurup Ǿavret ile çekişdi ve Ǿavret ĥuṣūmet 

eŝnāsında aña ey adam (11) öldürüci ḳan dökici ẓālim bir müslümānı nā-ĥaḳḳ yire 

öldürdük getürüp ev içinde göme ḳoduñ (12) şimdi beni de öldürmek istersin diyü 

muĥkem feryād eyledi ḳoñşuluḳ başına irüşdiler Ǿavretüñ (13) feryādı Ǿavān ḳulaġına 

degdi defǾi segürdüp ṣubaşıya ḫaber itdi bir bölük kimselerüñ (14) öñüne düşdi gelüp 

Loḳmān’uñ oġlını ṭutdılar Ǿavān kendü eliyle baġladı hezār cebr ü şetm ü ĥarb ile (15) 

evinden çıḳardı ṣubaşı alu giderken maĥallede ol ödinç aḳçe alduġı yiñi yetişmiş ḫˇāce 

daḫı (16) ṭuydı ol da cān ḳayısı ile segirdüp yolda Loḳmān oġlınuñ etegine yapışdı eger 

seni öldür (17) dügüñ adam yirine öldürürlerse benüm mālum telef olur tįz aḳçemi vir 

didi bārį hezār faḫr (18) ü belā ile Loḳmān oġlını ṣubaşıya andan sulṭān öñine iletdiler 

sen Loḳmān Ĥekįm’üñ oġlı olasın (19) hįç saña nā-ĥaḳḳ ḳan eylemek bunuñ gibi 

fesādda bulınmaḳ düşer mi didi ol da ĥāşā ben bu didügüñ (20) itmedüm kimsenüñ nā-

ĥaḳḳ ḳanın dökmedüm didi Ǿavān ilerü gelüp yalān söyler bir adamı öldürmiş bir (21) 

çuval içine ḳomış evinde defn eylemiş Ǿavreti yüzine söyledi Loḳmān oġlı pādişāh 

buyursın var (22) sunlar görsünler eger sözleri gerçek ise defn itdügüm çuvalı 

ĥużūrıñuza getürsünler didi (23) pādişāh buyurdı bir niçe kimseler gitdiler Loḳmān 

oġlınuñ evine vardılar Ǿavret öñlerine düşdi (24) orayı gösterdi didügi yiri ḳazup 

çıḳarup Ǿaynį ile çuval içinde aġzı baġıyla ḳoyup (25) göresin pādişāhuñ ĥużūrına 

getürdiler buyurdı çuvaluñ aġzını çözdiler içinden ḳoyun (26) lāşesini çıḳardılar ĥāżır 

olanlar Ǿacįblediler pādişāh Loḳmān oġlından aṣlını ṣordı evvelinden (27) āḫirine 

varınca mā-cerāyı pādişāha taḳrįr eyledi ve atamuñ naṣįĥatüñ ṣıdḳını üç mādde ile (28) 

müşāhede itdüm didi işidenler maǾlūm idindiler ki kişi Ǿavretüñ sįneleri ṣanduḳına 

serāmentin (29) ve göñli ĥānesine nā-kes dutı kimselerde dostluġını mihmān eylemeye 

tā ki saǾādet-i dünyeviyye ḫarįde ĥāli (30) dür hįn-i amālį olsa ĥikāyet zamāne-i māżįde 

bir ḳāżınuñ ziyāde Ǿālim ü müttāḳį yigit oġlum (31) var idi ittifāḳ eceli gelüp vefāt itdi 

atası anuñ vefātı içün ziyāde cüzǾ ü füzǾ eyledi (32) hįçbir vechle anuñ maṣiyyetine ṣabr 

u ārām müĥeyyāyı ḳalmadı muttaṣıl aġlar āh iderdi maĥkemesine bile (33) oturmaz oldı 

meṣāliĥ-i müslimįn muǾaṭtal ḳaldı ittifāḳ bir tersā anuñ yanına girdi sizüñ bir nesne  

[313b] (1) ṣorayın kerem yüzinden cevāb virüñ ḳāżı ṣorarsan ṣor didi tersā siz ḳaç yıldur 

ḳāżı (2) suz didi elli yıldur diyüp tersā pes eger sen maĥżūruñı Ǿavāmdan bir kimseyi 
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getürmege göndersüñ (3) ol kimse gelmese hįç revā görür misin didi ḳāżı bunı tersāya 

ey ḳāżı saña āferįde-kār-ı Ǿālem (4) bir oġıl vire aña gel dimeñ diyü melekü’l-mevt 

göndere varmaduġından aldurur mısın senüñ ḳażāñ (5) ile niçe boyun viresün dirsüñ sen 

de anuñ ḳıṭāsına ile boyun virmek gereksin didi ḳāzı (6) tersānuñ söziyile ḫāb-ı 

ġafletden uyandı mizācına nevǾen ṣabra sükūn geldi bu ĥikāyetde tenbįh (7) vardur ki 

bir kişi kendüden alçaḳdan ve deniyy bir kāfirden de olursa bir ĥayr naṣįĥat işid (8) icek 

ḳabūl idüp gūş u ĥūşına almaḳ gerek ĥikāyet geçen ĥikāyetüñ naẓįridür ki getürmişler 

(9) Şeyḫ Ebū Ħuṣaṣ-ı Kebįr’den mervįdür raĥmetu’llāh eydürdi bu vaḳtde bir Ǿālim oġlı 

var idi ittifāḳ (10) vefāt itdi cüzǾ iderdüm bir ṭarįḳ ile göñlüm ḳarār itmezdi ḫaber 

dāmeni elden çıḳmış idi aña degin ki (11) bir dįvāna bu aġız söziyile sükūn virdi andan 

ṣoñra ḳalbüm ārām itdi nedür didiler öñüme gelüp tįz (12) feryād ile eger oġluñ diri olsa 

ne bileydüñ belki benüm gibi dįvāne olaydı didi baña dįvānenüñ (13) sözi ile küllį 

ḳanāǾat geldi anda ġam göñlümden zāǿil oldı ĥikāyet ǾAcem pādişāhlarından bir (14) 

pādişāh salṭanat taĥtına geçdügi gibi buyurdı memleketi içinde olan Ǿulemā vü 

ĥükemānuñ maǾārif ü meşāhiri (15) öñine gelüp emri ile aña vaǾẓ u naṣįĥat āġāz itdiler 

içlerinden birisi ey pādişāh böyle her biri (16) anuñ Ǿaḳlı bu ḳadar ṣuyı olmayan çeşme 

gibidür her yigit ki anuñ edebi yoḳdur ol at gibidür ki (17) anuñ aġzında dili yoḳdur ol 

ve her Ǿavretüñ ki hayāsı yoḳdur ṭuzı olmayan ṭaǾām gibidür ve her (18) Ǿālim ki perhįzi 

yoḳdur ol şol būstān gibidür ki ḫoş ḳoḫulı çiçekleri ve her sulṭān ki (19) Ǿadli yoḳdur 

yaġmursuz bulut gibidür ve her pādişāh ki taḳvāsı yaǾnį dįndārluġı kendüye şiǾār u Ǿadli 

(20) zār-dār u ĥilmi nedįm ü yād u Ǿaḳlı vezįr idine vāḳārı libās idine ve kendüye yaḳın 

olanlara naṣįhat ide (21) uġruluġa fermān ide ol pādişāh Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ ḫoşnūdluġı 

sarāyında seyr idinür diyü buyurdı (22) bu kelimātı almaḳ ile bir ṣaĥife üstine yazdılar 

dāǿimā öñünden gidermezdi aña naẓar iderdi salṭanatı (23) bināsını bunlar esāsı üzerine 

urdı ĥikāyet Nūşirevān-ı Ǿādil zamānında iki kimesne (24) gelüp der-gāhı öñinde 

ṭurdılar evvel birisi yüce āvāz ile hāy yaramaz ṣanma tā öñüne yaramaz gelmeye diyü 

(25) çaġurdı andan birisi bülend-āvāz ile eyülük it ilk tā öñüne eyülük gele diyü çaġurdı 

Nūşirevān (26) ikisinüñ de āvāzların işitdi buyurdı evvel çaġurana biñ altun ṣoñra 

çaġurana iki biñ (27) altun virdiler ḫavāṣı bunuñ sebebinden ṣordılar ikisinüñ sözinüñ 

ḫod tālį bir maǾnādur nedendür (28) evvelkiye biñ altun ikinciye iki biñ altun virdiñüz 

dirler Nūşirevān evvel çaġuran yaramazluḳdan (29) dem urdı ṣoñra çaġuran eyülükden 

dem urdı hįç iyüler dōstluġından biñ eyülük (30) ve yaramazlar dōstluġından yaramaz 
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yaramazluḳ yoḳdur didi ĥikāyet ǾÖmer bin ǾAbdu’l-ǾAzįz raĥmetu‘ (31) llāhu Ǿaleyh 

bir kimseyi bir ṭarafa beglüge gönderdi aña evvel kelāmı bu oldı ki uyuma tā raǾiyyete 

uyuyalar (32) ve Ǿitābı utanmaġıla ve Ǿuḳūbeti merĥamet ile it didi ol beg emįrü’l-

müǿminįnden bu sözi ser-çeşme-i (33) tābį’-i hikmetdür işidicek tamām mülk-dārluḳ bir 

iki kelime de mündericdür çaġırup öñine ĥikāyet  

[314a] (1) çün Nūşirevān-ı ǾĀdil’üñ ṭumār-ı Ǿömri dürümlü oldı oġlı Hürmüz’i yanına 

çaġurdı (2) öñüne getürdi aña şöyle vaṣiyyet itdi ki çün cān-ı mihmānı bedenüm 

ĥānesinden çıḳarup yolına (3) gide ve ḳalbüm ḳafesinden rūĥ-ı murġ-ı evc havaya uça 

benüm tābutum başına bunı yaz ki her ne eyülügi ki (4) öñce gönderdüñ anuñla ümįd-

vār ol zįrā bir kimesne yanına gönderdüñ ki eyülüge eyülük virmegi (5) kimseye 

ṭanışmaz ve her yaramazluġı ki öñce gönderdüñ ki (6) ol yaramazluḳ idenlere Ǿuḳūbet 

itmege kimseden ḳorḳmaz vay saña eger ṭoġrı gitdüñ ise ve baḫtlısuñ (7) eger ṭoġrı 

gitdüñse ve benüm parmaġumdan yüzügi çıḳarma ki üzerinde hergiz ölmez Allāh diyü 

yazılmışdur (8) ve yine benüm tābutum başında çaġırup ey ādem oġlanları bu cihānda 

hįçbir nesne yoḳdur bu tābūt içindeki (9) tene naẓar idüñ ki dünyā şāǾibini nice cemǾ 

itdi ve nice ḳodı gitdi ve bu cihān ḫāndānın ābādān itmedi idi (10) ölüm anuñ bedeni 

ĥānesin nice virān itdi düşmenleri ḳahr itmiş idi ölümden kendüyi gör ki niçe maḳhūr 

(11) itdi di didi pes birḳaç söziñe dünyāya vedāǾ ĥālinde ol melik-i Ǿādilden ṣādır oldı 

(12) mülāĥaẓa olınsa ḳamu vaǾżlaruñ ve naṣįĥatlerüñ ĥülāṣāsıdur selāṭįn-i cihāna kānį 

sözlerdür ki mütenebbįh (13) olalar mülk-i cihāna göñül virmek olmaz imiş ve eyu ad 

ḳazanmakdan ġayrıya durışmaḳ Ǿabeŝ imiş nitekim (14) dimişlerdür biǾaynihi eyü ad ile 

öldürsem revādur bu deryā ki fülān ġayrı hebādur ĥikāyet Şaḳįḳ-i (15) Belḫį 

raĥmetu’llāhu Ǿaleyh Baġdād Dicle’si başında vaǾż-ı meclis idüp ḫalḳa naṣįĥat iderdi 

ittifāḳ (16) Ĥacc’a gider bir bölük Ĥaccāc ḳāfilesi irüşdi ortalarında bir pįr devenüñ 

mihādını birine virdi sen (17) deveyi çek ben varayın göreyin dānışmana ne söyler didi 

geldi bir zamān ṭurdı Şaḳįḳ’üñ (18) vaǾżını diñledi andan çaġurdı ey şeyḫ ben bir 

deveciyin şu bādiye içine geçüp gideyorın baña bir ögüt (19) virüñ anuñla 

naṣįĥatleneyin didi Şaḳįk ey pįr sözüm diñle nefsüñe her ne iş ki itmek istersen nefsini 

(20) ḫalḳ iden içün it ve nefsüñe her ne ki ĥācet ola anı nefsi ḫalḳ idinüp iste ve nefsüñe 

her ne ki gelmeye (21) anı nefsini ḫalḳ idenden bil ve aña rıżā vir didi deveci dönüp 

yoldāşlarına vardı deveyi döndürüñ (22) baña āḫir yol vir ġayrı iş göründi didi devesin 

alup defǾi yoldan ilerledi bādiyenüñ ıssuzluḳ (23) beyābānına yüz ṭutdı üç yıldan ṣoñra 
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Şaḳįḳ-i Belḫį anı gördi Dicle üzerinde yüriyüp giderdi (24) ayaġı ṣuya batmazdı 

kendüye çaġırup sen ol dānişmend degül misin kim illere ögredürsin kendüñ (25) 

itmezsin baña üç suǾal ögretdüñ evvelki ve ikincisi ile Ǿamel itdüm ṣu üzerinde yürürin 

eger üçinci (26) sözüñ ile de Ǿamel itsem gökde ḳuşlar ile uçardum didi ĥikāyet 

Nūşirevān’uñ eyyām-ı devletinde ki (27) dįn-i Muĥammedį ẓuhūr itmemiş idi ve Neṣārį 

dįni mensūĥ olmış idi Ĥażret-i ǾĮsā dįni üzere (28) Neṣārā’dan bir zāhid ü Ǿābid 

kimesne var idi ki bir ṭaġ başında bir ṣavmiǾa yapmış idi anda nice yıllar (29) geçmiş idi 

Ĥaḳḳ TeǾālā’ya Ǿibādet iderdi birgün Nūşirevān şikāra binmiş idi ol ṭaġa (30) uġradı 

zāhidüñ ṣavmiǾasını gördi bu nedür diyü sordı bunda bir zāhid-i rāhib olur (31) ḫalḳdan 

Ǿuzlet idüp Ǿibādete meşġūldür dirler Nūşirevān ṣavmiǾanuñ ḳapusına müteveccih oldı 

(32) vardı rāhibüñ yanına girüp ḳaç yıldur ki bu arada olursın didi zāhid altmış yıldur 

(33) didi Nūşirevān taǾaccüb idüp ḳāniǾ kimesne imişsin didi zāhid sen benden artuḳ 

ḳāniǾsin  

[314b] (1) didi ben bu ki ḳāniǾ olurın ki cihānuñ nice kūşesin żabṭ itdüm dāḫi ṭutmayup 

ġayrıların da (2) żabṭ iderin diyü çalışurın didi zāhid faraża ki cümle cihānı żabṭ itsüñ 

yine benden ziyāde ḳāniǾsin (3) zįrā ben mülk bāḳį żabṭ ideyin dirin sen mülk fānį żabṭ 

itmek dilersin muḳarrer bāḳįden fānį (4) az ve ĥaḳįrdür didi Nūşirevān rāst söyledüñ 

raǾiyyetümle nice dirülmek gerek baña bir naṣįĥat (5) eyle didi zāhid adamuñ ĥāli üçden 

ḫālį degüldür bir bu ki dād alur dād üzerine bu Ǿadl diye bugün ki (6) ne dād alur ve ne 

dād virür bu ġafletdür bir de bu ki dād alur dād virmez bu ẓulmdür sen de kendüñi gör 

(7) bu üç küre içinde ḳanġı ṭāǿifedensin ve ḳanġısından olmaḳ istersin ve bunı da bil 

ṭarįḳįlügüñ (8) ŝevābı ve her yaramazluġuñ Ǿuḳābı vardur cihānda eyülük idüp Ǿömri 

ĥayrāta ṣarf eyleñ şol (9) altunlar cāme gibidür ki tįz bu gelür ve ve yazılur yaramazluḳ 

eylemek şol suǾālin cāme gibidür ki tįz bu gelür (10) ve hergįz yazulmaz didi Nūşirevān 

bu naṣįĥatleri andan işitdükden ṣoñra aña vedāǾ idüp gitdi (11) Arisṭaṭalis ĥekįm ki 

şöhret-i cihān bu ilm-i hikmetle nādir-i devrān idi ölür (12) olıcaḳ oġlını öñüne çaġırup 

aña ey oġıl esrār-ı Ǿilm ü maǾrifetde ve daḳāyık-ı ḳutūl ĥükminde Ǿömr-i (13) ḫarc idüp 

nice baġlu işleri kendü rāyimüzle açdum velikin ecel kerhin açmaġa bir vechle (14) yol 

bulmayan olursa niçe kerre pulād olur mūm işe eline ādem-zād her işe ḳullanur (15) 

tedbįr efkār ölüme gelse ḳalur şöyle nā-çār pes şol devlet ü Ǿizzet ki māl ile olur tįz (16) 

fenā bulur anuñ beḳāsı iledür kişiye Ǿizz ü devlet-i emelde Ǿilm ü kemāl ile gelen 

devletdür ki (17) taḫvįl ü intiḳālden ve menār u zevālden emįndür ne rūzgārlaruñ taġyįri 
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ile müteġayyir ve ne devletler (18) tebdįli ile mübeddel olur her ĥālde kemā-kān bākįdür 

ṣāĥibini ḳoyup gitmez atañ pādişāhlaruñ (19) reǾāyāsından bir raǾiyyet iken anuñ Ǿilmi 

ucından pādişāhlar ululayup Ǿizzet iderler belki (20) raǾiyyet-i pādişāha riǾāyet ider gibi 

anuñ emrine riǾāyet-i iṭāǾat iderler atanuñ Ǿilmi olmaya idi (21) pādişāhlaruñ yük 

getürüp develeri ve ḫarları gibi olurdı pes sen de Ǿilm ĥāṣıl eyle ki (22) atañ gibi sen de 

anlaruñ riǾāyetleri eyle ki olasın didi ĥikāyet çün Belḫ’de (23) Şaḳįḳ-i Belḫį vefāt itdi 

hem Ǿulemā-yı kibārdan hem meşāyıḫ-ı ḫubārdan idi Belḫ ehli berekāt-ı enfās (24) 

ṭayyibesinden maĥrūm olup kelimāt-ı vaǾẓ-ı nesāǿih-i dürrlerindem ġūş-ı ĥūşları ḫālį 

ḳalduġın (25) göricek şākirdleri Ħātem-i Aṣam Ĥażretleri’nden ki bunlar da üstādları 

gibi Ǿilm ü Ǿamelde bigāne-i rüzġār (26) idi tażarruǾ itdiler ki bunlar da kendülere vaǾẓ 

meclisini ḳurup nuṣĥ u pend itmek ŝevābına ḳāǿim (27) olalar Ħātem-i Aṣam Ĥażretleri 

ben bunı itmege ḳādir degülin ĥāliyā ben de ol istiĥḳāḳ yoḳdur ki kürsiye (28) çıḳup 

anlaruñ birini de ṭuram size nuṣĥ u pend āġāz idem didi gördi ḫalḳ ziyāde ilhām (29) u 

ibrām iderler böyle mühlet virüñ bārį andan ṣonra iltimāsıñuza icābet göstereyin didi 

(30) anlar da ḫoş dirler hemān ṭoġrı evine gelüp muttaṣıl bir yıl şeb ü rūz Ǿibādet itdi 

(31) il başı olup anlardan alduġı vaǾde tamām olıcaḳ yine ḫalḳ u şeyḫüñ mürįdleri (32) 

cemǾ olup Ǿahde vefā ṭaleb eylediler ki kendülere vaǾz meclisini Ǿaḳd ide Ħātem 

evinden ṭaşra (33) çıḳup ṣaĥrāya müteveccih oldı gördi bir aġaç üstinde vāfir serçe 

ḳuşları ḳonup öterlerdi  

[315a] (1) aġaçdan ṭarafa yüridi yaḳın varduġı gibi aġaç üstinden serçeler uçup gitdiler 

Ħātem (2) dönüp evine geldi ḫalḳa dāḫi baña size vaǾẓ itmege liyāḳāt gelmedi diyüp 

anlardan bir yıl (3) dāḫi mühlet aldı leyl ü nehār muttaṣıl ṭāǾat u Ǿibādete meşġūl oldı bir 

yıl daḫı olıcaḳ (4) ḫalḳ ḳapusına cemǾ oldılar murādların ḳazā itmek ricā eylediler 

cānum ḫaber idüñ diyüp (5) gitdi yine ṣaĥrāda ol aġaç dibine Ǿazm itdi bu defǾa 

üzerinde olan serçeler aġaç dibine (6) varınca ṣabr eylediler elin uzadup anlardan birin 

ṭutayın didi ol vaḳt uçup (7) ḳaçdılar Ħātem evine yine müteveccih olup geldi baña 

ḫalḳa vaǾz u naṣįĥat itmege istiĥḳāḳ (8) geldi bir yıl daḫı mühlet aldı kemā-kān bu 

üçinci yılda dāḫi evinden çıḳup Ǿale’ (9) l-efżāl Ǿibādet işġālinde oldı bir yılda āḫir 

olıcaḳ ḫalḳ bi-Ǿaynihi evi ḳapusına (10) cemǾ olup evvelki tażarruǾları ele aldılar ṣabr 

idüñ diyüp yine ṣaĥrāya müteveccih olup (11) ol aġaç dibine vardı ki üzerinde vāfir 

serçe ḳonup otururlardı bu defǾa aşaġadan (12) anları ṭutmaġa elin uzatdı ĥįç ḳaçmadılar 

eli ile her birinüñ arḳaların ṣıġadı oḫşadı (13) biri de andan ürkmedi ebsem bir yirde 
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oturdı andan evine gelüp ḫalḳa henüz vaǾẓ itmek (14) istiĥḳāḳumuz oldı yārın cemǾ 

oluñ size vaǾẓ ideyin didi bu vaǾde üzerine (15) ḫalḳ ṭaġuldılar yarındası cāmiǾde bir 

Ǿālį cemǾiyyet itdiler bį-nihāye kimseler geldi cāmiǾ (16) içi ḫalḳ ile ṭolup müzāhime 

oldı andan ṣoñra gelene yir bulınmayup ḳapu öñünde ayaġı (17) ṭurdılar muntaẓır 

oldılar ki Ħātem minbere çıḳa kelimāt vaǾzın istimāǾ ideler Ħātem bir zamānda (18) 

minbere çıḳup ayaġ üzerine ṭurdı ḫalḳuñ müzāhemesine baḳdı ḫalḳuñ öñce geleni öñde 

(19) düşmiş ardınca gelene yir yoḳ ayaġın ṭururlar hemān anlara müteveccih olup 

Allāhu TeǾālā raĥmet (20) itsün ilerüce gelene didi ve minberden indi gitdi ol gün vaǾzı 

hemān bu kelām oldı (21) bunı añlayup añladı mürįdler arasına bir hurūş düşdi bu sözüñ 

cāme-i ḫoş-gürānı ile mest (22) ü bį-ĥūş oldılar niçeler geldi ayaġına düşdi andan dest-i 

tevbe aldı anuñ içün ki ehl-i (23) tarįḳat yanında bu maǾnā iĥlās-ı neṣāiĥdür zįrā her 

merd-i āgāh Ħudā’ya lādifdür ki her ne ĥālde olursa (24) bir ḳadem ilerüsine varmaġa 

saǾy eyleye ḳarşu ayaḳ menzāle bir ĥālde ṭurmaḳ kāmiller ve yolda (25) mānde olanlar 

seyr itdürmede istedi bu māh-ı ḳahr-ı maġbūn ĥadįŝ-i şerįfinüñ dāḫi mālı maǾnā bį-

münįf (26) buña rāciǾdür pes sālik-i rāh-ı ṭarįḳat her ne ḳadar ilerü varursa menzil ḳurb-ı 

taĥṣįl ider müsteĥaḳ (27) maġfiret sübĥānį olur niteki dimişlerdür  

                Beyt: mefǾūlü / mefāǾįlü / mefǾūlü / mefāǾįlü 

                           Sen bu yola giderken zinhār öñüñi gözle  

                   (28) MuǾtāba dönüp ṣaḳın girü girü baṣma  

                           Per-ṭāb oḳı gibi sür tā menzile irince  

                           Bir yiri (29) dögüp ṭurma pute oḳı gibi hā  

ĥikāyet bir vaḳtde bir seyyāh dervįş bir Ǿālim kimesnenüñ (30) öñine girüp selām virdi 

Ǿālim selāmını bāb bāb aldı dervįş oturınca şehrlüden (31) bir devletli kimesne içerü 

girüp ol da selām virdi Ǿālim bunuñ cevābını taǾẓįm (32) ü tekrįm ile aldı dervįş 

teĥassüd-i Ǿālem idi Ǿālimden ter düşdi Ǿālimüñ öñüñe varup raĥmüke’llāh yaǾnį Allāh 

saña raĥmet itsün senden bir nesne ṣorayın baña ĥaḳḳ üzerine cevāb  

[315b] (1) vir selām ḳaç dürlüdür didi Ǿālim selām ancaḳ bir dürlüdür didi dervįş yā 

imām ben şimdi (2) iki dürlü selām gördüm didi dervįşler selāmı biri devletlüler selāmı 

bunuñ aṣlı (3) nedür didi Ǿālim müteĥayyir oldı yine eytdi size bir şerǾį mesǿele ṣorayın 
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luṭf idüp cevābın baña (4) virüñ didi Ǿālim ṣor didi dervįş eger bir kimesne and içse eger 

ben Peyġamber Ĥażretleri’nüñ sünneti (5) üzere olmayan kimesnenüñ öñine varursam 

şöyle olsun dise dönüp evine varsa (6) ol kimseye and lāzım olur mı olmaz mı didi 

Ǿālim evvelkiden ziyāde müteĥayyir oldı Ǿālimüñ (7) şākirdleri aña incindiler çıḳ ki bizi 

dersimüzden alıḳoruñ didiler seyyāĥ ḳalḳup sizüñle (8) benüm ĥālüm şol kimseye 

beñzer ki kendü yol azup ser-gerdān iken bir yol azmışdı dāḫi ṭarįḳ-i (9) necāt ṣorar 

sizüñ bu üstāduñuz āḫiret yolından azmışdı siz bundan ṭoġrı yol ṣorarsız (10) ummañ ki 

bulasız didi ve çıḳup yanlarından gitdi beyt ṭabįbüñ kim kim ola beñzi senden beñz (11) 

kelüñ Ǿilācın ṣorma andan ĥikāyet bir vaḳt de İbrāhįm Edhem ki meşhūr Ǿālimdür ǾIrāḳ 

(12) memleketinde bir Ǿālimüñ meclisine girüp ser-Ǿālį taĥt üzerinde oturmış arḳasında 

(13) libās-ı fāḫir giymiş emįr aña girü naḫvet havāları ile dimāġı ṭopāġı ṭopṭolu aña 

selām virdi selāmını (14) hezār nāz ile aldı İbrāhįm Edhem oturdı oturduġı gibi taǾvįz 

söz ve tesmiyesüz başladı (15) tebāreke’l-lezį bi-yedihi’l-mülk vehuve alā külli şeyǿin 

ḳadįr ellezį ḫalaḳu’l-Ǿarş ve’s-serįd70 didi Ǿālim (16) ey Ĥorasānį neylersin ḫaṭā itdüñ 

Ķurǿān’ı yañlış oḳıduñ didi İbrāhįm ya nice gerek didi (17) Ǿālim ḫalaḳu’l-mevt ve’l-

ĥayāṭ gerek naẓm-ı Ķurǿān budur didi maǾnāsı Ĥaḳḳ TeǾālā her nesneye ḳādirdür (18) 

ol Ħudā’dur ki ĥayāṭı da ĥayvānātı da ḫalḳ idendür dimekdür didi İbrāhįm Edhem çün 

ĥūb yarār imiş (19) iydügin bilürsin bu kibr ü ḫod-bįnlük nedür didi Ǿālim baña bir oḳ 

atduñ ammā Ǿaceb muĥkem ṭoḳundı (20) tā cānuma kār itdi didi hemān cübbe vü destārı 

çıḳarup oturduġı caǿime-i bülendden indi (21) bir ḫırḳa giyüp Ĥażret-i İbrāhįm Edhem’e 

muṣāĥib oldı her nesneden vazgeçdi nāzı niyāza çoġı aza (22) degüşdi ĥikāyet Ebū 

Ĥāmid Laġgāf ki dįn ulularından biri idi vefātı zamānı yaḳįn olıcaḳ (23) şākirdlerinden 

bir cemāǾat yanına gelüp bize kendü ĥāliñüzden ḫaber virüñ andan pend alayum ve saña 

iḳtidā (24) idelüm didiler Ebū Ĥāmid kendü yārānum ve şākirdlerüm siz buncadan 

benüm sįret ü Ǿādetüm gördüñüzce bildüñüz (25) her kişi ḳādir olduġı sįretüme iḳtidā 

eylesün didi anlar ilĥāĥ idüp yoḳ elbette mübārek aġzıñuzdan (26) aĥvāliñüz nenüñ 

üzerinedür işidelüm bizden bu lafẓı dirįġ buyurmañ didiler Ebū Ĥāmid eytdi āgāḫ (27) 

oluñ ben otuz yıldur hįçbir nesneye naẓar itmedüm ki ol nesne baña ḳıyāmet güninde 

naẓar yaramazluġı (28) şehādet eyleye ve hįçbir murāduma irmedüm ki ol murād baña 

vebāl ola ve otuz yıldur benüm iǾtiḳādum (29) bunuñ üzerünedür ki faraża yir demür 

gök baḳır olsa ne gökden yaġmūr yaġmasa ve ne yirden ot (30) bitmese rızḳ içün 

                                                           
70el-Mülk, 67/1. 
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gönlüme zerrece ġam gelmez zįrā rezzāḳ-ı Ǿālemi añlamışumdur elbetde beni yaradan 

(31) rızḳumı virür ve eger siz de bu vechle dirlük iderseñüz ve bu ĥuyumda baña iḳtidā 

iderseñüz (32) ümįddür ḳurtulmışlardan olasız diyü buyurdı  

                Beyt: mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                           Śaḳın rūzį içün ġam yime ey Ǿam  

                   (33) Kem itmez rızḳını rezzāḳ-ı Ǿālem  

ĥikāyet meşāyiḫden biri bir vaḳt mürįdlerine bu pendi didi  

[316a] (1) ve anlara naṣįĥat iderdi zinhār dünyādan kifāf-ı nefsden ziyāde nesne ṭaleb 

itmek her kimse (2) anı ṭaleb ider ve ĥācetiñüzi istemeñ ki māl sevmek anları ĥācetiñüz 

revā itdükden menǾ (3) ider diriñüzden ġāfil olmañ ki bidǾatler āşikāre olmışdur ve 

gönlüñüze iĥlāṣdan bir ġılāf (4) düzüñ ĥāmilleriñüzi içine ḳoyduġıñuz gibi ḳalbleriñüzi 

de iĥlāṣ ġılāfı içine ḳoñ gönlüñüzi (5) dünyāya baġlamañ ki dünyāya gönül baġlamaḳ 

olmaz zįrā yār-i bį-vefā-yı pür-cefādur  

                  Beyt: mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                             Göñül virme cihāna (6) bį-vefādur  

                             Şarābı yoḳ serābı bį-ṣafādur  

ĥikāyet Manṣūr-ı ǾAmmār pādişāhlardan birinüñ ĥużūrına (7) vardı pādişāh aña ey 

imāmu’l-müslimįn baña bir pend vir didi ǾAmmār götüri Ǿālem pend olup yatur (8) 

hemān pend ḳabūl ider göñül gerek vechle cihān-ı Ǿibretdür hemān Ǿibretle baḳan göz 

gerek ger degülse (9) vāǿiẓ ister senüñ eger mevt hem-sābuñ saña vāǾiẓ tįz dünyā emri 

ḳolaydur āḫiret emrin gör ki (10) düş-vārdur öldükden ṣoñra her kişi elbette bu beş ĥāl 

üzerine olur māl-ı vāriŝ-i cihānda melekü’ (11) l-mevt ālūde anı haşerāt Ǿarż-ı ṭamǾası 

olur ṭopraḳ ḳarnında ḳalur ve ĥayrāt u ĥasenātını erbāb-ı (12) ĥuḳūḳ alur bu cümle hebā 

olsa gerek çoḳ tefāret eylemez ammā ulu ĥasret ve büyük muṣįbet buyurur ki (13) el-

Ǿiyāźu bi’llāh įmānını şeyṭān ala kāfirler ṣınıfında ḳoya pes maǾlūm oldı hįçbir ĥālde 

(14) Allāhu TeǾālā’nuñ mekrinden ḳorḳusından emįn olmamaḳ gerek müslümānluḳ 
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budur nite kim Ķurǿān-ı Ķadįm’de (15) felā ye’meni mekria’llāhi ile’l-ḳavmi’l-ḫāsįrūn71 

yaǾnį Allāhu TeǾālā’nuñ mekrinden emįn olma illā şol (16) ĥüsrān üzerine olan 

kimseler ki kāfirlerdür diyü buyurur çün pādişāh Manṣūr’dur bu vāǾiẓ (17) naṣįĥati 

işitdi ol ḳadar aġladı ki bį-hūş oldı dünyevį teneǾüm Ǿayş u Ǿişret sevdālarını (18) ḳodı 

āḫiret tedārik itmege başladı ĥikāyet emįrü’l-müǿminįn Mehdį ḫalįfe bir vaḳtde cāriye 

(19) lerinden biri ile ḫalvet olup muṣāĥebet iderdi şāhāne anuñla bir ārāste meclisde 

oturup (20) fāḫir libāslar giyüp ḳuşanup tamām ṭonanmışdı ĥadd-i zātında ḫubr u civān 

idi bu eŝnāda eline āyįne (21) alup kikidi kendü ṣūret ü zįbāsını  ve şekl-i dil-ārāsın 

cāriyeye Ǿarż idüp beni nice görürsin (22) didi cāriye bu iki ǾArabį beyti oḳıdı  

               Beyt: Ente niǾme’l-metāu  lev künte tebḳa 

 maǾnāsı sen ne (23) gökçek metāǾ idüñ eger bāḳį olsañ  

                    Ġayra inne lā-beḳāǿu’l-insān  

 illā yoḳdur var ki insana beḳā yoḳdur  

                   (24) Ente ĥālin mine’l-Ǿuyūbi ve mimmā 

ve temā sen ḳamu Ǿayblardan ḫālįsin dāḫį şundan ki  

                           Şenü’n-nāse ġayru inneke (25) fān 

 şeyn ü Ǿār  virür  illā ne  fāǿide fānįsin hemān aybuñ budur dimekdür Mehdį bu beytleri 

(26) cāriyeden işidicek vāfir aġladı ve ol cām-ı Ǿayşı aña telḫ-i fam oldı dirler ki bundan 

ki ḳırḳ (27) günden Mehdį vefāt itdi ser-encām-ı Ǿayş-ı cām-ı ecel-nūş oldı ĥikāyet 

emįrü’l-müǿminįn (28) ḫilāfet-i Mehdį zamānında ittifāḳ bir ḳaĥṭ-ı Ǿaẓįm oldı ḫalḳ 

mükedderü’l-ĥāl oldılar her çend ki ḫalḳa (29) bezl-i māl ve fetĥ-i ebnā ve ġılāl itdi ol 

ġılā getürülmedi vardūkça ḫalḳuñ aĥvāli diger-gūn ve ehl (30) ü Ǿiyāli açluḳdan ciger-

ḫūn oldı hįç ḫalįfenüñ saǾy u ihtimām u iḳdāmınuñ  fāǿidesi olmadı (31) meger 

Mehdį’nüñ evvelden Ǿādeti bunuñ üzerine idi ki her gice yatmālu olup döşegi üzerine 

gelse (32) bir miḳdār yaṣduġa yaslanurdı bir bölük ḫādimler aña ĥıdmet iderler idi o 

bunı anuñ (33) elini ayaġını sāǿir eṭrāf u aǾżāsını āvāzlardı bir gice yine Ǿādetince 

yaṣduġa ṭayanup döşegi  

                                                           
71A’râf, 99. 
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[316b] (1) içinde soyıñup oturdı bir ḫādim anuñ ayaġın ovardı ittifāḳ uyḳusı geldi ol 

ĥādime (2) bir ĥikāyet söyle didi ḫādim yā emįrü’l-müǿminįn benüm sözüm emįrü’l-

müǿminįnüñ semǾine lāyıḳ degüldür (3) ne söyleyem ki begenesiz didi Mehdį hemān 

ḫāṭıruña ne gelürse söyle diyü buyurdı ḫādim yā emįrü’ (4) l-müǿminįn getürmişlerdür 

ki Hindūstān’da bir yirde bir murġ-zār var idi ol murġ-zāra bir arslān (5) gümān ṭutmış 

idi ol arada her ne ḳadar yırtıcı canuvarlar var ise aña ilticā itmişler idi hemįşe (6) sāye-i 

devletinde ḫoş geçerler idi anuñ ṣayd u şikārından artanın yirler duǾā ve ŝenā iderler idi 

ittifāḳ birgün (7) bir dülger öñüne gelüp ĥıdmet itdi ve sen bizüm pādişāh-ı Ǿālį-

cāhımuzsın bir kişi raǾiyyet ü sipāhuñuz (8) elbetde pādişāha lāzımdur başlarına bir belā 

gelse anuñ ḳuvvet ü ḳudret ü ṣalābetinden mededler (9) umarlar ĥāliyā benüm küçücük 

yavrum var ṭarafdan Ǿavretüñ nihāyeti yoḳ baña bir żarūrį sefer göründi (10) ḳalḳup 

anda gider oldum bu güzār yavrumdan ḳorḳarın Ǿadū şerrine uġraya anı saña (11) 

ṭapşurayın dirin ki ẓüll-i emānuñdan şerr-i Ǿadūdan emįn ola ḳullar ĥaḳḳında 

pādişāhlara düşen (12) raĥm u şefḳati dirįġ buyurmayasız didi arslān teferruǾın ḳabūl 

eyledi varup dülger yavrusın (13) getürüp arslāna teslįm eyledi ve kendüsi seferine gitdi 

arslān ben de nevādilük idüp yavruyı (14) hemįşe arḳasına getürdi hįç yire ḳomazdı tā 

ki aña aǾdā şerrini ṭoḳına diyü ḫader idüp tamām (15) mertebe ĥıfẓ iderdi ittifāḳ gene 

birgün arḳasına alup gezerken nāgāh gök yüzinden bir aç ṭavşancıl (16) ḳuşı arslānuñ 

arḳasından dülger yavrusın gördi çün hebādan şikār içün dutardı (17) defǾ-i ṣāǾiḳa gibi 

gökden süzilüp indi arḳasından dülger yavrusın ḳapup havāya (18) ḳaldurdı arslān 

aşaġadan ekŝer anı gördi  fāǿide itmedi zamān ile dülger seferinden dönüp (19) geldi 

yavrusın yoḳladı bulmadı arslānuñ öñüne gelüp pādişāhum sen ḫod yavrumı ĥıfẓ (20) 

ilki buynuña almışduñ şimdi gelmedüm yavrumı bulmadum didi arslān eger boynuma 

aldum yirde olan (21) düşmenlerüñden ĥıfẓ eylemegi boynuma almışdum ammā gökden 

havādan inen düşmenlerüñ benüm dostum (22) geçmez anlardan ĥıfẓ itmegi boynuma 

almadum dimiş didi Mehdį ḫādimden bu ĥikāyet diñlemeyicek (23) ḳalḳup ṭoġrı oturdı 

aġlamaġa başladı kendünüñ ol ḳaĥṭ getürüleñ ĥuṣūṣda itdügi seni (24) gūşįşleri Ǿabeŝ 

olup bį- fāǿide raĥmetler dilinüñ fesād añlamayup naẓar ile Cenāb-ı Ĥaḳḳ’a yüz (25) 

ṭutdı İlāhį ben ḳuluna ıṣmarladuġuñ buña kullaruñuñ bir yüzinde ĥādiŝ olan şerrlerinüñ 

defǾidür (26) ammā feżā-i āsmānįleri defǾi benüm vaṣǾumda degüldür şimdiye degin 

ḫaṭā idüp anı tedbįr ki defǾ idem ṣandum (27) ḫaṭā mı sen Ǿafv eyle ḳullaruñuñ bunuñ 

gibi belālarınuñ defǾi senüñ yed-i ḳudretüñdedür baña ıṣmar (28) landuġuñ meṣāliĥ 
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ḳābilinden degüldür diyüp añladı vāfir ṣadaḳalar itdi duǾālar ve ŝenālar iderdi (29) 

eglenmedi ḫaṭā zāǿil olup müslümānlar ol belādan emįn oldılar ĥikāyet Mesįb bin Nāṣiĥ 

ki (30) ululardan idi riǾāyet ider bir zamānda Rūm’a ġazāya giderdüm ittifāḳ saǾādet 

hem-rāh olup yolda (31) ǾAbdu’llāh bin el-Mübārek Ĥażretleri’ne uġradı anlaruñ 

ĥıdmetlerine varup şerrin mülāḳātları ile (32) müşerref oldum anlar ile muṣāĥebet 

eŝnāsında ey imāmu’l-müslimįn ve muḳtedā-yı Ǿulemā-yı dįn bu ādem oġlınuñ (33) 

aĥvāli münįr ü aḫlāḳı mütebeddil olduġını hįç görür buña iltifāt idüp Ǿacabā bu ki sebeb 

ola  

[317a] (1) didüm lafẓ-ı dür-bārlarından bu maǾnāyı ibdāǾ ve ṣādır olup buyurdılar ki 

Ǿavām-ı nāsuñ fesād havāṣ-ı (2) nāsuñ fesād sebebidür bu laǾnet Muĥammed ṣalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve’sellem beş ṭabaḳadur ol Ǿulemā ikimüz Ǿabā rūz (3) hād üçinci Ǿāzildür 

dördinci bāzir-gānlar beşinci pādişāhı ammā Ǿulemā ve reǿs-i enbiyā bu maǾnāya (4) 

Peyġamberüñüz’e evvelā vahy-i āsmānį bilürler ve Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ emr ü nehyi ne ise 

maǾlūm idinmişdür peyġamberler (5) aġzından emr ü maǾrūf ve nehy-i münker ile 

maǾlūmlardur ammā Ǿābidler ve ve zāhidler Ĥażret-i Ĥaḳḳ’uñ ḫavāṣ-ı (6) Ǿibādı ve yir 

yüzinüñ evnādidür anlar olmazsa birlük yoġ olur ḳıyāmet ḳopar ammā ġāzįler Ĥaḳḳ 

rıżāsına (7) cānların sebįl idüp dįn yolınuñ ser-bāzlarıdur ki anı ĥār u ĥāşākden pāk 

iderler ammā (8) bāzir-gānlar Ħudā-yı TeǾālā’nuñ ümmįleridür ki dünyā anlar ile 

maǾmūr olur ĥalāyıḳuñ meṣāliĥine bulınurlar intiẓām-ı (9) maǾāş u intiǾāşlar sebeb 

olurlar ammā pādişāhlar bu cümle sözlerüñ çobān ve bu ḳurdlaruñ nekhiyā (10) nları 

ĥāṣ u Ǿām anlaruñ dest-i Ǿadāletleri ve siyāsetleriyile mażbūṭ olur pes her ḳaçan (11) 

Ǿulemānuñ meşrebleri ṭamaǾ şarābı ile mekrdür olsa ve māl u mināl cemǾine ve ḫoş-māl 

olmaġa düşdiler (12) cāhil ü nādān olan Ǿavām kim olsa gerek ve anlar zāhidler ve 

Ǿābidler ve şeyḫler zühdlerini Ǿibādetlerini (13) māl u cāh ṣaydına dām itseler ĥaḳįḳat 

yolına girmek ṭaleb olanlar kimüñ etegine yapışurlar ve eger (14) ġāzįler ġazāyı maĥżā 

ṭoyumluḳ içün ve māl u mināl elüme girdün diyü idicek ya Ĥaḳḳ TeǾālā (15) anlara nice 

nuṣret virür dįn yolını nice ayırtlayubilürler ve eger bāzir-gānlar almālarında 

virmelerinde (16) ĥıyānet itseler nice emįn-i ĥaḳḳ olurlar aĥvāl-i maǾāş ḫalḳı anlar ile 

nice muntaẓam olurlar ve eger (17) neǾuzu bi’llāh pādişāhlar bu pįşelerde ḳurtulmaḳ 

pįşe idine yaǾnį ẓulmle el uzada źikr olınan ṭāǿife (18) aña nisbet ḳoyun sürileri gibidür 

kimüñ yanına ḳaçarlar ve anları şerlerinden kim ĥıfẓ (19) u himāyet ider bu miḳdār 

andan maǾlūm oldı ki Ǿavām-ı nāsuñ fesād-ı aĥvāline bāǾiŝ hep bu ĥavāṣ-ı Ǿām (20) 
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nāsuñ ĥālleri fāsid olduġından imiş diyü buyurdı ĥikāyet getürmişlerdür ki Vehb bin 

(21) Münbih ki rażıya’llāhu Ǿanhu ṣaĥābe-i güzįne nūr-ı rıżvānu’llāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn 

ve müslümān olanlardan evvel (22) Ǿulemā-yı Yaĥūdį’den idi birgün Tevrāt’da olan 

esrārdan ve anda olan iĥyālardan müslümānlara (23) baǾżı ḳavāǿide-i iḫbārı eŝnāsında 

bu ḫaberi virdiler ki birgün Ĥażret-i Mūsā ṣalātu’llāhu (24) Ǿaleyh Benį İsrāǿil ortasında 

oturmış idi Benį İsrāǿil içinde biri biri ardınca niçe (25) kimseler gelürler aña niçe 

mesǿeleler ṣorarlar idi cümlesine cevāb virür eşkāllerinüñ ĥallinde yed-i beyżā (26) 

gösterürdi ve ḫāṭır-ı enverlerine bu ḫāṭıra ḫuṭūr idüp ayā Ǿālemde benden Ǿālim kimse 

var mısuñ dimek (27) ḫalecān itdi defǾi ḫiṭāb-ı Ǿizzet irişüp yā Mūsā bu kendünüñ 

görmek nedür fehimme-i Baĥreyn’de (28) benüm Ħıżr adlu bir ḳulum vardur ol senden 

Ǿulemādur diyü buyruldı Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām (29) görmek ārzūsı düşdi YūşaǾ 

peyġamber ile ki kendülerüñ şākirdleridür ḳalḳup Ĥıżr-ı ǾArabį’ye (30) gitdi varup Ĥıżr 

ile mecmūǾu’l-Baĥreyn’de  buluşdı ḳıṣṣa meşhūrdur ve Ķurǿān-ı Ķadįm’de daḫı 

meźkūrdur (31) çün mābeynlerinde niçe muṣāĥebetler geçdi āḫir Ĥażret-i Mūsā vedāǾ 

idüp anlardan ayrılur (32) oldı baña bir naṣįĥat  it diyü buyurdı ĥāżır Ǿit diyü buyurām 

ey Mūsā güler yüzlü ol (33) ekşi yüzlü olma ve melūl u suḫt oturma ve illere nāfiǾ ol 

ziyān-kār olmaḳdan ṣaḳın  

[317b] (1) maṣlaĥatuñ olmadın bir yire varma bir taǾaccüb idecek gülmek getürür nesne 

olmadın dişüñ (2) ṣırıtma ve bir günāh-kārı görseñ aña melāmet itme ve kendü günāhuñ 

içün çoḳ aġla Ĥaḳḳ (3) TeǾālā çoḳ her nesneden mi yanadur didi ve aña vedāǾ itdi 

ĥikāyet getürmişlerdür ki (4) Benį İsrāǿil Ǿālimlerinden bir Ǿālimüñ yetmiş ṣanduḳ kitābı 

var idi her dürlü Ǿilmden cemǾ itmiş (5) idi rāy anlara müṭālāǾa iderdi muttaṣıl menāǿil-i 

Ǿulūm żabṭ iderdi ol zamānda olan (6) peyġamberlerden birine vaĥy oldı ol Ǿālime vaĥy 

cemǾ itdügüñ kitāblardan ve anlardan taĥṣįl itdügi (7) Ǿilmlerden eger bir anlar ḳadar 

daḫı cemǾ iderse aña aṣlā nefǾ yoḳdur mādām ki anda üç yaramaz ĥaṣlet (8) vardur ve 

anları gidermeye bir bu ki dünyā süreyin anı müǿminler ĥiṣālinden ḳalma meşĥūr yirde 

bu ki şeyṭāna (9) uyar şeyṭān müǿmin refįḳi degüldür biri de bu ki ḫalḳı incidür bu da 

müǿminler vażǾ degüldür (10) diyü buyurdı ĥikāyet getürmişlerdür ki bir vaḳtde Ħātem-

i Aṣam’uñ mürįdlerinden birisi aña (11) ey imām baña bir vaṣiyyet eyle ve bir naṣįĥat 

buyur ki anuñla Ǿamel idem didi Ħātem nefsüñi dört nesneden (12) ṣaḳla biri şol 

kimseyi incitme ki anuñ ḫoşnūdluġa muĥṭāc olasın ve ikinci bināyı virān itme ki (13) 

anuñ Ǿimāretine muĥtāc olasın ve üçinci dilüñe şol sözi getürmege anı söyledügiñe 
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iǾtizāra muĥṭāc (14) olasın yaǾnį kimsenüñ ġıybet ü müsāvįsin ile dilüñe fuĥşiyyāt 

gelecisin getürme dördinci (15) dünyā ebed külfetinde hįçbir müslümānı incitmeye tā 

ḳabr ḳarāñuluġında anuñ cevābına girftār olmayasın didi (16) mürįd dünyā vü āḫiretüm 

aĥvālinüñ ṣalāĥatine bu naṣįĥatler pesdür didi ĥikāyet getürmişlerdür ki (17) çün ǾÖmer 

ibn-i ǾAbdü’l-ǾAzįz raĥmetu’llāhu Ǿaleyh serįr-i ḫilāfetinde oturdı eṭrāf-ı Ǿāleme Ǿadl u 

dād (18) bisāṭın yaydı Ħˇāce Ĥasan Baṣrį Ĥażretleri’ne tābiǾįn ulularından Ǿālim-i kebįr 

ü fāṣıl-ı (19) bį-naẓįr ve Ǿameli ile Ǿāmil olan Ǿulemā-yı dįndendür bir nāme ile adam 

gönderüp mażmūnında ey dost (20) bilki ben bir ulu işe meşġūl olmaḳ ĥaḳḳuñ Ǿibādet ü 

ṭāǾatinden alıḳodı eger baña fażl (21) u Ǿināyeti irişmezse ben helāk olanlar ḳabįlinden 

olurın pes kendü ĥuṣūṣumda senden (22) bir muĥtaṣar naṣįĥat isterin ki andan müstefįd 

olam ve bir de bu ki baña Ǿulemā-yı dįn uluları (23) olandan bir kimse gönder gelsün 

benümle olsun anuñ muṣāĥebeti ile fāǿideleneyin baña āsāyiş (24) ĥāṣıl olsun diyü 

yazdı adam nāmesi Ĥasan Baṣrį Ĥażretleri’ne vāsıl olıcaḳ nāmesine (25) bir vechle 

cevāb yazdı emįrü’l-müǿminĮnüñ nāmesini oḳıdum ve her ne işāret itdilerse maǾlūm 

oldı (26) cümleden biri baña bir kimse göndersün ki anı muṣāĥebeti ile baña āsāyiş ĥāṣıl 

(27) ola dimişsiz imdi yıl şol kimse ki saña yarar yanuña varmaḳ istemez ve şol kimse 

ki senüñ yanuña (28) varmaḳ ister ol saña yaramaz anuñ muṣāĥebetinden saña hįç nefǾ 

yoḳ bu murādıñuz müyesser degül ammā baña (29) pend idesin didügüñüz ĥuṣūṣında 

baña maǾlūmdur ki emįrü’l-müǿminįn cümle ḫalḳdan artuḳ perhįz- (30) kār dirlügin bile 

ki her kim ki Allāhu TeǾālā’dan ḳorḳar ḫalḳ da andan ḳorḳar ve her kim ki Allāhu 

TeǾālā’dan utanur (31) ḫalḳ da andan utanur ve her kim ki Allāhu TeǾālā’dan günāh 

itmege dirlük idüp iḳdām ider ḫalḳ da anuñ (32) üzerine dirlük idüp iḳdām iderler ve her 

kim ki bugün emįn oturur yārın ḳorḳar ve her kim ki bugün (33) emįn ḳorḳar yārın emįn 

oturur ve her kimse ki kendü kendüye maġrūr ola dünyāda ve āḫiretde  

[318a] (1) maġrūr ve maĥzūl olur ve her işüñ başı ivmemek ve ṣabr eylemekdür ṣabr da 

ŝevābbundadur pes (2) kendü işüñde Ħudā-yı TeǾālā’ya ṣıġın andan yardım ṭaleb eyle ki 

saña yardım ide ve aña tevekkül eyle ki (3) işüñ rāst getüre hįç maḫlūkdan yardım 

isteme ki Ħudā-yı TeǾālā seni saña ḳomışdur ve bil bu iş (4) ki saña ıṣmarlandı be-ġāyet 

ulu işdür ḫalḳ maṣlaĥatları içün senüñ ḳapuña gelürler ḳapuña (5) ṣıġınurlar bį-çārelere 

ḳapuñı açuḳ ṭut ve kendüñe her ne dilerseñ anlara da anı dile kendü nefsüñ (6) her ne 

ṣanursañ ḫalḳa daḫı anı ṣān ve bil ki ben aṣĥābdan ǾAbdu’r-Raĥman ibn-i Semere 

Ĥażretleri’nden işitdüm (7) ki ǾAbdu’r-Raĥman ibn-i ǾAfvan rażıya’llāhu Ǿanhu Ĥ Ǿ 
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Ǿanhu Ĥ i ǾAfvan rażıya7) ki ǾAbdu daĤażret-i Muĥammed (8) Muṣtafā ṣalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve’sellem Ĥażretleri baña ey ǾAbdu’r-Rahman beglük ve serverlük isteme 

eger senüñ (9) begüñ saña istedügüñle beglük ve serverlük virsin mi saña ḳor ve eger 

senüñ ṭalebüñ söz saña beglük ve (10) serverlük vire saña muǾāvenet ve yardım ider 

diyü buyurdılar didi dirler idi pes bil emįrü’l-müǾminįn (11) eyülük de yaramazluḳ da 

elbetde mükāfaātsuz olmaz Ĥaḳḳ Sübĥānehu TeǾālā’ya saña da baña da Resūl 

Ĥażretleri’nüñ (12) sünnetin iḳāmet itmege tevfįḳ-i iĥsānın müyesser eyleye didi çün 

cevāb nāmesi ǾÖmer ibn-i ǾAbdü’l-ǾAzįz (13) Ĥażretleri ‘ne vāṣıl oldı öpüp başına ḳodı 

ve kār-ı ḫilāfetini anuñ bu nuṣh u pendi üslūbı üzerine (14) baġladı lā-cerem nāmu 

nişān-ı Ǿādāleti ḳādimin ḳıyāmete degin bāḳį ḳılup kitāblar içinde ol bābda niçe (15) 

dāstān yazuldı raĥmetu’llāhu Ǿaleyh raĥmetehu vāsiǾan ĥikāyet getürmişlerdür ki çün 

Ħātem-i Aṣam (16) Belḫ’de vaǾẓ meclisini ḳurup ḫalḳa vaǾẓ u naṣįĥat üzerine oldı 

Belḫ’üñ Ǿavām-ı nāsı bi’t-tamām (17) anuñ mürįdi oldı aña ziyāde raġbet ü Ǿizzet ü 

hürmet itdiler Belḫ’üñ Ǿulemāsı aña ĥased eylediler (18) cemǾ olup Mevlānā ǾUṣāmu’d-

dįn-i Yūsuf yanına geldiler ki ol vaḳt aǾlem-i Ǿulemāyı Belḫį’de ve hem Belḫ’de neftį 

(19) idi bu Ħātem-i Aṣam bir cāhil ṣūfįdür Ǿulūmdan nesne görmemişdür vaǾẓ meclisi 

ḳurar ḫalḳı azıtdı (20) Ǿavāmuñ żalāletine bāǾiŝ oldı didiler Mevlānā ǾUṣāmu’d-dįn 

süvār olup mühr-i vālisini daḫı kendü (21) ile bile aldı cümle Ǿulemā ṭāǿifesi yanlarına 

düşüp gitdiler Ħātem vaǾẓ meclisini ḳurduġı yire vardılar (22) gördiler üzerine bį-

nihāye ḫalḳ cemǾ olmış anlara vaǾẓ ider Mevlānā ǾUṣāmu’d-dįn yanına vardı Ħātem 

(23) aña taǾẓįm ü tekrįm itdi Aṣām bu ḫalḳa Ǿālim mi olur dirleyin didi Ħātem belį vaǾẓ 

u naṣįĥat iderin (24) didi Aṣām Ħudā’yı bilür misin didi ol da belį bilürin didi 

ǾUṣāmu’d-dįn nice bilürsin (25) didi Ħātem ĶurǾān-ı Ķadįm’de kendüyi vaṣf itdügi 

üzerine ki buyururlar ḳul huva’llāhu eĥad allāhu’ṣ-ṣamed72  (26) didi Aṣām Ħudā-yı 

TeǾālā ḳullarına ne vācib itmişdür didi Ħātem buyruḳların ṭutmaġı ve nehy (27) 

itdüklerinden yasaḳlanmaġı didi Aṣām ey Ħātem Ǿālim kimdür didi Ħātem Ǿālim oldur 

ki maḫlūḳātdan ḳorḳmaz (28) didi ya Ǿābid kimdür didi Ǿābid oldur ki işlerin de ṭoġrıluḳ 

ḳullana didi ya zāhid kimdür didi (29) zāhid oldur ki dünyā işlerin elden ḳoya āḫiret 

aǾmāline meşġūl ola didi Aṣām ya ey (30) Ħātem ābdest bilür misin didi Ħātem hem 

ẓāhir ābdestin bilürin hem bāṭın ābdestin (31) bilürin didi Aṣām bāṭın ābdesti nedür didi 

Ħātem bāṭın ābdesti budur ki ḳalbini tevbe (32) ṣuyı ile yuya bāṭınuñı istiġfār deryāsına 

                                                           
72el-İhlâs, 112/1-2. 
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ġarḳ idesin tā ẓāhirüñ gibi [bāṭınuñ da] pāk (33) ola ki namāza ḫālıḳ-ı Ǿālem ĥużūrına 

yarāḳlanasın pes ben boġazumı ẓāhir ve bāṭın ābdesti ile  

[318b] (1) bu vechle yurın ki ibtidā-i ĥālde tekbįr ki Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ kibriyāsın yād 

itmek hįninde ḳalbümi cümle (2) Ǿalāyıḳ u Ǿavāyıḳdan Ǿārį iderin ki ḳıyām ĥālinde 

Ĥaḳḳ ĥıdmetine cān u dilden ḳāǿim (3) olam ve yüzümi ḳıbleye idüp cenneti ṣāġ 

yanumda ve cehennemi ṣol yanumda ve melekü’l-mevti eñsemde ve ḳabrümi (4) 

ayaġum dibinde mülāĥaẓa iderin ve bu vechle namāzı tamām itdükden ṣoñra gene Ĥaḳḳ 

TeǾālā’dan nā-gāh (5) ĥıdmetümi ḳabūl itmedi mi ola diyü ḳorḳarın vāy Aṣam bu ḫalḳ 

gerçek farāǿizüñ edāsına (6) ḳāǿim olurlar ammā ḳabūl olduġı olınmaduġı eksükleri 

degüldür didi Aṣam ābdeste namāzda (7) budur ki sen idermişsin didi ne ḳadar 

zamāndur ki bu üslūba Ǿibādet idersin didi Ħātem (8) otuz yıldur didi Aṣam atından 

inüp ĥasret ile başın döge başladı Ħātem ey Aṣam (9) vāy saña ki ḫalḳı Ħudā’ya daǾvet 

idersin bunlara Ǿilm ögredürsin ĥayf ki Ǿömrüñde bir bu aṣl (10) namāz ḳılduñ didi 

Aṣam gel imdi baña bir naṣįĥat eyle ki vaǾzuñ muĥtācın didi Ħātem ben saña ne (11) 

naṣįĥat ideyin ki Peyġamber Ĥażretleri ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve’sellem buyurmışdur ki beş 

ĥaṣlet (12) ṣāĥibini daḫı ṣordılar ĥesābları görülmeden cehenneme ḳoyarlar bir begleri 

ẓālim ü cevrleri bir diḫḳānları (13) girükinleri bir ǾArabları taǾaṣṣub u Ǿadāvetleri bir 

bāzir-gānları beyǾ ü ŝerāda ĥıyānetleri bir Ǿālemdür (14) ĥasedleri pes ben saña niçe 

naṣįĥat iderin ki şimdi bunca kimseler ile maĥżā ĥasediñüzden üzerüme (15) geldügin 

sen bunları ṣunǾ itmedüñ didi Aṣam itdügine tevbe eyledi Ħātem imdi saña bir naṣįĥati 

(16)  iderin ki ger cehennem ateşinden ḳurtulayın dirseñ Ǿilmle Ǿamel eyle tā Ǿilmüñ 

cehlle maḫlūṭ olmaya daḫı (17) günāhdan perhįz eyle ki ateşden emįn olasın ve māluñı 

taṣadduḳ eyle ki āḫiretde saña ĥesāb (18) virmek āsān ola didi Aṣam aġlayuraḳ öñünden 

dönüp evine geldi kendüyi terāzūya (19) ḳoyup ṭartdı dervįşlere kendü aġırı ḳadar aḳçe 

taṣadduḳ itdi mütercim maḳber ider egerçi (20) CāmiǾü’l-Ĥikāyāt kitābını Pārsį dilde 

cemǾ iden bu ĥikāyeti bu vechle taḳrįr ider ammā meşāyıḫ (21) cānibine meyl ü nisbet 

ve Ǿulemā ṭarafına taǾaṣṣub ve Ǿarż-ı maǾnāların añladur anuñ’çün ki Mevlānā 

ǾUṣāmu’d-dįn (22) raĥmetu’llāh İmām Ebū Yūsuf Ĥażretleri’nüñ maḳbūl şākirdlerinden 

Ǿālim-i kebįr ü fāżıl-ı bį-nażįrdür (23) sālihā Belḫ şehrinde ḳāżısı da muḳayyed 

olmışdur Ĥorasān vilāyetinüñ meşāhir-i Ǿulemā-yı dįn ü ahālį-i (24) yāḳįnįndendür 

Ǿdeemāyile meşāyıḫuñ aralarında egerçi bu nizāǾ tā evvel Ǿālemden ḳāǿimdür ammā 

Ħātem’e teslįm yüzinden (25) Aṣam’dan naḳl itdügi sözlerüñ yaǾlemu’llāh aṣlı yoḳdur 
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Ǿale’l-ĥuṣūṣ āḫir kelāmında kendüyi (26) terāzūya ḳoydı ṭartdı aġır aḳçe taṣadduḳ itdi 

didügi ḫod iftirā-yı maĥżdur zįrā Ǿulemā-yı dįn raĥmetu’ (27) llāh aḫlāḳ-ı enbiyādandur  

ṣaĥābeden olmayan işi işlemezler kişi kendüyi terāzūya ḳoyup aġır (28) aḳçe taṣadduḳ 

ide dimek şerįǾimüzde aṣlā kimseden maḳūl degüldür ĥāşā kimse Aṣam bunı (29) ide 

ĥikāyet getürmişlerdür ki zāhidlerden bir kimse Şaḳįḳ-i Belḫį Ĥażretleri’ne geldi (30) 

raĥmetu’llāhu Ǿaleyh ve zāhidlük nedür diyü anlardan ṣordı Şaḳįḳ melāḫatuñda başuñı 

kelbüñ öñüne (31) bıraḳ gör eger nefsüñ bunı cāǿiz görürse bil zāhid degülsiz ve yine 

gönlüne dünyāyı Ǿarż eyleye (32) ḳaçarsa bil zāhid siz ve eger ḳaçmazsa bilüñ zāhid 

degülsin ve yine nefsüñe adluḳ ve cāh u Ǿizzet Ǿarż (33) eyleye eger ḳatulırsa bil zāhid 

degülsin ve eger ḳılınmazsa bil ki zāhidsin eger bu üç sen de bulınursa ki  

[319a] (1) bunlar ile zāhidlüge ḳadem baṣasın Ħudā-yı TeǾālā seni yaramaz yola 

ḳılaġuzlamakdan ṣaḳlar diyü buyurdı (2) ĥikāyet getürmişlerdür ki Şaḳįḳ-i Belḫį’ye bir 

kimesne gelüp andan ḫaber naṣįĥat işitdi Şaḳįḳ (3) üç ḫūy ile ki cümle neṣāyiĥ bu üçde 

mündericdür evvel Ħudā-perest ol Ħudā-yı TeǾālā’ya ṭapuñ ki (4) saña Ǿarż vire ikinci 

Ħudā-yı TeǾālā’nuñ düşmenleri ile ki saña nuṣret vire ve Ħudā-yı TeǾālā yolına (5) 

perendiz eylesüñ vaǾde ki vefāyile Ĥaḳḳ TeǾālā ile ṭoġrıluḳ it ki beni murāduña irişdüre 

her kimse ki (6) bu üç ḫiṣāl ile mevṣūf ola āteş-i dūzaḫ anı yaḳamaz didi ol kimse 

neṣāyiĥ-i Ǿālem bu üçinde (7) mündericdür ey nice Ǿömrler ḫarc itmek geregin bilügir 

birinüñ Ǿuhdesinden çıḳabilem didi ĥikāyet (8) dirler ki Sırrį-ı Seḳaṭį Ĥażretleri ki 

evliyāǿu’llāh-ı kibārįdür ve cild-i evvelde menāḳıblarından baǾżı źikr olınmışdur (9) 

birgün mürįdlerinden birisi ĥıdmetlerine girüp baña cennete gider bir yol göster didi 

anlar da cennete (10) gider yol isterseñ kimseden nesne isteme ve kendüñ de daḫı hįç 

nesne ḳoma ki senden istedükleri (11) vaḳt virsem mi virmesem mi diyü müteĥayyir 

olmayasız didi ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Yaĥyā bin MuǾāż (12) raĥmetu’llāhu 

Ǿaleyh Rey şehrine geldi Belḫ ḫalḳı aña ziyāde taǾẓįm ü iĥtirām itdiler anı ziyārete 

varmaġıla dirin (13) dimez ḳaṣd iderler idi ekŝer ḳatında ĥużūrında ḫālį olmazlar idi 

andan iltimās itdiler bį-nihāye ḫalḳ (14) cemǾ oldılar ol meclisde ziyāde vaǾẓ-ı naṣįĥat 

kelimātı itdiler ol cümleden biri bu idi ki buyurdılar (15) Ħudā-perestlük bir ṣunǾįyatdur 

anuñ dükkānı keremlilük ve sermāyesi sünnet-i Resūl’i gözlemek ve  fāǿidesi (16) 

āḫiretde behişt-i cāvidānįdür ve dünyāyı bilür ki ṭaleb eylemek bilmezlükle terk 

eylemekden yigdür diyü yine de (17) bilmek gerek ki ne ḳadar ki sen Ħudā-yı Ǿazze ve 

celle seversin il de ol ḳadar seni sever ve ne ḳadar ki sen Ĥaḳḳ (18) TeǾālā’dan 
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ḳorḳarsın ol ḳadar ḫalḳ da senden ḳorḳar ve her ne ḳadar ki sen Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ 

fermānında (19) boyun viresin ol ḳadar ḫalḳuñ senüñ fermānuña boyun virürler bu söz 

ĥaḳįḳat Resūlu’llāh (20) Ĥażretleri’nüñ ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bu ĥadįŝ-i 

şerįflerinüñ taĥḳįḳidür ki buyururlar (21) yaǾnį bir kimse ki Allāh ile Allāh da anuñla 

olur ĥikāyet getürmişlerdür ki İbrāhįm Edhem (22) Ĥażretleri’ne raĥmetu’llāhu Ǿaleyh 

bir kimse geldi beña bir naṣįĥat eyle didi anlar da Ħudā-yı TeǾālā’yı (23) dost ṭutun ve 

dünyāyı dostlarından dirįġ idüp ceĥl eyleme ve āḫiretüñi düşmenlerüñi bezl idüp (24) 

seĥāvet itme ki seni ne ol ceĥlle maǾzūr ṭutalar ve ne bu seĥāvetle medĥ ideler didi ol 

kimse (25) İbrāhįm Edhem ben seni her dāǿim ġam-gįn görürin sebeb nedür didi 

İbrāhįm ben Ādem atamuz ṣulbünde (26) cennetde iken dünyāya düşüp şeyṭān elinde 

maĥbūs olduḳ bir kişi hem ġarįb hem maĥbūs olsa (27) ĥabsden ḳurtılup vaṭan-ı aṣlįsine 

varmayınca şād-mān olmaz didi ĥikāyet getürmişlerdür ki (28) İbrāhįm Edhem 

Ĥażretleri birgün Ĥarem-i Mekke’de otururken öñüne bir kimse gelüp andan bir naṣįĥat 

istedi (29) İbrāhįm Edhem bir iki naṣįĥati benden az birle her ki gözi ṣalıvire her nireye 

olursa ki ol uzun (30) ĥaftaya yatar ve her ki demįn ṣalıvire bulduġın söyleye kendüsini 

öldürür diyü buyurdı (31) niteki şuǾarā-yı ǾAcem Pārsį bir beytde bu maǾnāyı işāret 

itmişler ki tercemesi budur  

            Beyt: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                       Düzeden (32) tįġi almaġa cānı  

                       Ŝūret-i dilde eylemiş anı 

 ve aña ol bu bābda şol ĥikāyāt-ı mevāǾıẓ u neṣāyih ki (33) źikr olındı çün aṣĥāb-ı devlet 

ü erbāb-ı miknet ü ḳudret źikr olınan Ǿulemā ve ĥükemā ve zühhād u  

[319b] (1) Ǿubbād u ṣuleĥā ziyānından anları gūş u ĥūş-ı mengūş ideler bilā-şübhe 

devlet-i dāreyn ve saǾādet-i (2) menzileyn taĥṣįlin iderler ve şek yoḳdur ki bunları 

ḳabūle daḫı ṭabǾ ḳābil ü zihn-i kāmil ü semǾ-i māǿil (3) gerekdür ki anlardan intifā ve 

irtifāǾ ĥāṣıl ola ḳaṭarat-ı ebr-i  rābįǾ ü bahārı görmez misin luṭf u ṣafāda (4)  tedbįr iken 

gülistānda gül ü lāle ve sünbül şūristānda ḫar-zehre vü ḫanzal  

           Beyt: mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

                      Bārān ki (5) der-leṭāfet-i ṭabǾeş ḫilāf nįst 
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                       Der bāġ-ı lāle rūyed ü der-şūre būm-ı ḫass  

b zamān-ı ferḫunde- (6) ānāt ve eyyām-ı ḫuceste-sāǾat içinde ṭabǾ-ı ḳābil ve rehn-i 

kāmil ve semǾ-i māǿil ĥażret-i şehzāde memdūĥu’ (7) l-ḫiṣāl ü maĥmūdu’l-fiṣāl şems-i 

evc Ǿirfān ider rec-i izǾān zübde-i nesl-i Ǿoŝmān Ǿumde-i fevr-i vāṣıl-ı (8) sulṭānį Ǿizzet 

ṣadefinüñ dürr-i ṭābānı devlet fülkinüñ dürr-i rahşānı Sulṭān Bāyezįd ibn-i Sulṭān 

Süleymān (9) Ĥān gibi ki bu ĥikāyet-i gülzārlarınuñ gülleri anlaruñ nesāǿim ü emr-i 

Ǿaliyyeleri berekātında şikefte oldı in (10) şā’llāhu’l-āḫir bu ĥoş-bū gülleri revāǿic-i 

ṭayyibeler ile dimāġ-ı dil-i pür-ferāġları aġladı muǾaṭtar olup bundan (11) dünyevį ve 

uĥrevį hezār menfaǾatler ve bį-şimār ĥublar buyuralar Ǿömr ü devletleri mülki hemįşe 

maǾmūr bu mülk-i (12) Ǿacūz içinde ḫāṭırları mesrūr olmaḳdan zāǿil olmasa emįn ḳıṣm-ı 

evvel on altıncı bāb şol (13) teǾaffün cevāblar beyānında idi ki Ǿaḳl-ı kāfį ehālleri anı 

maḳām-ı rıżāda söylemişler idi (14) bu bābda zeyrek ü dānā kimselerüñ laṭįf ü şerįf ü 

ẓarįf sözleri meźkūrdur ṭabįǾat ṣāfį ṭabǾ-ı Ǿaḳl (15) kāfį ve zekā dāḫi olmayınca ĥasma 

belį dāhı cevāb ŝāfį virmege iḳtidār olmaz Ǿaleǿl-ġafle söylenen söz elbetde (16) ṭabįǾate 

vaĥşet virür ṭabįǾate vefāluḳ ve zihinde neḳādluḳ olmasa bį-tekellüf kişi kendüyi (17) 

tedārik idemez şaşar sözde maġlūb ve menkūb olur pes bu bābda olan ĥikāyāta şürūǾ 

idelüm (18) bi-tevfįḳi’llāhi teǾālā ve ĥüsn-i tedbįre ĥikāyet getürmişlerdür ki emįrü’l-

müǿminįñ ve İmāmu’l-muttaḳįn (19) Ĥażret-i ǾÖmer bin el-Ħaṭṭāb rażıya’llāhu ǾteǾālā 

Ǿanhu eyyām-ı ĥilāfetlerinde bir gice tenhā kendü nefs-i nefįsleri ile Medįne (20) şehri 

içinde ṭolaşur baĥs-i iḫbār iderdi ittifāḳ gezerken bir ev ḳapusına irşdi ev içinde bir 

adam (21) āvāzın işitdi ki ırlarlardı bir vechle ki ev içinde fısḳ u fücūr olmaḳ añlaturdı 

ḳapuyı yoḳladı (22) gördi içerüden kilidlüdür gönlinden eger ḳapuyı ḳaḳursam cāǿiz ki 

bu adam ḳaça diyüp evüñ ṭamı (23) üstine çıḳup bacasından baḳdı gördi bir kimse nā-

maĥrem Ǿavret ile oturmış şarāb içer (24) yuḳarudan aña ḳaḳımaġıla ey Tañrı düşmeni 

Ĥaḳḳ TeǾālā saña bu aṣl günāhı örtülü mi ṭutsa gerek diyü buyurdı (25) aşaġadan fāsıḳ 

āvāzından ǾÖmer’i bildi ayaġ üzere ṭurup ey emįrü’l-müǿminĮñ revā görürseñüz benden 

(26) bir kelime söz işidüñ benüm zecr ü nādįǿüm istiǾcāl eylemeñ eger ben Allāh emrine 

muĥālefet bir maǾṣiyyet itdügüme siz ger (27) Allāhu TeǾālā buyurduġını üç iş itdüñüz 

evvel bu kim müslümānlaruñ Ǿuyūbını baḫs itmege çıḳduñuz (28) Ĥaḳḳ Sübhānehu ve 

TeǾālā Ķurǿān lā-tecessüs yaǾnį kimsenüñ Ǿaybını baĥsįs itmege diyü buyurusañuz bu 

emre (29) muĥālefet itdügün ve ikinci Ĥaḳḳ TeǾālā ĶurǾān-ı Ķadįm’de ve’tū’l-buyūte 
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min ebvābihā73 yaǾnį evlere (30) ḳapularından gelüñ diyü buyurursız benüm evüme aña 

muḫālif ṭam yolından geldiñüz ve üçinci Ĥaḳḳ TeǾālā (31) Ķurǿān’da fe izā daḫaltum 

buyūten fese’l-limū aǾlā enfusikum74 yaǾnį ḳaçan evleriñüze girmek isteseñüz sizden 

(32) olan yaǾnį müslümān olan ev ḫalḳına selām virüñ diyü buyurur siz ise baña selām 

virmedüñüz (33) didi Ĥażret-i ǾÖmer rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu ki inṣāf ehli idi andan 

sözi işidicek iǾtirāf  

[320a] (1) itdi gerçek benden üç ḫaṭā ṣādır oldı ĥāliyā ben ḫatāma tevbe itdüm sen de 

günāhuña tevbe it Ǿuḳūbete Ĥaḳḳ’dan (2) ümįddür ḳurtılasın diyü buyurdı ol kimse daḫı 

ḫamrı dökdi tevbe vü istiġfār itdi Ĥażret-i (3) ǾÖmer daḫı ḳodı yolına gitdi ĥikāyet bu 

geçen ĥikāyetüñ naẓāǿirindendür ki dirler bir vaḳtde Belḫ şehrinde (4) muĥtesib ser-ĥūş 

ṭutup beg öñüne iletdi ki aña ĥadd-i şürb ura beg mesti göricek aña n’içün  (5) şarāb 

içdüñ Ǿaḳluñı āvāre iken bendelizügi mestlük Ǿaḳlına yine bend itdüñ didi mest ey emįr 

(6) Ķurǿān’da oḳımaduñ mı sübhāneke hāzā buĥtānun Ǿaẓįm75 yaǾnį Yā Rabb bu baña 

büĥtān-ı Ǿaẓįmdür dimişdür didi (7) beg ben saña söz söylerin sen Ķurǿān oḳursın saña 

içdüñ mi diyü ṣorarın büĥtāndur dirsin ya seni (8) n’icedelüm dirsin didi mest ey emįr 

begüñ rāy u tedbįr söz olmaz evvel reǾāyānuñ aĥvālin ṣorup bilmek (9) gerek andan 

ĥükm itmek gereksin sen daḫı baña ṣormadın ser-ĥūşluġum bilmedin suçumı başuma 

ḳaḳup (10) n’içün  şarāb içdüñ ve lā-tecessüs itmişdin ġāfil olduñ didi beg seni benümle 

ḳįl ü ḳāl (11) itmege getürmediler ṭınma çoḳ sözi ḳor idi mest-i Ǿuḳalā es-sükūt Ǿinde’ż-

żarūreti bidǾatin yaǾnį (12) żarūret vaḳtinde ṭınmamaḳ bidǾatdür söylemek gerek dirler 

eger hįç söylemezsem beni tāziyāneye çekersin ĥadd-i (13) delįl ile kendümden defǾ 

ideyin dirin tāziyāneye uġramayam didi beg sözi güleciyi ḳo şerįǾat ĥükmin (14) ḳılalar 

beglügümde bir ḳavli söylemişler ki ser-ĥūşa ḳul yā eyyühe’l-kāfirūn76 sūresin oḳıdalar 

eger āḫirine (15) degin ṣaĥįĥ oḳıyıbilürse ṣalıvireler ser-ĥūş degüldür ve eger āḫirine 

degin ṣaĥįĥ oḳıyamazsa (16) ser-ĥūşdur ĥadd uralar dimişler sen de çün ser-ĥūş degülin 

dirseñ gel sūreyi oḳı (17) görelüm ser-ĥūş mısın degül misin andan bilelüm didi mest ey 

emįr hele şimdilük benüm ser-ĥūşluġumdan (18) şübhe vardur ammā senüñ ayuḳ 

olduġuñda hįç şübhe yoḳ gel imdi sen baña ṣaĥįĥce sūre-i (19) fātiĥāyı oḳıyıvir ben de 

saña ḳul yā eyyuhe’l-kāfirūn sūresin oḳıyıvireyin ammā eger sen fātiĥāyı (20) 
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oḳıyamazsañ ben de ḳul yā eyyühe’l sūresin oḳıyamazsam Ǿaceb degüldür didi beg 

başladı (21) elĥamdü li’llāhi rabbi’l-Ǿālemįn diyince mest ṭur ṭur oḳıyamaduñ maǾlūm 

oldı sūrenin çāḳ-ı evvelinde (22) iki ḫaṭā itdüñ bir neǾūzu itmedüñ ve bir de besmeleyi 

terk itdüñ didi beg muĥtesibe yüz ṭutup (23) ben şöyle ṣandum ki baña bir ser-ĥūş 

getüresin ḫaber yoḳ sen ol Belḫ şehrinüñ ĥāfıẓları (24) getürmişsin min-baǾd böyle eyle 

ve bunı ṣalıvir gitsün didi ĥikāyet getürmişlerdür ki (25) çün MuǾāviye ġaṣb-ı ḫilāfet 

itdükden ṣoñra Medįne’ye geldi ḫalḳı kendüye uydura minbere (26) çıḳup ĥuṭbe 

oḳurken Ĥażret-i ǾAli’yi rażıya’llāĥu teǾālā Ǿanhu hezimet itdi anuñ ĥaḳḳında (27) 

aġzına düşmez kelimāt eyledi oġulları Ĥażret-i Ĥasan rażıya’llāhu Ǿanhu meclisinde 

ĥāzır idi (28) MuǾāviye’nüñ atası ĥaḳḳında nā-sezā kelimātın cārį oldı işidicek derĥāl 

ayaġ ṭurdı (29) evvelā Ĥaḳḳ Sübĥānehū ve TeǾālā’ya ĥamd u ŝenā idüp andan mübārek 

dillerine bu kelimāt cārį oldı (30) ve buyurdı ki Allāhu TeǾālā bize peyġamber 

göndermedi illā eger günāh-kārlardan bir düşmen bile gönderüp nite ki (31) Ķurǿān’da 

buyurdı ve ke-zālike ceǾalnā li külli nebiyyi Ǿaduvven mine’l-mücrimįn77 diyü buyurdı 

ǾAli oġlıyın sen MuǾāviye’sin (32) bir ṣaĥrā ve benüm anam Fāṭımātü’ẕ-Zehrā’dur ve 

Ĥadįce-i Kübrā’dur senüñ anañuz Hindū ebuñ Süĥeyl’dür ikimüzden (33) laǾnet 

Mükrime’ye anuñ sirişti nifāḳda vesāǿir yaramazluḳda āḫirden artuḳ ola ve nesebi āḫir 

nesebden kem  

[320b] (1) ola diyü buyurdı mescidde olanlar cümle emįn didiler MuǾāviye sözi kesdi 

artuḳ söz söylemege (2) ḳādir olmadı minberden ĥacāletle indi gitdi ĥikāyet bir vaḳtde 

Ĥażret-i ǾAli’nüñ rażıya’llāhu teǾālā (3) Ǿanhu oġulları Muĥammed Ĥanefį’den 

rażıya’llāhu Ǿanhu ṣorup neden ki atañ emįrü’l-müǿminįn ǾAli eyyām-ı ĥayāṭında (4) 

seni uġraşlara gönderür ḳarındaşuñ Ĥasan ile Ĥüseyn’i göndermez didiler bu cevābı 

laṭįf virüp ben (5) atamuñ ṣāġ eli idüm Ĥasan ile Ĥüseyn gözleri nūrı idi elbetde kişi 

gözlerini eli ile ṣaḳlar (6) diyü buyurdı rażıya’llāhu Ǿanhu ve Ǿan ebihi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki çün ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās (7) Medįne’de vāḳiǾ olan iḫrāḳdan ṣoñra 

ki ḫalḳ içinde perįşānluḳ olmış idi Medįne’ye geldi (8) şimdi Medįne’nüñ beglügi kime 

muḳarrer oldı diyü ḫalḳdan ṣordı Ķureyş ḳavmi beglügi ǾAbdu’llāh MuṭįǾ’a (9) enṣār 

beglügi ǾAbdu’llāh bin Ħanẓala’ya didiler vallāhu ḫalḳ ikisinüñ de beglüginde helāk 

olurlar (10) didi aṣĥābdan birisi anlara iǾtirāż idüp ey ulu daḫı olmamış niye and içersin 

anlaruñ (11) beglüklerinde böyle olacaġın sen neden bildüñ didi ǾAbdu’llāh Ĥażretleri 
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ben ḫilāf yire and içmedüm (12) ya anlaruñ beglükleri zamānında hįç adam olmasa mı 

gerek diyü cevāb virdi o kimse mülzem oldı (13) ḫalḳ ḳurı cevābda bu aṣl sürǾatlerine 

āferįn eylediler ĥikāyet getürmişlerdür ki Ĥaccāc ibn-i (14) Yūsuf Muĥammed Ĥanefį 

rażıya’llāhu Ǿanhu ĥażretleri’ne bir nāme gönderüp içinde nā-hem-vār sözler yazdı (15) 

Muĥammed Ĥanefį Ĥażretleri’nüñ nāme-i nā-hem-vāra cevābında aña bir mektūb-ı 

şükr-güftār yazup içinde buyurdılar (16) ben mektūbuñ irişdi mażmūnına vāḳıf olduḳ 

bile ki Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ raĥmet-i naẓarlarından bir naẓar (17) olıcaḳ senüñ belāñdan 

emįn olurın keẕālik şöyle ki Ǿadl-i naẓarlarından daḫı bir naẓarı senüñ (18) cānuñ açıla 

kendüñe şöyle meşġūl olur senüñ başuñ ḳapusı olur baña intiḳām mecālüñ (19) ḳalmaz 

diyü buyurdı Ĥaccāc mektūbların oḳıyıcaḳ üzerine bu kelimātuñ heybeti oturdı (20) bir 

vechle düşdi ki artuḳ cānibine taǾarruż demin urmadı ĥikāyet getürmişlerdür ki (21) 

Hişām bin ǾAbdu’l-melik ĥıdmet-kārlarından birine ḫışm itdi bį-çāre anuñ öñünde 

şerm-sār u nā-çar (22) ṭurup maḳām-ı iǾtiźār u istiġfārda laṭįf sözler söylediler kendüyi 

ḳahrından ḫalāṣ (23) itmek bābında dil elması ile suĥen-i dürrlerin delüp öñüne dökerdi 

Hişām aña hayḳırup söz (24) söylersin ola mı Ǿuḳūbetüm maĥallinde ṭurmış sen de baña 

feṣāĥat Ǿarż idersin didi ĥıdmet-kār (25) ey emįr bunca cerāǿim ile ḳullarına Ĥaḳḳ 

TeǾālā ḳıyāmet güninde her kimseye diledügüñ gibi baña (26) müstevḳįǾ-i aĥvālüñi 

söyle diyü buyurur nete ki Ķurǿān-ı Ķadįm’de nāṭıḳdur yevme te’tį küllü nefsin tücādilu 

Ǿan (27) nefsihā78 diyü buyururlar pes mücrimler Ħudā-yı TeǾālā’ya anuñ gibi günde söz 

söyleyüp Ǿözrlerin (28) dilemek cāǿiz olıcaḳ baña da şimdi senüñle söz söyleşmek ve 

Ǿözrüm dilemek n’içün  cāǿiz olmaya (29) didi Hişām’uñ bu söz ile aña ḫışmı zāǿil olup 

āzād eyledi ĥikāyet getürmişlerdür ki (30) hįç Ǿālemde Meǿmūn ḫalįfe gibi ĥāzır-cevāb 

kimse olmazdı aña kimse sözde ilzām idebilmek (31) ihtimāli yoḳ idi birgün 

muṣāĥiblerinden birine baña sözde hemān üç kimse ġalebe idüp ṭurur (32) hįç anlara 

muḳābelede cevāba ḳādir olamadum biri Fażl Ebū Sehl atası ki oġlı vefāt itdügi (33) 

vaḳt cüzǾ ü füzǾ idüp ben aña yeter aġladuñ Fażl Allāh raĥmetine vāṣıl oldı ise işte  

[321a] (1) ben anuñ yirine oġluñ olayın seni andan artuḳ riǾāyet ideyin didüm Ǿale’l-fevr 

yā emįrü’l-müǿminįn (2) ben anuñ gibi oġula nice aġlamayın ki yeter senüñ gibi oġul 

ḳoya gide didi bir de bir sipāh ki Mıṣr’da (3) peyġamberlük daǾvā eyledi öñüme 

getürdiler aña kimsin diyü ṣordum ben Mūsā bin ǾÖmer anın ve peyġamberin (4) didi 

ben de Mūsā’nuñ Ǿaṣā gibi yed-i beyżā gibi muǾcizeleri var idi senüñ de göster neñ var 
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görelüm (5) didüm sipāh Mūsā ol muǾcizeleri gösterdügi vaḳt FirǾavn ene rabbikümü’l-

aǾlā79 diyüp daǾvā-yı (6) ulūhiyyet eyledi sen de böyle daǾvā ile yirde muǾcize 

gösterelüm didi bir de bu ki birgün Baġdād’a (7) dįvān itmişdüm oturup meṣāliĥ-i ḫalḳı 

görürdüm ittifāḳ Kūfe ḫalḳından bir cemǾ-i keŝįr gelüp beglerinden (8) niĥāyet itdiler 

bir uġurdan çaġurışdılar ben de içüñüzden bir kimse iĥtiyār eylemege gelsün ne dirsiz 

(9) baña Ǿarż itsün murādıñuz añlayın didüm içlerinden bir pįr kişiyi iĥtiyār itdiler 

ammā ḳulaġı (10) berkdür didiler baǾde anuñ işi ḳolay nihāyet bekçi çaġurdum didüm 

pįr öñüme ilerü gelüp emįrü’ (11) l-müǿminįn bize bir ẓālim beg göndermişsin hem 

mürüvvetsüz ve hem bį-raĥm evvel geldügi yıl Ǿavretlerimüzin (12) boyunlarında 

ḳulaḳlarında olanları ṣatduḳ ikinci yılda evlerimüz ṣatduḳ üçinci yılda yirlerimüzi 

ṣatduḳ (13) ve ṭavarlarumuzı rehne ḳodı hep ĥarāb oldı gitdi eger bizi anuñ elinden 

almazsañ Allāhu TeǾālā’ya (14) niyāzdan ġayrı çāremüz ḳalmadı didi baña bu sözinden 

incinmek geldi yalān söylersin ol sizüñ (15) ilinüz benüm yanumda hem Ǿālim-i zāhid 

hem emįn-i raĥm-ı müstaḳįm dįndār kimsedür didüm ol pįr yā emįrü’l-müǿminįn (16) 

eger ol beg sizüñ yanuñuzda böyle ise lāzımdur ki her vilāyetüñ ḫalḳı anuñ Ǿadl ü inṣāf 

ile (17) ṭuyulmasın bu niǾmeti hemān bize maĥṣūṣ ḳılmaġuñ vechi yoḳ biz bu niǾmete 

ebu Ǿaraḳ alduḳ min-baǾd bir āḫir pįre (18) daḫı gönderüñ vücūd-ı niǾmeti ile bir miḳdār 

anlar da  fāǿide itsünler maĥrūm olsunlar didi beni bį-iĥtiyār (19) güldürdi begi Ǿazl 

idüp anlara āḫir beg virdüm pįr bu laṭįf kelimāt ile sözin ilerü iletdi (20) murādına vāṣıl 

oldı diyü buyurdı ĥikāyet ol vaḳt ki emįrü’l-müǿminįn Ebū Bekr (21) eṣ-Śıddįḳ 

rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu Ħālid bin Velįd Ĥażretleri kāfir elinden Şām ve ǾIrāḳ 

memleketlerinüñ (22) fetĥine gönderdi öz ĥazįreye geldi ol vilāyetüñ begi olan İyās bin 

Naṣṣ adlu kāfir gelüp Ħālid’e (23) bulaşdı Ħālid Ĥażretleri aña dilerseñ dįnüme gir 

dilerseñ cizye ḳabūl eyle dilerseñ cenge ĥāżır ol (24) diyü buyurdı ol da ben senüñle 

uġraşmazın ve eski dįnüm de terk iemezin eger dilerseñ ḫarāc ḳabūl (25) ideyin didi 

ḫarāc virmege ḳāǿil oldı Ħālid Ĥażretleri andan şerǾ üzere ḫarāc mālın aldı (26) andan 

ḳalḳup süvār-ı ǾIrāḳ’a geldi zamānında seved-i ǾIrāḳ memleketi şehrlerinüñ ulusı Ħįre 

adlu (27) bir şehr idi anuñ içinde begleri yirine ḳāǿim olan kāfire ǾAbdu’l-Mesįh dirler 

idi tamām üç yüz (28) yaşında pįr idi Ħālid’üñ üzerlerine geldügin işidicek emān ile 

öñlerine gelüp bulışdı Ħālid (29) Ĥażretleri anı gördügi gibi gibi ez kücā mį āyi yaǾnį 

ḳandan gelürsin didi kāfir ez peşt-i peder yaǾnį atam (30) ilinden didi Ħālid döndi bir 
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Ǿibāretle daḫı aña ez kücā amedį yaǾnį ḳandan geldüñ didi bu kez (31) ez raĥm-ı māder 

yaǾnį anam raĥminden didi Ħālid ġarezüm bu degüldür gerçi çįzį yaǾnį nenüñ üzerinesin 

didi (32) kāfir ber-zemįni yaǾnį yir üzerineyin didi Ħālid ġarezüm ol degül nice indürdi 

yaǾnį nenüñ içinden (33) dimek isterin didi kāfir der-cāme yaǾnį ḳaftān içinde diyen 

Ħālid saña cenk fikrinden mi yoḫsa  

[321b] (1) ṣulĥ fikrinde mi dimek isterin didi kāfir cenk fikrinde degülin didi çün cenk 

fikrinde (2) degülsin ya bu ḳalǾalarına maṣlaĥata yarar didi kāfir bu ḳalǾaları Ǿaḳılsızlar 

içün binā itmişdür benden (3) almaġa çalışalar didi pes Ħālid anuñla daḫı ṣulĥ idüp anı 

da ḫarāca kesdi ol şehri de ṣulĥen (4) fetĥ eyledi hikāyet getürmişlerdür ki suĥen-der 

ulularından birisi ḫalḳından birinüñ ṭaǾāmına (5) ĥāżır oldı simāṭ üzerinde otururken 

ḫalįfeye piyeziñüz yoḳ mı diyüp piyez istedi ḫalįfe piyezi (6) neylersiz bunuñ gibi 

leṭāfet mizāc u nezāket ṭabǾiyle size piyez yimek münāsib degül didi Ǿārif n’içün  (7) 

böyle buyrursın innehā yümriye’ṭ-ṭaǾām ve yestedǾiyü’ş-şarābe ve yeveffiye’d-dimāġ 

yaǾnį piyez ṭaǾāmı ĥażm ider ve şerbetler (8) içürür ve dimāġına ḳuvvet virür didi ĥalįfe 

piyez getürüñ didi şimdi ĥāżır yoḳdur buyurursañuz (9) bulup getürelüm didiler daǾhā 

fe-innehā yüfsidü’l-isnānü  ve yūrisü’n-nisyāni ve yüsḳālü’l-lisān  (10) yaǾnį andan 

vazgeç n’eylersin zįrā dişleri çüridür ve unutḳanluġı getürür ve dili aġırlandurur (11) 

didi ḫalįfenüñ biz ḳanġı sözüñüze iǾtimād idelüm bilmezin ḳanġısı ile Ǿamel idelüm didi 

Ǿārif (12) piyez olduġı vaḳt evvelki sözüm ile olduġı vaḳt āḫirüñdeki sözüm ile Ǿamel 

idüñ didi (13) ĥikāyet getürmişlerdür ki birgün İyās MuǾāviye’ye eger sen de üç ĥaṣlet 

vardur anlar olmasaydı (14) hįç senden yig adam olmazdı didi MuǾāviye anlar ne 

ĥaṣletlerdür di imdi İyās bir bu ki ġāyet (15) çirkin ṣūretlüsin ikinci bu ki ayursın bir 

nesneyi ĥükm idersin üçinci bu ki kendüñi görürsin (16) kendü ḳavlüñi ve fiǾlüñi 

begenürsin didi MuǾāviye ucından bile cevāǿim vardur ol çirkin ṣūretlüsin (17) didügüñ 

ve ḫallüñe cevābı budur ki eger adam yaratmaḳ benüm elümde ola idi kendümi 

cümleden güzel ĥūb (18) yaradurdum didi ve Ǿaḳabince üç barmaġın yuḳaru ḳaldurup 

İyās’a bu ḳaçdur diyince İyās üç (19) dür didi MuǾāviye ne tįz söyledüñ teǿemmül 

itmedin cevābın virdüñ didi İyās bunuñ gibi cevāblarda ne (20) teǿemmül gerek 

ẓāhirdür didi MuǾāviye imdi ben de ol tįz ĥükm itdügüm yirlerde emr ẓāhir olup 

teǿemmül iĥtiyāc (21) olmaduġın bildügümden ötüri öyle iderin ammā kendüñi görürsin 

ḳavlüñi fiǾlüñi begenürsin didügüñ (22) görürin Ǿazablu ḳavli fiǾlümi begenürler ben 

begenmeyin mi didi üçinden böyle bu cevābları virdi ĥikāyet (23) getürmişlerdür ki 
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Cāḫız-ı Zındıḳ’ı ṭutup emįrü’l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd öñüne getürdiler Hārūn aña ey 

(24) Tañrı TeǾālā düşmeni zındıḳ mısın didi Cāḫız yoḳ ben nice zındıḳ olurın ki farżı 

sünneti ḳılurın teǿemmüle (25) ve fütüvvetümi riǾāyet iderin didi Hārūn ey müdebbir 

inkār itmekle elümden ḳurtılmazsın ben döge döge (26) saña zındıḳluġın iḳrār itdürürin 

cāmid ḫaṭā yā emįrü’l-müǿminįn bu bābda kendü Ǿammuñ oġlına yaǾnį (27) Peyġamber 

Ĥażretleri’ne muḫālefet mi idersin anlar bir kāfir müslümānluġa iḳrār idince ḳılıçlar 

ṣalarlardı sen döge (28) döge bir müslümāna kāfirlük mi iḳrār itdürürsin didi Hārūn er-

Reşįd müteĥayyir olup anı ṣalıvirdi (29) ĥikāyet getürmişlerdür ki Emįrü’l-müǿminįn 

ǾÖmer bin el-Ħaṭṭāb rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu ĥażretleri (30) eyyām-ı ḫilāfetlerinde çün 

Baĥreyn vilāyeti beglügini Muġįre bin ŞaǾbe Ĥażretleri’ne virdi ittifāḳ ol (31) vilāyet 

ḫalḳı ile alışamadı anı sevmediler nice kerre Medįne’ye Ĥażret-i ǾÖmer’e andan 

şikāyet-nāmeler (32) yazup gönderdiler āḫir Ĥażret-i ǾÖmer rażıya’llāhu Ǿanhu anı Ǿazl 

eyledi gel Medįne’ye gidesin (33) diyü emr itdi ol dāḫi emrleri mūcibince gene 

Medįne’ye gitdi bu yañada Baĥreyn ehli andan iĥtiyāṭ  

[322a] (1) Ĥażret-i ǾÖmer’e vara kendü ĥaḳḳında söyledükleri aña söyleyüp añlara 

sözlerinüñ aṣlı yoḳ idügi (2) Ĥażret-i ǾÖmer maǾlūmı ola gene vilāyetlerinüñ beglügin 

muḳarrer ide diyü ıṣṭırāba düşdiler dihḳānları (3) yaǾnį içlerinde arar olan bir kimseleri 

anlara ister mi sizüñ ḳorḳuduġıñuzdan ḳurtaram didi (4) Muġįre bir daḫı bunda gelmek 

iĥtimāli ḳalmaya didi meded eyleye didiler anlara yüz biñ aḳçe altun çaldı (5) cemǾ idüp 

kendüye getürdiler yüz biñ aḳçeyi getürüp Medįne’ye gitdi ṭoġrı ol mālı emįrü’ (6) l-

müǿminįn ǾÖmer öñüne iletüp yā emįrü’l-müǿminįn bu mālı Muġįre bende emānet 

ḳomış idi beytü’l-māla (7) Ǿāid māldur didi yaǾnį bunuñla Ĥażret-i ǾÖmer’e Muġįre’nüñ 

beytü’l-māla ĥıyānetin añlada Ĥażret-i (8) ǾÖmer Muġįre’yi çaġırup geldi bu dihḳān 

yüz biñ aḳçe getürdi ve bu māl beytü’l-māldür senüñ (9) içün bende emānet ḳodı idi 

diyü diyü buyurdı Muġįre yā emįrü’l-müǿminįn bu iki yüz biñ aḳçedür (10) yüz biñ 

aḳçesini getürmiş yüz biñ aḳçe daḫı isteñ didi dihḳān müteĥayyir olup and içe başladı 

(11) emįrü’l-müǿminįn bunı da aḳçe emānet ḳomamışdur ammā bu aḳçenüñ aṣlı 

şöyledür diyüp itdükleri ĥįleyi (12) bi’t-tamām taḳrįr eyledi ve bu benüm tezvįrümdür 

didi emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer Muġįre’ye çün sen bunda emānet (13) ḳoma dökidi 

ḳodum diyü yine yalān söyledüñ diyü buyurdı Muġįre yā emįrü’l-müǿminįn nicideyin 
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(14) yalānı bozar Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā ĶurǾān’da ve cezā’u seyyiete bi-mislihā80 

yaǾnį yaramazluġuñ cezāsı (15) yaramazluḳdur diyü buyurur emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i 

ǾÖmer gülüp andan bu rāyi begendi ve dihḳānı (16) ḳovdı ĥikāyet getürmişlerdür ki bir 

vaḳtde Buĥārā şehrinde ḳāżıǾasker olanlardan birisi bir yıl (17) Ĥacc seferin eyledi 

tamām tecemmül ü tekellüfāt ile gitdi yaluñuz yüzden artuḳ deve yükin yayan çekerdi 

(18) kendüsi bir Ǿimārı içinde otururdı yanınca Ǿulemādan niçe ulu Ǿālimler bile giderler 

diyü bu üslūb (19) üzerine Mekke’ye varup Mekke’den ǾArafāt’a giderken ittifāḳ bir aç 

ve çaylaḳ ve yaluñ ayaḳ yürimekden (20) ḳabarmış dervįş öñine geldi gördi bu aṣl 

tecemmülāt ile gider aña yüz ṭutup hįç (21) senüñle benüm cenk ŝevābı bir mi olsa 

gerek ki sen bu aṣ niǾmet ü ĥużūrların böyle miĥnet ü ḳutūle ile (22) giderin didi 

ḳāżıǾasker ĥāşā ki senüñ Ĥacc’uñ ŝevābı benüm Ĥacc’um ŝevābından artuḳ olmaḳ degül 

benümle ber-ā-ber ol (23) eger ben senüñle ŝevābda bir olacaġum bilsem hergįz 

bādiyeye çıḳmaz idüm didi dervįş n’içün  didi (24) anuñiçün ki bir Ħudā-yı TeǾālā’nuñ 

fermānına imtiŝāl idüp geldüm sen muĥālefet idüp geldüñ zįrā (25) Ĥaḳḳ TeǾālā yolına 

gitmege ḳudretiñüz var ise Ĥacc idüñ diyü buyurmışdur benüm ḳudretüm var idi itdüm 

senüñ gibilere (26) velā tülḳū  bi-eydikum  ile’t-tehlüketi81 yaǾnį kendüñüzi helāk idecek 

yire itmeñ diyü (27) buyurdı çün iḳtidāruñ yoġ idi daǾvet olınmadın yine gelürdüñ 

kendüñi bunuñ gibi varṭa-i (28) helāk-ı āŝārdan hįçbir żiyāfete daǾvet olınup gelen ile 

kendü kendüden varanuñ ĥürmeti bir midür (29) ben Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ evine raĥmeti 

żiyāfetine daǾvet ile geldüm sen kendü kendüñden ṭınlı gelmiş bir (30) kimsesin senüñle 

benüm ĤaccǾum ŝevābı olmaz didi ĥikāyet Muĥammed bin ǾAbbās eydür ben 

Sātegin’üñ (31) kātibi idüm ve Sātegin ḫalįfenüñ ḳulı idi ve yanında tamām ḳurbet ü 

ḳudret-i mikneti var idi be-ġāyet (32) kiyāset ü nihāyet mertebe-i ferāset ü zekāyile 

mevṣāyile mevṣūf idi ammā ziyāde söylemez ekŝer vaḳtde ĥāmūş (33) olurdı meger 

günlerde birgün ḫalįfenüñ yanında olur Türkistān ḳulları ṭarafından söz  

[322b] (1) açup anlar ḫulefāya ḫilāf idüp iṣyān iderler nā-gāh ĥarb ateşlerin yaḳarlar 

ĥıyānet (2) sancāḳların ḳaldururlar didiler Sātegin bu sözleri diñler hįç ṭınmaz idi aña 

degin ki yüz kesildi (3) andan ṣoñra başın ḳaldırup ḫalįfeye ey ḫudāvend bir nesnecik 

ṣormaḳ isterin didi ḫalįfe (4) ṣor didi Sātegin çün Peyġāmberimüz Muĥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem dār-ı āḫirete intiḳāl itdi (5) ḫilāfet kime degdi didi ḫalįfe 

                                                           
80el-Yunus, 27. 
81el-Bakara, 195. 
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Ebū Bekr Ĥażretleri’ne didi anlar fevt olduḳdan ṣoñra didi ḫalįfe (6) Ĥażret-i ǾÖmer’e 

degdi didi ya ǾÖmer ĥāli nice oldı ḫalįfe öldürdiler didi Sātegin ya ḫilāfet (7) andan 

ṣoñra kime degdi didi ḫalįfe Ĥażret-i ǾOŝmān’a degdi didi ya anlaruñ ĥāli nice oldı didi 

(8) ḫalįfe anı da öldürdiler didi ya ḫilāfet añlardan ṣoñra kime degdi didi ḫalįfe Ĥażret-i 

ǾAli’ye (9) degdi ya anlar nice oldı didi ḫalįfe anları daḫı öldürdiler didi Sātegin gülüp 

ḫamusı (10) öldi niye güldüñüz didiler nice gülmeyin ki ḫulefā-i rāşidįnüñ ḫilāfetinde 

ĥālleri böyle geçdi anları (11) öldüreler şimdi Türkistān ḳullarınuñ itdükleri işlerde ne 

günāhları var ol vaḳtde de Türkistān (12) ḳulları yoġ idi ya didi diyü bu nā-maǾḳūl 

sözini begendiler mestānına aġrāz itdiler diyü CāmįǾü’l-Ĥikāyāt (13) kitābını Pārsį’de 

cemǾ iden Muĥammed bin ǾAbbās’dan böyle naḳl ider maǾa hāzā ol Sātegin ferāset ü 

kiyāset (14) ehli idi virdi dir ammā Ǿuḳalāya maĥfį degüldür ki naḳl itdügi gibi ise Ǿu 

ḳalādan olan (15) ne ol sözi söyler ve ne anı begenür ve ne begendiler diyü naḳl eyler 

veǾs-selām ĥikāyet Ĥasan bin (16) Ķaĥṭab eydür birgün Mehdį ḫalįfenüñ ġażabı olup 

fermān ile ĥācib Şerįk bin ǾAbdu’llāh ḳāżıyı öñüne (17) girdügi gibi ĥıdmet idince 

Mehdį aña ey fāsıḳ hemįn sāǾat yiryüzini ḳanuñ ile ṣuvarayın didi (18) ḳāżı yā emįrü’l-

müǿminįn fısḳuñ bir nice Ǿalāmetleri olur fāsıḳı andan bilürler meŝelā ḫumar içmek gibi 

(19) ve ĥarām sāzlar çaldurmaḳ gibi ve zinā itmek gibi vesāǿir şerǾe muḫālif işler 

işlemek gibi emįrü’l-müǿminįn (20) bunlardan ben de fısḳın gördi ki baña fāsıḳ diyü 

buyurur didi ḫalįfe çün sözi ḳoşmadı (21) ḳılıç çevgānı ile senüñ başuñı top gibi ĥavāya 

çaldururın didi ḳāżı hele beni öldürmege (22) sebeb ne buyurduñ ben de suçumı bileyin 

didi Mehdį seni düşümde gördüm benüm eñseme geçüp (23) söz söylerdüñ muǾtebere 

düşdi taǾbįr itdürdüm ol kimse arduñca senüñ müsāviyüñ eydür senüñle (24) 

münāfiḳāne dirilür içerüden seni sevmez didi bu taǾbįr įcāb itdü ki seni öldürdüm ḳāżı 

eydür (25) tā emįrü’l-müǿminįn müslümānlaruñ ḳanını düşle mi yire dökersin ve saña 

düşüñi taǾbįr iden Yūsuf-ı (26) Sıddįḳ ǾaleyhiǾs-selām degül ki anuñ taǾbįri vāḳiǾ oldı 

didi Mehdį başın aşaġa ṣalup (27) eli ile var git diyü işāret itdi ḳāzı ṭaşra çıḳup gitdi 

Ĥasan bin Ķaĥṭan eydür ḳāżınuñ (28) ardınca çıḳup giderken ardından yetdüm Allāh 

saña raĥmet eylesün ki ben senüñ gibi yürekli ĥāżır cevāb (29) kimse görmedüm didüm 

bu ĥikāyetden  fāǿide budur ki bundan Mehdį’nüñ Ĥaḳḳ söze ḳāǿil olduġı (30) ve anuñ 

cevābın almadan öldürmedügi Ǿadāleti maǾlūm oldı ke-źālik ḳāżınuñ ḳuvvet-i ḳalbinden 

ki eger (31) ḫalįfenüñ vezįrine itdügi hücūmdan şaşa Ǿaḳlı elden giderdi hergiz anuñ 

gibi sözleri ki ḫalāṣına (32) sebeb oldı bilindi her kimüñ ki yüreginde çepegi olmaya 
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Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā’dan ġayrıdab ḳorḳmaz imiş (33) ve Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve 

TeǾālā’ya ṭoġruluġı berekātında anı ĥıfẓ ider imiş ĥikāyet getürmişlerdür ki aña pįre-i 

[323a] (1) ǾAcem’den Pervįz ki cild-i evvelde kimidügi maǾlūm olmışdur Bārbüd adlu 

bir sāzendesinüñ sāzın üzerine (2) be-ġāyet māil idi hemįşe çaldurur ırladur andan ĥaẓẓ 

iderdi ittifāḳ Bārbüd’üñ ehl-i nāz u (3) ḫoş-āvāz bir ḳulı irişdi ki sāzende āvāzında 

Bārbüd’i baṣdı Pervįz aña Bārbüd’den artuḳ meyl (4) itdi tamām naẓar-ı iltifāta muḳārin 

olup muttaṣıl anı terbiyyete başladı yanında muĥkem teḳarrüb kesb eyledi āḫir (5) 

Bārbüd bunı götürmeyüp ĥasedinden oġlanı öldürdi vezįrüñ maǾlūm olup Bārbüd ĥışm 

itdi (6) buyurdı oġlanuñ yirine ḳıṣāṣ itmek içün Bārbüd’i ĥużūrına getürdiler gördügi 

gibi aña hāyḳırup (7) ey bedbaḫt bilmez midüñ benüm sāz u söz diñlemekden ĥaẓẓum 

iki bölük idi bir bölügi senüñ bir bölügi (8) ḳulınuñ söz ü sāzından idi bir bu ḳulaġumuñ 

ile mi ḳuluñ öldürdürür (9) benüm semāǾumı ibṭāl idersin bu sāǾat buyurayın saña bie 

siyāset eylesünler ki sāǿirler senden Ǿibret (10) alup bunuñ gibi cürǿeti itmeyeler didi 

Bārbüd pādişāhum ben ḳuluñı öldürmek ile ĥaẓẓ-ı semāǾınuñ yarusın (11) ibṭāl itmek 

yaramazluġın itdümse pādişāh beni öldürmek ile kendü ĥaẓẓ-ı semāǾını ibṭāl itmek (12) 

yaramazluġın ider fermānuñ kendünüñ didi Pervįz’e sözi ḫoş gelüp suçını Ǿafv itdi (13) 

ve ḫilǾat virdi ĥikāyet bu ĥikāyetde Bārbüd’den naḳl iderler ki bir vaḳtde Pervįz (14) 

ḫavāṣdan birine ġażab idüp zindānda ĥabs eyledi ĥabsde iken Bārbüd aña her gün laṭįf 

(15) ṭaǾāmlar tertįb idüp gönder aña luṭf iderdi bunı müfsidler Pervįz’üñ ḳulaġına 

degürdiler (16) Bārbüd’ü çaġurup aña Ǿitāba başladı sen bunı bilmez misin kibir kişi biz 

aña ḫışm ideyüz elǿān muǾriż-i (17) Ǿuḳūbetümüzde ola anuñla āşināluḳ bize 

muḫālefetdür sen n’içün  aña eyülük idersin didi Bārbüd pādişāhum (18) benüm aña 

itdügüm eyülük sizüñ itdügüñüz eyülükden artuḳ degüldür didi Pervįz ben aña aṣl 

eyülük itdüm (19) didi Bārbüd cānın bāḳį ḳoduġıñuz eyülük degül midür ḳılıç ḫod 

elüñüzde başını kesseñüz kim māniǾ olurdı (20) cümle eşyādan olan nesneyi siz aña 

iĥsān idicek ḳullaruñuz da bir pāre ṭaǾām göndersünler (21) aceb midür didi Pervįz’e 

taḳrįri ḫoş gelüp hem ol Mecūsį ĥabsden çıḳardı hem aña ḫilǾat (22) virdi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki Ĥaccāc’uñ Mirre adlu bir dostı var idi hemįşe (23) kendüye gelür 

tenhāsına girür kendüyile muvāneset ü muṣāĥebet iderdi birgün gene Ĥaccāc ile ḫalvet 

(24) otururdı gördi bir ĥācib içerü girdi fülān yazucı ḳapuda içerü girmege icāzet (25) 

ister didi Mirre bunı işidicek bu yazucılar yaramaz kimselerdür didi bārį Ĥaccāc’a arż 

ide (26) gelüp kātib içerü girdi Ĥaccāc aña taǾẓįm idüp yanına aldı oturup Ĥaccāc’a Ǿarż 
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ide (27) cegin itdi ol gitdükden ṣoñra Ĥaccāc Mirre’ye n’içün  yazucılara yaramaz 

kimselerdür dirsin eger arada (28) dostluḳ olmasa şimdi saña incinürdüm Ĥaḳḳ TeǾālā 

bunlar içün kirāmen kātibįn dimek ile (29) taǾbįr ider bunlara kirām-ı ikrāmları 

lāzımdur diyü aña incinmek ṣūretin gösterdi Mirre ey emįrü’l-müǿminįn (30) ben saña 

dįvānuñ Ǿunvānlarına dirin yoḫsa feriştehleri kim añar anlaruñ kirām itdügine ne şübhe 

didi (31) Ĥaccāc’ı güldürdi ol da incinmesinden vazgeçdi ĥikāyet Semāme-i Ebreş 

eydür birgün vezįri (32) Fażl bin Sehl Baġdād’a cumǾa mescidinde bir cemǾiyyet itdi 

maǾārif-i ǾIrāḳ o eşrāf-ı ġayrıdan yanında (33) cemǾ olmışlar dı bize çıḳup bir faṣįĥ 

ĥuṭbe oḳımaġa āġāz itdi evvel Ħudā-yı TeǾālā’nuñ ve ĥadānįn 

[323b] (1) yād idüp medĥ eyledi andan Muĥammed Muṣtafā ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem medĥ idüp teṣallįye ve teslihinde (2) lāyıḳ olan üslūbı riǾāyet eyledi ve ḫuṭbe 

içinde bu lafẓ u neṣāǿiĥ arasında sözi (3) nihāyet mertebesine irişdürdi ve eŝnā-yı 

ḫuṭbede ǾAbdu’llāh  CezāǾį bį-mezheb itdi taṣrįĥ ü taǾrįżde (4) ṭarįḳleri ile anı ele aldı 

diline geleni söyledi ṣarįĥ ol bir sāzende oġlanıdur hemįşe meyĥānelerde (5) sāzendeler 

ile oturur ṭurur şarāb içerdi ġareż-i ṣıyānet eylemez diyüp baña işāret itdi işte (6) 

nāmenüñ bu ĥāli māǾlūmıdur diyü sözine beni şāhid ṭutmaḳ istedi saña müteveccih oldı 

ben de başum aşaġa (7) idüp hįç baḳmadum az çoḳ eyü yavuz söylemedüm birḳaç kerre 

bu ṭarįḳ ile minber üzerinden baña müteveccih (8) oldı benden bir cevāb umdı ben aṣlā 

bir cevāb virmedüm ḫalḳdan utandı baña incinüp yüzinde (9) sözinde āŝār-ı ġażab ẓāhir 

oldı ben andan bu incinmeyi ḳabūl itdüm zįrā ǾAbdu’llāh  CezāǾį dostum idi (10) dem-i 

vāḳıǾāya uġramışdı aña cerāĥat üzerine cerāĥat virmegi revā görmedüm Fażl bin Sehl 

benden (11) incindügin hep añladılar dostlarumdan birisi yanuma gelüp bu itdügüñ ne 

idi vezįri iller içinde (12) utandurduñ senden muĥkem şikāyet eyledi didi ben de ol 

neyden kime ve neye şikāyet ider aṣl ben (13) andan şikāyet itmege gerekin ki ṭurdı iller 

içinde beni rüsvāy ider baña ǾAbdu’llāh CezāǾį meyĥānelerde (14) oturup şarāb içerken 

ve fısḳ u fücūr iderken gördüm didüm ki ister eger ben bunı disem (15) iller baña ne 

dirler ẓāhir anı bu ṣalla görün işde anuñla bile ĥarābātįlük idermişdür böyle olmasa (16) 

anuñ ol ĥālin neden bilürdi dimezler midi ĥįç Ǿāḳil olan bu aṣl şehādeti ider kendüyi 

(17) ḫalḳ içinde kendü ḳavliyle bed-nām ider mi didüm ol dostum varmış bu teǿvįlümi 

Fażl bin Sehl dimiş (18) Ǿözrümi begenmiş baña gene ḫāṭırı yazıldı inǾām u iĥsān eyledi 

ĥikāyet birgün ǾAbdu’ (19) l-Melik bin Mervān İbni ǾUbeyde’yi çaġırup saña Mıṣr 

beglügin virmek isterin ki vara żabṭ idesin (20) didi İbn-i ǾUbeyde yā emįrü’l-müǿminįn 
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ben dünyā şuġlından el çekmişindür didi ǾAbdu’l-Melik aña ḫışm (21) idüp bir beglügi 

ki ġayrılar aña cān virürler istemezin saña virürin minnet geçmez ola mı didi (22) İbn-i 

ǾUbeyde yā emįrü’l-müǿminįn eger icāzet buyurursañuz bir söz söyleyeyin ǾAbdu’l-

Melik söyle didi (23) ol da ḫālıḳ-ı Ǿālem celle ve Ǿalā Ķurǿān-ı Ķadįm’de innā Ǿarażnā’l-

emānete Ǿale’s-semāvāti ve’l-a (24) rż ve’l-cibāle fe ebeyne ey-yaḫmili nehā ve eşfāḳne 

minhā82 (25) yaǾnį bir ĥıdmetümüz emānetin göklere ve yirlere ve ṭaġlara idüñ ve 

götürüñ didüñ anlar getürmekden (26) ḳaçdılar ḳabūl itmediler diyü buyurur hįç anlar 

ḫışm itdüm diyü buyurmazsın baña beglügin ḳabūl itmediler (27) diyü niye ḫışm idersin 

didi ǾAbdu’l-Melik cevābın begenüp aña ibrām itmedi ḫilǾat virdi (28) ĥikāyet 

getürmişlerdür ki çün emįrü’l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd ḫilāfet taĥtına (29) cülūs itdi 

MaǾn bin Zāǿide ki seĥā ile meşhūr-ı cihāndur Yemen’de idi tenbįh-i ḫilāfet içün (30) 

Hārūn er-Reşįd’e geldi bulışup elin öpdügi gibi ḫalįfe anı göricek ey MaǾn ḳocamışsn 

(31) didi Ǿale’l-fevr ĥıdmetiñüzde yā emįrü’l-müǿminįn didi hįç uġraşa varur mısın didi 

(32) düşmenler vekįl yā emįrü’l-müǿminįn didi ya bir miḳdār bedenüñde ḳuvvet ü 

ḳudret var mı didi vardur (33) yā emįrü’l-müǿminįn didi Hārūn bu sözleri be-ġāyet ḫoş 

geldi ĥikāyet getürmişlerdür ki  

[324a] (1) Hārūn vefāt itdükden soñra çün Hārūn er-Reşįd atası yirine ḫalįfe oldı Ǿİtābį 

ki (2) ol zamānda olan fużalādan biri idi atası içün ġazā idüp kendüye ḫalįfelük 

mübārek (3) olsun dimege yanına giricek bu iki ġareżi bu elfāẓ ile edā itdi hünnihā bi-

ekremi’l-henįhi  (4) ve zürnā bi-aǾẓāmi’z-zürin ammā ez-zürriyete fe-mevti emįrü’l-

müǿminįn ve ammā el-henįnete fe-ḫilāfeti emįrü’ (5) l-müǿminįn yaǾnį biz şen idüldük 

şol şenlük ile ki anuñ üzerine şenlük olmaz ve ġam-gįn idüldük (6) şol ġam-gįnlük ile ki 

anuñ üzerine şenlük olmaz ammā ġam-gįn olduġumuz emįrü’l-müǿminįn Hārūn’uñ (7) 

mevti ve ammā şenlügimüz emįrü’l-müǿminįn ḫalįfe olduġıdur Hārūn bu sözi işidicek 

taǾziyemüzde (8) tehnįyemüzde ḫūb-muǿciz lafẓ ile edā itdük bizden ĥācet iste ki anı 

revā ideyüz didi ġıyābį (9) benüm dilümde dilencilük itmekden emįrü’l-müǿminįnüñ eli 

Ǿaṭāya açulmaḳ daḫı artuḳ ḳadar didi Hārūn bu taḳsįrde (10) daḫı ḫaṭā idüp begendi 

vāfir enǾām u iĥsān eyledi ĥikāyet dirler ki emįrü’l-müǿminįn (11) Manṣūr ḫalįfe 

eyyām-ı ḫilāfetinde ŞaǾbį’yi Ķayṣer-i Rūm’a ilçilük gönderdi diyü ŞaǾbį bir ġāyet Ǿālim 

(12) ü fāżıl kişi idi Ǿilm-i fażl ile ḫalįfe ḳapusında ziyāde ol daḫı irmişdi dįvān-ı 

ḫilāfetde (13) elinde on dört manṣıb taṣarruf iderdi çün ilçilük ṭarįḳiyle Rūm melikinüñ 

                                                           
82el-Ahzâb, 33/72. 
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öñüne vardı ĥıdmeti (14) risāleti vażǾ maḳbūl ü vech maǾḳūl ile edā eyledi anuñ Ķayṣer 

sözi geleci seni varup ve rekātını (15) sāǿir cümle şemāǿil ü fażāǿilini mertebe-i 

kemālde bulup Ǿacibledi ve aña senüñ yaǾnį yaşuñ ḳaçdur didi (16) ŞaǾbį murādı 

niydügin söylerdi ammā anuñla istināsın içün ve muṣāĥebet çoḳluġı içün senüñ (17) 

ǾArabį’de yaş maǾnāsına geldügi gibi diş maǾnāsına da gelür murādı dişinden ṣormaḳ 

olmaḳ üzere (18) cevāb virdi otuz ikidür adamuñ dişi otuz ikiden artuḳ olmaz didi 

Ķayṣer dişüñi (19) ṣormazın aduñı ṣorarın yaǾnį ṭoġduġuñ yaşuñı ṣorarın didi bu defǾa 

daḫı zād lafẓın (20) āḫir maǾnāya aldı andan Ķayṣer’üñ ne olduġın bilürken tecāhül itdi 

zādį azuḳ maǾnāsına alup (21) var idi yolda dökündi ḫarcanduḳ didi Ķayṣer Ǿömrüñi 

ṣorarın didi ŞaǾbį Ǿömrüm iki gündür didi (22) Ķayṣer nice didi ben ĥıdmetiñüze geleli 

iki gündür bundan ġayrısını Ǿömrüm ṣaġarın didi Ķayṣer bu söz (23) be-ġayet ḫoş geldi 

aña vāfir enǾām u iĥsān eyledi Ķayṣer’üñ her yoldan mizācına girdi aña muĥkem (24) 

muĥabbet itdi bu sebebden ḫalįfeden getürdügi nāmelerüñ cevābını buyurdı tamām 

murādları üzere yazuldı (25) ve risāletden ġareżleri her ne ise ĥāṣıl itdi ve emįrü’l-

müǿminįne yazduġı nāmede ŞaǾbį’yi (26) terbiyyet yüzinden emįrü’l-müǿminįni 

Ǿacibledüm ki mülk-i Baġdād’da ŞaǾbį gibi adam olur da emįrü’l-müǿminįn (27) 

ḫalįfelügini n’içün  aña bildürmez diyü yazdı ŞaǾbį’nüñ bundan ḫaberi yoġ idi nāmeleri 

de alup (28) Baġdād’a ḫalįfe yanına revāne oldı varup nāmeleri emįrü’l-müǿminįn 

Manṣūr’a viricek oḳıyup (29) içinde ŞaǾbį ĥaḳḳında yazılanı gördi ŞaǾbį’nüñ maǾrifeti 

ile yazuldı añlayup ŞaǾbį’yi tamām incitdi (30) ḫāṭırı müteġayyir oldı ŞaǾbį bunı 

añlayup Ǿacabā emįrü’l-müǿminįn baña neden incindi ola diyü taĥayyür (31) aĥvāle 

başladı bunuñ üzerine bir nice gün geçdi hįç ḫaber alımadı birgün ḫalįfe kendüsi aña 

(32) bu sırrı açup Ķayṣer senüñ içün şöyle yazmış gördüñ mi didi ŞaǾbį işidicek güldi 

yā emįrü’ (33) l-müǿminįn Ķayṣer beni görmek ile böyle yazıcaḳ maǾlūm oldı emįrü’l-

müǿminįn görse hįç yine ṭavırlı  

[324b] (1) taĥt-ı ḫilāfete bunuñ gibi kimse ayaḳ baṣmamışdur dirdi ḫalįfeye bu taǾbįri 

ziyāde ḫoş gelüp (2) incinmesi gitdi ve vāfir ü inǾām u iĥsān itdi ĥikāyet getürmişlerdür 

ki ŞaǾbį’nüñ bir ḳarındaşı (3) oġlı var idi hüsn-i ādāb u luṭf-ı şemāǿilde bir dāne idi ve 

be-ġāyet zeyrek ü nāzik-ṭabǾ civān-ı (4) Ǿāḳil ü ḳāǿil idi meger birgün bir mühim içün 

emįrü’l-müǿminįn Manṣūr’uñ sarāyı ḳapusına vardı (5) otur diyü buyurdı gördi sarāyda 

ĥazįneden bir ḫādim çıḳdı elinde envāǾi żarvaḳdan çįnį (6) üsküreler ve sırça ḳadeĥler 

vesāǿir berekātından niçe nefāǿisle ṭolı bir seped var ṭurup anı göndermek (7) içün bir 
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kimse arar dutaruñ kendü yanına geldi gördi bir civāndur orada oturur gel yigit şu sidi 

(8) baña getürivir saña bir söz ögredeyin didi gözde öñgülenmek vechin yoḳ nola diyüp 

sidi gönderüp (9) başına aldı ḫādimuñ yanına düşüp gitdi bir miḳdār kendüñden ṣoñra 

sepedi başında itdürüp (10) ḳodı ĥādim gelendi Ǿahd itdügüñ sözi ögret didi ḫādim eger 

bir kimse saña cihānda senden (11) ucuz getür dir ĥammāl daḫı vardur dirse ṣaḳın 

inānma didi civān gülüp hįç ṭınmadı gene (12) sepedi başına alup ḫādim ile gitdi az 

gitmedin ḳaṣd ile segürdüp sepedi başından yire düşürdi (13) [içinde her ne] var ise pāre 

pāre oldı pāreleri eṭrāfa saçıldı ḫādim başın döge (14) başladı hāy neyledüñ didi civān 

aġā azacuḳ ṣabr it saña bir nesne vireyin didi ĥādim de itdügi fesāda (15) bir çāre söyler 

ṣanup di ne dirsin göreyin didi eger civān saña bir kimesne bunlaruñ içinde (16) bir ṣāġ 

ḳadeĥ ḳaldı dirse zinhār sözine inānma atasın bilmez midüñ ki ucuz bahālu ĥammāl 

ḳalb u safṭ (17) olur beni niye ṭutarduñ didi ḫādim döginerek sarāya döndi civān da 

yolına gitdi ĥikāyet (18) getürmişlerdür ki Emįrü’l-müǿminįn MuǾtez’üñ bir ḳulı oġlı 

var idi adına Yūnus dirler di ĥüsn ü cemālde (19) Yūsuf-ı ŝānį idi şöyle ki ol zamānda 

anuñ ĥüsni ile żarb-ı meŝel iderler idi MuǾtez  anı be-ġāyet (20) severdi Ǿāşıḳ-ı bį-ḳarārı 

ve ĥüsn ü dil-figārį idi MuǾtez’üñ Ĥamdūn adlu bir nāzik nedįmi (21) var idi birgün 

andan ṣordı ey Ĥamdūn bunı sen de sever misin didi nedįm yoḳ didi MuǾtez (22) n’içün  

didi Ĥamdūn anuñ içün ki ben senüñ sevdügüñi seveyin belki seni seveni seveyin didi 

MuǾtez’e (23) bu söz ḫoş gelüp aña vāfir inǾām itdi ĥikāyet Ħālid bin Ezher eydür 

Ĥasan bin Sehl (24) beni emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn öñüne ibtidā eyletdügi vaḳt çün 

ĥużūrına girüp ĥıdmet itdüm baña (25) aduñ nedür diyü ṣordı ben de Ħālid’dür didüm 

ya atañ adı nedür didi ben de Ezher didüm ya nirelüsin (26) didi Ķāşān vilāyetinden 

didüm ḳanġı köyden didi Ebrūz köyünden didüm Ķāşān’dan bir müveddet (27) köydür 

Meǿmūn gülüp baña sen bir pįr imişsin şāǿir anuñ vaṣfındadur diyüp bu beyti oḳıdı (28)                     

              Beyt: feǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūlün  

                        Ne-dāniste būdem ki nān mįve bāşed 

                        Be-nezdįk ḳavmį yaḳįn şod be-Ķāşān 

maǾnāsı ben itmek mįve olduġın (29) bilmezdüm illā Ķāşān’da bir ḳavm yanında 

yaḳįnen bildüm ki böyle imiş dimekdür ki Ķāşān’ı hicv ider Ħālid (30) eydür ben de 

eger emįrü’l-müǿminįn icāzet buyurursa bu söz söyleyin didüm söyle didi duǾā idüp 
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(31) emįrü’l-müǿminįn celāl ü iḳbālle pāy-dār olsun şāǾir bu beyt ile Ķāşān’ı hicv 

itmemiş belki (32) medĥ idinmişdür bu cihetden ki Ķāşān’uñ itmegi be-ġāyet pāk ü 

pākize ve laṭįfdür her kişi anı (33) leṭāfetinden mįve ṣanur aña yiyüp yiyüp ṭoymaz şāǾir 

anı görmişdür nān mįve gibi 

[325a] (1) laṭįf olduġın bilmezdüm andan Ĥasan bin Sehl buña bir vilāyet gör didi ol da 

Gürgān ve Ŧaberistān (2) vilāyetlerden tevcįh imdi baña virdi ĥikāyet getürmişlerdür ki 

birgün Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr (3) eli altında olan cümle aǾyān-ı ḫadem ü ḫaşemini 

ve neskeretüñ beglerini ve pehlivānlarını ĥużūrına cemǾ eyledi (4) ve anlara Ǿitāb u 

ġażab yüzinden kelimāta başlayup anlaruñ żabṭ umūr-ı vilāyetde taḳṣįrlerin beyān (5) 

ĥaddinde Ǿaceb ĥāletdür Benį Ümeyye içinde bir oġlan yaǾnį Ĥaccāc yalıñuz başına 

Ħorasān ve ǾIrāḳ ve Yemen (6) ve Hindūstān memleketin żabṭ eyledi kimse muĥtāc 

olmadı bizüm eyyām-ı devletimüzde bunca begler ve ferr ü begler (7) begimüz var 

hįçbiri bir iş başarımaz birisi bir memleket ẓabṭ idemez didi ve her birinüñ yüregine (8) 

bir tįr tįz ve nįzeyi tįz urdı cümle başın aşaġa itdiler ḫalvet ü ĥıdmeti vaḳti idi 

muḳābelesinde kimse söz (9) söylemege ḳādir olmadı her biri sükūtı olı gördi illā 

ǾAbbās bin ǾÖmer ki başın ḳaldurup eger emįrü’ (10) l-müǿminįn baña emān virürse 

buyurduġuñuzuñ ben cevābın vireyin didi ḫalįfe söylemek gerek (11) didi ǾAbbās yā 

emįrü’l-müǿminįn Benį Ümeyye ol oġlanı muṭlaḳu’l-Ǿinān itmişler idi yaǾnį cümle 

taṣarrufı (12) anuñ eline virmişler idi ĥall u Ǿaḳd u ḳabż u basṭ urmaḳ ṭutmaḳ aṣmaḳ ve 

baṣmaḳ ve almaḳ virmek (13) hep elinde idi kimseye tanışmaz idi emįrü’l-müǿminįnüñ 

ĥıdmetinde biñ Ĥaccāc gibi benümle Ĥaccāc’dan (14) daḫı biñ kimseler var ammā 

içlerinden her ḳanġısı bir aḳçeye elin uzatsa elin kesersin (15) anuñiçün anuñ elinde 

işler ilerü varurdı bunlar elinde baġlandı ḳaldı eger Ĥaccāc’a (16) virülen ruḫṣat bunlara 

virilse Ĥaccāc’dan niçe ḳat yig hünerler iderdi Manṣūr ṭoġrı (17) söyledüñ ammā 

dįnimüzi dünyāya ṣatamazuz diyü buyurdı ve anlardan bu bir söz ile ḫoşnūd oldı (18) 

ĥikāyet getürmişlerdür ki birgün emįr sened-i dįvān itmişdi öñüne ĥāşā maḫşdur diyü 

(19) bir kimse getürdiler emįrü’l-müǿminįn andan bu didükleri ĥareketi ider misin diyü 

ṣordı ĥāşā bir yalān (20) diye üzerüme uçurdılar sizüñ üzeriñüzde uçurduḳları yalān gibi 

hįç aṣlı yoḳdur didi (21) irmek için de sözi bir ṭaġ oldı ammā dįvānında il içinde 

ṣormaġa nā-gāh bir naṣįĥat ola (22) diyü iḳdām itmedi dįvānı ṣavrulduḳdan ṣoñra 

muḫtesį tenhā getürüp ṣordı ya benüm ĥaḳḳumda iller (23) uçurduḳları ne yalāndur 

benüm içün ne dirler didi miĥnet size sizi dimezler mi andan yalān degül midür (24) 
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sizüñ ehl sen de nire giriñüzüñ gül gibi aġı aġ ḳızılı ḳızıldur aṣlā senedįlere 

müşābehetiñüz yoḳdur didi ( 25) emįr anı ṣalıvirdi ĥikāyet Aĥmed bin Ebį Ħālid ki 

vezįr-i kāmil ü Ǿāḳil idi ammā nāzik-ṭabǾ (26) olmaġın tįz incinürdi az bahāne bile 

mizācumı müteġayyir olurdı günlerde birgün emįrü’l-müǿminįn (27) öñünde ġāye 

emįrü’l-müǿminįn’üñ ĥażretinde fażldan her kimse bir muǾįn ü ẓahįresi ile ĥayr bulur 

(28) anuñ terbiyyeti ile ḳuvvet ṭutar senüñ ĥaşįn ḳuvvetüñe bāǾiṣ nedür sen kimüñ 

ḳanadı ile uçarsın didi tamāma (29) benüm muǾįn ü ẓahįrem ehliyetümdür her nesnenüñ 

ehli ve her işüñ eriyin didi Aĥmed bin Ħālid’i bileyin (30) söyleme ne ehliyetüñ var 

görelüm didi tamām bu ḳadar [ehliyetüm] vardur ki eger bir kimse baña ṣorsa (31) ve 

dirlügüñ ehli misin dise ehliyin diyebilürin didi Aĥmed bin Ħālid ĥacl olup ṭınmadı (32) 

ĥikāyet getürmişlerdür ki birgün Zeyd bin ǾAli rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu Ħālid-i 

Ķurā’nuñ yanına girdi (33) meger Ħālid öñinde cehūdlaruñ ulularından bir cehūd ĥāżır 

idi Zeyd Ĥażretleri yanına girdi Ħālid  

[325b] (1) cehūddan ṣordı ne nedür ki cehūdlar saña taǾẓįm iderler ve ne sebeb ile 

anlaruñ muḳtedāsı olduñ seni (2) ulu ṭutarlar didi cehūd anuñiçün ki ben Dāvud 

Peyġamber neslindenin didi Ħālid senüñle Dāvud Peyġamber (3) Ǿaleyhi’s-selām ḳaç 

ata geçdi ola didi cehūd ben ḳırḳ ikinci baṭındanın didi Ħālid cehūda (4) işte bu Zeyd 

bin ǾAli ki içerü girdi oturıyorur idi bizüm Peyġamberümüz neslidür bunuñla 

Peyġamberimüz arası (5) üç atadan artuḳ degüldür didi cehūd pes sen de ulula şol 

kimsenüñ neslini ki Ĥaḳḳ TeǾālā anuñ sebebi (6) ile seni ulu itdi didi Ħālid ben bunı 

uṭunmaḳ fikrindeyin elbetde tedārik iderin didi cehūd ne fikr (7) itmege muĥtācdur 

hemān ĥaḳḳ-ı ĥürmeti vir hįç teǿĥįre ḳoma ululayacaḳ iseñ hemān gör didi Ħālid niçe 

(8) göreyin didi cehūd birgün ḳalḳ ulu otursun ĥükm ü ĥükūmete başlasun didi Ħālid 

ben iderdüm (9) tā ḫalįfemüz Hişām bin ǾAbdu’l-Melik rāżı olmaz didi cehūd Ĥaḳḳ 

TeǾālā’nuñ rıżāsından (10) beni Hişām’uñ ĥıdmeti ve rıżāsı menǾ mi ider didi Ħālid 

cehūda incinüp ṭınma ĥużūrumdan kemā müteǾallıḳla (11) çıḳ git yoḫsa saña ḳażām 

ṭoḳınur didi cehūd eger Ĥaḳḳ TeǾālā beni ĥıfẓ u emānında ṭuta hįç (12) bir kimse 

başumdan bir ḳıla ziyān getürmege muhādır degüldür didi bu söz buraya irdügi gibi 

Zeyd bin ǾAli (13) Ĥażretleri ḳalḳdı gözi aydın olsun Peyġamber’üñ şol işiyle ki 

cehūduñ iǾtiḳādı anlardan yig (14) ola diyüp gitdi ĥikāyet Heybetu’llāh bin İbrāhįm 

Mehdį’den rivāyet iderler hįç Ǿömrümde beni MuǾtaṣım (15) ḫalįfenüñ öñünde Meǿmūn 

ḫalįfenüñ oġlı utandurduġı kimse utandurmadı didi nice didiler birgün (16) emįrü’l-
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müǿminįn MuǾtaṣım’uñ oturur idüm yāḳūt ṭaşlı bir yüzügüm var idi elümde 

dönderiyorırdum (17) nā-gāh Meǿmūn ḫalįfenüñ oġlı içerü geldi henüz on yaşında oġlan 

idi oturduġı gibi (18) elümde yüzügi gördi bu yüzügi ḳanda bulduñ didi ben de atañ 

Meǿmūn zamānında ṭavında idi (19) benüm nā-ĥaḳḳ mālum almış idi işte emįrü’l-

müǿminįn MuǾtaṣım devletinde ṭavından çıḳardum Ǿale’l-fevr atamuñ ki (20) seni 

öldürmedi bu zamāna diri ḳodı şükrin bilmeyicek zamānında bir yüzügüñ ṭavından 

çıḳarmaġıla hįç (21) emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım’uñ şükrin idebilesin didi ben ĥacl 

oldum ĥāżır olanlar ol başda oġlanuñ (22) bu mertebe kelimātına ve Ǿuḳalā vü 

kiyāsetine ĥayrān oldılar didi ĥikāyet getürmişlerdür ki Aĥmed bin Ebū Ħālid’üñ (23) 

vezāreti zamānında olup meṣāliĥ görürken enṣār neslinden bir AǾrābį öñüne girdi aña 

maṣlaĥatın (24) Ǿarż iderken vezįre ḳarşu söyledi Aĥmed Ebū Ħālid ġażaba geldi aña 

incinüp sögdi AǾrābį ey (25) vezįr ne ṭarılursın Ĥaḳḳ Sübhānehu ve TeǾālā Peyġamber’i 

Muĥammed Muṣtafā’ya ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem virmedügin saña (26) virmişdür 

bir pāre ṣabr eyleye didi Aĥmed küfr söyleme baña ne virdü ki anı Peyġamberi’ne 

virmemiş ola didi (27) AǾrābį belį öyledür saña bed-ĥū virdi aña virmedi belki anı ḫulḳ-

ı ĥasen virdi nete Ķurǿān’da buyurur (28) ve inneke leǾalā ḫuluḳun Ǿaẓįm83 yaǾnį yā 

Muĥammed sen ḫalḳ-ı Ǿaẓįm üzeresin diyü buyurur didi Aĥmed Ebū Ħālid (29) güldi 

vezįr ehl-i nifāḳdan aġladı bu laṭįfesiyle hem maṣlaĥatın bitürdi hem aña ḫilǾat virdi 

(30) ĥikāyet getürmişlerdür ki bir vaḳtde Ebū Müslim-i Ħorasānį Ǿasker ile sefer üzere 

giderken aǾyān-ı Ǿaskeri (31) içre iḫtilāf oldı baǾżı ĥuṣūṣdan birbirlerine düşler MecāşįǾ 

adlu begi seferden dönmek içün (32) Ebū Müslim’den icāzet istedi Derįd-i Ħorasānį 

adlu bir vezįri var idi aña ḫoş geldi diledi ki (33) aña icāzet virmekden Ebū Müslim’i 

menǾ eyleye aña bu āyeti oḳıdı innemā yeste’zįnuke’l-lezįne lā yuǿminūne 

[326a] (1) bi’llāhi vel yevmi’l-āḫiri ve vertābet ḳulūbuhum fe hum fį raybihim 

yeteraddedūne84 aṣlda āyet-i kerįmenüñ sebeb-i nüzūlı (2) bu olmış idi ki Uĥud ġazāsına 

vesāir baǾżı ġazālara gitmek içün müselmānlar arasında olan (3) münāfıḳlar bahāneler 

ḳurup Peyġamber Ĥażretleri’nden iźn istemişler idi anlar ĥaḳḳında bu āyet-i kerįme 

nāzil (4) olmış idi maǾnā-yı şerįfi budur ki senden kāfirler ile uġraşa gitmeyüp ḳalmaḳ 

içün iźn (5) istemez illā şunlar isterler ki ne Allāhu TeǾālā’ya įmān getürmişlerdür ve ne 

ḳıyāmete henüz ḳalbleri senüñ (6) peyġamber olduġuñda şübhe üzerinedür egerçi ṣuver-

                                                           
83el-Kalem, 68/4. 
84et-Tevbe, 9/ 45. 
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i įmānda görinürler münāfıḳlardur sözlerine inānma (7) dimekdür Dāvud-ı Ħorasānį ki 

Müslim’e bu āyeti oḳımaḳdan Ǿarż MecāşiǾ’den virmege iźn istedi (8) bir ay 

maṣlaĥatdur hemān kaçup ḳurtulmaḳ ister dimek isterdi MecāşiǾ Ǿālim ü kāmil kimse 

idi (9) muḳābelesinde defǾ-i münāfiḳįn ĥaḳḳında öyle buyururdı ise dostlar ĥaḳḳında 

Ķurǿān-ı Ķadįm’de (10) fe-iźā esteǿźenūke li-baǾżi şeǿnihim feǿzen li-men şiǿte 

minhum85
 (11) yaǾnį yā Muĥammed eger müǿminlerden senüñ dostlaruñ baǾżı 

maṣlaĥatların ve kendü mühimmelerüñ görmek (12) içün senden iźn isterler anlardan 

diledigüñe iźn vir diyü buyrulmışdur didi Ebū Müslim’e (13) muḳābelede bu cevābı 

gelüp aña icāzet virdi ĥikāyet getürmişlerdür ki MuǾāviye’nüñ (14) ḫilāfeti 

Züveydiyetü’l-Esed nām bir kimse ḫurūc itdi fitne-i Ǿaẓįm ḳopardı MuǾāviye diledi ki 

(15) anuñ defǾi içün üzerine Ǿasker göndere emįrü’l-müǿminįn Ĥasan’dan rażıya’llāhu 

Ǿanhu istid’ā (16) itdi ki gönderecegi leşkere ser-Ǿasker ola vara anuñla uġraşa fitnesini 

defǾ ü defǾ idi (17) vire Ĥażret-i Ĥasan rażıya’llāhu Ǿanhu iltimāsını ḳabūl itmedi ben 

müslümānlaruñ maĥżāh-ı ıṣlāĥ aĥvāli (18) içün arada ḳan dökmeyeyin diyü senüñle 

ṣulĥ idüp ĥaḳḳ-ı ḫilāfetden vaz geçdüm şimdi varayın (19) senüñ maṣlaĥatuñ içün 

cenkler ideyin müslümānlar ḳanı mı dökeyin cenk itsem ol senüñle iderdüm (20) didi bu 

cevāb-ı maǾḳūlle anuñ istidǾāsını defǾ eyledi ĥikāyet Ebū Hureyre ĥażretleri (21) 

rażıya’llāhu Ǿanhu eydür birgün MuǾāviye’nüñ ṭaǾāmına ḫāżır oldum süfre düşünmiş idi 

oturduḳ (22) MuǾāviye’ye Emįrü’l-müǿminįn ǾAli’nüñ adamı geldi ḳapudadur didiler 

içerü getürüñ diyü buyurdı (23) gördüm bir AǾrābį içerü gelüp süfre kenārına oturdı 

gördi MuǾāviye’nüñ öñünde bir ḳuzı (24) büryanı ṭurur hemįñ elin uzadup ḳurt gibi 

ḳuvvetile çekdi ḳuzıyı pāreledi bir pāresin (25) öñüne ḳoyup yiye başladı MuǾāviye 

bundan be-ġāyet bį-ĥuṣūr oldı incindi āḫir ġażabın hażm (26) idemeyüp ey AǾrābį 

meger bu ḳuzınuñ anası seni boynuzile sarsmış gibi yavrusın ne Ǿaceb (27) ḫışmla 

pāreledüñ didi AǾrābį ḳuzı yā MuǾāviye meger bu ḳuzınuñ anası saña süd virmiş (28) 

gibi yavrusına ne Ǿaceb şefḳat idersin didi MuǾāviye sākit oldı ĥacāletinden nesne (29) 

söylemege ḳādir olmadı yimege meşġūl olduḳ meger MuǾāviye AǾrābį’ye gözedürmiş 

anı görmiş (30) ey AǾrābį ṣaḳın elüñdeki loḳmada bir ḳıl var bile yuṭarsın baġarsaġuña 

ṭolaşur (31) didi AǾrābį tįz loḳmayı elinden atdı ĥarāmdur şol caḫįlüñ yimegin yimeñ ki 

ıraḳdan (32) ḳonuġuñ yidügin gözleye loḳmasında ḳıl varduġın göre didi MuǾāviye 

                                                           
85en-Nūr, 62. 
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evvelkiden daḫı (33) artuḳ ĥacįl oldı zįrā mest ü ceḫlle meşhūr idi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki Mūsā  

[326b] (1) Ĥādį bir vaḳtde bir kātibinden incindi ĥużūrına getürdüp aña Ǿitāba başladı ve 

aña isnād (2) olınup kendüyi aġżāya müveddį olan cerāmį kātibüñ yüzine ḳarşu bir bir 

ṣaydı aña envāǾi tehdįd (3) itdi kātib yā emįrü’l-müǿminįn eger bu ṣayduḳlarıñuzuñ her 

birinden Ǿöźr dileyüp cevābların virürsem (4) emįrü’l-müǿminįnüñ sözini redd itmiş 

olurın sizi tekźįb olur ḫāşā ki ben bunı idem ve eger itmedügüm günāh (5) iǾtirāf 

idersem hem kendüye bühtān itmiş olurın hem bį-günāh muvāḫiź ikisin de itmezin 

velikin (6) öñünüzde maḳām-ı istiġfārdın ya beni günāhları itmiş ṭutuñ Ǿöźrüm var ise 

ḳabūl idüñ veyā itmemiş (7) ṭutuñ vazgeçün didi bu maǾnāda hem bir beyt oḳıdı 

ḫalįfeye taǾyįri ĥoş gelüp defter-i berātına (8) elüm Ǿavf çeküp raĥm-ı tekrįmle merḳūm 

itdi ĥikāyet ǾAbdu’llāh Ķurā’nuñ Zerām adlu bir ḫādim ḳulı (9) var idi ol eydür 

Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr’uñ vezįri baña emr itdi var Medįne'’en CaǾfer bin 

Muĥammed bin (10) ǾAli bin Ĥüseyn bin ǾAli’yi rażıya’llāhu Ǿanhum Baġdād’a 

Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr’a getür didi ben de gitdüm (11) Medįne’ye varup anları 

ḳaldurdum baġlara da alup gitdüm Necef vilāyetine gelicek birgün CaǾfer deveden (12) 

indi abdest alup iki rekǾat namāz ḳıldı andan başın göge ṭutup elin yuḳaru ḳaldurdı ve 

dilin (13) depredüp bu vechle duǾā itdi allāhümme bi-ke’stefütüh yaǾnį yā rabb fetĥ-i 

bābı ancaḳ senden (14) umarın ve bi-ke’stebhūc daḫı yā Rabb dilegüm ḳabūl itmegi 

ancaḳ senden isterin ve bi-Muĥammeduin(15) Ǿabdike ve resūlike  ileyke eteveccehu ve 

hemįn ḳuluñ ve peyġamberüñ Muĥammed vesįlesi ile ancaḳ saña (16) teveccüh iderin 

ve esǿelüke bi-ḫayrike Ǿan ḫayrihi daḫı senüñ ḫayruñla bu yanına varacaġum kişinüñ 

(17) senden ḫaberin isterin ve eǾuzu bi-şerrike Ǿan şerrihi daḫı anuñ şerrinden şirke 

ṣaḳınurın yaǾnį (18) ol baña şer ḳaṣd iderse sen aña şer irgör anuñla benden şerri defǾ 

olsun allāhümme sehhil li- (19) meyǿünetihi yā Rabb baña anuñ zaĥmetini ḳolay eyle ve 

źālike ṣuǾūbetehu daḫı beglügini baña (20) nesne vir ve’kfinį mine’ş-şerri ekserā mimmā 

eḫāfū daḫı beni şerden ḳorḳduġumdan artuḳ (21) ṣaḳla didi andan elin yüzine sürüp 

ḳalḳdı yine devesine bindi gitdük Baġdād’da anı ṭoġrı (22) ḫalįfenüñ sarāyına iletdüm 

CaǾfer’i getürdiler diyü kendüye ḫaber itdiler içerü getürüñ diyü buyurdı (23) perdeyi 

açdılar yanına girdi CaǾfer’i görince taǾẓįm ü tekrįm itdi yol zaĥmetinden ĥāṭırın ṣordı 

(24) andan ey CaǾfer saña maǾlūmdur ki ǾAbdu’llāh bin Ĥüseyn’üñ oġulları İbrāhim ve 

Muĥammed fitne ateşin yaluñladur (25) dılar daḫı ṣaḳlandılar ḳorḳarın gene ḫurūc 
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ideler tedārikleri ḫaber ola seni andan ötüri getürtdüm ki (26) anlaruñ ḳanda idüklerin 

baña diyesin anları ṭutam fitnelerinden emįn olam didi CaǾfer yā emįrü’ (27) l-

müǿminįn Ħudā ĥaḳḳı ben anları evvelā şeylerden menǾ idüp şefḳat yüzinden ben anlara 

çoḳ (28) naṣįĥat itdüm ḳabūl eylemediler ben anlardan çekildüm artuḳ anlaruñ sırlarına 

ḳorḳum yoḳdur zįrā ben anlaruñ (29) fiǾllerin āḫiri nolacaġın bilürin ve eger beni 

dirseñüz her ḫālde sizüñ fermānuñuza muṭįǾin ẓāhirüm (30) ve bāṭınum size iḫlāṣda 

birdür ammā emįrü’l-müǿminįn gerekdür ki hįç anlar içün endįşelenmeye zįrā (31) anlar 

bile ḫalḳuñ aĥvāli Ĥaḳḳ TeǾālā Ķurǿān-ı Ķadįm’de münāfıḳlar ĥālinden ḫaber virdügi 

gibidür ki buyurur (32) le-in  uḫric lā yuḫricūne maǾhüm ve le-in ḳutilū lā 

yenṣurūnehum ve le-in naṣāruhum  

[327a] (1) le-yuvellenne’l-edbāre ŝumme lā yünṣarūn86 yaǾnį egerçi münāfıḳlar ṣay-

gezleri (2) kāfirlere eger sizi müslümānları diyārıñuzdan çıḳarurlarsa siz de sizüñle bile 

çıḳaruz ve eger (3) anlaruñla uġraşursañuz size yardım iderüz dirler ammā yalān 

söylerler ṣaygezler ne bile kezb iderler eger (4) diyārlarından çıḳarurlarsa anlar ile bile 

çıḳamazlar ve eger uġraş itseler yardım itmezler ṣanup (5) yüzleri andan ṣoñra hįç 

manṣūr olmazlar çün anlar ile ḫalḳuñ muǾāmelesi bu yüzden olıcaḳ (6) andan ṣoñra size 

ne żarar vardur didi emįrü’l-müǿminįn Manṣūr andan bu sözi işidicek (7) nihāyet 

mertebede sevindi ve CaǾfer’i rażıya’llāhu Ǿanhu gönül ḫoşluġı ile yine Medįne’ye 

gönderdi (8) ĥikāyet getürmişlerdür ki Ŧureyĥ-i Ŝaḳāfį adlu şāǾir-i māhir birgün 

Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr’uñ dįvānına (9) gelüp şāǾirler arasında ṭururdı meger bu 

Ŧureyĥ şāǾir andan evvel ḫulefā-yı Benį Ümeyye’den Velįd bin Yezįd’i (10) bir ǾArabį 

şiǾrinde medĥ itmiş idi medĥinüñ Türkįce maǾnāsı bu idi eger sen yollarda kimseye yol 

virme (11) diyü fermān itsüñ defǾi bir ḳalḳar yollar ṭaġ olur kimseye yol virmezdi ve 

eger ṭaġlarda yol ol (12) iller üzerüñden geçsünler diyü fermān itsüñ defǾi bir aşaġa iz 

ṭaġlar düz yollar olur iller (13) üzerüñden yürürler idi dimek idi emįrü’l-müǿminįn 

Manṣūr anı gördügi gibi öñüne çaġurup (14) ḳātilekā’llāh yā Ŧureyĥ yaǾnį yā Ŧureyĥ 

Allāh seni öldürsün Allāh’dan ḳorḳmaduñ mı ki Velįd’üñ medĥinde (15) şu aṣl şiǾr 

söyledüñ diyü ol şiǾri oḳıdı Ŧureyĥ cevābında yā emįrü’l-müǿminįn Allāhu TeǾālā (16) 

şāhiddür ki ben ol şiǾri Velįd’ e oḳurken ol şiǾrle tevĥįd murād idinmişdüm gönlümden 

(17) Ĥaḳḳ TeǾālā’ya ṭutmışdum ki senüñ fermānuñ yazup şöyle cārįdür ki yola ṭaġ ol 

dirseñ ḳalḳar ṭaġ (18) olur ṭaġa yol dirseñ iz yol olur diyü fikr itdüm ammā çün maḳām-
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ı iĥtiyācda idüm żarūrį (19) Velįd’e kendüyi medĥ itmek ṣūretinde gösterdüm didi 

Manṣūr ḫalįfeye ĥācibi RebįǾ’a görür misin (20) sözini ne gözi teveccüh itdi diyüp 

şāǾire ḫilǾat virdi ĥikāyet getürmişlerdür ki (21) bir vaḳtde bir begüñ öñine iki kimse 

getürdiler biri ĥumar içdi ve biri zındıḳdur ĥākim öñünde ŝāǿid (22) oldı didiler anı 

getüren kimseye var ikisinde al git ĥumar içine ĥadd urup ṣalıvirsünler (23) zındıḳa 

siyāset itsünler diyü buyurdı defǾi ĥumar içine tedārike ḳābil feryād idüp meded 

sulṭānum (24) her birimüzi ayru ayru kimseyile gönder cāǿiz ki bu adam yañıla beni 

zındıḳ yirine añlada zındıḳa (25) idecekleri siyāseti baña ideler tedārik ḳābil olmaya 

didi ol big güldi buyurdı ser-ḫūşı (26) ṣalıvirüp zındıḳa siyāset itdiler nezāket ṭabǾından 

bir laṭįflük ile kendüyi Ǿuḳūbetden ḫalāṣ (27) itdi ĥikāyet getürmişlerdür ki Hārūn er-

Reşįd’üñ vezįri CaǾfer ile Muĥammed bin AşǾaş (28) arasında baǾżı muḫālefet oldı bu 

cihetden Hārūn Muĥammed bin AşǾaş’a ḫışm eyledi CaǾfer (29) diledi ki anuñ ĥışmını 

defǾ ide yā emįrü’l-müǿminįn Ŧāhir aña bu ĥışmı Allāh içün idersiz ġayrı (30) 

ġareżüñüz yoḳdur ammā Allāhu TeǾālā ḳullarına yoḳdur nesne içün ḫışm eylemez 

meger aña bir āḫir nesne (31) içün ĥışm idesiz didi Hārūn bu iǾtizārı begenüp ĥıdmetden 

vaz geçdi ĥikāyet (32) dirler ki çün Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr oġlı CaǾfer’e Fużayl bin 

ǾUmrān-ı Kūfį’yi vezįr itdi (33) meger bu Caǿfer’üñ Mecįde adlu bir ādiye var idi 

CaǾfer’üñ cümle umūrunı ol żabṭ iderdi  

[327b] (1) Fużayl aña vezįr olup aĥvālinüñ żabṭına bu mübāşir olıcaḳ dāye bunı 

göndermedi Fużayl Manṣūr (2) ḫalįfeye nifāḳ itdi ĥaḳḳında ḳabįĥ nesneler söyledi nā-

sezā isnādlar eyledi āḫir ḫalįfeyi muĥkem (3) aġżāb idüp ḳatline āḫir itdürdi ve Ziyān 

adlu bir cellād ḳulı var idi aña çaġurdı var Fużayl (4) siyāset eyle didi ziyān gitdügi gibi 

ḫalįfenüñ yanında ĥāżır olanlar biz bu zamānda rehd ü emānet (5) ü istiḳāmet ile Fużayl 

gibi kimse eglenmez ve bir Ǿaḳl u dįni eksük Ǿavretüñ söziyile anuñ gibi Ǿāḳil (6) ü 

dindār kimseye ḳıymaġuñ ne maǾnāsı var didiler Manṣūr anuñ siyāsetine emr itdügine 

pįşmān olup (7) bir ĥıdmet-kāra daḫı emr itdi ki Ziyān’uñ ardınca varup diye Fużayl’uñ 

siyāsetini teǿĥįr ide itttifāḳ (8) ĥıdmet-kār varınca Ziyān Fużayl’ı tamām itdi ĥıdmet-kār 

varup anı maḳtūl buldı dönüp geldi (9) ḫalįfeye ḫaber virdi ḫalįfe bundan ziyāde incindi 

buyurdı Ziyān’ı çaġurdılar öñüne geldi (10) aña ĥışm ile bir müslümānı bį-günāh niye 

öldürürsin didi Ziyān emįrü’l-müǿminįn ger her ne emri olsa (11) nāfizdür aña 

muḫālefete kim ḳādir dirsiz öldür didüñüz ben de öldürdüm didi ḫalįfe ġażabından ey 

(12) fāsıḳ ben saña Ǿale’l-iṭlāḳ bį-günāh bir müslümānı niye öldürürsiz diyü ṣorarın 
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baña maĥṣūṣ (13) Fużayl ḳatl itdügüñ cevāb-ı ĥāṣın virürsin ṭutuñ şunuñ elin ayaġın 

baġlañ Dicle’ye atuñ (14) didi derĥāl anı yıḳup elin ayaġın baġladılar ayaġından süriyüp 

giderken ayā emįrü’l-müǿminįn (15) bir söz söyleyin diñle andan ṣoñra emrin yirine 

iletsünler didi ḫalįfenüñ ne dir görelüm didi (16) Ziyān yā emįrü’l-müǿminįn kendü 

Ǿammuñı ve ǾAbdu’llāh bin Ĥasan’ı ve Ĥüseyn’i ve evlād-ı Resūl’den tamām (17) on 

iki kimseyi ki ṣaĥįĥü’n-neseb seyyidler idi cümlesin bu Fużayl sözi ile bį-günāh olurduñ 

(18) ḳo Fużayl’uñ öldügi daḫı yig oldı senden evvel anlaruñ ḳanların Fużayl’dan 

ṣorsunlar sen (19) sen anı FirǾavn ile Hāmān öldi altında ĥabs eylesünler sen bir pāre 

bunda egleni ṭur (20) rāĥat oturur didi Manṣūr gülüp ḳoñ şu melǾūnı gitsün didi 

ṣalıvirdiler gitdi (21) ĥikāyet getürmişlerdür ki tārįḫ hicretüñ iki yüz ellinci yılında 

ǾAbdu’llāh bin er-Rāǿy Mıṣr’da (22) Meǿmūn ḫalįfeye Ǿāṣį oldı Meǿmūn Ǿaskerle 

ǾAbdu’llāh bin Ŧāhir’i anuñ üzerine Mıṣr’a gönderdi ki (23) vara anı menǾ-i defǾ eyleye 

Mıṣr’ı elinden istiĥlāṣ ide çün Mıṣr’a yaḳın vardı ǾAbdu’llāh  (24) bin er-Rāǿy aña biñ 

oġlan gönderdi ki her oġlanuñ biñ altun var idi ve nāme yazup içinde (25) gelse 

benümle bile olasın işte bu oġlanlar ile bu ḳadar mālı saña anuñ içün gönderdüm ki 

senden (26) nesne dirįġ itmedügüm bilesin didi ve anı bu ṭarįḳ ile muṭįǾ idüp kendüye ǾǾ 

idüp kendüye esin didi ve anı bu bi’llāh bin Ŧāhir’e nāmesi irişicek arḳasına bu āyet-i 

kerįmeyi yazup gene kendüsine (28) gönderdi etümiddūneni bi-mālin fe-mā 

ātāniya’llāhü ḫayrun mimmā ātāküm bel entüm bi-hediyyetiküm (29) tufriĥūne87 

maǾnāsı baña māl ile mi meded itmek istersiz ki baña Allāhu TeǾālā siz ve bir dükeliden 

(30) ḫaberlidür dimekdür bu cevāb-ı laṭįfe aña cevāb gönderdükden ṣoñra Mıṣr üzerine 

yürüdi vardı (31) ǾAbdu’llāh bin er-Rāǿy ṭutdı Meǿmūn’a gönderdi Mıṣr’ı anuñ elinden 

fetĥ itdi bu ḫaberi Meǿmūn’a (32) vāṣıl olıcaḳ Mıṣr beglügini ǾAbdu’llāh bin Ŧāhir’e 

virdi ḳābil olıcaḳ ĥikāyet bir kimse MaǾrūf-ı Kerhį (33) Ǿaleyhi’r-rahmetu 

ĥażretlerinden ṣordı rızḳumı kesbile mi ṭaleb ideyin yoḫsa şöyle oturayın rızḳum 

[328a] (1) beni bulur diyüp kār u kesbe meşġūl olmayın mı didi MaǾrūf-ı Kerĥį rızḳı 

Allāhu TeǾālā’dan kār (2) u kesbe meşġūl olmaġıla ṭaleb itmek yigdür anuñ’çün ki 

Ĥaḳḳ TeǾālā Kelām-ı Ķadįmi’nde buyurur ve huzzį (3) ileyki bi cizǿin naĥleti tusāḳıt 

Ǿaleyki ruṭāben ceniyyā88 yaǾnį her māṭāleti bilüñ (4) ĥurmā diyü tereyi diyü buyururdı 

kendüsi ḫod ḳādir idi ĥurmā ṭalını ḳımıldansa ĥurmā dökülse (5) yiye likin Ĥażret-i 

                                                           
87en-Neml, 36. 
88el-Meryem, 19/25. 
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Meryem’e kesb ṭarįḳin gösterdi didi ve Şeyḫü’l-İslām ǾAbdu’llāh Enṣārį (6) bu 

maǾnāda Pārsį bir ḫūb beyt dimişdür ki tercemesi budur  

             Beyt: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                        Elüñi kesbe depredüp her ān  

                  (7) Rızḳı um Ĥaḳḳ’dan olmaġıl küfrān  

ĥikāyet Emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn ḫalįfe zamānında Ahvāz (8) memleketinüñ begi 

Aĥmed bin ǾAmr’dan ḫalḳ ḫalįfeye şikāyet idüp cevr-i veẓāmetden muĥkem zār u 

feryād (9) eylediler Meǿmūn anı Ǿazl idüp der-gāhına gelmege fermān eyledi çün 

Aĥmed maǾzūl olup dergāhına (10) geldi kendüye bulaşduġı gibi aña melāmet idüp 

ḫışmla sögmege başladı benüm şehrlerümi (11) ẓulmile virān ve ḫalḳ-ı perįşān itmişsin 

bu sāǾat buyurayın başını teninden cüdā itsünler (12) didi Aĥmed bin ǾAmr da emįrü’l-

müǿminįn rāst ammā ḳıyāmet güninde emįrü’l-müǿminįni ḫalḳ-ı (13) Ǿālem ĥużūrına 

getürüp devr-i ḳurslar feriştahlar cemįǾ-i aǾmāliñüzi Ĥaḳḳ TeǾālā’ya Ǿarż idüp öñünde 

(14) günāhlar yigri ṣaysalar orada siz neden ḫaẓẓ iderdiñüz didi ḫalįfe günāhı Ǿafv 

itmekden (15) didi ḫalįfeye Aĥmed imdi bu dem benüm de ḳatumda hįç Ǿafvdan lezįz 

nesne yoḳdur bu ḫaẓẓdan (16) maĥrūm eylemeñ ki yarın Ħudā-yı TeǾālā da emįrü’l-

müǿminįnni ol ḫaẓẓdan maĥrūm eylemeye didi Meǿmūn’a sözinden (17) vaḳt-i ḳalb 

ĥāṣıl olup cümle suçuñdan vaz geçdüm seni Ǿafv eyledüm ol vilāyetüñ belügüñ gene 

saña (18) virdüm ammā şu şarṭla ki min-baǾd kimseye cevr ü teǾaddį eylemeyesin 

reǾāyāyı riǾāyāt ide içlerinde (19) Ǿadl-i dād eyleyesin şöyle ki bu defǾa daḫı ẓulmüñ 

işidem hįç emān virmez başuñ keserin didi (20) Aĥmed bin ǾAmr da öñünde ĥıdmet 

idüp istiġfār eyledi bu bir sözile hem ölümden ḫalāṣ oldı (21) hem beglügi eline girdi 

ĥikāyet birgün Emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım ḫalįfe sarāyınuñ baḫçesinde (22) oturup 

sarāyınuñ eṭrāfından geleni geçeni temāşā iderdi nā-gāh gözi bir yire ṭoḳundı ki (23) 

arḳasında bir desti elinde bir bardāḳ gelenüñ geçenüñ öñüne gelüp ṣu ṣunup ṣaḳāluḳ ider 

(24) ḫalįfe anuñ ĥāline raĥm idüp buyurdı vardılar pįri getürdiler aña yā pįr ḳaç 

yaşındasın (25) didi pįr de yetmiş beş yaşındayum didi ḫalįfe saña bir nesne ṣorayum 

bundandur ki sizüñ Ǿömrüñüz (26) uzun olur beglerüñ ve pādişāhlaruñ māl u mināl ehli 

kimselerüñ ekŝeriyen Ǿömrleri az olur didi (27) yā emįrü’l-müǿminįñ Ĥaḳḳ sübĥānehu 

ve teǾālā dünyāda her kimseye ki miḳdār rızḳ itmiş ve anı (28) fuḳarāya az az virür lā-
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cerem bir miḳdār ielrüce sürer egerçi miĥnetle virülür çoḳca yaş ammā (29) aṣĥāb-ı 

devlete ve aġniyāya ḳısmet itdügi rızḳı bir uġurdan çoḳca çoḳca virüp lā-büdd (30) 

tizcek dögünür ilerü varmaz egerçi ĥużūr u refāhiyetle dirilür az yaşar didi ḫalįfeye (31) 

pįrüñ cevābı ḫoş gelüp buyurdı iki yüz altun virdiler duǾā vü ŝenā iderek ḫalįfe öñnden 

(32) çıḳup gitdi bir hefteden ṣoñra ḫalįfe gene bi-Ǿaynihi ol pencereden taşra ḫalḳı 

temāşā (33) iderdi gördi ol pįr ṭolanduġı yirde bir tāze oġlan bi-Ǿaynihi pįrüñ 

arḳasındaġı  

[328b] (1) desti ile elindeki bardaġıla sarāyuñ eṭrāfında dönüp gelene geçene ṣu 

ulaşdurur ṣaḳāluḳ (2) ider ol pįr ḫāṭırına düşdi varuñ ṣoruñ ĥāli noldı diyü buyurdı 

birlügi üç gün (3) içinde vefāt itdi bu ṣaḳāluḳ iden anuñ oġlıdur didiler göñlinden ne ḫoş 

Ǿāḳil (4) kimse idi ve ne ḫūb söylemiş idü ki didügi gibi oldı çün anuñ rızḳını Ĥaḳḳ 

teǾālā (5) bizüm ĥazāǿinimüzden bir uġurdan ṣundı ĥāl-i diger-gūn var yete Ǿömri seren-

gūn olup ĥareketi sükūta (6) bezl oldı diyü buyurdı ve Ħāḳānį ki şuǾārā vü münḳadd 

ḳıbne-i ǾAcem’dendür bir ḳaṣįdesinden bu beytde işāret (7) itdügi bu ĥikāyetdür ki  

              Beyt: mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

                         Çün ki dil-i ferāḫį dil-i ārzū kuned 

                         An ḳıṣṣa-i ḫalįfe vü ṣaḳḳa ber-āverem  

(8) Türkįce maǾnāsı ger göñül çoḳ ārzū itse hemān ḫalįfe ile ṣaḳā ḳıṣṣasın ortaya getür 

dimekdür (9) ĥikāyet getürmişlerdür ki Benį Āzer ḳabįlesinden bir bölük kimseleri 

MuǾāviye’nüñ öñüne getürdiler (10) siyāset maḳāmında ṭur dirdiler anlara siyāset emr 

itmiş idi yir yir boyunların urmaġa başladılar nevbet (11) ǾAmr bin ǾAs’a gelicek aġzın 

açup MuǾāviye’ye ḫiṭāb itdi yā emįrü’l-müǿminįn sen benüm ṭayumsın eger kişi (12) 

ḳız ḳarındāşı oġlına ḳırsa sen de beni öldürürdi MuǾāviye ben senüñ nice dayuñ olurın 

ki ben azad (13) ḳıla senden degülüm ve anlara ḳarābetüm yoḳ didi ǾAmr yā emįrü’l-

müǿminįn eger sen benüm ṭayum olduġını (14) ben iŝbāt idüp aña ĥüccet-i ṭavr 

ḳodursam beni āzād ider misin didi MuǾāviye ḫoş didi (15) ǾAmr yā emįrü’l-müǿminįn 

Ümmül Ĥabįbe rażıya’llāhu Ǿanhā ki Resūlu’llāh Ĥażretleri’nüñ ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem (16) ḫātūnlarındandur Ebū Süfyān’uñ ḳızı ve senüñ ḳız ḳarındāşuñdur ki neḳr-i 

ḳarābetile cümle müslümānlaruñ analarıdur (17) niteki Ķurǿān-ı Ķadįm’de Ĥaḳḳ teǾālā 



364 
 

ve ezvācuhū ummehātuhum89 yaǾnį Peyġāmber’üñ ḫātūnları müǿminlerüñ analarıdur 

(18) Ümmü’l-Ĥabįbe müǿminlerüñ anaları olıcaḳ ben de müǿminin sen de benüm 

anamuñ ḳarındaşı olup ṭayum düşmez misin (19) didi MuǾāviye’ye bu cevābı ḫoş gelüp 

anı āzād eyledi ve bundandur ki MuǾāviye’nüñ elḳābında ĥālu’l-müǿminįn (20) yaǾnį 

müǿminlerüñ ṭayıları diyü yazarlar idi ĥikāyet getürmişlerdür ki ǾIrāḳ memleketinüñ 

(21) pehlivānlarından Ĥasnūye adlu bir kimse var idi ol zamānda ḫalįfenüñ vezįri olan 

Ebū ǾAli bin Ħaṭįb (22) adlu kimesneden incindi anuñla mābeynine tamām Ǿadāvet 

düşdi pehlivān birgün bir ĥıdmet-kārınuñ eline bir Ǿuryān (23) ḳılıç virdi var bunı bu 

ĥālle vezįrüñ öñünde ḳodı ĥıdmet-kār vardı didügi gibi ol Ǿuryān (24) ḳılıcı vezįrüñ 

öñünde ḳodı vezįr tiz ḳalemin devātınuñ içine ḳoyup ĥıdmet-kāra virdi var efendüñe 

(25) ilet bizümle remzile söyleşdügi sözüñ cevābı budur didi hemįn anuñ tedbįrine 

düşdi āḫir (26) Ĥasnūye’yi iletüp yirine Hilāl adlu oġlın geçürdi hikāyet getürmişlerdür 

ki birgün Emįrü’ (27) l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd şikāra giderdi gördi bir ṣaĥrāda bir pįr 

kişi ḳoz aġacı diker Hārūn (28) anuñ marażını Ǿacibledi ki bu pįrlükle ḳoz aġacı dikerdi 

anuñ’çün ki aġaçlarda andan güç yemişe düze (29) lür aġaç yoḳdur dirler ihtiyāt ki 

bunuñ Ǿömri aña vefā ider diyü mülāĥaẓa itdi ve atın üzerine sürüp (30) ey pįr ḳaç 

yaşındasın didi dört yaşındayın didi Fażl bin RebįǾ aña ĥayḳırdı emįrü’l-müǿminįnüñ 

(31) öñünde n’içün  fikr itmedin söz söylersin didi pįr fikirsüz söz söylemezin didi 

Ǿāḳiller (32) bilürler ki Benį Ümeyye’nüñ ḫilāfetleri zamānında geçen Ǿömr ĥesāba 

ṣayılmaz ke-zālik Manṣūr ḫalįfenüñ de siyāset (33) ü ḳahrı ucından ki ḫilāfeti esāsın 

muĥkem itmekiçün Ǿālemi ḳaṣmış ḳavurmış idi ḫalḳuñ  rūzgārı  

[329a] (1) ḫavf u ḫaşyetle geçerdi hįçbir kimsenüñ ĥużūr-ı ḳalbi yoġ idi anuñ zamānında 

geçen ǾÖmer daḫı ĥesāba (2) ṣayılmaz yoḳ gibidür ḳadı iki yıl emįrü’l-müǿminįn 

Mehdį’nüñ iki yıl emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer bin ǾAbdu’l-ǾAzįz’üñ (3) eyyām-ı 

devletleri olan dört yıl ki ḫalḳ-ı Ǿālem bunda rāĥat u ferāġat üzere Ǿömr sürdiler Ǿömr 

ancaḳ (4) bu dört yılı mülāĥaẓa idüp böyle didin Ǿömrünüñ baḳıyyesin hįçe ṣayup 

söylerin didi Hārūn’a (5) pįrüñ sözi ḫoş geldi āĥeste didi meger Hārūn’uñ Ǿādeti bu idi 

bir kimseden (6) bir nesneyi begenüp aña āĥsente dise aña biñ altun virürler idi ehl-i 

hünere Ǿaṭāsı bu (7) ṭarįḳ ile olurdı pįre de biñ altun virdiler aldı ḫalįfenüñ elin öpmege 

öñüne gelicek ne Ǿaceb (8) işdür bir ḳoz aġacı dikse ancaḳ yigirmi yılda irişür ben 

bugün dikdüm emįrü’l-müǿminįnüñ naẓar-ı (9) āfitābı üzerine pür-nūr ṣalmaġıla yine 

                                                           
89el-Ahzāb, 33/6. 
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bugün içinde yimiş virdi didi Hārūn bu söze de aĥsente (10) didi pįre biñ altun daḫı 

virdiler emįrü’l-müǿminįn hemān atın ṣıçradup ḳodı gitdi ḳocayı (11) artuḳ 

söyletmiyelüm yoḫsa aĥsente diye diye cānumuz çıḳar mālumuz ḳomaz diyü buyurdı 

ĥikāyet (12) Ebū’l-ǾAynā ki ẓurefā-yı cihān ve Ǿuḳalā-yı zamāndan biri idi birgün 

Emįrü’l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd (13) ĥıdmetine gelmiş idi ḳarşusında ṭururdı Hārūn 

anı medĥ ü med itdi bu Ebū’l-ǾAynā elfāẓına (14) tamām mūnis şiǾrlerinde taǾbįrlerin 

begenürin velikin merd-i heccāvdur ve illeri çoḳ mezemmet ider ḫalḳı (15) muttaṣıl 

ṭonadur didi Ebū’l-ǾAynā yā emįrü’l-müǿminįn ben bu ĥuṣūṣda Ķurǿān’da 

gördüklerüme göre ĥareket (16) iderin Ķurǿān’uñ baǾżı yirlerinde görürin dirdi medĥ 

ider meŝelā niǾme’l-Ǿabdü innehū evvābün90 (17) dir ve baǾżı yirde görürin yaramazları 

zemm ider meŝelā hem māzin meşşeǿin bi-nemįmin mennāǾin  li’l-ḫayri muǾtedin 

eŝįmin91 dir (18) Ķurǿān-ı Ķadįm’de Ĥaḳḳ TeǾālā bunlar gibi kimseleri zemm idüp faĥr-

i enbiyāya bunlar celįbį kimselere muṭįǾ olma yā Muĥammed (19) diyü buyurur bunlara 

bu üslūb üzere eyüleri medĥ yaramazları hicv ü ḳadĥ iderin hįç iyüyi hicv ü (20) medĥ 

ü yaramazları ögüp medĥ itmezin didi emįrü’l-müǿminįne bu sözi ḫoş gelüp begendi 

buyurdı (21) ḫilǾat virdiler ĥikāyet getürmişlerdür ki bir vaḳtde bir kimse ŞaǾbį 

Ĥażretleri’nden ki Ǿulemā-yı (22) kibārdandur bir mesǿele ṣordı ŞaǾbį ola sen de bir 

mesǿeleyi bilmezin diyesin ilden utanmaz mısın (23) didi ŞaǾbį şol lafẓı dimekden niye 

utanurın ki muḳarrib feriştehler anı dimekden utanmadılar (24) ol vaḳt ki Ħudā-yı 

TeǾālā anlara esāmį-i maḫlūḳātdan ṣordı lā Ǿilme lenā92 yāǾnį bizüm miǾādumuz (25) 

yoḳdur anı bilmezüz didiler ĥikāyet getürmişlerdür ki evvel zamān pādişāhlarından biri 

(26) ǾAbdu’llāh bin Mübārek Ĥażretleri’nden ki Ǿulemā-yı kibāruñ be-nāmlarındandur 

bir mesǿele ṣormaḳ içün ĥużūrına (27) çaġırup gelüp mesǿeleye cevāb virdükden ṣoñra 

giden olıcaḳ pādişāh buyurdı kendünüñ (28) ĥāżır biñeklerinden altun raĥtı ile mollāya 

bir at çekdiler aña binüp anuñla evine gitdi yolda giderken (29) mest ṣataşdı ki ser-ḫūş 

bir çamur içine düşüp oñar yaturdı mollā bu cümle ile (30) üzerine uġradı mollayı 

göricek yatduġı yirden ey Hindū-zāde yāǾnį ey kāfir misli sen (31) bu ĥālle gidesin 

Peyġamber nesli böyle balçuḳ içinde bize revā mıdur didi ǾAbdu’llāh bin Mübārek (32) 

giricek ammā benüm didüm itdügin idersen ben senüñ didüñ itdügin iderin anuñ içün 

                                                           
90eṣ-Śād, 44. 
91el-Kalem, 11,12. 
92el-Bakara, 2/32. 
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böyle (33) olduñ ben böyle didi ĥikāyet getürmişlerdür ki MuǾāviye ile Ĥażret-i ǾAli 

rażıya’llāhu Ǿanhu  

[329b] (1) aralarında olan Śıffįn uġraşında ṣaĥābeden ǾAmmār bin Yāsir ‘den düşicek 

ǾAbdu’llāh bin ǾAmr bin (2) el-ǾĀṣ MuǾāviye’ye baña bugün maǾlūm oldı ki ĥaḳḳ 

Ĥażret-i ǾAli elinde imiş sen bāṭıl üzerinde (3) imişsin idi MuǾāviye bunı ne diliyle 

dirsüñ didi ǾAbdu’llāh diliyle ki ben birgün işitdüm Resūlu (4) ‘llāh Ĥażretleri ve 

ṣallā’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve’sellem ǾAmmār bin Yāsir’e yaḳtülüke’l-fitnetühü’l-

baġıyye yaǾnį sen ḫalįfeye (5) Ǿāṣį olan Ǿaskeri öldür didi çün Ĥażret-i Resūlu’llāh anı 

öldüren Ǿaskere (6) bāġį diyü buyurıcaḳ maǾlūm oldı ki saña tābiǾ olanlar ĥaḳḳ üzerine 

degülmiş didi MuǾāviye (7) ĥaḳįḳatde varıcaḳ ǾAmmār’ı ǾAli öldürdi ki uġraşa ol 

getürdi idi ǾAbdu’llāh bu teǿvįlüñ (8) ṣaĥįĥ olduġı taḳdirce lāzım gelür ki Uĥud 

ġazāsında Ĥamza’yı Resūlu’llāh öldürmiş (9) ve anları ol uġraşa Resūl getürdi didi 

MuǾāviye mülzem olup ĥacāletinden hįç (10) ṭınmadı ĥikāyet dirler ki Ķāżı İyās adlu bir 

Ǿālim ü Ǿādil ḳāżı öñüne bir kimesne gelüp (11) ey imāmu’l-müslimįn iki ĥurma yisem 

hįç dįnime ziyān ider mi didi ḳāżı yoḳ didi ya bir (12) pāre çürük otla yisem nice olur 

didi ḳāżı nesne yoḳ üzerine ṣu içsem cāǿiz (13) didi ḳāz nola nesne yoḳ didi yā imām 

çün ĥurma şarābı bu vech ile aña n’içün  ĥurma (14) dur dirsiz ḳāżı ey kişi eger üzerine 

bir pāre ṭopraḳ ṣaçsam hįçbir yidügi aġrıdur mı (15) didi yoḳ didi ya bir avuç ṣusam didi 

gene yoḳ didi ya bu ṭopraġıla ṣuyı ḳarışdurup (16) balçuḳ idüp andan bir muĥkem kirec 

itsem daḫı anuñla başuña berk ṭutsam ursam nice olur (17) didi n’olsa gerek başum 

yarılur didi ḳāżı bunda niçe başuñ yarılursa ol üçini de cemǾ (18) idüp içseñ dįnüñ başı  

yarılur diyü buyurdı ĥerįf ĥacl olup cevāba ḳādir olmadı (19) ĥikāyet Ĥakem bin Eyyūb 

ki ümerādan idi İyās nām kimesne ol aǾyān-ı vilāyetden idi (20) ṭutdı sen ĥavāricdensin 

benüm ĥaṣmlarumuñ dostısın diyü aña niçe dil uzatdı hezār (21) nesne isnād itdi incitdi 

ol da meclisinden ḳalḳup gitmek istedi Ĥakem bin Eyyūb (22) aña kefįl vir andan git ki 

saña isnād itdüklerimi iŝbāt idyin didi İyās sen baña (23) naḳl olursın didi Ĥakem ben 

saña nice kefįl olurın ki sen ǾIraḳ ehlinden ben Şam (24) seni ben bilmezin didi İyās big 

ĥażreti beni bilmez ya ne ḫoş benüm ĥavāricden olduġum ṭanuḳluḳ (25) virünce 

nesneler isnād idersin didi Ĥakem şaşdı hįç cevāba ḳādir olamadı ṣalıv (26) irüñ şunı 

gitsün bunı kim ilzām idebilür didi ĥikāyet imām-ı muǾaẓẓam u müctehid-i mükerrem 

(27) Ĥażret-i ŞāfiǾį raĥmetu’llāhu Ǿaleyh birgün Hārūn er-Reşįd’le otururdı ittifāḳ 

Hārūn (28) yüzine bir siñek ḳondı niçe defǾa eliyile andan ḳorındı tekrār gene geldi 
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ḳondı ḫalįfe (29) bundan bį-ĥużūr olup Ĥażret-i ŞāfiǾį’ye Ǿaceb bunuñ gibi mevzį 

ĥayvānuñ ḫalḳ olınmasında (30) ĥikmet ne oldı diyü ṣordı ŞāfiǾį tā Ǿālem-kerdin keşleri 

Ǿaczlerin bileler ki her ne ḳadar ulu (31) ve ḳuvvetlü pādişāh olur sāde bir żaǾįf siñegi 

kendülere ḳondurmamaġa ḳādir olmazlar didi (32) ĥikāyet getürmişlerdür ki Sulṭān 

Behrām Şāh raĥmetu’llāh birgün taĥt-gāhı olan (33) Ġazneyn şehrinden çıḳup 

Hindūstān kāfirleri üzerine ġazāya giderdi meger seĥerį  

[330a] (1) binmişdi henüz şehrüñ baġcelerinden irüşmedin būstānlar arasından nāgāh 

öñüne sermest (2) ü Ǿaḳldan tehį-dest bir sāzende çıḳageldi ki ḳoltuġında bir ḳopuz var 

idi meclisde (3) henüz ḳalḳmış idi efkār-ı nā-hem-vār üftād u cįrān görmeden andan 

ziyāde mecbūr olup (4) buyurdı aña yüz aġaç urdılar andan leşkerinüñ evin başında 

yirine buyurdı ilet bunı zindāna (5) ur tā ölince yatsun bir da bu ĥālde müslümānlaruñ 

öñüne gelüp ṣabāĥların ibṭāl itmesün didi ol daḫı (6) aldı gitdi emri üzere sāzendeyi der-

i zindān itdi sulṭān yolına gitdi vardı Hindūstān’a (7) Ǿaẓįm ġazālar ve fetĥler itdi vāfir 

māl-ı ġanįmet elüme girdi altı aydan ṣoñra ṣaġ u sālim ü ġānim yine (8) ġaryete Ǿazįmet 

itdi şehre girecek gene būstānlar arasında irişicek sāzende ḫāṭırına düşdi (9) Ǿacabā ṣaġ 

mıdur diyü ṣordı ṣaġdur ammā zindānda ĥāli diger-gūndur ĥaste-zebūndur didiler 

buyurdı (10) sarāyına girdügi zindāndan çıḳarup öñüne getürdiler öñünde ĥıdmet itdi 

Behrām Şāh aña (11) ṣabāĥ vaḳtinde sāzendeler yüzün görmek mübārek degüldügin 

bilmez midüñ Ǿale’l-ĥuṣūṣ pādişāhlar (12) öñüne gelmek ḫaṭır-nāk öldügi ĥod ẓāhir idi 

didi sāzende öñünde yir öpüp benüm yüzime (13) görmek pādişāhuñ ṣabāĥına be-ġāyet 

mübārek oldı ki Allāh iḳbāl ü devletle gitdi vardı (14) niçe vilāyet fetĥ idüp bunca 

ĥazāǿin ü emvāl eline girdi sālim ü ġānim dönüp yine taĥt-gāhına (15) geldi ammā 

pādişāhuñ yüzin görmek baña bir pāre mübārek olmadı ki hem yüz aġaç idüm hem altı 

(16) aydur zindān zaĥmetin çekerin didi pādişāh vāfir güldi aña bį-nihāye inǾām idüp 

kendüye (17) maĥṣūṣ kimselerden ḳaldı ĥikāyet getürmişlerdür ki ol vaḳt ki ḫulefā-i 

rāşidįn (18) zamānında ǾAcem diyārı kāfir elinde fetĥ olınmaġa mübāşeret olınmışdı 

vilāyet-i ǾAcem üzerine gönderdiler (19) Ǿasker-i İslām’uñ emįri Müŝennā bin Ħāric’e 

nevbetde ǾAcem pādişāhı Soĥrāb bin Erdeşįr idi Müŝennā’ya (20) ḳarşu göndermek 

içün Ǿasker tedārikin idüp vāfir Ǿasker cemǾ-i küffāra gönderdügi eŝnāda (21) 

muḳaddemā Müŝennā’ya mektūb gönderüp mażmūnında bilmiş olasın saña ḳarşu 

gönderdügüm vilāyetümüñ (22) levendānı ve ḫāndānı az ol nāsdur min-baǾd size ḳarşu 

gönderdügüm vilāyetümüñ günler gider (23) iseñ anlara ḳarşu ṭurasın diyü yazdı 
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Müŝennā’ya mektūbı ve aṣl olıcaḳ cevābında mektūbuñ (24) gelmedi mażmūnında bu 

maǾlūm oldı ki ḳara ḳara Ǿaskerüñ dönmişdür bi-hāmdi’llāh memleketüñ levendānında 

(25) ve ḫandānında köylerden araruñ nāsa muĥtāc olmışdur eger Ǿtāc olmışdur eger āh 

itmezdüñ diyü Sohrāb’a yazup gönderdi nāmesi vāṣıl olıcaḳ mülzem oldı begleri (27) 

aña ḳaḳıdılar ĥasmla cenk muḳarrer olduḳdan ṣoñra nāmeyile söyleşmek Ǿayşdur belki 

tįġle söyleşmek (28) gereke bunuñ gibi söz işidleye didiler ĥikāyet bir vaḳtde fuḳarādan 

źikru’llāh ile (29) ḳapulardan şeyǿen li’llāh itmek içün şehrlerden köylerde ve kendlerde 

devr iden ṭavāǿifden bir bölük (30) Sünnįler Māzenderān memleketine gitdi ki varalar 

pādişāhdan ve memleket ḫalḳından şeyǿen li’llāh (31) idüp inǾām u iĥsān alalar kifāf-ı 

nefs taĥṣįl ideler ṭoġrı Māzenderān pādişāhınuñ (32) ḳapusına varup dervįzeye andan 

ibtidā idüp der-i bār-gāhında Ǿādetleri üzere źikru’llāh (33) itmege ve ilāhį ve baǾżı 

nesneler oḳımaġa başladılar meger bu Māzenderān memleketinüñ ḫalḳı eger pādişāhdur 

ve eger  

[330b] (1) Ǿasker ü reǾāyāsı cümle bed-mezhep rāfıżįler idi cümlesinüñ iǾtiḳādı bunuñ 

üzerine idi yig (2) Resūlu’llāh’dan ṣoñra ṣalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥaḳḳ-ı 

ḫilāfet Ĥażret-i ǾAli’nüñ ola Ebū Bekr Ĥażreti’nüñ (3) olmaya ittifāḳ bu ṭāǿife pādişāh 

ḳapusında dervįz iderken orada ĥāżır olan ḳapusı ḫuddāmından (4) birisi bu źikr 

idenlerüñ başları olan kimseden Peyġamber’den ṣoñra ḫalįfeyi ĥaḳḳ u imām ümmete 

kimdür (5) diyü ṣordı ol kimse de gördi eger Ebū Bekr’dür dirse hem pādişāh kendülere 

nesne virmez hem dilini (6) keserler ve eger ǾAli’dür dirse mezhep-i ĥaḳḳdan ayrulur 

ḫilāf-ı vāḳįǾ söylemiş olur dānā kimse idi (7) defǾi bu laṭįf sözi fikr idüp aña bu vechile 

cevāb virdi Peyġamber’den ṣoñra imām-ı ĥaḳḳ oldur ki (8) anuñ ḳızın ṭutardı ki bu 

sözüñ iki maǾnāya ihtimāl var Peyġamber’üñ ḳızın tutar dimekden Peyġamber’üñ ol 

ḳızın (9) ṭutar dimege de yarar ki evvel ki maǾnādan murād Ebū Bekr Ĥażretleri 

Peyġamber Ĥażreti anlaruñ ḳızların (10) Ĥażret-i ǾĀişe-i Śıddįḳa’yı ṭutardı rażıya’llāhu 

Ǿanha ikinci maǾnādan murād Ĥażret-i ǾAli ola rażıya’llāhu (11) teǾālā Ǿanhu 

Peyġamber Ĥażretleri’nüñ ḳızları Ĥażret-i Fāṭımātü’z-Zehrā’yı ṭutardı rażıya’llāhu 

Ǿanha nā-kerden (12) suǿāl iden kimse cevābından bu ikinci maǾnāyı añladı ĥaḳḳ 

ǾAli’dür dimege taṣrįĥ ṣatdı źākir (13) biri de kendüleri rāfıżįler olmaḳ mülāĥaẓa itdiler 

pādişāha ĥālllerini bu vechle Ǿarż itdiler (14) anlara biñ altun enǾām eyledi ol merd-i 

suĥen bu bir sözile hem kendü mezhebin ṣaḳladı hem inǾām (15) aldı hem dilin 

kesülmekden ḳurtardı ĥikāyet getürmişlerdür ki Ħālid bin Śafvān ki (16) Ǿābidler 
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ṭāǿifesinden idi birgün emįrü’l-müǿminįn Meĥdį ḫalįfenüñ ziyāretine geldi bir miḳdār 

(17) anuñla muṣāĥebet idüp ṭaşra çıḳıcaḳ baǾżı kimseler andan emįrü’l-müǿminįn’üñ 

meclisin nice gördügin (18) diyü ṣordı bu cū-yı kelimātile cevābların virdi cevābında 

ĥayrān oldılar raǿeyitü ed-dāḫilü rāciyen ve’l-ḫāric (19) rāẓıyen yaǾnį anuñ meclisin 

şöyle gördüm ki meclisine ednā girürler rāżı çıḳarlar didi ġareż her kişiye murād 

idindügin (20) virür ve ol da yanından ber-murād çıḳar duǾā ider ki gider dįvānı medĥ 

itmek idi ĥikāyet dirler ki Emįrü’l-müǿminįn (21) Meĥdį ḫalįfe ḫalḳı gökcek ve kerįm ü 

ĥalįm kimse idi serįr-i ḫilāfete geçe olduġı gibi (22) zindānlarda ne ḳadar maĥbūs 

buldıysa hep āzād itdi ulu günāhla olunmış olursa (23) daḫı günāhına baḳmadı Ǿale’l-

iṭlāḳ cümlesini ĥabsden iṭlāḳ eyledi erkān-ı devleti böyle (24) itmekle atañuzı il içinde 

Ǿayblamış olduñuz ke’ennehu ol bunları ṣuçsuz ẓulmle ĥabs (25) itdi idi dimegi 

gösterdüñüz didiler Mehdį hįç bundan atama Ǿayb lāzım gelmez zįrā (26) bilen bilür ki 

atam bunları ṣuçladı ĥabs itmişdi biz ṣuçlarını Ǿafv itmekle ṣalıvirdüm (27) diyü buyurdı 

ĥikāyet getürmişlerdür ki Emįrü’l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd zamānında (28) ol vaḳt ki 

Ĥorasān’da ǾAli bin ǾĮsā İbn-i Hāmān bigi idi Ĥorasān memleketinden (29) vāfir māl 

cemǾ idüp dāru’l-ḫilāfe Baġdād’a gönderürdi muttaṣıl andan ḫalįfeye (30) saña beycler 

gelür taẓallum iderlerdi ḫalįfe anlaruñ şikāyetinden incinüp gelenüñ (31) şikāyetin 

diñlemez oldı ve min-baǾd kimüñ ki ǾAli bin ǾĮsā’dan şikāyete gelür emān virmez 

öldürür (32) diyü andan incidi bunuñla bir zamān şikāyetcileri elinden ḳurtuldı aña 

degüñ ki birgün (33) Ĥorasān’dan bir kimse gelüp andan mübālaġa şikāyet itdi neṣārdan 

şikāyetüñ diñle  

[331a] (1) medügüm muḳarrer zįrā and içüp ṭururın ki andum muḳteżāsınca saña ḳatl 

lāzım geldi seni (2) bunda ben mi öldürürin yoḫsa Ĥorasān’a ǾAli bin ǾĮsā’ya 

göndereyin ol mı öldürsün didi (3) Maẓlūm yā emįrü’l-müǿminįn Ĥorasān’a anuñ öñüne 

gönder emr-i ĥaḳḳuñ neylesem gerek ol öldürürsin (4) didi Hārūn neden kime bunı 

iĥtiyār itdüñ ǾAli bin ǾĮsā’ya varmaġı o ĥod senüñ kendünüñ (5) şikāyetçisi olduġuñ 

bilür elbetde seni emān virmez öldürür didi Maẓlūm emįrü’ (6) l-müǿminįn çün eger 

anda eger bunda öldürüldügümden ṣoñra bāri ḳıyāmet güninde yapışacaġum (7) anuñ 

gibi alçaḳ bir kimse olmasun ĥaṣmum senüñ gibi Peyġamber Ǿamusı olmaḳdan ol olmaḳ 

yigdür (8) Hārūn er-Reşįd bu sözden vāfir aġladı anı ṣalıvirüp ǾĮsā içün kefāret virüp (9) 

ẓulmeti diretdi ĥikāyet bir seyyįd kimsenüñ oġlı birgün şarāb içüb bir bölük kimseler ile 

(10) çekişdi atasına andan şikāyete geldiler atası oġlını dögmek istedi atasına biz bir 
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(11) günāhdur Ǿaḳlum başumda yoġ iken işledüm senüñ ḫod Ǿaḳluñda ĥalel yoḳ beni ne 

dir dögersin (12) didi atasına bu sözi ḫoş geldi ol kimseleri bir vechile rıżā idüp oġlını 

dögmedi (13) ĥikāyet getürmişlerdür ki şāǾir Ebū’l-ǾAynā ki bulġār-ı dūr-kārdan idi bir 

vaḳṭde Hemedān (14) şehrinde İṣfāĥān şehrine geldi ittifāḳ İṣfāĥān’a girdügin bir bölük 

oġlancuḳlar şehr ḳapusında (15) öñüne birbirleriyle ṭaşlaşurlar ṭaş uġraşın iderlerdi 

Ebū’l-ǾAynā geçerken ittifāḳ (16) ṭaşlarından bir ṭaş başına rāst gelüp başını yardı bį-

ĥuṣūr oldı bu şįkeste-ḫāṭırluġıyla (17) şehr içine girdi eskiden bir dostı var idi anuñ evin 

aradı anda ḳona şehr içinde (18) vāfir döndi ḳābil olup evin bulamadı aĥşām oldı namāz 

vaḳtinden ṣoñra dönerken (19) hele kendüye ṣataşdı anuñla evine geldi dostı daḫı faḳįr 

kimse idi geç vaḳt gelmegin (20) anı ḳonaḳlamaġa ĥāżır nesnesi yoġ idi Ebū’l-ǾAynā 

ṣabāĥa degin o gice aç yatdı ṣabāĥ (21) olıcaḳ mühlin virirüñ sarāy ḳapusına vardı 

vezįre bulaşdı vezįr aña şehre ne gün (22) geldüñ diyü ṣordı Ebū’l-ǾAynā fį-yevmi 

nahsin müstemir93 yaǾnį bir şūm u necis  dāim günde didi ya ne (23) sāǾatde girdüñ didi 

fį sāǾati’l-usreti94 yaǾnį düş-vārluḳ sāǾatinde didi vezįr ya nereye (24) ḳonduñ didi bi-

vādin ġayri źį zerǾį95 yaǾnį bir üstsüz derede didi ki murādı (25) bir ṭāǾamsuz evde 

dimek idi birbiri ardınca bu üç Ǿibārāt-ı şerįfeyi ferāsetle cevāb (26) virdi vezįr mühlin 

anuñ ĥüsn-i kelimātına ĥayrān oldı aña ikrām idüp enǾām eyledi (27) ve cevābı her ne 

ise buyurdı aña māl itdiler ĥikāyet getürmişlerdür ki bir dānişmend (28) bir civāna 

cümle Ǿālemüñ ĥāṣılı beş nesneye rāciǾdür evvel gerçek söz tamām olmayınca yalān 

söylemem (29) ikinci ĥelāl tamām olmayınca ĥarām yimem ve üçinci benüm Ǿaybum 

görmekden fāriġ olmayınca sizlerüñ (30) aybın görmem dördinci Ĥaḳk TeǾālā virdügi 

rızḳ tamām olmayınca maĥlūḳ ḳapusına varmam beşinci bu ki (31) tā cennet ḳapusına 

ayaḳ baṣmayınca nefs mekrinden ve şeyṭān şerrinden emįn olmam didi dānişmend (32) 

hemān bu sözlerüñ üzerine ol senüñ gibiye bu ḳadar yiter didi ĥikāyet getürmişlerdür ki 

(33) Büzürcmihr ĥükm ki meşhūr-ı cihāndandur andan ṣorarlar adam nice olmaḳ gerek 

ve aña eyülük ne degüldür  

[331b] (1) ve cümleden yig anuñ ĥaḳḳında nedür didiler anadan ṭoġma Ǿaḳılluluḳ didi ya 

bu olmasa didiler (2) tercįhle ĥāṣıl olan Ǿaḳılluluġı teǾdįb ü terbiyetde adamı yola ḳoyar 

didi ya bu da olmazsa didiler (4) bu da olmazsa didiler ĥilm ki bu da adamuñ 

                                                           
93el-Kamer, 19. 
94et-Tevbe, 117. 
95el-İbrâhim, 37. 
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yaraşuġıdur didi bu da olmazsa didiler ṭınmamaḳ (5) yaǾnį ebsem olmaḳ ki kimse andan 

incinmek olmaya didi bu da olmazsa didiler bu taḳdįrce (6) adama ölmek yigdür ki ḫalḳ 

anuñ elinden ol ḫalḳuñ ḳurtıla didi ĥikāyet (7) getürmişlerdür ki daḫı oġlancuḳ iken 

emįr Naṣr bin el-Ĥamd-i Sāmāni’nüñ bir muǾallimi var idi yavız (8) kişi idi aña Ķurǿān 

oḳurken sibaḳın bilmese elinde laṭįf ayva çıbuḳları var idi anı muĥkem (9) dögerdi emįr 

Naṣr aña incinürdi muttaṣıl ḫāṭırında bu geçerdi ki eger ben pādişāh (10) olursam bu 

baña urduġı dikeni ben bu muǾallime urayın dirdi ṣoñradan pādişāh olıcaḳ bir (11) gice 

yaturken muǾallimüñ kendüye urduġı leşler ve pādişāh olıcaḳ ben de andan bu leşlerüñ 

intiḳāmın (12) alayın didükleri ḫaṭā ne geldi bunuñla ıġvālanup o gice biterken 

muǾallimüñ kendüye rāĥatluġıla (13) uyḳu gözine gelmeyüp uyuyamadı ṣabāĥ olduġı 

gibi bir ĥādime buyurdı var būstāndan (14) on dāne ayva çıbuḳların kes getür didi ve bir 

ḫādime daḫı var muǾallimi bunda getür didi ḫādim (15) vardı muǾallimi çaġurdı gelüñ 

sizi pādişāh ister didi muǾallim ḫādime ṣordı pādişāh beni (16) ne taḳrįb ile añdı ve 

istedügi vaḳt ne ĥālde idi didi ḫādim bir oġlana var būstāndan (17) on ayva çıbıġı kes 

getür didi andan ṣoñra beni size çaġırmaġa gönderdi didi muǾallim ḳıṣṣayı (18) ṭuydı 

ḳalḳup nā-çār pādişāh ĥużūrına müteveccih oldı yolda giderken bir yemişci dükkānına 

(19) uġrayup birḳaç dāne laṭįf ü raǾnā ayvalar ṣatun aldı yiñi içine ḳoydı kendülere (20) 

ṭoġrı pādişāh öñüne gelüp öñünde oturdı pādişāh ayva çıbuḳların ĥāżırlamışdı bir yire 

(21) eline alup ĥˇāce şunı bilür misin didi muǾallim daḫı defǾi yiñinden birḳaç laṭįf ayva 

çıḳarup (22) pādişāha ṣundı bilürin didi ve bu ol çıbıġuñ yemişidür didi yaǾnį bu devlete 

irmek (23) ol çıbuḳları yidügüñ berekātıdur dimegi añlatdı pādişāha bu vażǾı ḫoş gelüp 

ḫāṭırında (24) olan kįni giderüp ḫˇāceye ḫilǾat virdi ve vāfir Ǿulūfe taǾyįn itdi eyyām-ı 

devletinde (25) ĥużūrıla geçdi raĥmetu’llāhu Ǿaleyhümā ĥikāyet getürmişlerdür ki 

birgün Kisrā diledi ki (26) eṭrāf-ı memleketin gezüp seyr ü temāşāya çıḳa ol gün ki 

niyyetle süvār olmasa gerek idi atın eyerleyüp (27) öñüne çekdiler rikāb-dār üzengüsin 

ṭutdı Kisrā Ǿinānı alup anuñ yelesine yapuşdı ve ayaġın (28) üzengüye baṣup süvār 

olayın diyince nāgāh üzengünüñ ḳayıiı ḳıruldı Kisrā yire düşdi (29) derĥāl rikāb-dāra 

siyāset buyurdı rikāb-dār pādişāh benden bir çift kelām istimāǾ (30) eylesün andan 

ṣoñra her ne siyāset fermān iderse elinde didi Kisrā ne dirsin söyle (31) ey pādişāh sen 

ādemįler pādişāhı senüñ atañ atlar pādişāhı bir üzengi ḳayışı iki (32) pādişāhuñ 

ortasında nǾicetsün ḳanġıñuzuñ ḳuvvetine ṭāḳat getürsün didi Kisrā’ya (33) sözi ġāyet 

ḫoş gelüp hem Ǿafv eyledi hem ḫilǾat virdi ĥikāyet birgün  
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[332a] (1) Kisrā otururdı çāşni-gįr öñüne sofra getürdi sofraya ṭaǾām ṭaşıyanlaruñ 

birinüñ (2) nāgāh ḫaṭāyile elinden kāseden Kisrā’nuñ üzerine bir pāre aş döküldi Kisrā 

aña ḫışm (3) idüp siyāset emr itdi ol da bu emri görince aş ile ṭolı bir ṣaĥanı ḳaldırup 

bi’t-tamām (4) içindeki aşı Kisrā’nuñ üzerine dökdi Kisrā neylersin didi pādişāhum ger 

ol sehvile bir miḳdār (5) aş dökdügüm içün baña siyāset idersüñ görem iller senüñ 

mürüvvetsüzlügüñle ĥaml iderler (6) sehvile bu ḳadar cürm ṣādır olmaġıla ḳatl-i nefs 

itdi dirler bārį siyāset idicek bir cerįm (7) işleyin pādişāh beni anuñla siyāset itdi ṣanup 

iller ẓālim isnād itmesünler diyü fikr (8) idüp böyle itdüm şimden ṣoñra baña ne itseñüz 

vechin var emr sizüñ didi Kisrā’ya sözi (9) ḫoş gelüp ṣuçını Ǿafv eyledi ve ḫilǾat virdi 

ĥikāyet getürmişlerdür ki Kirmān’dan (10) bir pādişāh vardı be-ġāyet Ǿālim ü fāżıl 

kimse idi adına Melik Muĥammed dirlerdi dāimā  rūzgārını (11) Ǿayş u Ǿişretde 

geçürürdi ekŝer evḳātında şarāb meclisi idüp şürb-i ĥamra meşġūl olur ittifāḳ (12) her 

zamāndaki gibi ol zamānda da sālumı var idi pādişāha bulışmaḳ murād idindi bulışdılar 

Peyġamber (13) Ĥażretleri’n düşümde gördüm baña var melik Muĥammed’e didi şarāb 

az içsün didi size anı dimege geldüm (14) didi Ǿārif pādişāh idi sözüñ ṣademin ve 

kedįmin düşünden bilürdi Sālūm and içerin ki bu senüñ (15) sözüñ yalāndur hįç 

Peyġamber Ĥażretleri şarābı az içsün diye mi az idi çoġ idi ĥırmende berāber (16) olup 

şerįǾatde bir ḳaṭresiyle niçe köyde içmek de farḳ yoġ iken az içmege hįç icāzet virür mi 

(17) baña gelüp bu aṣl yalān söylersin he mi diyüp Sālūm yanından ḳovdı ḫāẓır olanlar 

pādişāhuñ (18) baṣįretine āferįn idüp ĥüsn-i ferāsetine taĥsįn eylediler bundan bu ḫaberi 

rivāyet idenler (19) bu melik Muĥammed’üñ ĥazįnesi pās-bānlarından biri ĥużūrına 

gelüp bu gice bir vāḳıǾa gördüm buyurursañuz (20) söyleyin didi Melik Muĥammed 

söyle didi pās-bān başladı uzun uzaḳ bir vāḳıǾa taḳrįr itdi ki (21) Melik Muĥammed 

diñlemekden yoruldı pās-bān taḳrįr tamām itdükden ṣoñra hemįn anı pās-bānluḳdan Ǿazl 

(22) eyledi sebebinden ṣordılar çün bunuñ gibi uzun vāḳıǾa göricek bu mufaṣṣal uyḳu 

uyurmış (23) pes pās-bānluġı kim ider didi ĥazįneyi kim beklerdi diyü buyurdı ĥikāyet 

emįrü’l-müǿminįn (24) MuǾtaṣım’uñ Ǿādeti bu idi ki her yıl olduḳça vezįri ĥāḳānuñ 

vesāǿir ḫavāṣınuñ evlerine birer kerre (25) varurdı anları bu şerefle müşerref ḳılurdı her 

birine riǾāyet iderdi bir yıl yine Ǿādeti (26) üzere birgün ĥāḳānuñ evine vardı oturdı 

ĥāḳānuñ oġlı fetĥ henüz daḫı küçücük (27) oġlancuḳ idi ḫalįfenüñ ḳarşusında ayaġın 

ṭururdı emįrü’l-müǾminįn aña ey fetĥ büyük (28) sarāyıñuz mı eyüdür yoḫsa bizüm 

sarāyumuz mı didi bizüm sarāyumuz yigdür ki emįrü’l-müǿminįn bu sizedür didi (29) 
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MuǾtaṣım’a sözi ġāyet ḫoş geldi aña vāfir nesne baġşladı ĥikāyet getürmişlerdür ki çün 

(30) Sulṭān Behrām Şāh ḳarındaşı Arslān Şāh öñünden ḳaçdı vardı Sulṭān Sencer’e 

düşdi (31) Sulṭān Sencer aña tamām muĥabbet ü tedbįr ü riǾāyet idüp ḳurış virüp 

köpegü idindi ḳarındaşı Arslān (32) Şāh bunda endįşeye düşdi mübādā ḳarındaşuma 

leşker ḳoşa üzerime göndere diyü muĥkem (33) ḫavf itdi āḫir hedāyā-yı fāĥire vü tuḫfe-

i ṭarįḳile Sulṭān Sencer ṭarafına Ķāzı Ebū’l-Berekāt’ı 

[332b] (1) ilçilüge gönderdi ve iltimās itdi ki ḳarındaşını kendüye vire ḳāz Ebū’l-

Berekāt bunca vāfir tuḫfeler (2) ve bį-nihāye mālla çün Sulṭān Sencer öñüne irişüp 

risālet ĥıdmetini itdi ve tuḫfe ve hedāyāsını (3) çekdi Behrām Şāh bābında be-ġāyet 

iḳdām eyledi Sulṭān Sencer’üñ erkān-ı devleti anı ile ṭutup (4) anlardan niçesin bu 

ĥuṣūṣda şafįǾ ṭoḳundı bunı Behrām Şāh ṭuydı be-ġāyet ḳorḳup (5) aĥvālinüñ fikrine 

düşdi āḫir bunı maǾḳūl gördi ki ḳalḳa ḳāzı Ebū’l-Berekāt’ı cāǿiz ki beni (6) göricek 

utana Sulṭān Sencer’e beni virüñ diyü ibrām u ilĥāĥ itmeye diyü fikr itdi hemān bir (7) 

oġlan uydurup maĥfį ḳalḳup ḳāżı Ebū’l-Berekāt’a gitdi aña daḫı Sulṭān saña geliyorır 

(8) diyü ḫaber virdiler şaşup müteĥayyir oldı ḳaçmaḳ mecāli olmadı Sulṭān ḳapuya 

irişdi (9) ḳalḳup namāza ṭurmaḳdan ġayr çāre bulamadı cān ḳayusıyile ḳalḳup namaza 

ṭurdı (10) bir uzun süre oḳımaġa başlayup kendüyi aña meşġūl ḳıldı Sulṭān Behrām Şāh 

yanına (11) girüp oturdı ol ḳadar muntaẓır oldı ki ĥadden geçdi āḫir bildi ki gitdi 

ḳalḳmayınca ḳāżı namāzı (12) tamām itmez ġareżi ĥaḳįḳat Ǿibādet degül belki kendünüñ 

defǾine bir ṣūretdür içerüsinden ḳāzıya (13) bu niye ḳalḳdı gitdi belki birgün ola ki saña 

bu itdügüñ ĥareket cezāsın virem didi ve nihāyet (14) mertebe incitdi bārį Sulṭān Sencer 

ḳāżıyı nā-murād Arslān Şāh yanına döndürdi Ǿāḳıbet ki (15) Sulṭān Behrām Şāh’uñ 

āfitāb-ı devleti ṭulūǾ idüp salṭanat aña muḳarrer oldı ḳarındaşı (16) Arslān Şāh maġlūb 

olup kendüsi Ġazneyn taĥtına geçdi ḳāżı Ebū’l-Berekāt’ı istedi (17) gördiler ĥużūrında 

mevḳiǾ-i Ǿitābda ṭurdı aña ḫiṭāb idüp ya ḳāżı ol gice baña (18) itdügüñ iş ezberüñde 

midür didi ḳāżı pādişāhum ol benüm tamām ezberümdedür sizüñ (19) ezberüñüzde 

olsun ki bu taĥtuñ ben muĥenṣ ĥıdmet-kārıyın her kim bu taĥta geçer ben anuñ kemā-

kān (20) muĥlisiyin aña elümden gelen ĥıĥlisiyin aña elümden gelen ta ẓarum taĥt-ı 

salṭanatadur bāḳį fermān (21) sizüñ didi Sulṭān’a bu söz be-ġāyet ḫoş geldi terbiyet ü 

iĥsān senüñ gibi adamına (22) itmek gerek diyüp aña ḫilǾat virdi ve kendü ḫaṭāsı 

cümlesinden ḳıldı ĥikāyet (23) getürmişlerdür ki çün emįrü’l-müǿminįn MuǾtez taĥt-ı 

ĥilāfete geçdi ümerā-yı eṭrāf aña mübārek (24) bād içün aña hedāyā vü tuḫfeyile 
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adamlar gönderdiler ittifāḳ Pārs vilāyetini begi olan Ebū ǾAli (25) bin Eyyūb daḫı niçe 

hedāyā vü tuḫfe gönderüp içinde bir ġāyet laṭįf ü ẓarįf āyįne çįnį bile (26) göndermiş 

ḫalįfe āsitānına gelüp peşkeşi Ǿarż olınduḳdan ṣoñra ḫalįfenüñ vezįri (27) Aĥmed bin 

İsrāǿil peşkeşüñ içinde āyįne olduġına daḫl itdi ḫulefā-ı āsitānına (28) göndericek 

ḳıymet-dār nesneler göndermek gerek meŝelā bį-hem-tā atlar ve ḫub-rū oġlanlar ve (29) 

zįbā-yı cemįl cāriyeler ve aġır bahālu pādişāhlaruñ libāsı olmaġa ḳābil ḳumaşlar 

göndermek bunlar (30) olıcaḳ bārį ṭoġan gibi gibi berk yay gibi ve pars gibi vesāǿir 

bunlar emŝāli nesneler göndermek (31) gerek ammā āyįne göndermek andan ḫāricdür 

bu āyįne göndermege bāǾiŝ ne oldu emįr Ebū ǾAli’ye (32) bunuñiçün mektūb gönderdi 

ol da mektūbuñ cevābında baña ol āyįneyi göndermege birḳaç bāǾiŝ (33) oldı bir bu ki 

pādişāhlaruñ ĥazįnelerinde nesneñ ki Ǿālemde naẓįri olmaz yādgārlarından  

[333a] (1) bulınmaḳ lā-büddür ol āyįneye be-ġāyet ḫūb u merġūb ḫadįmu’l-meŝel 

muṣanniǾ düzilmiş āyįnedür (2) ḫalįfenüñ rūy-ı ĥüsnde bį-hem-tā olduġı gibi bu da bi-

hem-tādur iki bį-hem-tā birbirine muḳābil (3) olsun didüm ve bir de bu ki ḫalįfe gāhi 

eline alup mübārek cemāline naẓar ide gideyin şol āyįneyi (4) ḫāṭır-ı Ǿāṭırına düşüre 

beni añsun didüm ve bir de bu ki baǾżı ĥükemānuñ kelimātı arasında vāḳiǾ (5) olmış ki 

dimişler kişiye lāzımdur ki hergün āyįnedür ki ya eger kendü ṣūretin ḫūb görürse (6) 

elbetde kimse yaramazluḳ itmege ḳaṣd itmez şu ṣūreti yaramazluḳ itmek düşmez dir 

kendü ṣūretinde (7) utanur eger āyįnede kendü ṣūretin çirkin görürse yaramazluḳdan 

yine hįn ider hem ṣūretüm (8) çirkin hem ḫalḳum çirkin olmayanuñ maǾnāsı yoḳ çoḳ 

ṣūret çirkin yaradılmış bārį ḫalḳum güzel (9) olsun diyü eyülüge saǾy ider ben de daḫı 

ĥükemānuñ bu ḳavlin işitdüm buña bināǿen āyįne göndermegi (10) ĥüsn-i ādābdan ve 

Ǿayn-i ĥayr-ḫāhluḳdan añladum didüm emįrü’l-müǿminįn MuǾtez bābında cevābı (11) 

maḳbūl olup aña fāĥir ḫilǾat gönderdi ĥikāyet Ebū’l-ǾAynā rivāyet ider Emįrü’l-

müǿminįn (12) MuǾtaṣım ḫalįfe begin Ķāzı Aĥmed-i Bedānį Dāvud’a senüñ ḳarındaşuñ 

Ebū Dülef eyü ḳopuz çalar ḫūb- (13) sāzende dirdi Aĥmed ey emįrü’l-müǿminįn böyle 

buyurma benüm ẓannum budur ki şöyle ki eyü def bile (14) kendüye ṣu içmekden 

Ǿaybdur Ǿibret ider olur kimdür ve ṣu içmez didi MuǾtaṣım ṭınmadı birgün (15) Ebū’l-

ǾAynā dāḫi çaġurdı meclis-i ḫāṣında bir eve ardında ḳopuz çalmaġa emr itdi germ-ā-

germ çalup (16) çāġururken ḳarındaşı Aĥmed bin Ebį Dāvud’ı çaġurtdı yanına geldi aña 

bir maṣlaĥat ıṣmarlar gibi oldı (17) eŝnā-yı kelāmında ey Aĥmed şu āvāze nedür didi 

Aĥmed pādişāhum bir ḫūb-āvāz ancaḳ işitdiler (18) didi ḫalįfe buyurdı perdeyi 
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ḳaldurdılar Aĥmed gördi ḳarındaşı ḳopuz çalar āvāz ol imiş (19) Ebū Dülef göricek 

ḳardāş güce uġradum ḫalįfe cebr itdi didi Aĥmed ṭutalum çalmaġı güce (20) uġrayup 

çalar imiş sen çalmaġı niye ögretdüñ aña da ḫalįfe mi ḫaber itdi diyüp bu şiǾr oḳıdı ki 

(21) maǾnāsı ne çirkin nesne olur bu ki eli yıl düşmenlerile uġraşup ḳılıç urduġumdan 

ṣoñra (22) Ǿömrüñde ḳılıç ĥālin eliyle ḳopuz çalasın dimek idi Ebū Dülef ey ḳardāş 

n’icedeyin göñlüm hįç (23) emįrü’l-müǿminįnüñ ĥıdmetinden cüdā olmaġı revā görmedi 

gördüm ki pįr oldum ḳılıç çalmaġa iḳtidārum (24) ḳalmadı bu cihetden ĥıdmetinden 

olmaḳ göründi żarūrį bu ḳopuz çalmaġı ögrendüm ki yigitlük (25) zamānında rezm-i 

hengāmelerinde yolında baş u cān oynadup tįġ çalduġum gibi pįrlük zamānında (26) 

daḫı bezm-i meclislerinde sāz u sözile aldamaḳ ĥıdmetin eyleyem didi MuǾtaṣım’a bu 

cevābları (27) ḫoş gelüp iki ḳardāşlara bile fāĥir ḫilǾatler virdi ĥikāyet birgün Meǿmūn 

ḫalįfe vezįri (28) Ĥasan bin Sehl’den ṣordı nįçündür ki bizden evvel gelenlerüñ bize 

ĥüccet ulu anuñla amel iderüz (29) didi Ĥasan eger anlar laṭįf sözler olmasa bize degin 

gelmezdi biz de ḳabūl itmezdük çün (30) bizden evvel gelenler görüp ḳabūl itmişler 

muĥkem sözler olduġında ittifāḳ itmişler biz de (31) işidüp ḳabūl itdük anlaruñ 

ittifāḳları bize ĥüccet oldı didi Meǿmūn cevābı begenüp (32) ḳabūl eyledi  

          Beyt: fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

                       Bir eyü söz kim diye bir Ǿaḳlı yār  

                       Ķāǿili gider ḳalur ol pāy-dār  

(33) ĥikāyet Cābir ibn-i Đaĥĥāk eydür ben ĥaṣmla söz söylemede söyleşmekden hįç 

ġam çekmez kendümi  

[333b] (1) ilerü ortaya atardum söyleşdügüm kimseye mülzem olmazdum aña degün ki 

birgün Emįrü’l-müǿminįn (2) Meǿmūn ĥużūrına vardum ki ol vaḳt Ǿāmil-i dįvānı idüm 

gördüm Aĥmed bin Ĥālid ĥıdmetinde (3) oturur meger anuñla benüm mābeynümde bir 

Ǿadāvet-i ḳadįme var idi ṭurmayup ḫalįfeyile muĥkem söyleşüp (4) ṭurur bend ṣandum 

ḫalįfeye beni ḳovalar da ḫı ne didügin taĥḳįḳ bilmezin iveceñlük idüp yā emįrü’ (5) l-

müǿminįn Peyġamber ĥürmeti içün ve İslām’uñ pāk rūhları içün benüm ĥaḳḳumda 

Aĥmed’üñ sözin diñleye (6) didüm Aĥmed başın ḳaldurdı gördi ben ṭururın ḫalįfeye yā 

emįrü’l-müǿminįn evvelden āḫirden bu (7) kimsenüñ cümle ĥarekāt u sekātın bundan 

ḳıyās eyleñ hįç bunuñ ĥaḳḳında size ben yaramaz söz (8) söyledüm mi diyü ḫalįfe de 
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söylemedüñ didi andan baña yüz ṭutup Ebū Ĥālid bu ne bed-gümāñluḳdur ki (9) benüm 

ĥaḳḳumda idersin didi baña bundan be-ġāyet ĥacālet geldi muĥkem utandum emįrü’l-

müǿminįn’e (10) teveccüh olup yā emįrü’l-müǿminįn Cābir’üñ ĥāli buña beñzer ki Ĥaḳḳ 

Sübĥānehu ve TeǾālā Ķurǿān’da buyurur (11) yaĥsebūne külle ṣayĥatin Ǿaleyhim96 diyü 

hemān bu meşhūr meŝel maǾnāsıdur ki (12) dirler göñülde yaramazluḳ olan 

ḳoñşusından bile ḳorḳar didi emįr Aĥmed’den bu sözi işidicek (13) ben de ḫalįfeye yā 

emįrü’l-müǿminįn Aĥmed bu āyet olduġı sūrenüñ evvelde n’içün  oḳımaz nitekim 

birgün (14) bunuñ atası emįrü’l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd öñine girdi Hārūn aña oḳıdı 

izā cāeke’ (15) l-münāfiḳūne ḳālū neşhedū inneke li resūlu’llāh97 didi didüm Aĥmed 

başın ḳaldurdı bu āyet bu sūrede (16) midür didi ben de belį bu sūrededür didüm bu 

sūretden maǾlūm oldı ki Aĥmed Ķurǿān’ı erkānınca (17) ezberlememiş ḫalįfe buña vāfir 

güldi Aĥmed ziyāde utandı egerçi bu bir ittifāḳ-ı ḳażiyyedür (18) vāḳiǾ oldı ammā baña 

nāfiǾ oldı ki Aĥmed bundan ṣoñra aṣlā baña yaramaz ḳaṣd itmedi ĥikāyet (19) 

getürmişlerdür ki Sāmānįler devrinde bir pįr köyci kimse var idi adına Ebū CaǾfer-i 

Kārzen dirler idi (20) ittifāḳ ziyāde merd-i bahādır ve şecįǾ ü tevānā idi bu cihetden 

Sāmānįler’üñ maǾlūmı olup beglüge (21) ḳaruşdı niçe yıllar ĥıdmetlerinde Ǿadūlarına 

ḳılıç urdı çoḳ uġraşlarında Ǿaẓįm yoldāşluḳlar (22) itdi bi’ż-żarūrį anı ilerü çekdiler 

ḳılıcıla anlardan Ǿālį-mertebeler bildi içlerinde nām-dār (23) beglerden oldı tamām 

iǾtibār buldı Ǿale’l-ĥuṣūṣ Sāmānįler’den Nūĥ ibni Naṣr zamānında ziyāde (24) ḳadr 

bulup defaǾātle anuñ öñünde nice muvāfıḳ ĥarb u mevāziǾ ṭaǾn u żarbda ŝebāt u ḳadįm ü 

merdāne (25) lügi ẓāhir olup cümle beglerüñ ve beglerbegilerüñ üzerine geçişdi ṣoñra 

ve ne salṭanat nevbeti bu Nūĥ’uñ (26) oġlı ǾAbdu’l-Melik ulu pādişāha geldi birgün Ebū 

CaǾfer belį pādişāhum ben ol Kārzen’üñ (27) otuz yıl atanuñ dedenüñ göñülleri lekesin 

yudum didi ǾAbdu’l-Melik bin Nūĥ sözi (28) Ǿaẓįm ḫoş geldi aña bir vilāyet beglügin 

virüp mertebesin atası zamānındaki mertebeden (29) daḫı yüce eyledi ĥikāyet Benį 

Ümeyye’nüñ ḫilāfetleri tārįḫlerinde Medāyin’i taṣnįf (30) itdügi kitābda şöyle getürür 

kibir vaḳtde ǾAbdu’l-Melik bin Mervān Ķuds-i şerįf mescidi içün (31) iki ḳanatlu 

mükellef ḳapu düzdi mescide ḳurdılar ke-zālik ḳapuda Ĥaccāc-ı Rūz devri (32) anı da 

buña ḳorlar ikisi de ikişer ḳanatlu mekālif ü muṣanniǾ ḳapular idi ittifāḳ birgün (33) 

ǾAbdu’l-Melik yapup düzdürdügi ḳapuya yıldum itdi iki ḳanādın bile yaḳdı ḳara kül  

                                                           
96el-Münâfikun, 63/4. 
97el-Münâfikun, 63/1. 
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[334a] (1) eyledi Ĥaccāc düzdürdügi gibi nesne olmadı bundan ǾAbdu’l-Melik be-ġāyet 

rencįde olup (2) Ĥaccāc ḫalįfenüñ rencįdelügin işidüp tesellį içün bu vechile nāme 

yazup (3) gönderdi benümle emįrü’l-müǿminįnüñ bu ĥuṣūṣda ḳażiyyesi Ķābil ile Hābil 

ḳıṣṣaları (4) gibidür ki Ĥaḳḳ TeǾālā Ķurǿān-ı Ķādįmi’nde bu āyetle ḫaber virür 

vetlūǾaleyhim nebe ebney Ǿādeme bi’l-ĥaḳḳı iz  (5) ḳarrabā ḳurbānen fe tukubbile min 

eĥadihimā velem yuteḳabbel mine’l-aĥār98 nitekim Ķābil ile (6) Hābil Ĥaḳḳ TeǾālā’ya 

teḳarrüb itmek içün birin ḳurbān itdiler Ĥaḳḳ TeǾālā Hābil’üñ ḳurbānını ḳabūl (7) itdi 

ḳabūlüñ Ǿalāmeti daḫı ol oldı ki gökden bir ateş gelüp anı yaḳdı Ķābil’üñ ḳurbānı (8) 

ḳurbānı ḳabūl olmaduġıyiçün yanmadı şöyle ḳaldı keźālik sizüñ yapduġuñuz ḳapuyı 

yaḳdı sizüñ (9) ḫaberiñüz daḫı Ĥaḳḳ TeǾālā ĥużūrında ḳabūl mertebesin bulmışdı yandı 

benüm ḳabūl olınmamış ki ḳurbān (10) gibi benüm yapduġum ḳabūl olmadı didi 

ǾAbdu’l-Melik Ĥaccāc’uñ bu teveccühinden be-ġāyet ḫaṭā idüp (11) beni ĥużūrluġı 

zāǿil oldı ve Ĥaccāc’a bunuñiçün fāĥir ḫilǾat gönderdi ve ḳıṣṣanuñ daḫı (12) aṣl budur 

ki Ĥaḳḳ Sübĥānehu TeǾālā’nuñ irādesiyile Ādem Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ile ḫātūnı 

Ħavvā’yı (13) çün cennetden yire atdılar irādet-i Ĥaḳḳ’la Ādem’üñ nesli çoġalmaḳ içün 

her bār Ħavvā ana vażǾ-ı (14) ĥaml itse ikiz ṭoġururdı biri erkek biri ḳız olurdı Allāh 

emriyile evvel kerre ṭoġan (15) ḳızı ikinci kerre de ṭoġan erkekle ikinci kerre de ṭoġan 

ḳızı evvel ki kerre de ṭoġan (16) oġlana virürlerdi bu üslūb üzere Ādem’üñ nesli 

çoġalmaḳda idi vaḳtā ki Ādem Peyġamber (17) Ǿaleyhis’s-selām bu ṭarįḳ üzerine Ķābil 

ü Hābil oġulları arasında daḫı Allāh emriyile Ķābil ile (18) ṭoġan ḳızı Hābil ile ve Hābil 

ile ṭoġan ḳızı Ķābil’e virür oldı ittifāḳ Ķābil (19) ile ṭoġan ḳız Hābil ile ṭoġan ḳızdan 

güzeldi Ķābil anı Hābil’e virmege rāżı olmayup (20) kendüsi almaḳ istedi atasına 

muĥālefet idüp Allāhu TeǾālā emrine nizāǾ itdi Ādem Peyġamber (21) Ķābil’e gel imdi 

Hābil ile ikiñüz Allāh yolına iki ḳurbān idüñ görelüm ḳanġıñuz ḳurbānı (22) ḳabūl 

olursa ḳızı ol alsun didi ikisi ḳurbān itdiler Hābil’üñ ḳurbānı ḳabūl oldı (23) bu 

Ǿālāmetle ki gökden bir ateş inüp yaḳdı kül itdi Ķābil’üñ ḳurbānı yir üzerinde ḳaldı (24) 

ḳurd ve ḳuş yidi ḳızı Hābil’e almaḳ lāzım gelicek Ķābil bundan incindi Hābil’i urup 

(25) öldürdi bu ḳıṣsa meşhūrdur ekŝer kütüb-i tefāsįrde meźkūrdur ḳısm-ı evvelden (26) 

on yidinci bāb ki Ǿulemā vü fużālānuñ ve ẓarāǿifleri ve rivāyetlerinde (27) āgāh ol 

Ǿulemānuñ meşreb-i ġadab sözleri ceĥldür reng-i devāsı ve Ǿayn-i şifāsıdur (28) ittifāḳ 

üzere anlaruñ sözlerin diñleyenler ḳulaġında anlaruñ sözlerinüñ  fāǿidesi ṣadef-i (29) 

                                                           
98el-Mâ‘ide, 5/21. 
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aġzına düşen nisān yaġmurı  fāǿidesinden nişān virür pes bu bābda bir miḳdār anlaruñ 

(30) leṭāǿif-i işāret ĥikāyātından naḳl-i įrād idelüm ki oḳıyup diñleyenlere  fāǿideler 

ĥāṣıl (31) ola inşā’llāhu teǾālā ĥikāyet dir ki bir zamānda ehl-i dünyādan bir pįr-i māl-

dār kimse (32) var idi kesb-i māla ziyāde meşġūl ve cemǾ ü izĥārına ḳapılduḳ idi ittifāḳ 

evinden (33) vāfir māl uġurladılar gene kendü evi ḫalḳından ve ḳoñşularından niçe 

kimseden  

[334b] (1) sezdi diledi ki anları hep ehl-i Ǿörf eline vire arada niçe kimseleri rencįde 

itdüre (2) meger ḳoñşuluġında bir Ǿālim kimse var idi ki Ǿilmle bi-gāne-i devr-kār idi 

ḳoñşuları aña (3) tażarruǾ itdiler ki bu ĥuṣūṣda pįre gūş-māl ide ki ehl-i Ǿörfe varup 

kendüleri pāy-māl (4) olmaya Ǿālim ḳalḳup anuñ evine vardı pįre diñle maǾlūmuñ olsun 

ki bu dünyā iki ḳapular (5) bir ev gibidür bir ḳapusı ölüm maĥallesine açılur bir ḳapusı 

ḫarc maĥallesine eger bu ev içinden kimi (6) rızḳ u metāǾ ve mālu esbābuña ev içinde 

alıḳorlarsa seni ölüm ḳapusından çıḳarurlar sen (7) kemā-kān ev içinde ḳalursın pes ey 

ḫˇāce şükr eyle bugün senüñ Ǿömrüñ anuñ Ǿömrinden (8) uzun oldı māliki ḫarc 

ḳapusından çıḳardılar sen bāḳį ḳalduñ eger Ǿasker olsa (9) nice olur ölürdi māl 

gütmeyenler dünyādan ber-murād olur ise sen hem dünyādan hem āḫiretden (10) ḫaṭa 

olursın seksen yıldur dünyāda māl u niǾmet içinde Ǿömr sürersin giden mālda ḳoz (11) 

ḫįre-i āḫiret olsun anı elǿān dünyāda ne bu ḫār-dār olur aña andan Ǿitāb bāḳį ḳalur saña 

(12) ŝevāb-ı ĥārid faraża uġurlansa ol mālı taṣadduḳ ve ittifāḳ eylesek Ǿaceb deryāya 

maḫlūṭ (13) olmaġıla ŝevābı olmamaḳ var idi ammā bunda hįçbir ihtimāl bu ḳadar 

ḫayrdur ki Ǿaceb deryādan (14) berįdür didi pįr andan bu pendi işidicek sārifüñ 

Ǿuḳūbetin her kim ise āḫirine ṣaldı (15) dünyāda anı elem iden vazgeçdi maẓannesi olan 

müslümānlar ıẓṭırābından ḳurtuldı ĥikāyet (16) birgün ǾAbdu’l-Melik bin Mervān’uñ 

Ǿaskeri ḫalḳından bir kimse öñüne gelüp bu vechle Ǿarż-ı (17) ĥāl idüp yā emįrü’l-

müǿminįn bir Ǿavret ṭutarın bir oġlum vardur bu Ǿavretüñ atasını aldı baña (18) ṭınmadı 

ehl-i Ǿiyālin faḳru’l-ĥālin bize bir miḳdār māl Ǿaṭā ile miżāñumuza ṣarf idüp ehl-i 

Ǿiyālimüz (19) ḳatına gidelüm varup Ǿömr-i devletüñ duǾāsın idelüm didi ǾAbdu’l-Melik 

eger senüñ Ǿavretüñde (20) bir oġluñ olsa oġlunuñ da bir Ǿavretüñ anasından bir oġlı 

olsa bu iki oġlan (21) ḳarābet yüzinden birbirinüñ nesi düşer eger bilürseñ saña enǾām 

ideyin varup gidesin (22) didi ol kimse emįrü’l-müǿminįn kendü nāǿibüñ ki götürdi 

meṣālįĥ-i memleketüñi anuñ Ǿaḳlına iǾtimād (23) idüp aña ıṣmarlamışsın bu mesǿeleyi 

aña ṣor eger ol bilürse ben sizden nesne istemeyin (24) ḳoyam gideyin ve eger ol da 



379 
 

bilmezse ben iĥsānıñuzdan maĥrūm olmanuñ maǾnāsı yoḳ kemā-kān (25) Ǿaṭāñuz 

ricāsında olurın didi ḫalįfe nāǿibin çaġurdı ve aña ṣordı bir sāǾat (26) başın aşaġa idüp 

fikr eyledi bu daḫı bilmeyüp Ǿacz u iǾtirāf eyledi meger meclisinde (27) ǾIrāḳ ehlinden 

bir Ǿālim var idi ol ilerü gelüp yā emįrü’l-müǿminįn bu suǿālüñde ben cevāb (28) 

virürsem benüm ĥācetüm devā ider misiz didi ǾAbdu’l-Melik iderin didi Ǿālim 

Ǿavretden atanuñ (29) ṭoġan oġlı oġlanuñ Ǿavret anasından ṭoġan oġlınuñ Ǿammı ve 

oġlınuñ Ǿavret anasından (30) ṭoġan oġlı anasınuñ Ǿavretden ṭoġan oġlınuñ ṭayısı olur 

didi ḫalįfe āferįn idüp (31) hem iĥsān itdi hem taĥsįn ü ĥāceti daḫı her ne ise devā eyledi 

ĥikāyet bu da (32) işbu geçen ĥikāyetüñ naẓāǿirindendür ki Yaĥyā bin Ekŝem ki 

Baġdād’da Ǿasker idi ittifāḳ (33) bir ehl-i Ǿilm nevāḫį ḳāżıluḳlarından bir ḳāżılaıġa ṭālib 

oldı ḳāżıǾāsker anı bu vechle  

[335a] (1) imtiĥān idüp iki kimse birbirinüñ anası nikāĥla alsalar ikisinüñ ikidür birer 

oġlı (2) ṭoġsa bu iki oġlan birbirinüñ nesi düşer didi bile ḳāżıluġı aña virmedi ĥāżır 

olanlar (3) Yaĥyā bin Ekŝem’den ṣordılar iki oġlan birbirinüñ Ǿammı düşer didi vāḳıǾā 

öyledür zįrā her bir oġlan (4) āḫirüñ anasınuñ ata bir ḳarındaşı düşer ḳarındaşı 

Ǿammıdur ĥikāyet getürmişlerdür ki Emįrü’ (5) l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd birgün 

sarāyında bir pencereden Baġdād’ı temāşā iderdi her (6) cānibe baǾżı kebūterin pervāz 

itdürüp ĥars u ez-ḫoş pervāzile her devri devvārile (7) devr iderken nā-gāh eṭrāfdan bir 

evde bir ṣāĥib-cemāl cāriye gördi ki nūr-ı ĥurşįd-i (8) tābān anuñ çehresi tābına naẓar 

bezm-i sitāre ñūrınca yoġ idi anı kimdür diyü ṣordı emįrü’ (9) l-müǿminįnüñ vezįrinüñ 

cāriyesidür didiler ḫalįfe daḫı kimse gönderüp anı vezįrden (10) istedi vezįr varan 

adama emįrü’l-müǾminįnden cāriye deniǾ degüldür ammā bir vaḳtde bu cāriyeyi ne (11) 

kimse ṣatayın ve ne baġşlayın dįvānda içüp ṭururın Ǿulemāya ṣorsunlar şerǾle yol 

bulunursa (12) ben dirin fermān kendülerin ġareż kendülerin vāḳiǾ ĥālį ġareżdür bilürin 

emįr sarāydan ṭaşra (13) ḳadem baṣmazlar nā-gāh ṣoñra bunı ṭuyalar n’içün  baña 

dimedüñ diyü Ǿitāb ideler ve Ǿitāblarına müsteĥaḳḳ (14) olam diyü ḫaber gönderdi 

emįrü’l-müǿminįn buyurdı aǾyān-ı Ǿulemā-yı Baġdād’ı ĥużūrına ĥāżır (15) itdiler ki bu 

ĥuṣūṣı meşveret itdi cāriyeyi vezįrden bu aṣl yemįn itdükden ṣoñra ben aña (16) mülk-i 

yemįn ile mālik olabilür miyin diyü istftā eyledi cümlesi tarįḳ-i temlįk ü temellük ya 

beyǾle (17) olur ya habbeyile ikisine yemįn itmiş buña çāre mālik olımazsız hįç bunuñ 

şerǾle (18) cāriyesi bu nedür diyü iǾtiḳāf itdiler illā içlerinde bir Ǿālim-i reyyānı ĥażret 

atam Muĥmmmed bin Ĥasan (19) Şeybānį ki mezheb-i ĥatįfde olan üç iǾme-i 
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müctehįdįn kibābuñ berįsidür anlar bunuñ (20) tedāriki ḳolay şerǾen bir yol vardur ki 

cāriye emįrü’l-müǿminįnüñ mülki ola ve hem vezįre yitmişden (21) vezr ü dāim 

gelmesün diyü buyurdı ḫalįfe nicedür buyruñ didi Ĥażret-i İmām vezįre (22) diyeñ 

cāriyenüñ size nıṣfın ṣatsun ve nıṣfın habbe itdün cāriye bütün sizüñ mülkiñüz (23) olur 

nıṣfı ister ve nıṣf habbe ṭarįḳile zįrā anuñ yemįni cāriyeyi bütün ṣatmayam baġşlayam 

(24) dimekdür bu naḳd birce bütün ṣatup baġışlamış olmaz kendüye şerǾen ĥanŝ lāzım 

gelmez nite kim (25) bunuñ naẓarı Ķurǿān-ı Ķadįm’inde vardur Ĥaḳḳ TeǾālā 

Peyġamber Ĥażretleri’ne velā tecĥer bi-ṣalātike (26) velā teḫāfit bi-hā vebteġı beyne 

źālike sebįlā99 diyü buyurur yaǾnį yā Muĥammed namāzda (27) Ķurǿān oḳurken ne 

ziyāde berk ve ne ziyāde oḳun bilüñ ikisinüñ ortasında olan (28) yolı ṭut diyü buyurdı 

maǾlūm oldı mertebe-i vaṣaṭı daḫı şerǾde muǾteber imiş diyü (29) buyurdı cümle Ǿulemā 

ṣıĥĥat-i ḳavline iǾtįrāf idüp bunuñ üzerine Ķonevį dirdiler ḫalįfe-i (30) İmām’a teşrįf-i 

fāḫire buyurdı bu ṭarįḳile cāriyeyi vezįrden alup temellük ü taṣarruf itdi (31) ĥikāyet 

getürmişlerdür ki İsmāǾįl Mürebbbį adlu bir Ǿālim var idi ziyāde faẓl u Ǿilm (32) ü 

ṣilāĥla arasında dįn ulularından zamānında bir muḳtedā vü nām-dār kimse idi cümlesi 

(33) fażāǿilinden biri bu idi ki hįçbir pādişāha varmamışdı dünyā içün erbāb-ı Ǿizz ü cān  

[335b] (1) biṣāṭına ḳadem baṣmamış idi Aĥmed bin Ŧolun pādişāh olıcaḳ ancaḳ aña iki 

kerre vardı ikisi de (2) rıżā-yı Ĥaḳḳ içün idi kendü maṣlaĥatı içün degül idi bir kerre 

zındıḳ ṭutulmışdı dįn emrinde (3) anuñla baĥŝ itmege vardı anı ilzām eyledi bir kerre 

cumǾa güni cāmiǾde otururken gördi cāmiǾde (4) bir müslümān ḳalḳup meded 

müslümānlar Aĥmed bin Ŧolun baña ẓulm ideyorur baña feryād irişsüñ didi hemįn (5) 

cāmiǾden çıḳduġı gibi Ǿāmesinüñ ṭablasını omuzına atup ṭoġrı Aĥmed bin Ŧolun ṭutuñ 

(6) sarāyı ḳapusına geldi pādişāha İsmāǾįl Mürebbį geldi diyü ḫaber itdiler segürdüp anı 

ḳarşuladı (7) ve elin öpüp ey Ǿālim-i bozorg evine düşdi ki ḳadem-rencįde ḳılduñuz didi 

İsmāǾįl Mürebbį cāmiǾden birgün (8) bir kimse senden taẓallum idüp meded 

müslümānlar baña feryād irişeñ ben de müslümānlardın saña geldüm ki (9) anuñ aĥvālin 

arż idem didi pādişāh def-i adam gönderüp o kimse buldurdı öñüne getürdiler (10) aña 

olan ẓulmi yirine ḳodı ve Ǿālimden Ǿözrler diledi ve yine bu İsmāǾįl Mürebbį’den bu 

zamānda ṣordılar (11) şaṭranc oynamaḳ emrinde ne dirsin ĥelāl midür ĥarām mı didiler 

ŞāfiǾį mezhep idi bu ṭarįḳile cevāb (12) virdi izā eslemte eydiyeĥümā  aniǾż-żarari ve’n-

noḳṣān yaǾnį ḳaçan edānįlerüñ atları (13) żarardan noḳṣāndan yaǾnį māl telef itmekden 

                                                           
99el- İsrâ, 17/110. 
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ki aḳçeyile oynamaḳdur sālim olsa aḳçeyile oyna (14) mışlar daḫı namāzları bunuñ 

sebebiyile sehv itmekden ve ferāǿiż ü rāciyāt ü sünnetden baǾżısın (15) oynamaḳdan 

sālim olsa aña düşünmege namāzlarına ĥalel lāzım gelmese ve’s-sühemāṣu’l ve ileyhā 

(16) daḫı dilleri şerǾe muḫālif sözlerden ve bühtān itmekden sālim olsa böyle itmeseler 

kāne (17)  ebeden mine’l-ĥallāne ve’l-iĥvāne şaṭranc oynamaḳdan nesne yoḳdur bizüm 

dostlarımuzuñ ḳarındaşlarımuzuñ (18) Ǿādetlerinden bir Ǿādetdür didi ki imām-ı 

muǾaẓẓam ŞāfiǾį Ĥażretleri’nden naḳl mezhepi budur ammā imām-ı (19) aǾẓam ve 

muḳtedā-yı enām-ı efḫām Ĥażret-i İmām Ebū Ĥanįfe-i Kūfį raĥmetu’llāh yanında gerek 

bu şarṭlar olsun (20) gerek olmasun şaṭranc gibi nerd gibi oynamaḳ muṭlaḳa ĥarāmdur 

ĥikāyet ḳāżı Muĥammed bin Manṣūr (21) eydür ve İbni Dāvud’ı Meǿmūn ḫalįfenüñ 

ḳāżıǾaskeri Yaĥyā bin Ekŝem kendü cānibinden (22) emįrü’l-müǿminįn dįvānına 

mülāzemet içün ikimüzi nāǿib taǾyįn itmişdi herün Meǿmūn (23) ḫalįfenüñ eyvānına 

ĥāżır olurduḳ ve dįvānda her ne ĥādiŝ olursa Yaĥyā bin Ekŝem’e gelüp (24) ḫāber 

virürdin meger vaḳtinde Raḳḳa şehrlerinden bir şehr fetĥ idüp içinden vāfir esįr 

alduḳdan (25) ṣoñra emr itdi ki ol şehr içinde her ne miḳdār Ǿavret var ise ĥużūrına 

getüreler cümlesi (26) üç biñ Ǿavret çıḳdı hepsin öñüne getürdiler bir uġurdan anları 

āzād eyledi ve Ǿasker (27) içine icāzet ḫaberin yaydı ki bu Ǿavretlerden göñli olan 

begendügüni nikāĥ-ı münaḳḳıd ile (28) nikāĥlana ve nikāĥ-ı muǿta buña dirler ki bir 

ersiz Ǿavreti birḳaç aḳçeye bir muǾayyen vaḳte (29) degin taṣarrufını icāra ṭutar gibi ṭuta 

bunuñ üzere Ǿaḳd-i nikāĥ ile ala İslām dįnüñ (30) evāǿilinde bu nikāĥ ĥelāl idi ammā 

ṣoñradan ĥarām olınmışdur ĥalįfe Ǿaskerine bu nikāĥa (31) icāzet viedügin göricek 

Ǿādetimüz üzere Yaĥyā bin Ekŝem Ĥażretleri’ne gelüp bunı ḫaber virüp (32) birgün 

dįvānda bu Ǿādet oldı didük bize yārın ṣabāĥdan yine siz emįrü’l-müǿminįn (33) 

dįvānına varuñ bu nikāĥ ĥuṣūṣda söz açun bir söz arasında anda irişeyin ḫalįfeyi  

[336a] (1) bu tekellüme icāzet virdüginden menǾ ideyin didi bu ḳavl üzere şānından 

ayrıldı yarındası (2) ṣabāĥdan ĥalįfenüñ dįvānında ĥużūrına vardı bir söylemedin bize 

Ǿaceb işdür ki bu nikāĥı (3) Peyġamber Ĥażretleri ṣallā’llāhu Ǿaleyhi’s-selām cāǿiz göre 

de daḫı Ĥażret-i ǾÖmer anı menǾ eyleye vech (4) midür didi ĥalįfe henüz bizümle bu 

söz içinde iken Yaĥyā bin Ekŝem de çıḳa geldi ĥalįfe (5) aña daḫı ṣorup tekrār böyle 

didi Yaĥyā bin Ekŝem yā emįrü’l-müǿminįn şöyle ki bu mesǿelede icmāǾ (6) ümmet 

olmaya aña muĥalefet itmek olmaz anda Ǿulemā ḳavline rücūǾ itmek gerekdür aṣlda bu 

nikāĥ (7) mutǾanuñ cevāzı ĥadįŝini aṣĥābdan ǾAbdu’llāh Semere rażıya’llāhu Ǿanhu 
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ĥażretleri rivāyet (8) itdükleri gibi cevāzı mensūĥ olduġı ĥadįŝi daḫı yine bunlar rivāyet 

idüp iderler (9) bir vaḳt bir yoldaş ile bir ṭarafa ṭoġrı giderdük ittifāḳ öñümüze bir 

cemįle Ǿavret çıḳa (10) geldi ikimüzüñ de meyli oldı ben de ol da aña nikāĥ-ı mutǾayile 

ḳanḳımuza dirlerseñ gel seni (11) alalum didük ol yoldaşum ṣūretde benden mişekkil idi 

ben libāsda andan mülebbes idüm ittifāḳ (12) cāme güzellügine baḳmadı anuñ ĥüsnine 

baḳup nikāĥ-ı mutǾayile yoldaşuma vardı (13) üç gün üzerine Ǿaḳd-i nikāĥ idüp 

yoldaşum anı oṭasına aldı gitdi üç gün (14) den ṣoñra gördüm andan ayrulmış geze 

meger evvelden anda ṭaǾam ḳalmışdı ben de murād idindüm ki (15) anı nikāĥla 

mutǾayile alam anuñla bu ḳavli ideyorken gördüm bir dellāl çaġırup Peyġamber (16) 

Ĥażretleri mutǾa nikāĥı ĥarām itdi bu nidā ider Ǿavret de ben de çekildük dir pes yā 

emįrü’ (17) l-müǿminįñ bu ĥuṣūṣda Ĥaḳḳ TeǾālā buyurduġıyıla Ǿamel idüp ve itmek 

gereksiz diyüp aña (18) sūre-i ḳad efleĥā’-müǿminūn100 ı oḳıdı ve bu āyetde inicek 

vellezįne hum lifurūcihim ḫāfiẓūne (19) illā Ǿalā ezvāciĥim ev mā meleket eymānuĥum 

feǾinnehum ġayru melūmįn101 yā emįrü’l-müǿminįn (20) hiç gör bu āyetde nikāĥ-ı mutǾa 

añlamışdur hemān Ĥaḳḳ TeǾālā emriyile ol da taṣarrufı cāǿiz olan (21) Ǿavret iki dürlü 

olup biri gerçekden nikāĥ ṣaĥįĥ ile mengūçeresi olan ḫātūn (22) birinde mālı yile ṣatun 

alduġı cāriyeden ġayrı degüldür didi Meǿmūn bir sāǾat (23) fikr idüp ya Ķurǿān-ı 

Ķadįm’de Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā Ĥażretleri bir āḫirįn daḫı femā’s-temtaǾtum  (24) 

bihį min hunne fā tātu hunne ucūre hunne102 diyü buyurmaz mı bu nikāĥ-ı mutǾa ṣaĥįĥ 

olduġına delālet itmez mi (25) diyü buyurdı Yaĥyā bin Ekŝem yā emįrü’l-müǿminįn bu 

āyetde muǾtadan murād maǾnā-yı laġvįsidür (26) ıṣṭılaĥısı degüldür diyü ĥalįfeye 

Ǿulemā-yı taĥḳįḳ itdükleri gibi bu āyet-i kerįmenüñ maǾnāsı (27) aña keşf ü beyān 

eyledi ĥalįfe ehl-i inṣāf u söz añlamaḳda mū-şikāf idi sözini (28) ḳabūl idüp buyurdı 

Ǿaskeri içre nidā itdürüp ol nikāĥ-ı mutǾayıla o Ǿavretleri (29) alsunlar didügi ĥükmini 

bozdı muḳteżā-yı şerǾ-i şerįf üzere ḳāżıǾaskerüñ ĥükmini (30) icrā eyledi pes bu 

ĥikāyetde bir niçe  fāǿide var evvel bu ki Yaĥyā bin Ekŝem Ǿilmi üzere (31) ŝebātı 

ĥalįfeye ḫarāc-gįrlük itmeyüp emr-i şerǾį yirine iletince ġūşiş itdügi ẓāhirdür (32) ve bir 

de ĥalįfenüñ çoḳ sözi istimāǾ idinüp şerr-i muĥālifdür dimekle evvelkilerinden dönüp 

(33) ĥaḳḳ üzere olduġın ve’r-rücūǾ ile’l-ĥaḳḳı ĥayrun mine’t-temādi ile’l-bāṭıl yaǾnį 

ĥaḳḳa dönmek bāṭıla  

                                                           
100el-Mü’minun, 23/1. 
101el-Me‘āric, 70/29-30. 
102en-Nisâ, 4/74. 
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[336b] (1) ıṣrārdan ḫayrlıdur didi kelām-ı maḳbūlle Ǿilmi maǾlūmdur ve bir mesāǿil-i 

şerǾiyyeden bu mesǿelenüñ (2) beyānını mażmūnda olduġıdur ĥikāyet bir vaḳtde 

ǾAbdu’llāh bin Ŧāhir İsĥaḳ bin İbrāhįm ki (3) dāru’l-ḫilāfda nāǿib ḫalįfe idi aña üç 

mesǿele yazup gönderdi bunları Ebū Müslim’den ki (4) ol zamānda Ǿulemā-yı Ǿaṣr idi 

ṣorasın eger cevābları virürse aña üç biñ altun (5) yol ḫarçluġı virmişüz vesāǿir 

levāzımın daḫı görür virüp bizüm cānibimüze gönderesiz didi (6) Ebū Müslim hemān 

altunı iĥṣār eyledi her ne ṣorarsañ ṣor didi İsĥaḳ bin İbrāhįm altunı (7) gönderüp öñinde 

ḳodı ve ol suǿāl budur ki Peyġamber Ĥażretleri bir ĥadįŝ-i şerįflerinde (8) tāǾifu taǾfüf 

nisāǿüküm103 diyü buyururlar bunuñ maǾnāsı nedür ve ikinci suǿāl eydür ki (9) ĥalebte 

ḳāǾiden ve şeribet bāriden ḫayrun min en taĥileb ḳāǿimen yaǾnį sen südi otururken 

(10) ṣaġup ṣovuḳla içmek oṭururken ṣaġup ısıcaḳla içmekden ḫayrlıdur dirler bunuñ 

(11) maǾnāsı nedür ve üçinci suǿāl budur ki evvel ḳanġı āyetdür ki Ĥaḳḳ TeǾālā 

Ĥażretleri buyur dir ṭāǿife (12) ṭoġrı söylerlerken ceĥennem içinde dir dirdi Ebū Müslim 

ammā evvel suǿālüñ cevābı ĥadįŝ-i (13) şerįfde murād siz pāk u ṭāhir günāhdan perhįz-

kār oluñ siz tā itmeñ ki Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ sizüñ (14) Ǿavretleriñüzi zinādan ṣaḳlaya pāk u 

emn olalar dimekdür didi berāber meşhūr meŝeldür ki (15) ǾArab men daḳḳa duḳḳa 

yaǾnį bir kimse bir kimsenüñ ḳapusın ḳaḳısa anuñ da ḳapusın ḳaḳarlar (16) dir bilüñ 

baǾżı żurūb-ı emŝālde vardur ki bir kimse bir kimsenüñ barmaġıyıla ḳapusın ḳaḳısa 

anuñ (17) ḳapusın barmaġıla ḳaḳarlar dirler  

                Beyt: feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                           Ķaḳma barmaġ ile il ḳapusın incitme ki sen  

                           Ķapuñ (18) il yumruġ ile ḳaḳmadan olasın esen  

ammā ikinci suǿālüñ cevābı budur ki evvel bir żarb-ı (19) meŝeldür iki ḳarındaşlar 

arasında olan mā-cerādan ḳalmışdur ki biri ḳoyun ṭutardı zaĥmeti (20) az idi ki ḳoyun 

otururken ṣaġılur ve biri develer ile dilürdi ki zaĥmeti çoġ idi ki deve (21) ler otururken 

ṣaġulur birgün ol ḳoyun ile dirilen ḳardaşı bu deveyile dirlük ider ḳarındaşına (22) 

ḳoyun ṭutmaḳ deve ṭutmaḳdan yigdür ki südin ĥużūr ile otururken ṣaġasın eger ṣovuḳla 

(23) içerseñ de deve gibi degül ki südin zaĥmetle orṭururken ṣaġasın eger ısıcaġıla 

içerseñ de (24) didi bu sözde ol zamāndan il içinde żarb-ı meŝel oldı söylenür şol aṣl 

                                                           
103İffetli olunuz ki kadınlarınız da iffetli olsun. 



384 
 

yirde (25) istiǾmāl iderler ki bir nesnenüñ zaĥmeti çoḳ ola nefǾį olursa da aña müfįd ola 

dimek (26) murād ola pes ikinci suǿālde źikr itdügi maǾnāsı o dāḫi bir nefǾle az 

zaĥmetler (27) olan iş iĥtiyār itmek nefǾi artuḳdur diyü çoḳ zaĥmetlü olan işi iĥtiyār 

itmekden (28) yigdür dimek işāret bize żarb-ı meŝeldür amā üçinci suǿālüñ cevābı evvel 

ṭaǿife ki ṭoġrı (29) söylerlerken gene cehennemde olalar Ķurǿān-ı Ķadįm’de bu āyet-i 

kerįmede meźkūrdur ki Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā (30) anı cehennem zebānįleriyle 

kāfirler ve münāfıḳlar arasında ḳıyāmet güninde geçen suǿāl ü cevābdan (31) ḫaber 

virüp buyurur mā selekekum fį sekar ḳālū lem neku mine’l- muṣallįn ve lem neku nuṭ 

Ǿimu’-  (32) l-miskįn ve kunnā neḫūdu  meǾal ĥāǾidįn ve kunnā nukeźźibu bi yevmi’d-

dįn104 yaǾnį (33) ḳıyāmet güninde zebānįler kāfirlere münāfıḳlara ṣoralar sırrı 

cehennemde ne aṣl Ǿameliñüz sürdi  

[337a] (1) getürdi didükleri vaḳt anlar da namāz ḳılmazduḳ ve mālumuzuñ zekātın 

çıḳarup fuḳarāya virmezdük (2) ve daḫı Peyġamber ĥaḳḳında yaramaz söyleyenlere 

tābiǾ olurduḳ ḳıyāmet ḳopacaġına inanmazduḳ ya bu vaḳte (3) degin ki bize yaḳįn geldi 

diyeler bu ṭoġrıyı söylerlerken gene ceĥennnemde olalar didi suǿālüñ üçine (4) bu ĥaḳḳ 

cevābları virdi İsĥaḳ bin İbrāhįm işidicek aña taĥsįn ü āferįn itdi hezār (5) tekrįm ü 

taǾẓįm ile anı ǾAbdu’llāh bin Ŧāhir ki yanına gönderdi ĥikāyet getürmişlerdür ki 

Baṣra’da (6) bir māl-dār kimse var idi ittifāḳ ṣanup ḫˇāce-i tevānā iken faḳįr-i nā-tüvān 

oldı vech-i (7) maǾāşetde Ǿāciz olup illerde vāfir deyn idindi ve müŝe münā-tṭa idecek 

mālda ve mülkden (8) alacaḳ virecek hįç nesnesi ḳalmadı dört yanından daḫı rāǿiyetleri 

taḳāżāya başladı ĥużūrını (9) uçurdılar tamām mertebe Ǿāciz-i nā-çār ḳaldı Ǿāḳıbet bunı 

fikr itdi ki ĥālini vara şehr ḳāżısına (10) añlada andan derdine dermān ṣora ittifāḳ ol 

zamānda Baṣra ḳāżısı olan İmām-ı (11) AǾźam Ebū Ĥanįfe-i Kūfį’nüñ rażıya’llāhu 

Ǿanhu oġlı nāmında Ǿālim-i kesr İsmaǾįl idi evvelden (12) anuñla bir miḳdār bilişlügi 

var idi varup aña ĥālini aġladı nā-gāh ġınāhından ġınā cāhına (13) düşüp ĥali siyāh mālı 

tebāh olduġın söyledi kendüye Ǿayn-ı Ǿināyetle nikāĥ ṭalebin itdi (14) mıṣraǾ ki yek 

Ǿināyet ḳāżıya ez hezār küdāh ḳāżı aña raĥm idüp tesvįlüge dayanılur seni benüm (15) 

ĥużūruma getüreler zinhār ḫalḳlar ne inkār idüp anlar ile nizāǾ eyle belki cümle 

ĥaḳḳlarına iḳrār idüp (16) anlara baña bir miḳdār mühlet virüñ atam didüm ve yirüm 

yurṭum ṣatayın sizlere ĥaḳḳlarıñuzı vireyin didi (17) diyü ögretdi medyūn ḳodı gitdi 

birḳaç günden ṣoñra anı ḳāżı maĥkemesine iletdiler anlar (18) öñünde ḳāzı öñünde 

                                                           
104el-Müddessir, 46/42-43-44-45-46. 
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müdāfaǾa itdi her birini anda olan ĥaḳḳını şerǾle ṭaleb itdi (19) daǾvā eylediler ḳāżı 

andan bunlara ne dirsin diyü ṣordı ĥįçbirine inkār itmeyüp ḳāżı (20) ögretdügi 

cümlesine iḳrār itdi baña ammā bir vaǾde virüñ deveden yirden (21) emlākden baǾżısın 

ṣatup ṣavacaġum var anları ṣatup ṣavayın didi ĥaḳḳlarıñuzı (22) vireyin didi ḳāżı ne 

dirsiz didi ya ḳāżı yalan söyler hįçbir nesnesi yoḳdur ne (23) atı vardur ne devesi ve ne 

yiri vardur ve ne evi tezvįr ider ġareżi defǾ-i meclisdür bize (24) yolı ĥabs idivirüñ 

ĥaḳḳumuz żāyiǾ olmaya didiler ḳāżı siz bunuñ nesnesi yoḳdur (25) diyü iflāsına kendü 

kendüñüz şehādet ideyorurken şerǾle buña ĥabs müteveccih olmaz mühlet (26) virüñ 

bāb bāb tedārik idüp size borcluyın ödesin didi ĥaṣma cevābda bu ĥįle-i (27) taǾlįmiyile 

dostını varṭa-i ĥabsden ḫalāṣ itdi ĥikāyet getürmişlerdür ki İmām (28) Ebū Yūsuf 

Ĥażretleri raĥmetu’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ibtidā-i taĥṣįl-i Ǿilm iderken niĥāyet mertebede 

(29) faḳįrü’l-ĥāl idi hįçbir ĥabbeye mālik degül idi bu vechle faḳr u fenā vü ḳıllet ü 

ġāǿile (30) taĥṣįl-i Ǿulūmı elden ḳomazdı muttaṣıl İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’nüñ 

derslerine ĥāżır olur idi (31) andan ḫālį olmazdı meclislerine mülāzemet iderdi ĥattā şol 

mertebe-i faḳr idi ki kāġıd almaġa (32) ḳādir degül idi ki oḳıduġı kitābı kāġıda yaza 

oḳıyaydı belki ḳoyun kemügüñ üzerine yur pāk (33) iderdi daḫı oḳıduġın yazardı ve ol 

kemükleri evinde bir küp içine ḳor ṣaḳlardı  

[337b] (1) ĥacet olduḳça kitāb yirine anları müṭālaǾa iderdi birgün yine İmām-ı AǾẓam 

Ĥażretleri’nüñ ders (2) ĥānesinden ders oḳıyup evine geldi meger ḳarnı açdı Ǿavretine 

hįç evde yiyecek (3) yoḳ mı didi Ǿavret vardur diyüp ol küp içine ṣaḳladuġı kemüklerin 

birḳaç dāne çıḳarup (4) öñüne getürdi eve bundan ġayrı nesne getürmezsin ki öñüne 

yimek getürem didi İmām Yūsuf (5) be-ġāyet ḳahrlanup Ǿavretin ġayrısından oḳımaġı 

ḳodı vardı bir kesb ucına yapışup aḳçe (6) pul taĥṣįline muḳayyed oldı bu ecelden 

birḳaç gün İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’nüñ derslerinde (7) ĥāżır olmadı İmām-ı AǾẓam 

anı yoḳladı Ebū Yūsuf nice oldı ki birḳaç gündür derse gelmez didi (8) aña ĥasb-i ĥāli 

taḳrįr eylediler faḳr ucından kār-ı kesb ucına yapuşdı didiler buyurdı çaġur (9) dılar 

İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’nüñ öñlerine geldi ve Ebū Yūsuf Ĥażretleri’ne ehl ü Ǿiyāller 

ve kendülere (10) vefā idecek ḳadar Ǿulūfe taǾyįn idüp taĥṣįl-i Ǿulūm itmekden sen 

çekilme ki az zamān içre (11) ulu kişi olursın ve birgün ola ki ḫalįfe kendü eliyle saña 

altun ḳaşuḳdan şükr aşları dirler (12) himmetler buyurur diyü buyurdı vāḳıǾā gene 

Ĥażret-i İmām’uñ mübārek aġzından çıḳduġı gibi vāḳiǾ (13) oldı İmām-ı AǾzam 

Ĥażretleri’nden ṣoñra müteǾaddį imām ve imām-ı hümām oldılar itme-i mezheb-i 
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ĥanįfenüñ (14) meŝār ile bāliyānı ḫulefā yanında Ǿulemā-yı dįnüñ aǾzįmü’ş-şānı idi ĥattā 

birgün emįrü’l-müǿminįn Hārūn (15) yanında otururlar idi ḫalįfenüñ şeylāki geldi ḫalįfe 

öñünde muhallebi aşından kendü eliyle (16) bir altun ḳaşuḳ ile muhallebi alup Ebū 

Yūsuf Ĥażretleri’nüñ aġzlarına virdi bu ol zamānda ġāyet (17) mertebe-i ĥürmet itdi 

dikmede ḫalįfelerden ġayrı kimse böyle itmez idi ki anlara itdiler bunı İmām-ı AǾẓam 

(18) Ĥażretleri’nüñ cümle kerāmātından ṣayarlar bu ĥikāyeti CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt 

kitābını Pārsį dilde cemǾ iden (19) böyle taḳrįr ider ammā müteraĥĥim-i naẓįr eydür 

altun ve gümiş ḳaplar dimek yimekde egerçi Ǿulemā-yı ĥafiyye (20) iḫtilāf itmişler kimi 

ĥarām kimi ĥelāl dimişler ammā altun ḳaşıgıla yimek yemek bilā-ittifā ĥarāmdur (21) 

bunı ne ḫalįfe eydür ve ne Ebū Yūsuf Ĥażretleri yir meger aġzına ṣunıvirdügi vaḳt 

ṭaǾāmı ḳaşuḳdan (22) ucına degdi ucından yidi evlehu ve’l-Ǿām inde’llāh ĥikāyet dirler 

ki yine İmām Ebū Yūsuf (23) Ĥażretleri’nüñ evāǿil-i ĥāllerinde ḳoñşuluġında bir cehūd 

var idi evinde bir gölgelük yapdı ki ḳoñşu (24) larına żararı var idi Ebū Yūsuf Ĥażretleri 

anı menǾ idüp yaḳdurdı yahūdį anlara ey imām (25) Ǿammārį ehli olup Ǿammāriyenüñ 

geçmege māniǾ olıcaḳ yaḳdursın diyü imām taǾrįż şeklinde kelām itdi (26) Ebū Yūsuf 

Ĥażretleri hįç ṭınmadı bunuñ üzerine bir müddet geçdi ittifāḳ emįrü’l-müǿminįn Hārūn 

(27) er-Reşįd ḫātūnı Zübeyde Ħātūn birgün sarāy içinde bir pencere üzerinde ṭurup 

aşaġasını (28) temāşā iderdi gördi bir kūşede Hārūn kendüsi bir cāriyesiyile oynar 

andan murādın almaġa (29) meşġūldür egerçi ḫalįfenüñ fikrine gelmekle bu cāriye ḫod 

benüm degül Zübeyde’nüñdür baña bunuñla mülāǾibe (30) ve mücāmiǾa ĥarāmdur ben 

bunı niye iderin diyü nefsi āḫir andan menǾ itdi anuñ gibi günāha mübāşeret itmedi (31) 

ammā bundan Zübeyde Ħātūn be-ġāyet rencįde-ḫāṭır oldı ḫalįfe daḫı ḫāṭırına gelen 

günāh mülāĥaẓası (32) yıla cāriyeye taǾrįżden vazgeçdükden ṣoñra ṭoġrı Zübeyde Ħātūn 

yanına geldi ki henüz daḫı ol (33) nāzuñ ṭurresi ḳalbinden oturmamış idi ḫalįfeyi 

görince ĥarāretle ey ceĥennemi şimden ṣoñra benden  

[338a] (1) ıraġ didi ḫalįfeye daḫı bundan ġayret ü ĥamiyyet ü racūliyyet-i salṭanatla 

incinmek ĥāleti (2) ġalebe idüp eger ceĥennemlük ise de benden üç ṭalāḳ boş ola didi 

diyü sözüñ Ǿażabca ikisi de ikisi de (3) itdükleri vażǾ ve söyledükleri söze pįşmān 

olabilür Zübeyde Ħātūn aġlamaġa başladı ḫalįfe elin (4) başına ḳoyup teǿemmüle vardı 

hemān dįvān ĥānesine çıḳup emr itdi Baġdād içinde olan cümle (5) Ǿulemāyı yanına 

cemǾ itdiler anlardan bu mesǿeleyi istiġnā eyledi mesǿele müşkil idi zįrā bir kişinüñ 

cennetlük (6) ve ceĥennemlük olduġı dār-ı dünyāda maǾlūm degüldür Ǿulemā 
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müteĥayyir oldılar hįç kimse ḫalįfeye cevāb virmege (7) ḳādir olmadılar ṣoñradan Ebū 

Yūsuf Ĥażretleri çıḳa geldi meclisüñ ṣadrları Ǿulemā-yı kibār ile ṭolu idi (8) henüz daḫı 

Ebū Yūsuf Ĥażretleri içlerinde taǾayyün bulmamışdı aña iken iĥtirām itmediler geldi 

meclisüñ (9) aşaġasına bir yirde oturdı Hārūn buyurdı mesǿele andan ṣordılar ḫalįfe 

sizden daḫı istiġnā (10) ider didiler Ebū Yūsuf mesǿelenüñ cevābı maǾlūmdur likin 

oturduġum yir muġannįler yiri degül buradan (11) ol aṣl mesǿelenüñ cevābı virülmez 

didi ol zamānda Ǿilmį manṣıbdan ummaz adamdan ummazlardı ḫalįfe (12) buyurur 

oradan ḳaldurup Ebū Yūsuf Ĥażretleri yanına getürdiler oturdı ḫalįfe andan bu 

mesǿeleyi (13) ṣordı Ebū Yūsuf Ĥażretleri yā emįrü’l-müǿminįn hįç Ǿömrüñüzde bir 

günāha ḳaṣd itmişken Allāhu TeǾālā ḳorḳusın (14) añup andan yine vazgeçmek 

başıñuzdan geçdi mi didi emįrü’l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd işde Zübeyde (15) yile 

mābeynimüzde bu mācerā Ǿaynį vāḳiǾ olduġı bunuñ üzerine oldı ki ben anuñ ĥarām 

cāriyesine (16) zinā ḳaṣd itmişken ṣoñradan ĥarāmluġın mülāĥaẓa idüp Allāhu TeǾālā 

ḳorḳusıyla nefsi zinādan (17) menǾ itdüm diyü buyurdı Ebū Yūsuf imdi emįrü’l-

müǿminįn hįç Zübeyde Ħātūn’a ṭalāḳ lāzım gelmez (18) kemā-kān ḫātūnuñuzdur didi 

sāǿir Ǿulemāya bundan ĥased gelüp bunı neden dirsüñ emįrü’l-müǿminįn (19) cennetlük 

idügin sen neden bildüñ diyü üzerine hücūm itdiler Ebū Yūsuf Ĥażretleri’nde Ĥaḳḳ 

celle ve teǾālā (20) Ķurǿān-ı Ķadįm’inde buyurur didi ve emmā men ḫāffe maḳāme 

rabbihi  ve nehān nefse Ǿanil hevā fe’inne’l-cennete (21) hiye’l-meǿvā105  yaǾnį kim ki 

Allāhu TeǾālā’dan ḳorḳup nefsini hevādan yaǾnį günāhdan menǾ eylese (22) bed-restį 

ve rāstį anuñ yiri ancaḳ cennetdür ġayrı degüldür diyü buyurur hep mülzem oldılar (23) 

Hārūn er-Reşįd cevābını begendi hemān orada Baġdād ḳāżıluġın aña virdi (24) ve fāḫir 

ḫilǾat giydürdi ol zamānda Ǿadet bu idi ki ol diyār-ı ıṣtılāĥınca hev-dec ü (25) Ǿammārį 

dirler bir örtülü miĥaffe resminde nesne olurdı ḳāzılar vesāǿir aǾyān-ı nās aña (26) 

binerlerdi ḫalįfe buyurdı ĥev-dec ü Ǿammārį getürüp aña bindürdiler taǾẓįm ü ikrām ile 

(27) evine yaḳįn varınca tā ki ṣābıḳā-i źikr olunduġı üzre ḳoñşuluġında olan cehūd 

yapduġı (28) gölgelük altına irdiler ki evinüñ yolı üzerinde yapılmışdı gördi yoldan hev-

dec geçmege (29) māniǾdür buyurdı hev-deci ṭurḳurdılar cehūdı öñüne çaġurdı ey cehūd 

işte (30) yapduġuñ bidǾati yıḳacaḳ vaḳt geldi ṣābıḳan her ne vaḳt hev-dec ü Ǿamārįñ 

geçmege (31) māniǾ olayın dimişdüñ işte şimdi māniǾ oldı şerǾ ile yıḳmaḳ lāzım geldi 

didi (32) ve buyurdı yıḳdılar yol açıldı ve ḳoñşuluġında olan müslümānlar żararından 

                                                           
105 en-Nâzi‘ât, 79/ 40-41. 
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emįn (33) oldılar bu ĥikāyetden bir gice  fāǿide ĥāṣıldur bir bölük maǾlūm oldı elbetde 

ol daḫı  

[338b] (1) baḳıvirür ve eger güç virürse de andan nev-mįd olmamaḳ gerek imiş bir de 

bu ki kişinüñ ẓuhūrında Ǿilm (2) ü Ǿaḳlı  fāǿide itmezmiş pādişāhlaruñ heybeti Ǿilm ise 

cühhāl anı ḳatreye ṣaymaz imiş pādişāhlaruñ (3) heybeti olmasa aña iǾtibār olmaz her ne 

ḳadar deryā-yı Ǿilm ise cühhāl anı ḳaṭreye ṣaymaz imiş (4) bir de bu ki hevā vü 

hevesden menǾ eylemek kişiyi zįrā andan ṣaḳlar cenāĥ-dār-ı ĥāl ider imiş (5) nitekim 

dimişler  

                feǾilātün / mefāǿilün / feǾilün 

                Kim ki bunda ḫalāṣ olur yarın  

         (6)  Anda daḫı ḫalāṣ olan oldur 

                Bunda kimdür ḫalāṣ olan dirseñ 

                Terk-i cürm-i günāh iden ḳuldur  

ĥikāyet getürmişlerdür ki (7) bir zamānda Emįrü’l-müǿminįn Mütevekkil ḫalįfenüñ 

başına bir vāḳıǾa geldi eger bu vāḳıǾadan ḫalāṣ (8) olursam çoḳ ṣadaḳa ideyin diyü nezr 

itdi ammā Ǿadedin taǾyįn eylemedi hele muĥaṣṣal kelām (9) ḫalāṣ oldı nezrin edā itmelü 

oldı ne miḳdār virecegin bilmedi buyurdı ne ḳadar Ǿulemā var ise (10) ĥużūrına geldiler 

anlardan bu mesǿeleyi ṣordı taḳdįrine varmaḳ içün ne ḳadar māl ṣadaḳa (11) ideyin çoḳ 

ṣadaḳa ideyin didi çoḳ Ǿaded ḳanġıdur beyān idüñ didi her kimse bildügi (12) üzere bir 

söz söyledi ḫalįfe anlardan ḳanāǾat gelmedi İbnü’r-Rıżā dirlerdi bir Ǿālim kişi (13) var 

idi varuñ anı çaġıruñ didi çaġurdılar geldi aña ṣordı İbnü’r-Rıżā yetmiş bir altun (14) 

ṣadaḳa idüñ nezriñüz yirine gelür didi Ǿulemā bunı neden dirsin didiler bundan ki Ĥaḳḳ 

Sübĥānehu (15) ve TeǾālā Ķurǿān-ı Ķadįm’inde le-ḳad naṣara kümu’llāhi fį mevāṭine 

keŝįratin106 yaǾnį Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā size (16) bir yirde yardım itdi kāfirleri 

baṣduñuz diyü aṣĥābına maḳām-ı āsitānında źikr ider yetmiş (17) bir yirdedür yetmiş bir 

Ǿaded Ĥaḳḳ TeǾālā çoḳ diyicek maǾlūm oldı ki çoḳ luṭfından bu Ǿaded (18) arada olınsa 

ḳābil imiş didi hep bu söze teslįm itdiler ḫalįfe daḫı bu teveccühi begendi (19) İbnü’r-

Rıżā’ya beş yüz altun Ǿaṭā itdi ĥikāyet getürmişlerdür ki Emįrü’l-müǿminįn (20) 

                                                           
106et-Tevbe, 25. 
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Muĥammed Emįn tārįḫ-i hicretüñ yüz yetmişde ṭoġdı ve yüz yetmiş dördinci yılında 

henüz dört (21) yaşında iken aña bįǾat itdiler ammā Ebū Yūsuf Ĥażretleri atasınuñ 

sarāyında aña varup (22) ḫilāfet tenbįhesin iderken elĥamdüli’llāh Ĥaḳḳ TeǾālā size bu 

ḳadar Ǿömr-i evzāḳı eyledi ki velįǾahdumuz (23) günāhdan maǾṣūm kimse olduġın 

gördük didi Zübeyde Ħātūn’a anuñ bu vechle tenbįh (24) be-ġāyet ḫoş gelüp aña yüz 

biñ Ǿaṭā itdi develer yükledüp evine gönderdi ĥikāyet (25) getürmişlerdür ki çün Ebū’l-

ǾAbbās Fırāt-ı Kūfe begi olmadı Kūfe ḳāzısı Şerįk ki ol zamān (26) olan Ǿulemā-yı 

kibārdan idi Ebū’l-ǾAbbās beglük mübārek olsun dimege geldi Ebū’l-ǾAbbās (27) aña 

muĥkem taǾẓįm eyledi kendüsi yirinden çekilüp yirin aña virdi oturdılar Ebū’l-ǾAbbās 

(28) bir oġlana ḳāzı oturduḳları meclisine şeref virmek içün var Ǿūd getür didi (29) 

ġareżi Ǿūd getür meclisde yaḳ rāyiha virsün dimek idi oġlan bundan (30) çalmaġa Ǿūd 

didüklerin dimek añladı ǾArab ḳopuza Ǿūd dir seyirtdi gitdi vardı bir ḳopuz (31) getürdi 

Ebū’l-ǾAbbās ıraḳdan oġlanı ḳopuz ile gelürken gördi ḳāżıdan be-ġāyet utandı (32) 

oġlan öñüne geldügin tįz bu elüñde gibi adevāt didi oġlan utandı vardı (33) Ǿūd getürdi 

oġlan gitdi bir ḳopuz ile daḫı çıḳa geldi Ebū’l-ǾAbbās daḫı ziyāde  

[339a] (1) ĥicāb geldi oġlana ben de evḳāt didi ḳāżı yā emįrü’l-müǿminįn bunuñ gibi 

ĥıdmetlü oġlanlaruñ (2) zeyreklerin ḳulaġuñ yaḳacaḳ Ǿūdı çalacaḳ Ǿūdį farḳ ideler yoḫsa 

bu oġlana ḳaldursa (3) sarāyında ne ḳadar ḳopuz var ise hep ṭaşır buraya getür benden 

utanduġundan sen de geleni (4) onadursın didi Ebū’l-ǾAbbās ḳāżınuñ öñünde çoḳ 

ĥıdmetler idüp ve ardınca vāfir māl (5) gönderdi ĥikāyet getürmişlerdür ki İmām-ı 

AǾẓam Ebū Ĥanįfe-i Kūfį Ǿaleyhi’r-raĥme zamānında (6) iki Ǿavret bir oġlancuġunı her 

biri benümdür diyü daǾvā eylediler aralarında ĥuṣūmet üzere idi (7) hįçbir Ǿālim anlaruñ 

daǾvasını faṣl idemedi ḳāżı olan kimesne ellerinden Ǿāciz ḳaldı anuñ (8) ḳanġısına ĥükm 

idecegin bilmezdi āḫir İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’ne mürācaǾat emrin itdiler ḫalįfe (9) 

dįvānına ĥāżır oldı Ǿavretle oġlancuġı öñüne getürdiler anlara iki Ǿavret bu oġlanı (10) 

her birisi benümdür dir sizüñ hįç buña şāhidiñüz var mı didi ikisi de şāhidümüz yoḳdur 

didiler (11) İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri bir ḳılıç getürüñ didi getürdiler digendi bu ḳılıçla 

bu oġlanı (12) ortasından iki pāre idüñ yarusın bir Ǿavret alsun yarusın birisi didi derĥāl 

(13) gerçekden anası olanuñ gövdesinde şefḳat ṭamarları ĥarekete gelüp ıẓṭırāba düşdi 

feryād (14) idüp ben ĥaḳḳumdan vazgeçdüm oġlancuġumı öldürmeñ bu ḫātūna virüñ 

gitsün benüm (15) daǾvā-yı nizāǾum yoḳdur didi öbüri hįç ıẓṭırāb itmedi Ĥażret-i İmām-

ı AǾẓam oġlancuġı (16) böyle diyen ḫātūna ĥükm eyledi ki ĥaḳįḳat anası idi bu laṭįf 
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ṭarįḳ ile ḳıṣsaların faṣl (17) idüp nizāǾ münḳatǾ ḳıldı ĥikāyet yine İmām-ı AǾzam-ı Kūfį 

ĥikāyet yine İmām-ı AǾzam Ǿaḳl (18) u dānişde rivāyet iderler ki anlar zamānında bir 

kimsenüñ bir miḳdār altunı var idi (19) emānet ḳomaġa iǾtimād idecek kimse bulamadı 

kendü maĥfaẓasında Ǿāciz idi cümlesin (20) bir kįse içine ḳoyup kimse görmedin varup 

bir ṣaĥrāda bir aġaç dibinde göme ḳodı (21) bir müddetden ṣoñra vardı gördi aġacuñ 

dibini ḳazup kįsesiyle altunı almışlar dermāndan (22) oldı hįçbir ĥuṣūṣda nice idecegin 

bilmedi ṣormaduġı adam ḳomadı buña ne çāre (23) didiler āḫir bir kimesne İmām-ı 

AǾzam Ĥażretleri’n ṣālıḳ virdi gel Ĥażret-i İmām’a var cümle Ǿālimlerüñ (24) 

müşkillerin açan anuñ zihn-i mū-şiḳāfıdur bilüñ senüñ de derdin bir cevābı şāfi vire didi 

(25) o kimse öñlerine varup derdin anlara şerĥ eyledi Ĥażret-i İmām ol aġaç dibinde 

(26) altun gömdügüñ ne cins aġaç idi didi ol da fülān cins aġaç idi didi (27) İmām var 

imdi yarın inşaǾllāhu teǾālā gene gel altunından ḫaber al diyü buyurdı (28) ol gitdügi 

gibi kendüsi ḳalḳdı şehrüñ ṭabįbi öñüne varup fülān cins aġacuñ (29) köki ne maraża 

nāfiǾdür didi ṭabįb fülān maraża didi İmām ya şehrde sizden (30) kimse ol maraża Ǿilāc 

ṣordı mı didi siz de bu aġaç kökini ṣalıvirdiñüz mi diyüp (31) buyurdı ṭabįb belį bir ay 

var ola fülān kimesne gldi ṣordı ben de ol cins aġaç (32) köki ol maraża Ǿilāc ṣalıvirdüm 

İmām’uñ yanından çıḳup gitdi var ol (33) kimseye adam ṣalup öñüne getürdi aña gāh 

rıfḳla gāh taĥvįfle söyledi bārise 

[339b] (1) eyledi altunı iḳrār itdürdi Ǿaynįyile getürüp Ĥażret-i İmām’uñ öñünde ḳodı 

alup ĥıfẓ (2) eyledi yarındası ĥācibi ĥużūrına geldi altunı aña teslįm itdi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki (3) bir kimse İmām Ĥażretleri’nüñ gelüp evüm civārında bir 

kimesnenüñ ĥammāmı var mecārından evüm yaḳmālı (4) oldı ĥammām ṣāĥįbine gel 

evüm ṣatun al dirin almaz benüm ĥālüm nice olur didi İmām-ı AǾẓam (5) şerǾle senüñ 

evüñi gücle aña al dimek olmaz ve ĥammāmı yıḳ dimek olmaz eger żarūrį senüñ (6) 

evüñi alsun dirseñ sen de kendü mülküñ ĥaddi içinde anuñ ĥammāmı civārında bir kār 

dükkānı (7) yap tā senüñ ṭoḳmaġuñ żarbından anuñ ĥammāmı ĥırsla ĥammāmına żarar 

ḳorḳusından żarūrį ol evüñ (8) ṣatun ala ev issi İmām’uñ didügi gibi itdi ĥammām 

ṣāĥibi żarūrį olup evini ṣatun aldı ol (9) müslümān mutażarrır olmadı ĥikāyet gene 

İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’nden naḳl ideler ki anlara bir kimse gelüp (10) civārumda bir 

kimse evinde bir yüce köşk yapdı evimüñ içine ĥavāle hįç Ǿavretüm oġlanum evümden 

ṭaşra (11) çıḳamaz oldılar maĥbūs gibi ḳaldılar didi Ĥażret-i İmām var sende köşki 

dibinde kendü ĥaddüñ içinde (12) ṣu ṭolābıyıla ĥavż tertįb it ĥavżuñ ṣuyı aḳduġından 
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elbetde köşküñ dįvārına ĥalel gelüp (13) yıḳılur żararından ḳurtıla didi ol kimse 

żararından ḳurtılmaḳ içün vardı didügi gibi itdi bu ṭarįkle (14) ol köşk ĥarāb oldı ol 

kimse żararından ḳurtuldı ĥikāyet getürmişlerdür ki bir kimse (15) nice gider oldı İmām 

Ĥażretleri yanında biñ altun emānet ḳodı ve aña saña bu emāneti ḳoduġumda (16) Ĥaḳḳ 

TeǾālā’yı şāhid ṭutarın didi zamān ile altun ṣāĥibi Ĥacc seferinden geldi İmām-ı 

AǾẓam’dan altunı (17) istedi ol da emānet ḳoduġı kimseden istedi ol kimse altunı 

kendüye emānet ḳoduġın (18) inkār itdi İmām-ı AǾẓam meclis-i şerǾe çekdi ikisi ḳāżı 

ĥużūrına vardılar İmām-ı AǾẓam emānet ḳoduġı (19) altunı andan ṭaleb eyledi ĥerįf 

inkār eyledi ḳāżı İmām-ı AǾẓam’dan şāhid ṭaleb itdi İmām ey (20) ḳāżı bu kimseden ṣor 

gör şāhidüm var mıdur yoḳ mıdur eger yoḳdur dirse nihāyet mālı (21) ben kendüm 

urayın didi ḳāżı ĥaṣmdan ṣordı gördi yoḳ dirse dįn ü įmān işi ber-ṭaraf (22) olur āḫir yoḳ 

dimege mecāl olmadı żarūrį ḳoduġına iḳrār idüp bį-ḳuṣūr altunı ol virdi (23) ĥikāyet 

İmām-ı AǾẓam Ebū Ĥanįfe zamānında raĥmetu’llāhu Ǿaleyh bir ḫātūn iki oġlancuḳ 

ṭoġurdı (24) arḳaları birbirine bitişik idi birisi ölü ṭoġdı arḳāları birbirine bitişik olmaġla 

(25) bunuñ emrinde müteĥayyir oldılar cümle Ǿulemāya danışdılar ölü olanı diri olandan 

ne ṭarįkle ayırup (26) defn itmek mümkin olur çoḳ teǿemmül eylediler bir kimsenüñ 

buña fikri irişmedi eger keserlerse diri olan (27) oġlan da ölmek muḳarrer idi āḫir 

İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’ne varup bu şeklüñ ĥallinde rāy-ı Ǿaḳd (28) kitāblarından 

istimdād itdiler varuñ bir de oġlancuḳlar bunı da ĥendeḳ resminde çuḳur idüñ (29) ve 

diri olan oġlanuñ arḳasını ki ölü olan oġlan aña muttaṣıldur ṭopraġa virüñ ölü (30) oġlan 

içinde ḳalsun ṭopraġıla gömüñ medfūn eyleñ oradan anı emzürüp beslesün (31) elbetde 

ṭopraḳ ölü oġlanı arḳasından yir çürüdür oġlandan ayrılur ṣoñra (32) diri oġlanı çıḳarun 

diyü buyurdı didükleri gibi itdiler bir zamān geçdi ṣoñra didügi gibi (33) ölü oġlan 

andan ayruldı diri oġlanı çıḳarup sāǿir oġlancuḳlar gibi beslediler büyidi  

[340a] (1) adam oldı ĥikāyet dirler ki yine Ĥażret-i İmām-ı AǾẓam Ebū Ĥanįfe-i Kūfį 

zamānında raĥmetu’llāhu (2) Ǿaleyh bir yigit bir Ǿavret aldı çün aña yaḳınluḳ itmek 

istedi defǾ-i Ǿavret ĥayż gördi (3) yigit aña cimāǾdan çekildi Ǿavret yarındası Ǿġusl idüp 

yigit tekrār anuñla cimāǾ olmaġa ḳaṣd (4) yanına anuñ varduġı gibi ĥayż gördi yigit yine 

andan çekildi bārį her bār ki (5) Ǿavret erinür er cimāǾa yaraḳlanurdı daḫı Ǿavret ĥayż 

görür cimāǾa mecāl olmazdı (6) bunı cümle Ǿulemāya danışdılar hįç kimse sırrı nedür 

bilmedi ve bu mesǿeleye cevāb bulamadı āḫir İmām-ı (7) AǾẓam Ĥażretleri’ne varup bu 

mesǿeleyi ṣordılar Ĥażret-i İmām eger ol Ǿavret ṭoġrı söylerse (8) vāḳiǾ ĥāli baña dirse 
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ben anlara ĥükm-i şerǾį beyān idüp duyıram diyü buyurdı Ǿavret ḫoş (9) didi İmām-ı 

AǾzam’uñ öñüne getürdiler Ǿavretden ṣordı hįçbir zamānda sen bir oġlan ṭoġırup (10) 

anı mescid ḳapusına bıraḳduñ mı didi Ǿavret başın aşaġa ṣaldı Ǿāḳıbet buña iḳrār eyledi 

(11) gerçek bir zamānda böyle oldı idi didi Ĥażret-i İmām imdi bu er senüñ oġluñdur 

ṣor ki (12) gör ki pes ol ḳān ki saña cimāǾ ḳaṣd itdügi vaḳt gelür içeride oġul şefḳati 

ṭamarı vardur (13) hemān ol boşanur ḳan andan gelür mādām ki ol saña cimāǾ ḳaṣd ider 

elbetde ol gelür (14) hįç kesilmek iĥtimāli yoḳdur diyü buyurdılar vardılar ol yigidüñ 

aĥvālini ṣordılar (15) vāḳıǾā anı bir kimesne mescide mescid ḳapusına bıraġup alup 

getürüp beslemiş imiş ĥaḳįḳat (16) ĥāl İmām’uñ didügi gibi çıḳdı Ǿavretüñ yigit eri iken 

oġlı oldı ikisinüñ arasını (17) şerǾile tefrįḳ itdiler ĥikāyet getürmişlerdür ki yine Ĥażret-i 

İmām-ı AǾẓam raĥmetu’llāhu (18) Ǿaleyh yine bir kimse gelüp yā İmām dün gice uġrılar 

girdiler evümde olanca esbābumı aldılar (19) ve baña seni öldürürüz diyü ḳorḳudup and 

virdiler ki kimseye dimeyem ve mālı anlardan (20) ṭaleb itmeyem şimdi gözüme ḳarşu 

esbābumı ṣatup telef ideyorlar gene maĥlemüz ḫalḳından (21) bildügüm kimselerdür 

benüm andum nice bozılur buña tedbįr nedür didi Ĥażret-i İmām bu yemįnüñ emri (22) 

ḳolaydur bir maĥalleñüz mescidine var anda maĥalle ḫalḳıyıla ḳavl it ben mescid 

ḳapusında ṭurayın (23) maĥalle ḫalḳı birer birer mescid ḳapusına uġrayup ṭaşra 

çıḳarlarken ben ṣorayın esbābuñı sirḳat (24) iden bu mıdur diyeyin maẓanne olmayan 

kimseler olursa sen yoḳ di eger ḳapuya uġrayan (25) maẓanne olan ise ṣorduġumlayın 

hįç söyleme andan maǾlūm olsun ki maẓanne itdügüñ (26) kimse oldur maẓanne 

olmayan adama tenbįh eyle ki her kim ki ĥaḳḳında sākin olursañ anı (27) ṭutsunlar diyü 

buyurdı Ĥażret-i İmām didügi gibi itdiler ol mesǿelenüñ hem mālı (28) bulundı ve andı 

daḫı bozulmadı günāha girmedi ĥikāyet gene İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri (29) zamānında 

raĥmetu’llāhu Ǿaleyh ḫavāricden bir ṭāǿife ki anlaruñ mezhepleri budur ki müǿmin (30) 

kimse günāh-ı kebįr itmekle müǿminlükden çıḳar kāfir olur ḳılıçlar çeküp Ĥażret-i 

İmām’uñ (31) meclisinde üzerine geldiler şöyle işidüñ ki sen müǿmin günāh-ı kebįre 

iletmekle įmāndan (32) çıḳmaz kāfir olmaz dirmişsin seni öldürmege geldük ammā 

istemezüz ki seni (33) öldüreyüz senden iki mesǿele ṣoraruz eger ṭoġrı cevāb virdüñ 

ḳurtulduñ 

[340b] (1) ve illā seni öldürürüz didiler İmām-ı AǾẓam hele ḳılıcıñuzı ḳınına ḳoyun bu 

arada ḳılıç (2) dili ḳıṣsadur Ǿilm diliyile söyleşelüm didi ḳılıçların ḳınlarına ḳaḳıdılar ve 

begendi (3) benden ne ṣorarsañuz ṣorun diyü buyurdı ḫāricįler şol iki meyyit ĥaḳḳında 
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ne (4) dirsiz ki mescid ḳapusına getüreler anlaruñ namāzın ḳılayum mı yoḫsa ḳılmayam 

mı anlaruñ birisi anlaruñ (5) bir kimesne idi ki şarābı çoḳ içdi ser-ḫūş yaturken öldi ve 

birisi bir Ǿavret idi ki (6) zinādan buñā oldı oġlanı düşdügin öldi bu iki meyyitüñ senden 

ĥālin ṣoraruz (7) kāfir mi oldılar yoḫsa müslümān mı didiler İmām Ĥażretleri evvel 

sizden ṣorarın bu meyyitler müslüman mı yoḫsa kāfirler mi didi anlar ikisi de ehl-i 

şehādet müǿminler ve müslümānlar idi (9) didiler İmām-ı AǾẓam bütün įmānumla mı 

yoḫsa nıṣf įmānla mı veyā rebiǾ ü bāǿiŝle įmān-ı noḳṣān (10) üzerine mi müǿminler idi 

didi anlar įmānuñ eczāsı olmaz muĥtedį degüldür bütün įmānla (11) müǿminler idi 

didiler ya bu ikisi de ol günāhlara mübāşeret itdükleri ĥālde ĥelāl mi diyü (12) eytdiler 

yoḫsa ĥarām mı didi ĥarām diyü eytdiler Ĥażret-i İmām gitdi iǾtirāfıñuz üzere ki 

müǿminler (13) idi ve įmān ĥükmi üzere günāhı ĥa ĥarām mı didi işlediler bu ĥālde 

öldiler dirsiz anlara (14) nice cehennemde kāfir gibi muĥallid olurlar diyebilürsiz ittifāḳ 

yolından söyleşüñüz diyü buyurdı (15) anlar mülzem olup mezheb-i bāṭıldan döndiler 

ehl-i sünnet ve cemāǾat mezhebine girdiler ĥiḳāyet (16) dirler ki neṣārį papaslarından 

bir ulu papasları emįrü’l-müǿminįn Manṣūr ḫalįfenüñ ḳarşusında (17) ṭururken İmām-ı 

AǾẓam Ĥażretleri ḫalįfeye geldi yanında oturduġı gibi papas ey İmām-ı (18) AǾẓam siz 

Ǿilm-i evvelin ve āḫirin bizüm kitābumuzda yaǾnį Ķurǿān’da maǾa hāzā İncįl’de (19) 

olan Ǿilm Ķurǿān’da olan Ǿilmden artuḳdur Ķurǿān’da da Ǿilm-i ṭıbbdan hįçbir mesǿele 

meźkūr degüldür (20) İncįl'’e hem Ǿilm-i ṭıbbdan daḫı nice mesǿele meźkūrdur didi 

Ĥażret-i İmām bizüm Ķurǿān’umuzda cümle ṭıbb Ǿilmi (21) mesāǿilinden bāşir olan 

meźkūrdur ki Ĥaḳḳ TeǾālā kulū ve’şrebū ve lā tusrifū107 yaǾnį yiyüñ ve içüñ (22) ammā 

çoḳ yimeñ ve çoḳ içmeñ diyü buyurur ki cümle marażlaruñ başı çoḳ yiyüp çoḳ 

içmekdür (23) didi papas gerçek götüri ṭıbb Ǿilmi bu bir söz de mesned ü ceded diyü 

iǾtirāf itdi kāfir anuñ (24) sürǾat-i cevāb u ĥüsn-i ḫiṭābına müteḫayyir olup ḫalįfe 

meclisinde ĥāżır olanlar āferįn eylediler (25) ĥikāyet getürmişlerdür ki birgün İmām-ı 

AǾẓam-ı Kūfį mescidinde cümle şākirdleriyle oturup anlara (26) ders iderdi İmām Ebū 

Yūsuf Ĥażretleri daḫı küçürek oġlan idi öñlerinde oturup (27) derslerin diñlerdi ittifāḳ 

mescid içine bir Ǿavret girdi Ĥażret-i İmām’uñ meclisine müteveccih (28) oldı elinde bir 

elma ṭutardı bir yanı al ve bir yanı aġ idi gelüp elmayı Ebū Yūsuf Ĥażretleri’ne (29) 

ṣundı bunı istedi ki vir didi anlar daḫı elmayı Ǿavretin elinden alup İmām-ı AǾẓam (30) 

Ĥażretleri’ne virdiler şu Ǿavret getürdi sizüñiçün anlara vir didi didiler elmayı (31) Ebū 

                                                           
107el- A’râf, 7/ 31. 
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Yūsuf’uñ elinden alup iki uvatdılar yine Ebū Yūsuf’uñ eline virdiler bunı yine ḫātūna 

(32) vir didiler ḫātūn alup döndi meclisine olanlar müteĥayyir olup yā imāmu’l-

müslimįn bu ne (33) sırrdur ki ol Ǿavret itdi ve bu ne ĥikmetdür ki sırr gösterdügin 

beyān buyuruñ bizüm de  

[341a] (1) maǾlumumuz olsun didi Ĥażret-i İmām o Ǿavret ĥayżdan bir mesǿele ṣordı o 

bir (2) yanı al ve bir yanı aḳ elma ṣunmaġıla buña işāret itdi ki ĥayż ĥırḳasınuñ olur 

baǾżı (3) yirin ḳızıl görürin baǾżı yirin aḳ görürin baña namāz cāǿiz olur mı olmaz mı 

diyü ṣordı (4) ben de elmayı uvatup gene kendüsine virdüm bu ki işāret itdüm ki 

ĥırḳanuñ cümle tirini (5) bu elmaya içi gibi yeksān aḳ görmegince ĥayżdan arınmaz 

ṭāhir olmazsın namāzuñ cāǿiz (6) degül didüm cevābı añlayup ḳodı gitdi diyü buyurdı 

ĥāżır olanlar fehmine İmām’uñ ve cevābında (7) ĥüsn-i tefhįmine ve ḫātūnuñ cevābın 

fehm itdügine ĥayrān oldılar ĥikāyet bir vaḳtde İmām-ı (8) AǾẓam Ǿaleyhi’r-raĥme 

Ĥażretleri’ne bir yigit gelüp yā imāmu’l-müslimįn benüm Ǿavretüm vardur anı ziyāde 

severüm (9) likin ĥıdmet itdügin istemezdüm ĥıdmet itsün diyü nikāĥla bir kimsenüñ 

ḳızın istemişdüm vir (10) mişken şimdi rücūǾ itdi bir Ǿavretüñ var imiş ben ḳızumı 

Ǿavret üzerine virmezin (11) Ǿavretüñ boşa andan ḳızumı al dir hįç buña çāre var mıdur 

ki Ǿavretümi boşamadın ol ḳızı (12) alayum didi Ĥażret-i İmām var Ǿavretini 

maḳberelük içine gönder varsun bir yirde (13) yatsun andan ḳızuñ anası yanında 

maḳberelükde yatan Ǿavretden ġayrı boş olsun (14) diyü and iç senüñ ṣābıḳan bir 

Ǿavretüñ ölmiş ṣanurlar saña itdüginden ziyān yoḳdur (15) Ǿavretüñi boşamış olmazsın 

var ḳabrinde al diyü buyurdı bu ĥįle-i şerǾiyyeyi ögrendi (16) ol müslümān böyle idüp 

murādına irdi ĥikāyet getürmişlerdür ki İmām Muĥmammed (17) Şeybānį’nüñ 

raĥmetu’llāhu Ǿaleyh ḳoñşuluġında bir māl-dār kimse var idi ammā ziyāde caĥįl (18) idi 

mālınuñ zekātını virmekden incinürdi birgün Şeybānį Ĥażretleri’ne gelüp yine (19) 

mālumdan zekāt sāḳıṭ olacaḳ baña bir ĥįle-i şerǾiyye ögret didi anlar da bu itdügüñ (20) 

revā degüldür bunca māl arasında fuḳarādan ĥaḳḳların dirįġ mi idersin bundan vazgeç 

didiler (21) ziyāde ibrām itdüginden ṣoñra aña bir ĥįle ögretdi ammā bunı saña itmezin 

çünki Ǿilmin ād (22) idindüñ Ǿilmin ögretdüm Ǿilmine icāzetüm yoḳdur didi ol kimesne 

ĥįleyi İmām’dan ögrendüginden (23) ṣoñra evine geldi murād idindi ki ol mālını ĥesāb 

ide andan aña göre isḳāṭ-ı zekāt (24) ĥuṣūṣda İmām ögretdügi üzere tedārikin eyleye 

dülbendini yire ḳoyup başı açık oturdı göñlinden (25) mālın ĥesāb ide başladı niteki 

Ǿādetdür bunuñ gibi mülāĥaẓalar eŝnāsında fikrle kişi ardına (26) öñüne başın ırġalar bu 
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da öyle ideyorırdı meger evinde bir ġāyet  ḳoç beslerdi (27) ṭoḳışmaġa muǾtād itmiş 

olmışdı evinüñ bir bucaġında ṭurıyorırdı ol ṣāĥibinüñ başın (28) ırġaladuġın görüp 

kendüyile ṭoḳışmaġa işāret ider ṣandı ĥerįfüñ ḫaberi yoġ idi (29) ṭurduġı yirden bir 

meydān yir girüsine çekilüp bir geliş gelüp ĥerįfüñ başına öyle bir boynuz (30) urdı ki 

ḳafasın iki pāre idüp beyni ṭaşra çıḳdı ĥerįf hemįn cān virdi boynuz (31) isterken başdan 

çıḳdı māl ümįdi cāndan ayruldı İmām Muĥammed Ĥażretleri’ne bunı didiler (32) anuñ 

gibi zekāt ĥesāb itmenüñ bu teg ŝevābı olur diyü buyurdı ĥikāyet getür (33) mişlerdür ki 

birgün bir dānişmend bir ḳaṣṣābuñ dükkānı öñinden geçerdi bir pāre dükkānı öñüne 

oturdı  

[341b] (1) ḳaṣṣāb aña ibrām idüp mālumdan zekāt sāḳıṭ olmaḳ yanında baña bir ĥįle 

ögret saña Ǿarż ne (2) dirseñ virem didi dānişmend baḳdı dükkānında bir semiz eşegine 

aġılup ṭurur eşegine (3) de oḳıdı anuñ ĥįlesi ḳolay mālınuñ zekātından ne miḳdār nesne 

lāzım olursa getür baña (4) vir gene ben anuñla senden bu eşegine yem ṣatun alayın 

baña vir ve bu zekāt gene saña varsun (5) nesneñ eksilmesün didi ḳaṣṣāb ḫoş diyü bir 

filori çıḳardı zekātum ĥesābından şu ḳalurdı (6) ṭut diyü ol dānişmende virdi dānişmend 

alup gene o filoriyile ḳaṣṣābdan ol eşegine yem (7) ṣatun alup gene kendüye virdi işte 

bu ĥįle budur ammā iken buña böyle meşġūl olayın dime (8) egerçi sen eşegine baña bir 

filoriye virdüñ ammā Ĥaḳḳ TeǾālā Ĥażretleri eşegine neñ bahāsın bilür (9) didi ĥikāyet 

dirler ki Ĥażret-i İmām Muĥammed bin Ĥasan Şeybānį’nüñ şākirdlerinden bir ehl-i Ǿilm 

(10) Baṣra şehrin görmek murād eyledi Baġdād’dan çıḳup Baṣr’a gitdi birgün bu Baṣr’a 

irüşdi Baṣra (11) ḫalḳı ĥasislük ve caĥįlliḳ ile maǾrūfdur dir ḫalḳınuñ aĥvālin tecessüs 

eŝnāsında ittifāḳ şehr (12) için gezerken ḳarnı acıḳdı yanında bir pāre ḳurı itmegi var idi 

bir baḳḳāl öñünde bir pāre (13) oturup ol ḳurı itmek pāresini öñüne ḳodı yiyüp ḳarnı 

ṭoydı ḳalḳup dükkān öñünden (14) gider olıcaḳ baḳḳāl etegine yapuşdı bahāsın vir de git 

didi dānişmend nenüñ bahāsın didi (15) dükkānumda peynir ḳoḳısı bahāsı aḳ gümiş 

gerek didi laṭįfe itdi ol baḳḳāluñ sözine baḳḳāl bunuñ (16) luṭf u mürüvvet ĥayrān oldı 

ĥikāyet getürmişlerdür ki İyāz bin MuǾāviye ki Baṣra şehrinüñ (17) ḳāżısı idi ve ol 

zamānuñ ahālį Ǿilmi içinde niĥāyet mertebede zekā gibi zekāyıla meşhūr idi şöyle ki 

(18) ǾArab içinde anuñ zeyreklügiyile żarb-ı meŝel iderlerdi bir kişinüñ zeyreklügini 

medĥ itseler fülān (19) kimse ki İyāz dirler idi bunuñ ferāset ü zekāvet kiyāseti bābında 

çoḳ ĥikāyetler iderler (20) cümleden biri budur ki birgün bir cemāǾatle giderler idi bir 

ḳabįle yanından geçdiler ittifāḳ ḳabįle içinde (21) bir kelb avāzı geldi İyāz şu kelb bir 
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ḳoyun yanında baġlıdur didi yoldaşlarından baǾżı ḳabįle içine (22) varup görüp ĥadd u 

zātında o kelb bir ḳoyun yanında baġlu imiş geçen yolcıya ürerdi gelüp (23) kendüye 

ḫaber vireler didügüñ gibi imiş ammā bunı neden bildüñ didiler İyāz köpek baġlu 

olduġın (24) andan bildüm ki avāzı her dāim bir sitemden bir ḳarār üzere gelürdi ve 

ḳapu yanında baġlu olduġın bildüm ki (25) her āvāzı ki işidilürdi ardınca bir ṣavt 

dökülürdi ḳapu yanında baġlu olmasa āvāzı yanḳu (26) lanmaz didi ĥikāyet yine bu İyāz 

bin MuǾāviye’nüñ zeyreklügi beyānında getürdükleri nevādir-i ĥikāyā (27) tdandur ki 

birgün bir bölük kimselerle bir yirde oturup ĥurmā yirler idi her kişi yidügi ĥurmānuñ 

çekirdegin (28) dört yanına atardı eṭrāfuñ siñekleri aṣlā ol çekirdekler üzerine varmazlar 

hep öñlerinde yidükleri (29) ĥurmā üzerine gelüp çuḳarlardı İyāz yoldaşlarına şu rāyı 

görüñüz nā-gāh bir yılan olsun didi (30) ṣaĥt-ı ferāsetin bilürlerdi ḳalḳup aradılar 

ĥaḳįḳat bir Ǿaẓįm yılan bulup öldürdiler ferāsetini (31) yine yılan çınmadı 

yoldaşlarından bldük diyü ṣordılar siñekler eṭrāf çekirdekler üzerine (32) ṭaġulmadılar 

ĥamusı bizüm üzerimüze cemǾ olduḳlarından bildüm ki eṭrāfumuzda zehr ḳoḳısı 

olduġını (33) duydılar anuñiçün ḳaçup bizüm cānibe geldüginden bildüm ĥikāyet yine 

bu İyāz ibn-i MuǾāviye’nüñ zeyreklügi  

[342a] (1) beyānındadur getürürler ki ḳāżı iken birgün iki kimesne anuñ öñüne 

müdāfāǾaya geldiler biri birisinden (2) bir miḳdār māl daǾvā eyledi ol biri inkār itdi ḳāżı 

şerǾ üzerine müddeǾįden şāhid (3) istedi müddeǾį şāhidüm yoḳ didi ĥaṣmına yemįn 

iḳtiżā itdi müddeǾį gördi ki andan ḳaçamaz ĥaḳḳı (4) alıyorur ḳāżıya Allāh içün bu 

ĥuṣūṣda ihtimām eyle ĥaṣmuma and virmekde müsāraǾa itme teǿemmül itmege (5) 

Ǿināyet it ki işte yalan yire andan ḳaçma didi ḳāżı müddeǾįye ĥaṣmına ṣordı didügi aġaç 

dibinde (6) setretden altun alduñ mı didi ĥaṣmı ĥāşā ne altun gördüm ve ne aldum ve ne 

didügi aġacı blürüm hįç (7) bir vechle benden daǾvā itdügüñ altundan ḫaberüm yoḳdur 

didi ḳāżı māl ṣāĥibine gidelüm (8) böyle diyorur şerǾen buña yemįn olmaḳdan ġayrı 

nesne lāzım gelmez gel bunda oturıṭursun (9) sen yüri git yine ol aġaç dibinden bir avuç 

ṭopraḳ alup ve orada iki rekǾat namāz ḳıl der-gāh-ı (10) Ĥaḳḳ’a niyāz eyle görelüm ne 

fetĥ olur belki Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā bir fetĥ-i bāb ide altunuñ bulına yine tįz 

öñüme (11) gel didi müddeǾį gitdi ḳāżı bir nesneye meşġūl olur gibi oldı ĥaṣmına bir 

pāre ġaflet virdi daḫı (12) başın ḳaldırup sürǾatle aña ḫiṭāb itdi Ǿaceb ĥaṣmuñ aġaç 

dibine vardı mı didi ĥerįf getürdi (13) tedārik idemeyüp dāḫi varmadı ĥayli yüriri didi 

ḳāżı eydür müddeǾį daǾvā iderken ṣordum (14) ol aġaç dibin bilmezin dirdüñ şimdi 
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ĥayli yir olduġın neden bildüñ didi ĥerįf (15) şaşdı ḳāżı tįz vir alduġuñ bildüm diyü aña 

tehdįd itdi ĥerįf altunı iḳrār itdi müddeǾį (16) geldi ḳāżı duǾā itdüñ varduñ mı didi 

ḳāżiü’l-ĥācete çoḳ duǾā itdüm yā ḳāżı didi ḳāżı ĥācetüñ (17) maḳbūl olmış işte altun 

ĥaṣmuñ iḳrār itdi diyü bį-ḳuṣūr altunı andan alıvirdi ĥikāyet (18) getürmişlerdür ki 

Ǿulemā-yı kibārdan İmām-ı Rabbānį Ebū’l-Fażl-ı Kirmānį ki zamānında Ǿilmle bi-gāne-i 

Ǿaṣr (19) idi evāǿil-i ĥālinde Merv şehrinde sākindi anuñ āvāze-i Ǿilm-i zekāsı ol vilāyet 

ḫalḳınuñ (20) gūş-ı hūşları ṭutmışdı cümlenüñ maǾlūmı olmış idi ol Merv’de sākin 

olduġı (21) zamānda yine Ǿulemā-yı kibārdan anuñ aḳrānından belki daḫı aǾlem 

Faĥrü’d-dįn-i Rıżā idi adlu bir kimse ki (22) fuḫūl-i Ǿulemā-yı dįn ü etmiǿe-i muttaḳįn-i 

dįndi Merv’de ḳāzı idi ittifāḳ vefāt oldı bir (23) oġlı ḳaldı iken o Ǿālim-i źikr idi Ǿilm-i 

ṭarįḳinde ġayrılar gibi ol ḳadar saǾy u gūşiş (24) itmemiş idi ammā anasından kendüye 

vāfir māl intiḳāl itdi māl-ı fevt ile Merv şehrinüñ (25) ḳāżıluġın aldı atası yirine 

seccāde-i şerǾiyyeye oturdı ittifāḳ günlerde birgün Sulṭān (26) Sencer öñüne ki ol 

zamānda pādişāh idi bir Ǿulemā cumǾası oldı pāye-i taĥtında ĥużūrına (27) girmege 

ḳābil ne ḳadar Ǿulemā-yı Ǿaẓām var ise ĥużūrına geldiler her biri maḳarr-ı maḳarrında 

gelüp firār (28) itdi şerüñ ḳāżısı olmaġla meźkūr Fahrü’d-dįn’üñ ol cāhil oġlı geldi 

Ebū’l-Fażl-ı (29) Kirmānį Ĥażretleri’nüñ üzerine oturdı Ebū’l-Fażl-ı Kirmānį Ĥażretleri 

ġayretlerden fi’ (30) l-ĥāl aġladı gene Ǿaḳabince fi’l-ĥāl güldi Sulṭān Sencer bunı 

göreyorırdı buyurdı (31) Ebū’l-Fażl-ı Kirmānį Ĥażretleri’nden ṣordılar pādişāh ṣorar 

evvel aġladıñuz Ǿaḳabince (32) güldüñüz ne idi ĥikmet bilmek istediler Ebū’l-Fażl-ı 

Kirmānį Ĥażretleri evvel aġladuġum (33) bu idi ki bunuñ gibi cāhil oġlanı üzerime 

geçürdiler Ǿaḳabince fikrüme geldi ki bunuñ atasınuñ  

[342b] (1) Ǿilm-i nūrını istiḫḳāḳ yoġ iken şehr ḳāżısı itdi nesebini kendü Ǿilmüñ şöyle 

ḳodı mı (2) didüm güldügüm ol idi didi Sulṭān Sencer’e varup bunı ḫaber virdiler 

ṣordılar (3) Ebūl Fażl-ı Kirmānį’ye kendü ĥāṣ ḫilǾatlerinden ḫilǾat virdi ve cümle ehl-i 

mansıbın aña (4) taǾvįż eyledi tamām şākir ü rāzı oldı ĥikāyet imām-ı bi-gāne-i āfāḳ 

Ebū Bekr-i (5) Verrāḳ raĥmetu’llāhu Ǿaleyh ki imām-ı ṭarįḳ-i maǾrifet ve pįşe-i āy rāh-ı 

ĥaḳįḳat idi yigitlügi eyyāmında (6) taṣįl-i Ǿilm itmekiçün muvāfıḳ-ı yārān ile Buḫārā’ya 

gitmek fikrin eyledi āḫir ki hemįm-i Ǿazįmet (7) sefer itdiler ṭoġrı anasına gelüp andan 

Buḫārā’ya taĥṣįl-i Ǿilme gitmege destūr istedi anası (8) andan bu ḫaberi işidicek bį-

iĥtiyār aġlamaġa āheng idüp gözinden yaş sili (9) revān itdi ve hergiz ben saña gitmege 

icāzet virmezin ki beni tenhā ḳoya gide didi Ebū Bekr-i Verrāḳ (10) anasından bu sözi 
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sürdürin göricek anasınuñ rıżāsını kendü hevā-yı nefsi üzerine taḳdįm (11) itdi 

Buḫārā’ya gitmekden ferāġat eyledi yārānı gitdiler anları gönderdi vardı bir miḳdār 

kendüñden (12) ṣoñra anlara vedāǾ idüp maĥzūn-ı nā-murād aġlayu aġlayu anası yanına 

döndi taĥṣįl-i Ǿilmden ben maĥrūm (13) olurın bunlar varup her biri Ǿālim-i reyyānį 

olurlar diyü bu fikrle evlerine giderken yolda bir yir (14) öñüne gelüp aña ser-güzeştini 

ṣordı noldu aġlarsın böyle cigerüñ daġlarsın didi Ebū Bekr (15) ĥasb-i ĥālini aña taḳrįr 

eyledi pįr aña hįç aġlama fülān yirdeki ĥarāb mescide gelesin (16) saña anda esrār-ı Ǿįr 

eyledi pįr aña hįç aġlama fülān ḫārā’ya giden yārānuñdan artuḳ (17) Ǿilm taĥṣįl idesin 

ser-çeşme-i maḳṣūda irişesin didi meger ol pįr Ĥıżr-ı benį idi (18) Ǿaleyhi’s-selām Ebū 

Bekr-i Verrāḳ didügi gibi itdi bir yıl içinde şöyle oldı ki çün Ebū Bekr-i (19) Verrāḳ 

Ĥażretleri Ǿilmde kemālin buldı Ǿilmle bi-gāne-i zāmān u meşāru ileyh bi’l-beyān oldı 

(20) ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Ebū Bekr-i Verrāḳ Ĥażretleri Ǿilmde kemālin buldı 

ve taĥḳįḳ-i (21) Ǿįrfān yolında Ǿālį maḳāma irüşdi şerįǾat ṭarįḳat maǾārifeti cāmiǾ bir 

kitāb teǿlįf eyledi (22) cümle Ǿulemānuñ maḳbūl-i manẓūrı oldı günlerde birgün ol 

kitābıyıla Ceyĥūn Śuyı içine (23) at didi Muĥammed bin ǾAli kitābı aldı gitdi Ceyĥūn 

Śuyı kenārına gelmişiken anı ṣuya (24) atmaġa göñli varmadı gene döndi evlerine gelüp 

kitāb evinde ḳodı gene geldi üstādı (25) öñüne Ebū Bekr-i Verrāḳ neyledüñ kitābı 

Ceyĥūn Śuyı’na atduñ mı didi şākird atdum didi Ebū Bekr (26) hįç nesne gördüñ mi 

didi şākirdi yoḳ görmedüm didi Ebū Bekr atmamışsın var at gel didi (27) şākird bu 

kerre vardı kitābı evlerinden alup Ceyĥūn Śuyı kenārına geldi getürüp ṣu içine (28) 

atduġı gibi ṣu içinden bir el çıḳup kitābı ṭutdı ṣu içine aldı gitdi Muĥammed gene üstādı 

(29) öñüne geldi ṣuya atduñ mı didi hįç nesne gördüñ mi didi gördüm ṣudan bir el (30) 

çıḳdı kitābı ṭutdı aldı gitdi didi Ebū Bekr-i Verrāḳ bu kerre ṣuya atmışsın ṭoġrı söyledüñ 

(31) ol ṣudan çıḳan el Ĥażret-i Ĥıżr üstādum elidür kitābı aña taṣĥįĥ itmege gönderdüm 

ki (32) naṣįĥ ide gene baña göndere didi Muĥammed bin ǾĤakįm eydür birgün ol kitābı 

Ǿaynįyile gördüm (33) Ebū Bekr-i Verrāḳ’uñ öñünde ṭururdı saṭırları arasında bir 

parçaluḳları vardı  

[343a] (1) niteki kitāb taṣĥįĥ idenler çalarlar bunı göricek bildüm ki Ĥażret-i Ǿİzzet 

yanında teḳarrübi (2) ve mertebeye varmış ki Ĥażret-i Ĥıżr Ǿaleyhi’s-selām kitābın 

taṣĥįĥ itdüre ĥikāyet (3) Ebū Bekr-i Verrāḳ Ĥażretleri’nüñ meźkūr olan şākidi 

Muĥammed bin ǾAli ki ĥakįm-i sermedį dimekle (4) maǾrūfdur şöyle rivāyet ider ki 

birgün üstādum öñüne girdüm gördüm elmas zebānı ile (5) ĥikmet dürrlerin dürlerdi 
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eŝnā-yı kelāmında bu ĥikmet-āmiz sözleri sözlerdi ey dostler (6) bu dört nesneyi çalışup 

arañ şöyle degüldür ki bulmayasız ol şübhesiz ĥelāl loḳma ikinci (7) Ǿilletsüz ṣādıḳ dost 

üçinci bāḳį şimdi sekiz Ǿibādet dördinci ṭaǾamsuz ve ĥā (8) cetsüz Ǿālim dirdi çün üstād 

dersi diyüp ben bu dürüst sözüñ taĥḳįḳini (9) murād idindüm şükr idüp gördüm üstād 

ararsañuz bulursız didi aramañ bulmazsız (10) didi bu dört nesneyi arayup bulmaġa 

çalışdum nā-gāh ilhām-ı zebānı olup dördine daḫı (11) düşündüm yarındası üstādımuñ 

yanına geldüm beni görince Muĥammed’le getürdüñ didi ben de dün (12) arañ olursız 

diyüp dört nesne ṣayduñuz döndüm anları aradum hele Allāhu TeǾālā Ǿināyet (13) itdi 

dördinde buldum didüm nice bulduñ anlardur didi ben de dün esrār-ı ġayb fikrüm (14) 

içinde muĥçem aradum ĥelāl loḳmayı ki şübhesüz ola tevekkül ve ḳanāǾat içinde 

buldum ve Ǿilletsüz (15) yār-ı ṣādıḳ-ı muvāfıḳ Ķurǿān’ı buldum ve bį-riyā vü bį-serįb 

Ǿibādeti fikr eylemek de buldum ve ṭaǾamsuz (16) ve ĥācetsüz Ǿālimi aradum zāt-ı pāk 

bādį-i teǾālā ĥażretlerini buldum arasam didüm üstād (17) benüm başumdan öpdi ey 

Muĥammed çün loḳmayı ĥelāl yidük didüñ yār-ı muvāfıḳla āşinā olduñ (18) ve ol ṭāǾati 

riyāyı itdüñ ve ol Ǿālim bį-ṭamǾa irişdüñ hemān Ebū Bekr-i Verrāḳ’uñ kitābında (19) 

evrāḳında müṭālaǾadan saña istiġnā gelür diyü buyurdı ĥikāyet getürmişlerdür ki (20) 

ammā bi-gāne Ebū Ĥıfṣ-ı Kebįr ki Ǿulemā-yı mezheb-i ĥanefįnüñ be-ġāyet ulularından 

fürūǾ ve uṣūl (21) Ǿilmi fıḳıĥda maḳbūl nice taṣnįf ve teǿlįfleri vardur yigitlügi 

zamānında henüz yigirmi (22) yaşında iken bir muǾteber kimesnenüñ ḳızın aldı anuñla 

gerdek olduġı gice ki ḫalvet (23) idüp yanına vardı ḳızla bir yirde oturdılar ḳız aña 

şübhe yoḳdur ki sen benüm erüm (24) olduñ üzerime nice ĥaḳḳuñ ŝābit oldı ammā 

benüm de senüñ üzeriñüze egerçi çoḳ (25) ĥaḳḳum lāzım oldı cümlesinden artuḳ 

ĥaḳḳum budur ki ḫātūnlaruñ ĥayżları ve nifāsları (26) mesāǿilin ki bizüm anları 

ögrenmege tamām iĥtiyācumuz vardur dįnümüz emrinde mühim olan Ǿulūmdandur (27) 

anları bilesin ve baña bir ḫoşca ögredesin didi meger Ebū Ĥıfṣ henüz cevābında (28) 

tamām gūşiş itmişdi źikr itdügi mesāǿil bilmezdi henüz ḳıza anı taǾlįm itmez sözin ḳıza 

(29) yaḳınluḳ ideyin didi ḳız bilmiş ol ki didügüm mesāǿil ki dįnüm emrine müteǾallıḳ 

maǾlūmdur sen (30) bilürsin bilüp baña taǾlįm itmeyince Ǿale’t-taĥḳįḳ ben saña el 

virmezin didi Ebū Ĥıfṣ-ı (31) Kebįr anuñ sözinden muĥkem Ǿār u Ǿibret ġalebe itdi 

hemān ol gice evden ṭaşra (32) çıḳup Baġdād yolına ṭoġrı revān oldı ki dāru’l-ḫilāfe idi 

cimaǾ itme müctehįdin (33) ve ǿulemā-yı ehl-i yaḳįn idi Baġdād’da tamām on sekiz yıl 

İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’nüñ yanında Ǿulūm  
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[343b] (1) u fünūn itdi iştiġālin itdi Ĥażret-i İmām’uñ götüri Ǿulūmını żabṭ eyledi yazdı 

kitāblar (2) eyledi ve Ǿilmde meşhūr-ı cihān u engüşt-nümā-yı aḳrān on sekiz yıldan 

ṣoñra Buḫārā’ya döndi (3) Ceyĥūn Śuyı’na gelüp gemiyile andan geçerken nā-gāh gemi 

pārelendi cümle kitābları ṣuya ġarḳ (4) oldı maĥzūn olup bir yirde oturdı yürür bir pįr 

yanına gelüp ne maĥzūnsın didi (5) Ebū Ĥıfṣ nice maĥzūn olmayayın nice yıllar ġurbet 

diyārında miĥnet-i renc çeküp kitāblar yazdum (6) buraya irişdügüm gibi ĥāṣıl Ǿömrimi 

sile virdüm cümlesi ġarḳ oldı didi pįr sende anları bir yire (7) yazmaḳ gerek idügüñ ne 

ṣuya bata ve ne ateş yaḳa yaǾnį ṣaĥįfe ḫāṭıruñ yazmaḳ gerek idi ki hįç aña (8) zevāl 

gelmeseydi didi Ebū Ĥıfṣ hemān oradan gene girüsine dönüp Rāy şehrine geldi (9) anda 

İmām Muĥammed Ĥażretleri yanında tekrār on yıl daḫı ṭurdı cümle kitābları da bu defǾa 

ezberleyüp (10) içlerindeki mesāǿili ĥıfẓına aldı on yıldan ṣoñra gene Buḫārā’ya 

evlerine Ǿazįmet itdi (11) Ceyĥūn kenārına gelicek Buḫārā’ya adam ṣaldı kāġıd getürtdi 

şübhe itdi yine üstinde (12) olan Ǿulūmı tekrār kitāblara yazdı cemǾ eyledi hemān üç 

mesǿeleyi şübhe itdi İmām CaǾfer (13) Nezdivānį Ĥażretleri ki fuĥūl-ı Ǿulemā-yı dįndür 

aña kāġıd gönderüp ol üç mesǿeleyi anlardan (14) istiġnā itdi anlar da üçinde bilā-şekk 

itdiler baǾde Ebū Ĥıfṣ-ı Kebįr Ĥażretleri Buḫārā’ya (15) geldiler cümle Ǿulemā-yı 

Ǿaṣruñ merciǾ ü mülāzı ve medār u meǾādı oldılar raĥmetu’llāhu Ǿaleyh ve Ǿalā sāǿirü’ 

(16) l-Ǿulemā-yı ecmaǾįn ĥikāyet dirler ki çün İmām Ebū Ĥıfṣ-ı Kebįr ki Buḫārā’ya 

geldi mürįdlerinden (17) istidǾā itdiler ki anlara vaǾẓ meclisini tertįb idüp Ǿulūm-ı dįn 

taǾlįm eyleye anuñ Ǿilminden (18) müstefįd olalar meger evvelden evlerinde ĥıdmet ider 

bir ṣāliĥa Ǿābide cāriyeleri var idi (19) kendüye çoḳ ĥıdmet itmiş idi Ebū Ĥıfṣ-ı Kebįr 

aña gelüp danışdı baña minbere çıḳ vaǾz (20) it dirler ne dirsin didi cāriye gör irte 

ḳıyāmet güninde eger etegüñe yapışur senden ĥaḳḳ (21) ṭaleb ider kimse yoḳ ise iller 

üzerine minbere çıḳup vaǾẓ itmege iḳdām itme didi (22) Ebū Ĥıfṣ fikr itdi anuñ gibi 

ĥaḳḳı üzerinde olandan kimseleri buldı anlar ile ĥaḳḳ (23) laşdı rāżı ḳıldı gene cāriye 

yanına geldi ey rāy cümle üzerümde ĥaḳḳı olan müslümānları (24) rāżı ḳılup 

ĥaḳḳlaşdum didi cāriye gözi açuḳlardan idi yüzüme baḳup yoḳ (25) daḫı cümlesiyle 

ĥaḳḳlaşmamışsın henüz üzerüñde bir ḳarañuluḳ var rūşenāluḳ yoḳ daḫı (26) fikr eyle 

didi Ebū Ĥıfṣ fikr itdi gördi ĥāṭırına getürdi ki nice zamān arada geçmişdi (27) birgün 

bir kāfir baġından şehre bir yük tere getürüp yürürdi kāfir ṭuymadın bunı (28) içinden 

bir baġ tere almışdı anuñla ĥaḳḳlaşmamış vardı o kāfire gitdi bir zamānda (29) sen şehre 

bir yük tere alup giderdüñ sen ṭuymadın yükden bir baġ tere aldum anı baña (30) ĥelāl 
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ider misin didi kāfir ĥelāl itmedi gel imdi baña ṣat bahāsın vireyin (31) didi ṣatmadı āĥir 

ortaya adamlar bıraġup ol bir baġ tere içün orada kāfire yigirmi (32) altun naḳd virdi anı 

da rāżı ḳıldı dönüp evine geldi cāriye anı gördügi gibi (33) altunda bir nūr görinür ve 

meşrebüñde ĥayli ṣafā görinür hįç gider ḳalmamış şimden ṣoñra  

[344a] (1) ḫalḳa vaǾẓ u naṣįĥat itsüñ olur didi Ebū Ĥıfṣ-ı Kebįr Ĥażretleri şehre nidā (2) 

itdürdi yarın fülān cāmiǾde vaǾẓ fevr idin ḫalḳ anda cemǾ olsunlar didi ol (3) gice 

oturup kitāba müṭālaǾa iderdi gice içinde maĥalle içinde meşǾaleler peydā oldı (4) vāfir 

ḫalḳ dirilüp kendüye gelürler meger ol teresin alduġı kāfire hidāyet-i ĥaḳḳ olmış (5) 

cümle oġlı ḳızı vāfir pās ile söyleşüp anlara Şeyḫ Ebū Ĥıfṣ-ı Kebįr’üñ itdügüni ĥikāyet 

(6) itmiş anları İslām dįnine tertįb eylemiş rāżı olmışlar müslümān olmaḳ ĥayr olmış bu 

cemǾ (7) anlar imiş ṭoġrı Ebū Ĥıfṣ evine gelüp öñüne girdiler bir bölük kāfire şehādet 

talḳįn (8) itdi bir uġurdan öñünde müslümān oldılar ĥikāyet getürmişlerdür ki ehl-i 

İslām (9) ḳāżıları içinde hįç ḳāżı şerhden maḳdem ü Ǿādil ḳāżı gelmemişdür hem 

emįrü’l-müǿminįn (10) ǾÖmer hem emįrü’l-müǿminįn ǾOŝmān hem emįrü’l-müǿminįn 

ǾAli’nüñ rıżvānu’llāhu Ǿaleyhim üçin de (11) ḫilāfetleri zamānında Medįne’de ḳāżı idi 

bu ĥikāyet meşhūrdur ekŝer kesb-i fıḳhįde (12) meźkūrdur ki Ĥażret-i ǾAli’nüñ rażıya’l-

lahu teǾālā Ǿanhu ḫilāfeti zamānında ḳāżı iken ittifāḳ Ĥażret-i (13) ǾAli’nüñ bir zırhı 

żāyiǾ oldı bir cehūduñ elinde bulındı Ĥażret-i ǾAli cehūda (14) varup zırhı görüp bu zırh 

benümdür didi cehūd yoḳ benümdür didi nizāǾ itdiler (15) ḳāżıya varalum şerǾle 

nizāǾumuzı faṣl eylesün didiler emįrü’l-müǿminįn ḫalįfe rūy-ı zemįn (16) ve mihr-i 

ĥātemü’n-nebiyyįn bu ululuġla yahūdįyile ḳalḳup ḳāzı-yı şeyḫüñ öñüne vardılar (17) 

Ĥażret-i ǾAli kerrremu’llāhu veche daǾvāyā geldiler didi ḳāżı Şerįĥ hįç yirinden 

ḳalḳmadı (18) kemā-kān meclis-i ĥikmete yine oturdı ve Ĥażret-i ǾAli’ye iltifāt itmedi 

ne daǾvā (19) idersin söyle didi Ĥażret-i ǾAli şu zırh benümdür żāyiǾ oldı idi şu 

yahūdįnüñ (20) elinde buldum ṭaleb iderin didi Şerįĥ yahūdįye ne dirsin didi yahūdį bu 

benüm mülkümdür (21) didi ḳāżı Ĥażret-i ǾAli’den zırh kendünüñ olduġına şāhid istedi 

bir rivāyetde (22) Miḳdād ibn-i Esved Ĥażretleri bir rivāyetde yine Ĥażret-i ǾAli’nüñ 

muǾtaḳ ḳulları ḳanber-i şehādet (23) idüp ve bir de oġulları emįrü’l-müǿminįn şehādet 

itdi fikr Ĥażret-i ǾAli’nüñ oġluñ (24) ataya şehādeti cāǿiz degüldügi maǾlūmları degüldi 

ki ĥeṣāmet ü ĥüsni şehādete getürdiler (25) ḳāżı Şerįĥ Ĥażret-i Hüseyn’üñ şehādetin 

ḳabūl itmedi bu oġluñdur oġuluñ ataya (26) şehādeti maḳbūl degüldür bir ġayr daḫı 

getür didi Ĥażret-i ǾAli cehūddan zırhı (27) alımadı ḳāżı öñünden ṭaşra çıḳdılar meger 
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cehūd zırhı Ĥażret-i ǾAli’nüñ olduġın (28) bildürdi ġareżi dįn-i Muĥammed göreyin ne 

aṣl faṣl-ı ĥuṣūmet iderler diyü gelmiş idi ḳulına (29) Ĥaḳḳ TeǾālā hidāyet nūrını 

rūşenāluḳ bıraḳmış ṭaşra çıḳduġı gibi yā emįrü’l-müǿminįn sen (30) ḫalįfe-i rūy-ı zemįn 

olasın bu ululuġıla benümle ḳāżıya varasın ḳāżınuñ olan da (31) hįç daǾvā emrinde 

zerrece saña meyl ü meĥāba göstermeye yirinde ṣalābet-i şerǾiñüz üzere (32) otura zirihi 

saña ĥükm itmeye sen de anuñ ĥükmine rāżı olasın (33) maǾa hāzā o senüñ nāǿibindür 

hįç dįnünüzüñ ĥaḳlulıġına bundan  

[344b] (1) benüm maǾlūmumdur diyü zırhı Ĥażret-i ǾAli’ye virdi ve öñünde şehādet 

kelimesin getürüp (2) müslümān oldı Ĥażret-i ǾAli rażıya’llāhu teǾālā Ǿanhu zırhı gene 

kendüye baġışladı bir anda virdi (3) Ĥażret-i ǾAli’nüñ artuḳ yanından ayrılmadı tā aña 

degin ki MuǾāviye’yile olan Śıffįn cengi (4) güninde maḳtūl oldı raĥmetu’llāhu Ǿaleyh 

ĥikāyet İmām İsmaǾįl raĥmetu’llāhu Ǿaleyh (5) eydür birgün İlüg Ħān’uñ ĥużūrına 

vardum bu senüñ ĥālüñ nedür ki memleketde beglerüñ cevr ü ẓulm-ı (6) aĥkāmını bilā-

teşbįh Ħudā-yı TeǾālā’nuñ kitābına berāber ṭutarlar hįç anda muḫālefet olmaz muĥkem 

(7) yüridürler ammā Ǿadlüñ ĥükmi birgünden artuḳ geçmez irtesi bozılur kimse Ǿamel 

itmez didüm İliġ (8) ben Ǿadlle emr iderin aña ḫalḳ muḫālefet iderlerse içlerinde Ǿadlüm 

yüritmezlerse andan baña ne didi (9) baǾde hep ṣuç senüñdür zįrā ki müteǾallıḳātuñ 

ẓulm itmekde taḳṣįr itseler anlara ĥışm idersiz ve eger (10) senüñ Ǿadlüñ yüritmekde 

taḳṣįr itseler hįç ṭınmazsın diyü pādişāhlara Ǿaẓįm Ǿaybdur ki müslümānlar (11) senüñ 

içün pādişāhumuz ġāfil memleketinde ne olduġın bilmezdiler ve salṭanatda ġafletden 

(12) ulu ḫaṭā yoḳdur ki belki baǾżı kimseler sen Ǿadlden dem ururken Ǿadlüñ göricek 

saña yalancı (13) imiş dirler bu daḫı yaramazdur didüm İlüg Ħān başın aşaġa eyledi 

sözüñi ḳabūl (14) itdüm şimden ṣoñra ṭaşra senüñ aĥvālini kimseye inānmayın kendüm 

bi’ź-źāt tefaĥĥuṣ ide didi (15) ĥikāyet Seyyįd İmām Ķāżį-yi Buḫārā eydür bir vaḳtde 

Semerḳand’a Ŧamġāç Ħān’a vardum baña şöyle (16) ĥikāyet itdi ki bir zamānda 

Buḫārā’dan Semerḳand’a giderdüm yolda İmām Muĥammed bin Naṣr’uñ Ǿulemā-yı 

Semerḳand’uñ (17) efrādı cümlesindendür baña ḳarşu geldi atumdan inüp aña ĥıdmet 

itdüm baña Ħan yanına mı gidersin (18) didi ben de belį didüm aña benden bir aġır 

ḫaber it ve daḫı şol işler ki itmek ve daḫı şol işler ki anuñ (19) adamları elinden bir 

memleket içinde vāḳiǾ olur anları kendüsi bilür ola veyā bilmez ola eger bilüp bilmeze 

(20) urırsa vay anuñ ĥāline ve eger bilmezse vay bizüm ĥālimüze bir pādişāhumuz ola 

ki ĥālinden ḫaberi olmaya (21) didi ben de bu ḫaberi Ħān’a iletdüm vāfir aġladı andan 
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ṣoñra Ǿadl-i esāsını muĥkem itdi anuñ memlekete (22) aṣl ẓulm olanlara siyāset-i aǾlāsın 

vāfir āşinā eyledi didi ĥikāyet getürmişlerdür ki Emįrü’ (23) l-müǿminįn Ĥażret-i ǾÖmer 

rażıya’llāhu Ǿanhu eyyām-ı ḫilāfetinde bir AǾrābį’den bahāsın taǾyįn itdükden (24) 

ṣoñra çād şarṭ ile bir at ṣatun aldı ki göre eger begenürse ala begenmezse gene eline vire 

vir adama (25) emr itdi ki üzerine yine şu yaña bu yaña segürde yüride göre murādı 

üzere midür degül midür bile (26) ittifāḳ ol kimse üzerine binüp segürdürken nāgāh bir 

ḳapuya düşdi anuñ bir ayaġı uvatdı AǾrābį (27) anuñ aḳçesin istedi Ĥażret-i ǾÖmer daḫı 

Peyġamber muḳarrer olmadı mebād ile aldum benüm mülküme daḫl olmadı (28) ki 

baña aḳçe lāzım ola diyü buyurdı anuñ aḳçesini AǾrābį’ye virmedi āḫir AǾrābį anları 

ḳāżıya (29) çekdi ḳāżı Şerrįĥ zamānı idi Şerįh daḫı daǾvālarını diñledi Ĥażret-i 

ǾÖmer’den şerǾ üzre atuñ aḳçasın ĥükm idüp alıvirdi Ĥażret-i ǾÖmer’e Şerįĥ’üñ  böyle 

itdügi ḫoş (31) geldi ki kendünüñ ĥāṭırın [gözlemedi emr-i] şerǾi yirine ḳodı aña Kūfe 

ḳāżıluġını virdi ĥikāyet (32) İmām Ebį Yūsuf Ĥażretleri raĥmetu’llāhu Ǿaleyh üstādum 

İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’nüñ mübārek (33) aġızlarından işitdüm şākirdlerine ıṣmarladı 

zinhār sözüñüzi yañlış añlayup daḫı yañlış  

[345a] (1) naḳl itmeden ṣaḳınuñ buyururlardı aña degin ki buyurduḳlarınuñ żararını 

müşāhede itdüm (2) meger ehl-i Ǿilmüñ muǾānnidlerinden bir ṭāǿife beni emįrü’l-

müǿminįn Hārūn er-Reşįd’e ġamz eylediler (3) istişām ile mende ceddüñüz ǾAbdu’llāh 

ibn-i ǾAbbās rażıya’llāhu Ǿanhānuñ ḳavline muḫālefet (4) söyler aña bu mesǿeleyi de 

muḫālefet ider dimişler ve mesǿele-i iŝtisnā budur ki bir kişi bir nesneyi (5) and içse 

daḫı Ǿaḳabince inşā’llāh faraża Ǿavretüm boş olur didükden ṣoñra Ǿaḳabince (6) sözi 

kesmedin inşā’llāh dise Ǿulemānuñ ittifāḳı bunuñ üzerinedür ol and baġlamaz istiŝnā (7) 

anuñ inǾiḳādına māniǾ olur Ǿavret boş olmaz eger istiŝnāyı Ǿaḳabince mütesallā olma 

itmese arasını (8) kese baǾd zamānin inşā’llāh dise and baġlanur istiŝnāluḳ olur ammā 

ǾAbdu’llāh bin (9) ǾAbbās Ĥażretleri’nden şöyle rivāyet olur ki bu ṣūrenüñ daḫı evvelki 

gibi and baġlanmaya (10) inşā’llāhu inǾiḳād dimeyene māniǾ ola faraża bir kişi and içse 

bir nesneye daḫı belki bir yıldan (11) ṣoñra ol and içün inşā’llāh dise anuñ inǾiḳādına 

māniǾ ola Hārūn er-Reşįd (12) anlaruñ benüm ĥaḳḳumda ġamzların işidicek baña ġāyet 

incindi eger benüm yanumda muĥaḳḳaḳ ola Ebū (13) Yūsuf istiŝnā mesǿelesinden 

taĥḳįḳ cedüm ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās rażıya’llāhu Ǿanhānuñ (14) muḫālefet ideyin anı 

öldüreyin didi baña daḫı bundan ḫavf geldi bu ḳorḳuyıla (15) otururken birgün gördüm 

emįrü’l-müǿminįnüñ bigi geldi gel ḫālįfe seni ister didi ben de (16) ḳorḳuyıla ḳalḳup 
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ḫalįfenüñ sarāyına ṭoġrı gitdüm beni içerü yanına iletdiler durdum cellādı (17) 

ĥāżırlamışlar ortaya da Ǿādetlerince üzerinde adam buynı uracaḳ ḳatǾle bir Ǿuryān ḳılıç 

(18) ṭurur beni ġamz iden kimseler hep orada ĥāżır kendü kendüme şimden ṣoñra ḳor 

(19) ḳmaḳdan  fāǿide diyü o ĥālüme meşġūl kendümi ḳażā-yı Ĥaḳḳ’a teslįm eyledüm 

andan emįrü’ (20) l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd baña müteveccih olup tamām ḫışmla sen 

ne delįlle benüm (21) ceddüme muḫālefet idersin bilmez misin ki ol ṣaĥābenüñ 

cümlesinden aǾlimdür ve Peyġamber (22) Ĥażretleri ṣalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

anuñ ĥaḳḳında duǾā idüp allāhümme faḳḳıhü fį’  (23) d-dįni ve Ǿāllehümimü’t-teǿvįl  yā 

Rabbį ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās dįn-i emrinde Ǿāḳil ve ĶurǾān’uñ (24) teǿvįle muĥtāc olan 

yirlerinüñ teǿvįlini sen aña taǾlįm eyle diyü buyurmışdur didi ben de (25) yā emįrü’l-

müǿminįn anlara nirede muḫālefet itmişüm didüm işte istiŝnā mesǿelesinde (26) didi 

ben de yā emįrü’l-müǿminįn ĥāşā ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās’dan ki ol bu ḳavle nāhib (27) 

olmış ola ol bunı dimişdür andan bu ḳavli rivāyet iden rāvį muǾtemed degüldür (28) zįrā 

istiŝnāda andan rivāyet itdügi ṣaĥįĥ degüldür hįç ṣaĥįĥ olmayan sözi anlar (29) söyler 

mi didüm ol beni ġamz idüp orada ĥāżır olan ṭāǿife neden böyle dirsin (30) ol ḳavl 

ǾAbdu’llāh ibn-i ǾAbbās’uñ olduġı güneşden rūşendür aña inkār ider (31) kimse yoḳdur 

didiler ben de yā emįrü’l-müǿminįn ol ḳavl-i ṣaĥįĥ ceddüñüz ḳavli olup (32) istiŝnā 

mesǿelesinde anuñla Ǿamel olınursa gene size ziyān anuñ’çün kim bunca biñ Ǿasker (33) 

sizüñ ḫilāfetiñüze bįǾat idüp muḫālefet itmeyeceklerine andlar içdiler eyleye bu bir  

[345b] (1) yıldan ṣoñra andlarına inşā’llāh disünler bu söz uzlasun ġayrı kimseyi ḫalįfe 

(2) idüp güneh-kār olmasunlar zįrā ol taḳdįmce and ṣaymış olmaz Ǿālemde hįçbir and 

muḳarrer (3) olmaz didüm Hārūn er-Reşįd bu sözi işidicek rāst söylersin ceddüm hergiz 

(4) ol sözi söylemez aña bu isnāddur didi ve benüm ḳavlümi muǾteber ṭutdı emįrü’l-

müǿminįn ki (5) baña iltifātını göricek ol müfsidlerüñ başları aşaġa oldı Hārūn anları (6) 

redd idüp baña fāḫir ḫilǾat virdi hep cümleye ġalebe ve ḳuvvet oldum imāmuñ āŝār u 

fevr Ǿilm (7) ü fażlı idi ĥikāyet getürmişlerdür ki ǾAlḳame-i Māzenį ki Ǿulemā-yı dįndi 

bir ĥādiŝeye (8) şehādet içün ḳāżı öñüne vardı ḳāżı anuñ şehādetin ṭutmaḳda tereddüd 

eyledi (9) ǾAlḳame’ye bundan ĥacālet gelüp yā ḳāżı benüm şehādetüm ḳabūl itmeyicek 

bādiye-i aṣl kimsenüñ şehādetin (10) ḳabūl idersin didi ḳāżı benüm ḳulaġuma şöyle 

çalındı ki sen hemįşe tāzįyile zaġar ile (11) köpeklere ve şāhin ve ṭoġanile hevā-yı nefse 

tābiǾ imişsin didi ǾAlḳame size bunı (12) diyen gerçek dimişdür ammā oyunile temāşā 

murād itmekle ḳaṣdla ĥelāl rızḳ ṭaleb itmekiçün (13) ulumaḳ arasını farḳ eylememiş ben 



405 
 

evi ĥıfẓ-ı nefs içün ölemezin belki anuñiçün ki (14) Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā 

Ķurǿān’da av olmaġı medĥ ṭarįḳiyle añmış anı kesb idüñ dimişdür (15) ve bunuñ kesbi 

ṭayyibāt ḳabįlinden yaǾnį ĥelāl ḳabįlinden ṣaymışdur nitekim Ķurǿān-ı Ķadįm’inde (16) 

buyurur işlerinüñ yes elūneke māzā uĥılle lehum ḳul uĥılle lekumu’ṭ-ṭayyibātu vemā 

Ǿallemtüm (17) mine’l-cevāriĥi mukellibįne tuǾallimūn hunne mimmā Ǿalleme 

kumu’llāhu fe kulū mimmā108  dirdi ḳāżı bu (18) luñmasın gerçek söyledüñ o bu iki 

ṭarįḳile olduġın ne seni baña ġamz andan bilmiş ve ne ben bilmişin (19) bu ikisinüñ 

arası ne ol ferḳ itmiş ne ben didüm didi bundan ṣoñra ǾAlḳame’nüñ şehādetini (20) 

ḳabūl eyledi bu ĥikāyetinüñ  fāǿidesi bu imiş ki maǾlūm oldı ḳāżıda dįn ü diyānet (21) 

ve kemāl-i metānet ü istiḳāmet gerek imiş bu ḳāżı gibi ǾAlḳame ol zamānuñ ulularından 

ve be-nām-ı (22) nām-dār kimselerinden iken bu ḳadar nesneyile iĥtiyāṭ idüp ol aṣl 

kimsenüñ şehādetin (23) ḳabūl itmekde tereddüd eyledi pes ḳāżılar ki pādişāhlaruñ 

gerekdür ki pādişāhlar nāǿiblerin (24) buncılayın kimselerden ideler kendülerin vebāle 

ṣoḳmaya ve bu ĥikāyetüñ bir  fāǿidesi daḫı (25) budur ki maǾlūm oldı çün pādişāhlar 

ṣayd u şikāra giderler hemān maĥżā seyr ü temāşā (26) murād ve ĥaẓẓ-ı nefs 

idinmeyeler belki anuñla kesb-i ĥelāl u rızḳ-ı mübāĥ ṭaleb itmek niyyetin ide (27) ler ki 

kendülere ŝevāb ĥāṣıl ola ve temāşāları ḫod beher-ĥāl ḫāṭır hemān niyyetlerin buña (28) 

ṭoġrıldalar ki şikārları şerǾe muḫālif olmaya ĥikāyet getürmişlerdür ki bir vaḳtde (29) 

ǾAbdu’r-Raĥman ĤaṭāǾį ki zamānında aǾlem-i Ǿulemā idi ve Belḫ şehrinde müftį idi 

Sulṭān (30) Melik Şāh bār-gāhından ki pādişāh idi vaǾẓ iderdi pādişāh vaǾẓına ĥāżır 

olmışdı (31) ittifāḳ eŝnā-yı vaǾżda söz bu araya irişdi ki ġāzį-i Ǿālemdür yigdür böyle 

olduġın (32) Ħāce İmām Bekr bin Ĥāmid-i Neccārį raĥmetu’llāhu Ǿaleyh Seyr-Gįr adlu 

kitābında getürmişlerdür ki (33) müslümānlar dāru’l-ĥarbe varup kāfir ile cenk eyleseler 

Ǿālim ile bir ġāzį kāfir elinde  

[346a] (1) ṭutsaḳ olsalar müslümān bāzir-gānlardan ṭutsaḳ olduḳları yire bāzir-gān (2) 

varsa kāfirler bāzir-gāna dirseñ bu ṭutsaḳları saña ṣatalum al diseler bāzir-gānuñ (3) 

aḳçesi hemān birini almaġa vefā itse ḳanġısını alsun bu mesǿelede İmām Muĥammed 

Ĥażretleri İmām-ı (4) AǾẓam Ĥażretleri’nden Ǿaleyhime’r-raĥmetu şöyle rivāyet iderler 

ki bāzir-gān ġāzįyi çıḳar Ǿālimi (5) ḳoya bu delįl rūşendür ġāzį Ǿālimden yig ola ammā 

Ebū Bekr İmām Muĥammed’den bu rivāyet (6) ṣaĥįĥdür velikin bunuñ ĥaḳįḳat-i 

velāyeti Ǿālim ġāzįden yig ola İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri (7) anuñiçün Ǿālim ḳoya ġāzįyi 

                                                           
108el-Mâ‘ide, 5/4. 
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çıḳara diyü buyurur ki ġāzį Ǿālim olmayıcaḳ ululanmaġa ḳābildür eger Ǿālimi (8) 

çıḳarup ġāzįyi kāfir elinde ḳosa cāǿiz ki ġāzįyi mürted ideler dįn-i İslām’ı cāĥilluġıyıla 

terk ide (9) ammā Ǿālim kāfir elinde ḳoyıcaḳ bu ḳorḳu yoḳdur dįninden döndürimezler 

didi Melik Şāh vaǾṭada (10) bu teǿvįlüñ fażlından ziyāde ĥaẓẓ idüp ǾAbdu’r-Raĥman 

MuṭdaǾį’ye fāḫir ḫilǾat virdi ĥikāyet (11) getürmişlerdür ki Meǿmūn ḫalįfe 

tecāvizu’llāhu Ǿan seyyiǿātihi muǾtezilį mezhep idi bu cihetden anuñ (12) ḫilāfeti 

zamānına Ǿulemā-yı ehl-i sünnet ve cemāǾat üzerine muǾtezilį Ǿālimler çoġalup ġalebe 

itmişler idi (13) Ķurǿānį mezhep bāṭılları üzere maḫlūḳdur dirler idi bu cihetden anuñ 

Ǿaṣrından nā-ĥaḳḳ çoḳ (14) Ǿulemā ḳanı dökülmişdür Ǿulemā-yı milletden her kimse ki 

maḫlūkdur dise mecāl virmeyüp öldürürlerdi (15) birgün İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’nüñ 

şākirdlerinden bir Ǿālim işitdiler Ķurǿān’da maḫlūḳ dimez imiş ḳılıçlar çeküp (16) 

üzerine anuñ vardılar üzerine ḳılıç ṭutup tįz Ķurǿān’a maḫlūḳdur di yoḫsa hemān 

boynuñ kiserüz (17) didiler Ǿālim kendüyi taĥt aġzına düşen gibi bį-mecāldür be-ġāyet 

zeyrek ve tįz fehmli idi anı (18) bu ĥālde Ǿaḳlını düşürdi ol belā-yı Ǿaẓįmi üzerinden bu 

vechle defǾ itdi ki defǾi bir elini (19) yuḳarı ve beş barmaḳlarından her biriyile bu beş 

nesneyi ṣayup Tevrat İncįl ve Zebūr ve Muṣĥaf-ı (20) İbrāhįm ve Ķurǿān bu beş mezhep 

maḫlūḳdur bu beş didüginden göñlinden murādı beş barmaġıdı maḫlūḳdur (21) 

didügiyile barmaḳlarına işāret iderdi bu nāz-gāne süvār ile ḳılıç şerrini üzerinden defǾ 

itdi (22) hem ĥaḳḳı bozmadı dünyā vü āḫiret belālarını ṣavdı ĥikāyet getürmişlerdür ki 

Ĥażret-i İmām-ı (23) AǾẓam Ebū Ĥanįfe-i Kūfį’nüñ raĥmetu’llāhu Ǿaleyh şākirdlerinden 

bir yigit vardı cebhe-i eyyāmında (24) rüşd ü ṣalāĥ āŝārı hüveydā idi bu cihetden 

Ĥażret-i İmām’uñ aña ĥayli naẓarı var idi (25) hemįşe terbiyyet ü ĥüsn taǾlįmine meşġūl 

idi ittifāḳ birgün Ĥażret-i İmām’dan dersin (26) almaġa giderken yolunı muǾtezįlį 

ṭāǿifesinüñ aǾlemi Ǿulemāsı ve müderrisleri kimselerüñ evi öñüne (27) uġradı ittifāḳ bir 

cāriyesi ṭaşra başın çıḳarup gözi nā-gāh civānuñ aña gözi (28) ṭuş oldı Ǿāşıḳ-ı zār u dil-

figār oldı anuñ sevdāsıyıla giderken oḳınmaḳdan (29) yazmaḳdan ḳaldı fikrini ĥayāli 

anuñ kitāb-ı cemāli müṭālaǾasına düşdi Ĥażret-i İmām’uñ (30) ĥużūrında ders okurken 

fehm-i ferāseti ĥıfẓ-ı Ǿarāseti ġaflet ü nisyāna ve sehv ü keslāna (31) mübeddel oldı 

derd-i Ǿaşḳla baǾżı vaktte vefāt iden gāh olur kendüden giderdi (32) üstād anuñ aĥvāl-i 

pür-melālini ṣordı ḳıṣṣayı maǾlūm idicek ḳalḳdı ṭoġrı ol (33) muǾtezil Ǿāliminüñ evine 

vardı ki sevmedüginden bulsa Ĥażret-i İmām’ı öldürürdi muǾtezil  
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[346b] (1) İmām dįn ü mezhep cidālin iderdi Ǿadū-yı cānį idi kendü ḫānesine ḳadem-

rencįde ḳılduġın (2) göricek tįz ḳalḳdı ḳarşu geldi hezār taǾẓįm ü tekrįm ile İmām-ı 

AǾẓam’ı evi içine aldı (3) gitdi ve şerįf yirde ikisi oturdılar niçe ĥıdmetler ve Ǿizz ü 

ḫāhluḳlar itdi ĥāżır (4) bulınanlardan Ĥażret-i İmām’uñ ṭaǾāmı getürdi yimege meşġūl 

oldılar Ǿilmdür elbetde ṣāĥįbini söyledür (5) yimek üstinde gitdi birbiriyile Ǿilm-i dįn 

cihetine başladılar muǾtezįli Ǿālimi bu citehde taḳrįb düşür (6) di ki meger anlaruñ 

mezhepleri budur ki Ǿabd kendü fiǾlinüñ ḫālıḳıdur Ǿabd fiǾlini Ĥaḳḳ TeǾālā (7) ḫalḳ 

eylemez Ǿabdüñ kendü fiǾlini işlemekden iĥtiyārı elündedür dilerse işler dilemezse (8) 

işlemez dirler ehl-i sünnet ve cemāǾat mezhebi Ǿabd fiǾline mübāşirdür ḫālıḳ degül Ǿabd 

fiǾline (9) mübāşeret ider Ĥaḳḳ TeǾālā da Ǿaḳabince fiǾlini ḫalḳ ider cümle fiǾāl-i Ǿibādı 

ḫalḳ iden (10) Allāhu TeǾālā’dur pes ol Ǿālim yimek yirken mezhebine bināǿen yimek 

yidükleri ṭaǾāmdan bir loḳma eline (11) alup İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’ne müteveccih 

oldı bu loḳmayı dįn tepsisi içinden kendü iĥtiyārumla (12) öñüne kendü iĥtiyārumla 

aġzuma ḳorın diyüp aġzına ḳodı ve bu benüm rızḳumdur bunı yimekde (13) daḫı iĥtiyār 

eldedür dilersem yirin dilemezsem yimezin ammā ey İmām-ı AǾzam sen mezhepinüñ 

üzerine (14) eger Allāhu TeǾālā dilemezse sen bu loḳmayı yiyemezsin şimdi eger ben 

bu loḳmayı yutup yiyemezsem benüm (15) bu ĥıdmet iden cāriyem mālumdan āzād 

olsun didi ki ol civān Ǿāşıḳ olduġı (16) cāriye idi ve loḳmayı aġzında çignemege başladı 

henüz daḫı yuṭmadın ḳudret eliyile aña fevtle (17) aġsırmaḳ ĥāleti geldi ki bį-iĥtiyār 

şöyle ṭutdı aġsırdı ki aġzından çignedügi loḳma ṭaşra (18) öñüne ṣıçrayup gene sofra 

içine düşdi ḳaṣd itdi ki gene ala aġzına ata meger sora kenārında (19) bir kedi ṭururdı 

andan ol loḳmayı ḳavrayup getürdi hay diyince kendüden evvel ol (20) yuṭdı muǾtezilį 

Ǿālim baḳa ḳaldı İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri güldi Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ irādeti sulṭānını (21) 

gördüñ mi tiledi aġzuña giren loḳmayı kime düzi ḳıldı diyüp cāriyenüñ āzādluġına 

ĥükm itdi (22) ve Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ bunda bir ĥikmeti daḫı oldı diyüp şākirdi olan 

civānuñ cāriyeye olan (23) Ǿaşḳ-ı ĥālinden anı āgāh eyledi ve kendülerüñ geldügi anuñ 

maṣlaĥatı olduġın bildürdi (24) muǾtezilį Ǿālimi İmām’uñ öñünde mezheb-i bāṭılından 

rücūǾ idüp ehl-i sünnet ve cemāǾat mezhebine (25) girdi ve cāriyeyi ol civāna nikāĥ ile 

virdi Ĥażret-i İmām’uñ maĥṣ-ı velāyetleri idi ki (26) bu yüzden ṭulūǾ eyledi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki bir vaḳtde baǾde münkir olan (27) zenādıḳa ṭāǿifesinden bir zındıḳ 

kāfirler maḳberesinden bir ḳurı ḳafir kellesini alup İmām-ı (28) AǾẓam Ĥażretleri’nüñ 

öñüne getürdi kāfir öldükden ṣoñra siz aña Ǿadāb-ı ateşle iderler (29) dirimişsiz ateş 
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eŝeri bu başuñ beresinde vardur didi meclis-i Ǿulemā idi cümlesi (30) ḫayrına vardılar 

Ĥażret-i İmām buyurdı bir çaḳmaḳ demürile çaḳmaḳ ṭaşı getürdiler (31) çaḳuñ didi 

çaḳdılar eṭrāfa ateş şererleri ṣaçuldı ey zındıḳ gör ittifāḳ bunuñ (32) üzerine bu çıḳan 

ateş bu ṣovuḳ demürile ṣovuḳ ṭaşuñ içinde ṣaḳludur hįç ikisinüñ de (33) ṭaşralarından 

ateşden eŝer mi var ol bir ṣovuḳ demür bu bir ṣovuḳ ṭaş ol Ħudā-yı TeǾālā ki  

[347a] (1) bu ikisinüñ içindeki ateş ṣaḳlaya ṭaşralarında zerrece ĥarāret eŝeri olmaya bu 

kāfir (2) ḳafasında daḫı nār eŝeri göstermese ḳādirdür diyü buyurdı zındıḳ ḳuṣūr-ı 

ġafletine (3) iǾtirāf idüp mezheb-i bāṭıldan döndi meclisde Ĥażre-i İmām’uñ Ǿale’l-fevr 

anuñ (4) cevābında bu tedārikinüñ ĥayrānı oldılar ĥikāyet-i meşhūrdur ki İmām Ebį 

Yūsuf Ĥażretleri (5) evāǿil-i aĥvālinden be-ġāyet faḳįrü’l-ĥāl idi ĥattā İmām-ı AǾẓam 

Ĥażretleri Ǿilm taĥṣįl (6) iderken faḳrį bir mertebede idi ki Ĥażret-i İmām’dan oḳıyup 

diñledügi mesāǿili yazmaġa (7) kāġıda aḳçesi yoġ idi ki ala idi żarūrį kemük pārelerini 

saḳsı pārelerini yabandan (8) döşürürdi alur pür-pāk ider anlaruñ üzerine yazar götürür 

evinde bir küp içine (9) ṣaḳlardı birgün Ĥażret-i İmām meclisinden ḳalḳup evine geldi 

ḳarnı acuḳdı ḫātūnından (10) yiyecek istedi ki yiye Ǿavret ḳalḳup ol küp içindeki 

ṣaḳladuġı kemük pārelerinden (11) birḳaçın öñüne getürdi evde bundan ġayrı nesne 

getürmezsin al bunları yi (12) didi Ĥażret-i İmām bundan ĥayli rencįde oldı bu faḳr u 

fāḳ üzerine bir zamān (13) geçdi taĥṣįl-i Ǿilm yolında faḳre ṣabr u cān cebr itdi günlerde 

birgün ittifāḳ emįrü’ (14) l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd ḫalįfe bir kimseden bir ĥās u ġayr-

i pākde bir cāriye ṣatun (15) aldı anuñla cimaǾ olmaġa ziyāde ĥarįṣ oldı olup istibrā 

zamānına degin ṣabr u ḳarārı (16) mecāl ḳalmadı isḳāṭ-ı istibrā içün Ǿulemādan bir ĥįle-i 

şerǾiyye ṣordı ki anı ide cāriye (17) yile cimaǾ ola ārzū-yı nefse intiẓār-ı ıẓṭırābını 

kendüden defǾ ide hįçbir kimse anı bilmedi (18) ḫalįfenüñ suǿāli cevābını bulımadı 

emįrü’l-müǿminįn hadi şimdi Ǿulemādan bu mesǿeleyi bilür (19) kimse ḳalmadı mı didi 

İmām-ı AǾẓam ṣaġmış ise ol bilürdi ġayrı kimse yoḳdur Ebū (20) Yūsuf adlu bir şākirdi 

var meger bilürse ol vilür didiler anı getürdiler hįç istibrātı (21) isḳāṭ şerǾen ĥįle var 

mıdur didiler ġayrı Ǿulemā Ǿaceb nedür ola diyü dururlardı Ebū Yūsuf (22) ĥįle budur ki 

emįrü’l-müǿminįn cāriyeyi bir diledügi adama vire ol adam daḫı bir āhir adama nikāĥ 

(23) virsün emįrü’l-müǿminįn ṭutsun ol ṣatduġı kimseden cāriyeyi ṣatun alsun (24) 

nikāĥ ile alan kimse de cāriyeye ṭalāḳ virsün emįrü’l-müǿminįn ne bundan ṣoñra 

cāriyeyi (25) istibrāsuz taṣarruf eylemek cāǿiz olur taṣarruf eylesün zįrā istibrā ĥįn-i 

inǾiḳād-ı bāǾįde lāzım (26) olmaḳ grek burada ĥįn-i inǾiḳād-ı bāǾįde istibrā lāzım 
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gelmedi zįrā ġayruñ menkūĥası (27) şerǾį menkūĥa olana ḳable’d-duḫūl ṭalāḳda 

Ǿiddetde lāzım olmaz şerǾle cāriyeyi fi’l-ĥāl (28) taṣarruf cāǿiz olur didi emįrü’l-

müǿminįn ha diyü bundan ziyāde ĥażż eyledi Ĥażret-i (29) İmām’a muĥkem iġrāz u 

ikrām itdi bu faḳr u fāḳ arasında aña buyurdı üç biñ aḳçe (30) virdiler alup evine getürdi 

Ǿavreti bu nedür didi Ebū Yūsuf şol küpdeki yi diyü (31) öñüme getürdügüñ kemük 

pāreleri aġaç imiş yimiş virdi şimdilük bunuñ yimişi budur görelüm (32) ġayrıları daḫı 

bāb bāb ne yimiş virür didi andan ṣoñra Baġdād ḳāżısı daḫı oldılar (33) ol ḳadar māl-ı 

melāle mālik oldı ki zekātın virmege ĥesābından Ǿācizler idi ĥikāyet  

[347b] (1) Muĥammed bin Muḳātil-i Dāzį Ĥażretleri ki Ǿulemā-yı kibārdandur ataları 

Muḳātil’den rivāyet iderler ki (2) virdi İmām Ebū Yūsuf ḳāżı olmazdan evvel aña 

hediye gönderdüm alur ḳabūl iderdi ḳāzı (3) olduḳdan ṣoñra gene birgün Ǿādetüm 

üzerine aña baǾżı hedāyā gönderdüm baǾżı ḳumāş ve baǾżı Ǿayş (4) cinsi idi içinden 

yimişi alup ḳumāş cinsinden olanı gene baña göndermiş (5) ben de ḳalḳup yanına 

vardum aña Ǿitāb yüzinden ol benüm hedāyāmı ḳabūl iderdüñ şimdi redd (6) idersin 

didüm Ebū Yūsuf anuñiçün redd itdüm ki şimdi muĥtāc degülin didi ya bu ḳāżıluġı (7) 

iller ḳāżı-yı Ǿādile muĥtācdur mı diyü alduñ ḳāżıluḳ sıḳlete anuñiçün mi meşġūlsin 

didüm (8) yoḳ anuñiçün almadum ammā bu ki Ǿulemā ṭāǿifesiyüz bizüm beytü’l-mālden 

ĥaḳḳ-ı şerǾį ve ĥiṣṣe-i münǾatiye (9) mervādur gördüm virmezler borcum ise ĥadden 

aşdı anuñ arasına ġayrı çāre yoḳ (10) kendüm de ṭaleb itdüm ḫalįfe cānibinden beni ḳāżı 

ol diyi ṭaleb itdiler nihāyet ben de ḳaçmayup ḳabūl itdüm (11) şimdi mālum vāfir oldı 

kimsenüñ mālına iĥtiyācum ḳalmadı didi ben de bundan añlayın bu ki ḳāżıluġa (12) 

iĥtiyācuñ ḳalmış ya ḳāzıluḳ niye idersin iĥtiyāruñla bir kimseye bildürmese ki didüm 

gel imdi (13) ḳarındaşum İmām Muĥammed ibn-i Ĥasan Şeybānį’ye söyle eger ḳabūl 

iderse vezįr andan ġayrı bunuñ ehli bu ḳadar (14) didi ben de İmām Muĥammed’e 

didüm ḳabūl it ben de şehrini evvelden sevmezin didi ammā Ǿaceb ĥikmetdür ki (15) 

ṭopraġı andan alınmış didi Ǿāḳıbet şehr-i dįde vefāt itdi Ǿāḳillere bundan tenbįh vardur ki 

(16) kişinüñ kendi didügi olmaz didi ĥikāyet getürmişlerdür ki birgün emįrü’l-müǿminįn 

(17) Mehdį Şerįk ḳāżıya ki kendünüñ ḫilāfeti zamānında Baġdād ḳāżısı idi ṣordı (18) yā 

Şerįk eger oġlum ki velį-i Ǿahdümdür ittifāḳ senüñ öñünde bir ḳażıyyeye şehādet itse 

anuñ (19) şehādetin ḳabūl ider midüñ didi Şerįk yā emįrü’l-müǿminįn bunı bilürin ki 

Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā (20) benüm cümle itdügüm görür ve bilür kimse öñüme 

gelse ben anuñ ĥālini ḳoñşularından ṣorar bilürin (21) eger eyü kişidür şehādete yarar 
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kimsedür dirlerse şehādetin ṭutarın dimezlerse ṭutmazın ke-zālik (22) sizüñ oġluñuz da 

eger bir ĥuṣūṣiçün öñümde şehādet itse anuñ aĥvālin sizden vesāǿir (23) baǾżı 

muǾtemed kimselerden ṣorarın eger şehādetüñ ehlidür dirseñüz şehādetin ṭutarın ve eger 

(24) dimezseñüz ṭutmazın hemān maĥżā ḫalįfe oġlıdur dimekle şehādet ṭutulmaz didi 

emįrü’l-müǿminįn (25) Mehdį bu sözinden be-ġāyet ĥaẓẓ idüp Şerįk ḳāżıya duǾā itdi 

Allāh senden rāżı olsun (26) ben senden rāżı oldum didi ĥikāyet ǾAli bin Ĥaşre ki 

eǿimme-i Ǿulemā ve ecl Ǿilm-i ĥadįŝden (27) idi birgün eydür İmām Ebū Yūsuf ḳāżı 

iken meĥkemesine vardum öñüne bir ĥerįf getürdiler peyġamberlük (28) daǾvāsın ider 

didiler Ebū Yūsuf dögmege ḳamçı getürüñ didi ki aña teǾdįb ide daǾvāsından (29) vez 

geçe ĥerįf beni dögüp nidersin götür güneşe ḳarşu ṭutsunlar tā muǾcizem görüp 

peyġamberlügüm bilesin (30) didi didügi gibi idicek dįn ü įmāndan şekk ü şübhe olmaḳ 

lāzım gelür peyġamberden ol vaḳt (31) muǾcizeyi isterler ki peyġamberlügine iĥtimāli 

olana muǾcizeyile ẓāhir ola biz Ǿale’t-taĥfįf (32) Muĥammed ṣallā’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ĥātemü’l-enbiyā olup andan ṣoñra peyġamber gelmedügi bilürken senden (33) 

muǾcize ṭaleb eylemek körden güneş yüzin istemek gibidür didi ve buyurdı anı 

muĥkemletecekdürler  

[348a] (1) Ǿaḳlı başına geldi daǾvāyı bāṭıldan istiġfār idüp tekrār müslümān oldı ĥikāyet 

(2) getürmişlerdür ki İmām Muĥammed Ĥażretleri Ǿaleyhi’r-raĥme ve’l-ġufrān İmām-ı 

AǾẓam Ebū Ĥanįfe-i Kūfį (3) raĥmetu’llāhu Ǿaleyh ĥażretleri’nüñ maĥṣūṣ 

şākirdlerindendür atası Ĥasan aṣlda Ravį şehride (4) olurdı bir mühimmį olup Vāsıṭ 

şehrine geldi anda sākin oldı İmām Muĥammed Ĥażretleri (5) Vāsıṭ’da ṭoġdı andan 

Baġdād’a geldi dirler ki ĥadd-i bülūġa irişdügi gibi iĥtilām oldı (6) yarındası İmām-ı 

AǾẓam Ĥażretleri’nüñ meclisine geldi İmām Ebū Yūsuf Ĥażretleri meclislerinde oturur 

(7) lardı anlardan ṣordı bir oġlan evvel iĥtilām olduġı gicenüñ yatsusı namāzı aña lāzım 

(8) olur mı didi anlar da lāzım olur ġusl itdükden ṣoñra evvel yatsu namāzın ḳılsun 

andan ṣabāĥ (9) namāzın didiler hemān ol gün gelüp İmām-ı AǾzam’uñ dersi ḫalḳasında 

oturup anlara ḳarşu anuñ (10) dersi istimāǾına başladı Ǿulūm-ı şerǾiyye oḳımaġa şürūǾ 

itdi çün ḳābiliyyeti mertebe-i kemālde idi Ǿilm (11) ü fażlla bir ĥadde irşdi ki kendü 

Ǿaṣrındaki Ǿilm-i bāzāruñ kerem-ā-kerem hengāmesi Ǿaṣrįdür rūy-ı zemįn (12) anuñ 

üzerine bir Ǿālim yoġ idi ĥattā dirler ki o dāġarda Ǿulemā-yı şāfįǾiyyedendür İmām 

Muĥammed Ĥażretleri (13) şöyle işitdiler ki andan efżal itdiler ṭutalum ki Ebū Ĥanįfe 

maǾlūlāt mesāǿiline naẓar itmiş muǾallā-yı melāt (14) zamānına irişmekle anlardan 
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mesǿeleler istinbāṭ eylemiş ammā kāfirler ile müslümānlar arasında olan (15) ġazālar ve 

ĥarbler zamānına irişmedi ve ġanāǿim-i aĥvālin görmedi bular nice mesāǿil-i istinbāṭ 

ider ki (16) anlarda mümāreseti yoḳdur diyü Ĥażret-i İmām vaṣl didiler İmām 

Muĥammed Ĥażretleri andan bu müsāvįyi işidicek (17) Ebū Ĥanįfe Ĥażretleri’nüñ 

aġzlarından işitdügi sırr u ġidiler İmām Muĥammed Ĥażretleri andan bu müsāvSeyr-Gįr 

(18) dimekle mevsūmdur ĥikāyet getürmişlerdür ki İmām Muĥammed bin Ĥasan 

Şeybānį Ĥażretleri daḫı CāmįǾ-i (19) Kebįr adlu kitābı taṣnįf idicek anuñ Rūm’a bir 

şeyḫe işi düşdi Neṣārį kāfirlerinüñ niçe mālı (20) Ǿulemā vü ĥükemāsı aña naẓar idüp 

meǾānįsinde teǿemmül itdiler anuñ leṭāfet pür ketebe ve reṣānet tercįb (21) şöyle gümān 

itdiler ki bu Ķurǿān ola ṣoñra bir vaḳtde bir müslümān Ǿālimi kāfir elinden ṭutsaḳ oldı 

(22) ol nüsĥayı aña gösterdiler bu sizüñ Ķurǿān’ıñuz mıdur didiler yoḳ Ķurǿān’ımuz 

degüldür ve ammā dįnimüz Ǿulemāsından (23) bunı Muĥammed bin Ĥasan adlu bir 

Ǿālim teǿlįf eyledi ki İmām-ı AǾẓam Ebū Ĥanįfe’nüñ ve hem Ebū Yūsuf’uñ şākir (24) 

dendür Ebū Ĥanįfe daḫı Ħammād şākird eydür Ħammād İbrāhim şākirdidür ve İbrāhim 

Ǿürḳame şākirdidür ǾAlḳame (25) ǾAbdu’llāh bin MesǾūd şākirdidür ǾAbdu’llāh bin 

MesǾūd Peyġamber’ümüz ṣallā’llāhu ve teǾālā Ǿaleyhi ve sellem şākirdidür (26) ve 

yārān-ı nām-dārından ve ĥıdmet-kārları cümlesinden didi Ǿulemā-yı küffār küçücük 

Muĥammed’lerinüñ Ǿilm ü zeyre (27) klügi böyle olıcaḳ ya büyük Muĥammed’lerinüñ 

ĥāli ne ola didiler mütercim fakįr Śāliĥ bin Celāl el-ĥaḳįr eydür (28) İmām Muĥammed 

Ĥażretleri’nüñ CāmįǾü’l-Faḳįr kitāblarınuñ şerhinde biri ser-heng-i dibācesinde źikr 

ider ki (29) İmām Muĥammed Ĥażretleri CāmįǾü’l-Fākįr’i teǿlif idicek Rūm’da olan 

Ǿulemā-yı Neṣār anuñ bir ulusı (30) ve cümle bilüsi Baġdād’a adam gönderüp CāmįǾü’l-

Fāḳįr’üñ bir nüsḫasın getürtdi müṭālaǾa (31) idüp evvelinden āḫirine dek gözden geçürdi 

elfāẓ u meǾānįsinden tamām teǿemmül itdükden ṣoñra (32) bir dįne ki şol aṣl Ǿālim 

taḳlįd ide ve ol dįnüñ bu aṣl Ǿālimi ola muḳarrer dįn-i ĥaḳḳ oldur ġayrı (33) degüldür 

diyü bį-tekellüf įmāna geldi müslümān oldı şerǾ-i meźkūrda bunuñ tafṣįli vardur  

[348b] (1) icmāli budur ki źikr eyledük ĥikāyet getürmişlerdür ki emįrü’l-müǿminįn 

Hārūn er-Reşįd Merv şehrinüñ ki (2) kendünüñ pāy-ı taĥtı idi ḳāżıluġını İmām 

Muĥammed Ĥażretleri’ne virmişdi bir müddet ḳāżıluḳ (3) itdükden ṣoñra ḫalįfe ḳażā 

belāsından Ǿavf idüñ diyü tażarruǾ itdi ḫalįfe iźniyile ḳāzıluġından (4) ferāġat eyledi 

İmām Ebū Yūsuf Ĥażretleri elinde ḳāżįyü’l-ḳażānilügi aña virdi ḳabūl itmedi (5) Hārūn 

er-Reşįd İmām Muĥammed ǾAẓįm ĥıdmet iderdi aña itdügi taǾẓįmi kimse itmezdi çün 
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(6) Hārūn Ĥorasān’a gider oldı bir İmām Muĥammed’i ve bir de Kisāy ki bu da Ǿulemā-

yı luġat içre Ǿālim-i meşhūrdur (7) Ĥorasān’a bile aldı gitdi Ǿamārįsinden bir gice İmām 

Muĥammed bin Ĥasan bir gice Kisāy ile olurdı (8) bu ṭarįḳle anlarla muĥāsebet ü 

muvāneset ile yol ala defǾ iderdi ḳudret eliyile şehrine varduḳları (9) gibi ikisi bir yirden 

ĥasta oldılar ve bir yirden vefāt itdiler emįrü’l-müǿminįn Hārūn daḫı (10) ikisine vāfir 

aġladı Hārūn teǿessüf idüp Ǿilm-i luġatı ikisinden (11) bir günde götürüp vire defn 

eyledüm didi İmām Muĥammed Ĥażretleri’nüñ Ǿulūm-ı dįniyede ululuġı ol (12) 

mertebede degüldür ki nevǾen Ǿilmi olana iẓhar mine’ş-şems olmaya anuñ kitāblarına 

müṭālaǾa iden fuĥūl-ı Ǿulemā anlaruñ (13) aṣl ĥāli āyātu’llāhdan bir āyetden Ĥaḳḳ 

TeǾālā’nuñ kemāl-i ḳudretinden bir nişānedür raĥmetu’llāhu Ǿaleyhi raĥmeten (14) 

vāsiǾaten ĥikāyet İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’nüñ maḳbūl şākirdlerinden biri de Dāvud-ı 

ŦāǾį Ĥażretleri’dür ki (15) Ǿalā tekmįl itdükden ṣoñra āḫir ĥāllerinde Ǿuzlet ṭarįḳin 

eylediler niteki cild-i evvelde evliyāu’llāh źikrinden (16) menāḳıbları gemiş idi birgün 

İmām Ebū Yūsuf Ĥażretleri Baġdād’da ḳāżı iken tamām fāḫir libāslar ile (17) ve nice 

ĥıdmet-kārlar ile anları ziyārete vardı zįrā İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’nden bir yirde 

oḳurlar (18) dı aralarında ĥuḳūḳ-ı müsābaḳa var idi anuñ mürāǾatın gözetdiler Dāvud-ı 

ŦāǾį Ĥażretleri bir kūşe-i (19) faḫr u Ǿuzletde köhne libāslar ile āḫiret pādişāhı olup 

otururdı zāhidānįce dünyā-yı tecemmülden (20) bi’l-külliye Ǿārį olup sān-ı cāmlar 

içinde ḫalḳ-ı Ǿālemde mütevārį idi Ebū Yūsuf ḳardaş bu ĥāl (21) nedür eger ṣorarsañ bu 

ḳāftānlarıñuzı degüşelüm yirine pekce cāmeler tedārik idelüm didi Dāvud-ı ŦāǾį (22) 

sen murāduñ bulduñ ḳāftānda bezl ideyorırsın biz de murādumuzı bulursılayuz ḳāftān 

(23) bezl ideyüz didi Ebū Yūsuf aġlayup ṭaşra çıḳdı ĥikāyet Ebū Ķulābe ki zamānında 

(24) fuḫūl-ı Ǿulemādan idi rivāyet ider birgün ġāyet ṣovuḳ idi ḳapum öñünde 

ṭurıyordum hįç (25) ḫarçluġum yoḳ idi pārendeye ṭaǾām almaya gideyüm diyü 

müteĥayyir idüm gördüm bir ḫātūn bir mıṣrį bir küpe (26) binmiş öñünce ardınca 

ĥıdmet-kār yürür yüritüp gelür geldi daḫı benüm evüm öñünde ṭurı (27) vardı baña Ebū 

Ķulābe’nüñ evi ḳanġıdur diyü ṣordı ben de Ebū Ķulābe benin ve evüm budur (28) ne 

dirsin didüm bu mesǿeleyi senden istiġnā iderin şerǾen cevābı nedür bir kimse evi içine 

(29) gireyorurken Ǿavreti anı elinde bir çanaḳ şerbetle ḳarşula o aña eger bu çanaġı 

içerseñ bir ṭalāḳ (30) ve eger dökerseñ bir ṭalāḳ ve eger bir kimseye virürseñ bir ṭalāḳ 

boş ol dise Ǿavret (31) neylesün ki boş olmaya didi yine Ǿavret çanaġuñ yarusın içüp 

yarusın yire dökse (32) ya boş çanaġı yire çalsun uvatsun boş olmaz didüm Ǿavrete bu 
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cevābum ḫoş (33) geldi çıḳarup baña üç altun virdi ve baña Ħudā-yı Ǿazz ü celle seni ne 

gökçek yaratmış 

[349a] (1) didi maǾa hāzā ben mekrįhu’l-liḳā iken saña Ǿilmüñ ne gökçek cemāl virmiş 

dimegi murād idindi (2) ĥikāyet getürmişlerdür ki Ĥemedān’da Atabeg zamānında şāfiǾį 

mezheb bir dānişmen minber (3) üzerine çıḳup vaǾẓ iderdi bir kimesne ayaġ üzerine 

ḳalḳup aña ṣordı bir kimse (4) imāma uyup namāz ḳılarken fātiĥa sūresin oḳımasa nuñ 

namāzı cāǿiz olur mı olmaz mı (5) didi vāǾiẓ taǾaṣṣub yüzinden ki aṣĥāb-ı şāfįǾįnüñ 

aṣĥāb-ı ĥanefįye ḳadįmį Ǿādet-i maǿlūfeleridür (6) ol suǿāl ideñ kimseye ṣūretümüñ bir 

mesǿeledür ki Ebū Ĥanįfe bunda Peyġamber Ĥażretleri’yile ṣulǾam (7) ĥuṣūmet ider 

Peyġamber Ĥażretleri lā ṣalātu illā bi fātiĥati’l-küttāb yaǾnį fātiĥa sūresüz (8) namāz 

olmaz diyü buyurur Ebū Ĥanįfe olur dir bu didügüñ ṣūretde imāma uyup namāz ḳılan 

(9) kimse fātiĥa oḳımaḳ lāzım degül imāmuñ oḳıduġı aña yiter diyü fātiĥasuz namāzı 

cāǿiz görürsiz (10) cāǿiz görmezüz didi meger ĥanefįü’l-mezhep Ǿālimlerden biri ol 

meclisde ḳāżı Sāve adlu bir (11) Ǿālim-i bį-naẓįr var idi bu da ḫūb vāǾiẓ idi şāfiǾį 

dānişmendüñ vaǾẓda Ĥażret-i (12) İmām-ı AǾẓam’a bu aṣl dil uzatduġın işitdi yarındası 

kendüsi vaǾẓ itse gerek idi (13) fevt ü vaǾẓ Ǿulemā-yı ĥanefįyenüñ idi bir kimesneye 

ögretdi yarın ben minbere çıḳduġum vaḳt (14) sen de ḳalḳ suǿāl eyleye bir kişi ḳaṣdla 

bismi’llāh dimedin bir bir ḳoyunı boġazlaya anuñ etini (15) yimek ĥelāl midür yoḫsa 

ĥarām mı diyü ṣor didi andan yarındası kendü daḫı minbere çıḳdı (16) vaǾẓ başladı ol 

ögretdügi kimse ḳalḳup ögretdügi üzere bunı kendüzin ṣordı (17) ḳāzı Sāveh bu 

ṣorduġuñ mesǿeledür ki bunda şāfiǾį Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā’ya nizāǾ ider Ĥaḳḳ 

(18) TeǾālā Ķurǿān-ı Ķadįm’de lā teǿkülü iĥmālum bi-źikri ismu’llāhi Ǿaleyh yaǾnį 

bismi’llāh dinilüp boġaz (19) lanmışınuñ etinden siz yimeñ ĥarāmdur diyü buyurur 

ŞāfiǾį yiñ ĥelāldür dir didi ol vilāyetüñ (20) ḫalḳı ekŝer şāfiǾįü’l-mezhep idi andan bu 

sözi işidicek üzerine hücūm itdiler dilediler ki (21) aña gez nedāir göreler baǾżı 

pādişāhları Atabeg ĥużūrına varup şikāyet itdiler Atabeg’üñ (22) Ǿadl ehli pādişāh idi 

çün ĥanefį Ǿālimler ile nizāǾ-gir olmış ol da gelsün siz de (23) gelüñ benüm ĥużūrumda 

baĥŝ olsun ĥaḳḳ kimüñ elindedür ben kendüm göreyin didi ve adam (24) gönderdi ḳāżı 

Sāve’yi ĥużūrına getürdiler ne ḳadar şāfiǾį mezhep Ǿālimler var ise hep (25) pādişāhuñ 

der-i bār-gāhına cemǾ oldılar vāfir kimse idiler ḳāżı Sāve pādişāhuñ eyyām-ı (26) 

Ǿadāletinde ẓulm revā degüldür anlar bunca adamdur ben yalıñuz bir kimseyin içlerinde 

bunlar da bir (27) aǾlemlerin iĥtiyār eylesünler cümlesinüñ nāǿibi olsun ol gelsün 
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benümle baĥŝ itsün (28) eger ben aña ilzām idersem cümlesine ilzām itmiş olayın eger 

ol baña ilzām iderse ḫod Ŧāhir (29) bir yalıñuz kişiyin mülzem olam didi Atabeg 

maǾḳūl söyler didi emr itdi şāfiǾįler içlerinden (30) bir kimseyi iĥtiyār itdiler ḳāżı 

Sāve’nüñ muḳābelesine geldi ki anuñla baĥŝ ide ḳāz Sāve (31) şāfiǾįlere içiñüzden bir 

kimseyi kendü cāmiǾleriñüzden benümle baĥŝ itmege ŝāǿib idindiñüz mi didi (32) 

cümlesi belį idindük didiler eger benüm ile delįlle söyleşürse sizüñ diliñüzden söyler 

ṭutar (33) mısız didi ṭutaruz hemān anuñ didügi bizüm didügümüz didiler eger buña 

ilzām idersem sizüñ götürmeñüze  

[349b] (1) ilzām itmiş gibi olsun mı didi olsun didiler ḳāzı Sāve pādişāha dönüp 

pādişāhum baĥŝde (2) söze arımaḳ iĥtiyāc ḳalmadı kendü sözleriyile bunlar mülzem 

oldılar İmām-ı AǾẓam Ĥażretleri’nüñ imām (3) ardından namāz ḳılan kimsenüñ fātiĥa 

sūresin oḳımadın namāzı cāǿizdür imāmlar kifāyet ider didügün (4) teslįm itmiş oldılar 

zįrā kemdüler bunca kişi iken yalıñuz bu bir kişiyi benümle baĥŝ itmege kendüler yirine 

nāǿib (5) itdiler bu her ne dirse bizüm aġzumuzdan dimiş gibidür eger buña ilzām 

iderseñ cümlemüze ilzām itmiş gibi olur (6) didiler pes bir bölük cemāǾatde bir kimseyi 

imām itseler anuñ anuñ maǾnāsı biz saña iḳtidā ider senüñ fiǿlüñ (7) hemān bizüm 

fiǾlimüzdür bu Ǿibādet ĥıdmeti arasında bizüm ḳalbimüzden nāǿib ol biz saña tābiǾyüz 

dimekdür (8) bunuñiçündür ki imām namāza sehv eylese cemāǾat sehv eylemezse de 

imām sehv secde itdügi (9) vaḳt aña iḳtidā-yı cemāǾat bile sece iderler bu naḳd birce 

imāmuñ sūre-i fātiĥa oḳıduġı (10) ardında kendüye uyan cemāǾat oḳımış gibi olmaz mı 

Ǿale’l-ĥuṣūṣ imām şāfiǾį dilinde ĥadįŝ-i (11) şerįfüñ āḫiri vardur Ĥażret-i İmām-ı AǾẓam 

yanında ṣaĥtı ŝābit olmışdur Peyġamber Ĥażretleri (12) ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem lā 

ṣalātu’l-fātiĥatü’l-küttāb diyü buyurduḳları kelāmuñ Ǿaḳabince (13) ve ṣalātu’l-imāmu 

lehu ḳurretu yaǾnį imāmuñ namāzı hemān ardında kendüye uyanlara oḳımaḳdur (14) 

diyü buyurur şāfiǾį ĥadįŝ-i şerįfüñ āḫiriyile Ǿamel eylemez didi Atabeg andan bu taḳdįr-i 

dil-pezįri (15) işidicek begendi ĥaṣmlarına ne dirsiz didi sükūt idüp mülzem oldılar 

pādişāh aña fāḫir (16) ḫilǾat virdi ĥaṣmları ṭaġuldılar kendü de ḳalḳdı gitdi ĥikāyet 

CāmiǾü’l-Ĥikāyāt (17) kitābını Pārsį’de cemǾ iden eydür benüm üstādum İmām-zāde 

Mevlānā Rükne’d-dįn Buḫārā’da Rez-nümā medrese (18) sinde ders dirken andan bir 

kimse įmān artuḳ eksük olur mı diyü ṣordı mülāǾimet įmān (19) her kişide birdür didi ol 

kimseyile benüm įmānumla Ebū Bekr Ĥażretleri’nüñ įmānı berāber olmaḳ lāzım (20) 

gelüp böyle olıcaḳ ol benden efżal olmamaḳ görinür maǾa hāzā mezhebümüz budur ki 
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Peyġamber Ĥażretleri’nden (21) ṣoñra beşerüñ efżali Ebū Bekr Ĥażretleri’dür  didi 

Mevlānā Rükneddįn güneşi aġustūs faŝlından (22) burc-ı esed noḳṭasına irüşse 

yiryüzinde ĥarāret bir vechle olur ki baǾżı yirlerde ısıdan (23) ḳurşūn irür ve et ateşsüz 

kebāb olur ve eger ḳış faṣlından güneş cedį burcı noḳṭasına (24) irüşse evvelkisinüñ 

Ǿaksi olur havāya bir vechile berūdet ġalebe ider ki yiryüzinde ṣovuḳdan (25) nice 

ĥayvānāt ḳırılur maǾa hāzā güneş gene evvelki güneşdür āfitābdan hįç teġayyür ve 

tebeddür iĥtimāli (26) yoḳdur teġayyür ve tefāvüt burclardadur keźālik Zeyd’üñ 

ǾAmr’uñ vücūdı burcından ṭoġan įmān (27) güneşi biǾaynihi Ĥażret-i Śadįḳ-i Ekber’üñ 

vücūdı burcından ṭulūǾ iden įmān güneşidür (28) ammā çün enbiyā vü evliyā vü 

aḳrabaları ṭulūǾ eylese āfitāb noḳṭa-i esedden ṭulūǾ itdü ki (29) döner ammā çün benüm 

senüñ iḳrārın burcından ṭulūǾ itse āfitāb noḳṭa-i cedįden ṭoġduġına (30) döner nefs-i 

įmānda hįç tefāvüt müǿmindedür pes įmānda vaṣf-ı iǾtibārınca (31) mütefāvitdür yoḫsa 

zātında aṣlā tefāvüt yoḳdur ziyāde ya noḳṣāna ḳābil degüldür diyü cevāb (32) virdi sāǿil 

cevābıyıla ḳanāǾat gelmedi vāḳıǾān baṣar-ı baṣįretleri olanlar buña inṣāf nūrı ile (33) 

yiyiecek bilür ki bir ḫūb temŝįldür ki her vechle ṭabǾ-ı selįmi olanlar teslįm eyleseler 

sezādur Ĥaḳḳ TeǾālā  

[350a] (1) cümlemüzüñ baṣar-ı baṣįretine kemāl-i inṣāfla cilā vü rūşenā vire ĥikāyet 

getürmişlerdür ki İmām Faṣįĥ ki (2) zamānında bir vāǾiẓ kāmil ü Ǿālim-i bį-memāŝil idi 

Buḫārā’dan Ferġāna ĥudūdına vardı ol nevāĥįde (3) aña be-ġāyet raġbet itdiler mecālis-i 

vaǾẓına bį-nihāye adam cemǾ oldılar şöyle ki mecliste cemǾ olan adam hįç (4) bir suffe 

eline ṣıġmaz ve bir cāmiǾüñ içi anları almaz idi żarūrį ṣaĥrāda Ǿiyd-i namāz-gāhlarında 

(5) vaǾz iderdi ancaḳ vaǾẓ-ı istimāǾına gelen ḫalḳ ṣaĥrālara ṣıġışurlar idi ittifāḳ Ĥacne 

şehrinde (6) anuñ vaǾẓın diñlemekle bir niçe sāneminde Ǿavretler andan tevbe idüp 

andan mürįd oldılar bir nice zamāndan ṣoñra (7) ol Ǿavretlerüñ birini nikāĥla aldı ḫātūn 

idindi vaǾẓına çuḳan ḫalḳ bunı görüp bundan ürkdiler (8) mecālis-i vaǾzına kimse 

varmaz oldı evvelki ĥürmeti gitdi meclisleri adamla mālį iken bi’l-külliye ḫālį ḳaldı (9) 

āĥir bildi ki incinmez Ǿavām-ı cemǾiyyet ĥarām gibidür aña beḳā olmaz fāsid ü kāsidüz 

Ǿamellerden adını bahāneyile ḳabz-ı (10) perįşān ve nā-çįz olurlar birgün ḫalḳa tenbįh 

idüp yarın fülān cāmiǾde cemǾ oluñ size vedāǾ vaǾẓı (11) ideyin hemān size istimāǾ 

itmedügüm bir kelime ḳaldı anı da söyleyeyin andan vaǾẓı tamām ideyin gitmelüyin 

didi (12) ḫalḳ yarındası didügi cāmiǾe cemǾ olup çün gitmelü imiş hele bu kerre de  ne 

dir görelüm (13) didiler kemā-kān vāfir kimseler geldi vāǾiẓ minbere çıḳup Ĥaḳḳ 



416 
 

TeǾālā’ya ve Resūli’ne ṣalāt kelāmını tamām itdükden (14) ṣoñra ḫalḳa müteveccih olup 

dostların zen aldum zinā itmedüm didi ve bundan artuḳ söz söylemeyüp minberden (15) 

indi gitdi bu bir laṭįf söz ile kendüye inkār itdi meǾānelerüñ cevābını virdi ĥikāyet (16) 

CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt kitābını Pārsįde cemǾ iden eydür İmām-ı bį-gāne Mevlānā 

Ķutbe’d-dįn-i Kāşānį’den şöyle (17) işitdüm ki didi Ferġāna vilāyetinde bir Ǿālim kişi 

var idi aña daḫı Rażiyü’d-dįn-i Śūĥį dirlerdi ol vilāyet (18) Ǿulemāsı içinde ser-āmed 

kimse idi ittifāḳ Kāşān’a geldi Kāşān Ǿulemāsı aña taǾẓįm idüp kendüler (19) [oḳımaġa 

taǾẓįm] itdiler ittifāḳ bu eŝnāda Kāşān beginüñ bir vāḳıǾası oldı vāḳıǾa da bu idi ki 

birgün (20) Ǿavretinüñ yanına girmiş Ǿavret namāza ṭurmış gel diyü Ǿavretine çaġurmış 

Ǿavret de namāz içinde olmaġıla (21) cevāb virmemiş beg eger sen namāz ḳılup yanuma 

gelmezseñ üç ṭalāḳ boş ol dimiş hįç erüñ (22) sözine muḳayyed olmayup namāzını 

tamām ḳılup andan eri yanına gelüp ben saña ĥarām oldum var Ǿulemādan (23) bul ki 

ara ṣor gör nice olur dimiş Kāşān Ǿulemāsınuñ cümlesine ṣordılar Ǿavret üç ṭalāḳ (24) 

boş olur ġayrı çāre yoḳdur didiler beg bundan ziyāde müteǿeŝŝir oldı çün İmām Rażi 

(25) yü’d-dįn-i Śūĥį Kāşān’a geldi beg ĥużūrına varup andan da bir mesǿele ṣorup 

istiġnā eyledi (26) İmām Rażiyü’d-dįn Ǿavretüñ kemā-kān saña ĥelāldür boş degüldür 

didi beg taǾaccüb itdi cümle şehrüñ (27) Ǿulemāsı saña ḫātūnın boşdur saña ĥelāl 

degüldür dirler bu kişi ĥelāldür dir bu iki sözüñ (28) ḳanġısıyıla Ǿamel ideyin diyüp bir 

daǾvet eyledi żiyāfet meclisin idüp cümle şehrüñ (29) Ǿālimleriyile Mevlānā Rażiyü’d-

dįn buraya getürdi anlar ĥużūrında Mevlānā Rażiyü’d-dįn kendünüñ (30) vāḳıǾasını 

ṣordı Rażiyü’d-dįn çün sen ḫātūna eger namāz ḳılup yanuma gelmezseñ boş ol dimiş 

(31) sin bunuñ maǾnāsı namāzı ḳıl yanuma gel dimekdür yoḫsa namāzı ḳılma yanuma 

gel dimek degüldür pes bu sözden (32) murāduñ namāzı ḳılup daḫı yanuma gelmezseñ 

dimek olur ẓāhir niyyetüñ bu imişdür ol da namāzı ḳılup (33) yanuña gelmiş şarṭ ki 

gelmek idi bulınmamış ḫātūn boş olmaz didi Ǿulemā Kāşān bu teveccühi inkār 

idemediler  

[350b] (1) beg de benüm de niyyetüm bu idi ḫātūn boş çıḳmadı CāmiǾü’l-Ĥikāyāt 

kitābında ḳısm-ı dįnden on (2) sekizinci bāb ki belįġ-i zāyid kātiblerüñ yazıtları nādirü’l-

vuḳūǾ laṭįf sözler beyānındadur (3) āgāh ol kātibler ĥırḳasından şerįf bir żanāǾat yoḳdur 

anuñ ki kātibler pādişāhlaruñ esrārına maĥremdür (4) ve devletleri umūrına intiẓām 

viren anlardur anlar gāh olur nāvek ĥāne-i tįz-zamānla ḫūn-feşān-ı tįġle (5) itdügi işleri 

içürürler çoḳ sözi iḫtiṣār itmek isteseler yüzi biriyile edā iderler az sözi (6) çoġaltmaḳ 
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isteseler Ǿibādāt-ı mütenāsib ile bir sözi yüz iderler ve ehl-i Fāris kātibe (7) dü-berr 

dirler anuñ’çün ki Pehlevį dilince dü-berr diyü Ǿaḳla ve hünere dirler kātiblerüñ iki 

hüneri oldı (8) ġıçün ki bir ĥaẓz-ı hüner ve bir de faṣl u kemāl hüneri anlar dü-berr 

oldılar  ki iki hünerlü dimek olur (9) pes biz de bu bābda ǾArab u ǾAcem kātiblerinüñ 

leṭāǿif-i kelimātından bir miḳdār įrād idelüm ki mustemįne (10) istimāǾından ĥazẓlar 

ĥāṣıl ola inşā’llāhu teǾālā ĥikāyet cümle dįvān-ı inşā kātibleri sözde (11) įcāz u iĥżārı 

maĥmūd ṭutup medĥ eylemişler bu medĥ olınan mūciz kelāmlar leṭāǿifinden (12) biri 

zāhir-i zü’l-yemįn yazduġıdur ki kātiblerden iken beglüge çıḳup hem ṣāĥibü’s-sayf (13) 

hem ṣāĥibü’l-ḳalem idi ol vaḳt ki kendümi Ǿaskerle ǾAli bin ǾĮsā’yile uġraşa gönderdiler 

(14) Ĥilvān yoḳuşında anuñla uġraşdı anı baṣup başını kesdi Merv’de ḫalįfe ĥużūrına 

(15) fetĥ-nāme gönderdi içinde hemān bu kelimāt miḳdārın yazup bundan artuḳ 

yazmadı ki Türkįce (16) tercemesi budur bende-i kemter ẓāhir mevḳıf-ı ḫilāfetinde bir 

ol bir şol ĥālde ki ǾAli bin ǾĮsā’nuñ (17) başını öñünde ḳomış ve yüzügin barmaġına 

geçürmiş idi ve’s-selām ĥikāyet ǾAmr bin (18) SaǾd eydür beni emįrü’lmüǿminįn Ahvāz 

memleketine gönderdi ki ol memleketüñ Ǿāmiller ḫarcın ( 19) yazam aġustūs eyyāmı idi 

yār u bengāhı gemiye ḳoydılar tecemmülātumla gemiye girdüm gemiyi Dicle yolına 

(20) ṣaldılar Dicle içinde az gitmedin nā-gāh Dicle kenārınuñ bir ṭarafından bir āvāz 

geldi gemi ehli (21) baña raĥm idüñ beni burada ḳomañ baña meded irişsüñ diyü bir 

kimesne çaġurdı ben de zevraḳçe (22) o cānibe sürüñ didüm sürdiler varduḳ gördüm 

Ǿuryān bir pįr kişi Dicle ırmaġı kenārında (23) ṭurur havā ıscaġı anuñ bedenine şöyle kār 

itmiş ki Ǿaḳlı başından gitmiş ĥıdmet-kārlara (24) emr itdüp zevraḳ içine aldılar anı 

kendü otaġımuz içine getürüp aña ḳaftān virdüm giydi (25) bir sāǾatden Ǿaḳlı başına 

geldi öñüme ĥāṣ ṭaǾāmı geldi anı çaġırup benümle bile (26) ṭaǾām ṣundı ādabla oturup 

ṭaǾāmdan yidi ḳarnın ṭoyurdı ṣofra ḳaldurdılar (27) ben bunı umardum edebe riǾāyet 

idüp ḳalḳa gide gitmedi oturduġı yirde kemā-kān oturup (28) ḳaldı ben isem yorġun ve 

ıscaḳ gün bir pāre yatup rāhat olmaḳ isterin gördüm (29) hįç otaġdan ṭaşra çıḳup gitmek 

istemez āḫir aña pįrsin ne ĥırfetdensin (30) ṣanǾatuñ nedür didüm ben cellāĥın didi ben 

göñlümden bu vażǾ hįç cellāh vazǾı degüldür (31) diyü fikr iderken çün sen benüm 

ĥırfetümden ṣorduñ didüm sen de ne ĥırfetdensin baña (32) diyesin de seni bileyin didi 

baña bu sözinden incinmek geldi şu ĥerįf be-ġāyet aĥmaḳ (33) ancaḳ benüm bu ḳadar 

ĥıdmet-kārlarumı bunca ḳudret ü ḳuvvetümi tecemmül ü ĥaşmetümi görürken baña ne  
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[351a] (1) ĥırfetindensin diyü ṣormanuñ ne vechi var hele göreyin ne dir diyüp ben de 

yazıcılar (2) ṭāǿifesinden bir kişiyin didüm yazıcılar sözi beş dürlü olur anlaruñ 

ḳanġısından (3) didi çün andan bu sözi işitdüm bu cellāh sözi degül ancaḳ diyüp 

ḳalḳdum (4) ṭoġrı oturdum aña beş dürlü yazıcı nice olur bilürseñ söyle didüm başladı 

evvel (5) kātib-i ḫarāc ikinci kātib-i aĥkām üçinci kātib muǾavenet dördinci kātib ĥayş 

beşinci (6) kātib ü sāǿil bu beş dürlü kātibden her biri kendü vaḳtinde māhir olan olmaḳ 

gerek kātib ḫarāc (7) lāzımdur cüst ü müdebbirüñ muĥlįs Ǿilminde māhir żarb u taḳsįm 

vesāǿir Ǿilm-i ĥābe mantıḳ-ı (8) māǿilde kāmil olduḳdan ġayrı messāĥ daḫı olmaḳ gerek 

ki māĥe Ǿilmine müteǾallıḳ taḳdįr ü taĥmįn gibi sāǿir (9) ıṣṭılāĥatından vuḳūfı lāzım 

olanlara tamām vāḳıf ola ve kātib-i aĥkām olan lā-büddür ki Ǿulūm-ı (10) şerįǾatüñ 

daḳāyıḳına ve işārāt ü rumūzına maṭlaǾ olup her ḳażıyyenüñ vech-i ṣalāĥ u fesādı (11) 

bābında gün gibi rūşen ve āşikāre ola ve kātib muǾavvenet lāzımdur ki diyetler 

muḳārirįn ve ḳıṣāṣlar (12) aĥkāmın ve cerāĥāt u mecāzāt-ı aĥvālin şer-i muḳteżāsı üzere 

her birin kemā hiye ĥoḳḳa bile (13) ve kātib-i ceyş vācibdür ki Ǿaskerüñ her ṭabaḳasınuñ 

mertebesin bile ve esāmį-i aĥvālin velūd (14) ve ṣaft-ı temeyyüzin ve her ferdüñ ḳadr ü 

miḳdārın ve Ǿulūfeler taḳsiminde aĥvāl u resmiyyeti üslūbın (15) kemāli üzere ẓabṭ 

itmiş ola ve kātib ü sāǿil gerekdür ki ǾArab’uñ esālisįn ve ıṣṭılāĥāt (16) u ḳavānįn ü 

żurūb-ı emŝāl-i mevāridįn ve eşǾār-ı ĥayālān geregi gibi tetebbuǾ idüp maǾlūm idinmiş 

(17) ola ve iṭnābį ve įcāz ḳatlarında bir vechle mahāreti ol ki eger sözde iṭnāba ḳaṣd 

eyleye (18) bir cüzį ve muĥtaṣar maǾnāyı nice dürlü leṭāǿif-i taǾbįr ile edā idüp aña 

hezār fürūǾ ve şuǾb (19) ile tafṣįl ü taṭvįl virmege ḳādir ola ve maḳām-ı icāzete şöyle ki 

muṭavvel ve mufaṣṣal ḳıṣṣa (20) įcāz eylemek murād idinse nice kelimātı bir kelimeyile 

edā ide bir vechle ki įcāz-ı maĥall olmaya andan (21) meǾānį murād-ı suhūlet üzere 

fehm olına bu cümleyile ĥüsn-i ĥaṭṭa daḫı mālik ola ya sen bu beş dürlü (22) yazıcılaruñ 

ḳanġı ḳısmındansın didi ben de kātib-i resāǿilin didüm daǾvāya müşāhidüñ gerek (23) 

didi eger dostlaruñdan birisidin ġāǿibüñde ananı nikāĥla alsa aña nāme göndermelü 

olsañ (24) ne ṭarįḳle yazarsın aña mübārek olsun ṣūretinde mi Ǿitāb itmek ve incinmek 

üslūbında mı (25) yoḫsa Ǿitāb itmek ṭarzında mı yazarsın didi ben de çoḳ fikr itdüm 

hįçbir üslūb (26) ḫāṭıruma getüremedüm ki şöyle yazarın diyü aña cevāb virem bu 

bābda ḫāṭıruma nesne getürmedüm (27) didi maǾlūm oldı bu ṭarįḳde mahāretüñ yoġ 

imiş didi ben de yoḳ saña ĥaḳįḳat ĥāli (28) ben kātib ĥarācın didüm yā emįrü’l-

müǿminįn saña bir vilāyeti ĥāṣṣayile ĥarācı ne ḳadar olur (29) ṣūrete getür iḫrāc ile 
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diseler nice idersin didi ben de bu ḳolay eger bu mürebbiǾ ise ve Ǿarıżį (30) bir ṭavle 

żarb idersin eger ĥāmede kesr ẓāhir olursa tamām iderin ve eger bir zillet (31) olursa 

nıṣf-ı  fāǿide Ǿumuma żarb iderin tekebbür ĥāṣıl olur ve eger bir müdevvir olursa (32) 

anuñ fıṭrını mürebbiǾ iderin andan sebǾ ü nıṣfın mekr olur bir eger müdevvir olsa ya 

müŝellit (33) ya mücemmiǾ olsa ya müteḫallifü’l-iżlāǾ ya müteferrį eger o ya 

mesnedįrü’l-ḳāǾide olsa  

[351b] (1) bu müdevvirüñ fıṭrı ve muĥiti bellü olmasa nice iderdük didi müteĥayyir 

oldum pįr maǾlūm oldı (2) kitābet-i ḫarācda bildügüñ yoḳ didi ben de kātib aĥkāmında 

didüm itmedi eger biriyle iseler bir (3) kimse vefāt itse iki ĥāmil Ǿavreti ḳalsa birisi ĥırre 

olsa birisi cāriye ĥırre ḳız (4) ṭoġursa cāriye erkek oġlan ṭoġırsa ĥırre cāriyenüñ oġlanuñ 

beşiginden uġrırlasa (5) kendü beşigine belese kendünüñ ḳızını cāriye beşigine belese 

ikisi bile ḳāżıǾaskere gelseler (6) ḳāżıǾaskerüñ anlara nice ĥükm idersin anı siccile 

yazmālu olsuñ nice yazarsın didi ben de maǾlūmum (7) degül bilmem ben kātib-i ceyş 

leşker aĥvālin yazarın didüm pes leşkerden öñüne iki adam gelseler (8) ḳadr ü ḳāmetde 

ve şekl ü hįnetde ve levn ü ṣūretde ikisinüñ birbirinden tefāvüti olmasa ikisi (9) bir 

ḳālıbda kesilmiş olmasa ve kendülerüñ adları ve işleri adları bir olsa ammā birinüñ alt 

ṭudaġı (10) birüñ ol birinüñ üst ṭudaġı birüñ olsa ve Ǿulūfeleri bir olsa anları birbirinden 

nice farḳ (11) idersin ve Ǿulūfelerin ne ṭarįḳile virürsin didi ben de ikisi her cemaǾatden 

bir olıcaḳ nice (12) farḳ olursa pes ben kātib muǾavvenetin didüm imdi eger öñüne iki 

başı yarılmış adam gelse birisi (13) bir bir n’içün  bu benüm başumı ehl-i şerǾ māḳdem 

didükleri baş yaraġıyıla yardı dise ol birisi de (14) bu benüm başumı muvaṣṣıĥ didükleri 

baş yaraġıyla yardı dise bunlaruñ arasında nice ĥükm idersin (15) vażǾ içün ne ḳadar 

diyet ve meǿmūme içün ne ḳadar diyet taǾyįn idersen her birine ne yazarduñ (16) didi 

ben de bu didüklerünüñ hįç biri maǾlūmum degüldür didüm baña zihį devletlü bir 

ṭāǿifeden (17) geçmedügüñ ki hįç senüñ anlardan olmaġa münāsebetüñ yoḳ her vechle 

anlardan ıraḳsın ancaḳ didi (18) ben de didügüñ gibidür ben şimdiye degin bu şimdi 

senüñ itdügüñ suǿālleri işitmedüm cevābına hįç (19) ḳudretüm yoḳdur gel bāri kerem 

eyle eger bilürseñ bunlaruñ gene sen vireyin diñleyin didüm pįr aġzın açup (20) başladı 

evvelā saña didügüm atañı el’ān kimseye duǾādan ṣoñra taĥiyyat-nāmeyi bu vechle 

yazmaḳ gerek ki (21) ĥayr u şerǾden ve nefǾ ü żarardan ve ḳatıluḳdan ve yumşaḳluḳdan 

ve ṣovuḳluḳdan ve ısılükden her nesne ki (22) bu Ǿālim kevn ü fesādda ẓāhir olur 

cümlesi bu barmaḳdur ve Ǿalįmüñ taḳdįr ü bir müdebbir ĥakįmüñ tedbįr ile (23) ve her 



420 
 

nesne ki ol levĥ-i taḳdįri ĥarįdesinde yazmışdur ne ileri gider ve ne girü ḳalur ve ne (24) 

artar ve ne eksilür bir de ardında gizlidür vaḳtiyile ṭaşra gelür yazduġı vaḳtden şaşmaz 

(25) pes şol münākiĥe vāzir revāc ki arañuzda vāḳiǾ olmış bir ĥükm-i nāfizdür ki anı 

āferįde-kār-ı Ǿālem (26) ezelde taḳdįr eylemiş ḳullara aña rıżādan ġayrı çāre yoḳdur lā 

rāzu’l-ḳażāǿi velā muǾaḳḳibü’l-ĥükm (27) biǾazli’llāhi mā yeşāu ve bi-ĥükmi māyerįd 

yaǾnį Allāhu TeǾālā’nuñ ḳażāsını döndürür ve ĥükmini ḳarşular kimse (28) yoḳdur ve 

Allāh diledügin işler ve istedügin ider ve ol ki ḫarāc kātibi beyānında ḫarcınuñ (29) 

tekŝįrinde tecemmüǾ ve maǾnā ve miŝlet ü muḫtelifü’l-iżlāǾ ḳāǿimü’d-dār ya 

mütedebbirü’l-ḳār şol nedür muḳaṭṭā (30) ve ḳaṭrā maǾlūm idinile didüm anlar ḳolay 

nāmelerdür ehline āsān olur anlaruñ uṣūli maǾlūm olıcaḳ bu (31) defǾā fürūǾını fikr 

bulur ammā ĥırre Ǿavretle cāriye Ǿavretüñ oġul ĥuṣūṣında itdükleri nizāǾları (32) bu 

vechle ḳaṭǾ olınur ve anda kātib aĥkāmına şöyle olur ki Ǿavretlerüñ südlerin ṭarṭılur (33) 

ḳanġısınuñ yini gelür ḳızı aña virürler ve oġlanı südi aġır olana ĥükm iderler ammā 

kātib                       

[352a] (1) ĥaḳiḳatde öñüne her ĥālde berāber iki kimse gelseler illā ṭudaḳlarında ve 

Ǿulūfelerinde iḫtilāf olınsa (2) anları defterüñe ya nice yazarsın didügüm üst ṭudaġı 

yaruḳ olanı aǾlim ve alt ṭudaġı yaruḳ olanı (3) iflaḫ diyü yazarlar kāti muǾavvenet 

ṭurduġum mesǿelenüñ cevābı budur ki muvażżıĥaya telŝ-i diyet yazarsın (4) ve 

muvażżıĥ şol baş baġıdur anda kemük ne ve pāreyile yini arasında ancaḳ bir yufḳa diri 

(5) ḳala ve nāmuma nıṣf-ı diyet yazarsın didi çün andan bu kelimātı işitdüm bunca Ǿilm 

ü maǾrifetle (6) ĥırfetüñ ṣorduġum vaḳt ya n’içün  cellāhın didüñ didüm anuñiçün ki 

ben dil mekügiyile ve çek naḳdesiyle (7) ve elfāẓ arayışı ve urġacıyıla söz bizin ṭoḳurın 

pes āgāh ol ki ben aṣlda bir merd-i debįr ü kātib-i (8) bį-mānend idüm ve bį-naẓįrin 

ṣınāǾat kitābında mahāretüm ve bu ṭāǾife arasında ṣadāretüm var idi (9) ammā  rūzgār-ı 

nā-sāz-kārum müsāǾade itmedi tedbįrüm bilür bir ṣāĥib-devlete muḳārin olmadum ki 

(10) ĥālüme ñażar ide ḳıymetde baĥā olduġına göre beni ḳullanup terbiyyet ile ol bābda 

olnaca maǾrifetüm (11) ẓāyiǾ oldı zįrā bir ṣınāǾat baṭṭālluḳ sevmez mufaṣṣal aǾmāl u 

istiǾmālle olur āḫir nā-çār olur (12) esbāb u emlāki ṣatdum ticāret-i ṭarįḳi ṭutdum 

Baġdād cānibine sefer itdüm buraya gelince (13) yolımuza ĥarāmįler geldi cümle māl u 

esbābumı talān itdiler ve arḳamda olan ḳaftānlarum bile (14) ṣoyup Ǿuryān itdiler Ĥaḳḳ 

Sübĥānehu ve TeǾālā’nuñ Ǿavn-i Ǿināyetiyle ĥudāvendüñ ĥıdmet-i saǾādetine (15) 

irişdüm yoḫsa burada helāk olup gittüm idi didi ǾAmr bin SaǾd tekrār aña (16) ḫilǾat 



421 
 

virüp ĥarçluḳ enǾām itdi yanından anı ṣalıvirmedi Baṣra’ya varduḳları gibi (17) kendüyi 

ginderdükleri maṣlaĥatı ki yazup çizmege müteǾallıḳ umūr idi hep aña ıṣmarladı (18) ol 

da çün bu ĥuṣūṣlarda yüzden iǾtimādı var idi aña şāyeste ĥıdmetler itdi ĥıdmetlerde (19) 

çoḳ saǾy u kifāyetler gösterdi ĥāli perįşān iken ĥāli iyü olup niçe māl u esbāb eline (20) 

girdi zilletde iken devlete miĥnetde iken rāĥata irdi bu ĥikāyetden Ǿāḳil olana tenbįh 

vardur ki (21) Ǿilm-i hüner egerçi künc-i ŝemer virür ammā ŝemer virdükden ṣoñra 

hergiz bį-nefǾ ḳalmaz Allāhu aǾlem dimişler naẓm-ı bāġ-ı Ǿömrinde (22) şol ki 

dikmişdür nihāl eksük olmaz her zamān anuñ bahārı ḳış ve yaz miĥneti rāĥat olur her 

bār (23) ġavġāsı ĥużūr-ı ḳābĥ olur aña cemāl u nāz olur her niyāz ĥikāyet Yūsuf-ı ǾAclį 

eydür ben ḫulefā-i (24) Benį Ümeyye oġullarından baǾżınuñ kātibi idüm anlardan 

ǾAbdu’llāh bin ǾAli’ye ĥıdmet iderdüm anuñ (25) nekbet-i eyyāmında kendü rıżāsıyla 

yanından ayruldum çün ḫilāfet-i ǾAbbāsiye’den emįrü (26) l-müǿminįn Ebū CaǾfer 

Manṣūr’a degdi Ümeyye’ye ĥıdmet iden kimseleri mübāşir olduḳları ĥıdmetlerden (27) 

ṭarĥ ide başladılar gördüm ĥāl böyledür birḳaç köşede ṣaḳlanup dįvānı ĥıdmetinden (28) 

çekile ferāġat u ḳanāǾat üzerine geçindüm baṭṭālluġum zamānı uzadı gördüm emr-i 

maǾāşumda mużāyaḳa (29) çekerin żarūrį vardum gene ḫalįfe Ebū CaǾfer’üñ kātibleri 

arasına ḳarışdum baña ayda on (30) altun taǾyįn eylediler bir zamān ĥıdmetine meşġūl 

oldum günlerde birgün sarāyı ḳapusında (31) ṭururudum benden ġayrı ḳapuda yazıcı 

yoġ idi gördüm dāru’l-ḫilāfetden bir ĥādim çıḳdı (32) baña emįrü’l-müǿminįn seni ister 

didi beni ne bilür ki ister şāyed ġalaṭ itdüñ ola didüm ĥādim (33) benüm öñümden geçdi 

vardı birḳaç ĥıdmet görüp gene geldi öñümden geçerken artuḳ tevaḳḳıf  

[352b] (1) ile varayın emįrü’l-müǿminįne Ǿarż ideyin andan ġayrı āsitānda yazıcı yoḳdur 

ĥāżır diyeyin görüp (2) ne buyurur saña ḫaber getüreyin didi beni bir yirden kendüsi 

içeri gitdi bir sāǾatden ṭaşra çıḳup (3) baña gel didi ġāyetle ḳorḳdum ḳalḳup ardınca 

gitdüm çün muvaffaḳ ḫilāfet-penāha irişdüm RebįǾ ĥācet (4) baña ĥıdmet eyle diyü 

işāret eyledi bundan sevinüp bilüm ki ġażab nişānı degüldür emįrü’l-müǿminįn (5) 

ṭapuḳladum baña otur diyü işāret itdi fermān ile oturdum elüme bir beyāż ḳāġıd virdi 

buña (6) bir miŝāl yaz ammā lafẓlaruñ ĥarflerin yirine yaḳın yaz ve ḳāġıdı pāk ṭut ve 

hem isrāf eyleme ve saṭır (7) arasını küşāde yaz diyü buyurdı benüm yanumda olan 

devātum revāk-i şāmį idi ki ḫulefā-i benį ümeyye (8) ḳullanduġı kātiblerüñ devātı idi 

anı ĥużūrında çıḳarmaġa ḳorḳdum defǾ-i ṣūretde añladı baña (9) şöyle geldi ki devātuñ 

çıḳarmaġa ḳorḳarsın hįç andan ḳorḳma devātuñ ḳalemüñ çıḳar diyü buyurdı (10) yine 



422 
 

çıḳarup öñüme ḳodum kendüsi buyurdı ben yazdum çün tamām eyledümdi imdi 

yazduġını (11) gözden bir daḫı görüp ġalaṭı var ise ıṣlāĥ eyle gene baña oḳıyıvir diyü 

buyurdı fermānın yirine (12) iletdüm andan mührle diyü buyurdı mührledüm andan biri 

baña ve bir saña Ǿunvānum yazayın diyü buyurdı (13) ḳalḳup mübārek eline ṣundum 

üzerine Ǿunvānın yazdı andan diledüm ki ĥużūrından dönüp gidem (14) baña senüñ 

dįvāndan Ǿulūfeñ ḳaçdur diyü buyurdı ben de her ayda on altun didüm anuñ üzerine (15) 

daḫı ziyāde itsünler ammā bunı anuñiçün buyurdı ki Benį Ümeyye zamānda ǾAbdu’llāh 

bin ǾAli’ye ĥıdmet (16) itdüñ anı gördüñ bu ĥālde benden ṣaḳınmaduñ benüm de 

ĥıdmetüme ṣoḳulduñ şöyle ki benden gizlene (17) idüñ yılan delügine girseñ daḫı seni 

bulur pāre pāre iderdüm şimdi ki bu kitābı murādum üzerine yazduñ (18) ĥaḳḳ-ı 

ĥıdmetüñ ŝābit oldı diyü buyurdı andan ṣoñra ĥıdmetümden geçdüm ṣāġ ḳurtulduġumı 

ulu (19) niǾmet bildüm āsitānında cān u dilden ĥıdmete bel baġladum dergāhına 

mülāzemeti Ǿaynį saǾādet (20) eyledüm ĥikāyet ǾAbdu’llāh bin Muĥammed meclisinde 

otururdum bir AǾrābį içerü gelüp selām (21) virdükden ṣoñra medĥ ü ŝenāya āġāz itdi 

ey vezįr-i Ǿāḳil kāmiŝinüñ ve ey seyr-i Ǿādil cān (22) u dilden ḳuluñ senüñ ululuġuñ 

bisāṭı üzere ayaḳ ḳodı ve kendü ĥaḳḳında senüñ iĥsānuñı (23) ululuġuña göre umar baña 

sābıḳa Ǿahd itmiş idüñ vaǾde-i kerįmüñ sebaḳ itmişdür nā-mįd-i endįşdür ki (24) ol 

vaǾdeye vefā idesin tā ki ben de senüñ niǾmetüñ şükrin idem ǾArab ortasında beni 

tertįbüñ źikrin (25) şābiǾ eyleyem ḫalḳ ortasında luṭf u keremle meşhūr olasın didi Ebū 

ǾAbdu’llāh  AǾrābį’den (26) bu sözi işidicek merd-i fāżıl vezįr-i kāmil idi AǾrābį saña 

itdügüm vaǾdenüñ yirine getürmesinde (27) teḳaṣṣürüm ola öyle degüldür belki keŝret-i 

eşġālüme bāǾiŝ olmışdur ki birḳaç gün teǿḫįre ḳaldı söyle (28) ĥācetüñi gene iste 

ḫāṭırumdan vardı ĥācetüñ nedür revā ideyin didi AǾrābį meclisde (29) ĥāżır olanlara 

müteveccih olup elĥamdüli’llāh ki ĥażret-i vezįr feṣāĥat u belāġatde bį-naẓįr Ǿālimdür 

(30) heybet ü şehāmetde benüm dilüm ŝāǿir ĥużūrında murādumı tamamca edā idüp 

şāyeste cevābların (31) vireyin ben de hįç meclisde bir ṣāĥib-luṭf yoḳ mıdur ki benüm 

ṭarafumdan ĥażret-i vezįre cevāb vire (32) vecz-i ṣavāb üzere kendülerin ĥiṭāblarına 

muvāfıḳ kelām edā ideler didi orada daḫı yazıcılar (33) oġullarında bir küçürek oġlan 

var idi yazıcılar ortasından ḳalḳup AǾrābį cānibinden  

[353a] (1) bu tercümānluġı itdi vezįre murādını bu vechle taḳrįr eyledi ey ṣāĥib-ḳırān bu 

AǾrābį senüñ suǾālüñ (2) ümįdiyle senüñ celālüñ ĥurmetüñ ĥırmene gelmiş murādı buña 

maḳṣūddur ki anuñ maḳṣūdını bitüre ve aña (3) itdügi vaǾdeye incāz idesiz şākirdin eger 
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gide eger ĥażret-i vezāret anuñ temennāsı künde-i himmet-Ǿālisine (4) görenǾām-ı 

kerem ü iĥsānından bedįǾ degüldür dir didi andan ṣoñra AǾrābį’ye on biñ aḳçe virdiler 

(5) AǾrābį yazıcı şākirdine gel bu aḳçeden sen de ĥiṣṣeñi al ki bu Ǿaṭāya senüñ vesįleñ 

vāṣıl oldum (6) oġlan baña duǾā itdügüñ yiter bu māldan ol yigdür didi vezįr oġlanuñ 

istiġnāsını (7) görüp andan iĥsān itdi AǾrābį sen maḳṣūd olanı getür bunuñ ĥiṣṣesi 

bāḳįdür didi (8) buyurdı on biñ aḳçeden oġlana virdiler AǾrābį Ǿaṭayı alup ĥüsn-i 

edāyıla vezįrüñ ĥıdmetinde (9) bu iki beyti oḳıdı ki Türkce maǾnāsı bu idi naẓm zihį luṭf 

ister kim gelse ḳapuña senüñ (10) luṭfından olmaz kimse nev-mįd eger bir zerreye luṭfuñ 

irişse virür ol zerre nūrı hem-cū-yı (11) hurşįd ĥikāyet getürmişlerdür ki Sulṭān Melik 

Şāh’uñ da bir kātibi var idi adına (12) Muẓaffer Ĥamec dirler idi Kirmān vilāyeti 

köylerinden Cilnād adlu köyde idi diyü Cilnād’a ṭaġ eteginde (13) bir muĥirṣar köydür 

bu kātib be-ġāyet edįb kimse idi Melik Şāĥ’uñ eyyām-ı devletinde vāfir māl u mināl 

(14) idinmişdi tamām ol köyi ṣatun aldı andan Ǿālį evler yapdı vāfir mülkler idindi (15) 

bāġlar ve bāġçeler ābādān idindi Sulṭān Melik Şāh şehįd olıcaḳ kitābet-i dįvān-ı 

ĥıdmetinden (16) vazgeçüp cümle ġavġā vü sevādı ferāġat u Ǿuzlet iĥtiyār itdi Cilnād 

köyinde yapduġı mülk (17) ü mālıyile ḳanāǾat idüp vardı ol köyde oturdı devlet ü iḳbāl-

i aǾlām-ı bülend ü felek- (18) peyvend oldı ammā çün Sulṭān Melik Şāh oġlı Sencer 

atası yirine pādişāhluḳ tahtına oturdı (19) devlet ü iḳbāl-i aǾlām-ı bülend ü felek-

peyvend oldı temāmet mülk ü salṭanat taĥt-ı fermānına girdi (20) kātibüñ dostlarından 

bir ṭāǿife aña mektūb gönderüp gene ĥıdmet-i pādişāha gel bu ḫāndānuñ (21) üzerüñde 

çoḳ ĥaḳḳı vardur ĥıdmetlerinden çekilmek muḳteżāsını Ǿaḳl u mürüvvet degüldür Ǿale’l-

ĥuṣūṣ (22) varup birlügi bucāġında oturup Ǿömr-i Ǿazįzi żāyiǾ itmek ne vechi var didiler 

Muẓaffer (23) anlaruñ mektūbları cevābında ne yazsam diyü teǿemmül iderdi meger 

ziyāde eyü rebāb çalardı birgün (24) ṣürāhį şarāb getürüp rebābın eline aldı bir depe 

başına çıḳup hem şarāb içer ve hem rebāb (25) çalardı dostlarınuñ mektūblarına cevāb 

fikr iderdi nā-gāh Pārsį dilinde ḫāṭırına ilhām (26) olındı Pārsį bir maḳṭaǾ ki Türkce 

tercemesi bu idi naẓm ĥıdmet-i sulṭān besdür ṭut göñül (27) Ǿuzlet yolın rāĥat ol bir niçe 

gün terk eyle gel miĥnet yolın tāc-ı Ǿuzlet giy başa mülk-i (28) ḳanāǾat şāhı ol geç bu 

zilletden biter varduñ dilā ĥıdmet yolın lāyıḳsın devlete arar seni (29) devlet bulur 

ṭoġmaz iseñ dāḫį sen saǾy eyleyüp devlet yolın Ǿāḳıbet anlara bu vechle yazdı (30) eger 

benüm bāḳį ḳalmış daḫı devlet ü iḳbālüm var ise ben ṭaleb itmezsem de ol beni arar 

bulur (31) dāmen-i devlet cehd ü cedle ṭutılmaz didi ve bu maḳṭayı ĥāṣıl maḳāl u ĥulāṣa 
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iḳbāl ü fāl (32) eyledi bunuñ üzerine az geçmedin Sulṭān Sencer’üñ ḳarındaşı oġlı 

Sulṭān MesǾūd ki ǾIrāḳ (33) pādişāhı idi ǾIrāḳ’dan Ħorasān’a giderdi ḳış zamānı idi 

yolda ṣayd u şikār iderken  

[353b] (1) birgün Kirmān nevāĥįsinde leşkerinden ayrı düşdi bį-vaḳt idi varup leşkere 

ḳavuşamadı (2) ıraḳdan ṭaġ eteginde Cilnād köyi görindi ṣavāb budur ki bu köye varam 

bu gice anda yatam (3) yarın elbetde leşker de gelür beni bulur didi ol köye ṭoġrı gitdi 

köy içine vardı (4) Muẓaffer Cemįĥ evi ḳapusı öñüne ṭurdı dostānįler gibi dervįşler 

libāsına girdi sulṭān ṭoġrı (5) ḳapusı öñüne vardı köy ketĥüdāsı kimdür didi Muẓaffer 

köy ketĥüdāsın neylersin didi köyde (6) ḳonmaḳ isterin didi Muẓaffer bismi’llāh eger 

ḳonmaḳ isterseñ buyur hemān mihmān-ı Ǿanbersin (7) faḳįrāne elden gelen ĥıdmeti 

idelüm didi sulṭān atından indi Mużaffer oġullarına buyurdı (8) anı aḫura alup gitdiler 

kendüsi sulṭānuñ öñüne düşdi anı bir laṭįf döşli ārāste mihmān- (9) ĥānesi ārā idi anda 

iletdi sulṭān geçüp ḳonuḳ yirinde Muẓaffer maḳām-ı ĥıdmetde olanı yirine (10) oturdılar 

Muẓaffer ĥācibine emr itdi tįz mā-ĥıẓr ṭaǾāma müheyyā idüp getürdiler vāfir gögercin 

ururlardı (11) pişirüp sulṭān ac idi anlardan yiyüp ḳarnın ṭoyurdı andan Muẓaffer benüm 

Ǿādetümdür ṭaǾām-ı emr niçe (12) ĥaḳḳum ṭaǾām içün bir miḳdār şerbetler tedārik iderin 

mihmān-ı Ǿazįzsiz eger dilerseñüz ĥıdmet-kārlar şarāb (13) getürsün bile nūş idelüm 

didi sulṭān nola cāǿizdür didi Muẓaffer oġlanlarına işāret itdi (14) bir ẓarįfāne ġakįmāne 

meclis-ĥāna getürdiler bir dilāver sāḳį oġlan elinde ḳadeĥ aldı Ǿayşa başladılar (15) 

Muẓaffer ben rebāb da çalmaḳ bilürin eger ĥażret-i mihmān simā-ı ṣadāǾ virürse şarāb 

yanınca rebāb da (16) āheng idelüm didi sulṭān nola ĥaẓz iderin didi ḫāce Muẓaffer 

rebābın eline aldı ikisi (17) şevḳ u zevḳ pāyın tamām güşāde ṭutup bir miḳdār oturdılar 

Buḫārā daġlarına çıḳup muĥkem (18) mest oldılar şarāb devri geçüp āsāyiş-i ḫˇāb vaḳti 

olıcaḳ ḫˇace emr itdi pāk ü pākize yumşaḳ (19) döşekler getürüp döşediler sulṭān eger ki 

ḳapamasınuñ dügmelerin çözdi ammā çizmesini çekdürmemişdi (20) döşek üzerine 

çıḳup yaṣduġa ṭayandı bir miḳdār ĥużūra vardı az geçmedin ṣabaĥ oldı (21) ḫˇāce 

Muẓaffer şarāb-ı ṣubuĥ tertįbin daḫı tamām itmişdi sulṭān ḳalḳdı defǾ-i ĥumār içün 

şarāb-ı ṣubūh (22) nūşına meşġūl oldı ḫˇace Muẓaffer kemā-kān ḳarşusında otururdı bu 

eŝnāda sulṭānuñ ḫavāṣı ardınca (23) anı yoḳlayup köye geldiler hįç şu aṣl bir süvār 

gördüñüz mi diyü ṣordılar ḫalḳ ḫˇāce Muẓaffer’üñ (24) evine ḳondı ĥāliyā anda 

oḳuyorır didiler ṭoġrı ḫˇāce Muẓaffer’üñ evinde mihmān-ĥānesine girdiler gördiler (25) 

sulṭān oturur ḳarşusında ĥıdmet idüp ṭurdılar ḫˇāce Muẓaffer otururken arḳası ḳapuya 
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idi (26) anları girdüklerinde görmedi nā-gah bir kerre ardına baḳdı gördi dizgin 

kemerler ve zerrįn şemşįrlerle bir bölük vücūd-ı (27) nās el ḳavışdurup ṭururlar bilmedi 

mihmānı sulṭāndur kendüye yaḳın otururdı tįz girüye çeküldi mestāne (28) ellerin 

yiñlerinden çıḳarmışdı perįşān otururdı tįz kendüyi devşürdi beglerüñ içerü çekmege 

(29) sulṭān Ħˇāce Muẓaffer eski vaṣfuñı bozma ṣabūr üzerine ol ṭaǾām var ise 

getürsinler (30) yiyelüm didi hemān ḳalḳup ĥıdmet itdi ṭaǾām da müheyyā idi getürdiler 

kendü daḫı süvār oldı (31) sulṭān tamām iştiĥāyıla yidükden ṣoñra ḫavāṣına buyurdı 

kendünüñ yidükleri yirine Muẓaffer’i bindürdiler (32) kendü daḫı süvār oldı leşker-

gāhına bile aldı gitdi otaġına varup indi buyurdı Ħˇāce (33) Muẓaffer’e cümle raḫnıyıla 

on at ve yüki bālįyile on deve ve on biñ altun ḫarçluḳ virdiler anı 

[354a] (1) kendüyile Sulṭān Sencer yanına bile aldı gitdi ve bār-gāhına varıcaḳ Sulṭān 

MesǾūd evine niçe (2) ḳondı ve kendüye niçe riǾāyet itdi hep bir bir Sulṭān Sencer’e 

ĥikāyet itdi Sulṭān Sencer’e atam (3) Melik Şāh zamānında ne kāra meşġūl idi didi kātib 

idi didiler ya Ǿulūfesi ne idi didi bu ḳadar (4) didiler bir ol ḳadar dirlükle yine kitābet 

ĥıdmetini eylesün diyü buyurdı vaẓįfesinüñ birlügi oldı (5) yārānı kendüye mübārek 

pāre geldiler anlar da yuḳarudan didügi ḳıṭǾanuñ āḫir beytin oḳıdı (6) ve bu bir 

devletdür ki ben anı aramayup ol beni aradı buldı didi anuñ mertebe-i Ǿizzeti (7) Sulṭān 

Sencer yanında Melik Şāh zamānında olandan ziyāde oldı ĥikāyet getürmişlerdür ki (8) 

Mālik-i ĦazāǾį ki maǾrūf u meşhūr ve faẓlı maǾfūr kātiblerden idi emįrü’l-müǿminįn 

Hārūn er-ReǾşįd (9) zamānında ḳadr bulmışken bir emkenüñ şerrine uġrayup Hārūn anı 

Ǿazl eyledi bir vechle ki (10) ol zamānda Ǿāriyetdi maḳżūb olan kimse evinde ĥabs 

iderlerdi yasāġ olurdı ki aṣlā (11) evinden ṭaşra çıḳmaya doslarından ve düşmenlerinden 

kendüye bir kimse bulışmaya evi aña derūn-ı (12) zindān gibi maḳr-ı vaĥşet ve zill ü 

ĥiżlān olanı daḫı bu vechle ĥabse emr eyledi bu yüzden (13) nice zamān ĥabsde ḳaldı 

birgün ḫalįfenüñ ĥużūrına bir ḳıṣṣa kāġıdı yazdı mażmūnında (14) emįrü’l-müǿminįnüñ 

rāy-ı şerįfinden ġayrı nesne benüm günāhumdan istiġnā vü istiġfār (15) yüreklendürmez 

illā emįrü’l-müǿminįnüñ rāy-ı şerįfinden ki aña yaḳįnen āşikār ki ben kendü niǾmetleri 

(16) perverdesi ve ĥüsn-i terbiyetleri mürebbāsıyın eger kemā-kān ol niǾmet ü iĥsān 

baña muḳarrer ve tamām iderse (17) ben de anuñ şükri arasında Ǿahdüme lāzım olanı 

gör ve eger ol niǾmet-i ḳadįm ü iĥsān-ı kerįmlerin (18) izāle iderlerse ümįddür Ǿuhdemi 

anuñ şükri arasından āzād ideler didi Hārūn mektūbın oḳıyıcaḳ (19) be-ġāyet begendi 

günāhına iǾtirāf şefįǾ-i günāh olur diyü buyurdı gene manṣıbını muḳarrer idüp ibtidāǿen 
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(20) tārįḫ-i Ǿuzletden vaẓįfesin virdiler anı ĥabs u zercden āzād eyledi birḳaç yolından 

sūdile (21) nice şefįǾler ṭutmaġla ĥāṣıl olmayan emr-i ĥuṣūl oldı ĥikāyet şöyle (22) 

getürmişlerdür ki Ebū’l-Ĥasen Fırāt çün ikinci kerre emįrü’l-müǿminįn Muḳtedir’üñ 

vezįri oldı İbni (23) Büvāye ki kātib-i dįvānį idi aña emr itdi eṭrāf-ı vilāyetinden olan 

ümerā vü ĥükkāma vesāǿir ḫavāṣ daǾvā-yı (24) ināma anuñ vezāreti iǾlām içün miŝāller 

yaǾnį ĥükmler ya ne ṣūret ĥükmin bu vechle inşā itdi ki (25) çün emįrüǾl-müǾminįn 

umūr-ı memleketi kümā huve ĥaḳḳa görmekde Ǿaḳl-ı Ǿuḳalā ve seyyidü’l-vüzerā Ebū’l-

Ĥasen (26) Ķurābį’ye tamām iĥtiyāc maǾnāsını fehm eyledi ve gördi salṭanat-kārında 

istiġnā müyesser degüldür (27) tekrār anuñ devlet-i şemşįrini ḳınından çekdi ki anuñla 

intiẓām-ı mülk tamām ola anuñiçün ki ḫalḳ (28) Ǿālim ü kāfe-i ümem-i tebāǿin iḫtilāfla 

anuñ faẓlına müttefiḳler ve muǾe muei anuñ faāfe-i ümñemįrü’l-müǿminįn (29) 

Muḳtedir çün bu ṣuret-i miŝāli bį-miŝāli gördi ĥüsn-i įcāz ve luṭf-ı iĥtiṣārını begendi 

(30) kātibine ḫilǾat-ı fāhir emr itdi ĥikāyet getürmişlerdür ki çün Muḳtedir’üñ sarāyında 

ǾAli bin (31) ǾĮsā’nuñ ĥabsi uzadı ĥalāṣından nev-mįd oldı Ĥaḳḳ TeǾālā anuñ ḫalāṣında 

sevmedügi (32) yirden sebeb müyesser eyledi Muḳtedir ḫalįfenüñ ḫilāfeti beyānında 

cild-i evvelde źikr olınan (33) üzere çün anı ḫilāfetden ḫalǾ idüp Fāhir’i yirine ḫalįfe 

itdiler Ǿaskerüñ piyādeleri  

[354b] (1) Fāhir’den Ǿulūfe istedükleri nice ol anları ṣavurdı Ǿulūfelerin virmekde 

müdāfaǾa iderdi (2) Ebū’l-Haycā anların dört kelimātı idicek ġavġā idüp ikisin de 

öldürdiler Fāḫir ĥabs idüp Muḳtedir’i (3) ĥabsden çıḳarup tekrār ḫalįfe eylediler bu 

ġavġā eŝnasında ǾAli bin Ǿ Įsā maĥbesden ḳaçup perverde (4) ṣaḳlamışdı çün gördi 

ḫilāfet Muḳtedir’de muḳarrer oldı Muḳtedir’üñ ḫavāṣından bu ne düşdi (5) anı şefįǾ 

ṭutmadı Yūnus’uñ şefāǾatiyile Muḳtedir anı ḳabūl itdi İbni Muḳle bile vezįri idi ǾAli bin 

ǾĮsā’nuñ (6) üzerine nāẓir naṣb itdi ve İbni Muḳle’ye fermān itdi ki anuñ müşāvere 

sözin umūr-ı vezāretden hįçbir emre (7) mübāşeret itmeye ol günüñ irtesi İbni 

Muḳle’yile ǾAli bin ǾĮsā Yūnus’uñ sarāyında cemǾiyyet itdiler ve ṣavāb (8) bunda budur 

ki Mıṣr begine bir miŝāl yazayuz bu ĥāli aña iǾlām ideyüz ki memleketde perįşānluḳ 

olmaya (9) fitne ḳonmaya didiler İbni Muḳle ǾAli bin ǾĮsā’ya münāsib gördügüñ üzere 

bir nesne yaz didi ǾAli bin (10) ǾĮsā’ya münāsib budur ki kendü ḫaṭṭıñuzla yazasız didi 

İbni Muḳle Şeyḫ Ebū’l-Ĥasen’e baña vech degüldür ki (11) ḫaṭṭumla bir nesne yazam 

didi ǾAli bin ǾĮsā ben kendü ḫaṭṭumla sizüñ aġzıñuzdan yazayın ki siz vezįr 

matbūǾumuz (12) ve meṭāǾumuzsız biz cümle size tābiǾler ve muṭįǾlerüz didi İbni 
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Muḳle’ye bu sözi ḫoş gelüp nola bu sözüñ (13) vechi var didi ǾAli bin ǾĮsā anuñ 

aġzından müsvedde itmeksüzin Mıṣr begi Şeyḫ Ebū’l-Ĥasen bir miŝāl (14) ü miŝāl ve 

ve ĥükm-i hümāyūn feraĥ-bāl yazdı ki belāġāt ü feṣāhāte her gün taĥsįn-i āferįn iderdi 

ve lisān-ı (15) Türkį’yile ĥāṣıl maǾnāsınuñ tercemesi bu idi Ĥaḳḳ TeǾālā Şeyḫ Ebū’l-

Ĥasen’üñ cānını Ǿazįz ṭuta (16) raĥmet bį-münebbį aña tamām eyleye maǾlūmı ola 

emįrü’l-müǿminįn ki beḳāsı dāǿim olsun Muĥammed ve aĥvālį (17) ve tereddür-i aǾmāli 

üzere nuṣret yüzin gösterüp aña begile niǾmet kerem-i ilāhį ṣunuldı ḫālıḳ-ı Ǿālem ṣūret 

(18) ḫalǾ göstermegin ḫilǾat-i ĥilāfeti tekrār aña uzanı eyleye ki Ǿāmme-i raǾiyyet anuñ 

ṣafā-i niyyetin ve ḫulūṣ (19) ṭutayın ve hüsn-i sįret ü serįrin añlayalar kendü daḫı buña 

iǾtiḳād vāŝıḳ ile muǾaḳḳad ola ki (20) bir vird-kār-ı Ǿalem kendünüñ ehimm-i devleti ve 

meşye-i ḳavāǾid-i defǾati imiş sābıḳa ḳullardan bir ṭāǿife (21) selāmet yolından 

ayruldılar eyyām-ı devletinde müddet-i mazįd anlara irişsin tevālį-i niǾmet ü tevātür-i 

iĥsān ile (22) küfrānį tedbįr-i ĥurūclarında ve bį-vecd Ǿiṣyānlarına müveddį oldı her biri 

żarb-ı dest müsteĥaḳḳ (23) olduḳları Ǿaṭālar ve manṣıblar ve Ǿulūfeler almaḳ hevesine 

düşdi ĥayātuñ vehāmet-i Ǿāḳıbetin fikr (24) itmediler emįrü’l-müǿminįn ki anuñ Ǿömri 

dāǿim olsun anlaruñ ĥaḳḳında ĥüsn-i naẓarı vaǾdesinde (25) ḫilāfet itmedi Ǿaṭālarını 

teǿḫįr rıżālarını taġyįr eylemişdi anları ḳabāǿiĥ-i efǾālden nehy idüp (26) ṣalāĥ-ı 

ĥāllerine daǾvet uymadılar āḫir cehl ü ṭuġyān ve ġırred-i Ǿiṣyānları buña ilĥā ve ilcā ve 

ilḳā itdi ki (27) müsteĥaḳḳ degül bir kimseyi ḫilāfet taĥtına geçürdiler birgün aña ḫalįfe 

adın ṭaḳdılar andan daḫı (28) döndiler Ǿāḳıbet Ĥaḳḳ TeǾālā ol ḫāǿinlerüñ cemǾiyyetlerin 

tefrįḳ ü temrįḳ itdi anlaruñ ateş-i fitnelerini (29) söyündürdi bir perākende oldılar 

emįrü’l-müǿminįn bāḳį ḳalanlaruñ cevāǾid-i cevāǿimine ḳalem-i Ǿafv çekdi Ǿaṭālarını 

(30) baĥşįşlerini kemā-kān muḳarrer eyledi şākir ü luṭf u iĥsānı ve muvāĥib-i bį-pāyān 

oldılar memleket (31) geregi gibi tamām intiẓām ṭutdı emn ü emān ile āsūde-ĥāl oldı 

Ǿaskerüñ derūnları çehre-i āyine gibi (32) ĥulūṣ-ı niyyet ü ṣadāḳat ile ṣafā vü cilā buldı 

ḳamu düş-vārluḳlar āsānluġla mübeddel ḳılındı Ħudā ve Ǿazze (33) ve celle emįrü’l-

müǿminįne tekrār-ı ḳuvvet i ḳudret virdi erkān-ı devletini neşyįd ü ḳavāǿid-i Ǿizz ü 

haşmetine  

[355a] (1) teǿkįd itdi li-yüĥıḳḳa’l-ĥaḳḳa ve yübṭıle’l-bāṭıla ve lev kerihe’l-

mücrimūn109 yaǾnį Allāhu TeǾālā celle (2) celāluhu ol Allāh’dur ki ĥaḳḳı muḳarrer 

ṭutar ve bāṭılı yoġ eyler egerçi şirkler bunı girye görürler ve ĥażret-i (3) ḫilāfet-penāh 

                                                           
109el-Enfāl, 8. 
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seni beglükde aĥsen-i vecd üzere kemā-kān muḳarrer itdi Mıṣr’da oturasın saña (4) 

ıṣmarlanan umūr-ı imāretde tamām cedd ü cehd üzerine olasın şöyle ki anuñ āsārı ẓāhir 

ola ve żann (5) görmekde teǿḫįr ü terācįden ṣaḳınasın ki muǾarrıż-ı ĥaṭāya ve ġażāya 

gelmeyesin ve bu miŝāl bį-miŝālüñ cevābını (6) añlayup gönderesin ki ĥażret-i ĥilāfet-

penāhuñ muvaffıḳ-ı Ǿarż pāye-i serįr-i aǾlāsına irişdi (7) ĥikāyet ǾAbdu’llāh bin Yaĥyā 

Kātib eydür çün İbnü’l-Ķarāt üçinci kerrede manṣıb-ı vezārete (8) irişdi İbnü’l-

Muḳle’yi maĥbūs ve menkūb eyledi ben egerçi anuñla dost idüm İbnü’l-Ķarāt 

ḳorḳusından (9) anuñ ĥıından (9) anuñ  idüm ḫāṭırın ṣormaġa bir mektūb göndereydürm 

āḫir aña kendüsi maĥbūs bir mektūb (10) göndermiş ṣadr-ı kelāmında bir ḳıṭǾa-yı ebyāt-

ı ǾArabiyye diyüp Ǿitāb-ı emįn kelimāt eylemiş ki ol ebyātuñ (11) Türkįyile tercemesi 

budur  

                   Beyt: mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                              Ne Ǿaceb oldı ki gelmez mekātib-i yārān  

                              Şehrde ḳıymet-i kāġıd meger girān (12) oldı  

                               N’oldı saña ki ĥālümden itmedüñ bir ses  

                               Bu ḳahr-ı dehr ile ḳaldum niçe zamān oldı  

                               Saña (13) noldı ki nekbet güni Ǿadū olduñ  

                               Niçe Ǿadū bunı gördi ve destān oldı  

bu vechle baña Ǿitāb (14) ve serzenişden ṣoñra vezįr ĥıdmetine bir riḳǾa yazdum luṭf 

idüp anı aña gösterin dimiş ve riḳǾaya (15) bile göndermiş maẓmūn-ı riḳǾa bu idi ĥażret-

i vezāret-penāhuñ devlet ü iḳbāli dāǿim olsun (16) taṣdįǾ-i Ǿinānın çeke ṭutdum ve 

şikāyet-i zebān fażletdüm  mihnet ü belā ve renc-i Ǿitābda ve māl u cānda (17) bir 

mertebeye vardı ki müntaḳim rāĥat oldı ve maĥrem-i nedāmet itdi şimdi ki kār-ḫāne ve 

kār-ı üstüḫāna (18) irişdi mülk ü māl u müteferriḳ ve ehl-i Ǿiyālimüñ perde-i Ǿiṣmetleri 

mütemezzıḳ oldı her vechle ḫoş (19) el-ĥāl ve mükedderü’l-bāl oldı ĥażret-i vezįr 

benüm ĥaḳḳumda itdüklerine müsteĥaḳḳ degüldür dimezin likin bu da (20) maǾlūmdur 

ki günāha iǾtirāf kįn ü intiḳām rāiyelerini izāle eylediler yaramazluḳ idenlere 

muḳābelede iĥsān (21) meĥāsin-i aḫlāḳ ḳabįlindendür beher-ĥāl eger rāy-ı refįǾ baña 
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merĥamet göziyile naẓar itmege müteǾallıḳ olup (22) beni bu varṭa-i miĥnetden ĥalāṣ 

buyurursa kemāl-i kerem nihāyet luṭfdur ǾAbdu’llāh eydür bir müddet muntaẓar (23) 

olup fırṣatı defǾ vezįre virdüm benüm ile İbni Muḳle’nüñ arasında olan dostluġa rāy-ı 

Ǿālįñüz (24) müteǾallıḳ u Ǿālim-i şerįfiñüz muĥįtdür Ĥaḳḳ TeǾālā bu ĥāle şāhiddür ki 

sizüñ aña ġażabıñuz belāsına mübtelā (25) olaldan berü ben anuñla dostluġı kesdüm 

diyü baña gönderdügi nāme ide gösterdüm ṣıdḳ-ı meḳālim (26) bu da şāhiddür didüm 

oḳıyup göricek egerçi İbni Muḳle benüm taẓyįǾ māl u cānuma ve taḫrįb-i ĥānumānuma 

(27) saǾy itdi ve saǾįd-i mübālaġa daḫı eyledi ve ol vaḳt ki beni ĥāmide ṭapsırup Ħudā-

yı TeǾālā ĥaḳḳı (28) eger İbnü’l-Ķarāt maǾzūl olduḳdan ṣoñra birgün anı didi 

ḳoyıcaḳların bildüm hįç anuñ ĥaḳḳında bu naṣrı (29) itmezdüm dimiş bu vechle kįneyin 

muttaṣıl Ĥaḳḳ TeǾālādan tażarruǾ idüp dilerdi ki beni İbni Muḳle’yile (30) Aḳtābį’den 

intiḳāmum almaġa ḳādir eylemeye ki her birinüñ üzerinde bunca ĥaḳḳum vardur her 

birine niçe (31) eyülükler itmişken dönüp idügüm eyülükleri ibṭāl eylemek lāzım 

gelmeye diyü fikr iderdüm Aḳṭābį’nüñ (32) itdügi bed-girdārluḳ eger İbni Muḳle’nüñ 

bed-girdārluġı netįcesiydi ammā kāmil ü muǾteber kātibler idindi (33) ehl-i fażl u 

maǾrifet-i debįr bu tedbįr idi maĥżā nefs ü nuşḳ-ı ṣadrum içün aña evvelā itdüklerüm  

[355b] (1) eyülükleri ṣābiǾ idüp dilemezdüm ki bir gereklü adamı penāh idem baña bu 

yaramazluḳ adı bāḳį ḳalur idi söylene (2) ammā Ĥaḳḳ TeǾālā benüm anuñ ĥaḳḳında 

duǾāmı müstecāb idindi ben anuñ üzerine muṣallaṭ olmadın andan intiḳāmum (3) 

almaġa ḳudret gelmeyin helāk oldı diyār-ı dünyādan raḫt-ı baḫtı ḳaldurdı bu ġāyete 

gelince İbni Muḳle’nüñ de (4) başına gelenüñ baǾżıında benüm daḫlüm yoḳdur bundan 

ṣoñra aña hįçbir yaramazluḳ olmasun anı Aĥmed bin Ĥasen’üñ (5) elinden alayın 

Pārsi’de Süleymān bin Ĥasen’e getüreyin didi ve didügi gibi itdi ve bi’l-cümle yazduġı 

riḳǾanuñ (6) luṭf u ĥüsn-i idāǿ kelimātı sebebiyile maĥbes zilletinden ḳurtuldı helāk-ı 

muḳriżiye varmışken necāt beḳāsına (7) çıḳdı ĥikāyet getürmişlerdür ki ol vaḳt-i 

Ǿizzetde Sulṭān Maĥmūd dāru’l-ḫilāf Baġdād’da ḫalįfeye (8) ilçi gönderüp ḫalįfe 

cānibinden miŝāllerde kendü ĥaḳḳında öldi yazduḳları ilḳābdan (9) ziyāde ilḳār yazılup 

da ziyādece taǾẓįm olınmaḳ ricā eyledi ḫalįfe buña müsāǾade itmedi bundan Sulṭān (10) 

Maĥmūd rencįde-ḫāṭır oldı birgün incinmek arasında eger ben dilesem yıllar alur gidüp 

varur Baġdād’ı (11) ḫarāb ider kendü ḳabįlemden bu ġayrı ḫalįfe naṣb ider kendümiçün 

diledügüm ilḳābı yazdururdum didi (12) bu maǾnāyı oḫısar ḫalįfeye bir nāme getürmişdi 

ḫalįfeye bir nāme göndermişdi ḫalįfe nāmesi irişicek buyurdı cevāb yazmaḳ içün (13) 
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kātibin getürdiler kātib bir beyāż miŝāl ḳāġıdı eline alup yuḳarısına bismi’llāhi’r-

raĥmāni’r-raĥįm (14) lafẓ-ı mübāregin yazup altına eliflāmmįm kelimesin yazdı bundan 

ġayrı aṣlā nesne yazmadı ḳāġıduñ ġayrı (15) yirini beyāż ḳodı ḫalįfenüñ mühriyile 

mührleyüp dürürdi Ġazneyn’e Sulṭān Maĥmūd’a gönderdi (16) ve aṣl olıcaḳ mührin 

açup miŝāle naẓar itdiler gördiler bir beyāż kāġıddur içinde besmeleyile (17) eliflāmmįm 

lafẓından ġayrı ḫaṭṭ yoḳ maǾnāsını ne idügin bilemeyüp müteḫayyir oldılar āḫir Ebū 

Bekr-i Ķahtānį ki (18) ol aṣruñ māhir fużālāsından idi ol maǾnāsın bildi Sulṭān’uñ 

mektūbında fįller gönderin (19) Baġdād’ı ḫarāb ideyin didügüñ cevābın anlar virmişler 

ki besmeleyile bu yazılan elem tera keyfe feaǾle  (20) rabbuke bi eṣĥāb’il-fįl110 sūresine 

işāretdür ki eger sen Baġdād’ı fįl gönderüp yıḳmaḳ isterseñ (21) Ĥaḳḳ TeǾālā ḳahr-ı 

yaraḳımuz gönderür fįlüñi Ǿaskerüñi keǾasfin meǿkūl111 ider dimek ister didi Sulṭān (22) 

Maĥmud münebbih oldı göñlinden söyledügi söze istiġfār itdi ĥażret-i ḫilāfet-penāha 

iǾtidād (23) içün teşrįfāt-ı bį-pāyān ve hedāyā-yı firāvān gönderdi mābeynleri kemā-kān 

müsāfāt üzre (24) oldı ĥikāyet getürmişlerdür ki ĥażret-i ḫilāfet-penāh ḳıbelinden Sulṭān 

Maĥmūd’a raĥmetu’llāhu (25) Ǿaleyh her bār elḳābında ǾAynü’d-devle mevālį-i 

emįrü’l-müǿminįn yaǾnį emįrü’l-müǿminįnüñ ḳulı diyü yazılurdı (26) dāǿimā Sulṭān 

Maĥmūd’uñ iltimāsı bu idi ki kendünüñ elḳābında evvelkiden ziyādece nesne yazıla 

(27) taǾẓim ü tevḳįrinde teraḳḳį itdürile ḫalįfe buña rıżā virmezdi aña degin ki ittifāḳ 

Ĥaseng nām (28) kimesne ki Nişābūr’uñ reǿįsi idi ya ḫalįfeye ilçilükle gönderdiler 

erkān-ı devletinden bir kimesneyi (29) bile ḳoşdılar ki aǾyān-ı fużalā-yı Ǿaṣrdan idi 

evvelkiden ziyāde peşkeşlerle Baġdād cānibine (30) müteveccih oldılar bu defǾa 

ḫalįfeden böyle istidǾā itdiler ki evvelki elḳāb üzerine çün ziyāde (31) itmedükleri 

muḳarrer oldı bārį evvelki elḳābdan eksük yazsun ziyāde olmazsa noḳṣāna (32) rāżıyuz 

Sulṭān Maĥmūd ki bende-i kemterin-i ĥażretidür bu defǾa bunı iltimās ider didiler (33) 

ḫalįfeye ilçi vāṣıl olup risāletden Ǿarįzi bu idügin pāye-i serįr-i aǾlāya Ǿarż idicek ol  

[356a] (1) yazılan elḳābdan beni eksük dirlerse murādları ne ise disünler didükleri gibi 

yazuñ (2) diyü buyurdı ilçiye ṣordılar kendüyile ḳoşduḳları fāżıl kişi hemān evvelki 

yazılan laḳabdan (3) bir ĥarf eksük yiter bundan ol sulṭānuñ laḳabını mevālį-i emįrü’l-

müǿminįn yazarken mevālį (4) lafẓınuñ mimmi eksük vālį-i emįrü’l-müǿminįn yazuñ 

diyü buyurdı ilçiye ṣordılar buña rāżı (5) yuz didi ḫalįfeye bu sözi Ǿarż itdiler be-ġāyet 

                                                           
110el-Fil, 105/1. 
111el-Fil, 105/5. 
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istiĥsān itdi buyurdı andan ṣoñra (6) aña giden miŝāllerden vālį-i emįrü’l-müǿminįnüñ 

begi diyü yazdılar mim ĥarfi gitmekle (7) ḳulı maǾnāsı begi maǾnāsına mübeddel oldı 

ve taǾẓįmi bunuñla āretdi bir ḫūb-lāṭįfle ki ol süḫen-dān (8) taḳrįr itdi ḫalįfe beyānında 

niçe peş-keşler ve ilçiler göndermekle tażarruǾ olınup mübtehįn (9) iş tidi ĥikāyet dirler 

ki dāru’l-ḫilāf Baġdād’dan Semerḳand’a pādişāhına yazılan elḳābda (10) ĥayli taǾzįm 

iderlerdi ekŝer sulṭān Maĥmūd bundan rencįde olurdı elḳābda daḫı ziyāde (11) ideñ 

ḫalįfeden iltimās itdügine bāǾiŝ bu idi Semerḳand ḫānı ġayretin çekerdi bunı il (12) 

içinde iẓĥārdan daḫı Ǿār iderdi pes bu bābda ḫalįfe vech-i maǾḳūl ile ilzām eylemek 

murād (13) idindi diledi ki Semerḳand ḫānına ḫalįfe gelen miŝāllerin birin ele getüre ve 

ḫalįfe gönderüp ḫalįfe (14) arasında muḫālefet bıraġa kendüye yazılmazsa bārį aña daḫı 

kendüden ziyāde elḳāb yazılmaya (15) kendüden Ǿārı defǾ ide bu ĥuṣūṣda bu tedbįri itdi 

meger gene kendü ĥırmende bu imiş bir (16) Ǿavret var idi be-ġāyet dil ehl-i kemāl 

gökcek ĥüsn-i ḫiṭāb u luṭf cevāba ḳādir Ǿavret (17) olup Türkį ve Fārisį ve Hindį dilüñ 

üçin daḫı söylerdi ve kemāl-i Ǿaḳl u fehmle ārāste- (18) suḫen-dān idi aña vāfir māl 

virüp Ǿāḳıbet gönder eylerseñ eyle var anda dāru’l-ḫilāfdan Semer (19) ḳand ḫānına 

ḫalįfeden gelen miŝāllerüñ birini getür diyü muĥkem sipārįş eyledi Ǿavretüñ on bir (20) 

yaşında bir küçürek oġlı var idi anı kendüyile bile alup gitdi ol Bedeḫşān yolından (21) 

Kāşġar’a çıḳdı Kāşġar pādişāhuñ ḫātunına münāsib peş-keşler ve hediyeler tertįb idüp 

anuñla (22) bulışdı aña tamām teḳarrüb idüp muĥkem alışdı bir niçe gün Kāşġar’da 

ṭurdı eksüksüz (23) varur pādişāhuñ ḫātūnına bulışurdı birgün gider olup pādişāhuñ 

ḫātūnına vardı (24) Kāşġar ḫānından Semerḳand ḫānına bir şefāǾat-nāme isteyüp aldı 

Kāşġar’dan niçe münāsib hedāyā (25) ḳurup Ferġana yolından ṭoġrı Semerḳand’a Ǿazm-

i rāh eyledi Semerḳand’a varup ḫānuñ ĥaremine (26) duḫūle bir vesįle bulup aña vāfir 

ĥıdmet itdi andan anuñ eliyile Semerḳand ḫānuñ ḫātūnına Hindūstān (27) ve Türkistān 

teberrrükātından niçe turfe vü tuḫfe įṣāl idüp ĥareme girdi ḫātūnla buluşdı (28) bir 

bāzir-gānuñ ḫātūnı idüm kāş-ġar u yādum vefāt itdi andan ĥıdmetiñüze geldüm bir 

küçürek oġla (29) ncuġum vardur bile alup geldüm ki birḳaç gün bunda ārām eyleyem 

sāye-i Ǿināyetiñüz ticārete müteǾallıḳ (30) meṣāliĥ görince āsūde-ĥāl olam didi ve niçe 

kelimāt dāḫį bile ḫānuñ ĥareminde olan cevānįnüñ (31) göñüllerin tesĥįr itdi her gün bį-

māniǾ ve müzāhim ĥareme girer çıḳar oldı her varduḳça bir dürlü tuḫfe (32) yile varurdı 

ve aĥvāl-i Ǿālemden anlara ḫaber söyler ĥikāyāt-ı ĥacįbe rivāyet eylerdi anuñ (33) 



432 
 

mekālime ve müṣāĥebetinüñ muĥkem ĥaẓẓ iderler taḳrįr ü taǾbįrinden Ǿacįbe ḳalurlardı 

vaṣfını ḫān  

[356b] (1) ḳulaġına degürdiler ḫān getürüñ ben de göreyin ne aṣl Ǿavretdür diyü buyurdı 

ḫān içün (2) daḫı pādişāhına hedāyā tertįb idüp getürdi ḫānla daḫı mülāḳāt oldı öñüne 

girdügi (3) gibi edāyıla öñünde ĥıdmet idüp aña duǾāya ŝenāya āġāz eyledi şöyle ki 

Semerḳand ḫānı daḫı (4) anuñ ĥüsn-i muĥāveresine Ǿacįbe ḳaldı bizüm yanumuzda her 

ne murāduñ var ise söyle didi (5) devā idelüm diyü buyurdı Ǿavret ḳullar cāriyeler her 

vaḳt ĥudāvendlerüñ ẓıll-i Ǿināyet-i ĥimāyetde āsūde- (6) ĥāl olurlar ben de çün bu 

ĥażretüñ ĥimāyet-i ĥümāsına girdüm hemān cümle maḳāṣıdum ĥāṣıldur hele (7) 

şimdilük bunı murād idinirün ki bu memleketde sāye-i Ǿināyetiñüzde sākin olam 

ḫuddāmdur (8) Ǿālį-maḳāmıñuza emr-i hümāyūnıñuzla olsa baña bu nevāĥįde sākin 

olmaġa bir köy alıvirmege Ǿināyet (9) itseler didi ḫān da emr itdi muttaṣıl niçe köyler 

ararlardı bulup ḫaber iderlerdi anları (10) görmege varur gelürdi günlerde birgün gene 

ĥaremine girdi ḫāṭūnlara mülāḳāt itdi (11) ḫātūnlar birḳaç günden seni gördügimüz yoḳ 

hįç gelüp bir ĥācetlde Ǿarż itmedüñ ĥālüñ (12) nedür diyü ḫāṭırın ṣordılar ḫātūn eyyām-ı 

devletleriñüzde ĥālüm ḫoş çoḳdur belki cihān yanında (13) bir ĥācetüm vardur nāgāh 

zaĥmet virem diyü Ǿarż itmege ĥicāb iderin didi ḫātūn ne ĥicāb (14) idersin niçe 

zamāndur senüñ bir ĥācetüñ olsa devā itse bul diyü murād eytürüz dimezsin (15) senüñ 

ĥaḳḳunda her ne Ǿināyetiñüz olursa mebzūldür didi Ǿavret cāriyenüñ bir oġlancuġum 

(16) ḳuluñ vardur mektebe varur gelür kātiblerden ḫaṭṭ yazar ve tersįl ögreñür giderek 

kātibler Ǿadāvetde (17) olan dirin ekŝeriyen kitābete müteǾallıḳ maǾārifi taĥṣįl itdi şimdi 

heves ider ki dāru’l-ḫilāfdan (18) gelen nāmelere ve miŝāllere naẓarı ṭoḳına üstādın da 

ol ĥabs miŝāller yoḳdur ki ala oḳıya (19) pādişāh dįvānından ġayrı yirde girmez aña ise 

kimüñ eli irer şöyle ki aña andan bir niçe (20) tuḫfe Ǿalāmet idesiz birḳaç gün oḳıya 

andan  fāǿide ala gene ĥıdmetine getürürüm bu cāriyeñüze (21) minnetdür didi ḫātūn bu 

cüzǿį ārzūdur buña ne minnet idersin didi ve hemįn ḫān ĥaremine (22) giricek murādını 

Ǿarż itdi ḫān emr itdi ĥazįne-i dįvāndan birḳaç diline miŝāller (23) çıḳarup Ǿavrete 

virdiler bir niçe aydan ḳurduġı muḳaddemāt-ı neyyime maḳṣudı virdügi gibi cümle 

yaraġın (24) muḳaddemā görmişdi yurġa yaraḳlı atlar almış ĥāżırlamışdı anda bie niçe 

cāriyeler almışdı anları (25) ṭurduġı yirde ḳoyup her birine ıṣmarladı eger beni 

ṣorarlarsa bir köy görmege giderin ki (26) anı ṣatun alam ancaḳ bir hefteden ṣoñra 

gelürin gelenlere böyle diyesin didi andan (27) nuḳūddan ĥāzır olanı ve ḳumāş-ı cinsde 
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ĥafįf olanları anlara yükledüp bir gice (28) sebük-bār u ĥafįf etfāl-i deve hevālde süvār 

olup yola girdi bir hefte içinde āb-ı (29) Ceyĥūn’da geçdi kendüyi selāmet beḳāsına 

bıraḳdı ṭoġrı sulṭān öñüne gelüp (30) alduġı miŝālleri öñünde ḳodı sulṭān baña āferįn itdi 

añlamayup bir muǾteber ilçiyile (31) miŝālleri Ǿaynįyile Baġdād’a ḫalįfe öñüne gönderdi 

ve nāme yazdı ki buncadan ĥażret-i (32) ḫilāfet-penāha taǾzįm ü tevḳįr ile tażarruǾ 

iderin şeref-i iḫlāfı ĥüdāvendįleriyile (33) müşerref olayın benüm elḳābumda bir miḳdār 

ziyāde Ǿināyet olınmaḳ buyursınlar dirin buyurmazlarsa  

[357a] (1) ne ḫoş bu Ǿināyeti bunuñ emŝāl-i miŝāllerümi kimselere evzānı buyururlar ki 

ĥareminde gözlemsüz (2) gönderdügüm miŝālleri ĥıdmet-kārlarum Semerḳand 

bāzārınuñ içinde beş açe almış ḫalįfenüñ miŝāli (3) şöyle evzānı ve bį-ḳadr olmış didi 

nāmesini idicek birinde Sulṭān Maĥmūd’a be-ġāyet incindi (4) egerçi bunuñla dāmen-i 

maḳṣūd māl urdı Semerḳand ḫānına daḫı ol elḳāb yazılmaz oldı ammā (5) ĥadd-i 

zātında sū-i edeb olmaġla ḫalįfenüñ żamirinde tamām ġubār büründi ĥikāyet 

getürmişlerdür ki (6) Baġdād şehrinde küttāb ṭāǿifesinden bir muǾteber kimse belā-yı 

nekbete giriftār oldı fenādan ġınāya (7) düşdi faḳr u fāḳ ile ĥāli bį-ṭāḳat oldı ĥāli diger-

gūn u ḳıllet-i ḳutla ciger-ḫūn oldı gene küttāb-ı (8) ĥırfetden bir dostı var idi aña varup 

ĥālin aġladı faḳr u fenāsı ve Ǿadem-i ġınāsı iḫbārından (9) niçe ḳıṣṣa bevr-i ġuṣsa 

ĥikāyet itdi ol dostı daḫı kendüden beter aña ĥāletden şikāyet (10) ve derd-i derūnından 

rivāyet itdi iki hem-ĥāl birbirine faḳr u fenādan yazdılar āḫir ol dostı (11) aña eger bir 

hefte ĥarc-rāhumuz olsa Muṣul’a giderdük anda ṣāĥib-dįvān olan benüm (12) 

dostumdur anuñ yanına varsayuz eger seni bilmezse benüm ĥaḳḳumda elbetde bir luṭf 

işlerin saña (13) baña itdügi dirlükden ĥiṣṣe vü naṣįb çıḳardum didi pes neylerse 

eyleyüp bir heftelük (14) yol ḫarçluġı tedārik itdiler ikisi ulaşup Muṣul’a ṭoġrı Ǿazm-i 

rāh eylediler Muṣıl’a (15) varıcaḳ ol ṣāĥib-dįvān ittifāḳ Mehdį’nüñ ĥıdmetinde diyār-ı 

RebįǾ’a gider buldılar anuñla (16) hem-rāh olup bile gitdiler diyār-ı RebįǾ’a varıcaḳ 

ṣāĥib-dįvān dostına bir miḳdār nesne (17) taǾyįn idüp nevǾ-i refāhiyetde oldı ammā bir 

kātib şöyle müşevvişü’l-ĥāl u mükedderü’l-bāl anuñ (18) yanında ḳaldı bir müddet 

mülāzemet üzere bį-terk ü bį-nevākesdi ol dostına daḫı ol ḳadar (19) nesne taǾyįn 

olınmamış idi ki bunuñ da muǿniŝin görmege vefā idindi el ṭarluġıyıla cānı lebe (20) 

geldi gördi şöyle yoḳ yire āvāre gezmekden  fāǿide yoḳ ṣāĥib-dįvāna muttaṣıl ĥıdmet 

(21) mülāzemetinden kendüye hįç ẓāhir itse görinmez żarūret ise ĥadden aşsı ḳaṣd (22) 

itdi ki bį-zār u rāĥle dönüp yine Baġdād’a gide bu fikrle gezerken gördi nāgāh ṣāĥib- 
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(23) dįvānuñ adamları kendüyi ararlar imiş bulup yanına geldiler iki gündür seni araruz 

gel seni (24) ṣāĥib-dįvān ister didiler anlarla gitdi çün ṣāĥib-dįvān ĥıdmetine vardılar 

(25) anı göricek tekrįm ü teĥcįl itdi niçe müddetdür bizüm ḳapumuzda bį-kār gezersin 

mülāzemetümüzde (26) meşaḳḳatin iĥtiyār idersin bize de ol ḳadar Ǿamel ıṣmarlamışlar 

didi ki senüñ emŝālüñi riǾāyet ide (27) bileyüm kįne vü key ḫāṭırdan vardı mülāḫaẓa ile 

ĥāliyā Ǿamel-i Mıṣrį’de baña ıṣmarlanan eşġāle żımm (28) eyleyeler ol diyāruñda 

meṣāliĥi baña müfevveż oldı emlāk-i Mıṣr’uñ müşerreflügi manṣıbı da bu günden (29) 

saña taḳrįż eyledüm ayda ikiñüz elli altun vaẓįfesi vardur hemān yaraġuñ görüp 

Baṣra’ya (30) git var ol manṣıba mutaṣarrıf ol didi kātib eydür ben de öñünde ĥıdmet 

eyledüm diledüm ki öñünden (31) dönem çaġurdı tekrār öñüne vardum benüm kendü 

ĥaddüm ve ḫaşemümden bir cemāǾat geldiler dilediler ki (32) adları benüm defterüme 

beyt olına var anlaruñ cümle esāmįsin defter idüp mevāciblerin (33) bir ḳarār ile yaz 

defterin baña getür diyü buyurdı ben de ṭaşra çıḳdum ol cemāǾāti görüp  

[357b] (1) esāmįlerin yazdum mevāciblerin ḳarār idüp ĥesāb eyledüm pür-pāk-i pākize 

defter baġlayup öñüne (2) iletdüm aldı gördi be-ġāyet begendi kend emrüñde ṣuç 

senüñdür bunca müddet şöyle gezdüñ (3) bize kendüyi bildürmedüñ yoḫsa aĥvālüñ daḫı 

evvelden tedārik ider idüm didi andan (4) defter-i mūcibince anlaruñ mevācibini taǾyįn 

idüp baña var bunlara ḳısmet eyle didi bu ĥıdmetin (5) daḫı gümānluġı yirine getürdüm 

bu ĥıdmetde baña biñ miḳdārı altun elüme girdi anuñla (6) tecemmülātı görem anuñ 

ĥıdmetinde Mıṣr’a müteveccih oldum cümle aĥvālüm perįşān iken muntaẓam oldı (7) 

Ħudā-yı rabbu’l-Ǿālemįn ḳullarınuñ işinde o kārınca ĥālüm o mertebe iḫtilāle varmışken 

(8) adını bahāneyile bu mertebe-i intiẓāma müteveccih oldı  

                Naẓm: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

                             Faḳre düşseñ belāya ṣabr idegör  

                      (9)  Hįç daralma birāder itme şitāb 

                             Ķayırur ĥālüñi yine āḫir  

                             Şöyle ḳomaz müsebbibü’l-esbāb  

(10) ĥikāyet ǾAli bin Ĥuseyn-i İskāni ĥikāyet ider ben Büḳā-yı Kebįr’üñ kātibi idüm ki 

(11) Baġdād begi idi bir müddet aña ĥıdmet itdüm nā-gāh  rūzgār gene veǾādetin āşikār 
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itdi ki (12) birḳaç gün bir kişinüñ yüzine gülse anı yellerle giryān ider ĥālüm 

müteġayyir oldı emįrüñ (13) yanından muḳarrib ve merġūb iken bį-günāh maġżūb u 

merġūb oldum cümle māl u emlāk ü (14) esbābumı cebrle rehįne ḳodurdı bį-nihāye 

mālum aldı beni ĥabs eyledi niçe medd ü renc ü Ǿġınā  kird-i belāyıla (15) zindān içinde 

ḳaldum günlerde birgün gördüm şehr ṣubaşısı İsĥaḳ bin İbrāhįm Ŧāhir zindān (16) 

ḳapusına geldi seni ister didiler ḳorḳdum ol ḳolayına gelmedi elbetde baña Ǿuḳūbet 

itmege gelmişdür (17) diyü cāndan ümįd kesdüm ĥayāt Ǿālemine vedāǾ itdüm n’içün  

beni zindāndan çıḳarup anuñ öñüne (18) iletdiler ĥıdmet itdüm beni görince güldi ve 

beni saña emįr Büḳā-yı Kebįr gönderdi anuñ’çün Ĥorasān’da (19) ḳarındaşum 

ǾAbdu’llāh bin Ŧāhir mektūb gönderüp anı benden dilek itmiş dilegin ḳabūl itdüm ve 

cümle (20) emlāk ü esbābın yine kendüye buyurdum selāmatluġla varsun yine evine 

gitsün didi (21) emr itdi defǾ benüm bendlerüm çözüp ĥabsde iṭlāḳ eyledi hįçbir sebeb 

Ŧāhir bilmedin (22) Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā’nuñ baña bu Ǿināyetin müşāhede idicek 

bir zamān ĥayret ü teǾaccübe vardum baǾde feraĥumda (23) aġlayasum ṭutdı vāfir 

aġladum andan ṭoġrı evüme geldüm ve Ǿaḳlumı cemǾ eyledüm irtesi şehr ṣubaşı (24) 

emįr İsĥaḳ öñünde ĥıdmet idüp duǾā itdükden ṣoñra baña şimdiye degin hergiz 

ĥıdmetiñüze gelmek (25) müyesser olmamış idi sābıḳdan sizüñle āşināluġum yoġ idi 

taḳrįb dönmedi bu baña olan (26) luṭf u iĥsān bāǾiŝ ne düşdi ĥıdmete anı istifsār ide 

geldüm didüm ey emįr ancaḳ (27) bundan baña Ĥorasān’dan ḳarındaşum ǾAbdu’llāh bin 

Ŧāhir’e mektūblar gönderdi mażmūnında bundan evvel (28) Emįr Büḳā-yı Kebįr’üñ 

baña mektūblarında mābeynimüzde envāǾi dostluḳ ve muĥabbet ü müveddet olmaḳ 

üslūbları (29) yazılurdı şimdi gelen mektūbları ol üslūbda daḫı bunuñ nasįbinden 

tefaḫḫuṣ itdüm şöyle (30) maǾlūm oldı ki evvelki mektūbları yazan kātibi maġżūb u 

maǾzūl olmış yirine yiñi kātib olmış (31) çün evvelki kātib bize ġāibāne bu aṣl eylemek 

ider benümle Büḳā-yı Kebįr’üñ arasında ülfet (32) ü miḫnet maǾnālarını teǿkįd itmek 

esālibin gözlerdi bizi mekātibden taǾẓįm ü tekrįm ile (33) añar elḳāb-ı maĥmūdeyile 

źikr iderdi maǾnāda bu bize de ĥıdmetdür şimdi çün başına  

[358a] (1) bir belā gelmiş anı bu ĥālden şöyle ḳomaḳ eger gerçekden Ǿuḳūbet idecek bir 

günāh imiş (2) ise benüm aġzumdan dilek idesin günāhını baġışlaya benüm ḫāṭırum 

içün anı āzād ide (3) ve eger Ǿuḳūbet itmemek ben günāh ise anı maĥżā üzerine māl 

çıḳdı diyü māl-ı ecliçün ġażab (4) idüp ĥabs itdi itdiyse her ne ḳadar māl içün ĥabs 

itdiyse benüm mālumdan bį-ḳuṣūr edā ide (5) ĥabsden çıḳarasın dimiş ben de emįr 
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Büḳā-yı Kebįr’e vardum ḳarındaşumuñ senüñ ĥaḳḳında itdügi (6) şefāǾati taḳrįr 

eyledüm anuñ aġzından her ne dilek itdümse ḳabūl eyledi dün olaydı ki seni (7) baña 

gönderdi ĥabsden çıḳarurdum didi baña cümle ṭonı da olan esbābumı teslįm eylediler 

(8) birḳaç gündür ṣoñra emįr İsĥāḳ vāsıṭasıyıla kitābet ĥıdmetin gene baña muḳarrer 

eylediler aĥvālüm ve ḳarār-ı (9) sābıḳ münḳaṭǾ oldı virdi bu ĥikāyetde kātibüñ tenbįhe 

vardı ki ḳalemleri dilini muĥkem ĥıfẓ (10) ideler her neyi olursa söylemek ḫaṭā olduġı 

kez ḳaleme daḫı raṭb u pā-bes her göñle geleni (11) yazmaḳ ḫaṭā olduġını bellü niteki 

Ǿuḳalā dimişlerdür  

              Naẓm: fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

                           Söylemekden yazmada çoḳdur ĥaṭar  

                   (12)  Ger inanmazsañ bu ĥāle ḳıl naẓar  

                            Söylese ḳopuz eger yañlış kelām  

                            Ķulaġın burmaġıla olur tamām  

                    (13) İtse yazmaḳda ḳalem nā-gāḫ ḫaṭā  

                            Tįz başından iderler cüdā  

ĥikāyet getürmişlerdür ki (14) aǾyān u efāẓıldan ittifāḳ bir kimse devletden düşdi 

hengām-ı şuġldan eyyām-ı Ǿazle mübeddel (15) oldı ġāyet ıẓṭırādından terk-i diyār 

iĥtiyār idüp Baġdād’dan Ǿazm-i İṣfaĥān itdi (16) Iṣfaĥān begi Ebū’l-Ĥiyen bin Ebū’l-

Büḳā idi Baġdād’da olan erkān-ı devlet ü aǾyān (17) Ĥażret-i Ebū’l-Ĥasen’e kendü 

ĥaḳḳında şefāǾat-nāmeler almış idi çün İṣfaĥān’a irişdi şefāǾat- (18) nāmeleri getürüp 

beg ĥażretine bulışup yir virür her birini aña virdi Ebū’l-Ĥiyen şefāǾat- (19) nāmelerüñ 

içinden birin alup oḳıdı anuñ mühimmātında baǾżıını gördi aña nevǾ-i mülāṭife (20) ve 

müsāǾade gösterdi kātib bu ki maġrūr olup eger sāǿir şefāǾat-nāmelere daḫı naẓar itse 

(21) kemāl-i luṭf idi Ebū’l-Ĥiyen anuñ bu ümerāsından tereddüd düşdi incindi aṣĥāb-ı 

fermānuñ nezāket (22) ṭabǾlarından nāşį olan tįzlük ve ĥiddet ü siyezlük muḳteżāsınca 

aña ḫışm itdi cümlesi (23) bu ĥuṣūṣda yazılmış diñlemedür yirin oḳımaḳ yitmez sen bir 

bölük muǾaṭṭallar ve maǾzūl u baṭṭāl (24) olmış ṭāǿifesüz varup ṣāĥib-i devletleri 

utandurup zaĥmet virür įdām idersiz (25) anlar da utanduḳlarından ve ibrāmıñuzdan 
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ḳaçduḳlarından bir pāre kāġıdı ḳaralarlar añdura vireler (26) anuñ bu sebebiyile ḫalḳ 

elüñüzden Ǿāciz ḳalurlar yüri ben saña bu nāmeler ile nesne virmezin (27) bu resāǿilden 

saña nesne yoḳ bunda senüñ gibi daḫı çoḳ saña diler var ki birisinüñ senüñ gibi (28) 

kimselerden şefāǾat-nāmeler getürmişlerdür kerre yürürler baña mülāzemetleri ĥaḳḳı 

sıbḳat itdi (29) tek anları riǾāyet ideyin sen var ḳandan geldüñse gene anda git kendü 

ġamuñ yi didi kātib (30) ayaḳ üzere ṭurup sen var ḳandan geldüñse anda git didüginden 

kātib ayaḳ üzere (31) turup baña bu itdügüñüz iĥsānuñ cezāsın eylesün hemįşe ehl-i 

hünerden enǾām u ikrāmıñuz (32) münḳaṭǾ olmasun diyüp bunuñ emŝāli daḫı niçe ḫoş 

kelimāt itdi Ebū’l-Ĥiyen daḫı ziyāde (33) ḫışma gelüp baña ṭāz u taǾarruż ile efsūs 

itmegi ḳor idi kātib eger beni ĥıdmete ḳabūl itmezseñüz  

[358b] (1) hįç ṭaralmañ min-vech baña luṭf idersiz renc ü meşaḳḳat-i mülāzemetinden 

beni ḫalāṣ idersiz hem (2) baña ol şefāǾat-nāmeyi virenlerüñ bār-ı minnetleri altında 

ḳadem duta olmışdı baña nefǾleri olıcaḳ (3) anlaruñ minnetleri yükin çekmekden daḫı 

ḳurtulurın henüz daḫı şöyle Ǿāciz degülin girü dönmege (4) veyā bir āḫir memlekete 

varmaġa yitecek māl u menālüm vardur hįç ĥażret-i emįr kendüye ġuṣsa getürmesün (5) 

diyü öñünden aldı yu diyü virdi Ebū’l-Ĥiyen andan bu kelimātı işidicek buyurdı anı (6) 

döndürdiler aña fāĥir ḫilǾat virdi ve vāfir enǾām eyledi kelimātuñdan Ǿaḳl u kifāyet-i 

āŝārın (7) añladum gitme benüm ile ol didi aña bir aġır maṣlaĥatda istiḳāmet üzere 

ĥıdmeti (8) ẓāhir olup her kātibden kātib andan ḫoşnūd oldı çoḳ iĥsānların enǾāmın 

gördi (9) ĥikāyet getürmişlerdür ki vilāyet-i İslām’da Sulṭān Sencer’üñ pādişāhluġı 

zamānında Ķayṣer-i (10) Rūm vilāyet-i İslām üzerine aḳın itdi tā amed ü fāriḳeyn 

ĥaddlerine varınca memleketi urdı ḫarāb (11) irdi erkekden dişiden elli biñ miḳdār 

müslümān esįr idüp anları diyār-ı küfre aldı (12) gitdi ol ser-ĥadlerde olan leşker-i İslām 

aña muḳāvemete ḳādir olmadılar bunca ḫānmānı ḫarāb idüp (13) ḫalḳunı esįr ü germet 

idindi ve zencįr itdi ol esįrlerüñ içinde bir kātib sāĥir ü münşį-i māhir (14) bile 

ṭutılmışdı Sulṭān Sencer’e esįrler aġzından bu vechle bir ġareż-ĥāl yazdı gönderdiler ki 

(15) Türkįce tercemesi budur ḳāle’llāhu sübĥānehu ve teǾālā le-in şekertum le 

ezįdennekum ve le in kefertum (16) inne Ǿazābį leşedįd112 ĥażret-i Ǿizzetden Ǿammetü’l-

ārih teḳaddeset esmāre-i ḫıṭāb bunuñ üzerine (17) ṣādırdur ki şükr ider şekūr-i 

niǾmetiñüzi artururın küfrānu’n-niǾme olur şekūr-ı Ǿazābum şedįddür (18) diyü buyurur 

ve bendelerinüñ daḫı şükrde ĥālleri münḳāddür şol bį-çāre ki anuñ Ǿālimden ḫaṭṭı (19) 

                                                           
112el-İbrâhim, 14/7. 
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ancaḳ kimesne maǾżūrdur anuñ şükri daḫı bu ki gözedür kendüye virilen niǾmete göre 

şükr-i (20) meǿmūrdur ammā şol kimesne ki umūr-ı cumĥūruñ zamānı anuñ dest-i 

nuṣretde virilmişdür eger bunuñ (21) gibi niǾmet-i Ǿaẓįmüñ şükrini daḫı Ǿazįm olmasa 

gerek Ĥaḳḳ TeǾālā’ya şükrin eylemeye bilā-şübhe (22) inne Ǿazābį le-şedįd ve Ǿıydine 

giriftār olmaġa sezā-vār çün bu niǾmet-i Ǿaẓįmi Selçūḳ ḫān-dānına (23) ṣunılmışdur bi-

ĥamdi’llāh Ǿizzet-i İslām ve Ǿaẓmetü übbehet-i müslimįn küffāruñ gözlerinde 

göñüllerinde tamām (24) heybetlidür cümleden artuḳ görinür n’içün  Sulṭān MaǾzü’d-

dįn-i Zü’l-ḳarneyn-i Ŝānį-i Sencer’üñ (25) aǾzu’llāhu enṣāra pādişāhluġı zamānında 

ĥilm-i küfr yuyılur başı Ǿayyuḳa çıḳar gelür diyār-ı (26) İslām içinde bile gelür ehl-i 

İslām miskįni olan diyārda mesācid ü ĥenāber ḫenāzįr (27) yataġı olup ṭahāret-i dįn-i 

İslām maĥalli olan muvāżıǾ levn-i küfre leyyāmile mülevves ḳılur (28) meger pādişāh 

küllekum rāǾe veleküm mestūlį Ǿan raǾeytehu ĥadįŝ-i şerįfin işitme (29) mişdür ki 

Peyġamber Ĥażretleri sizden biriñüz raǾiyyet ḳullanursız eliñüz altında ġanį raġbet (30) 

aĥvālinden ṣorılursız diyü buyurur Ħudā-yı Ĥaḳḳı ki ḫālıḳ-ı Ǿalemdür her Ǿadlüñ 

nihāyeti (31) ve her lezzetüñ bir murādeti olsa gerekdür ey Ǿā sulṭān-ı Ǿalā’llāhi şānuhu 

bunı muĥįṭdür ki (32) geçen pādişāhlar dünyādan dindārluḳ cānibi ne mertebe riǾāyet 

iderlerdi ve ilerüde (33) gelicek yevme yefirrul merǿu min aĥįhi ve ummihį ve ebįhį113 

yaǾnį kişi ḳarındaşından  

[359a] (1) ve anasından ve atasından ḳaçduġı günden ne mertebe ḳorḳarlardı eger bu 

pādişāhuñ eyyām-ı (2) salṭanatında bir maẓlūm bir gice rāhat yatmasa irte ḳıyāmet 

güninde ol pādişāhı bunuñ (3) içün ṭutarlar bir bį-çāre ki kāfir elinde giriftār olan Rūm 

esįrler bunuñ ehl ü Ǿiyāli (4) ü eṭfālden ayrılduḳ şerāǿirden maĥźurāt ḳızlar ve Ǿavretler 

hezār feṣāĥatile kāfir elinde (5) zār oldılar elli biñ miḳdārı isrā-yı müslimįn ol ḳıṣṣa 

şeklin hezarān serde ve göz yaşı (6) ḳanına ḳarışdurur Ĥaḳḳ TeǾālā dergāhına gönderür 

ve ol ĥażret ki lā teǿhuzühu sinetun velā nevm114 (7) anı ne uyḳu alur ve ne uyartmamaḳ 

İslām pādişāhından gele iderüz nālesüz Ǿarşdan geçdi (8) maẓlūmlaruñ bādįleri āvāzı ve 

zürāre-i eflāke çıḳup melānuñ gūşına gūş-vār oldı (9) biz bu ĥālde sulṭān devāmįdür ki 

Ĥorasān’da taĥt-ı devleti üzerinde ḫoş-ĥāl olup (10) eger pādişāh Ĥaḳḳ TeǾālā’nuñ 

Ķurǿān’da inne rabbeke  le bi’l-mirṣād115 yaǾnį senüñ rabbüñ göz (11) yirindedür her 
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nesneyi gözedür diyü buyurduġı āyetde fikr ü teǿemmül eyleyebilür ki Ĥaḳḳ TeǾālā (12) 

cümle aĥvāle iǾlāmdur geçen pādişāhlaruñ ḳavāǾid ü ḳavānįn ve cāǿiz ü ĥazāǿįn hep bu 

āyet (13) olduġı sūre-i ve’l-fecre beyān u Ǿayān buyurmışdur āḫir ġayret-i Ǿizzet irişüp 

anlardan (14) eŝer ḳomadı iltifāt-ḫāṭır pādişāh ḳatında gitdi İslām dįnine şefḳat ḳande 

gitdi (15) et-taǾẓįmü li-emri’llāh ve’ş-şefaḳatihi Ǿale’l-ḫalḳi’llāh yaǾnį Allāh emrine 

taǾzįm ḫalḳına (16) şefḳat ü tekrįm didükleri ḳande gitdi sulṭān hemįşe bāde-i nāb-ı 

pūşende ve çeng ü rebāb (17) cüzǿįsinde olıcaḳ bį-çārelere ĥāl-i gūşında ola mı feryād 

Sulṭān Sencer elinden feryād (18) anuñ elinden hezār-dār eger bize feryād iderse aña 

feryād ideler eger bizüm dādımuz alursa (19) anuñ da dādın alıvireler ve eger bizi kāfir 

elinde ḫor ḳorsa anı da ḫor ḳoyalar ayā Sencer (20) Allāhu TeǾālā’nuñ Ǿaẓmeti ĥaḳḳı 

ḳıyāmet güninde senüñ aǾżānuñ bir ḳıldan biñ bį-çāre (21) dād çaġursa gerek Ĥaḳḳ 

TeǾālā’nuñ dįvān-ı Ǿadl-i aǾlāsından senüñ ġafletüñden şikāyetler (22) itseler gerekdür 

yevme lā yenfeǾu mālun velā benūne  illā men etā’llāhe bi-ḳalbin selįmin116 yaǾnį ol (23) 

günde hįçbir māl u mināl u mülk ü esbāb ve bütün ve iǾmāl kişiye  fāǿide virmez illā şol 

kibrden (24) ve günāhdan ḳalbi sālim olan muḫliṣ kimesne  fāǿide ider bāḳį sulṭānumuñ 

rāy-ı Ǿālįsi bizüm tażarruǾumuzdan (25) yücedür didiler çün müslümānlaruñ bu nāme-

dārları Sulṭān Sencer’e irşdi Māverāü’n-nehr’i (26) ẓabṭ itmege giderdi Ceyĥūn ṣuyı 

kenārında ordusı ḳurulmışdı ḳonup oturdı ki (27) sefer üzerinde nāmeyi kendüye Ǿarż 

eylediler mefĥūmına muṭalliǾ oldı buyurdı Ķayṣer-i Rūm’a bir nāme (28) yazıla içinde 

tamām mertebe tehdįd ü teşdįd olına baǾde Ǿinān-ı Ǿazmin müteveccih olduġı ṭarafdan 

(29) ṣarf idüp muĥazzim-i cezm eyledi ki ṭaraf-ı Rūm’a hücūm ide buyurdı MuǾįn-i 

AṣmaǾį ki kātibi ve münşį-i (30) dįvānı getürdiler Ķayṣer’e bir nāme yazdı ki Türkçe’si 

bu idi bizüm ḳulaġumuza şöyle irişdürdiler ki (31) müsellük-i mesįĥ-i Ǿaẓįmü’r-Rūm 

diyü İslām diyārına gelmiş teǾaddį ve ẓulm elin uzatmış müslümānlaruñ (32) bir cemǾi 

emįrle alup gitmiş ve niçesin ḳılıçdan geçürmiş mālların ġāret itdürmiş şeyṭānuñ (33) 

ġurūrına aldanmış işüñ ṣonuñ ṣanmamış bundan başına ne gelecegin añmamış ĥuṣuṣen 

aña  

[359b] (1) pūşįde degüldür Peyġamber seyyidü’l-mürselįn ve resūl-i rabbü’l-Ǿālemįn 

kendü zamānında Ħudā-yı (2) TeǾālā’nuñ fermānıyıla dįn-i ĥaḳḳı cümle ḫalḳı andan bi-

gāne olup beyābān-ı żalāletde ḳalmışken (3) āşikāre itdi Ĥaḳḳ TeǾālā dįn ü millete 

nuṣret virdi az müddetde āŝār-ı dįni nireden nireye irişdi (4) maşrıḳ u maġrįb de gün 
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gibi āşikār oldı andan ṣoñra ḫulefā-yı rāşidįn zamānlarında diyār-ı Rūm’a āŝār-ı (5) 

ḳahrların niçe kerre müşāhede itdügin defaǾātile leşkerler arasına itdügümüz Ǿasker-i 

İslām’a ḳarşu (6) geldügin anlara muḳāvemete ḳādir olmayup her biri de bir vechle 

münĥadim olduñuz ki her bir bir pādişāh-ı (7) Ǿālį-cāh idi anlar da size ulu ġazālar 

itdiler her biri bir tārįḫ oldı anlardan ṣoñra devlet-i sulḫ oldı anlardan ṣoñra devlet-i 

salṭanata (8) ehl-i İslām atalarum dedelerüm zamānına irişdi ki her biri bir pādişāhdı 

anlar daḫı size niçe ulu ġazālar (9) itdiler Ǿaskerleriñüzin ḳanları bulaşuġı henüz 

Ǿaskerimüñ ḳılıçları ḳabżasına ḳudretlerinden ve gönderleri demürleri (10) ve oḳları 

demürlerinden ṭurıyorır elĥamdüli’llāhi ve’l-minne ki bugün benüm zamānumda şevket-

i Ǿasker-i İslām evvel (11) zamāndan artuḳdur ve şarḳdan ġarba ĥükm-i revāndur her 

iḳlįmde bir oġlum ya bir ulu nāǿibüm oturur ve bu ve bu seyyidüñ ki (12) yedi iḳlįmüñ 

maǾmūresi dördinci iḳlįmde Ĥorasān’dur anı taĥt-gāh idindüm ve dāru’ (13) l-mülk 

yazup ve yapup ve Ĥicāz ve ǾIraḳ ve diyār-ı ǾArab ve Şām ve vilāyet-i maġrįb 

memleket-i (14) Mıṣr cümle rıżā ḳātįyile elüm altında olup cümlesine ĥükm-i revāndur 

kimine kām-rān oġullar (15) kimine kām-rān nāǿiblerüm oturur murādum üzere siyāset 

ü Ǿadāletüm icrā iderler tā Rūm (16) ĥayrete gelince bu memālikde fermānum yürir 

ammā senüñ memleketüñe tįġ-i siyāsetüm el urmamışdur (17) ĥāliyā ehl-i İslām’dan 

olduġuñ esįrleri feryād-nāmları geldi lāzım oldı ki (18) senüñ memleketüñe daḫı el 

uram seferüm ġayrı cānibe iken oṭaġum Ķıbrıs-ı Rūm cānibine döndürdüm (19) ve Ǿazm 

ü cezm eyledüm ve Ǿıyān-ı kām-rānum memleketüñ üzerine ṭoġrıla ve sibāḳ oḳına irince 

(20) hįçbir yire ārām u ḳarār eylemeyem İslām-ı dįni ġayra tecĥįr virür kār-ı Ǿālem celle 

(21) ve Ǿalā ĥaḳḳıçün eger ben varınca senüñ mülk itmesüñ Ǿazįmü’r-rūmsın cümle 

esįrleri (22) ĥüsn ü vechle ṣalıvirüp anlardan ne alduñsa bi’t-tamām gene virüp 

memleket-i (23) İslām’a göndermezseñ ve itdügüñ küsṭāĥluġuñ āsitānumdan Ǿözr 

dilemezseñ buyururın (24) cümle ĥükm itdügüm memālikde ĥudūdından tā Türkistān ve 

Şām u Şāmān ve diyār-ı ǾArab ve Mıṣr (25) ve maġribde dįn-i ǾĮsā üzerine her ne ḳadar 

kimesne var cümlesin bį-emān ḳılıçdan geçürürler diyü (26) niçe memālikde ne ḳadar 

deyrleri ve kiliseleri ve muǾįdleri ne ḳadar var ise cümlesin ḫāk ile (27) yeksān u bį-nām 

u bį-nişān idüp deyrlerini mezbeleler ve ve devābb aḫurları iderler ve buyururın maşrıḳ 

(28) u maġribden berr ü baĥrden Hindūstān ve Türk ü ǾAcem ü ǾArab memālikinden 

Rūm üzerine firāvān seyller (29) aḳıdurlar şöyle ki şemm-i sütūrlarından deryālar ve 

ṭaġlar ĥarekete gelür ve anlaruñ keŝretinden ṣaĥrāda ve ḫoş (30) mekān ḳalmaz havāda 
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ṭapuda ṭaberān mecāli olmaz andan memleketüñ vįrān ide ide tā Ķonsṭanṭiniyye’de (31) 

varur alur taĥt-gāhı idinürin ve Rūm memleketi Ǿaskerin bi’t-tamām ḳırarın anlardan 

bıraḳurdı didi (32) ḳomazın ne küçügin ḳorın büyügin cümlesin ĥitān zįn zįn 

ḳayṣerleriñüzden ve patrįḳleriñüzden (33) ol vilāyeti ĥāli ḳorın cümle kiliseleri mācid ü 

cevāmiǾ idüp menāberlerin yapup şiǾār-ı  

[360a] (1) imlām ile virürin ṭoldurur āŝār-ı küfri bi’l-külliye ider giderürin ve Ĥaḳḳ 

TeǾālā’nuñ (2) Ǿizzet ü celāli ve Ǿaẓmet ü kibriyāsı ĥaḳḳıçün ve seyyįd-i enbiyā 

Muĥammed Muṣtafā’nuñ salla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (3) anuñ cenāb-ı kibriyāsında 

olan cāh u defterlerini ĥarįn’içün  getürüp ve sulṭān-ı saǾįd ü şehįd-i inām Melik (4) Şāh 

deriyiçün şöyle ki ol esįrleri didügüm vech üzerine kendü vaṭanlarına ve yirlerine 

yurtlarına (5) ulaşdurmayalar bir küçücük oġlancuḳ alıḳoyalar lafẓ-ı mübāregümden ḳul 

getürüp nāmede yazılan yalandur (6) hep başıñuza getürür sizi Ǿālim-i Ǿālemiyāne 

maĥall-i Ǿibret iderin ümįdden ve mübḳād ḳatından hįç (7) birinde ārām itmezin illā 

Ķonsṭanṭiniyye’ye irmeyince ḳomazın ve’s-selāmu Ǿalā etibbeu’l-hediyy ĥikāyet (8) 

getürmişlerdür ki ol vaḳt Levĥ bin Manṣūr emįr-i Ĥorasān idi bir vaḳtde cefānįler aña 

Ǿdṣį (9) oldılar içlerinde reǿisleri olana nāme yazup naṣįĥatler eyledi muḳayyed olmadı 

āḫir buyurdı (10) kātibi bir tehdįd-nāme yazdı içinde beglerine eger ĥıdmete gelmeyesin 

memleketüñ üzerine leşker (11) çekerin vilāyetüñi yıḳar yaḳarın eger yir altına giresin 

veyā gök yüzine çıḳasın seni bu dünyeden (12) çıḳarurın ve gök yüzinden indürür 

siyāset iderin didi cefānįler begine mektūb iricek (13) meger bir veled-i nāsın ziyāde 

ḫurde-şinās kātibi var idi adı Ebū’l-Ķāsım es-Sekāf dirler (14) idi ol da anı çaġurdı bu 

mektūba gerekdür ki bir lafẓı ḳıṣacuḳ ve maǾnāsı çoḳ cevāb (15) nāme yazasın ki yedi 

kātib ĥıdmet idüp ola didi ve devātın çıḳarup öñüne ḳodı (16) kāġıd üzerine 

bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm yā Nūĥe ḳad cāde letenā fe-ekŝerete (17) cidālenā fe’tinā 

bimā taǾidunā in künte mine’ṣ-ṣādıḳįn117 āyet-i kerįmesin iĥtiyār-ı ṭarįḳi (18) üzere yazdı 

egerçi maĥallinde źikr itmişdür ammā edebden ĥālį degüldür cāhilāne vāḳiǾ (19) olmış 

iḳtibāsdan kāġıda mühr urdı gönderdiler Nūĥ bin Naṣr’a irişicek oḳıyup (20) ziyāde 

incindi buyurdılar üzerine Ǿasker-i ĥırār gönderdiler kendüsi arḳalarınca revān oldı (21) 

cefānįler begleri daḫı Ǿasker cemǾ idüp ḳarşu geldi ikisi cenk itdiler aralarında muĥkem 

(22) muḳātele oldı āḫir Nūĥ bin Manṣūr cefānįleri baṣdı beglerine kātibi meźkūr Ebū’ 

(23) l-Ķāsım-ı Sekāf cenkde ṭutuldı maĥbūs Nūĥ bin Manṣūr’uñ öñüne getürdiler aña 
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(24) çıḳardı ey kelb senüñ ne ĥaddüñ idi ki baña ol aṣl nāme yazduñ didi kātib emįr (25) 

ben ol vaḳt cefānįler emįrinüñ kātibi idüm aña ĥıdmet tamāmı baña lāzım idi baña nāme 

(26) yaz didi eger buyurduġın ṭutmayup yazmasam aña ḫıyānet iderdüm yazmaġla anuñ 

niǾmeti (27) ĥaḳḳını yirine ḳodum üzerüme lāzım olan ĥıdmeti edeyledüm didi emįr 

Nūĥ’a sözi ḫoş (28) geldi derĥāl buyurdı aña ḫilǾat virdiler giderek ĥıdmetinde 

muǾteber manṣıblara (29) daḫı irişdi muttaṣıl anı terbiyyet iderdi ṣāĥib-i devlet ü iḳbāl 

olmışdı (30) ĥikāyet getürmişlerdür ki Melik bin Mervān’uñ kātibleri içinde bir kātib 

var idi (31) adına Züveyb bin SaǾleb dirlerdi sāǿirlerinden kitābetde yaǾnį inşā Ǿilminde 

eksük idi (32) kātib diyü aṣlda münşį dimekdür Ǿavām-ı istiǾmāl itdükleri gibi degül ki 

hemān bir ḫarf yazmaġla (33) adına kātib dirler bārį bu Züveyb kātibi sāǿir kātiblerden 

biriyle mābeyninde muĥkem Ǿadāvet  

[360b] (1) var idi ikisi birbirlerini sevmezlerdi ittifāḳ ǾAbdu’llāh bin Zübeyr zamānında 

bu Züveyb kātib (2) öñüne vardı ǾAbdu’llāh bin Zübeyr’üñ ḫavāṣından biriyile āşinā idi 

anı ǾAbdu’llāh bin Zübeyr kātib (3) itdi ṣoñradan ǾAbdu’l-Melik bin Mervān Ĥaccāc’ı 

ǾIrāḳ’dan Mekke’ye ǾAbdu’llāh bin Zübeyr’üñ üzerine (4) gönderdi ol ĥādiŝede 

ǾAbdu’llāh bin Zübeyr nevāmiǾinden Ĥaccāc giriftār itdügi kimselerden birinde (5) 

kātibi meźkūrdur didi  giriftār itdügi kimselerle anı da tā ki Ĥaccāc dönüp ǾIrāḳ’a 

geldügi (6) vaḳt kendüyile bile getürdi Şām’da ǾAbdu’l-Melik Zübeyr’üñ ĥācibini 

çaġırup Ĥaccāc’uñ Ǿarż-ı cevābında (7) aña bir resāǿil yaz ol maĥbūsları ṣayup ḳaç 

kimselerdür ve birer birer adlarını yaz son defterin (8) baña göndersün diyü buyurdı 

Zübeyr bir ǾArab miŝāl yazdı buyurduġı üzere ıĥfeĥum ve ekiyye (9) esāmįhüm yaǾnį 

anları ṣay ve isimlerini yaz diyü yazdı ve miŝāl ǾAbdu’l-Melik görüp mührin urmaġa 

(10) Ǿādetleri üzere bu ḫaddini iden bir āḫir kātibe virdi ki oḳıya ıṣlāĥ ide biri var ise ide 

(11) daḫı mührleye meger bu ol kātibdi ki meźkūrdur bile arasında Ǿadāvet var idi 

miŝāli oḳıyup (12) ǾAbdu’l-Melik’e bir yirde bir noḳṭa ḳalmış buyurursañuz ıṣlāĥ idüp 

ol noḳṭayı ḳoyayın didi (13) ıṣlāĥ degül ifsāda ḳaṣd itdi ǾAbdu’l-Melik nola ḳo didi 

defǾ-i źikr olınan ıĥfehum (14) lafẓınuñ ĥāsınuñ üstine bir noḳṭa ḳoyup ĥāyı ḫā itdi lafẓ 

ıḫfehum oldı yaǾnį ǾArabca (15) anları ṣay dimek iken şimdi anları kes ḫādım eyle 

dimek olur miŝāl Ĥaccāc’a varduġı gibi (16) cümlesin kesüp ḫādım itdi ve esāmįlerin 

yazup ǾAbdu’l-Melik’e gönderdi anlaruñ içinde (17) Züveyb bile idi anı da kesüp ḫādım 

itdiler ol kātib bu ṭarįḳle andan intiḳāmın aldı (18) bu ḳıṣṣadan ĥiṣṣe vardur ki kişiye 

lāzımdur ki pādişāhlar āsitānesinde olan kātibler bile ĥaḳḳında (19) Ǿadāvet üzere 
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olmaya ki vaḳt olur bir noḳṭayıla ṭaġlar yıḳılur niteki Züveyb ĥaḳḳında ẓāhirdür (20) 

ĥikāyet ǾAbbās bin ǾAmr-ı ǾAtevį eydür çün bu SaǾįd-i Ķarmaṭį’nüñ fitnesi şābiǾ oldı 

(21) emįrü’l-müǿminįn Muḳṣıd Ǿaskerle beni anuñ defǾine gönderdi ben ārāste vü sāḫte 

Ǿasker ile anuñ (22) üzerine vardum anuñla uġraşdum Ǿaskerimüñ ġıẓẓeti ve baña 

yoldaşluḳda tekāsülleri sebebdendür ki (23) ṣandum Ǿaskerimüñ aǾyānından ekŝeri 

cenkde düşdi ben Ǿadū elinde ṭutsaḳ oldum (24) cāndan ümįdi kesmiş idüm şöyle gümān 

iderdüm ki beni gördügi gibi öldüre öldürmeyüp ĥabs (25) eyledi birḳaç günden ṣoñra 

beni öñüne getürüp seni öldürmekden çoḳ fikr eyledüm ĥįç anda (26) bir muǾtemed ya  

fāǿide añladum emįrü’l-müǿminįn ĥaḳḳına bir nāme yazayın seni ṣalıvire benüm 

nāmemi ĥużūrına (27) al git var mefhūmına aña Ǿarż it didi andan bir ehl ü müĥl kātibi 

var idi anı çaġırup (28) tįẓ ĥażret-i ḫilāfet-penāha bir nāme yazdı ki ĥasb-i ĥāl ola ne ne 

zāid söyle ve ne nāḳıṣ didi (29) kātib öñüne oturup devātın ḳalemin çıḳardı kāġıd eline 

alup meded-nāmeden ṣoñra emriyile böyle (30) yazdı ki emįrü’l-müǿminįn kendü umūr-

ı salṭanat u ḫilāfetüñ n’içün  żaǾįf olmasına ve iḫtilāline (31) saǾy ider yoḳ yire ḫayl ü 

ḫaşemini ve leşker ü ĥıdmetini żāyiǾ ḳılurın bādiyelerde olur bir kişi (32) ben bunca 

ĥuşūnet ile ben ǾĮsā’yı kendüme uydurdum benüm Ǿizz ü faḫrüm eṭrāf-ı Ǿalemde  ṭaġlar 

(33) başında gezmekledür ben hįç senüñ şehrlerinden bir şehri urmadum senüñ 

ḫilāfetüñe maĥall bir iş de  

[361a] (1) bulınmadum pes her bār ki emįrü’l-müǿminįn üzerine Ǿasker göndereyin 

diledügi yire giderin benüm Ǿaskerüm (2) ıssıya ṣovuġa ögrenmişdür gāh yücelerde 

yürürin ben gāh alçaḳlarda ḫar u berd bize yeksāndur emįrü’ (3) l-müǿminįn Ǿaskerüñ 

mizācları bunuñ ḫilāfetidür ıssı günlerde havā ĥarāretine ṭāḳat getürimezler (4) Ǿömrleri 

sāy-bānlar altında geçmişdür hemįşe ḳoyı gölgelerde otururlar bāġlarda bāġçelerde (5) 

aḳarṣular yanında ṣalınurlar bir ıraḳ yire sefer itseler niçe sāfe-i baǾįd kesmek ile henüz 

Ǿadūya (6) bulışup arada āteş-i kār-zār beklenmedin sefer ateşi anları zebūn ider maḳṣūd 

ĥāṣılı olmadın (7) ve eger bu aralarda oturup bir miḳdār diñleneler anlardan benüm 

üzerüme hücūm ideler ben anlara muḳāvemete (8) ḳādir degülin żarūrį öñlerinden 

ayrılurın anlar benüm ardumca gelmege ḳādir degüllerdür eger bir yirde oturup (9) 

diñlenmek isteyeler Ǿale’l-ġafle farżla anlaruñ üzerlerin perįşān iderin hįç vechile anlar 

baña ẓafer (10) bulmazlar ammā ben anlara her ne vaḳt olsa didügüm ṭarįḳle ẓafer 

bulurın emįrü’l-müǿminįn fikr-i ĥāṣı (11) bu maǾnāda teǿemmül eylesün arada bunca 

Ǿaskere taǾb virüp niçe ĥazįne telef itmekle bunca (12) Ǿazūrlara daḫı irtikābdan hįç 
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żarardan ġayrı nefǾ yoḳdur benümle cenk ü cidāl ü ĥarb (13) ü ḳıtāl mekrinden 

vazgeçmesün eger vazgeçer ise fermān kendünüñ didi kātib bu vechle (14) nāme 

yazduḳdan ṣoñra bu saǾyde oḳıyuvirdi ben diñlerdüm ĥüsn-i taǾbįr ü taĥvįle āferįn 

eyledüm (15) baǾde nāmeyi mührleyüp elüme virdi maǾārif-i ĥidāndan baña on kimesne 

ḳoşdı ser-ĥadd-i vilāyetine (16) degin beni iletdiler anlar döndiler ben ṭoġrı emįrü’l-

müǿminįn Muḳaṣṣıd yanına geldüm nāmeyi kendüye (17) virdüm oḳıyup mażmūnı 

maǾlūmı olıcaḳ bir vechle ĥiddet ü ġażabına geldi ki şöyle gümān (18) itdüm ki kendüyi 

bi’ź-źāt Ǿaskerle üzerine gideyin öñünden ṭaşra çıḳdum ḫalįfeden andan (19) ṣoñra bu 

ĥuṣūṣda ĥayr u şerden bir söz işitmedüm bi’l-külliye sükūt itdi añladum nāme 

mażmūnında (20) teǿemmül itdi ol kātib belįġuñ kelimāt maǾḳūl u maḳbūlesiyile Ǿamel 

buyurdı āb-ı nāb-ı ḫiṭāb-ı (21) Ǿaḳl ile dāǿire-i fitne-i gażabı iltiĥāb itmişken münṭaḳį 

oldı ĥikāyet getürmişlerdür ki ǾAbdu’llāh  (22) bin Ŧāhir’üñ bir Ǿālim ü fāżıl ve edįb ü 

erįb kātib-i kāmili var idi ittifāḳ ḳażāyıla ǾAbdu’llāh  bin Ŧāhir (23) bir ĥuṣuṣdan aña 

incindi ĥabs eyledi maĥbesden iken aña bir dostı kāġıd gönderdi ḫāṭırın (24) ṣordı aña 

teslįm itdi kātib anuñ kāġıdı cevābında zindāndan aña bu vechle bir mektūb yazup (25) 

gönderdi begler tesellį kāġıdı yazup göndermişsin vāṣıl oldı baña bu zindānda olduġum 

(26) içün tesellį kāġıdı degül tehdįd kāġıdı yazup göndermek gerek idüñ ki bunda ĥālüm 

ṭaşra (27) yoġ idi ḫoşdur anuñiçün  rūzgāruñ niçe ĥayr u şerrüñ ve ĥar u berdin ve nefǾ ü 

ĥüzn görmiş (28) bir kimesneyin ve yaḳınabilürin ki dāǿimā Ħudā-yı TeǾālā ḳullarını 

sever ve raĥmetine sezā-vār ider Ǿale’ (29) l-ĥuṣūṣ şol kimesneleri ki kendünüñ rıżāsı 

yolında renc çekeler ben kendüyi anuñ rıżā (30) vü ḳażāsına teslįm eyledüm ve Ǿibret 

gözleye gördüm egerçi ṣuretā bezm-i zindāndur ammā maǾnįde künc-i (31) mervāndur 

ve kūşe-i ṣadįḳān ve gülşen-i ḫandāndur bu cihetden ki bunda maĥbūs olmaġıla benden 

niçe (32) Ǿibādāt ü ferāǿiż sāḳıṭ oldı meŝelā cumǾa namāzı ve emr-i maǾrūf ve nehy-i 

Ǿani’l-münker (33) ruĥsatlar ṣora varmaḳ ve baǾżı dostları ziyāret itmek ve cenāze-i 

müslimįne ĥāżır olmaḳ  

[361b] (1) emŝāl-i Ǿibādetleri itmesem ne ḳadar günāh yazılmaz eger ṭaşra olsam 

bunlardan niçesin ḳudret var iken (2) terk idersem ŝemm olurdum pes benüm āḫiretüm 

aĥvāline hįç zindāndan bile bir olmaz dikā bunı niǾmet ṣāĥibin (3) tenbįh kāġıdı 

gönderseñ zaĥmet ṣayup tesellį kāġıdı göndermekden aĥsen idi didi tenbįh (4) kāġıdı 

gönderseñ zaĥmet ṣayup tesellį kāġıdı göndermeden aĥsen idi didi çün bu Ǿibādāt (5) ile 

nāme dostına irişdi anı her kimesneye ki gösterdi gördi üstüḫān iderdi bir maǾnā-yı ḫūb 



445 
 

u mülāḫaẓa (6) merġūb idi her işiden bir yirine ḫaber vir didi lā-büdd şehr içinde dāstān 

oldı giderek mażmūn-nāme (7) ǾAbdu’llāh  bin Ŧāhir ḳulaġına degdi eger ĥāli didügi 

gibi ise maǾlūm oldı biz anı anda teǿdįb içün degül tehdįb-i (8) aḫlāḳ içün ĥabs 

itmişüzdür diyüp ĥabsden çıḳardı niçe Ǿināyetler dāḫi maḫṣūṣ oldı (9) ĥikāyet İbni ǾAmr 

bin Debįr ki maǾārif-i kitābdan idi rivāyet ider  rūzgāruñ Ǿİbni ǾAmr bin Debįr ki 

maǾārif-iḳl u kemāl sezse anuñ ayaġın almaġa ve yüzi erzermānı yıḳmaġa çalışurdı 

birgün baña bu pendi geçdi (11) beni cāĥ-ı devletden cāĥ-ı zillete bırḳdı el ṭarluġından 

baña Baġdād’uñ her kūşesi bir zindān oldı bi’ż-żarūrį (12) andan sefer-i iĥtiyār idüp 

terk-i diyār itdüm niçe zamān eṭrāf-ı ǾIrāḳ ve Ĥorasān’ı keşt eyledüm dāǿire gibi (13) 

merkez-i eḳālįm-i zemįni çevre ṭolandum gene dāǿire ṭolanduḳdan başum ayaġum 

belürsüz oldı noḳṭa gibi miĥnet-i dāǿire gibi (14) içinde yerleşdüm ıraḳ yaḳın pür-kār 

gibi ayaḳ baṣmaduḳ yir ve yüz sürmedük eşik ḳomadum müddet-i ġurbetüm istidād (15) 

ve gitdükçe miĥnetüm istidād buldı hįçbir yire irmedüm kim anda ḳarār idüp kām-rān 

olam Ǿāḳıbet yine nā-murād (16) u nā-şād mülk-i Baġdād’a Ǿazįmet itdüm gelüp yine 

ḳarār-ı faḳr u felāket-i Ǿadem-i ṭāḳ ile geçinmege başladum (17) birgün Baġdād 

maĥalleleri içinde giderdüm Yūnus bin Velįd-i Anbārį’ye ṣataşdum ki dāret ü Ǿazmetile 

(18) giderdi benüm inādum dutdı beni göricek selām virdi at başın çeküp ṭurdı baña 

ĥālüñ ne tidi (19) ḫāṭırum ṣordı ben de bir miḳdār ĥālimün tenglüginden mecālüm 

melālinden aña taḳrįr idüp ola ki baġlu işüm (20) bozıla var yāver-i baḫtum uyana diyü 

iki biñ ferseng yiri ayaġum altına aldum ḳābil olup ṭāliǾüm āyįnesinüñ pası (21) mücellā 

olmadı gözüm rūşenāluḳ yüzin görmedi nā-çār yine bunda geldüm tamām müzāyaḳayıla 

ölicek direngle (22) geçinürin didüm baña benümle dįvāna gel ol ki miĥnetüñ eyyāmı 

başa çıḳmış ola bir Ǿamel müyesser ola esbāb-ı maǾāşuñ (23) andan nevǾen intiẓām gele 

didi ben de sözine muvāfaḳat idüp anuñla dįvāna gitdüm varıcaḳ naḳl beni Mervān’uñ 

(24) MuǾtaṣım ḫalįfenüñ ṣāĥib-dįvān-ı risāleti idi gördüm oturur Yūnus ibnādı öñüne 

varup ĥıdmet (25) itdi derĥāl benüm aĥvālümi aña Ǿarż itdi bir ṭıvraḳ bir yarar eyü 

kātibdür ṣafer ayıdur yorıyor eger bunı (26) kātibler bölügine geçirürseñüz ġāyet luṭfdur 

ḫudāvendüñ cįrānı mı olsun didi Fażl elinde bir nāme ṭutardı (27) imtiĥān içün benüm 

üzerüme atdı al şu nāmeye cevāb yaz görelüm didi ben de nāmeyi elime alup müṭālaǾa 

itdüm (28) cevābını buyurur ki ne ṭarįḳile yazayın didüm şöyle yaz didi tįz bir kimseden 

devāt ḳalem istedüm didügi (29) gibi ol nāmeye cevāb yazdum kendüye Ǿarż eyledüm 

alup oḳıdı baña āferįn eyledi hemān ol sāǾat (30) beni yazıcılaruñ muǾteberleri bölügine 
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ḳatdı ve ayda otuz altun vaẓįfe taǾyįn itdi andan kendüye (31) mülāzemet ider oldum 

benüm ĥıdmetüm kendüye ḫoş geldi hemįşe başında pesen-dįde gelürdi baña nāfiǾ (32) 

kātibler ĥıdmetin emr iderdi az müddet vāfir māl u mināl idinüp cümle esbābumı 

düzdüm ve niçe (33) tecemmülāt idindüm birgün baña Śālįĥ bin Bişr’i kātib-i ḫāṣ 

idinmişdüm ammā andan hoşnūdluġum yoḳ  

[362a] (1) dilerüm anuñ ĥıdmetin saña ıṣmarlayam ammā ṣaḳın sen de anuñ gibi olma 

didi ben de kendüye olan ĥāriṣ-i müvedddetüme (2) cān u dilden aña ĥıdmet idecegüme 

and içdüm ol dāḫi bu fikr üzere idi ki ittifāḳ taḳrįb düşdi (3) emįrü’l-müǿminįn 

MuǾtaṣım Mıṣr’a gider oldı Fażl’a benümle bile git diyü buyurdı ol da çün rikāb-ı 

şerįfiñüzde (4) bile gidem bunda Baġdād’da yirine ḳomaġa bir nāǿib kāfį gerekdür eger 

buyurursañuz Śāliĥ bin Büşrā ḳoyayın ki tamām (5) ehlidür didi emįrü’l-müǿminįn 

maǾḳūl gördi bu Śāliĥ’i Baġdād’da yirine nāǿib ḳodı beni anuñ (6) yirine kātib-i ḫāṣ 

idinüp kendüyile Mıṣr’a aldı gitdi Mıṣr’a varıcaḳ beni bir maṣlaĥat üzerine ḳodı ki (7) 

ben ol maṣlaĥatı bir gice içinde yazup tamām itdüm andan baña üç biñ altun ve 

ĥazįneye yüz biñ de (8) artuḳ altun ĥāṣıl oldı Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā’ya şükr 

eyledüm ki nefr ü nifāḳ ile niçe zamān ĥālüm (9) mükedder iken bir gicede üç biñ altun 

elüme girmek ḳudretin müyesser eyledi belki çün Ĥaḳḳ TeǾālā ḳulına (10) Ǿināyet 

eyleye anuñ baḫtı gözin bį-dār ṭāliǾ-i devletin pāy-dār ider sözümdeki yirden niǾmet 

alıvirür (11) umduġı yirden Ǿişret ü menzelet ider nitekim dimişlerdür  

                  Beyt: fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

                              Kime kim ṭāliǾ ṭuta himmet gözin  

                              Renc içinde (12) görür ol rāhat yüzin  

ĥikāyet getürmişlerdür ki emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım zamānında bir muǾaṭṭal (13) 

āvāre kātib var idi hįçbir Ǿamele ṣoḳulmamış ve bir iş ucın ele almamış bį-çāre idi bir 

ḳıṣsa (14) kāġıdı yazmış idi her bār ḫalįfenüñ sarāyı ḳapusın beklerdi her ne vaḳt ki 

ḫalįfe ben aña (15) o kāġıdı ṣunardı mażmūnında bu idi ki bir kātib-i Ǿāḳil maṣlaĥat-

güzārın eger emįrü’l-müǿmininįn (16) baña bir maṣlaĥat buyurursa ĥıdmet eylesem 

benüm ĥazįneye kifāyetüm ẓāhir olsa hem kendüm itmek işi olsam (17) dir idi emįrü’l-

müǿminįn anuñ ilĥāc u ibrāmından Ǿāciz ḳaldı erkān-ı devletine buyurdı (18) buña bir 

ṣavacaḳ ĥıdmet görüñ ki hįç nefǾ ü maĥṣūli yoḳ bir emr ola pes bu bābda tefaĥĥuṣ 



447 
 

itdiler (19) āḫir Baṣra cāmiǾinüñ ferįşi yoḳdur yaġmūrlar vaḳtlerde içi balçuḳ olur bir 

miŝāl yazılup eline (20) dizilsün varsun ol cāmiǾe ṭaşdan ferş döşetsün bu ĥıdmeti 

görsün dirler (21) bu vech üzere bir miŝāl yazuldı ḫalįfenüñ nişānıyıla nişānlandı ĥerįfe 

virdiler miŝali (22) eline alup Baṣra cānibine yollandı ittifāḳ yolda giderken bir 

mülevvin ve yaruḳ ṭaş eline girdi (23) anı alup Baṣra’ya ṭoġrı gitdi yaḳın varduġı gibi 

yanınca bir ĥıdmet-kārı var idi anı öñünce (24) gönderdi vara Baṣra ḫalḳını kendünüñ 

geldüginden āgāh eyleye cemǾ olup kendüye (25) istiḳāle çıḳalar ĥıdmet-kār varup 

ḫaber itdi ḫalḳ müteǾaccib oldılar kim bilür ne mühim gelmiş (26) diyüp anı istiḳbāle 

çıḳdılar anlara bulaşduġı gibi ḫalįfenüñ tevḳįǾini çıḳardı cāmiǾe ḳarşu (27) düştüm ki 

geldüm didi ḫalḳ bu ol ḳadar mühim degüldür ki pādişāh tevḳįǾiyile gelene fermānına 

(28) muṭįǾ dürler kātib beginden ol yolda bulduġı cezǾ ṭaşını çıḳardı fermān bunuñ 

üzerine (29) dür ki ser-tā-ser cāmiǾüñ ferįşi bu ṭaşdan döşene baña bunı numūne virdiler 

didi bu kez ḫalḳ (30) müteĥayyir olup bu ḳaçan olacaḳdur bu ḳadar cezǾ ṭaşı ḳande 

bulunur ki dirler şehrlüye (31) bu bābda Ǿaẓįm ṣaḳal itdi āhir mübālaġa māl taĥṣįl idüp 

aña virdiler ki (32) Ǿādet üzere cāmiǾler ferşine döşeni gelen ṭaşdan döşemege anlara 

icāzet alıvire (33) mālı aldı anlara varuñ her ne ṭaşdan olursa döşeñ diyü icāzet virdi 

kātib  

[362b] (1) virdükleri mālı develere yükledüp Baġdād’a geldi birgün ḫalįfe şikāra 

binmişdi ḫalįfenüñ reh-güzā (2) rı üzerinde bir yirde ṭurdı mālı daḫı yüklenmiş idi 

yanında ṭururdı ḫalįfe gelüp geçdügi (3) gibi yā emįrü’l-müǿminįn bu mālı kime teslįm 

ideyin didi çaġurdı ḫalįfe ol māl nedür diyü ṣordı (4) baña ıṣmarladuġıñuz maṣlaĥatdan 

ĥāṣıl oldı şu ḳadar biñ aḳçedür didi ḫalįfe buña ne aṣl ĥıdmet (5) ıṣmarladıñuz didi aṣlda 

didiler ḫalįfe bir kimse bunuñ gibi ĥıdmetden ki ĥārmaġıla gönderesiz bu ḳadar (6) 

nesne ĥāṣıl ide ol her ne mertebe olursa muǾaẓzam maṣlaĥatlar ıṣmarlayıcaḳ adam olsa 

gerek bunı (7) ḳullanuñ diyü buyurdı ḳullandılar bu ṭarįḳ ile aǾmāl-i pādişāhı āzāsına 

ḳavuşladı aĥvāli (8) muntaẓam tefriḳa āmāli mütelettim oldı ĥikāyet ǾAli bin Śāliĥ ki 

aṣrında küttāb ṭāǿifesinüñ fāẓılından (9) idi ve ṣāĥib-i Ǿizz ü cāh ve bār u bengāh idi 

kendüsi siyler evāǿil-i aĥvālümde bir vāḳtde baña (10) nefr ü fāḳ bir mertebede müstevlį 

olmış idi ki ehl ü Ǿiyālimüñ nafaḳalarından Ǿāciz idüm maǾzūl u mebzūl (11) u maĥzūn 

gezerdüm maǾzūlluġum zamānı uzadı be-ġāyet muḳaṭṭar oldum żarūrį birgün seĥer 

vaḳtinde ḳalḳdum (12) Aĥmed bin Ebū Ĥālid-i Aĥvel ki vezįr-i aṣr idi anuñ sarāyına 

ṭoġrıldum ki varam aña kendü ĥālümden bir miḳdār söyleyem (13) baña bir maṣlaĥat 
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ıṣmarlaya anuñla bir pāre ferāġ-ḫāṭır ĥāṣıl eyleyem saray ḳapusına varıcaḳ gördüm 

ḳapusı (14) açıldı kendüsi sarāy içinden çıḳdı öñünce bir şemǾ getürdiler emįrü’l-

müǿminįn yanına gider öñünde (15) varup ĥıdmet itdüm beni görince ṭaraldı berk berk 

baña taǾaccüb gelür şol kimsenüñ vazǾı ki bunuñ gibi (16) bį-vaḳt zamānda ulularuñ 

ḳapusına gelüp anlara zahmet virürler didi ben de bu baña Ǿaceb gelmez Ǿaceb bundadur 

ki (17) bu gice ṣabāĥa degin bir pāre uyımaz ġanmadum bu endįşede idüm ki ṣabāĥ 

nefs-i Ǿazįzümi ṣad-hezār ḫārluġıla benüm gibi (18) bir Ǿāciz maḫlūḳ ḳapusına iletsem 

Ǿarż-ı ĥācet itsem didüm bunı bilürken ki bunuñ gibi ĥareketümüñ ṣoñı nedāmet (19) 

olup kişi cigeri maḫlūḳa Ǿarż-ı iĥtiyāc-ı iǾtimāduñ āḫiri ĥırmāndur buña iḳdām itdüm 

ammā iḫtirāǾ adamı (20) maĥdure-i irtikāb itdürivirmiş Mevlā’ya Ǿibādet vaḳtinde 

maḫlūkdur istiǾānına segürtdüm min-baǾd tevbe (21) olsun ĥażret-i vezįre zaĥmet 

virmeyem maḳsūm olan rızḳ ile ḳanāǾat idem diyüp öñünden döndüm (22) vardum evde 

müteĥayyir oturdum Ǿāleme tefekküre varup gözi ġayb-serā perdesi ḳapusına ṭutdum ki 

perde-i (23) taḳdįr elinden ne ẓuhūr ider görem ḳuşluḳ vaḳti geçincee bu tefekkürde 

oldum nā-gāh gördüm birḳaç (24) oġlanlarum segürdişüp geldiler vezįr ḳapuda ṭurur 

size muntaẓırdur bulışma ister didiler ben de (25) tįz ḳalḳup ĥıdmetine segürtdüm varup 

elin öpdüm ĥūrşįd ile seĥer yıldızınuñ ne münāsebeti (26) var ki ol bunuñ menziline 

gele bu ne luṭfdur ki itdügin ben buña nice Ǿavż iderin didüm ṣabāĥ sizi (27) incitdüm 

idi rencįde-ḫāṭır olduñuz likin aṣlı bu idi ki ol vaḳt beni emįrü2l-müǿminįn istemiş (28) 

bir vaḳt ne mühim düşdi istedi diyü ıġvāyıla yitmişdüm nāgāh gözüm size ṭuş oldı 

fikrüme (29) bu geldi ki siz bu ĥālde ġayrı ĥıdmetle maǾmūrsız seĥer vaḳtinde Ĥaḳḳ 

TeǾālā’ya ṭāǾat ü Ǿibādet emrin (30) ḳodıñuz n’içün  maḫlūḳ ḳapusına següreyüsiz ben 

ḫod müfterį dimek ḫāṭıruma geldi ıġvāyıla söyledüm (31) çün emįrü’l-müǿminįn 

ĥıdmetine varup Ǿarż-ı ḳażāyādan fāriġ oldum sen ḫāṭıruma düşdüñ yā emįrü’ (32) l-

müǿminįn ǾAli bin Śālįĥ çoḳdan maǾzūldür esbāb-ı maǾāşında tamām müżāyaḳası 

vardur seĥerį baña (33) geldi ben de ĥıdmetiñüze gideyorurdum ġafletle aña berk 

söyleyüp ḫāṭıruña ṭoḳındum benden incindi  

[363a] (1) didüm emįrü’l-müǿminįn hemįn sāǾat var ḫāṭırın ṣor Ǿözr dile ki ulu kişide ve 

Ǿaḳl-ı kifāyet ü (2) şehāmet ehlidür diyü buyurdı ben de yā emįrü’l-müǿminįn ben aña 

ne yüzile varayın üçyüz biñ aḳçe (3) borcı var imiş tehį-dest pāyınca varayum didüm 

üçyüz biñ aḳçe borcı ĥazįneden uruñ ve (4) yüz biñ aḳçe ḫarçluḳ virüñ esbābını 

düzetsün anuñ adına bir at yazuñ aña Mıṣr beglügin virüñ (5) diyü buyurdı ben cümlesin 
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müheyyā itdüm diyüp Mıṣr eyāleti berātını yazdurmış öñümde ḳodı Ĥaḳḳ Sübĥānehu 

(6) ve TeǾālā’ya şükr itdüm ki saǾy itmedin baña bunuñ gibi devlet ü niǾmet müyesser 

eyledihikāyet bu geçen ĥikāyetüñ (7) naẓįrindendür bu ĥikāyet ki küttāb ṭāǿifesinüñ 

efżālinden ǾAbdu’llāh Ĥayrį ki bir pįr idi Benį Mervān’uñ (8) eyyām-ı devletinde ulu 

manṣıblar teǾarrüf itmiş idi ammā ḫulefā-yı mesābesinüñ ḫilāfetleri zamānında çoḳ 

müddet (9) maǾzūl-ı diger yüriyüp üç devletden ĥażįż-i źillete düşmiş idi āḫir Ǿömrinde 

be-ġāyet mülk-zede olmış idi (10) hem pįr-i nā-tüvān hem fāḳįr-i bį-ḫān-mān idi ġāyet 

ıżṭırār ve nihāyet iḳtiżārından bir aruḳ ata binmiş idi muttaṣıl (11) vezįr dergāhına 

mülāzemet iderdi anı ḫalįfe dįvānına iletüp getürürdi ferce bulduḳça anı selāmlardı (12) 

ve ĥıdmet-kārları arasında yüriyüp her ḳanda ise vezįrile inüp binerdi vezįr Aĥmed bin 

Ebū Ħālid (13) idi ki be-ġāyet nāzik-ṭabiǾat ve tįz-mįzāc adam idi anuñ bu ṭarįḳile 

mülāzemetinden hįç ḫaṭā itmezdi (14) belki andan ziyāde incinür anuñ yüzin görmek 

aña ḳatį güç gelürdi birgün Aĥmed bin Ħālid’üñ bir ĥuṣūṣda (15) ṭarılup göñli incindi ki 

maĥallde sirāyetdi çıḳup süvār oldı bir yire giderdi gene her biri (16) Ǿādetince 

bütlerinüp vezįri selāmladı olduḳda ḫāṭırında ṭarıluḳ var idi anı göricek dāḫi ziyāde (17) 

ṭaraldı yazıcılardan birini çaġırup var bu ḫaberi di bir pįr kişi felek-zede kimsedür gün 

gelür (18) yüzin baña gösterür beni incidür benden ne umar eger beni bir işi üstine 

ḳosun dirse ol olmaz Ǿömri (19) bu mertebeye geldi n’içün  bir yirde oturup Ǿibādete 

meşġūl olmaz hįç kendüyi Ǿabeŝ yire min-baǾd (20) incitmesün eger benüm yanuma bir 

manṣıb dursun beni bir iş üzerine ḳosun dirse ol olmaz ṣaĥįĥce (21) cevāb vir hemān bu 

günden kesilsün gitsün didi ol yazıcı civān eydür ben bu sözi vezįrden (22) işitdüm baña 

var bunları saña didügüm gibi bi-Ǿaynihi Śabrį’ye söyle didi Śabrį ulu kişi idi ben bu 

sözleri (23) aña taǾbįr ile dimege utandum aña bunları dimekde bu üslūbı fikr itdüm ki 

yanumdan üç biñ aḳçe çıḳardum (24) bir oġlanuñ eline virdüm getürdi ḳalḳup ṭoġrı 

Śabrį’nüñ öñüne geldüm beni göricek ḳalḳdı taǾẓįm (25) ü tekrįm itdi ben de başladum 

vezįr size beni gönderdi bir ulu pįr kişidür her gün zaĥmet çeküp baña (26) gelürler 

mülāzemet iderler ben anları göricek utanurın anlara münāsib manṣıb ise yoḳ ĥāliyā 

(27) maĥlūl olıcaḳ ben anlara ḫaber iderin luṭf idüp artuḳ gelelüm dimesünler bir miḳdār 

ḫarçluḳ gönderdiler (28) egerçi maĥżūr u maǾźūr ṭutsunlar didi diyüp aḳçeyi öñünde 

ḳodum baña bu ḳaç aḳçedür didi ben de üç (29) biñ aḳçedür didüm bundan be-ġāyet 

incindi vezįr bu işi niye iderin dilenci miyin andan ṣadaḳa isteyem (30) ki beni böyle 

taĥḳįr ider üç biñ aḳçe gönderür didi ben de andan bu sözi işidicek rencįde- (31) ḫāṭır 
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oldum ḳorḳma bunı da ben saña kendü yanumdan getürdüm yoḫsa vezįrüñ gönderdügi 

peyġāmı (32) işitseñ ḳıṣṣa añlarduñ ben saña anları dimege utandum Śabrį utanma vezįr 

her ne didi ise baña di (33) bir ĥarfin eksük söyleme didi vemā Ǿale’r-rasele ille’l-

belāġa’l-mubįn yaǾnį ilçi olan ne ḫaber ıṣmarladılar ise  

[363b] (1) bi’t-tamām işitdürmek gerek didi ben de bu kerre vezįrüñ didüklerin bi’t-

tamām söyledüm diñledi tamām itdükden ṣoñra (2) anuñ sözini baña degdürdüñ gel 

imdi benüm de cevābum diñle didüklerüm aña degürivirdür ki Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve 

TeǾālā hįç kimseye (3) sebebsüz rızḳ virmez bu Ǿālem esbāb-ı Ǿālemdür şimdi ki ĥālde 

perverd-gār-ı Ǿālem baǾżı kimselerüñ yaǾnį bu vilāyet (4) ḫalḳınuñ rızḳları kilidinüñ 

müfteĥātı senüñ elüñe virmişdür ve senüñ irādenüñ anuñ ḳabża-i ḳudretinde (5) pes 

bizüm rızḳumuza senüñ ḳapuñdan ġayrıyı bilmezüz velikin bu ḳadar maǾlūmdur ki eger 

Ĥaḳḳ TeǾālā baña senüñ (6) sebebüñle rızḳ u devlet taḳdįr itdi ise sen murād 

idinmezsüñ de elbette ol baña senüñ elüñden (7) irişür ve eger taḳdįr itmediyse benüm 

saña incinmem yoḳ çün rızḳ kilidinüñ maǾnāsını senüñ elüñde (8) baña senüñ ḳapuñı 

ĥāṣılı içün ṣāluḳ virdiler ben elbette her gün senüñ ḳapuña varurın (9) saña görinürin 

çün senden baña  fāǿide yoḳ bārį her gün beni görmekle ancaḳ bį-ĥużūr ola didi (10) 

ben de vezįr ḳapusına gitdüm ki varam aña cevābın degürem gördüm bu ḫaberi benden 

evvel gelmiş vezįr dįvān-ĥānesinde (11) geldi anı gördi gene bį-ĥużūr olup beni çaġurdı 

saña didüklerüm dimedüñ mi gene gelmiş didi ben de didüm (12) ammā cevābını dįvānı 

ṣavduġuñuzdan ṣoñra diyeyüm didüm dįvānı ṣavduḳdan ṣoñra ĥużūrına varup baña ne 

(13) didi ise bi’t-tamām söyledüm be-ġāyet ġażaba gelüp ne idecegin bilmedi bu eŝnāda 

birgün ḫalįfe öñünde ḳażāya (14) Ǿarż iderken ǾAbdu’llāh bin Debįr’üñ ḳıṣṣasın Ǿarż 

idüp aña himmet ü Ǿināyet-i recā eyledi yā emįrü’l-müǾminįn Mısr (15) aĥvāli naĥl u 

müşevveşdür aña bir Ǿāḳil kāfį kimse gerek ki gönderesin vara iḫtilālini oñada ve 

perįşānluġına (16) intiẓām vire emįrü’l-müǿminįn ya kim olsa kimi fikr itdüñ didi vezįr 

ǾAbdu’llāh bin Zübeyr dise gerek idi (17) añlamaġla ǾAbdu’llāh bin Cebrį didi ḫalįfe ol 

daḫı ṣaġ mıdur ḳandedür didi vezįr yā emįrü’l-müǿminįn ġalaṭ itdüm (18) ǾAbdu’llāh 

bin Zübeyr disem gerek idi didi ḫalįfe hele ǾAbdu’llāh bin Cebrį’nüñ ĥāli nedür didi 

vezįr ṣaġ mıdur (19) ammā ol maṣlaĥatuñ ehli degüldür didi ḫalįfe n’içün  ahli degüldür 

ol vaḳt ki ben küçücük idüm baña ĥıdmet (20) iderdi ulu kişidür Ǿaẓįm manṣıblar 

taǾarrif itmişdür benüm üzerümde ĥaḳḳ ĥıdmeti vardur didi vezįr (21) ala evlād-ı 

ǾAbbās’uñ düşmenlerindendür emįrü’l-müǿminįn atası dedesi el-Mervān ḫilāfetle hezār 
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ĥıdmetler (22) itmişlerdür anlar zamānında Ǿālį mertebelere irmişlerdür bunı da biz 

terbiyyet itseyüz ne var eski emekdārdur (23) didi vezįr çoḳ zamāndur āvāre vü bį-kār 

gezer esbāb u tecemmülātı bu ḳadar aña niçe terbiyyet ider ilerü çekemez (24) didi 

ḫalįfe enǾām u iĥsān iderin tecemmülātı rūz ammā sen anuñ ĥaḳḳında bugün muttaṣıl 

çalışduġuñ (25) aṣl nedür diyü kendü başına and virdi sebeb nedür ki sen anı sevmezsin 

didi vezįr de aña kendünüñ gönder (26) dügi ḫaberleri ve ol kendüye gönderdügi ḫaberi 

bį-ḳuṣur ḫalįfeye emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn ziyāde (27) ḫūb cevāb virmiş ĥaḳįḳat ĥāl 

anuñ didügidür Mıṣr beglügin aña virdüm ve ĥazįneden (28) aḳçe daḫı virüñ berātı 

yazılsun tecemmülātın görsün eger berātıdur eger sāǿir enǾām itdügi nesnelerdür sen 

(29) aña bi’ź-źāt ilet andan Ǿözr dile diyü buyurdı vezįr didügi gibi itdi ṣıdḳ-ı niyyeti 

berekātında (30) Ĥaḳḳ TeǾālā anı vezįre muĥe mulā anı vezįrtındḳāṣıdı aĥsen-i vechle 

ĥāṣıl itdi ĥikāyet Aĥmed bin Ħālid (31) eydür atamdan şöyle işitdüm ki oġlanluġumuz 

zamānında ben ve Ebū ǾAbdu’llāh ve Ebū Eyyūb üçimüz bir mektebde (32) oḳıduḳ üç 

ḳardaş gibi dāǿim bir yirde otururduḳ üçimüzden Ebū ǾAbdu’llāh Zübeyr’üñ idi birgün 

ikimüz (33) aña sen de ḳābiliyyet bizden artuḳdur muḳarrer sen bizden öñdin tįzcek 

vezāret derecesin bulursın  

[364a] (1) Ǿahd eyle ki ol vaḳt bizi unutmayasın ĥıdmetümüzi gözleyesin didüñ ol da 

eger fāl itdügüñüz rāst gele ben vezįr (2) olam İbni Ħālid’i kendü yirüme nāǿib-i vezįr 

idinem ve Ebū Eyyūb’a her ne manṣıbı isterse aña taḳrįż ideyüm didi (3) Ebį Eyyūb da 

baña Mıṣr beglügin alıvir şol şarṭla ki yedi yıl elümden almayasın ve baña ĥesāb u kitāb 

zaĥmeti (4) virmeyesin didi ol da ḫoş didi üçimüz mābeyninde bu ḳavl ü ḳarār oldı bir 

müddet geçdi ittifāḳ Baġdād’da (5) bir ḳaĥṭ-ı Ǿaẓįm oldı SaǾlebe bin Ķays’uñ vezįri 

Śāliĥ bin ǾAli’nüñ Baġdād’da meṣāliĥi görmekden nāǿibi idi eǿimme-i (6) ṣāliĥāya emr 

itdi istisḳāya çıḳdılar Ĥaḳḳ TeǾālā’dan yaġmūr istediler duǾāları müstecāb olup (7) vāfir 

yaġmūr yaġdı memleket ucuzluḳ oldı SaǾlebe kātibin çaġurdı Śāliĥ bin ǾAli’ye bir 

mektūb yaz diyü maǾnāyı (8) içinde derc eyle didi kātib de yazup getürdi SaǾlebe 

begenmedi bundan ġayrı kimse yoḳ mıdur bundan eyüce (9) bir nāme yaza didi Ebū 

ǾAbdu’llāh’ı ṣalıvirdiler egerçi henüz gençdür ve illā naḳl u maǾrifet ile ārāstedür hezār 

(10) pįrler gerekdür ki aña öykine didiler çaġıruñ gelsün didi Ebū ǾAbdu’llāh’ı 

çaġurdılar gel beri buyurdı (11) didügi gibi bir mektūb yazdı şöyle ki SaǾlebe vesāǿir 

görün aña āferįn eylediler nāme Śāliĥ bin ǾAli’ye iricek (12) bu mektūb ne merġūb-ı 

mektūb olur ki her sözi yirlü yirinde yazan kātib içinde ĥüsn-i belāġāt-ı eşǾār eylemiş 
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(13) didi SaǾleb’e temyįz-i miŝāl itdiler bir genç oġlandur inşā bre pehlivāndur bir 

mektūb anuñ inşāsıdur didiler (14) fi’l-ĥāl buyurdı SaǾlebe’ye bir miŝāl yazıldı bu 

cānibe gönderdügüñ nāme-i mizān Ebū ǾAbdu’llāh göre ki (15) tįz bu cānibe gönderesin 

dinildi miŝāl varıcaḳ SaǾlebe Ebū ǾAbdu’llāh’ı Śāliĥ bin ǾAli yanına gönderdi (16) 

geldügi gibi anı kātibü’l-ĥāṣ idindi hergün kendüden emįrü’l-müǿminįn Manṣūr’a Ǿarż 

olıcaḳ (17) ĥuṣūṣlarda muǾallaḳ olan Ǿarż-ı dāstānları bu yazar oldı Manṣūr ḫalįfe 

bundan evvel Śāliĥ’den (18) gelen Ǿarż-ı dāstānları perįşān ve bį-intiẓām idi şimdi 

gelenler be-ġāyet intiẓām-ı belāġāt üzeredür (19) bunları iden kimdür buyurdı bir hüner-

mend oġlan ḳoydı şimdi yazıcısı oldur didiler (20) bir miŝāl emr eyledi ki ǾAbdu’llāh’ı 

ĥużūrına getürdiler geldügi gibi anuñ fażl u hüneri ve cemāl-i kemālin (21) görüp oġlı 

yanına kātib eyledi āḫir ki ḫilāfet nevbeti emįrü’l-müǿminįn Mehdį’ye irişdi 

ǾAbdu’llāh’ı (22) vezįr idindi ve meźkūr Ebū Eyyūb Ǿahd-i sābıḳı üzere Mıṣr beglügin 

taḳrįż eyledi ve atam Ebū (23) Ħālid’i kendü vezāreti beyānında evzānı itdi ṣaġ 

olduḳlarınca ikisi bu iki ĥıdmetden gidermedi (24) tā mektebde iken ikisine dāḫi itdügi 

Ǿahde vefā eyledi niteki dimişlerdür beyt oldı dünyā ṭuralı (25) resm-i ḳadįm ider elbette 

vefā Ǿahde kerįm ĥikāyet getürmişlerdür ki İbrāhįm bin ǾAbbās’uñ bir kātibi (26) var idi 

aña emr itdi kendü ammā dįnden baǾżıına bir mektūb yaza kātibde yazup getürdi meger 

(27) mektūbuñ tārįḫin yazmaġa unıtmış idi İbrāhįm mektūbı oḳıyıcaḳ gördi tārįḫi yoḳ 

kātibe incinüp (28) itdi tārįḫsüz mektūb bir Ǿālem gibidür ki kimse anı bilmeye gāh iki 

kişinüñ arasında bir Ǿözr sebḳāt ider (29) mektūb ne vaḳt yazılduġuñ bilmeyicek anlara 

Ǿilm ĥāṣıl olmaz niçe ġareż fevt olur didi kātib eytdi bi-ĥamdi’llāh (30) bir sehvüñ 

sebebiyle ḫudāvendüñ taǾlįmiyile bu ḳadar  fāǿideye iṭlāǾ itdüm ki niçe kātiblere 

sermāye-i maǾrifet (31) olsa olur didi ĥikāyet getürmişlerdür ki Süleymān bin Vehb 

Emįrü’l-müǿminįn MuǾtaṣım’uñ (32) kātibi iken Aĥmed bin ǾAmmār ile olurdı ki 

MuǾtaṣım’uñ Ǿārıżı idi ve Ǿārıż diyü ol zamānda bir Ǿālį manṣıb (33) olurdı anı taṣarruf 

idine dirlerdi ki ḫalįfelerüñ azādlu ḳullarından olan beglerüñ adları yazılan  

[364b] (1) defterüñ ki ol yazardı elḳāblarında Ǿādet bu idi ki meŝelā fülān mevalį-i 

emįrü’l-müǿminįn diyü yazarlardı (2) ḫāsı emįrü’l-müǿminįnüñ ki azādlusı dimek olur 

meger MuǾtaṣım’uñ İḳāĥ adlu bir ḳulı var idi (3) dāḫi anı āzād itmemiş idi ammā be-

ġāyet Ǿaẓįmü’ş-şān muǾteber beglerinden idi emįr ĥācibi idi ki ol (4) zamānda 

ḳapularında olan aġalar begler içinde andan ulu kimse olmazdı ittifāḳ meźkūr Aĥmed 

bin (5) ǾAmmār Ǿārıżluḳ ĥıdmetin idüp MuǾtaṣım’uñ azādlukulları defterin yazarken 
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emįr ĥācibi bu ebḳāmuñ (6) adına gelicek nice yazacaġın bilemeyüp anuñiçün ki eger 

Ǿādet üzere ibḳaç tolı emįrü’l-müǿmindür ki (7) rāst gelmez zįrā azādlu degüldür eger 

azādsız kul diyü yazarsa ulu kişi idi andan ĥicāb (8) iderdi pes bunuñ adın yazmaḳda 

teǿemmüle vardı āḫir Süleymān bin Vehb’e danışdı ol dāḫi MuǾtaṣım-ı (9) mevālį-i İḳāĥ 

diyü yazdı ki ǾArab dilinde mevālį azādlu ḳula dinildügi gibi ḳuluñ efendisine dāḫı (10) 

dirler bu taḳdįrce maǾnā İḳāĥ ki MuǾtaṣım anuñ efendisidür dimekdür çün defteri 

ḫalįfeye virdiler (11) müṭālāǾa idüp oḳurken İḳāĥ’uñ adına gelicek bu ṭarįḳle yazılduġın 

göricek kātibüñ ġareżin (12) añlayup bunı kim böyle yazdı didi Süleymān bin Vehb 

didiler hemān bu kātib sebeb oldı ki anı (13) MuǾtaṣım terbiyyet itmege başladı ilerü 

çekdi āḫir az geçmedin vezįr idindi ĥikāyet Sulṭān Hüsrev Şāh ki (14) be-ġāyet ṣāĥib-i 

firḳat ü intibāh ve Ǿālį-şāh u ehl-i pādişāh-ı dil-gāh idi andan naḳl olur ki anuñ zamān-ı 

(15) salṭanatında Duhūr şehrinde bir pįr ulu zāhid kişi var idi bir medrese evfāḳınuñ 

mütevellįsi idi anuñ oġlı (16) irişdi be-ġāyet eh-i isrāf-ı ĥarāmdan ḳaçmaz müzbin 

ḫumār-ı bed-baḫt ḳoydı böyle olduġı pādişāhuñ maǾlūmı (17) olmış idi ittifāḳ atası vefāt 

itdi oġlı pādişāha bir ḳıṣṣa kāġıdı yazup ṣundı içinde (18) atamuñ tevliyetini baña 

Ǿināyet idüñ didi kāġıdı yazan meger anuñ’çün merd-i müsteĥaḳḳ lafẓına irdüginleyin 

(19) bıçaġın çıḳarup müsteĥaḳḳ lafẓınuñ başını ḳazıdı ve ḳāf yirine lām itdi lafẓ merd-i 

müsteĥill oldı (20) yaǾnį mübāĥį dimek maǾnāsına ve kāġıdı yine ṣunana virdiler 

üzerine tevḳįǾ itdi atasınuñ yirin kendüye virdi (21) ṣandı gördiler tevḳįǾi yoḳ niçe vaḳt 

naẓardan ṣoñra müseccel lafẓın görüp añladılar ki ne cevāb virdi (22) fużalā vü belāġā-

yı Ǿaṣrįnüñ maǾlūmları olup luṭf-ı tabǾ u rāy üzerine āferįn eylediler ĥikāyet 

getürmişlerdür ki (23) Sulṭān Aten zamānında pādişāh-ı Ǿalį-cāh idi meger anuñ bir 

çavuşı var idi adına Aĥmed-i Zevzenį firler idi (24) ittifāḳ Ebū ǾAbdu’llāh nām bir 

begile çekişdi birbirleriyile dögüşdiler nā-gāh dögüşürken Aĥmed-i Zevzenį begi 

yatırup (25) hāşā ḫayalarını ḳavradı çekdi bir ḫayasını ḳopardı Sulṭān Aten bunı Ǿarż 

itdiler çavuşuñ (26) ḳatından diñlesünler diyü miŝāl yazılmaġa fermān itdi ammā buña 

ne ṭarįḳile miŝāl yazılur kātibleri tamām imtiĥān (27) idecek maĥall olmaġın kātibi 

Reşįdü’d-dįn Vaṭvāṭ ki müşāhid-i kitāb-ı Ǿalemdendür imtiĥān itmek murād idinüp (28) 

emr itdi bu ḳaẓiyyeye miŝāl ol yaza ol daḫı bu vechle miŝāl yaza di ki tercemesi budur 

Ĥaḳḳ TeǾālā celle ve (29) Ǿalā bihi ve teḳaddeset esmāįne kemāl-i ĥikmet ü maĥż-ı 

ḳudret ve ḳabż-ı raĥmetinden her nesneyi ki anda ṣalāĥ-ı Ǿālem (30) ü beḳā-yı benį 

ādem vardur āfāt-ı duǾā hāḳdan saḳlayup ṭutmaḳ arada eylemişdür meŝelā ḫurmanuñ 
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(31) etinüñ bunca ĥelāvet ü lezzet ü leṭāfeti var iken anı ḫurmanuñ ṭaşrasında ḳoyup 

çekirdeginüñ (32) bezek gibi ḫuşūnet ü ṣalābeti var iken anı içerüsinden yaratmışdur 

anuñ’çün ki ḫurmanuñ çekirdeginüñ (33) ĥıfẓı etinüñ ĥıfẓından mahmūr zirā ḫurma 

aġacı ṣunǾınuñ beḳāsına çekirdek sebebdür eti sebeb degüldür  

[365a] (1) ulu ulu naĥller bir çekirdekden ĥāṣıl olur çekirdeksüz yüz biñ ḫurma etin 

diksek bir ṭal dāḫi (2) ĥāṣıl olmaz çün Ǿāḳil-i kāmil envāǾi kātibānuñ her birine dįde-i 

iǾtibār ile baḳsa Ĥaḳḳ TeǾālā elinüñ deḳāyıḳ-ı (3) hikmet ü ĥaḳāyıḳ-ı ḳudretinden 

teǿemmül eylese her birinde hezār ser ü ĥikmet bį-şimār luṭf u raĥmete baṣmaz (4) olur 

sübĥāna’llāhu mā-etemmü niǾmetehu yaǾnį tenzįh iderin teḳāyażādan Allāhu TeǾālā’yı 

ki niǾmetin ne Ǿaceb tamām itmişdür (5) ve eǾammeu ĥikmetehu yaǾnį daḫı ĥikmetini ne 

Ǿaceb Ǿām itmişdür ki her nesnede müşāhiddür ve bu źikr andan mekr ḳabįlindendür (6) 

benį ādem içinde anlaruñ ĥāli Ħudā-yı Ǿazze ve celle nevǾi insānuñ beḳāsını töĥmet 

idenlerde ḳomışdur tevellüd-i menāzil (7) anlar sebebiyiledür eger ol töĥmete bāǾiŝ 

Ǿafva bir āfet irişse anuñ ṣāçınuñ vücūdından Ǿademinüñ farḳı (8) olmaz naḳd-i vücūdı 

bį-cūd-ı bį-sūd olur anuñ’çün ibtidā Ķureyş’den Ĥaḳḳ Sübĥānehu ve TeǾālā Ĥażret-i (9) 

Ādem’de ĥuṣṣa Ǿuẓvınıı daḫı be-ġāyet maĥfuẓ ṭutup ḳat ḳat dirilere ṣatmışdur ve 

ṭamarlar ipleriyile (10) berk baġlamışdur vireyin beden-i tenāsübden cümleden ĥaṣįn 

yirde itmişdür ki üzerinde şikemden yine ḳubbe-i (11) üstüvār altında vāḳiǾ olup iki 

yanından iki uyluḳları aña iki dįvār-ı nām-dār ile perde itmişdür (12) ve öñünde Ǿaṣb-i 

ālet aña āşikār idecek Ǿaṣā ve odundan iki ḳoyaraḳ yanları aña ĥiżacaḳ iki ṭaġ (13) gibi 

düşmişdür bu cümlenüñ arasında kendüyi ṣovuḳda ṣūşa ider gibi ṣaḳlamış ve ĥadde-i 

ḳandįl gibi (14) aṣmışdur āfet ü āhet irmekden emįn ola fe-tebārekā’llāhu aĥsenü’l-

ḫālıḳįn bu muḳaddemānuñ basṭından (15) Ǿarż budur ki ĥāliyā bizüm semǾ-i şerįfimüze 

şöyle ĥayr u aṣl oldı ki Aĥmed-i Zevzenį nām tābe’llāhu Ǿaleyh ki maǾrūf-ı (16) 

şerįrlerden ve fısḳ-ı fücūr ile meşhūr olan bed-baḫtlardandur çekişmek ve dögüşmek 

arasında ḳalan (17) emįrüñ māde-i tevā’d-denāsil olan Ǿafvına noḳṣān irişdürmiş bu 

miŝāl yazılmaġa anuñ’çün fermānum (18) ṣādır oldı ki Aĥmed-i Zevzenį’yi ṭutasız Ǿalā 

meleǿi’n-nās muḳteżā-yı şerǾ üzere ḳıṣāṣ siyāsetin (19) yirine getüresiz anuñ da ĥayāsın 

çıḳarasız ḳatǾ-ı tevellüd ü tenāsülde kendü de anuñla müşterek ola teǿsįr-i (20) nās 

bundan Ǿibret alup min-baǾd kimse kimseye bunuñ gibi iş itmege iḳdām itmeye dirler ki 

Sulṭān (21) Aten bu miŝāli oḳıyıcaḳ kātib Reşįdü’d-dįn Vaṭvaṭ’a āferįn idüp bu hüneri 

muḳābelesinde aña bir köy (22) baġşladı ki yılda beş yüz altun ĥāṣıl olurdı ĥikāyet 
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getürmişlerdür ki çün Reşįdü’ (23) d-dįn Vaṭvaṭ’uñ Ǿālem içinde āvāze-i faṣlı şāyiǾ oldı 

ve naẓm u neŝrimüz ṣaġında belāġat u mahāreti (24) söylendi iḫbār-ı fażlı Sulṭān Sencer 

ḳulaġına degdi Sulṭān Aten yanında şol aṣl bir kātib (25) var didiler bir miŝāl yazdılar 

anı Sulṭān Aten’den işitdi ki Sulṭān Sencer idi ulu pādişāh idi (26) ol dāḫı Reşįdü’d-dįn 

Vaṭvaṭ’ı Sulṭān Sencer ĥıdmetine gönderdi gelüp Sulṭān Sencer (27) medĥinde ḳaṣįdeler 

didi ol ḳaṣįdelerüñ cümlesinden der-i tehniyye-i Ǿabd içün didügi (28) ḳaṣįde-i belįġ ki 

anuñ maṭlaǾı budur  

               Beyt: Yā ḫalliyye’l-bāli ḳad belbelte bi’l-belbāli bāl  

                    Bi’n-nevā zelzeletni  (29) ve’l-Ǿaḳlu fi’l-zilzāli zāl   

                         Yā raşįḳa’l-ḳaddi ḳad fevvesete ḳaddį fe’staḳįm 

                         Bi’l-hevā ve efraġa faḳlebį şaġılü’ (30) l-iştiġālü ġāl 

ve bu üslūb üzere ḳavāfįsi taĥnisāt-ı muṭarrafe ile meşĥūn ḳavāfį-i muḫtelife (31) 

üzerine binmiş birḳaç ḳıṭǾa-yı ebyāt pesen-dįde-yi cāmiǾdür sāmįǾįne şevḳ u ṭarab virür 

bārį (32) Sulṭān Sencer dāḫi anı terbiyyet murād idinüp Sulṭān Aten yanında dirlügi ne 

imiş görüñ didi (33) gördiler iki ol ḳadar dirlük itdiler küttāb-ı dįvānį arasında aña cā-yı 

Ǿālį taǾyįn eylediler  

[365b] (1) anuñ ĥaḳḳında niçe Ǿināyetler eyledi birgün yine aña bir ḳaṣįde-i medĥ-i 

ġurra idüp öñinde oḳıdı Sulṭān Sencer (2) murādı nedür ṣoruñ görüñ her ne isterse virüñ 

didi ṣordılar murādum budur ki baña icāzet vireler (3) yine Sulṭān Aten yanına gidem 

maĥdūm-ı ḳadįmümdür Ǿömrüm anuñ ĥıdmetinde geçürdüm didi andan maǾārifet güç 

(4) geldi ve hem bu āsitāna ġāyetle ġālįdür bunda ĥıdmete istiĥāḳum yoḳdur kendümi 

buña lāyıḳ görimezem bir ādemį (5) bendeyin didi sulṭāna murādını Ǿarż itdiler nola var 

saña icāzet virdüm didi gitmek yaraġında oldı (6) dostlarından bir ṭāǿife Ǿayb itdüñ 

bunuñ gibi Ǿaẓįmü’ş-şān sulṭān saña bunca raġbet gösterüp niçe (7) riǾāyet itdi bunuñ 

ĥıdmetin bıraġup dāḫi Sulṭān Aten bunuñ ḳullarından bir ḳulı meŝābesinde (8) iken ne 

didüñ böyle itdüñ didiler reşįd eger bunda māl u mināl dirülmek çoġ ise ben anuñ 

yanında olduġum (9) gibi ġayrı yanında rāĥat olımazın anda bulduġum ĥużūr-ı ḳalbi 

ġayrı yirde bulımazın Sulṭān Aten’üñ (10) letāǿif-i kelimātından biri budur ki benümle 

anuñ arasında cārį oldı bir gice anuñ ĥıdmetinde oturup Ǿayş (11) u nūş iderdüñ 
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meclislerinden ḳalḳup gitmek istedüm baña Reşįdü’d-dįn ḳanda gidersin diyü buyurdı 

(12) ben de pādişāhum varayın gül ü sāġar getüreyin didüm yoḳ gitme otur sen bize gül 

ü sāġarsın diyü buyurdı çün (13) şāǾiri-i sāġar noḳṭalu ĥarf noḳṭasuz noḳṭasuz ĥarfin 

noḳtalu yaǾnį taṣĥįfle sāġar olduġına işāret buyurdı bir pādişāh ki (14) ki sözi bu yüzden 

ola ben her ne dirsem ol bile ve ben bilmedügümi saña ögredeyin anuñ gibi pādişāhuñ 

ĥıdmetin (15) bunuñ dünyāya berāber ṭutarın didi Sulṭān Aten’üñ ĥıdmetine geldügi gibi 

ṣordı Sulṭān Sencer aña (16) her ne dirlük taǾyįn itse kendü dāanı taǾyįn itdi anuñ vefā-

dārluġına ve ĥaḳḳ-ı nān gözleyüp (17) kendü ĥıdmetin terk itmedügine ĥaẓẓ idüp aña 

Ǿulüvv-i Ǿināyetler itdi (18) ǾAli bin Ĥeysem-i SaǾbį ki vezįr Fażl bin RebįǾüñ kātibi 

birgün Fażl dįvāna gelüp oturdı (19) ǾAli bin Ĥeysem geç geldi kitābete müteǾallıḳ 

baǾżı maṣlaĥat düşdi anda bulınmadı geldügi gibi Fażl (20) incindi n’içün  hıdmetüñde 

taḳṣįr idersin diü sögüp melāmet itdi ǾAli bin Ĥeysem yirinden ḳalḳup (21) ǾArabį elfāẓ 

ile bu beytleri oḳıyup ve yanından ḳodı gitdi  

             Beyt: feǾilātün / mefāǿilün / feǾilün 

                            Rāyegān buldı çünki Fażl beni  

                   (22)  Gider isem de ġam yimez benden  

                            Neyi kim rāyegān bulasın sen  

                            Yine ol rāyegān gider senden  

ĥikāyet (23) ǾAbdu’llāh bin Süvār eydür Yaĥyā bin Ħālid-i Bermekį’nüñ kātibi idüm 

birgün beni çaġurdı vardum baña öñüme (24) otur oġlum Fażl bir mektūb yaz didi ben 

de devātum ĥāżır degül didüm Fażl devātsuz kāġıdsuz kātib (25) ḫadimsüz emįr gibidür 

emįr olan ḫadem ü ḫaşemsüz ġanįmete irmedügi gibi debįr olan dāḫi bį-devāt (26) ḳadr 

ü ḳıymet bulmaz benüm ĥıdmetümde geldükçe devāt u ḳalemsüz gelme eger temāşāya 

gelürseñ bir daḫıdür didi (27) ve devāt u ḳalem istedi getürdiler öñüne oturdum didügi 

gibi mektūb yaza başladum ve vazǾından (28) ṭuydum baña itdüginden beni incitdi 

sandı hele mektūbı yazdum elümden aldı oḳıdı diledi ki benüm (29) ḫāṭırum ele ala 

baña hįç ǾAbdu’llāh borcuñ var mıdur didi ben de vardur didüm ḳaç aḳçe borcuñ (30) 

vardur didi üç yüz biñ aḳçe didüm oġlana yazduġum nāmenüñ kenārına kendü ĥaṭṭıyıla 

bu beyti (31) yazdı  
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            Beyt: Ve küllüküm ḳad lāne  ŝebǾān li-baṭanehū  

                     Ve şebǾāl-ġanįyyi levmün iźā cāǿe ṣāĥibuhū  

ĥāṣılı cümleñüz ḳarnını (32) ṭoyurdı yiñideñ ḳarnı ṭoyduġı yoldaşı aç olsa 

melāmetlükdür dimekdür bu beyti yazduḳdan (33) ṣoñra oġul belki ǾAbdu’llāh’uñ üç 

yüz biñ aḳçe borcı vardur nāmeyi oḳıduġuñ sāǾat dāḫi 

[366a] (1) elüñden yire ḳomadın benüm başum için ol miḳdār aḳçeyi baña gönder 

borcın öde diyü buyurdı böyle (2) yazdı gördüm az geçmedin Fażl baña üç yüz biñ aḳçe 

göndermiş getürdiler Yaĥyā’nuñ ḫulḳ u kerįmi (3) bu mertebede idi raĥmetu’llāhu 

Ǿaleyh ĥikāyet eyyām-ı mülūk-ı zemįnden Mülūk-i Pįşįn zamānında ittifāḳ (4) bir debįr 

ile bir emįr arasında oturup ṭurmaḳda nizāǾ oldı emįr debįre ben senüñ elüñden 

oturmazın (5) anuñ’çün ki pādişāhuñ iĥtiyācı senden baña artuḳdur memleketi ḳılıçla 

fetĥ iderler nāmeyile degül (6) didi ve biri bizüm begler üzerine dört cihedden 

ĥācātumuz vardur didi ikisinüñ nizāǾı ve birbirine degül (7) pādişāh ḳulaġına degdi 

ikisin dāḫi öñüne getürdi ol kātibe ḳılıç ṭutanlar ḳalem ṭutanlar niçedür (8) kātibler 

üstdür didi pādişāh eytdi ḳılıç ṭutanlar üstdür ki kātibler beglerüñ ĥıdmet-kārlarıdur didi 

(9) sen ne delįlle kātibleri tercįĥ idersin kātib duǾā idüp evvel bunuñla tercįĥ iderin ki 

ḳılıcuñ düşmen (10) defǾinden  fāǿidesi vardur ammā dostlar istimālinden  fāǿidesi 

yoḳdur ḳalem hem dostluġa berāber hem düşmanluġa (11) ikinci bu ki erbāb-ı sayfdan 

niçe begler niǾmetiyile perverde olduḳları velį-i niǾmetleri olan pādişāhlara (12) Ǿāṣį 

olmışlardur üzerlerine ḫurūc itmişlerdür aṣlā aṣĥāb-ı ḳalemden bunuñ gibi ĥareket ṣādır 

olmamışdur (13) maǾlūm oldı ki ḳalem ehli vefā-dār ḳılıç ehli cefā-kār imiş ḳalemden 

üçinci ḫaslet budur ki ḳalem ĥazįne (14) miŝāl ile ṭolıdur ḳlıç-ı ḫarc ile bu miŝāldür māl 

cemǾ olmayınca ḫarc olınmaz maǾlūm ḳılıç ḳaleme muĥtāc (15) imiş beher-ĥāl ĥāṣıl 

olan nesne ḫarc olandan muǾteberdür dördinci bu ki ḳılıç cenk itmek (16) bilür ammā 

tedbįr bilmez ḳuvveti var ammā rāy u tedbįre ḳādir degül pādişāhlaruñ Ǿadūların ḳahr 

itmekde (17) mücerred ḳuvvet ü şevket-i sipāh rāysuz  fāǿide eylemez ammā rāy ile 

sipāh-ı ser-Ǿasker ḫaṣma ẓafer ḳaplardur didi (18) pādişāh debįrden bu sözleri işidicek 

begendi aña ḫilǾat virdi ve begüñ göñlini ḫoş (19) eyledi aṣĥāb-ı naẓm u pįrden niçe 

üstād-ı māhir tįġ ü ḳalem münāfıḳlara sen de leṭāǿif-i tesbįĥāt (20) u temŝįlāt ile çoḳ 

resāǿil taṣnįf eylemişlerdür egerçi ben ol bābda tevaffuḳ itmiş idüm ammā çün (21) 

münāsebet düşdi taḳrįble bir miḳdār kelimāt eyledüm ĥikāyet fırḳa-yı Ǿulemā vü 
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ĥükemā ed-dįnü ve’l-mülk-i (22) tevǾamān yaǾnį dįn ile salṭanat ikizlerdür debįrler 

bunuñ miŝāli tįġle ḳalem ikizlerdür dimege çıḳar zįrā (23) dįn ḳaleme salṭanat tįġe 

işāretdür bu ikisi tevǾāmān olmaġuñ maǾnāsı budur ki memleketüñ ḳıyām u ḳarārı (24) 

tįġ ĥareket itdürmekle olduġı gibi fitne vü fesāduñ dāḫi sükūnı ḳalemi ĥareket 

itdürmekledür ḳalem (25) vālį-i mülk-i şerįǾat elinde dār-ı Ǿaṣāyı Ǿimāret ider tįġi 

olmayan eḳālįm-i zemįn elinden dār-ı dünyā (26) dirler ki bir vaḳtde tįġ ile ḳalem 

arasında mücādele oldı ikisi çekişdiler birbirleriyle mübāĥeŝe vü münāẓara (27) itdiler 

meǾāl diliyile degül belki ĥāl u meǿāl diliyile evvelā ḳalem tįġe ey iki yüzlü ḫun-ḫˇār ey 

aġzı (28) zehrlü mār dil-i āzād ve ey yeşil ṭonlu mürāyį ve erzen-i pūş ve ey uzun boylu 

kerrden aĥmaḳ (29) sen kim olasın kim benüm neşāṭ-ı ḳabrüme baṣmaḳ ĥayāli idesin ve 

benümle yaramazluḳ ḳuṣūrın ḫāṭıra (30) getüresin ki benüm ĥaḳḳumda māluñ mülk-i lā-

mekān ve ḳābil-i ḳavl-i bį-ziyān teǾālā’llāhu şānuhu ḳasem idüp (31) nūn ve’l-ḳalemi 

vemā yesturūn118 yaǾnį ḳalem ĥaḳḳıyiçün diyü buyurur didi tįġ daḫı eytdi ey ṭopraḳ (32) 

yimekden beñzi ṣararmış ve ey sevdā-yı bį-mįzāclükden çoḳ söylegin laǿli ḳızarmış ve 

ey bir başlı rūĥı (33) yoḳ iki dillü ḳalbi yoḳ ayaḳsuz çün bu rücūcı ve ḳarnı yoḳ ṭoḳ 

olmaz çoḳ yiyicisin baña  

[366b] (1) ḳanda begenseñ gerek ki benüm ĥaḳḳumda sulṭān-ı hurde-serā Muṣtafā en- 

nebiyyun es-sayfu diyü buyurur yaǾnį ben tįġ (2) ile baǾŝ olınmış peyġamberin diyüp 

benümle ḳahr ider didi ḳalem eytdi ben varurın ĥarfler terkįbinden düzeler (3) rūzį ben 

ve Yūnus’ın ki ḳalem-dārdan balıḳ ḳarnında yaturken ve Zekeriyā ki Düsterį’yile iki 

içerler didi ben bir (4) adamın ki yalın ayaḳ Hindūstān’dan gelürin ve YaǾḳūb’ın ki ḳan 

aġlamaḳdan gözlerüm aġardı ve Yūsuf’ın ki (5) Tįn cāhına düşdüm didi ḳalem eytdi ben 

tįġin ki ḳalem kestüvānına girüp ḳara ḳanı aḳıdurın tįġ eytdi (6) ben ḳalemin ki ḳını 

ḳalem-dānından çıḳarurın muḫāliflerinüñ ebedānį fikri üzerine taṣvįr-i helāk yazarın 

didi (7) ḳalem eytdi ben ol ṣādį-i şehr ki içümde aḳ fanįlam ve başumda ḳara duḫānum 

var didi tįġ ben bir yaluñlanmış (8) şuǾleyin yüzümde ṭurre-i cihān-sūzum ve başumda 

zebān-ı ser-endāzum var didi ḳalem ben ol vüzerā-yı ṣāĥib- (9) rāy-ı cihānuñ barmaḳları 

ḳudretle Ǿilm ü engüşt-nümā-yı Ǿālemin didi tįġ ben ĥażret-i şehzāde-i civān-baḫt-ı 

āsmān- (10) taĥt ve şiǾr ü  dilįr ü kįr ü dār bebr-i hizebr-i kār-zār Sulṭān Bāyezįd ki dest-

i cihān-gįrinde burc-ı esedden āfitāb-ı (11) Ǿālem-tāb gibi iltiĥāb itsem heft-i eḳālįmi 

mülk-i zemįni bir anda teşḫįr idüp şarḳ u ġarb-ı Ǿālemi ṣāĥib-ḳırān-ı (12) iḳbāline teslįm 

                                                           
118el-Kalem, 68/1. 
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iderin didi ve bunuñla sözi kesdi ḳalem daḫı ben dāhi şehzāde-i cihān ĥażretlerinüñ (13) 

zamān-ı zevḳ-ı sürūrında nedįm-i ḫāṣıdur müṣāĥib-i hem-rāz-ı ġamdın sen āşikārede 

ben ḫod sırdaşın diyüp (14) ol dāḫi kelimātda tamā itdi şehzāde-i cihān bunlaruñ 

kelimātın pesend idüp ḳalemi devāt içine ḳoyup (15) ṣaġum yanına ve ḳılıcı dāḫi ḳınına 

ḳoyup ṣol yanına ḳoyup barışdurdı ile ateşüñ mizācı üleşdürdi (16)  

           Beyt: fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

                         Āfitāb ile Ǿutārid yā Rabb olduḳça bedįd  

                         Sābit olduḳça cihān mülkinde tįġ ile ḳalem  

                         Ħāme-i nāmın (17) bülend it ĥażret-i şehzādenüñ  

                         Tįġ-i iḳbālini ṣaḳla her belādan itme ḫam  

                         Dostlarla bezm içün düşmenler ile rezm (18) içün  

                         Śaġ elinde tįġ olsun ṣol elinde cām-ı Cem  

CāmiǾü’l-Ĥikāyāt  kitābınuñ ḳısm-ı evvelinde (19) on ṭoḳuzıncı bāb ki nedįmlerüñ 

leṭāǿif-i ĥikāyātı beyānındadur (20) āgāh ol aṣlda nedįm diyü şarāb muṣāĥibine dirler 

luġaten iŝtiḳāf-ı münādemettendür ki müdāmeneden menḳūldür (21) müdām-ı luġatda 

şarāba dirler pes müdāmenüñ maǾnāsı şarāb içmek dimek olur ve ǾArab luġatında (22) 

kelimāt içinde her vaḳt taḳdįm ü teǿḫįr idüp ḳalbi mekān idindürmek çoḳdur meŝelā 

medĥ-i lafẓı (23) gibi ki hamdüñ maḳlūbįdür dirler rind-mān dāḫi ḳadįm maǾnāsınadur 

ṣoñradan nedįm de nermāndan muṭlaḳā (24) muṣāĥib beḳāsına istiǾmāl olındı gerek 

şarāb muṣāĥibi olsun gerek ġayrı getürmişlerdür ki (25) pādişāhān-ı nām-dār ve selāṭįn-i 

bozorg-vār-ı  rūzgāruñ mecālisine ĥüsn viren umūrdan biri de budur ki (26) Ǿādet-i 

mülūk-ı māżiyye bu idi anlarla muvāneset ü muṣāĥebet içün nedįmler olana lāzımdur ki 

laṭįf-ṭabǾ (27) ḫoş muĥāvere vü ṣaĥįĥ iǾtiḳād u şekl ü şemāǿili  ḫūbį merġūb kimse ola 

ki Ǿişret vaḳtlerinde (28) ḫalvet meclislerinde anlaruñ laṭįf muĥāvereleri ve şerįf 

münāẓaralarıyıla āyįne-i dillerinden ıġvā vü serd (29) endįşeler başını gidere ve laṭįf 

nükteler söylemekle nesneleri virün gülşen gibi şād u şen ola niteki (30) iźā teemmerü’s-

sulṭān āyįne-i cihān-nümā-yı ḳalblerinde ṣuver-i ḫalḳ-ı Ǿālem aĥsen ü vech üzere 

münǾakis ola (31) iźā teemmerü’s-sulṭān teemmerü’d-devrān yaǾnį ḳaçan sulṭān mesrūr 
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ve ḫāṭırı maǾmūr olsa zamān (32) maǾmūr olur didükleri aña işāretdür ĥikāyet 

getürmişlerdür ki pādişāhlara muṣāĥib olanlara (33) gerekdür ki dili ve sözi pāk ola 

cāmesi laṭįf ve giyinüp ḳuşanması laṭįf ṭabǾı ẓarįf ola  

                       [367a] (1) ve ezberinde çoḳ ḳıṣṣalar tārįḫler bād-rāstį ola Ķurǿān maǾnālarından ve 

eĥādiŝ-i daḳįḳalarından dāḫi (2) ḫaber-dār ola ve kendü kendüden laṭįf maǾnālar 

iḫtirāǾına ḳādir olup naẓm u neŝr maĥalline münāsib (3) sözler düşürmekde māhir ola 

nedür şetranc oyunından ve bunlara müteǾallıḳ manṣūbelerden ve Ǿilm-i mūsıḳįden (4) 

ve perdeler āvāzeler aĥvālinden dāhi ḫaber-dār ola dirler ki pādişāhlaruñ muṣāĥibleri 

evāilde bu üslūb (5) kimseler olurlar velį şimdi ki zamānda evāc-ı faṣl güşāde vü sirāc 

hüner-i fesāda yüz ṭutmaġın ābįde (6) daşı oynadılup āyįne-i faṣl u hüner ṭutdı laṭįf ṭabǾ-

ı medārisi münderis ve cāhil ü Ǿālim arası mülebbesi (7) oldı niteki Dihḳān ǾAli Şatrencį 

bu bābda Pārsį bir şiǾr dimiş tercemesi budur  

                                     Beyt: mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                                                Evāǿilde nedįm (8) ādābı yekser  

                                                Hüner göstermek idi sözde ekser  

                                                Kelām-ı naẓm u nesr-i āb-dārį  

                                                İderlerdi mecālis (9) içre cārį  

                                                Ķılurlardı leṭāǿif-nükteler yād  

                                                Olurdı işiden maĥzūn u dil-şād  

                                                Nedāmet oldı (10) şimdi hįle ḳurmaḳ  

                                                Siñüp yanındaġıya sille urmaḳ  

                        pes bu bābda ḳudemānuñ ĥikāyetleri taĥrįr olınup (11) laṭįf rivāyetleri taĥrįr ü taḳdįr 

olınsa gerekdür bi-Ǿavni’llāhi teǾālā ve tevfį ḳıhį ĥikāyet dirler ki çün Cezįme bin Mālik 

(12) ḳadįmde gelen ǾArab pādişāhlarındandur ǾIrāḳ ve Şām memleketlerin fetĥ idüp 

kendünüñ idindi eṭrāfda (13) olan ǾArab ḳabāǿili aña iḳbāl itdiler gövdesi alaca idi baraṣ 

marażına mübtelā idi anuñ’çün aña Cezįmetü’ (14) l-ebreş ve Viẓāĥ dāḫi dirlerdi 

Ǿālemde evvel mancınıḳ peydā iden ve baldan mumın ayırup bal mumı döken (15) 
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ibtidā bu idi be-ġāyet Ǿālį-himmet pādişāh idi ammā ziyāde tekebbür ü tereffüǾ üzere 

maĥbūs idi bu cihetde (16) hįç kimseyile alışup üns ṭutmaḳ itmemiş idi kimseyi 

kendüye nedįm olmaġa lāyıḳ görmezdi (17) niçe zamān ḫalḳ ile bu sebebden maĥrūm 

olup tenhāluḳ vaḫşetiyile meǿnūs oldı āḫir aña ǾAdy bin Naṣr (18) adlu ǾArab içinde bir 

oġlan ḫaberin virdiler anı yanına alup terbiyyet itdi anuñ fevr-i ḳābiliyyeti ve ādāb-ı 

fikr-i ferāsetde (19) ve ĥüsn-i kiyāsetde görüp anı begendi nedįm-i ḫāṣı idindi tamām 

anuñla evini ṭutdı ve Cezįme’nüñ İmǾam adlu bir ḳarındaşı (20) var idi anı ġāyet severdi 

bir bir ān yanından gitdügiñi istemezdi her meclisde ḫāli olmazdı elbette bile varurdı 

(21) ṣoñradan ǾAdy bin Naṣr’ı nedįm-i ḫāṣ idindi her bār ki aña şeref-i mücāleset ve 

muvānesetin erzānį ḳılmış idi eksüksüz (22) meclisine girür çıḳar oldı ḳız ḳarındaşıyıla 

anuñ cemǾi müşkil görindi żarūrį ḳız ḳarındaşı bu gice mestlükle (23) ǾAdy’e vardı 

anlar da birbirine Ǿāşıḳ-ı zār olmışlardı Cezįme huş-yār olınca ṣabr itmediler iki Ǿāşıḳ 

(24) ol gice birbirinden murād aldılar Cezįme mestlük ḫˇābından bį-dār olıcaḳ ḳız 

ḳarındaşını aña virdügini (25) inkār idüp pįşmān oldı ve ǾAdy’i öldürdi ḳız ḳarındaşı 

ḳudretu’llāh ile ĥāmile ḳaldı çün (26) çün ayı güni yetdi ṣunǾ-ı ĥaml itdi bir ṣāĥib-cemāl 

oġlan ṭoġurdı ki helāl iki ayuñ on dördi (27) gibi şuǾle virürdi Cezįme anasına dāḫi 

incinmiş idi bį-tekellüf oġlanı göstermediler beş yaşına (28) girince anı maḫfį beslediler 

adını ǾAmr ḳomışlar idi beş yıldan ṣoñra anı Cezįme’ye gösterdiler (29) gördügi gibi 

aña göre senden cānı gibi muĥabbet itdi atasınuñ ĥuḳūḳ-ı naǾmın añup anı nā-ĥıḳḳ (30) 

yire öldürdügine perįşān u pįşmān idi aña olan taǾalluḳı oġlına muĥkem itdi bir ān 

yaından (31) ḳovmazdı bir laĥẓa anı görmese ārām itmezdi bu ḳıṣṣa ǾArab içinde 

meşhūrdur ki on yaşına (32) girince bir gice bu ǾAmr bin ǾAdy’i cinnįler ḳapup bādiye 

içinde ıssuzluḳ yire iletdiler birḳaç yıl (33) bādiyelerde dįvāne olup vuḫş u ṭuḫş u ṭuyūr 

ile gezdi Cezįme ol küçücük ġāyet perįşān olınca  

[367b] (1) zamān gice gündüz aġladı eṭrāf-ı Ǿālemi kūşe kūşe aradı ḳābil olup andan 

nām u nişān almadı (2) meǿyūs oldı āḫir birḳaç yıldan ṣoñra ǾAmr’uñ bir pāre Ǿaḳlı 

başına geldi gāhi şenlük gelür oldı (3) tafṣįli ĥikāyātı Tārįḫ-i Ŧaberį’de meźkūrdur bir 

ṭarįḳle İbni Mālik ve Ǿeḳįl adlu iki kāmil pādişāhlar (4) ile muṣāĥebet itmiş yigitler 

bulup Cezįme’ye getürdiler cümle aǾżāsını ḳıl bürümiş idi ol emrden (5) Cezįme anı 

bilmedi atasına getürürdi atası aña timār idüp az geçmedin eski ĥāline geldi atası da 

Cezįme de (6) anı bilüp şād oldılar getüren yigitlere Cezįme’ye benden ne istersiz didi 

anlar da senüñ nedįmlügüñ şerefine irmek (7) isterüz didiler Cezįme ḳabūl itdi ikisini de 
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nedįm-i ḫāṣı idindi ölince yanından ayrılmadılar be-ġāyet ṣāĥib-i fażl (8) u kemāl 

yigitler idi dirler ki niçe yıllar ikisi de aña muṣāĥebet oldılar ekŝer evḳātı anlaruñ 

muṣāĥebetiyle geçerdi (9) Cezįme’nüñ ĥużūrında hįçbir kerre itdükleri işi bir kerre daḫı 

itmediler bir kerre oḳıduḳları şiǾri bir kerre (10) dāḫi oḳımadılar belki her bār Bermekį 

ĥikāyet ya bir tāze şiǾr ḳırāǿat iderlerdi ĥużūrında hįçbir (11) ĥareket itmediler ki ol 

Cezįme’ye tā mülāyįm ola ikisin de Cezįme ṣaġ iken vefāt eylediler ikisin bir yirde (12) 

defn itdürüp üzerlerine Ǿālį türbe yapdurmış idi müdām türbelerine varur başları ucında 

(13) anları yaz neye şarāb içüp aġlardı ve ǾArab’uñ eşǾārı içinde anlaruñ ĥaḳḳında çoḳ 

kelimāt (14) olınmışdur henüz dāḫi oḳurlar ĥikāyet ol vaḳt ki İskender-i Zülḳarneyn 

memālik-i şerįfi (15) fetĥ içün Hindūstān ṭarafına vardı ve Giyeh-i Hindį ki Hindūstān 

rāylerinüñ ulularından (16) idi kendü ĥıdmetine daǾvet eyledi Giyeh-i Fevr-i Hindį’ye 

vesāǿir rāylere nitdügin her birini ne ṭarįḳle (17) maḳhūr itdügin çeri gördi İskender de 

varmaġa iḳdām idemedi kendüye kendüye varayın nāmeye (18) mülāṭife-i ṭarįḳile cevāb 

yazup aña müdārā yolından māl u mināl Ǿarż idüp nefs-i insānın māǿil (19) olduġı baǾżı 

tuḫfe vü hedāyāyıla iṭmāǾ eylemek ṭarįḳine mālik oldı ki bi’ź-źāt varmasından varuñca 

(20) ve ol Ǿarż eyledügi tuḫfe-i ṭarf cümlesinden bunlar idi ki nāmesinde yazdı ben de 

Ǿacāǿib-i Ǿālemde dört (21) nesne vardur ki hįçbir pādişāh-ı Ǿālį-cāh aña ḳādir 

olmamışdur her birinüñ miŝlini ne göz görmiş (22) ne ḳulaḳ işitmişdür evvlā ben ĥüsnā-

yı dil-ārā ḳızum vardur ki ḳubbe-i ĥażrā üstinde zühre-i zehrānuñ zehresi (23) yoḳdur ki 

aña muḳābele ide ve ĥabāĥatde yābenisi leṭāfet ü ṭarāvetde müdāhenesi yoḳdur ĥilm-i 

vaḳārı (24) ġāyetle meskūn ve ḳarārı ġāyetle sükūn ve ḳarārı nihāyetdedür ikinci bir 

ĥāzıḳ-ı ṭabįbüm vardur ki marıża (25) cevāb-ı şāfį Ǿilācı kāfįdür terkįb ayarcı dimāġuñ 

cādū-yı maǾcūn fesād-ı maǾranuñ (26) aşūbıdur Ǿalįle-i naẓarı mezbele-i Ǿillet saḳįme-i 

ḳaderin delįl ṣaĥtdur bį-māre-i timārınuñ şifā tācı mizācınuñ (27) zevāl-i marażı 

tārįĥįdür anuñ müṣāĥebeti rūha dāḫi meḳālimesi (28) saña ḳuvvet virür envāǾ-ı fażāǿil 

ile ārāste ve iṣnāf-ı ĥüsn-i şemāǿil ile pįrāste ādāb (29) u erkān ile bir kār-vān-ı cihān ve 

nādir-i dem-ver zamāndur dördinci bir ḳadeĥüm vardur ki eger anı ṣuyıla (30) ṭoldurasız 

bir ḳaṭre andan eksilmeye egerçi bu źikr itdügüm dört nesne hįçbir pādişāhda yoḳdur 

(31) esāmįǿinden bunlar İskender’de olmaḳ ulı ve aluḳdur diyü bildürdi nāmesin 

İskender’e gelicek buyurdı (32) Giyeh-i Hind’e bir cevāb-nāme yazdılar ki sen gelmeñ 

lāzım degül ol dört nesne Ǿale’t-teǾcįl gönderesin (33) dinildi kendü dāḫi ḫaźįre-i 

ṭabįbde nedįm de tevĥįd gönderdi İskender’e gelicek dördinde  
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[368a] (1) ĥużūrına getürdi evvelā ḳızı gördi ki cemāl u kemālde didüginden artuḳdur 

bir zįbā ḳızdur ki yüzi ki (2) tenvįr-i āfitāba elünüñ tenevvįri bedr-i āya beñzer gözleri 

tatarları bir baḳışla cān alur kirpikleri neşterleri (3) cān alur göz mi gördi bir ḫūnį ṭurup 

her bā ki oḳ atar ḳaşı yāyın ḳurup ġamze-i ezelin ṭoldurmış (4) ol tatar u ṭabįbde gördi 

Ǿilm-i ṭıbbda māhir ve Ǿāleme naẓarı nādir kimsedür ḳadd-i ĥamįde temāşā eyledi 

tecrüpe (5) itdiler źikr itdügi ĥāmesi ẓāhir oldı İskender andan Ǿacibe vardı baǾde 

nedįme naẓar itdi gördi (6) ger tapa Ǿaḳl u hūş-ı Ǿalāmıyıla ārāste evżāǾ u eṭrārı ĥareket 

ü sekenāt kemāl-i ẓarāfet ü leṭāfet (7) üzerinedür buyurdı meclis-i ḫalvet itdiler anı 

öñüne çaġurdı her nevǾden söze çekdi anuñla mekālime (8) silsilesi uzatdı gördi bir 

Ǿarįfe-i cihān ve ṭarįḳ-i suḫen-dān-ı zamāndur miŝli ne görülmişdür ve ne işidü (9) 

lmişdür gāh anuñla teslįm yüzinden söyleşdi gāh çul yüzinden gāh perde altından 

pādişāhına söyleşdi (10) ve gāh açıldı anuñla leṭāǿife boşandı her ne ṭarafdan ki söz 

depretdi andan ol ḳadar nükteler ve laṭįfeler (11) işitdi ki müteḫayyir oldı bir nesne 

ĥikāyet itse şöyle degül ki andan ol ḳadar nükteler ve laṭįfeler işitdi ki müteḫayyir (12) 

oldı bir nesne andan degülse melāmet ide ve bir gūne laṭįf söylese şöyle degül ki andan 

kendüye ḫaft (13) getüre cümle Ǿömri yalıñuz bir Ǿilm taĥṣįline ṣarf idüp tekmįl iden 

niçe ise cümle Ǿulūmıyıla tekmįl eylemiş (14) bir ḳanda ḳuṣūrı yoḳ ve bir ḳudretde 

fütūrı yoḳ İskender aña içerüden inṣāf idüp āferįn saña ki baña ḫayret (15) virdüñ didi 

yanından çıḳduḳdan ṣoñra diledi ki anı baǾżı rumūz bilmekle ve örtilü sözler añlamaġla 

dāḫi (16) imtiĥān eyleye buyurdı bir hindūstān cevizi ḳabını sāde ḳoyun yaġıyıla 

ṭoldurdılar aña gönderdi (17) iletdiler nedįm gördügi gibi tįz anı alup yaġ içinde vāfir 

buladı igneler ṣaplayup getüren adam ile yine gönderdi (18) İskender gördügi gibi tįz 

üstādlara emr itdi ol igneleri ocaġa ḳoyup bir yire getürdiler bir demür yumırta (19) oldı 

yine nedįme gönderdi nedįm anı āyįneciye virüp tįz bir āyįne-i mücellā düzdürdi daḫı 

İskender’e gönderdi (20) İskender görince buyurdı āyįnenüñ üzerine ṣu dökdiler 

paṣlandı gene nedįme gönderdi nedįm tįz astāra (21) virdi anı yine ṣayḳaladı mücellā 

olup yine İskender’e gönderdi İskender bu ĥuṣūṣda anuñ feṭat-ı (22) ĥüsn-i ferāsetine 

ĥüsn-i ḳaldı buyurdı öñüne çaġurdılar eytdi ḫaber vir ki bu senüñle mābeynimüzde olan 

(23) etibbāǾdan senüñ ve benüm ġareżüm nįdā-yı nedǾ itdi siz baña ol hindūstān 

cevizinüñ içini yaġıla (24) ṭoldurup gönderdiñüz benüm ḳarnum bu ceviz ḳabı gibi 

ĥikmet ü maǾrifetile ṭopṭoludur boş yiri yoḳdur ki aña (25) ġayrı Ǿilm ü ĥikmet mesāǿili 
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ṣıġa pes benüm aṣlā nedįm ü muṣāĥabete iĥtiyācum yoḳdur ki andan bir nesne ögrenem 

(26) dimege işāret buyurdıñuz ben de aña igne sancıyup gönderdüm ki andan bir nesne 

ögrenem (27) elbetde ĥįle ve ṣıḳışdarmaġıla yir bulınur niçe maǾārif taĥṣįline 

muḫalliddür nedįmden müstaġnį degülüz dimege (28) işāret itdüm ve çün pādişāh ol 

igneleri eridüp demür yumırṭa idüp baña gönderdi bunuñla benüm (29) ḳalbüm muĥkem 

ṭolmışdur bu demür yumurṭanuñ içi gibi berk olmışdur aña nesne geçmez bu baġ gibi 

(30) degüldür dimege işāret buyurdıñuz ben de āyįne düzdürüp gönderdüm ki egerçi 

demür içine geçmezse (31) hele üstād dāḫi yaṣṣılayup āyįne dürse olur pes ḳalbiñüz her 

ne ḳadar saḫt ise anuñ ḳatıluġın (32) giderüp ıṣlāĥa getürülmek ḳābildür dimege 

işāretdür ve siz de āyįneyi paṣladup gene baña gönderdüñüz (33) bunuñla yine aña işāret 

idüp didüñ ki egerçi ḳalbüm yumışaldı ise ıṣlāĥa gelse olur maĥall  

[368b] (1) cilā vü żiyādur ammā eşġāl-i salṭanat u aĥvāl-i memleket ile pas ṭutmışdur 

diyü buyurdıñuz yine āyįneñüz pasını (2) sayḳaladup tekrār mücellā idüp götürmekle 

buña işāret itdüm ki āyįne her ne ḳadar pas ṭutarsa kend yüzin açup (3) cilā virmege 

ḳābildür andan nev-mįd olmamaḳ gerekdür pes pādişāhlar nedįm-i Ǿāḳilden müstaġnį 

olmazlar didi (4) İskender hep cevāblaruñ ṣavāb ve her biri faṣl-ı ĥiṭābdur imdi baña bir 

naṣįĥat vir kim benüm raǾiyyetüm aĥvālüñ (5) ṣalāĥı anuñla Ǿamelde ola didi nedįm 

eytdi maǾlūmıñuz olsun kim hįç ulular ile alçaḳ yollu kimseler arasında (6) farḳ yoḳdur 

illā bunuñladur ki ulularuñ tenleri cānlarına ĥıdmet ider küçilerüñ cānları tenlerine 

ĥıdmet iderler (7) evvelkinüñ miŝāli pādişāhdur ki atına süvār ola küçisinüñ miŝāli 

sāyisdür ki atına timār eyleye didi İskender (8) eyü söyledüñ dāḫi söyle didi pes el-

faḳru’l-ġalatü’l-māl bi’l-yekŝereti’ş-şehve yaǾnį faḳįrlük māl azluġıyıla degüldür (9) bil 

ki erzaḳ çoḳluġıyladur yaǾnį erzaḳ çoḳ olıcaḳ elbetde āḫįrįne irilmez adam iĥtiyācdan 

ḳurtılmaz faḳįr (10) muĥtāc olandur ammā Ǿaynį illā Ǿalā Ǿani’ş-şeyyi lābihi yaǾnį ben 

bir nesnenüñ ġāyet aǾlāsın bulmaġa ġanį degülin bilki (11) emrinden ferāġat idüp anı 

erzaḳ itmemekle ġanįyin diyenüñ dāḫi murādı budur ki didi ẓāhiren bundan ġareżi (12) 

İskender’e taǾrįż yüzinden naṣįĥat idi yaǾnį sen bu ārzūsın çoḳ pādişāhın ammā ṣaḳın 

bunuñla (13) başa çıḳma dime dimek idi İskender bu sözlerüñ işidicek benden ne 

istersen iste didi nedįm egerçi (14) senüñ gibi ulu Ǿaẓįmü’ş-şān pādişāhuñ ĥıdmetinde 

olmaḳ Ǿayn-ı saǾādetdür ammā sen bir yirde ḳarār (15) ider pādişāh degülsen ben 

senüñle bile olmaġa ĥavleler ittifāḳından ḳorḳarın mizācum miĥnetle ola baña 

Hindūstān (16) havāsı muḫālifdür eger mümkin ise baña icāzet virüñ gene miskin 
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mālumı gideyin didi İskender aña (17) fāḫir ḫilǾat virdi ve vāfir baḫşįş itdi enǾām u 

ikrām ile yine yirine döndürdi ve gitdi Hind (18) kendüye bu tuḫfeleri gönderdi içün 

tamām minnet itdi ve yanında bu ĥıdmeti ḫaber irtiżāda vāḳiǾ olduġın (19) buyurdı 

mütercim faḳįr eydür CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt ’ı Fārisį’de cemǾ iden Muĥammed ǾAvfį bu 

ĥikāyeti bu üslūba (20) įrād idüp Giyeh-i Hindį’nüñ gönderdügi ṭabįbden İskender 

Hind’den ṣorduġından ve anuñ ne didüginden (21) aṣlā añmamış ĥikāyeti nāḳıṣ 

ḳomışdur ammā faḳįr baǾżı tārįḫ kitāblarından böyle gördüm ki İskender (22) ṭabįbi 

yanına çaġırup senüñ de hünerüñ nedür söyle görelüm ki seni benüm yanuma Giyeh-i 

Hindį ḳolayına göndermedi (23) elbette bir hünerüñ vardur didi ṭabįb sāǿir eṭibbā 

bilmedügi üç nesneye ḳādirin ki her birinüñ teǿebbür-i (24) Ǿacįbi vardur evvel bir 

terkįb terbiyyet iderin ki iden bir kimse ĥįn-i cimāǾda bir pāre dili altına ḳoyup (25) 

aġzında ṭutsa her ne ḳadar cumāǾ iderse altına sastluḳ gelmeye bundan ferāġat itmedin 

bir cimāǾa (26) daḫı mübāşeret itmege ḳādir ola ikinci bir terkįb dāḫi dururın ki bir 

kimse farażan bir ḳoyun yise (27) ṭaǾāmla ḳarnı pür olsa anuñ defǾ-i ŝıḳleti içün ol ıṭr-ı 

fįlden bir miḳdār yise āyanca ol ṭaǾāmı (28) ĥażm idüp ŝıḳlet-i ŝaǾįr ḳażb-ı cerįme 

mübeddel ola ḳarnı kemāgān evvelki gibi ola açıġa üçinci ṣaḳāl (29) boyañı düzmege 

bilürin ki anı ṣaḳāl aġarmaġa başlayıcaḳ hamāmda bir kerre ṣaḳālına sürseler idi ṣaḳālı 

(30) aġarmaya ateş-i siyābek ve ḫākį-sįb damārına mübeddel olmaya didi İskender bu 

kelimātı işidicek eytdi (31) didügüñ üç Ǿamel ĥadd-i zātında Ǿazįm hünerlerdür ṭālib 

yanında üçi de maṭlūb u merġūbdur ammā (32) benüm yanumda üçi de mālā yaǾnį 

ciyān-kār ilhāzdur bizüm saña iĥtiyācumuz yoḳ gene sen Giyeh yanına (33) gönderelüm 

evvelki terkįb cimāǾki didüñ ben pādişāhın maĥdūm-ı Ǿālemįn cümle ḫalḳ-ı cihān baña 

ĥıdmet  

[369a] (1) ider ben bu Ǿavretüñ ḫāşā budı arasına girüp aña bir kerre ĥıdmet itmek 

istemezin yoḳ ḳıldı ki (2) baña ol ĥıdmeti çoḳ idersün diyü bir terkįb istiǾmāl idem 

ikinci terkįb eṭrāf ile didügüñ (3) bir ṭaǾāmı ĥakįmāne yirin ol ḳadar ṭaǾām yārın 

yüklenmezin ki ben pādişāhıñuz ṭaǾām ĥamālı olam dāhi (4) bu bārı çekmekle kendüme 

ŝıḳlet virüp imtilā marażına giriftār olām dāḫi bu yüki üzerinden emįr (5) yıḳatiçün diyü 

ŝıḳletüñ defǾi içün Ǿilāca meşġūl olam üçinci ṣaḳāl boyaması didügüñ ben (6) pādişāhın 

ḳurābi mücrim olanlar yüzine ururın bunuñla anlara Ǿuḳūbet iderin ben mücrimlere 

itdügüm (7) Ǿuḳūbeti kendü yüzime mi süreyüm ve sįb-i ġurd u ḳārı geldük de ben anı 

telbįsle avutup yaǾnį şiyāz-kār (8) yārın mı işleyem bu pādişāhlara ṣıġar iş degüldür pes 
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bu iş baña gerekmez seni yine pādişāhuñ yanına (9) gönderelüm didi hemān dört 

tuḫfeden bir ḳızı bir ḳadeĥi alıḳodı nedįm kendü iĥtiyārıyla ve ṭabįb (10) redd-i ṭarįḳile 

yine kend yanına gitdiler ammā ṭabįbden ḳudret-i aṣlı nedür diyü ṣordı ṭabįb bunı 

ĥükemāyı (11) mā-teḳaddem ĥikmet üzere terkįb itmişlerdür her bād içindeki ṣorı 

iletsem fi’l-ĥāl yirine bülüvvetden (12) hevāruñı ṣuyı ceźb idüp yine getürür fi’l-ĥāl 

yirine bir ḳaṭre ṣu iz demüri mıḳnaṭıs ṭaşı (13) kendüye çekdügi gibi bu ḳadeĥüñ 

terkįbinüñ de eczāsı havadan kendüye ṣuyı ceźb ider nesneler (14) vardur aṣl budur didi 

ĥikāyet ǾAżdü’d-devle Fenā Ĥüsrev ki selāṭįn-i cihān ve ĥavāḳįn-i zamānuñ (15) 

kibārından idi birgün bezm ḳurup otururdı nedimāsından bir cemǾ-i maḳām-ı ĥıdmetde 

dizilüp ṭururlar (16) idi içlerinden Ebū Dülger ki cümleden uluları ve muṣāĥib-i ḫāṣ idi 

öñünde otururdı ǾAżdü’ (17) d-devle andan ṣordı şarābı ne mertebe içmek gerek andan 

bu ne  fāǿide ĥāṣıl ola didi Dülḳā pādişāhum (18) ĥükemā şarābı ögmişler eṭibbā 

menfaǾatin ṣaymışlar Ǿulemā azına da çoġına da ruḫṣat virmemişler azı çoġı (19) 

ĥurmetde berāberdür dimişler pādişāhlar menfaǾat miḳdārı içmek isterlerse gerekdür ki 

anuñ şürbinde (20) ifrāṭ itmeyeler Boḳrāṭ ĥekįm zamānı idi eytdi şarābı az içicek cānuñ 

dostı çoḳ içicek cānuñ (21) düşmenidür didi fenā hüner veyā şarāb içerken ne ġıdā 

yimek münāsibdür didi Ebū Dülḳā Ķaysem bin ǾAbdu’llāh ki (22) muḳadder ḫalįfenüñ 

vezįri idi Ǿilm-i ĥikmet-i zebūrįyile ārāste kimesne idi bu bābda bir söz söylemişdür (23) 

budur her yarındı yirlerine gelüñ birgün mihmān olalum menfaǾate ol bāḳįdür didi anuñ 

da mihmān olmaḳ (24) nicedür dirlerdi ḳāsım-ı ṭaǾām ġūr ya şarāb engür yaǾnį ekşi 

ṭaǾām ile üzüm şarābı içmek ve muǾrįz nuḳl (25) idinmek dirdi didi ǾAżdü’d-devle 

kelimātın begenüp aña taĥsįn itdi ĥikāyet Śāĥib bin Ǿİbād ki (26) meşāhir-i vüzerā-yı 

cihāndandur ibtidā-yı ĥāletden ǾAżdü’d-devle Fenā Ĥüsrev’üñ nedįmi idi her dāim anuñ 

(27) meclis-i bezminde olurdı ve ǾAżdü’d-devle’nüñ ve münāẓarası be-ġāyet ḫoş 

gelürdi buyurdı (28) ve dāǿimā her meclisdeki ṣāĥib-i evāǿilinde anuñ sözin ḳoyup 

muṭribler sāzın diñlemek ĥarāmdur dirdi (29) zįrā anuñ her laṭįf nüktesi cāna cān 

baġışlar dirdi dirler ki birgün Fenā Ĥüsrev şarāb meclisini (30) ḳurmış idi meclisinde 

olan nüdemāsına muṣāĥiblerine vāfir şarāb virürdi her birinüñ (31) ĥarekāt u evẓāǾına 

ve ĥalāt u atvārına ĥıred göziyile ir deger anları temāşā iderdi bu eŝnāda (32) Śāĥib bin 

Ǿİbād’a şarābı ne miḳdār içmek gerek didi Śāĥib ayuḳluḳ fikr ü endįşe ve teşvįş (33) 

maĥalli ve mestlük ġaflet-i bį-hūşluḳ ĥālidür ve ayuḳluḳ ile mestlük ortaluġı bir ḫoş 

Ǿālemdür ki  
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[369b] (1) anda hezār sürūr u lezzet ve niçe laṭįfe keyfiyyet ü ĥāliyet vardur ki nitekim 

bir laṭįf-ṭabǾ bir maǾnā-yı ḫūb-libās (2) naẓm ḳoyup göstermişdür Pārsį’dür Türkį 

maǾnāsı böyledür  

          Beyt: mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                       Ayuḳ gezmek dile teşvįş ü ġamdur  

                 (3) Yatup mest olma ḫod ĥāl-i Ǿademdür  

                       Ne ayuḳ gez ne mest ol ādem iseñ  

                       Bilürsüñ Ǿālem içre dem (4) bu demdür  

 baǾde ǾAżdü’d-devle ṣordı yine Śāĥib bin Ǿİbād’dan ki ol da şarāb içen kim idi (5) ve 

şarābı ne ṭarįḳle buldı didi öñünde ṣürāĥį gibi dizi üstine gelüp piyāle gibi aġız açdı bu 

vechle (6) söze āġāz itdi Ǿizz ü iḳbāl-i bį-zevālle cihān ṭurduḳça pādişāha beḳā olsun 

kütüb-i tevārįḫde şöyle (7) gördüm ki ol zamānuñ ḳudemā-yı selāṭįn-i cihāndan Cemşįd 

Şāh cihān mülkinde pādişāhluḳ rikābına ḳadem (8) baṣdı ve sulṭānluḳ Ǿināyetine dest 

urdı ḫāṭır-ı ḫaṭįri ki mirǿāt-ı ṣuver-i aĥkām u bengāh-ı meṣāliĥ-i (9) ḫāṣ u Ǿāmdan ḫalḳ-ı 

Ǿālem ü Ǿālem ḫalḳında teǿemmüle vardı dinildi elbette bu ṣāniǾüñ bir ṣāniǾ-i ḳadįmi ve 

bir bedįǾinüñ (10) bir mebde-i ĥakįmi vardur ve anuñ eline maṣnūǾatından her 

maṣnūǾuñ įcādında hezār ĥikmeti ve hüner-mend-i Ǿāyetden (11) her mübtedįyide bį-

ŝimār-ı ṣunǾ u ḳudreti müveddiǾ olsa gerekdür diyü esrārı bilmege ve bu ĥayāṭı bulmaġa 

ṭālib olan (12) ḫavāṣ gibi ṭaleb deryāsına ṭalmayınca belki dirilmek iĥtimāli yoḳdur didi 

ve niçe Ǿāḳil ü kāmil kimseler ḳodı (13) bu ĥuṣūṣda ṭaleb deryāsına ṭaldılar her biri 

ḫavāṣṣ u münāfiǾ ve meżārr-ı eşyādan ḫadįs ü tecrübeyile niçe (14) esrāra vuḳūf itdiler 

gözden maḫfį niçe nefāǿis-i maḫlūḳāt ve şerāǿif-i mevcūdāt buldılar deryālar için (15) 

bile aradılar kaǾr-ı deryādan cevāhirden ve ġayrdan niçe nesneler çıḳardılar ve yirler 

altlarından dāḫi ecsād-ı sebǾa (16) maǾdenlerinden vesāǿirden niçe meǾādin ẓuhūra 

getürdiler yüzlerinde gezer görürdi eşyādan dāhi eşcār (17) gibi nebāt gibi ĥayvān gibi 

māṣiyetlere menfaǾatlere mażretlere vuḳūf itdiler her birinüñ ĥālini gelürler Cemşįd’e 

(18) ḫaber virürlerdi maǾlūm idinürdi ve emr itdi eşcār-ı meşcereyi muḳįm yirlere diküp 

bāġçeler bāġlar (19) itdiler timār itmege başladılar her aġaç yimişe düzüldi her birinüñ 

mįvesini gördiler ṭatlusın ekşisini (20) ayırdılar üzüm çubuġından üzüm ĥāṣıl olıcaḳ 
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ṭatdılar gördiler her dānesi leb-i dilber gibi fevt-i (21) cān u rāĥat-revāndur cümle Ǿasker 

içinde sulṭāna ve şāh-ı kām-rāna beñzer anuñ terbiyetine sāǿirinden artuḳ (22) 

muḳayyed oldılar likin ṣoñradan gördiler aġacı üstinde Ǿömri az ve anuñ nezāket ü 

ẓarāfetine ḫalel getüre (23) ve leṭāfet ü ĥalāvetini getürür ḳış eyyāmında anuñ 

leźzetinden maĥrūm olurlar bu ṣoñra düşdiler ki ḳış (24) eyyāmlarında dāḫi andan eŝer 

bāḳį ḳala anuñ leźzetinden bi’l-külliye maĥrūm olmaya bunı Cemşįd’e Ǿarż itdiler 

buyurdı (25) üzümüñ ṣuyunı ṣıḳdılar küp gibi bir ḳabuñ içine ḳoyup kendü yanında 

ḳordılar hergün biź-źāt gelür andan (26) ṣaṭar görürdi bu niçe günden ṣoñra gördi bunın 

degüşmiş aḳ Ǿayā girken ḳabā-yı sarḫ giymiş başına (27) Ǿuryān iken küfr külāhın 

urınmış ve atup gördi ṭaǾamına dāḫi teġayyür gelmiş birḳaç günden yine yoḳladı (28) 

gördi tamām kükremiş fevt-i gümānın ḳurup küfr teberini atarken seyr-vānı boşlamış bir 

ṣāfį ṭurna gözi gibi (29) ṣu olmış bir pāre andan içdi gördi egerçi ṣudur ammā ateş 

keyfiyetin baġlamış ve ṭaǾamında tįzlük (30) ve nefret-engįzlük ĥālini var ṭınmadı 

birḳaç günden yine yoḳladı gördi ṭaǾamına tamām taǾbįr gelmiş (31) muĥkem acımış 

anı ṭutmışken tükürdi ṭatduġına pįşmān oldı zehr olmış diyü gümān itdi (32)  fāǿide 

aġzını berkidüp yirinde ḳodı artuḳ yöresine uġramadı bunuñ üzerine ḫayli zamān 

geçmedi (33) meger Cemşįd’üñ bir ziyāde ĥüsnā vü dil-ārā sevgilü cāriyesi var idi ki 

ĥüsnde aña ḫurşįd-i 

[370a] (1) keyŝer olmaġa degmezdi bir cemįle-i beher-tā idi ki cemāl-i māh-like cemāli 

yanında penāh idi nāgāh aña şefįḳa (2) didükleri maraż-ı Ǿārıżı oldı ki ṭolunlardan ṭutar 

bie ḳavį baş aġrıyışıdur izālesi ṣuĥb-ı marażdur ol (3) aġrıdan gecelerde aṣlā gözlerine 

uyḳu girmez ve rāĥat yüzin görmezdi her bār ki aña eṭibbā Ǿilāc itdiler (4) müfįd oldı 

gitdükçe marażı müşeddid oldı āh u zār ile nizār olup aĥer-i Ǿarżdur ve maraż-ı cevher 

(5) mizācına kār-ger oldı her vechle cāndan fāriġ cāndan bį-zār oldı kendü kendüsine bu 

derd-i bį-dermān (6) bir vechle çekince bir pāre varsam şol üzüm ṣuyından ĥāṣıl olan 

semerden içsem bir ḳademe ögürdi olsam (7) bu derdden ĥalāṣ olsam yig degül midür 

didi bu fikrle eline bir ḳadeĥ alup sürinürek ḳalḳdı şarāb yanına (8) vardı ḳapaġın açup 

içindeki zehrden ḳadeĥi ṭoldurdı andan bir pāre içüp gücile yutdı gördi (9) açluġı ancaḳ 

aġzda derįne inicek ruṭūbetden bir ĥalāvet virdi andan leźźet alup ḳadeĥde bāḳį (10) 

ḳalan dāḫi nūş itdi bu defǾa bedenine rāĥatluḳ gelüp ḳadeĥi tekrār ṭoldurup bunı da 

tamām çeküp (11) fi’l-ĥāl başınuñ aġrısı diñdi zehr azdur mülāĥaẓa itdi ki tiryāk-i ekber 

çıḳdı bir ḳadeĥ dāḫi ṭoldurup (12) anı da içdi nā-gāh gözine uyḳu ġalebe itdi bir niçe 
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zamān gözinden firār iden uyḳu yine Ǿibādete gelüp (13) ĥużūr üzere tamām birgün bir 

gice başını ḳaldurmadı ḫˇābdan bį-dār olup hüşyār oldı gördi (14) bedenine ḫaft ü kemā-

kān ṣıĥĥat gelmiş ḳalḳdı ṭoġrı Cemşįd öñüne geldi ser-güzeşti taḳrįr eyledi (15) Cemşįd 

ĥükemāsını cemǾ idüp şarābuñ ḳabınuñ aġzın açdılar semm añladuḳları liǾāb 

tiryākinden ḳorḳardı (16) birez içüp pādişāh içün çāşnisin ṭutdılar gördiler ẓāhir telḫ 

bāṭını bir şerbet-i ṣafā-baĥşdur (17) bir ĥikmet-i ḫayrānı ve bu şerbetüñ seyr ü sāmānı 

oldılar duḫter-i muĥaddere ŝevāb-ı perde altında mestūr iken anlara (18) āyįne-i cāme-i 

ḳadeĥden Ǿarż-ı cemā idüp anda bu cemāl-i kemāli göricek Cemşįd’e vaṣf itdiler anuñ 

cemāline (19) rāġıb viṣāline ṭālib oldı Ǿarūṣ-ı zįbā gibi öñüne getürdiler cām eliyile 

andan kām aldı mizācına (20) tamām muvāfıḳ u mülāǿim buldı müdām anuñ Ǿayş u 

nūşından ḫāli olmazdı pādişāhlardan anuñ’çün (21) meclis-i ārāste idüp şarāba 

müteǾallıḳ esbāb-ı sācite iden ibtidā-ı Cemşįd (22) ebedį bu ser-ĥadden nedįm-i şarāba 

müteǾallıḳ olan ekŝer aĥvāli aña iĥānet ider (23) ler nitekim eşǾārda cānum ḫumm dirüm 

ḫumm dirler hem dil-i murād Cemşįd’dür çün ṣoñradan (24) aḫved-i deyr-i Ǿālem 

varalum da sulṭān-ı enbiyā vü ĥātem-i aṣfiyā Muĥammed Muṣtafā ṣalla’llāhu Ǿaleyhi 

(25) ve sellem devri oldı anuñ şerǾi muṭahharında ĥarām olıcaḳ ǾArab içinde laḳabı 

bintü’d-demānuñ (26) ümmü’l-ḫıyābet oldı naṣr-ı Ķurǿān ile ĥurmeti ŝābit olup 

münābiḫ-i įmāna sālik olan Ǿārifler anı kendülerde (27) ĥarām eylediler artuḳ meyl-i 

ḫāṭırları anuñ cānibine ĥarām itmişdi ḳāle’llāhu teǾālā innemā’l-ḫamru ve’l-meysiru 

ve’l-enṣābu (28) ve’l-ezlāmu ricsun min Ǿameli’ş-şeyṭāni119 āyet-i kerįmesinüñ sebeb-i 

nüzūlinde bu oldı ki ṭāǿife-i ǾArab’uñ ekŝeri (29) bed-ḫūy ve mās-ı şerbet olup 

ṭabįǾatlerinde naḫvet ü tekebbür hevāları ġālibdür keyfiyyet-i şarāb ile müteǾaffin olup 

(30) Ǿinān-ı Ǿaḳlları ellerinden giderdi cüzǿi şarāb içmekle küllį mest olup birbirleriyile 

muĥkem muĥāṣara ve muḫārebe (31) ideler idi arada niçe ḳanlar dökilür cānlar telef 

olurdı ve emr-i Ǿāmiye ellehįdinüñ niçesinüñ ḳuvvetine ve münāhįdi (32) niçesinüñ 

mübāşeretine bāǾiŝ olurdı namāz vaḳtlerini geçürürler mestāne żarb u şerr ü ḳatl ü 

zinālar iderler (33) idi lā-cerem ĥikmet-i ilāhiyye ehl-i İslām ki eşref-i mülldür anuñ 

ĥarām olmasını iḳtiżā itdi bu dįn-i pākde  

[370b] (1) olanlar müleffet olmaḳ revā görülmedi pes şarābuñ aṣlda ḫurmetine bāǾiŝ 

ǾArab’uñ keŝret-i ŝenāǾati olmadı anuñ’çün (2) ǾAcem’üñ luṭf-ı ṭabǾ-ı ẓurefā-yı 

şuǾarāsından biri bu bābda bir laṭįfe itmişdür 

                                                           
119el-Mâ’ide, 5/90. 
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             Naẓm:  feǾilātün / mefāǾlün / feǾilün 

                              Ħuşḳ-leb olduġıyiçün AǾrāb 

                       (3)  Müslimįne harām oldı şarāb 

                              Kendiler çünki el yudular 

                             ǾAcem’i daḫı ḫuşḳ-leb ḳodılar  

ĥikāyet (4) Śāĥib bin Ǿİbād’dan ǾAżdü’d-devle ẓarāǿif-i Ǿibādāt ile bu laṭįf ĥikāyeti 

isteyicek şarābı ibtidā kim içdi (5) ve aña ne ṭarįḳle ẓafer bulındı maǾlūm olup bu 

muṣāĥebetden ziyāde ĥaẓẓ itdi keyfiyyet-i şarābdan artuḳ (6) bu söze cām-ı nūşından 

leźźet alup kemālile mesrūr oldı  

            Naẓm: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

                            Nįm mest-i şarāb-ı nāb olsañ 

                            Andan ireñ sürūra vardur ĥad  

                             Ki suḫan cāmın eyleseñ nūş 

                             Ķalur anuñ sürūrı bil sermed 

ve Śāĥib’e vāfir (8) Ǿaṭā vü iĥsān ile taĥsįn-i firāvān eyledi ĥikāyet getürmişlerdür ki 

Emįrü’l-müǿminįn Manṣūr’uñ bir nedįmi (9) var idi be-ġāyet ẓarįf kimesne idi adına 

Ebū Bekr-i Handelį dirler idi Manṣur’uñ ziyāde manẓūrı idi ve muṣāĥibleri (10) içinde 

maḳbūl idi meger bu nedįmüñ ĥüsnde Ǿadįmü’l-meŝel bir cāriyesi var idi ki anuñ Ǿāşıḳ-ı 

ḫayrānı ve mecnūn-ı (11) bį-sırrı-ı sāmān idi nāgāh ḳażā-yı ilāhįyile vefāt itdi Ebū Bekr 

anuñ vefātıyıla firāḳına ṣabr cāmesin çāk (12) idüp yüzin ḫāke ḳoydı gice gündüz āh 

ider aġlar gözleri yaşı ṣular gibi çaġlardı ḫalįfenüñ (13) ĥācetinden āzād olup derd-i 

firāḳ-ı yār ile bį-çāre ḳaldı ḫalįfe anuñ ĥāl-i pür-melālin işidüp aña ḫaber (14) göderdi 

göñlini ṭar ṭutmasun her ne ḳadar ise göñlini ṭar itmesin muṣįbete ṣabr eylesün ĥarem-i 

şerįfümde (15) olan cāriyelerden ĥüsn-i cemāl-i kemālde kendü cāriyesinde yig aña bir 

cāriye virdüm gelsün muṣāĥebetümüzde (16) olsun āvāre gezmekden aña ne çāre didi 

Ebū Bekr ḫalįfenüñ bu sözi iricek vaǾdesine ḳāniǾ (17) olup ol ĥāliyle bir pāre defǾ-i 

ġam itdi yine kemā-kān ḫalįfenüñ meclisine varur gelürdi ĥıdmetin (18) edā iderdi 
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ḫalįfenüñ aña itdügi vaǾdeyi ferāmūş idüp aña bi’l-külliye ḫāmūş oldı Ebū Bekr (19) ise 

vaǾdenüñ intiẓārıyıla bį-ḳarār olmışdı fırṣat arardı ki ḫalįfeye anı egdüre ne vaḳt fırṣat 

(20) düşer diyü cānına bir intiẓār dāḫi oldı ıżṭırābı artdı aña degin ki ol yıl ḫalįfe Ĥacc 

seferin (21) eyledi Mekke’de varup Ǿibādāt-ı Ĥacc’ı edā itdükden ṣoñra Medįne-i 

Mükerreme’ye vardı Medįne-i Münevver’e Ĥażret-i (22) risālet-penāh’ı ziyāret 

itdükden ṣoñra baña bir kimse olsa ki Medįne içinde olan enṣār evlerine (23) ilete başḳa 

başḳa her birinde ikişer rek’at namāz ḳılam içlerinde olan kimselere Medįnelü’ye 

riǾāyet (24) eylesem didi Ebū Bekr-i Hüzelį yā emįrü’l-müǿminįn ben cümlesin bilürin 

didi ḫalįfe imdi bu gice (25) ĥāzır ol aḫşāmdan ṣoñra gidelüm diyü buyurdı Ebū Bekr-i 

Hüzelį ilk ahşāmdan der-i bār-gāhına (26) ĥāżır oldı ḫalįfe ve Ebū Bekr ve RebįǾ Śāĥib 

üçi ḳalḳup yola girdiler enṣār evlerinden her ne (27) ḳapuya ki iletdi bu fülanuñ evidür 

dir idi ḫalįfe anı ziyāret ider içinde olanlara riǾāyet iderdi (28) dönerek ḫalįfeyi bir 

ḳapuya iletdi işte bu da ǾĀtike’nüñ evidür bir arada bir ǾArabį beyt de oḳıdı (29) 

maǾnāsı çün kerįm vaǾde ider vaǾdeye vefā ider çün kim vaǾde ider cefā ider dimek idi 

Manṣūr (30) Ebū Bekr’üñ bu Ǿaḳl ḳapusından endįşeye yatdı Ebū Bekr ḫod merd-i Ǿāḳil 

idi beni ǾĀtike’nüñ evine ilet (31) dimedüm ve ġayrı ḳapularda nesne oḳımadı bunda 

bize bu aṣl beyt oḳıdı diyü teǿemmüle vardı (32) baǾde zamān añladı ki Ǿarż kendüye 

cāriye vaǾdesin añurmaḳdur vaǾdesi ḫāṭırına düşüp tįz RebįǾ’a (33) ḫāṭıruñda olsun 

Baġdād’a varduġuñ vaḳt baña añdurasın ĥaremde olan fülān cāriyeyi  

[371a] (1) cümle esbāb u tecemmülātı Ebū Bekr’e vireyüz buña çoḳdan vaǿde itmiş 

idüm ittifāḳ unıtmamış gör şimdi (2) bize anı ne ẓarāfetle añdurdı diyü buyurdı 

Baġdād’a varduḳları gibi vaǾdeye incāz idüp cehhāz-ı bį- (3) pāyān u esbāb-ı firāvān ile 

ol cāriyeyi Ebū Bekr-i Hüzelį’ye nikāĥla virdi anuñ sebebiyile māl u cāh (4) u Ǿizz ü 

Ǿināyāt bulup meclisinden ḫālį olmazdı ittifāḳ ehllerinden oldı ĥikāyet Emįrü’l-

müǿminįn (5) Hārūn’uñ bir nedįmi var idi adına Berįdį dirler idi muttaṣıl ḫalįfenüñ 

mülāzım-ı bār-gāhına idi hįç (6) meclisinden ḫālį olmazdı ittifāḳ birgün ḳulaġı aġırup 

ṣaġır oldı bu sebebden birḳaç gün (7) ḫalįfe ĥıdmetine varımadı gördi ḳulaġı açılmaz 

nā-gāh ḫalįfe beni yoḳlaya varayın iǾtizār iderin didi (8) birgün Ǿādeti üzere yine ḫalįfe 

ĥıdmetine vardı Hārūn anı görince nedür birḳaç gündür seni gördügümüz (9) yoḳ diyü 

buyurdı nedįm yā emįrü’l-müǿminįn ḫāşā fi’l-meṣāǾįn birḳaç gündür ḳulaġum aġrılandı 

(10) işitmez oldum anuñ’çün edeb idüp mülāzemetiñüz ĥıdmetine liyāḳat ḳalmadı diyü 

gelmedüm didi ḫalįfe (11) saña benümle muṣāĥebete liyāḳat-ı aṣlda şimdi geldi bu 
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ĥālüñ baña dāḫi yigdür meclisde saña işütdüm ki (12) murādum olan sözden ġayrı 

işitmez misin diyü buyurdı ĥikāyet bir vāḳtde bir pādişāhuñ (13) ĥużūrında kātibiyile 

nedįmi arasında münāzaǾa olup birbirinden fażįlet daǾvāsın eylediler kātib (14) nedįme 

beni pādişāh işlerine muǾįn idesin evḳātın żāyiǾ idersin benüm işüm gerçek sözler 

yazmaḳdur (15) senüñ yoluñ masḫaraluḳ fuĥşiyyāt söylemek ve ḫaft eylemekdür bir 

ĥıdmet itdügüm kimseye renc ü elem ve endūh u (16) ġam günlerinde gerek añların sen 

lehv ü luǾb zamānlarında lāzım olıcaḳ vaḳtlerde yār olursın ben memleketde (17) 

perįşān olan mālları rāy-ı ṣāǿile-i cemǾe çaluşırın sen cemǾ olmış mālları perįşān itmege 

saǾy idersin (18) didi nedįm-i kātib anuñ cevābında ben niǾmetüñe irmek içün maḫlūḳın 

sen ĥıdmete ṭurmaḳ içün ben yiñi (19) cāmeler diker biçerin sen eski nāmeler yazar 

çizersin senüñ yoluñ pādişāhlar meclisinde anlar ġınā ṭurmış (20) benüm oturmaḳ sen 

benüm rāĥatum içün bir olmışsın ki sen pādişāha māl kesb itdürseñ pādişāh (21) baña 

baġşlar senüñ zaĥmetüñ benüm rāĥatumdur ŝeḳāvetüñ saǾādetüñ saǾādetümdür didi 

kātib sākit oldı (22) pādişāh deprede bir başda iki göz gibisiz Ǿale’l-iṭlāḳ birbiriñüzden 

tercįĥ olınmazsız (23) ilā fażl-ı hüner ile ḳanḳıñızuñ fażl u hüneri artuḳ ise benüm 

yanumda ol ĥaḳḳdur diyü buyurdı ki (24) kelāmu’l-mülūk mülūku’l-kelām feĥevāsı 

maǿtūfdur ĥikāyet İṣĥaḳ-ı Muṣlį eydür İbrāhįm bin Mehdį (25) egerçi Muĥammed 

Emįn’le Meǿmūn ḫalįfenüñ Ǿammuları idi ammā ziyāde ẓarįf ü nāzik-ṭabǾ ḫoş muĥāvere 

vesāǿir (26) ādāb u aḫlāḳı gökcek kimse idi bu cihetden Muĥammed Emįn anı muṣāĥib 

idinmiş nüdemāsı (27) silkinde münselik ḳılmış idi mecālis-i bezminde ḫūb laṭįfe 

düşürürdi merġūb sözler söylerdi (28) ittifāḳ bir meclisde eŝnā-yı muĥāverede ġafletle 

bir söz söyledi Muĥammed Emįn andan incindi anı (29) nedįmlük maḳāmından maĥrūm 

eyledi artuḳ meclisüme gelmesün diyü ıṣmarladı İbrāhįm andan ḫaber-dār (30) olıcaḳ 

ĥużūrına niçe riḳǾalar yazdı ve yād-gār-ı tuḫfeler gönderdi Ǿarż-ı iǾtizār eyledi ne riḳǾa 

(31) ların oḳıdı ve ne tuḫfelerin ḳabūl eyledi yine kendüsine gönderdi İbrāhįm maĥzūr 

oldı (32) āḫir bir sāzende bikr-i cāriyesi var idi ki sāzınuñ her tārı perdesi altından niçe 

nükte-i Ǿilm-i (33) evrād gösterürdi ve her zaĥmeye düşügi anuñ barmaḳları arasından 

ṭaşra gelürdi gökde zührenüñ  

[371b] (1) zühresi çāk iderdi ve ĥüsn-i cemāli bir mertebede idi ki zülfinüñ her tārı 

revnaḳ-ı şeb-i tār idi ve ḫālinüñ (2) her dānesi biñ reşk-i nāfe-i Tātār idi elmās zaĥmı 

çekmemiş bikr bir dürr idi ḫar elemin görmemiş yüzi açılmamış (3) bir ġonçe gül idi anı 

Muĥammed Emįn’e gönderdi birer zer-beft ġılāf içinde envāǾ-ı cevāhir-i girān-bahāyıla 
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muraṣṣaǾ (4) ḳopuz ile güyā söz ile ṭolu bir sįne ve hevā ile memlū sefįne idi ve beyān-ı 

iǾtizārda üç ǾArabį beyt dimiş idi cāriye (5) anları ögretdi ki ḫalįfe öñinde sāz ile ırlaya 

ve ol beytlerüñ Türkçe tercemesi bunlardur  

              Beyt: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

                         Eyledüñ (6) redd hediyyesin ḳulunuñ  

                         Gelmegin ḳalb-i pāküñe āzār  

                         Bir cürümdür çü sehv ile itdüm  

                         Eyledüm biñ kez andan istiġfār  

                  (7)  Anı Ǿafv eyleseñ n’ola şāhum  

                         Böyledür çünki Ǿādet-i aĥrār  

çün cāriye emįrü’l-müǿminįn öñine varup (8) ĥużūrında sāz ile bu ebyāt-ı dil-āvāzı 

oḳıdı āvāz-ı pür-sūz ĥüsn-i dil-fürūz idi ḫalįfe hem (9) ĥüsnin hem nevāḫt-ı sāzın hem 

şįve vü nāzın begenüp taĥsįn itdi cemālüñ ser-firāz āvāzuñ (10) dil-nevāzdur aduñ nedür 

didi cāriye adum Hediye’dür didi ḫalįfe aña mülāṭife yüzinden gerçek aduñ gibi 

hediyesin (11) yā cāriye didi cāriye-i hediyesin ammā hediyelük adı baña bisāṭ-ı 

şerįfiñüz göndermeyince muḳarrer olmadı didi (12) ḫalįfe aña mülāṭifeyile bu sözi daḫı 

ḫoş geldi hediyesinüñ leṭāfet ü ẓarāfeti İbrāhįm’üñ cürm-i (13) Ǿafvına şefįǾ oldı ḫalįfe 

buyurdı anı yine meclisine getürdiler geldi ol gün Ǿişret itdiler (14) cümle bir dert zāǿil 

oldı ortalarında kemā-kān ülfet-i muĥabbet oldı bu ĥikāyetden añlandı ki nüdemādan 

(15) günāh ve istiġfār pādişāhlardan Ǿafv u rıżā ve āb-ı ḳadįm ü Ǿādet-i semere imiş ve 

maḫdūmlaruñ āteş-i (16) fetĥlerini āb-ı nāb-ı Ǿözrile söyindürürler imiş ĥikāyet Emįrü’l-

müǿminįn Vāsıḳ Ħalįfe İsĥaḳ bin İbrāhįm-i Muṣlį’ye ki (17) hem Baġdād ṣubaşısı hem 

emįr-dādān idi ziyāde zeyrek-ṭabǾ ve ẓarįf-meşreb kimesne idi niçe zamān (18) gitdügi 

meclislerinde nedįmlükler itmiş idi bu devletlere anuñla irmiş idi birgün berkle bir sāǾat 

bize (19) nedįmlükler ideyor diyü buyurdı ol dāḫi emrin ṭutmadı bundan ḫalįfe incindi 

anı artuḳ kendünüñ (20) ĥalvetine girmekge ḳomadı meclis-i ḫāṣdan anı menǾ eyledi 

İsĥaḳ ḫalįfeye iǾtizār içün bir kāġıd yazdı (21) mażmūn bu idi emįrü’l-müǿminįnüñ baña 

ḫāṭırı incindüginden eklān-ı ĥaşmet ü dehşet ki benüm dilüm baġlandı (22) eger 
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mürtefiǾ olursa muvaffıḳ-ı muḳadderine ḫilāfete Ǿarż itdügüm budur ki baña 

incindükleri ĥuṣūṣda hįç (23) benüm günāhum yoḳdur anuñ’çün ki baña emr itdügin 

Ǿavām-ı maṣlaĥatına meşġūlin nedįmlük ĥıdmeti bunuñla rāst (24) gelmez nedįmlük 

ĥıdmeti bunuñla ülfet ü muṣāĥebet ü mülāǿimet olur ĥıdmetdür ṣubaşıluḳ heybet (25) ü 

meĥābet ister ḫalḳ yüzine ḳorḳunçluḳ bıraġacaḳ bir maṣlaĥatdur ben ĥıdmetiñüzde 

nedįmlük (26) idicek benden bu ĥālet zāǿil olursa eger elbette nedįmlük ile diyü 

buyurursañuz emr sizüñ (27) beni subaşıluḳ ĥıdmetinden Ǿafv idüñ her ne ĥıdmet 

buyurursañuz aña baġlanmış didi kāġıd (28) ḫalįfeye gelicek vezįri Aĥmed bin Ħālid’üñ 

öñüne atıvirdi Aĥmed alup oḳıdı ḫalįfe (29) İsĥaḳ gibi nedįm bulınur ammā anuñ gibi 

ṣubaşı bulınmaz didi vāḳıf ḫalįfe aña fāḫir ḫilǾat giydürüp (30) yanında ḳodı ḳadr-i 

mertebesin muḳarrer ḳıldı ĥalvet meclisine girmege icāzet virdi bu ĥikāyetde (31) bir 

işāret vardur ki pādişāhlar mücrimlerüñ Ǿözrlerin diñlemek ve maḳbūl ise maḳbūl itmek 

aña (32) virürler muǾįn olmaḳ zāib-i ḳadįm ve resm-i müstaḳįm imiş ĥikāyet 

Heybetu’llāh bin İbrāhįm bin Mehdį (33) eydür bir vaḳt Muĥammed Emįn ḫalįfe baǾżı 

mecālis-i lehvde atama incinüp Kevŝer Ħādim eline virdi  

[372a] (1) Kevŝer Ħādim de anı iletüp zįr ü zemįnde ĥabs eyledi atamı sevenler ol gün 

aḫşām olduḳda zįr (2) ü zemįnde çerāġ yaḳdılar ben tenhā ol zįr ü zemįnde otururdum 

didi yavrusı olduḳda gördüm atam zįr ü (3) zemįnüñ bucaġından çıḳa geldi elinde bir 

ẓarfa ṣardılar ṭaǾām var elime ṣunup anı yidüm öñüme (4) bir cām ile şarāb ḳodı kendüsi 

içdi baña dāḫi virdi bu şarābı iç ve bu ebyātı oḳı ṣabāĥa (5) degin uyıma semāǾ eyle didi 

ebyāt bu idi  

                 Beyt:  Li müddetin lā şekke eblaġtühā   

                            yaǾnį Allāhu TeǾālā’nuñ (6) taḳdįriyile benüm Ǿömrimüñ bir müddeti 

vardur elbette ben aña irişürin dimekdür  

                            MaǾlūmetün fe iźā inḳażat mevtü  

yaǾnį (7) ol mecĥūl degül Allāhu TeǾālā yanında maǾlūmdur her ḳaçan ol müddet geçse 

hemān ölümümdür muḳarrer ölürin  

                       (8) Lev ṣālenį birseni’l-esedi ṣādefehū yaǾnį ki ḳaçan baña arslān 

pençesiyle ĥamle eylese  
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                             Le-Ǿaleyhā mālem yuĥibbu’l-vaḳt  

(9) anuñ pençesin burarın mādām ki ecelüm vaḳti gelmeye bütün gice bu beytleri oḳur 

semāǾ iderdi gözime uyḳu hįç (10) gelmedi ṭaşradan Kevŝer Ĥādim hep diñlerdi irtesi 

Muĥammed Emįn’e varup bu gice Ǿammuñ hįç uyumadı ṣabāĥa (11) degin muttaṣıl bu 

beytleri oḳıyup semāǾ itdi didi Muĥammed Emįn beni ĥabsden çıḳarup öñüne getürdi 

(12) ol civān-baḫt atam pįrüñ itdügini taḳrįr eyledüm beni anuñ yüzi ṣuyına Ǿafv eyledi 

ve on yedi biñ (13) aḳçeyile fāḫir ḫilǾat virdi ol bir gicelük muĥabbeti yoḳdur niǾmete 

vesįle oldı tā Ǿuḳalāya maǾlūm ola ki (14) Ǿallāmu’l-ġuyūb zü’l-celāl muḳallibü’l-aĥvāl 

dür anuñ lafẓ-ı kereminden nev-mįd olmamaḳ gerek dilese (15) bir kişiyi bir gice ġam-

gįn yatursa ṣabāĥı mesrūr ider gündüz ġuṣsalara ġarḳ olmış aḫşām feraĥlarıyıla (16) 

yaturur nite kim dimişlerdür  

                  Beyt: feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

                             Olma nev-mįd miĥnete düşseñ  

                             Bir ḳarār degül durur Ǿālem  

                             Bir iki gün ṭarlu (17) ġına aglasa  

                             Yine tįz açılur güler ādem  

                             Śaġıluḳdur ḳamusınuñ başı  

                             Yimesün ṣaġ olan ġam içün ġam  

(18) ĥikāyet Ebū Muĥammed Sādį eydür atam ile Ĥasan Đaĥĥāk arasında ki 

Muĥammed Emįn’üñ nedįmi idi dostluḳ (19) var idi ṣoñra ki Muĥammed Emįn’üñ 

devri geçdi Meǿmūn’uñ devri geldi Muĥammed Emįn’üñ nedįmleri devletden (20) 

düşdiler Ǿizzetleri zillete mübeddel oldı atam Ĥasan Đaĥĥāk’uñ ḫāṭırın ṣormaġa gitdi 

ben de yanınca (21) bile gitdüm varduḳ atam baña birāder niçe zamāndur müfsidler 

söziyile aduñı dįvān defterinden ḳazıdup (22) Ǿulūfeñ kesildi inǾām u iĥsāndan maĥrūm 

olduñ ĥālüñ nedür neyile dirlük idersin didi Ĥasan (23) birāder benüm içün endįşelenme 

baña Muĥammed Emįn’üñ ĥareminde olanlaruñ baĥşįşlerinden ön baña degül benden 

ṣoñra (24) evlāduma dostlaruma bile yiter cümleden birin saña ĥikāyet ideyin birgün 

Muĥammed Emįn ḫalvetinde öñine (25) çaġurdı ve kişinüñ muṣāĥibi anuñ esrār-ı 
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hikāyesidür bilürsün ki ser-i emānetinden anı kerįm adamlar (26) sįnesi ĥazįnesinden 

ġayrıya ḳomaḳ olmaz çün ḳorsun anı ol kerįmde evkāt ṣaḳlamış (27) gerekdür ki diyüp 

bu beyti oḳıdı  

              Beyt: Ve li’l-sırri minnį mevżiǾun lā-yenāluhū  

                         Nedįmü velā yefį ileyhi (28) şarābün 

yaǾnį sırrınuñ bende bir yiri vardur ki yirine ne nedįm irişür ve ne şarāb yaǾnį adam 

eline muṣāĥible (29) söyler ne şarāb mest itmekle söyledür imdi bu cümleyile göñlümde 

bir sırrum vardur anı saña riǾāyete (30) bu saǾāte söylerin gerekdür ki sen anı muĥkem 

ṣaḳlayasın āgāh ol ki bir sāzende cāriye vardur cenne-i (31) ĥażrāda zühre-i zehrāyı yire 

indürür çehresi vardur ki cemālinüñ yüzi gökde ḫurşįdüñ (32) gözine iĥtiḳār bir ṣaġın 

ṣoḳar anuñ çehresi mihrine göñül baġlamışdur cānum ruĥsārı (33) hevāsında varur 

şemǾ-i cemāli çevresinde āyed oldı  

             Beyt: fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

                            Nāzını endāzeden bįrūn ider  

[372b]           (1) Raĥmı yoḳ hįç baġrumı pür-ḫūn ider  

ĥüsnine maġrūr olmışdur benüm göñlüm ele almaḳ vefā dāǿiresinden (2) devr-i dostdan 

murādum budur ki bugün buyurayın sarāyumda olan būstāna ĥarem meclisin ḳursınlar 

(3) ol cāriye gelsün ĥüsnde ve saz çalmaḳda andan eksük bir cāriye dāḫi vardur ol da 

gelsün (4) her ḳaçan ki ol dil-ārām cefā-kār rūyı güzel ḫūyı çirkin yār saz çalmaġa āġāz 

ide bu fennüñ (5) üstādısın eger şaşup bu çalduġuñ ṣavt-ı perdeden ḫāricdür uṣūl-i rāst 

degüldür ve zaĥmeleri (6) nā-tamām dirdi bozulsun ve her ḳaçan ki ol cāriye çalma 

çaġura aña taĥsįn ile ĥareket ve ıżṭırāba gel dāḫi (7) oynamaġa başla bil ki yaḳañ çāk 

itseñ de cāǿizdür ümįddür anuñ başından ġurūr u kibr şarābın uçurasın (8) bir pāre burnı 

ine baña rām ola ben de saña bu eyülügüñ saña  fāǿide idem diyü buyurduġı gibi ĥarem 

būstānında (9) bir āli-bezm tertįbin itdürdi varduḳ yirlü yirinde oturduḳ rāĥ-ı iḳdāmı 

görüşe getürüldi çün göñüller (10) meşk hevāsıyıla yinicek olup başlar şarāb çaġurmaḳ 

ḳuvvetiyile aġırlandı cāriyelerüñ ikisi de ḫalįfe (11) emriyile meclisine geldi ol biri ki 

cemālde cennet ĥūrįsi anuñ döşegin çekerler velį çalup çaġurmaġa (12) ḳapuda ol 

zaĥmeyi ki urdı fi’l-ĥāl Ǿaḳlum murġ-ı dimāġum ḳafesinden uçdı şarāb keyfiyyeti (13) 
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kendümi idrāk eylemek mertebesinden çevirmişdür Ǿaḳlum başumdan degülken aña 

vāfir taĥsįn ü āferįn itmişin (14) ḫalįfenüñ ıṣmarladuġı ḫāṭırumdan gitdi cāriyeyi 

diñledükden ṣoñra ol biri başladı anda ol ḳadar söz (15) ĥālet yoġ idi ki söz ü sāzından 

kendümi yitürem bu ĥālde ḫalįfenüñ ıṣmarladuġı ḫāṭıruma geldi yalandan (16) aña 

taĥsįn eyledüm ḳalḳup n’içe raḳslar itdüm gāh tācum atdum gāh yaḳamı yırtdum birḳaç 

nevbet ikisi (17) bir bir çalup çaġurdılar ḳażāyıla her nevbetde ol biri çalduġınlayın laṭįf 

sāz u endāz bir ĥüsnden (18) kendümi aldururdum bį-iĥtiyār aña taĥsįn idüp şevḳ ü 

ṭurba gelüp Ǿaşḳ-ı ĥayretümden ḫalįfenüñ sözini (19) ferāmūş iderin digüp ol biri 

başladuġınlayın Ǿaḳlum gelür aña egerçi buña da taĥsįn-i āferįn iderdüm illā ḫalįfe (20) 

nüñ emri yirine varmazdı āḫir ḫalįfe benüm bu aĥvālümi görüp emr eyledi beni tamām 

ĥˇorluḳ ve ĥaḳāretle meclisden (21) ṭaşra eylediler menzilüme gitdüm bu ser-

gerdānluḳda tamām bir āy miḳdārı ḫalįfenüñ der-i bār-gāhına varabildüm (22) ve ol da 

beni istedi devlet-i mülāḳātdan maĥrūm oldum bir āydan ṣoñra ittifāḳ ṭāliǾüm 

muṭlāḳdan iḳbālüm (23) āfiṭāb-ı burc-ı şarḳdan sürūrum hilāli görindi Ǿıyd ü sürūr gibi 

bir ḳāṣıd gelüp bir nāme getürdi (24) ḫalįfe seni ister didi niye ister didüm ṣoĥbet-i ḫāṣ-ı 

meclis efser itmiş andan ister didi meger ol cāriye (25) cemāl-i kemālde bį-mānend 

olduġı gibi himmet ü Ǿināyeti dāhi bį-mānend imiş ḫalįfe baña incindügüñ bāǾiŝin (26) 

ḫalįfeden ṣorup kendüsi bāǾiŝ olduġın añlamış cürmimi Ǿafv itmek içün pādişāha hezār 

mülāṭife (27) idüp şefāǾat eylemiş eŝnā-yı şefāǾatde ḫalįfeye dil-nevāzluḳlar itmiş ḫalįfe 

bundan be-ġāyet mesrūr (28) olup bu şevḳile ol gün bir ferec-baĥş ve tarĥ-zedā meclis 

imiş ḳıṣṣa itmiş aña benüm ĥaḳḳumda itdügi (29) şefāǾat maḳbūl olduġı göstere ben de 

ḫalįfe ĥıdmetine cān atup gördüm vardum baǾįd ol niǾāmda (30) meclis ḳurulmış 

otururlar cāriye yine ĥużūrına ĥāżır olmışlar tamām ĥużūr u sürūr ile ḫoş-dildür (31) 

segürdüp ayaġına düşdüm yüzimi sürüp oldum saña muĥkem egerçi ḫāṭırum ḳalmışdı 

ammā bunuñ şefāǾati (32) yile kemā-kān ḫāṭırum yazıldı saña on biñ altun enǾām 

eyledüm hemān şimdi ĥazįneden getürsünler al diyü buyurdı (33) ol cāriye emįrü’l-

müǿminįn benüm şefāǾatüm döndüginüñ şükrānesi buña incindügine aṣl ben bāǾiŝ 

olmışdur ṭoḳuz  

[373a] (1) biñ altun ben vireyüm didi oradan emįrü’l-müǿminįn baña yā Ĥasan eger 

evvelden senüñ söz ü sāzına muḳayyed olmadum (2) ṣūretüm ṭutmış olsuñ bunuñ ḫāṭırın 

yıḳmış olurduñ hįç saña incinmem gitmezdi bu şimdi ki raġbeti bulmazduñ (3) diyü 

buyurdı ben de Ħudā-yı TeǾālā’ya şükr itdüm ki anuñ gibi bį-hūşluġum zamānında bį-
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saǾy u bį-tedbįr benden bir ĥareket (4) ṣādır ola ki bunca māl u mināl ĥuṣūline bāǾiŝ ola 

evvelkiden ol meclisden tamām on ṭoḳuz biñ altun (5) la ḳalḳdum evüme geldüm didi 

ve emįrü’l-müǿminįni Muĥammed Emįn içün vāfir aġladı ve atasından şāhid ol min- (6) 

baǾd hergiz kimsenüñ n’içün vāfir kendü meskenümde Ǿuzlet-i iĥtiyārum andan baña 

anuñ baḳiyye-i iĥsānı (7) tįz bu ĥikāyetden maǾlūm oldı ki Ĥaḳḳ TeǾālā rūz-ı ezelde 

ḳulına bir rızḳ taḳdįr itse Ǿaḳl u fikr ḳullanmaz (8) bir ĥareket ṣādır olursa kendüsine ḫoş 

gelmezse de ol muḳadder itdügi rızḳ anı arar bulur (9) nitekim vāḳiǾ oldı  

               Beyt: mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                          Senüñ saǾyle taĥṣįl itdügüñ rızḳ  

                          Ezelde olınandur saña taḳdįr  

                          Eger (10) taḳdįr olınmasa ezelde  

                          Aña virmezdi nefǾi saǾy u tedbįr  

                          Bunı fikr eyle aṣlā sezmez iken  

                          Olursın (11) gāh olur kim rızḳdan sįr  

ĥikāyet Ĥammād-ı Rāviye eydür ben ǾAbdu’l-Melik bin Mervān’uñ nedįmlerindenüm 

çün (12) anuñ rızḳ u ṣāli Şām’a irüşdi ḫilāfet nevbeti Hişām’a düşdi andan ḳorḳup 

Kūfe’ye gitdüm anda (13) dāḫi ḳorḳumdan varup maḫfį oldum bir yıla degin ṣaḳlandum 

hele beni kimse aramadı bir pāre emįn (14) oldum cumǾa günleri ṭaşra cumǾa namāzına 

çıḳdum cāmiǾye varup bir kūşede oturdum namāzdan (15) fāriġ olduġum gibi yanuma 

iki sipāh-pūş çıḳa gelüp baña seni Kūfe begi Emįr Yūsuf bin ǾÖmer (16) ister didiler 

ḳorḳumdan gözümde cān ṭamārumda ḳan kendümden ümįdi kesüp anlar ile çün (17) 

Emįr Yūsuf’uñ ḳapusı öñüne irüşdük içerü girdüm gördüm emįr baña muntaẓır olmış 

döner öñinde ĥıdmetin (18) itdüm baña tamām ĥürmetler muraṣṣā ṣafā geldüñ hemān 

şimdi Emįrü’l-müǿminįn Hişām’dan baña miŝāl geldi (19) mażmūnında Ĥammād gibi 

Rāviye beş yüz altun ḫarçluḳ ile bir yürigin deve virüp Ǿale’t-taǾcįl (20) bu yaña 

gönderesin şöyle ki on iki günde Dımeşḳ şehrine gele diyü buyrılmış didi andan bu sözi 

(21) işidicek bir pāre yüregüm yirine oturdı bilmedüm ki Ǿalāmet-i ḫayrdur Emįr Yūsuf 

beş yüz (22) altunı alup evüme geldüm hemān ol gün yād-pā bir hicāzeyile Kūfe’den 
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çıḳup vilāyet-i Şām’a Ǿazm idtüm (23) on iki gün diyince Dımeşḳ’e irişdüm ṭurup 

emįrü’l-müǿminįn dergāhına vardum benüm geldügümi Ǿarż eylediler (24) icāzet oldı 

içerü girdüm gördüm bir laǾlįn-i cihād-bāliş üzerinde oturup elinde bir ḳadeĥ sek (25) 

çevirüp şarābı içer Çįn ṣaĥrāları gibi muǾaṭtar olmış başı ucında iki ĥüsnā cāriyeler ṭurur 

(26) her birinüñ beyt bu bir serv-i bülend çü şekli māh çün bār-gāhı ḫilāfeti öñünde yir 

öpdüm evvelā (27) ḫāṭırum ṣordı andan seni anuñ’çün getürdüm ki bir beyt ḫāṭıruma 

düşdi evvelden ezberümde (28) idi ol beyti kim dimişdür bilemedüm seni ol şāǾiri bilür 

ola didüm ol beyti oḳıyı virdi (29) ben de yā emįrü’l-müǿminįn bu oḳıduġıñuz beyt 

ǾAdd bin Zeyd-i Ǿİbādį’nüñdür bir ḳaṣįdesinüñ ebyātındandur (30) diyüp başladum ol 

ḳaṣįdenüñ iki ebyātını kendüye oḳıdum ĥaẓẓ eyledi ḫāṭır-ı ḫaṭrına tamām (31) sürūr 

geldi bir dāḫi oḳı diyü buyurup oḳıdum feraĥ daḫı ziyāde oldı üçinci kerre daḫı (32) oḳı 

didi ben de yā emįrü’l-müǿminįn göñlüm iki cāriyelerüñ birini iste al imdi başlarında 

olan (33) altunı incüsi vesāǿir esbāblarıyıla ikisi de senüñ olsun didi baña baġşladı 

aldum öñünde  

[373b] (1) ĥıdmet itdüm cāriyelere yüz ṭutdum laṭįf yüzinden bir dehy anlar ĥaḳḳında 

birḳaç beyt oḳıdum bį-iĥtiyār (2) ol ḳadar güldi ki toḳası üstine düşüp niçe zamān ol 

neşāṭ anı bį-ĥūş itdi andan ḳalḳup (3) içerü gitdi cāriyeler de anda ḳaldı bir sāǾatden 

gördüm yanında birbiri ardınca on ḫādim çıḳdı (4) her birinüñ elinde bir kįse aḳçe var 

öñüme geldiler ḫalįfe saña bu kįseleri inǾām itdi cāriyeleri ve bunları (5) alsun varsun 

yirine gitsün diyü icāzet virdi şimdi bize kendü ayaġıyıla gelmedi tįz miŝāl gönderüp (6) 

getürtdük kendü iĥtiyārıyıla yine gelmek isteye bizüm nedįmlügümüz edāsını ḳabūl 

iderüz buyurdı on (7) kįse aḳçe ve iki nāzenįn cāriyeleri alup hemān yine ol gün 

Kūfe’ye gönderdi baḳiyye-i Ǿömrümi gözde ferāġat (8) u āsāyişle geçürdüm ĥikāyet 

dirler ki Śāĥin bin Ǿİbād’uñ nedįmleri çoġ idi ammā anlarla muĥāvere vü mekālimede 

(9) kendüsi cümleye ġālib idi hemįşe sözde baña hįç bedįhi ilzām itdügi gibi kimesne 

ilzām itmemişdür didi (10) ĥikāyet eydür birgün meclisde ĥāżır olanlar ile oturup zerd-

ālū yirdük ittifāḳ Bedįhi anı yimekde sāǿir (11) lerden ifrāṭ itdi yimekde başın 

ḳaldurmayup muttaṣıl yirdi ben de eṭibbāǾ zerd-ālūyı çoḳ yimek miǾdeyi (12) fenā ider 

didüm baş ḳaldurup eṭibbāǾ böyle dirler ise ulular da begler ṭabįblük itmege Ǿaybdur 

dirler (13) ben bu sözden şöyle ĥacįl oldum ki muḳābelesinde hįç söz söylemege ḳādir 

olmadum inǾān budur ki (14) bir kimesne ṣadr-bişįn ola ululuḳ bisāṭında temennā otura 

aña vaḳārın gözlemege var ben ṣaḳlamaḳ yigdür didi (15) CevāmiǾü’l-Ĥikāyāt  
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kitābından yigirminci bāb eṭibbānuñ aĥvāli iki ḳısmdur bir ḳısmı Ǿilm-i ebdān ve bir (16) 

ḳısmı Ǿilm-i edyāndur ammā Ǿilm-i ebdān ṭabįǾāt ü mizāc aĥvālin bilmekdür yaǾnį 

terkįb-i insānįnüñ niẓāmı (17) ve cismüñ ḳıvāmı ne iledür bunları bilmekdür bu Ǿilme 

benį ādemden her ferdüñ iĥtiyācı vardur Ǿālim ü cāĥil (18) ṣāliĥ ü fāsıḳ müslim ve kāfir 

buña iĥtiyācdur cümle berāberdür eṭibbādan şunlar ki bu Ǿilmüñ Ǿġavrına irmişlerdür 

(19) taŝrįḫ-i aǾżā-yı insānįde ḳuvvet ü fikr ü endįşeyile mülāĥaẓa itmişlerdür ṣāniǾ-i 

ĥakįmüñ ḳudret-i ĥükmine ıṭṭılāǾ (20) eylemişlerdür anlar da ne aṣl esrār-ı Ǿacįbe ve 

ĥükm-i ġarįbe ḳonmışdur pes bu Ǿilmüñ şeref ü faẓlında iştibāh (21) yoḳdur anuñ’çün 

bu bābda ĥaźzāḳ-ı Ǿulemā-yı ṭıbbdan bir cemāǾatüñ źikrlerin idüp anlaruñ diḳḳat ü enẓār 

ve ṣıĥĥat-i (22) efkārlarıyıla itdükleri baǾżı muǾālecātuñ beyānın idelüm ĥikāyet ittifāḳ 

bunuñ üzerinedür ki (23) müteḳaddimįn-i eṭibbānuñ ĥaźzāḳı içindeki Ǿilm-i ṭıbbda 

mahāreti ve şöhreti ola hįç Boḳrāṭ’dan kāmil kimse (24) yoġ idi ve Ǿilm-i ṭıbbuñ ibtidā-

yı vāżıǾı oldur ki ĥükemā vü eṭibbādan müteḳaddimįn ve müteǾaĥĥirįn cümle anuñ 

taḳdįm (25) ü fażįletlerine muǾteriflerdür inkār ider kimse yoḳdur menşeǿi ve mevlūdi 

Rūm şehrlerinden idi ol (26) zamānda ẓuhūr itmiş idi ki ǾAcem’de Behmen bin 

İsfendiyār pādişāh idi Behmen ǾAcem’de Boḳrāṭ’uñ vaṣfın (27) işidüp ol vaḳt Nūbe’ye 

ĥükm iden Feylāṭis adlu pādişāh idi aña nāme gönderüp Boḳrāṭ’ı (28) baña gönderesin 

aña bir ḳanṭār altun vireyin didi ḳanṭār anlaruñ lisānında bir ṣıġır derisi ṭolusı māla (29) 

dirlerdi Feylāṭis’e Behmen’üñ nāmesi varınca kendüsi bi’ź-źāt varup Boḳrāṭ’uñ evinde 

bulışup (30) gel mülk-i Behmen’e var diyü yalvardı ve bir ḳanṭār altunı aña Ǿarż itdi 

ḳabūl eylemedi vaṭan-ı aṣlumı terk (31) idüp kendü ehl-i ḳarābatumı dünyānuñ fanį māl 

u cāhına ṣatmazın didi Boḳrāṭ’uñ Ǿādeti bu idi çün (32) anı fuḳarā ĥastelerine vesāǿir 

aġniyādan şehrlü ve reǾāyā ṭāǿifeleri begler pādişāhlar ĥastelerine çaġursalar (33) bu üç 

nesnenüñ birin almayınca anlara varup Ǿilāc itmezdi ya bir altun muraṣṣaǾ ṭavḳ ya bir 

buncılayın zerrįn-  

[374a] (1) tāc ya bir altun dest-vāne almayınca varmazdı bu da Ǿālį-himmetlügüñden idi 

ĥikāyet Boḳrāṭ’uñ laṭįfe-i (2) kelimātından rivāyet olınur ki birgün bir ĥasteye vardı 

anuñ nabżı vesāǿir delāǿil-i marażın görüp bildi (3) aña marażına muvāfıḳ Ǿilāclar ṣālıḳ 

virdükden ṣoñra bil ki üç kimseyüz biri sen bir ben bir de maraż eger sen benümle (4) 

bile olursañ yaǾnį saña ṣālıḳ virdügüm Ǿilācları iderseñ per-hįz idersin eger Ǿaksini 

iderseñ iki (5) oluruz beni ikersen ṭabįbden  fāǿide olmaz didi bir Ǿaẓįm ĥikmet-āmiz 

ḫūb-söz virür ĥasteye ḫayr-ḫˇāhluḳ (6) güzel naṣįĥatdür ĥikāyet Boḳrāṭ ol daḫı şehrüñ 



481 
 

pādişāhınuñ oġlınuñ nā-gāh marażı müteġayyir oldı (7) bedeni muĥkem ırḳaladı ve 

beñzi ṣoldı yimek içmege muḳayyed degül idi ḳuvvetine tamām żaǾf gelüp nāle ile 

ḳalḳar (8) nāle ile oturur idi çün Ǿāḳil ü merd-i ḳavį ve kāmil idi tamām Ǿalįl oldı ṣāĥib-

firāş yaturdı atası (9) Boḳrāṭ’ı getürüp anuñ marażına andan Ǿilāc ṣordı Boḳrāṭ civānuñ 

nabżına yapuşdı gördi sāǿir delāǿil-i (10) marażı yoḳladı anda hįç cismānį maraż Ǿilācı 

yoḳ pādişāhuñ ĥüddāmına buyurdı pādişāhuñ ĥareminde (11) olan ḫātūnlara emr eyleñ 

getürsinler bunuñ öñünden geçürsinler didi pes ḫavātįni birer birer getürüp (12) anuñ 

öñünden geçürmege başladılar Boḳrāṭ elin şehzādenüñ nabżına urmış idi ittifāḳ öñünden 

bir cāriye (13) geçdügi gibi gördi nabż fi’l-ĥāl müteġayyir oldı tįz tįz oynamaġa başladı 

yüregi oynamaḳ ve mizācı ḳızmaḳ (14) Ǿalāmetin gösterdi Boḳrāṭ bildi ki aña Ǿāşıḳdur 

şehzāde ol cāriyenüñ derd-i Ǿaşḳuña giriftārdur ki (15) anı görince defǾ ḳanı oynadı ve 

cānı mużṭarib oldı ol cāriye ṣordı pādişāh benüm maǾşūḳumdur (16) ġāyetle sever kim 

yolında cān virdügüm cāriyedür didi bir zamān geçdükden ṣoñra ey pādişāh bil ki 

oġlıñuñ (17) marażı Ǿaşḳ marażıdur bunuñ Ǿilācı maǾşuḳasınuñ viṣālinden ġayrı 

degüldür aña çāre itmek gerek didi (18) pādişāh ki Ǿāşıḳ olmış Boḳrāṭ benüm Ǿavretüme 

Ǿāşıḳ olmış pādişāh eytdi imdi gelseñ benden diledügüñ (19) ḳadar māl alsañ Ǿavretüñi 

boşayup oġluma virseñ bu dertden oġlum ḳurtılsa olmaz mı didi Boḳrāṭ (20) kemāl-i 

Ǿaḳl-ı Ǿadl üzerine añlayalum pādişāhsın hįç sen bir kişiye benüm oġlum ḫāṭır içün gel 

Ǿavretüñi boşa (21) dimek düşer mi didi pādişāh ya bir oġuldan çıḳa mı beher-ĥāl 

żarūriyin eger iĥtiyāruñla Ǿavretüñi (22) boşarsañ andan yig saña bir Ǿavret 

çiftlendüreyin hem ne ḳadar māl isterseñ vireyin eger iĥtiyāruñla (23) bu didügüm 

itmezseñ nā-çār seni öldürürrin gücile Ǿavretüñi alup oġluma virürüm didi Boḳrāṭ eytdi 

(24) eger beni öldürürseñ pādişāhlar arasında bed-nām olursın her kimesne cevr ü 

ẓulmüñ söyler oġluñuñ (25) Ǿilācın gelseñ Ǿadālet ṭarįḳiyile itseñ kendü nesfüñe cebr 

idüp aña raĥm eyleseñ olmaz mı didi (26) pādişāh yanınca ideyüm didi Boḳrāṭ oġlınuñ 

Ǿāşıḳ-ı aṣlda Ǿāşıḳ olduġı ol cāriyedür ki saña (27) ṣordum sen de benüm maǾşūḳum 

üstine cān virüp ġāyetle sevdügüm budur didi pādişāh cāriyeyi oġlına (28) virüp anuñla 

bįmārına timār itdi erkenden Boḳrāṭ cāriyeye oġlına bu vechle istiyor didügine āferįn 

idüp (29) ey Boḳrāṭ devr-i āsmān-ı ṣaĥįĥāt ki bu dāḫi saña naẓįr getüre Ǿaḳluñ dāḫi 

Ǿilmüñ gibi bį-naẓįrdür ĥikāyet (30) bir vaḳtde emįrü’l-müǿminįn Hārūn er-Reşįd’üñ 

vezįri CaǾfer bin Yaĥyā’nuñ yüzinde ve gözinde ve bedeninde (31) parṣ zaĥmeti ẓāhir 

oldı beleng gibi alaca şekl oldı hemįşe emįrü’l-müǿminįn meclisinde varduḳça (32) 
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añlardı ki kendüden istikrāh ider mülk-i ǾIrāḳ’da olan eṭibbāya mürācāǾat itdi kimse 

Ǿilācına (33) iḳdām itmedi āḫir Pārs vilāyetinde Menvįl adlu bir kāfir vardur bu 

zamānda hįç Ǿālemde andan ĥāzıḳ 

[374b] (1) ṭabįb yoḳdur anı getürmek gerek bu maraża Ǿilāc iderse ol ider didiler CaǾfer 

adamlar gönderüp (2) vāfir māl u esbāb virdi Pārs vilāyetinden anı getürtdi CaǾfer’i 

gördi aĥvāli mizācına şuǾūrda (3) vuḳūf itdükden ṣoñra bu Ǿillet kişide birḳaç dürlü 

sebebden ĥādiŝ olur senüñ mizācuñda ol (4) sebeblerden biri yoḳdur likin kütüb-i 

āsmānįden baǾżı oḳıdum her kimsenüñ ki atası andan ḫoşnūd (5) olmaya ve atasını 

incitmiş ola anuñ tedārikin gör andan ṣoñra saña Ǿilāca meşġūl olayın didi CaǾfer’ (6) 

den tamām atası rencįde-ḫāṭır olmış idi ḳalḳdı vardı atasınuñ ayaġına düşdi öñünde 

suçından (7) iǾtizār idüp tevbe vü istiġfār eyledi ve ṭabįbüñ kelimātın aña naḳl itdi 

suçını Ǿafv itdi aña itdügüni (8) ĥelāl eyledi kendü de duǾāya meşġūl olup ḫalāṣı içün 

ṣadaḳalar virürler idi Menvįl Ǿilācına (9) meşġūl oldı bir hafta içinde ol Ǿillet andan zāǿil 

olup kemā-kān reĥāveti evvelki mertebeye vardı (10) ĥikāyet źikr olınan ṭabįb 

Menvįl’üñ ĥaźāḳāti bābında getürdiler kim CaǾfer bin Yaĥyā’nuñ ĥıdmetine gelicek 

(11) birgün cümle müteǾallıḳātına ve muṣāĥiblerine emr itdi her biri kendü ḳarūresini 

aldı andan āḫere virüp āḫerüñ (12) ḳarūresin kendüsi aldı şįşelerini bir ṭarįḳile tebdįl 

itdiler meger nedįmlerüñ içinde bir kimesne var idi ol (13) içinde CaǾfer aña bir cāriye 

baġışlamış idi her gün CaǾfer ĥużūrına geldükçe daǾvā iderdi bu gice şehvetüm (14) 

atını irādetüm meydānına ḳoşdum şu ḳadar ferseng yir segürtdi yaǾnį şu ḳadar cimāǾ 

itdüm diyü laf iderdi (15) bu ḳarūresin iletenler bile aldı gitdi her kişi Menvįl’üñ öñine 

getürüp gösterdükçe bu senüñ degül fülānuñ (16) ancaḳ diyü ṣāĥibini taǾyįn itdükden 

ṣoñra ḳarūrenüñ ne aṣl aĥvāle delāleti vardur ṣāĥibüñ mizācı (17) ḳuvvetinden żaǾįf 

ṣıĥhatden marażdan mertebesi taǾyįn iderdi bunlaruñ her birin bir vech üzerine taǾyįn 

(18) ü teġayyür iderken ittifāḳ nevbet ol cimāǾluḳ daǾvāsın iden nedįmüñ ḳarūresine 

geldi anı eline alup baḳınca (19) bu ḳarūre ṣāĥibi ġanį olmaġa ve cimāǾ ḳudreti olmaġa 

delālet iderdi CaǾfer ṭabįb bilmem ne dirsin bu ḳarūre (20) ṣāĥibi esb-i neşāṭı yaraḳsuz 

segürtdürsem bir gicede ekl on ferseng pür segürdür diyü daǾvā ider didi (21) Menubel 

eger bu ġanį degül ise hemān ben dįn-i Ǿįsā’dan dönmiş olayın didi CaǾfer buyurdı 

ĥiḳįḳat ĥāli (22) ṣordılar cāriyeyi yoḳlana ṭabįbüñ didügi gibi bulındı meger cāriyeyi 

aña bākire virmiş idi nice vardı (23) ise yine öyle bekāreti üzerine çıḳdı ĥikāyet dirler ki 

bir zamānda bir yigit Baġdād’dan Rey şehrine geldi (24) ittifāḳ aña bir Ǿārıża vaḳiǾ oldı 
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her dem öksürdükçe aġzından ḳan gelürdi ol zamānda Rey şehrinde (25) bir ĥāźıḳ-ı 

ṭabįb var idi adına Muĥammed bin Zekeriyā dirler idi meşhūr kimsedür ol kimse aña 

varup Ǿārıżāsın (26) didi ṭabįb nabżına yapışup gördi anda maṣĥ-ı maraż Ǿalāmetinden 

nesne yoḳ yolda gelürken ne aṣl (27) ṣu içdün diyü ṣordı civān göller ṣuyın içdüm diyü 

cevāb virdi Muĥammed bin Zekeriyā saña Ǿilāc (28) ideyin illā şol şarṭla ki ĥıdmet-

kārlarına dirsem ṭutsınlar didi civān n’ola diyüp ıṣmarladı ĥıdmet-kārlarına (29) ṭabįb 

her ne dirse ṭutuñ didi andan ṭabįb emr itdi ĥıdmet-kārlar vardılar bir gölden bir miḳdār 

ḳurbaġa (30) yoṣunı getürdiler irkindi göller ṣular içinde ol yoṣunı civāna virüp bunı yi 

diyü teklįf itdi (31) civān bir miḳdāruñ yiyince ögürdi ṭabįǾati ḳabūl itmedi artuḳ 

yimege ḳādir olmadı ṭabįb ĥıdmet-kārlarına (32) emr itdi anı baṣdılar ĥamle 

getürdükleri ḳurbaġa yoṣunını gücile yigide yutturdılar miǾdesine indügi gibi (33) 

yüregi bulandı bir ḳutlu isifrāġ idesi geldi ṭınmadılar vāfir istifrāġ itdi yutduġı ṣu  

[375a] (1) bi’l-külliye aġzından ṭaşra bıraḳdı ṭabįb ĥıdmet-kārlarına bu ṣunuñ içini arañ 

didi aradılar gördiler (2) bir Ǿaẓįm sülük var meger yolda gelürken göller ṣuyın içerken 

boġazına bu sülük aḳup boġazına yapışup (3) ḳalmışdı bu ṣu boġazından aşaġı inerken 

kendüyi ṣalıvirüp yoṣunıla bile inüp ḳarışdı miǾdesine (4) bile indi istifrāġ itdükleyin 

yine yoṣunıla bile çıḳup civān Ǿārıżadan bu aĥsen vechile bir anda (5) ḳurtılmadı bu aṣl 

ḳıṣsalar eṭibbānuñ taṣarrufı ḳabįlindendür Ǿilm-i ṭıbba çendān-ı telaḳḳį yoḳdur ĥikāyet 

geçen (6) ĥikāyetüñ naẓįrindendür bu ĥikāyet ki Baġdād’da bir yigidde nā-gāh yürek 

aġrısı ẓāhir oldı ki ne ṭurı (7) bilürdi ne oturıbilürdi ṭabįbler anuñ meǾālicesinde Ǿāciz 

oldılar birgün bir ṭabįb ki ġāyet (8) zeyreklükle meşhūr idi anuñ maĥallesinden çekilüp 

geçdi ol civānuñ müteǾallıḳātından biri öñüne (9) gelüp varup civānuñ ĥālinden aña 

ḫaber virdi ṭabįb de anuñ ḳatına varup ıżṭırābını gördi ol (10) ol Ǿillet kendüye ne yirde 

Ǿārıż olmışdur andan ṣordı marįż adam da bir ḳadd-i nigāh vardur anuñ yanında (11) bir 

yir vardur ki ṭuvar baġlarlar idi ittifāḳ gördüm bir köşesinde vāfir anār dökmişlerdi 

birgün ol (12) anārdan vāfir anār yidüm ol zamāndan beri yürek aġrısını çekerüm baña 

Ǿārıż oldı didi ṭabį (13) anārı niçe yidüñ didi marįż dişümle ḳopārup dāneleri dişümle 

virürdüm didi ṭabįb ḳorḳma marażuñ (14) ḳābil Ǿilācdur didi yarındası emr itdi bir 

köpek yavrusı eti bilmezdi ṭabįb üzerine ṭurup (15) eger ṣāġluḳ isterseñ bu etden yi didi 

gücile aña yidürdi Ǿaḳabince bir çanaġa vāfir ṭuraḳ otı (16) toḫmı ḳoyup ıscaḳ ṣuyıla 

ḳarışdurup ardınca bunı da içürdi andan ṣoñra ĥasteye hįç bilür misin (17) şimdi bir 

yidügüñ ne şekl etdür ĥaste bilmezin didi ṭabįb köpek eti idi hemān ḳuṣa gördi (18) bunı 
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işidicek etden igrenüp göñli bulandı hemān sāǾat istifrāġ itdi yidügi köpek etini yine 

(19) çıḳardı gördiler arasında bir ḫurma dānesi gibi nesneyile çıḳdı diri canuvar idi 

yüridi (20) ṭabįb anı görince ĥasteye işte ḳurtılduñ didi defǾ-i rücǾu sākin olup rāĥat oldı 

andan (21) yüregi yürüsi defǾ olıcaḳ bir şerbet virüp başına gül-āb saçdı marįż fi’l-ĥāl 

ṣāġladı (22) evvelki ĥāline geldi görenler müteǾaccib oldı ṭabįbden bunı ṣordılar 

cevāblarında çün marįż leke (23) ĥikāyet itdi anār yidügüm yirde ṭavār baġlanurdı didi 

ben de bildüm ṭavār baġlanan yirde kene olur (24) anār içinde kene var imiş nār ile 

yutmış ḳarnuna varduḳda yüregine yapışup anı incidürdi (25) kene dāḫi köpek yavrusı 

eti yiyüp sürgi gibi bir nesne sevmez anuñ ḳaṣveti işitdügi gibi tįz aña yapuşdı (26) 

istifrāġ itdükleyin bile çıḳdı biĥamdi’llāh marįż anuñ zaĥmetinden ḫalāṣ oldı Ǿilācumuz 

rāst geldi (27) didi vāḳıǾān gördiler baǾdesinden çıḳan canuvar kene didükleri 

ĥayvāndur ĥikāyet bu geçen (28) ĥikāyetlerden biridür ki İbnü’ṣ-Sayd-ı Lāfį nām bir 

kimse söyler benüm bir oġlum var idi cümle meṣāliĥümi gören (29) gözleyen tamām 

şįr-i merd yigid idi muǾtemed ĥıdmet-kārum idi ittifāḳı ĥāşā imeyüüci lebinde bir marįż 

(30) ĥādiŝ oldı bir yirinde bir nesne yumurlanur ṭururdı ifrāṭla vecǾ iderdi şöyle ki 

aġrısından (31) oġlanuñ ārām u ḳarārı ḳalmadı ve göstermedügi ṭabįb ḳomadı cümlesi 

anuñ ne derdini bildiler (32) ve ne Ǿilāc idebilüriz didiler ittifāḳ Ahvāz’dan bir ṭabįb 

Baṣra’ya giderken evüm öñüne uġradı (33) ben aña oḳıdı varup oġlanuñ aĥvālin 

söyledüm bir miḳdār minnet eyledüm ṭabįb oġlanuñ  

[375b] (1) yanına geldi gördi bu vecdüñ ibtidāsı ne zamāndur ẓuhūr eyledi didi bir 

zamān yigit dimedi eger (2) beni taǾyįb itmezseñ söyleyem didi ṭabįb ṭabįlerüñ 

ādābından birisi sırr ṣaḳlamaḳdur ḳorḳma söyle didi (3) oġlan eytdi ittifāḳ birgün 

ṣaĥrāda bir maṣlaĥat giderken baña fevt-i şehvāniye ġalebe eyledi nefsānį (4) başı 

oynadı başın bükemedüm şehvet ateşi tamām yaluñlandı anı çavuşın ṣuyı söyündürmedi 

mār-ı ĥįst (5) girmege bir teng delük istedi ittifāḳ bu eŝnāda gördüm ṣaĥrāda bir erkek 

merkeb otlayup gezer (6) şehvet ateşin söyündürmek içün aña yaḳınluḳ itdüm nefs baña 

bunuñ gibi ḳabįh fiǾli irtikāb itdürdi (7) bir günāh-ı siyāhı irtikāb itdügüm Ǿaḳabince bu 

belāya mübtelā oldum didi ṭabįb Ǿillet maǾlūm oldı (8) Ǿilācuñ görelüm didi defǾ-i 

ĥıdmet-kārlarına emr eyledi oglanı muĥkem ṭutdılar andan ālet-i rucūletüñ (9) dört 

yanın muĥkem baġladı ve delügine bir miḳdār yaġ ṭamuddı ve nerm nerm āleti oġa 

başladı oġlanuñ feryādı (10) āsmāna çıḳdı hįç feryādına baḳmadı amel-i vecǾ olan yire 

varduġı gibi oġlān uġundı ṭabįb nezāket (11) üzerine ṣıḳı virince hemān zekerinüñ 
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delüginden bir arpa dānesi ṭaşra sıçradı ki içerüde ıṣlanmaġıla (12) şişmiş ve cillenmiş 

idi andan baǾżı Ǿilāc ile altı muĥkem ṣardı tedārik itdi oġlanuñ bir zamāndan (13) ṣoñra 

Ǿaḳlı başına gelüp ṣaġladı ṭabįb aña naṣįĥat idüp min-baǾd bu aṣl günāh itmege tevbe it 

baǾżı (14) maraż vardur ki Ĥaḳḳ TeǾālā anı günāh-kārlara günāhları Ǿaḳabince virür 

adam andan ṣaḳınmaḳ gerek anuñ (15) bürde-i ġayb altında oyunları çoḳdur diyüp 

oġlana tevbe virdi ĥikāyet Ĥaccāc’uñ bir üstād (16) ṭabįbi var idi birgün anı çaġurdı ifrāṭ 

ile başum aġrır diyü buyurdı ṭabįb benżane yaḳdı hįç (17) yidiñüz mi didi Ĥaccāc belį 

şimdi yidüm didi ṭabįb buyruñ bir legen içine ısıcaḳ ṣu ṭoldursınlar (18) getürsinler içine 

ayaḳlarıñuz ṣoḳuñ başıñuz aġrısı defǾ ola didi Ĥaccac’uñ başı ucında bir ṭavaşı (19) 

ṭururdı eyü Ǿilāc söyledüñ emįr başum aġrır dirsin ise ayaġına Ǿilāc idersin ḳandaġı baş 

(20) ḳandaġı ayaḳ didi ṭabįb eytdi görmez misin senüñ ḫābıñı kesdiler çüküñ de ṣaḳāl 

binmez ḳandaġı (21) ĥaya ḳandaġı çük didi Ĥaccāc muĥkem gülüp didügi gibi itdi başı 

aġrısı ki imtilā-yı ṭaǾāmdan baǾdede (22) ṭaǾām buḫārından ṣafūr itmişdi ayaġını ṣıcaḳ 

ṣuya ṣoḳmaġıla dimāġındaki ġalįẓ buḫārı (23) taḫlįl itdi fi’l-ĥāl başı aġrısı degdi ṭavāsı 

ĥacįl oldı ĥikāyet emįrü’l-müǿminįn (24) Meǿmūn açile yaş ḫurmayı çoḳ yirdi 

ṭabįblerden birisi ḫalįfeyi anı çoḳ yimekden menǾ eyledi (25) sevād-ı ḫalaṭı ĥādiŝ ider 

vefātı taḳlįṭ idüp göyindürür didi emįrü’l-müǿminįn Meǿmūn eger sen ferācemüñ (26) 

ṣaĥtı zamānında ṣafer olan nesnelerden perhįz itmekle dirlük iricek birin ṭabįb ṭutup 

neylerin (27) ṭabįbi anuñiçün beslerin ki çün mizācuma ṣafer olan nesneleri intihā 

eyleyeyüm anuñ żararını defǾ içün (28) baña şerbetler tedārik eyleyesin didi ṭabįb 

öñünde ĥıdmet idüp ṭaşra çıḳdı evine varup ṭaǾāmlar (29) żararını defǾ içün baǾżı 

ardiyeler tedārik idüp ṣafĥa-i  rūzgārdur bāḳį ḳıldı ĥikāyet (30) Ferec-i BaǾde’ş-Şidde 

kitābında getürür ki Mıṣr’da bir ṭabįb var idi adına ĶuṭǾį dirler idi ġanį vü māl-ā-māl 

kimse (31) idi bir yigide sik marażı vāḳiǾ oldı ulu gibi olmaġa eṭibbā sekte dirler ṣāġ u 

sālim gezerken kişi dönüp (32) ulu gibi ḳaṣḳatı olup ḳalur ve bu maraża mübtelā olanuñ 

ĥavli ḳalur kebūd olur zįrā kimesne bilmeyüp (33) öldi diyü defn iderler mezārda yata 

yata gerçekden ölüler baǾżısı Ǿilāc ile ṣāġdur illā nādir  

[376a] (1) vāḳiǾ olur bārį ol yigit bu maraża mübtelā olup eṭibbā Mıṣr üzerine gelüp her 

biri bildügi Ǿilācı (2) itdi hįç andan Ǿilāc ĥayātdan bir nesne müşāhede olınmadı cümlesi 

mevtine ĥükm itdiler ehl-i (3) beyti techįz ü tekfįn tedārik eylediler meṣāliĥine 

mübāşeret üzere oldılar ittifāḳ bu ṭabįb gelüp (4) işte biz bunuñ ĥayātından ümįdi 

kesdügin cümleñüz mevtine ĥükm itdüñüz hele ben de bir Ǿilāc bilürdi eger (5)  fāǿide 
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iderse ḫoş itmezse żarar iĥtimāli de yoḳ aña ṣoñ olmışdur didi anlar da ḫoş didiler ĶuṭǾį 

(6) emr itdi on ḳamçı getürdiler kendüsi ḳalḳup ol meyyit gibi yatan ĥasteye tamām on 

adet (7) ḳamçı urdı andan benżene el urdı gördi kemā-kān nabżı nā-bedįddür bir oġlana 

dāḫi emr (8) itdi ḳamçıları eline alup tamām ḳuvvetile on ḳamçı da ol urdı yine nabż 

ĥareket itmedi on (9) ḳamçı dāḫi urdılar bundan ṣoñra benżane el urdı gördi nabż 

ḳımıldamaġa başladı ĶuṭǾį (10) sāǿir ĥekįmlere bunuñ nabżı ḳımıldar mı didi yoḳ dirler 

görüñ bunuñ nabżı niçe ĥareket ider didi görürler (11) bu meyyit degül imiş didiler 

ĶuṭǾį çaluñ didi ol ḳadar ḳamçı çaldılar ki yigit yatduġı yirden añladum ki (12) gözin 

oynamaġa başladı ḳalḳup oturdı aña ĥālüñ ne didiler acuḳdum didi muvāfıḳ ṭaǾām (13) 

virdiler yidi Allāhu TeǾālā andan ĥayātı kemāgān iẓhār eyledi meyyit meŝābesine 

varmışken kāne aña tāze (14) ĥayāt virdi ölmişken yine dirüldi ĶuṭǾį’ye sen bu Ǿilācı 

neden bildüñ didiler eytdi ĥacc-ı şerįf (15) yolında AǾrāb’dan bir ṭāǿifeyile yoldaş 

oldum giderdük ittifāḳ anlardan birisi atdan düşüp (16) bu siḳ marażına giriftār oldı 

derĥāl içlerinden biri yatduġı yirden ḳamçıyıla dögmege başladı (17) tā ḳalḳup ṣaġılınca 

dögdi ben de andan bildüm ki ṣovımış bedene dögmekle ĥarāret gelür imiş gizlenmiş 

(18) ĥayāt āşikār olur imiş ṣavāb-ı tedbįrdür didi ĥikāyet yine ĶuṭįǾį eydür Baġdād 

şehrinde (19) bir kimesne istisḳā marażına mübtelā oldı anuñ Ǿilācından cümle eṭibbā 

Ǿāciz oldılar marįżinde kendüden (20) ümįdüñ kesdi eṭibbāyıla müşāvereden el çekdi ve 

bir hüner eylemekden daḫı ferāġat eyledi istedügin (21) yirdi nefsüñ ārzū itdügin 

vireyin eksüksüz olurum bārį diyü fikr iderdi birgün (22) ḳapusı öñünde otururdı gördi 

bir kimesne bişmiş cigerüñ ṣatar andan on raṭl aldı bi’t-tamām (23) yidi bir sāǾat 

geçdükden ṣoñra ĥāşā vü Ǿaẓįm bir Ǿaẓįm ishāl peydā oldı ṭabįǾat icābet ide başladı (24) 

şöyle ki ol günde tamām üç yüz kerre icābet vāḳiǾ oldı andan istisfā zaĥmeti zāǿil olup 

(25) fi’l-ĥāl ṣıĥhat buldı ṭabįblerden biri bunuñ ṣıĥĥat bulduġın görüp andan ṣordı sebeb 

ne (26) oldı ki bu marażdan ḫalāṣdan olduñ didi ol marįż dāḫi şerh olınan üzere aña 

aĥvālümi (27) teḳarrür idüp ṭabįb saña çekdügin bilürin her gün evüm öñünden gelür 

geçerdi (28) ṭabįb baña anı gösterdi yarındası cigerüñ ṣatan kimesne yine geçerken 

ṭabįbüñ öñünde iletdi ṭabįb (29) andan ṣordı bu çekirgeyi ṣatun mı alursın yoḫsa kendüñ 

mi azlarsın didi ol dāḫi kendüm azların (30) didi anı olduġunuñ yiri baña gösterdi ol 

yire vardılar gördi ol maĥall bütün bāzārdan (31) binmiş ki istisfā marażına ġāyet 

nāfiǾdür söylemek andan ĥasteye yidürdüm virseler ṭabįǾatine ol (32) ḳadr-i lįnet virür 

ki marażı zāǿil itmeyince ḳomaz ammā ziyāde muḫāṭaradur ol ishāli ṭutmaḳ müşkildür 
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(33) anuñiçün eṭibbā anı ĥasteye virmek eylemezler ammā çekürgenüñ miǾdesinde 

basınc bulup ḳuvveti eksilmiş  

[376b] (1) ve çekürgeyi bişürmekle ḳuvvetine dāḫi keser gelmiş saña sebeb-i şifā olmış 

yoḫsa böyle olmasa saña ol gelen (2) ishāl ṭutulmazdı seni öldürürdi var şükr eyle ki 

Ǿālem-i ġaybdan timārlara şifā viren hekįm-i muṭlaḳ (3) saña dāḫi bir necāĥ göstermiş 

anuñ terkįbi hįçbir ĥekįmüñ ḳįlesine ṣıġmaz ĥikāyet çün (4) eṭrāf-ı eknāf-ı Ǿālemde 

Arisṭaṭalis ĥekįmüñ evzāh-ı evżāḳı şāyiǾ oldı eṭrāf-ı Ǿālemde olan (5) ĥükemā-yı cihān 

aña gelürler andan Ǿilm ögrenürler idi hezār  fāǿideler iderlerdi ve anuñ Ǿaṣrında Hind 

(6) ĥekįmlerinden bir ṭabįb-i māhir var idi adına Sumāt dirlerdi ṭıbb-ı fennde tamām 

şöhret ṭutmış idi (7) mümāret taĥṣįl eylemiş idi baǾde Hindūstān’da pes Arisṭaṭalis’üñ 

defter-i Ǿilmi ve ṣavlet-i fehm-i idrākin (8) istimāǾ idüp gedā-yı ṣūretinde Hindūstān’dan 

bilād-ı Yūnān’a geldi Arisṭaṭalis Yūnān’da olurdı (9) pençden anuñ ĥıdmetinde olup 

kendüyi ṭoyurmadı aṣlā bu Ǿilmden nesne bilmez bir cāĥil ṣuret (10) gösterürdi ammā 

andan maḫfį niçe Ǿilm oġurlar ĥasteler muǾāliceleri yollarından hezār nesneler ḳıyardı 

(11) aña degin ki ittifāḳ bir kimse bir gice yatup uyurken ḳulaġına hezār-pā didükleri 

canuvar ki Türkįce ḳırḳ (12) ayaḳlu didükleridür ḳulaġına girüp birden dimāġına 

muĥkem yapuşdı ol kimsenüñ ĥayātını münfażż (13) itdi ĥāli mükedder oldı gice 

gündüz bu elem ile Ǿazāb u Ǿiḳāb çekerdi āḫir gelüp ĥālini Arisṭaṭalis’e (14) aġladı 

başına gelen vāḳıǾa aña söyledi Arisṭaṭalis bunuñ Ǿilācı düş-vārdur bunda cān ḳorḳusı 

(15) vardur hele ṣaġalmaḳ iĥtimāli de var eger ḳanuñ ĥelāl iderseñ olur senüñ aḳrabā vü 

taǾalluḳātuñ baña (16) ṭınmamaḳ şatın iderlerse ben saña el urayın ḫalāṣ ol didi ol 

kimesnenüñ cānına kār itmiş idi (17) her ne didi ise rāżı oldı kendüsi ve aḳrabāsı dāḫi 

oldılar Arisṭaṭalis anı evine iletdi (18) aña bir dāred virüp Ǿaḳlın aldı bį-ĥūş eyledi andan 

başınuñ eṭrāf derilerin bıçaġıyıla yüzdi (19) başuñ derisi ḳaynaduġı yirden başuñ 

dikişlerin sökdi ve küllisini tamā ḳaldurdı gördi canuvar beynisini (20) tamām ḳavramış 

ṣıḳup yatur diledi ki anı beyni üzerinden ḳısac ile ala ol dem Sumāt pencereden (21) 

bunı temāşā iderdi eytdi ey üstād bu maĥalle degin işüñ dost idi ammā bundan ötesine 

ṣaḳın (22) zįrā bu canuvar beyniye muĥkem yapışmışdur şimdi ḳısac ile ṣıḳarsañ ol dāḫi 

beyni muĥkem ṣıḳup (23) perdesini yırtar cerāĥat olur ṣoñra oñulmaz didi Arisṭaṭalis 

andan bu sözi işidicek (24) Ħudā ĥaḳḳı sen Hindūstān ĥekįmi Sumāt’sın içerü gel bu 

Ǿilācı senüñ ittifāḳuñla tamām idelüm didi (25) Sumāt yanına girdi Arisṭaṭalis ey üstād 

bir çuvaldızı muĥkem ḳızdursunlar canavaruñ arḳasına (26) degürsinler ellerin ayaḳların 
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beyniden ṣalıvirür andan ṣoñra ḳısacıla ṭutup ḳaldur didi Arisṭa (27) ṭalis aña taĥsįn 

eyledi vaḳt-i naẓarına muĥsįn eyledi ve anuñ didügi gibi eyledi canuvarı beyni 

üzerinden (28) on vechle ḳaldurdılar ve tepesinüñ derisini yirine ḳodılar aña muvāfıḳ 

merhem olanı urdılar cerāĥatı tamām (29) oñuldı kemā-kān ṣıĥĥat buldı Arisṭaṭalis 

Sumāt-ı Hindį’ye çoḳ iĥsān eyledi kendüden (30) rāzı vü şākir idüp yirine gönderdi 

ĥikāyet Muĥammed bin Zekeriyā ṭabįb zamānında bir kimsenüñ (31) mecrā-yı fużalātı 

baġlandı hāşā her ne yise aġzından gelürdi bu müşkil marażı emrinde cümle (32) 

ṭabįbler bir yire gelüp müşāvere eylediler kimesne anuñ müǾālicesine iḳdām itmedi illā 

Muĥammed bin Zekeriyā (33) eger ḫaṭā olursa benden ṭoġacaḳ olursañuz buña Ǿilāc 

ideyin bir müşkil marażdur didi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 



489 
 

SONUÇ 

 

Cevâmi‘ü’l-Hikâyât ve Levâmi‘ü’r-Rivâyât Klâsik Türk edebiyatı muhitinde 

tercüme edilmiş önemli bir hikâye mecmuasıdır. Bu çalışmada genel olarak nüsha 

çalışmalarında görülen birtakım istinsahi hatalarla karşılaşılmış bu hatalar mümkün 

mertebe düzeltilmeye çalışılmıştır. Mevzubahis olan bu hatalar ve tespit edilen birtakım 

eksiklikler çalışmamızın okuma aşamasında bazı müşküllerin zuhur etmesine sebebiyet 

vermiştir. Eserin sade ve anlaşılır bir Türkçe ile tercüme edilmiş olması çeviri yazı 

esnasında okunmasında zorluk yaşanılan bazı kelime ve ibarelerin -bağlamdan yola 

çıkılmak suretiyle- okunmasını kolaylaştırmıştır. 

Eserin tercüme tarihi Eski Anadolu Türkçesi’nin geçiş dönemine tekâbül ettiği 

için bazı kelimelerin yazımında müştereklik olmadığı görülmektedir. Meselâ; dağ 

kelimesi kimi yerlerde “taġ” şeklinde kimi yerlerde ise “daġ” şeklinde yazılmıştır. Bu 

durum bir hata olarak görülmeyip çeviri yazı esnasında her iki kullanım da aynî ile 

yazılmıştır. 

Eserin çalıştığımız varakları birinci kısımdan sekizinci bâbın sonu ile yirminci 

bâbın başını kapsamaktadır. Bu bâblarda işlenen konular her bâbın başında açıkça 

verilmiştir. Dokuzuncu bâbda fitne ile ilgili bahisler, on birinci bâbda ferâset ve kiyâset 

ehli kimselerin özellikleri, on ikinci bâbda tedbîrli olmanın faydaları, on üçüncü bâbda 

şehirlerin fethinde ashâbın fikir ve görüşleri, on dördüncü bâbda vezirlerin hâlleri, 

ferâsetleri ve kiyâsetleri, on beşinci bâbda âlimlerin halîfelere verdikleri vaazlar, on 

altıncı bâbda bilgin ve iyi kimselerin latîf, şerîf ve zarîf sözleri, on yedinci bâbda 

âlimlerin ve fazîlet ehli kimselerin zarifliklerinin rivâyetleri, on sekizinci bâbda 

kâtiplerin yazıtları ve nâdir sözleri, on dokuzuncu bâbda nedîmlerin güzel hikâyeleri ve 

yirminci bâbda ise tabîplerin ahvâli anlatılmaktadır. 

Eserin çalıştığımız kısmında 540 civarında hikâye bulunmaktadır. Hikâyelerde 

işlenen konular eserin edebiyatın yanında tarih, sosyoloji, felsefe, ilahiyat gibi muhtelif 

alanlara kaynak teşkil edebilecek nitelikte olduğunu göstermektedir. Buna istinâden 

çalışmamızın ilmî araştırmalar için istifâdeli ve istifâzeli olmasını temennî ederiz. 
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